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Предислов1е. 


Потребность  въ  учебнике  и  хрестомат1И,  которые  сд'Ьлали  бы 
возможпымъ  болЪе  или  мен-Ье  систематическое  изучен1е  западныхъ 
литературъ  въ  средней  школ-Ь,  до  того  очевидна,  что  не  нуждается 
въ  пространной  аргументац1И.  ^)  Если  рядомъ  съ  русской  исторхей  сред- 
няя школа  справедливо  удЪляетъ  большое  м'Ьсто  всеобщей  истор1и, 
какъ  совершенно  самостоятельному  предмету,  то  отсутств1е  въ  школ'Ь 
западныхъ  литературъ  представляется  непростите льнымъ  пробЪломъ. 
Средняя  школа  или  совершенно  не  знакомитъ  учащихся  съ  кориФеями 
европейскаго  художественно  -  литературнаго  творчества,  —  съ  Данте, 
Шекспиромъ,  Мольеромъ,  Гете  и  т.  д.,  —  или  учащ1еся  случайно, 
урывками,  на  урокахъ  теор1и  словесности,  или  по  другимъ  поводамъ, 
знакомятся  съ  тЪмъ  или  другимъ  великимъ  произведен1емъ  западной 
литературы.  Изучен1е  величайшихъ  европейскихъ  писателей,  какъ 
самостоятельная  ц-Ьль,  отсутствуетъ  въ  средней  школЪ.  Необходи- 
мость такого  изучен1я  диктуется  не  только  огромнымъ  воспитательнымъ 
и  образовательнымъ  значен1емъ  европейскихъ  литературъ,  но  и  двумя 
соображен1ями  чисто  научнаго  характера.  Средняя  школа  не  можетъ 
дать  сколько-нибудь  научнаго  представлен1я  о  ходЪ  культурнаго  раз- 
витая Европы,  иначе  говоря,  объ  европейской  истор1и,  если  изъ  ея 
программы  исключено  литературное  богатство  Запада.  Во-вторыхъ, 
средняя  школа  при  этомъ  проб'Ьл'Ь  не  можетъ  дать  полнаго  предста- 
вления и  объ  истор1И  русской  литературы,  такъ  какъ  всЬмъ  известно, 
какое  огромное  вл1ян1е  оказали  на  нашу  литературу  европейскш 
литературныя  направления,  въ  родЪ  ложно-классическаго,  сантимен- 
тальнаго,  байронизма  и  т.  д.  Учебники  русской  литературы  пестрятъ 
именами  Буало,  Расина,  Руссо,  Вольтера,  Гете,  Байрона  и  т.  д.,  а 
между  т-Ьмъ  только  лучш1е  педагоги  при  счастливыхъ  услов1яхъ 
(время,  наличность  хорошей  библиотеки  и  пр.)  могутъ  дать  кое-каюя 
св'Ьд'Ьн1я  объ  этихъ  писателяхъ.  Въ  большинств'Ь  же  случаевъ  эти 
имена  остаются  пустыми  звуками.  Необходимость  въ  учебникЬ  и  хре- 
стомат1и,  которые  бы  могли   удовлетворить   этой   назревшей  потреб- 


1)  Высказанный  здЪсь  мысли  о  преподавати  западно-европейскпхъ  лптературъ 
въ  средней  школ-Ь  были  подробно  развиты  мною  въ  статьяхъ,  напечатанныхъ  въ  жур- 
нал* <В'Ьстникъ  Воспитан1я>  и  въ  отчет*  Московскаго  Екатерининскаго  Института, 
вышедшемъ  къ  ЮО-л'Ьтш  этого  Института. 

П.  К. 
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иос'ги,  представляется  поэтому  очевидной.  Она  подтверждается  п 
т'Ьм1.  Фактомъ,  что  въ  большинств-Ь  столичныхъ  частныхъ  среднихъ 
учебных7>  заведен1й  (пользующихся  правами  казенныхъ),  а  также  въ 
н1>которых1>  казенныхъ,  преподаван1е  европейскихъ  литературъ,  въ 
качеств-Ь  отдЬльиаго  предмета,  уже  введено.  Въ  тЪхъ  заведен1яхъ. 
гд'Ь  этого  н'Ьтъ,  преподаватели  стараются  на  урокахъ  русской  лите- 
ратуры дать  кратк1Я  св'Ьд1зн1я  о  западной,  урывая  время  у  первой  въ 
ущербъ  об'Ьимъ.  Предлагаемые  вниман1ю  преподавателей  хрестомат1я 
и  учебникъ,  который  выходит?^  одновременно  съ  этой  книгой,  и  им-Ь- 
ютъ  ц'Ьлью  облегчить  учащимъ  и  учаидимся  задачу  прохождения  въ 
шкодЪ  курса  европейской  литературы,  поскольку  такой  курсъ  вообще 
возможенъ   въ    среднихъ    учебныхъ  заведен1яхъ. 

При  этомъ  авторъ  разбилъ  свою  задачу  на  дв-Ь.  Одна  изъ  нихъ 
является  тЪмъ  пи'штит'омъ,  осуществлен1е  которого  въ  школЪ  не 
только  возможно,  но  и  необходимо.  Вторая  —  тотъ  тах1тит,  къ 
которому  сл-Ьдуетъ  стремиться.  Сообразно  съ  этимъ  учебникъ  печа- 
тается двумя  шрифтами.  Крупнымъ  шриФТОмъ  напечатаны  страницы, 
посвященныя  жизни  и  произведен1ямъ  главныхъ  европейскихъ  писате- 
лей,— Данте,  Шекспиру,  Сервантесу  и  т.  д.;  мелкимъ — краткая,  но 
болЪе  или  мен-Ье  систематическая  истор1Я  западно-европейскихъ  лите- 
ратуръ. Въ  средней  школ-Ь  прохожден1е  последней  въ  полномъ  объем'Ь 
немыслимо.  Поэтому  преподаватель  достигнетъ  ц-Ьли,  если  учащ1еся 
познакомятся  (въ  хронологическомъ  порядке  съ  самыми  главными 
европейскими  писателями.  Это  и  должно  быть  первой  задачей.  Мы  въ 
прав^  требовать,  чтобы  лицо,  получивщее  среднее  образован1е,  им'Ьло 
достаточно  полное  представлен1е  о  жизни,  произведен1яхъ  и  значен1и 
Данте,  Мольера,  Байрона  и  т.  д.  Эти  писатели  ц-Ьнны  сами  по  себ-Ь, 
и  знакомство  съ  каждымъ  изъ  нихъ  обязательно  для  зрЪлыхъ  молодыхъ 
людей,  независимо  отъ  того,  какую  роль  могутъ  сыграть  произведен1я 
этихъ  писателей  въ  уяснен1и  культурной  истор1И  Европы .  Но  и  вторая 
ц-Ьль,  т.  е.  систематическое  изучен1е  истор1И  европейской  лите- 
ратуры, до  известной  степени  не  можетъ  быть  опущена  въ  средней 
школ'Ь . 

Каждый  велик1й  писатель  даетъ  не  только  важный  художествен- 
ный и  идейный  образовательный  матер1алъ.  Онъ  является  лз'чшпмъ 
выразителемъ  своего  в'Ька.  Поэтому  знакомство  съ  вершинами  евро- 
пейскаго  художественнаго  творчества  есть  вм'ЬстЬ  съ  тЪмъ  знакомство 
съ  главными  этапами  литератзфной  и  даже  культзфной  истор1и.  Вотъ 
почему  нельзя  вырвать  великихъ  писателей  изъ  общаго  литературнаго 
процесса.  Въ  учебнике  должна  быть  изложена  литературная  истор1я^ 
въ  которой  они  являются  наибол-Ье  зам-Ьтными  вершинами.  Въ  хре- 
стомат1и  произведен1ямъ  этихъ  писателей  отведено  главное  мЪсто,  но 
достаточно  м-Ьста  удалено  и  т-Ьмъ  произведен1ямъ,  знакомство  съ  ко- 
торыми необходимо  для  понимантя  литературной  исторти.  Въ  учебник'Ь 
мы  печатаемъ  мелкимъ  шриФтомъ  систематическую  краткую  истор1ю 
литературы,  которая  всегда  можетъ  быть  совсЬмъ  опущена  препода- 
вателемъ,  если  онъ  захочетъ  ограничиться  только  корифеями  евро- 
пейскаго    художественнаго    творчества  и  т-Ьмъ,    что    это  творчество 
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даетъ  для  поиимагпя  литературной  и  культурной  истор1и.  Но  изъ  этой 
сжатой  и  сухой  истор1и  литературы  преподаватель  можетъ  выбрать 
(смотря  по  количеству  времени  и  по  уровню  разпит1я  класса)  отдель- 
ным явлен1я,  которыя  будутъ  сод'Ьйствовать  уяснен1ю  историко-лите- 
ратурнаго  процесса.  Короче  говоря,  напечатанное  мелкимъ  шрИФТОмъ 
мы  предоставляемъусмотр'Ьн11о  преподавателя.  Напечатанное  крупнымъ 
шриФтомъ  кажется  намъ  т1змъ  т1п1тит'омъ  св'Ьд'Ьн1й  изъ  европейской 
литературы,  который  обязателенъ  для  молодыхъ  людей,  прошедших!, 
среднюю  школу. 

Хрестомат1Я  тЬсно  связана  съ  учебникомъ.  Въ  ней  преподана  или 
найдутъ  б1ограФ1И  писателей,  краткую  оцЬнку  ихъ  значения,  содержан1е 
произведен1й,  а  главное— большой  подборъ  отрывковъ  изъ  этихъ  произ- 
веден1й,  начиная  съ  Среднихъ  в-Ьковъ  и  кончая  XIX  стол'Ьт1емъ.  Само 
собой  разум'Ьется,  что  хрестомат1я  не  можетъ  заменить  вполне  сочи- 
нен1й  писателей.  Но  мы  над-Ьемся,  что  обширные  размЬры  хрестомат1И 
позволили  намъ  сд'Ьлать  такой  полный  подборъ  отрывковъ,  который 
вполн-Ь  достаточенъ  для  ц'Ьлей  и  задачъ  средней  школы .  Отрывки  изъ 
каждаго  крупн-Ьйшаго  произведен1я  м1ровой  литературы  („П-Ьснь  о 
Нибелунгахъ",  „П-Ьснь  о  РоландЪ",  „Божественная  Комед1я",  трагед1и 
Шекспира,  „Донъ-Кихотъ",  комед1и  Мольера  и  т.  д.)  занимаютъ 
десятки  страницъ.  И  если  принять  въ  расчетъ,  что  каждому  изъ  та- 
кихъ  произведен1й  предшествуетъ  подробное  содержан1е  его,  а  часто 
и  св'Ьд'Ьн1я  объ  его  автор-Ь  и  объ  его  значенш, — то  учащ1йся  на  осно- 
ван1и  им-Ьющагося  въ  хрестомат1И  матер1ала  можетъ  достаточно  полно 
познакомиться  съ  любымъ  авторомъ,  что  не  исключаетъ,  конечно, 
возможности  бол-Ье  детальнаго  изучен1я  автора  на  основан1и  полнаго 
собрашя  его  сочинешй.  Само  собою  разумеется,  что  сравнительно 
болЪе  широкое  мЪсто  отведено  отрывкамъ  изъ  сочинен1й  тЪхъ  авто- 
ровъ,  характеристики  которыхъ  напечатаны  въ  учебнике  крупнымъ 
шриФТомъ . 

Въ  настоящее  время  подготовляется  къ  печати  второй  томъ  хре- 
стомат1и,  который  будетъ  посвященъ  литературе  Х\''111  и  XIX  сто- 
летия и  выйдетъ  въ  светъ  въ  непродолжительномъ  времени. 


Я.  Е. 

1юль  1911. 


СГ^ДШЕ    РЪКА. 


Англосаксонск1й  эпосъ. 


БЕОВУЛЬФЪ. 

(^Н-Ёмсцие  поэты"  подъ  ред.  Гербеля). 

П'Ьсня  о  Беовульф'Ь  есть  одна  изъ  древ- 
Н'Ьншихъ  героическихъ  поэмъ  германскаго 
м1ра,  отчетливо  знакомящая,  по  словамъ 
Шерра,  съ  переходомъ  самыхъ  древнихъ 
сЬверныхъ  мпеовъ  въ  героическ1я  ска- 
зан1я  германскаго  народа,  а  также  съ 
гранитно-суровою  бранною  сумятицею  и 
богатырскимъ  бытомъ  скандинавскаго  пе- 
р1ода.  Этотъ  Беовульфъ,  король  одного 
,изъ  небольшихъ  народовъ,  такая  же 
полу  баснословная  личность,  как1я  мы  ви- 
днмъ  во  всЬхъ  древн'Ьйшихъ  эпопеяхъ. 
Подобно  нашему  Иль'Ь  Муромцу,  онъ 
очищаетъ  свою  землю  отъ  зловредныхъ 
чудовищъ,  а  самъ  выходитъ  изъ  всЬхъ 
лередрягъ  ц'Ьлъ  и  невредимъ.  Какъ  Илья 
Муромецъ  сослуживаетъ  службу  князю 
Бладим1ру  уб1ешемъ  Соловья  Разбойника, 
такъ  Беовульфъ  переплываетъ  океанъ, 
чтобы  помочь  въ  Беликомъ  б-ЬдстЕш  ста- 
рому королю  Гротгару.  Страшное  чудо- 
вищ,е,  демонъ,  обитающш  въ  болотахъ, 
по  имени  Грендель,  уже  12  л-Ьтъ  пожи- 
раетъ  лучшихъ  рыцарей  Гротгара,  унося 
ихъ  въ  свою  пеш,еру.  Беовульфъ  вызы- 
вается вступить  съ  нимъ  въ  бой  и  ло- 
жится въ  той  самой  королевской  зал'Ь, 
откуда  чудовище  еще  недавно  въ  одну 
темную  ночь  унесло  30  благородныхъ 
воиновъ.  И  вотъ  появляется  Грендель : 
онъ  выламываетъ  дверь,  схватываетъ  од- 
ного изъ  спящихъ  воиновъ,  разрываетъ 
его  на  куски,   кусаетъ  его  т'Ьло,  пьетъ 


кровь  изъ  его  жилъ  и  проглатываетъ  его 
какъ  лакомую  пищу.  Но  Беовульфъ  при- 
поднимается, и  между  ними  завязывается 
страшная  битва,  при  чемъ  земля  трясется 
отъ  ужаснаго  рева,  который  испускаетъ 
чудовище,  пораженное  на  смерть.  Оста- 
вивъ  въ  зал-Ь  одну  руку  и  одно  плечо, 
Грендель  удаляется  въ  свое  болотю,  чг> 
бы  тамъ  окончить  свою  преступную  жизнь. 
Но  у  него  остается  мать,  такое  же  страш- 
ное чудовище.  Едва  насту паетъ  ночь, 
какъ  она  является  во  дворц'Ь  и  пожира- 
етъ  одного  изъ  лучшихъ  служителей  ко- 
роля. Снова  начинается  плачъ  и  стена- 
шя,  и  снова  Беовульфъ  предлагаетъ  свои 
услуги.  И  вотъ  онъ  у  болота  въ  пустын- 
ной и  злов'Ьщей  м-Ьстности,  обитаемой 
волками,  зм'Ьями  и  драконами ;  безтрепет- 
но  проходитъ  онъ  сковозь  ряды  этихъ 
чудовищъ,  толкаясь  о  нихъ  своимъ  пан- 
циремъ,  и  чрезъ  н'Ьсколько  минутъ  мы 
уже  видимъ  его  въ  пещер-Ь  влад-Ьтель- 
ницы  этого  м'Ьста,  волчрщы  той  бездны. 
Страшная  схватка  кончается  смертью  ма- 
тери и — въ  то  время,  когда  она  испуска- 
етъ духъ — въ  пещеру  проникаетъ  тих1й 
св'Ьтъ,  П0Х0Ж1Й  на  св'Ьтъ  неба.  При  С1я- 
нш  этихъ  благодатныхъ  лучей  поб-Ьди- 
тель  видитъ  трупъ  Гренделя,  распростер- 
тый въ  углу  залы;  четыре  рыцаря,  съ 
которыми  пришелъ  Беовульфъ,  съ  тру- 
домъ  подымаютъ  голову  чудовища  и, 
держа  ее  за  волосы,  относятъ  въ  коро- 
левскШ  дворецъ.  Это  первый  подвигъ 
Беовульфа,  но  не  посл'Ьдшй.  Уже  въ 
глубокой  старости  суждено  ему  снова 
явиться  защитникомъ  угнетенныхъ  и  воз- 

1* 
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становителемъ  порядка.  Чудовищный  дра- 
конъ,  у  котораго  люди  похитили  его  со- 
кровище, выходитъ  изъ  своего  холма  и 
сожигаетъ  людей  и  дома  огненными  вол- 
нами. Беовульфъ  приказываетъ  сд'Ьлать 
себ-Ь  жел'Ьзный  щитъ,  зная,  что  деревян- 
ный не  выдержитъ  напора  огня,  и  от- 
правляется на  поединокъ.  Но  онъ  печа- 
ленъ  и  идетъ  нехотя,  потому  что  знаетъ, 
что  близокъ  часъ  его  судьбы.  И  вотъ 
передъ  нимъ  пещера.  Онъ  садится  на 
возвышенность  и  посылаетъ  посл'Ьднее 
прости  своимъ  товарищамъ,  своему  на- 
роду, для  защиты  котораго  онъ  р'Ьшился 
пожертвовать  жизнью.  Зат'Ьмъ,  онъ  зо- 
ветъ  дракона,  и  чудовище  является,  ис- 
пуская изъ  себя  пламя.  Еще  минута — и 
Беовульфъ  весь  исчезнетъ  въ  этой  мас- 
сЬ  огня.  ВсЬ  товарищи  его  разб-Ьгаются, 
исключая  одного  Биглафа,  не  захот'Ьв- 
шаго  разстаться  съ  своимъ  родствен- 
никомъ  и  господиномъ.  Между  т'Ьмъ,  по- 
единокъ продолжается  съ  отчаяннымъ 
б'Ьшенствомъ :  чудовище  впивается  ядо- 
витыми когтями  въ  шею  короля :  но  онъ 
и  в'Ьрный  Виглафъ  подымаютъ  мечи  и 
разсЬкаютъ  дракона  пополамъ.  Драконъ 
издохъ,  но  и  посл'Ьдшй  часъ  Беовульфа 
тоже  пробилъ :  ядъ  зм'Ья  проникъ  сквозь 
рану  въ  тЬло  богатыря,  и  Беовульфъ  чув- 
ству етъ  приближеше  смерти.  Онъ  садится 
на  высокш  камень  и  прощается  съ  сво- 
имъ в'Ьрнымъ  слугою  и  товарищемъ. 
«Пятъдесятъ  зимъ, — говоритъ  онъ, — я  за- 
щищалъ  и  охранялъ  этотъ  народъ.  Изъ 
всЬхъ  моихъ  сосЬдей  не  было  ни  одного 
короля,  который  бы  осм'Ьлился  напасть  на 
меня  съ  своими  воинами  и  устрашить  меня. 
Я  хорошо  управлялъ  моею  землею.  Я  ни- 
кому не  оставилъ  изм'Ьнническихъ  лову- 
шекъ,  не  давалъ  ложныхъ  клятвъ.  И 
вотъ  почему — хотя  покрытый  смертель- 
ными ранами — я  могу  ощущать  радость. 
Теперь,  дорогой  Виглафъ,  ступай  и  возь- 
ми сокровище,  лежащее  подъ  сЬрымъ 
камнемъ.  Эти  богатства  я,  старикъ,  ку- 
пилъ  моею  смертью.  Они  пригодятся  мо- 
ему народу.  Я  радуюсь,  что  могъ  предъ 
смертью  добыть  такое  сокровище  для 
моего  народа». 


ИЗЪ  „ПЪСНИ  о    БЕОВУЛЬФЪ 

(Пер.  А.  Соколовскаго). 

Онъ  мудрый   былъ  король. 

Сберегатель  трона.  Въ  дни,  когда 
Онъ  царствовалъ,   являться  началъ  но- 
чью 
Въ  горахъ    Штернвальда  тотъ  драконъ 

гремяпцй. 
Что  охранялъ  сокровище.  Давно 
Одинъ     изъ    дальныхъ     предковъ    Бео- 
вульфа 
Сокрылъ  въ  пещер-Ь  темной  много  ц-Ьн- 

ныхъ 
Металловъ    и    камней,    насл-Ьдье    древ- 
ней 
Прославленной     семьи.   ВсЬ,   кто     былъ 

близокъ 
Ему,  уже  скончались.  Онъ  оплакалъ 
Своихъ  друзей^и  проводплъ  въ  печали 
Томительные   дни;   но  наконецъ 
И  до  него  коснулася  рука 
Холодной     смерти.     Съ    тон    поры    пе- 
щер;; 
Ник'Ьмъ  не  охраняемая  больше. 
Открылась  предъ  дракономъ.   Страшный 

зм'Ьи 
Обвилъ  потокомъ  пламени  всЬ  горы 
И,  весь  дыша  огнемъ,  леталъ,  на  ужасъ 
Живущимъ,  темной  ночью.  Триста  л'Ьтъ 
Такъ   протекло.    Неистовый   драконъ 
Одинъ  влад'Ьлъ  сокровищами  грота 
И   всЬмъ    противоборствовалъ ;    но  разъ 
Одинъ  см-Ьльчакъ  нашелся,  что  усп'Ьлъ 
Похитить   тайно     въ  грот-Ь  ц'Ьнный  ку- 

бокъ. 
Ужасный  стражъ,  кипя  отъ  нетерп-ЬяьЯ; 
Дождался  темной  ночи  и,  пылая 
Отъ  ярости,   покинулъ  логовище, 
Въ  надежд'Ь  многимъ  людямъ  отомстить 
Проступокъ  одного.  Лишь  только  скрылся 
За  горы  св'Ьтлый  день,  ужасный  зм'Ьи, 
Какъ  сказано,  оставилъ  гротъ  и,  весь 
Обвитый  грознымъ  пламенемъ,   пустился 
На  страшную  добычу.   Горе  было 
Тому,     кто     съ   нпмъ    встр-Ьчался.    За- 
пылали 
Вокругъ  дома  и  села, —  и  погибло 
Добро  людей :   чудовище  хот-Ьло, 


Казалось,     уничтожить    все,    что  было 
Жпвуи1,аг()  кругомъ.  Иидалека 
Ужъ  можно  было  вид'Ьть,  какъ  жестоко 
Свир'Ьпствовалъ  драконъ.   Никто  вблизи 
Не    см'Ьлъ    помыслить    даже,  чтобы  съ 

нимъ 
Пом-Ьряться  въ  бою :  такъ  безпощадно 
Возненавид1}лъ  все  геотовъ  племя 
Губитель  —  змМ.   Лишь  съ  наступлень- 

емъ  дня 
Могла  вздохнуть  несчастная  окрестность, 
Когда  драконъ  съ  лучомъ  зари  уползъ 
Назадъ  въ  свою  пещеру.  Между  т-Ьмъ 
Крылатый  слухъ  достигъ  до  Беовульфа, 
Что  собственный  дворецъ  его,   краса 
П  гордость  всей  страны,   уже  гор'Ьлъ, 
Зажжонный  страшнымъ    зм'Ьемъ.  Горько 

было 
Узнать  о  томъ  отеческому  сердцу 
Героя-короля,   когда  при  этомъ 
Еще  услышалъ  онъ,   что  лучшш  цв'Ьтъ 
Людей  его  страны  погибъ,   спаленный 
Огнемъ  чудовища.   Возстать  на  месть 
Р'Ьшилъ  тогда  безстрашный  царь  Ведер- 

на. 
И  вотъ  защитникъ  Вейганда  вел'Ьлъ 
Себ'Ь  сковать  изъ  кр'Ьпкаго  жел'Ьза 
Надежный  щитъ.  Онъ  зналъ,  что  въ  этотъ 

разъ 
Служить  не  можетъ  дерево  защитой : 
Огонь  его  сожогъ  бы.   Выйти  въ  бой 
Съ  летающимъ  врагомъ  король  задумалъ 
Лицомъ  къ  лицу,  безъ  помощи  большой 
И     сильной     рати.     Страшный     бой    со 

зм'Ьемъ 
Его  не  ужасалъ :   онъ  злость  и  силу 
Дракона  презиралъ.   Не  мало   битвъ 
Онъ    вынесъ    въ  жизни    и  встр'Ьчалъ  не 

мало 

Лицомъ  къ  лицу  опасностей  жестокихъ. 
И    вотъ,    въ    глав'Ь    дв'Ьнадцати  избран- 

ныхъ 
Товарищей,  разгн'Ьванный  король 
Отправился  на  поискъ  за  дракономъ 
Въ  подземную  пещеру.   Входъ  въ  нее 
Лежалъ  на   берегу,    гд'Ь  бились  съ  пле- 

скомъ 
Бушующ1я  волны.  Много  было 
Въ  пещер'Ь  той  сокровищъ ;  но  ревниво 
Ихъ  тамъ  оберегалъ  ужасный  стражъ. 


Достигнувъ     входа,     сЬлъ     король      на 

камень, 
Л  спутниковъ  оставилъ  вдалек'Ь. 
Его  могуч1й  духъ  былъ  тихъ  и  мраченъ ; 
Но    страха    онъ    не    зналъ.  Опасность 

смерти 
Была  близка :  уже,  казалось.  Норна 
Стояла  тутъ,  готовая  прервать 
Нить  жизни  и  кончины.  Передъ  боемт. 
Онъ  самъ  себ'Ь  въ  напутств1е  сказалъ 
Немного  краткихъ  словъ :  «Не  р^Ьдко  мн-б 
Въ  моей  случалось  юности  сражаться 
Съ  могучими  героями ;  теперь  же, 
Достигнувъ  старыхъ  л'Ьтъ,  я  выхожу 
На     бой     за    свой    народъ :    хочу     по- 
крыться 
Еще  однажды  славой,  лишь  бы  только 
Губитель  вышелъ  изъ  своей  норы 
Со    мной    сразиться  зд'Ьсь !»    И    вотъ, 

войдя 
Подъ  сводъ  пещеры,   ринулся  впередъ 
Боецъ  отважный,  гордо  потрясая 
Бронею  и  мечомъ.  Онъ  возложилъ 
Надежду  всю  на  одного  себя. 
(Такъ  не  посту питъ  трусъ !)   Едва  про- 

никнувъ 
Подъ     камень     свода,     встр'Ьтилъ     онъ 

внезапно 
Струившхйся  изъ  трещины  скалы 
Бушующ1Й  потокъ.   Струя  кип'Ьла 
Горячимъ       смраднымъ     паромъ.     Ясно 

было, 
Что   не   было   возможности  проникнуть 
Туда  живому,  если  не  хот'Ьлъ 
Онъ  былъ  сожжоннымъ  зм'Ьемъ.  Раздра- 
женный 
Тогда  свой  вызовъ  крикнулъ  Беовульфъ 
Чудовищу :   геройская  душа 
Вскип'Ьла  гн'Ьвомъ.   Эхомъ  перекатнымъ 
Раздался  голосъ   князя  подъ  тяжолымъ 
Пещернымъ  сводомъ.   Ц'Ьль   его   была 
Достигнута :   драконъ  услышалъ  голосъ. 
Да    онъ    и  не    былъ    въ    мирномъ    на- 

строеньи. 
И  вотъ  въ  лицо  пов'Ьялъ  королю 
Порывъ  дыханья  смраднаго  дракона, 
Горячш     какъ     огонь,  —  и     вз  дрогну  лъ 

сводъ. 
Король  геотовъ  выдвинулъ  свой  щитъ 
Чудовищу  навстр'Ьчу.   Жажда  боя 


6 


Зажглась  въ  геройскомъ  сердц'Ь ;   сталь 

меча, 
Стариннаго  насл'Ьдья  славныхъ  предковъ, 
Сверкнула  въ  воздух-Ь.   Съ  спокойпымъ 

духомъ 
Стоялъ     герой     быть     можетъ     передъ 

дверью 
Своей  гробницы.  ЗмМ,  собравши  кольца, 
Весь  съежился — и  выжидал ъ  врага. 
Но  вотъ,  огнемъ  объятый,  извиваясь  . 
Онъ  ринулся  на  князя.  Новый  щитъ, 
Какъ  ни  былъ  п^оченъ,  все-жъ  не  долго 

могъ 
Служить  защитой,  почему  отважный 
Геотовъ  вождь  немедленно  схватилъ 
Свой  добрый  мечъ,   насл'Ьдхе  Ингвиса, 
И  съ  нимъ  напалъ  на  зм-Ья.  Сталь  скольз- 
нула 
По  брон-Ь  лапы.  Рана  не  была 
Такъ  глубока,  какъ  думалъ  нанести 
Ее  король  въ  пылу  своемъ :  она 
Лишь  раздражила  страшнаго  дракона. 
Неистово  онъ  бросился,   объятый 
Весь     пламенемъ,     сверкнувшимъ     какъ 

заря 
Средь  темной  ночи.  Не  веселый  часъ 
Насталъ  для  Беовульфа:   добрый  мечъ, 
Его  всегдашн1й  спутникъ  и  защита, 
Безсильно  былъ  готовъ  теперь  покинуть 
Его     въ     бою.    Межъ    тЬмъ    ужасный 

врагъ, 
Надувши    страшно    грудь,    готовъ  былъ 

снова 
Напасть,  удвоивъ  силы,  на  героя. 
Погибель  неизб-Ьжиая  ждала 
Властителя  геотовъ:  бурный  пламень 
Сжигалъ  его,  а  между  гЬмъ  никто 
Изъ  избранныхъ  товарищей  не  думалъ 
Ему  помочь.  Отъ  ужаса  дрожа. 
Они  вдали  стояли,   помышляя 
Лишь  какъ  спасти  себя.  Одинъ  изъ  всЬхъ 
Почувствовалъ  лишь     стыдъ :    то    былъ 

Виглафъ, 
Сынъ  Веохстана.  Онъ  снести  не  могъ 
Ужасной  мысли,  что  его  король 
Готовъ  погибнуть  въ  пламени, — и  вотъ, 
Схвативъ    немедля    щитъ    изъ    жолтой 

липы 
И    добрый    мечъ,     онъ    ринулся  сквозь 

дымъ 


И    пламя    къ    королю.     «Корэль     нашъ 

славный  I — 
Воскликнулъ    онъ, —  припомни  т-Ь  слова, 
Что  часто  ты  говаривалъ  во  дни 
Счастливой  юности:  «пока  жпву  я, 
Не  буду  трусомъ !»  В'Ьрь,  что  въ  этоть 

разъ 
Ты  также  славно  собственною  силой 
Спасти    сум'Ьешь    жизнь    свою !»    Ска- 

залъ 
И  ринулся  впередъ.  Драконъ,  завидя 
Еще  врага,  разсвирЬпЬлъ  вдвойн'Ь : 
Обоихъ  сжечь  хот'Ьлъ  потокомъ  новьгаъ 
Огня   и   дыма.    Загорался   щитъ 
У  Виглафа:  железная  окова — 
И  та  не  въ  силахъ  вынестп  была 
Губительнаго   жара  и  прикрыть 
Сподвижника  монарха.  Быстро  онъ 
Прикрылъ  себя,  насколько  было  можно. 
Его  щитомъ :   Виглафа  щитъ  ужъ  былъ 
Негоденъ  ни  къ  чему.  Тогда  король, 
Всю     кр'Ьпость     силъ     и     жажду  новой 

славы 
Призвавъ  себ'Ь  въ  защиту,  поразилъ 
Врага  мечомъ  по  черепу.   Въ  куски 
Разбился  славный  мечъ :   сталъ   безору- 

женъ 
Геотовъ  вождь.  Что  было  д-^лать,  если 
Сломался  мечъ  могучш?  Стально-сЬрый 
Ужасный  врагъ  межъ  т-Ьмъ,  поднявшись 

грозно 
Ужъ  въ  трет1й  разъ  и  видя,  что  король 
Стоитъ   обезоруженъ,   всею   силой, 
Огнемъ   объятый,   тяжко  на  него 
Обрушился  и  страшными  зубами 
Впился     въ      плечо.     Кровь      брызнула 

струей 
И  палъ  король  на  землю.  То,  что  было 
Потомъ,   могу   сказать  я.   Юный  воинъ, ,] 
Сподвижникъ  короля,   не  потерялъ  -| 

Врожденныхъ  качествъ :   сила  и  отвага. 
Два  прирожденныхъ  спутника  его, 
Осталися  при  немъ.  Горя  желаньемъ 
Отмстить  за  короля,  схвативши  мечъ 
И    весь    с1яя    кр-Ьикой,     св^Ьтлой    бро- 
ней, 
Онъ  бросился  на  зм'Ья,  выбирая 
То    м'Ьсто,   гд'Ь    покрытъ  онъ    не   былъ 

броней. 
Сталь  вр'Ьзалась  легко  на  этотъ  разъ 


1>ъ  чудовище.   Порывъ  кипучей  злобы 
Остылъ  мгновеипо.  Между  тЬмъ  усп'Ьлъ 
Придти  въ  себя  и  самъ  король  гсотовъ. 
Озлобленный  схватилъ  онъ  свой  короткШ 
Двуострый  меч'ь,   висЬвшш  при  бедр'Ь, 
И  на- двое  чудовиш,е  разсЬкъ. 
Такъ  отомщенъ  былъ    врагъ,     ианесшш 

рану 
Ведернскому  вождю,  и  такъ  похвально 
Сломили  силу  зм']Ья  два  героя, 


Сроднивниеся  славой!  Вотъ  какъ  надо 
Другъ     другу     помогать      геролмъ     въ 

битв-Ь ! 
Л  короли  ла  этот1>  ра.^ь  пришлось 
Въ    посл'Ьдн1Й    раз'ь    прославиться    по- 

б'Ьдой, 
Зат'Ьмъ   что   больше   онъ   ужъ,     къ   со- 

жал'Ьнью, 
Съ  врагомъ  не  бился  въ  этомъ  брепномъ 

ихр-Ь. 


Н-Ьмецкая  поэз1Я  въ  средн1е  в±»ка. 


ПЪСНЬ  о  ГИЛЬДЕБРАНТЪ. 

(„Всеоб.  11СТор1я  литературы",  подъ  ред.  Корша 
и  Кирпичникова). 

Я  слышалъ  разоказъ  о  томъ,  какъ  вы- 
звали другъ  друга  на  поединокъ  Гильде- 
брантъ  и  Гадубрантъ  между  двумя  вой- 
сками, людьми  сьша  и  отца ;  они  изгото- 
вили свои  досп'Ьхи,  рправили  свою  бое^ 
вую  одежду ;  опоясались  герои  своими  ме- 
чами сверхъ  кольчугъ,  такъ  какъ  они 
съ'Ьзжались  на  бой.  Заговорилъ  Гильде- 
брантъ,  сынъ  Гадубранта ;  онъ  былъ  стар- 
ше л-Ьтами  и  разсудительн-Ье  умомъ ;  онъ 
началъ  короткими  словами,  кто  его  отецъ 
изъ  мужей  въ  народ'Ь  и  «какого  ты  роду- 
племени? — Назовешь  ты,  дитя,  мн^Ь  одно- 
го, я  уже  знаю  другихъ :  изв'Ьстенъ  аш-Ь 
весь  народъ  на  эемл'Ь». — Ска'залъ  Гаду- 
брантъ, сынъ  Гильдебранта :  «Говорили 
мн'Ь  наши  люди,  старые  и  опытные, 
которые  прежде  жили,  что  Гильдебрангъ 
звался  мой  отецъ,  а  я  назьшаюсь  Гаду- 
брантъ, сынъ  Гильдебранта;  говорили, 
уб^Ьгалъ  онъ  огь  злобы  Отахера  (ушелъ) 
туда  съ  молодцами.  Онъ  оставилъ  на  ро- 
дин'Ь  сиротами  жену  въ  дом'Ь  (и)  малаго 
сына,  лишенныхъ  насл'Ьдства;  по'Ьхалъ 
онъ  на  востокъ,  Поздн-Ье  Дитрихъ  ли- 
шился моего  отца.  Это  былъ  такой  лишен- 
ный друзей  челов'Ькъ ;  на  Отахера  гя'Ь- 
вался  онъ,  храбр'Ьйшш  изъ  витязей,  по- 
ка Теодрихъ  не  лишился  его.  Онъ  всегда 
былъ  во  глав-Ь  народа ;  битва  всегда  была 
люба  ему ;  изв'Ьстенъ  онъ  былъ  см'Ьлымъ 


людямъ ;  не  над'Ьюсь  я  живымъ  его  ви- 
д'Ьть».  —  «Знаешь  ли, —  сказалъ  Гильде- 
брантъ, — клянусь  Богомъ  небеснымъ,  что 
теб'Ь  еще  никогда  не  приходилось  им']Ьть 
д'Ьло  съ  столь  близкимъ  челов'Ьюомъ !» — 
Онъ  снялъ  тогда  съ  руки  крученыя  коль- 
ца, сд-Ьданвыя  изъ  императорскихъ  зо- 
лотыхъ,  какъ  ему  далъ  ихъ  король,  вла- 
ститель гунновъ.  —  «Это  даю  я  теб'Ь  по 
расположенш».  —  Отв-Ьчалъ  Гадубрантъ, 
сынъ  Гильдебранта :  «Дары  добывать  нуж- 
но копьемъ,  острге  противъ  острхя.  Вид- 
но, ты,  старый  гуннъ,  очень  хитеръ :  ма- 
нишь меня  словами,  а  самъ  хочешь  сбро- 
сить меня  копьемъ ;  а  отаръ  ты,  стало 
быть,  всю  жизнь  лукавилъ.  Сказали  мн'Ь 
плаваюпце  на  запад'Ь  по  Вендильскому 
(Средиземному)  морю,  что  его  похитилъ 
бой.  Умеръ  Гильдебрантъ,  сынъ  Гери- 
бранта».  Сказалъ  Гильдебрантъ,  сынъ 
Герибранта: — «Хорошо  вижу  я  по  твое- 
му вооружешю,  что  у  тебя  дома  добрый 
господинъ,  что  ты  при  этомъ  царств'Ь  не 
былъ  еш,е  изгнанникомъ.  Но  горе,  могуч1й 
Боже  ! — сказалъ  Гильдебрантъ, —  несча- 
ст1е  совершается!  60  л11тъ  п  зпмъ  бро- 
ди л  ъ  я  вн'Ь  родины,  тамъ  гд^Ь  меня  всегда 
ставили  въ  ряды  мечущихъ  копья.  Ни 
передъ  однимъ  бургомь  не  унесла  меня 
смерть,  а  теперь  мое  родное  дитя  должно 
меня  мечомъ  разрубить,  сталью  поразить, 
или  я  долженъ  -быть  его  уб1йцей !  Ну  вотъ, 
можешь  ты  легко,  если,  у  тебя  хватить 
силы,  добыть  вооруженхе  у  столь  слав- 
наго  мужа,  отнять  добычу,   когда  на  то 


будед1.ь  им-ЬтБ  право.  Да  будетъ  трусли- 
в-Ьйшимь  дзъ  Босточныхъ  людей, — ска- 
залъ  Гильдебрантъ, — кто  пом-Ьшаеть  те- 
перь теб'Ь  въ  бите'Ь,  которая  такъ  тебя 
манитъ.  Мтакъ,  битва  бойцовъ  должна 
р-Ьшить,  кто  сегодня  лишится  вооруже- 
н1я  и  кто  будетъ  владеть  этими  об'Ьими 
бронями!»  —  И  Ботъ  ударились  они  спер- 
ва ясеневыми  копьями  сильнымъ  ударомъ, 
такъ  что  копья  остались  въ  щитахъ,  по- 
томъ  ударились  щитами,  начали  жесто- 
ко рубить  св'Ьтлые  щиты,  пока  не  изру- 
били ихъ  въ  конецъ  и  съ  деревомъ,  и  съ 
кожей... 

РАЗБОРЪ    ПЪСНИ  О    ГИЛЬДЕБРАНТЪ. 

(В.  Шереръ.   „Ист.  н1&мецкой  литературы"). 
Окончан1я  не  достаетъ.  Должно  предпо- 
лагать,  что  старикъ  роб'Ьдилъ  и  стоялъ 
передъ  трупомъ  своего  сьша.  Онъ  уничто- 
жилъ  свой  собственный  родъ. 

П-Ьсня,  насколько  она  сохранилась,  ма- 
стерски схватываетъ  свой  сюжетъ  и  раз- 
работываетъ  его  потрясающимъ  образ'омъ . 
Во  вн'Ьшней  жизни  поэтъ  принимаетъ  ма- 
ло участ1я.  Одъ  не  даетъ  полной  картины. 
Какъ  оба  вооружаются,— онъ  говоритъ,  но 
очень  коротко :  точно  также  дальше  онъ 
коротко  описываетъ  бой;  наприм'Ьръ, 
нужно  догадываться,  что  они  сошли  съ  ко- 
ней. Поэтъ  идетъ  прямо  къ  тому,  что  для 
него  главное.  Его  привлекаетъ  развипе 
вопросовъ  и  отв'Ьтовъ.  Онъ  самъ  высту- 
паетъ  съ  объясненхемъ,  чтобы  только  ска- 
за гь  намъ,  что  Гильдебрантъ  первый  на- 
чалъ  говорить,  потому  что  онъ  былъ  бз- 
л'Ье  почтеннымъ,  старшимъ :  требован!© 
обычаевъ  соблюдено.  Онъ  знаетъ,  что  для 
передачи  длиннаго  разговора  выгодно,  ко-' 
гда  онъ  прерывается  или  сопровождается 
д'Ьйствхями ;  потому  онъ  изобр-Ьтаеть  мо- 
тивъ  о  кольцахъ,  который  Гильдебрантъ 
снимаетъ  съ  руки,  чтобы  предложить  ихъ 
противнику.  Въ  начал'Ь  поэтъ  пренебре- 
гаетъ  описан1€мъ  великол'Ьпнаго  воору- 
жешя,  но  для  оживлешя  разговора  онъ 
упоминаетъ,  что  Гадубрантъ  былъ  хорошо 
снаряженъ ;  и  такимъ  образомъ  мы  въ  од- 
но и  то  же  время  узнаемъ  и  о  вн'Ьшнемъ 
ВИД'Ь  бордоБъ. 


Но  все  это  только  техника :  въ  искусно 
веденныхъ  р'Ьчахъ  должны  явиться  лю- 
ди, опред11ляться  судьбы  людей  и  раскры- 
ваться ужасная  трагика. 

Поэтъ  не  только  передалъ  наивные  обы- 
чаи датской  эпохи,  когда  позволяется  са- 
мому себя  восхвалять,  когда  собствен- 
ность, подарки,  добыча  составляютъ  пред- 
метъ  открьггаго  себялюбиваго  желатя: 
Гильдебрантъ  высказываетъ  все  свое  об- 
ширное знан1е  людей;  ц'Ьдью  битвы  слу- 
жить вооружеше  противника,  для  смяг- 
чешя  упрямства  предлагается  эъ  пода- 
рокъ  украшен1е,  по  вн-Ьшнему  виду  ва>с- 
сала  д-Ьдается  вьшодъ  о  доброт^Ь  госпо- 
дина. Поэтъ  не  только  ум-Ьеть  свободно 
касаться  массы  фактовъ,  лежащихъ  вн-Ь 
рамокъ  разсказа,  но  ум-Ьетъ  при  этомъ 
развивать  характеры  и  выводить  изъ  нихъ 
р-Ьчи  и  поступки.  Наприм-Ьръ,  Гильде- 
брантъ есть  сама  старость,  а  Гаду- 
брантъ—  сама  молодость.  Тотъ  осторо- 
женъ,  дадьноБИденъ,  медлителенъ,  уменъ ; 
этотъ  быстръ  и  р'Ьщителенъ,  стремите- 
ленъ  въ  бо'Ь,  недов'Ьрчивъ,  близорукъ,  то- 
роплиБъ.  Положете,  приведенное  осто- 
рожными вопросами  Гильдебранта,  вы- 
нуждаетъ  у  него  и  дадьн'Ьшпую  осторож- 
ность. Но,  чтобы  мы  не  оставались  въ 
сомн-Ьши  объ  его  храбрости,  Гадубрантъ, 
оомн'Ьваюпцйся  въ  мужеств'Ь  своего  со- 
перника, долженъ  сослаться  ра  то  (для 
посвященнаго  слушателя  это  звучитъ  по- 
чти иронхей),  что  его  отцу  всегда  нравил- 
ся бой. 

Вообще  нельзя  лучше  провести  трагп- 
чоской  ироши,  ч-Ьмъ  это  удалось  этому 
отличному  художнику.  Противополож- 
ность челов-Ька,  знающаго  и  незнающа- 
го,  когда  первый  сообщаетъ  свое  зваше, 
а  второй  возстаетъ  противъ  него,  когда 
первый  исполненъ  любви  къ  присутствую- 
щему сыну,  а  второй  исполненъ  любви  къ 
мнимо  умершему  отцу,  гордится  имъ,  го- 
товъ  провозглашать  ему  хвалу, —  и  оба 
идутъ   на  смертельный   бой ! 

Гильдебрантъ  безусловно  является  ге- 
роемъ.  Зд'Ьсь  упоминается  вся  его  преж- 
няя исторхя,  его  далекая  слава,  его  не- 
нависть  къ   Одовокару,   его   б'Ьгство   съ 


Теодо1)11хомъ,  благоволснхе  кь  нему  ко- 
роля гуниовъ,  любовь  Теодориха,  в'Ьр- 
ность  Гильдебранта  и  неутомимая  счаст- 
ливая война.  Въ  насъ  возбуждено  состра- 
даи1е  къ  б'Ьдной  жен-Ь,  къ  лишенному  на- 
сл-Ьдства  ребенку,  котораго  онъ  оставилъ, 
но  в€его  больше  къ  нему  самому,  кото- 
рый такъ  долго  былъ  оторпанъ  опэ  своей 
семьи  и  теперь  знаетъ,  что  онъ  д'Ьлаетъ, 
на  кого  долженъ  поднять  оруж1€.  Но  за- 
коны чести  не  оставляютъ  ему  никакого 
выбора.  Мы  видимъ  ©го  отчаян1е,  но  чув- 
ству емъ,  что  ему  помоЧ|Ь  нельзя.  Мы  во- 
влечены во  всЬ  ужасы  положен1я.  И  все- 
таки  поэтъ  нигд'Ь  не  проронилъ  чувстви- 
тельнаго  слова;  везд'Ь  онъ  д'Ьйствуетъ 
только  строго  фактическимъ  разсказомъ 
въ  данномъ  традиц1онномъ  стил'Ь. 

Только  и  есть  одинъ  стонъ  Гильдебранта, 
когда  бой  сд'Ьлался  неизб'Ьжнымъ ;  въ 
этомъ  восклицан1и  вызьшается  весь  не- 
выразимый ужасъ  его  отцовскаго  сердца. 
Итакъ,  предстоящая  ужасная  душевная 
мука,  страшное  д-Ьдо,  которое  должно  со- 
вершиться по  категорическому  императи- 
ву чести, — вотъ  главный  мотивъ,  возбуж- 
давшш  фантаз1Ю  поэта.  Этимъ  онъ  даетъ 
свид']^тельство  о  нравственномъ  дух'Ь 
древне-германской  героической  поэзхи. 
Какъ  ни  малъ  остатокъ,  который  намъ 
сохранился,  это — благородный  плодъ,  по 
которому  мы  заключаемъ  о  достоинств'Ь 
произведшаго  его  дерева. 

ПЪСНЬ  о  НИБЕЛУНГАХЪ. 

СОДЕРЖАШЕ: 

(Н.  II,  Стороженко.  „Очеркъ  исторш  зап.-европ. 
литер."). 

Отъ  Беовульфа  до  Нибелунговъ  въ  про- 
долженхе  н'Ьсколъкихъ  стол'Ьтай  мы  не 
встр11чаемъ  ни  одного  памятника  герман- 
скаго  народно-эпическаго  творчества,  ко- 
торый им-Ьдъ  бы  видъ  эпическаго  ц-Ьлаго. 
Поэма  «Н  и  б  е  л  у  н  г  и»  переноситъ  насъ 
въ  эпоху  Пересе лен1я  народовъ,  суровые 
нравы  которой,  смягченные  христ1анст- 
вомъ  и  облагороженные  рыцарствомъ, 
описаны  съ  поразительной  силой.  Она  от- 
носится къ  XII  в'Ьку.  Въ  основ1^  «Нибелун- 


10111,/;  1.1о:/К1П'1>  оага  оо||  очпошсиш  героя 
Зигфрида  къ  прекрасной  валькир1и  Брун- 
гильд-Ь.  Вотъ  краткое  содержание  поэмы, 
Въ  город'Ь  ВормсЬ,  занятомъ  племенемъ 
бургундовъ,  растетъ  прекрасная  Крим- 
гильда.  Она  живеть  у  своихъ  братьевь : 
Гунтера,  Гернота  и  Гизедьхера,  которые 
правятъ  бургупдами.  Слава  о  красогЬ 
Кримгильды  достигает!^  города  Сантена, 
гд-Ь  царствуетъ  король  франковъ  Зиг- 
мундъ.  Сынъ  его  Зигфридъ,  славный  свои- 
ми подвигами,  р-Ьшается  попытать  счастья 
и,  взявши  съ  собою  н-Ьсколько  витязей, 
подъ-йзжаеть  къ  Вормсу,  Жениху  пред- 
шествуетъ  громкая  слава.  Вгьссалъ  бур- 
гундскихъ  королей  Гагенъ  разсказываетъ, 
что  это  тотъ  самый  Зигфридъ,  который 
гд'Ь-то  на  С'Ьвер'Ь  овлад'Ьлъ  сокровшцами 
Нибелунговъ,  убилъ  дракона  и,  выкупав- 
шись въ  его  крови,  сд-Ьлался  неуязви- 
мымъ.  Увидя  Зигфрида  на  турнир'Ь,  Крим- 
гильда  была  такъ  поражена  его  красотой, 
силой  и  ловкостью,  что  долго  не  могла 
отвести  отъ  него  глазъ.  Во  время  пре- 
быван1я  Зигфрида  въ  ВормсЬ  на  бургун- 
довъ напали  саксы  и  датчане,  но  Зиг- 
фридъ отражаетъ  нашеств1е,  разбиваеть 
обоихъ  королей,  одного  изъ  нихъ  даже 
беретъ  въ  пл'Ьнъ  и  съ  торжествомъ  юз- 
вращается  въ  Вормсъ.  Въ  тотъ  день  Зиг- 
фридъ впервые  увид'Ьлъ  Кримгидъду ;  она 
стала  горячо  благодарить  его  за  помопц>, 
на  что  Зигфридъ  отв'Ь'тилъ,  что  все  это 
онъ  сд-^ладъ  изъ  любви  къ  ней.  Гунтеръ 
об^щалъ  Зигфриду  руку  сестры,  если  онъ 
ему  поможетъ  въ  одномъ  опасномъ  пред- 
пр1ят1и.  Предпр1ят1е  это  было  сватовство 
Гунтера  за  с^Ьверную  красавицу  Брун- 
гильду,  которая  соглашалась  выйти  за- 
мужъ  только  за  того,  кто  пэб'Ьдитъ  ее 
въ  состязан1яхъ  силы  и  ловкости.  Съ  по- 
мопхью  шапки-невидимки  Зигфридъ  помо- 
гаетъ  Гунтеру,  который  и  получаетъ  ру- 
ку Брунгильды  въ  то  время,  какъ  Зиг- 
фридъ женится  на  Кримгильд'Ь.  Про- 
ходитъ  ц'Ьлыхъ  десять  л-Ьтъ,  и  об'Ь  па- 
рочки живутъ  въ  счаст1и  и  радости,  и 
это  продолжалось  бы  долго,  если  бы  не 
зависть  Брунгпльды,  которая  не  могла 
примириться  съ  мыслью,  что  такой  герой, 


как1.  Зигфридъ,  достался  не  ей,  а  Крим- 
гильд'Ь.  Однажды  Кримгильда  стала  вос- 
хвалять Зигфрида,  но  подозр'Ьвая,  какую 
рану  она  этимъ  наносит'ь  Брунгиль- 
д'Ь.  «Посмотри,  —  сказала  Кримгиль- 
«да, — какъ  мой  Зигфридъ  красуется  сре- 
ди другихъ  героевъ — словно  м'Ьсяцъ  меж- 
ду зв'Ьздами». — «Да,  но  онъ  все-таки  не 
бол-Ье,  какъ  вассалъ  моего  мужа», — от- 
в-Ьчала  Брунгильда.  Видя,  что  ел  мужа 
хотятъ  унизить,  Кримгильда  мгновенно 
превращается  въ  тигрицу.  «А,  если  такъ, 
то  знай,  что  завтра  я  пойду  къ  об^Ьдн'Ь 
передъ  тобой».  И  она  это  д'Ьлаетъ,  а  ко- 
гда Брунгильда  хочетъ  загородить  до- 
рогу .  Кримтильд-Ь,  посл-Ьдияя  говорить 
ей  съ  презр']Ьн1емъ :  «Прочь  съ  доро- 
ги, наложница  моего  мужа !  Разв'Ь  мн-Ь 
неизв'Ьстно,  что  Зигфридъ  покорилъ 
тебя  для  Гунтера?»  ЗагЬмъ  она  по- 
казываотъ  Брунгильд-Ь  кольцо  и  поясъ, 
взятые  у  нея  Зигфридомъ,  и  посл'Ьдняя 
принуждена  замолчать .  Тутъ  вм'Ьшивается 
въ  д'Ьло  Гагенъ.  Онъ  служитъ  Брунгиль- 
д-Ь,  какъ  вассалъ  своему  сюзерену.  Видя 
ея  слезы,  Гагенъ  р-Ьшается  отмстить  за 
нихъ  и  предлагаетъ  свои  услуги  Брун- 
гильд'Ь.  Та  соглашается  и  благюдаритъ. 
Гагенъ  распускаетъ  слухъ  о  новомъ  на- 
шеств1и  датчанъ.  Простодушный  Зиг- 
фридъ вновь  предлагаетъ  свои  услуги. 
Гагенъ  проситъ  Кримгильду  отпустить  му- 
жа и  ув'Ьряетъ,  что  онъ  самъ  будетъ  сл'Ь- 
дить  за  Зигфридомъ  въ  сражен1и.  По  со- 
в'Ьту  Гагена,  Кримгильда  вышиваетъ 
крестъ  на  томъ  м'ЬсгЬ,  гд-Ь  Зигфридъ  уяз- 
вимъ,  и  умоляетъ  Гагена  охранять  въ 
сраженхи  это  м^Ьсто.  Гагенъ  об'Ьщаетъ,  но 
на  охогЬ  самъ  поражаетъ  Зигфрида  въ 
ту  минуту,  когда  Зигфридъ,  наклонив- 
шись, пилъ  воду  изъ  ручья.  Зигфридъ 
умираетъ,  а  Гагенъ  велитъ  ночью  отне- 
сти его  трупъ  въ  Вормсь  и  положить  пе- 
редъ дверью  Кримгильды.  Утромъ  она 
идетъ  въ  церковь  и  чуть  не  наступаетъ 
на  охлад'Ьвш1й  трупъ  супруга.  Она  огла- 
шаетъ  воздухъ  криками  и  громко  обви- 
няетъ  брата  въ  убхйств'Ь.  Тотъ  оправды- 
вается и  соглашается  на  пред.юженный 
Кримгильдою  Божш  судъ.  ВсЬ  рыцари,  на- 


чиная с'ь  самого  Гунтера,  подходятъ  по- 
очередно къ  трупу  Зигфрида.  При  прибли- 
жен! и  Гагена,  раны  Зигфрида  раскрывают- 
ся, и  изъ  нихъ  струится  кровь — явный 
знакъ,  что  онъ — убшца.  Кримгильда  за- 
таиваетъ  въ  душ-Ь  месть  и  ждетъ  только 
случая,  чтобы  привести  въ  исполнете  свои 
кровавые  замыслы.  Случай  этотъ  предста- 
вляется, когда  она  выходить  замужъ  за 
короля  гунновъ  Этцеля  (Аттила) .  По  про- 
шеств1и  13  л-Ьтъ  она  приглашаетъ  къ  се- 
б-Ь  вс'Ьхъ  своихъ  родныхъ,  въ  томъ  числ-Ь 
и  Гагена,  и  умерш^ляеть  ихъ,  и  сама,  въ 
свою  очередь,  падаетъ  отъ  руки  стараго 
рыцаря  Гильдебранта. 

Изучая  поэму  о  «Нибелунгахъ»,  неволь- 
но сравниваешь  ее  съ  величайшимъ  про- 
изведешемъ  французскаго  эпическаго 
творчества — съ  «П'Ьснью  о  Роланд-Ь».  Об'Ь 
поэмы  принадлежать  къ  одному  типу  эпи- 
ческихъ  произведенш;  он'Ь  представля- 
ютъ  собою  не  механическое  соединен1е 
отд'Ьльныхъ  рапсод1Й,  но  художественныя 
ц'Ьлыя,  им-Ьюнци  н-Ь  которое  художествен- 
ное единство.  Хотя  надъ  ними  трудилось 
много  рукъ,  но  несомн'Ьнно,  что  пос.тЬд- 
няя  обработка  принадлежить  одному  геш- 
альному  п'Ьвцу,  «П-Ьсня  о  Роланд-Ь»  по 
своему  характеру  и  духу,  несомн'Ьнно, 
древн'Ье  «Нибелунговь».  Она  есть  плодъ 
феодализма  на  переход'^  его  къ  рыцар- 
ству, тогда  какъ  «Нибелунги» — это  уже 
плодъ  рыцарства.  Женщина  и  любовь  не 
играютъ  почти  никакой  роли  во  француз- 
ской поэм-Ь,  тогда  какъ  отношен1я  Зиг- 
фрида къ  Кримтильд-Ь — одпнь  изъ  глав- 
ныхь  мотивовь  поэмы  «Нибелунги»,  опре- 
д-Ьляющихъ  собою  ея  содержанхе.  Кром-Ь 
большей  древности,  преимущество  «Прес- 
ни о  Роланд'Ь»  заключается  также  въ 
большей  ц'Ьльности  и  нащональностц  с-о- 
держашя.  Въ  то  время,  какъ  въ  «Нибе- 
лунгахъ» встр'Ьчаются  личности  различ- 
ныхъ  историческихъ  эпохъ  и  даже  лич- 
ности миеичесшя,  въ  «П'Ьсн'Ь  о  Ролан- 
д-Ь»  восп'Ьвается  собьте  одной  пстариче- 
ской  эпохи,— эпохи  борьбы  хрпст1анъ  съ^ 
нев'Ьрными.  Но  если  «Нибелунги»  усту- 
пають  «П'Ьсн'Ь  о  Роланд-Ь»  въ  древности 
н^Ькоторыхъ     мотивовь  и  нац1ональнэмъ 
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колорит'Ь,  то  они  дале1Ю'  продэсходятт. 
французскую  поэму  оби1,бчелов'Ьчсскик1, 
элемеитомъ  и  тщатсльпымъ  описаихемъ 
всЬмъ  понятныхъ  челов'Ьческихъ  чувствъ. 

ИЗЪ  „ПЪСНИ  о  НИБЕЛУНГАХЪ". 

(Пор.  Кудряшова). 

I   АВЕНТЮРА. 
Кримхильда. 

1.  Гдасятъ  чудесъ  не  мало  намъ  саги 

л-Ьтъ  былыхъ 
О  витязяхъ  достойныхъ,  объ  ихъ  невзго- 

дахъ  злыхъ, 
О  празднествахъ  веселыхъ,  объ  ихъ  сле- 

захъ  и  гор'Ь. 
Объ  ихъ  раздорахъ  много  чудесъ  услы- 
шите вы  вскор']Ь. 

2.  Въ     Бургунд1и     д^Ьвица  дрезнатная 

росла. 
Едва  ли  гд-Ь  другая  красив'Ьй  быть  могла ; 
Ее  Кримхильдой    звали :    нельзя     мил'1^е 

быть. 
Зато  пришлося  многимъ  бойцамъ  животъ 

свой  положить. 

3.  Любить  красу  такую  за  честь  любой 

считалъ. 
Ужъ    не    одинъ  отважный  боецъ  по  ней 

вздыхалъ. 
ВсЬмъ  нравилась  д1Ьвица,  и  станъ  же  былъ 

у  ней ! 
Затмрпъ  пзъ  женъ  любую  могла  она  кра- 
сой своей. 

4.  Три    короля   д'Ьвицу    хранили     отъ, 

певзгодъ : 
Достойный  витязь  Гунтеръ  и  удалой  Гер- 

нотъ, 
И  самый  младш1й  Гиэельхеръ,  отборный 

витязь  тоже, 
Княаья  пеклись  всЬ  трое  объ  ихъ  сестр-Ь 

родной  пригожей. 

5.  Они  всЬмъ    взяли:    родомъ    и    щед- 

ростью своей, 
II   слыли  за  отважныхъ,   отмЬнн'Ьйшихъ 

мужей ; 
Бургундами  влад-бли ;  у  Этцеля  потомъ 
Не  мало  натворили  они  чудесъ  своимъ  ме- 

чомъ. 

6.  На  Рейн'1;  въ  Вормс11  жили  съ  дружи- 

ной короли, 


И  съ  честью  имь  служили  вассалы   ихъ 

земли 

До  самой  смерти ;  были  бойцы  все  на  от- 

борь. 

Но  ихъ  потомъ  печально  (яуОилъ  двухъ 
знатныхъ  женъ  раздоръ. 

7.  Ихъ  мать  звалася   Утой;   Данкратъ 

ихъ  былъ  отецъ. 
Онъ  сыновьямъ  въ  пасл'Ьдсттю,  когда  при- 

шелъ  конецъ, 
Свои  оставил ъ  земли.  Ужъ  то-то  витязь 

былъ ! 
Онъ  въ  годы  молодые  не  мало  славныхъ 

д-Ьлъ  свершилъ. 

8.  Три  короля,  какъ  выше  сказалъ  ужъ 

я  о  томъ, 
Большой  влад^Ьли  силой :  служила  имъ  ме- 

чомъ 
Толпа  бойцовъ  отм'Ьнныхъ,  какъ  мы  про 

то  слыхали. 
Ни  разу  въ  с^ч-Ь  жаркой  сердца  бойцовъ 

не  трепетали. 

9.  То  былъ  изъ  Тронеге  Гагенъ  и  брать 

его  Данквартъ 
Проворный;  два  маркграфа:  Гере  и  Эк- 

кевартъ ; 
Ортвинъ  изъ  Метца ;  Фблькеръ,  изъ  Аль- 

цейя  вассал ъ, 
Служилъ  имъ  тоже, — силою  немалой  ви- 
тязь обладалъ. 

10.  Румольтъ  ихъ  стряпч1й  славный,  от- 

борный изъ  мужей, 
Синдольтъ  и  Гунольтъ,  мужи  трехъ  знат- 
ныхъ королей, 
Заботились  о  чести  двора  господъ  своихъ. 
Еще  бойцы  тамъ  были :  мн'Ь  вс'Ьхъ  не  пе- 
речислить ихъ. 

11.  Данквартъ   былъ  ихъ   маршалкомъ, 

былъ  стодьникомъ  Ортвинъ, 
Его  племянникъ  славный  и  Метца  госпо- 

динъ; 
Синдольтъ,  ихъ  чашникъ,  витязь  отбор- 
ный,  и  съ  нимъ  вм'ЬстЬ 
Гунольтъ,  ихъ  спальникъ,  всЬ-то  пеклись 
о  королевской  чести. 

12.  О  тЬхъ  мужахъ  придворныхъ,  о  р-Ьд- 

кой  сил-Ь  ихъ, 
О  ихъ  великой  мощи  и  подвигахъ  лихихъ. 
Что  витязи  съ  любовью  всю  жизнь  свою 

свершали, 
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Ни  отъ  кого  подробно  всего  бы  вы  яе 

услыхали, 

13.  Въ  такой  чести  высокой  Кримхильд'Ь 

снился  сонъ : 
Былъ  будто  ею  соколъ  пригож1й  приру- 

ченъ, 
И  два  орла  клевали  его,  казалось  ей; 
Смотр'Ьть  на  это  было  всего  на  св-ЬтЬ  ей 

больн-Ьй. 

14.  И  Ут^Ь  посп-Ьшила  она  про  оэнъ  ска- 

зать, 
И   лучше   не   сум'Ьла  ей  мать  растолко- 
вать : 
«Твой  соколъ  —  знатный  витязь ;   пусгь 
Богъ  его  хранить : 
Изъ  рукъ  твоихъ  ('твой  соколъ  на  в'Ьки 

скоро  улетитъ !» 

15.  — «Что  мн-Ь  вы  говорите  про  мужа, 

мать  моя? 
Безъ    рыцарской    любви    нав'Ькъ  оста- 
нусь я. 
Ужъ  въ  д'Ьвушкахъ  мн-Ь  лучше  до  самой 

смерти  быть, 
Ч'Ьмъ  дишнихъ  б-Ьдъ  и  горя  чрезъ  ту  лю- 
бовь себ-Ь  нажить». 

16.  —  «Постой,  не  зарекайся», — ей  отв-Ь- 

чала  мать. 
«Какой  1еш;е  насв'ЬтЬ;  и  [радости  бывашь, 
Какъ  не  любовь  мужская?  Знай,  быть  те- 

б-Ь  женой, 
Ужъ  если  Богомъ  посланъ  теб-Ь  тотъ  ви- 
тязь удалой». 

17.  Она  сказала:  „Полно,  не  говорите  мн-Ь! 
Не  разъ  ужъ  я  видала  не  на  одной  жен'Ь, 
Какъ  за  любовь  платились  всЬ  подъ  ко- 

нецъ  б-Ьдой. 
Останусь  я  въ  д'Ьвицахъ — меня  минуетъ 

жреб1й  злой». 

18.  Еще  не  зародилась  любовь  въ  груди  у 

ней. 
Съ  т'Ьхъ  поръ  она  не  мало  жила  счаст- 

ливыхъ  дней. 
И  все  того,  кто  былъ  бы  ей  милъ,  она 

не  знала. 
Потомъ   бойца  лихого  она  супругой  съ 

честью  стала. 

19.  То  былъ  тотъ  самый  соколъ,  что  снил- 

ся ей  во  сн-Ь. 
Какъ  мать  ей  толковала.  Ужъ  то-то  всей 

родн-Ь 


За  уб1енье  мужа  она  потомъ  отмстила. 
Да,  не  одна  мать  сына  тогда  нав'Ьки  схо- 
ронила. 

И   АВЕНТЮРА. 

О   Зигфрид -Ь. 

20.  Въ  то  вромя  въ  Нидерландахъ  ко}Юль 

Сигмундъ  съ  женой 
Сиглиндой  правилъ ;  съ  ними  росъ  сьшъ 

ихъ  молодой. 
Онъ  въ  Сантен'Ь  богатомъ  на  нижнемъ 

Рейн-Ь  жилъ. 
Такъ  звался  этотъ  городъ,  далеко  слухъ 

о  немъ  ходилъ. 

21.  Зигфридъ  (такъ  звался  витязь  тотъ 

добрый  и  удалый) 
Земель  объ-Ьхаль  много  съ  отвагою  не- 
малой. 
И  всюду,    гд'Ь    бывал ъ    онъ,  всю  мош,ь 

свою  являлъ. 

Ахъ,  сколько  у  бургундовъ  бойцовъ  онъ 

см'Ьлыхъ  увидалъ ! 

22.  Какъ  дни  его  младые,  дни  красные 

текли, 
Поразсказать    не    мало  о   томъ    бы  мы 

могли : 
Какъ  онъ  себя  проел авилъ,   какъ   былъ 

пригожъ  лицомъ, 

И  сколькимъ  дамамъ   милымъ   пришлось 

потомъ  вздыхать  о  немъ. 

23.  Усердно  воспитали  его,   какъ  подо- 

бало, 
И  отъ  природы  было  въ  немъ  доблестей 

немало. 
Зато  потомъ  отцовской  земли  красой  онъ 

сталъ, 
И  находили  люди,   что  всЬмъ-то  витязь 

добрый  взялъ. 

24.  Когда  подросъ,  явился  къ  двору  онъ ; 

были  тамъ 
Его  всЬ  рады  вид'Ьть :  ахъ,  сколько  д^Ьвъ 

и  дамъ 
Желали,  чтобъ  почаще  онъ  ихъ  тамъ  на- 

в'Ьщалъ. 
Онъ  былъ  имъ  любъ,  п  витязь  прекрас- 
но  это   зам-Ьчадъ. 

25.  Не  часто  безъ  присмотра  Зигфрида 

отпускали ; 
Сигмундъ  съ  Сиглиндой  сына  богато  од'Ь- 

вали ; 
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Его  учили  дядьки  въ  чести  себя  держать. 
Зато  могъ  онъ  со  славой  потомъ  землею 

обладать . 

26.  Ужъ    вотъ    носить    досл'Ьхи    вполн'Ь 

былъ  въ  силахъ  онъ : 
Для  этого  вс'Ьмъ  нужнымъ  былъ  витязь 

над']Ьленъ. 
Засматриваться  началъ  на  дамъ  воитель 

статный : 
Любить  бойца  такого  имъ  было  лестно  и 

пр1ятно. 

27.  Сигмундъ,   отецъ  Зигфрида,   своихъ 

мужей  сзывалъ, 
Онъ  съ  милыми  друзьями  попировать  же- 
лал ъ. 
Въ  друг1я  королевства  помчалась  в'Ьсть 

о  томъ ; 
Своихъ  и  иноземныхъ  дарилъ  онъ  плать- 

емъ  и  конемъ. 

28.  И  всякаго,  кто  право  стать  рыцаремъ 

им-Ьлъ 
По  своему  рожденью,  Сигмундъ  сзывать 

вел'Ьлъ 
Къ  себ'Ь  на  пиръ  веселый.  ВсЬхъ  юношей 

потомъ 
И  съ  ними  вм'Ьст'Ь  сына  король  пожало- 

валъ    мечомъ. 

29.  Не  мало  было-бъ  можно  про  пиръ  по- 

разсказать : 
Сигмундъ  и  Сигелинда   сум'Ьли  пиръ  за- 
дать 
На  славу;  рад'Ьляли  всЬхъ  щедрою  ру- 
кой: 
Зато  гостей  не  мало  примчалось  къ  нимъ 

на  пиръ  честной. 

30.  Съ  Зигфридомъ  предстояло  одежды 

получить 
ВсЬмъ  новичкамъ  (ихъ  было  четыреста) : 

тутъ  шить 

Съ  любовью  принялися  Д'Ьвицы  молодыя; 

Вставлять   пришлось   имъ  много   камень- 

евъ  въ  гн'Ьзда  золотыя. 

31.  И  пришивать  потомъ  ихъ  къ  одежд-Ь 

дорогой 
Для  молодцевъ  удалыхъ  :  обычай  былъ  та- 
кой. 
Къ  дню   поворота  солнца  хозяинъ   при- 

казалъ 

Скамьи  поставить  :  Зигфридъ  въ  тотъ  день 

санъ  рыцаря  пр1ялъ. 


32.  Толпа  оруженосцевъ  и  рыцарей  ли- 

хихъ 
Поптла  въ  соборъ.    Кто    были  постарше 

тутъ  изъ  нихъ, 
Т-Ь  молодымъ  служили,  какъ  было  въ  сны 

дни 
и  съ  ними ;  день  въ  забавахъ  провесть  на- 

д'Ьялись  они. 

33.  Въ  честь  Господа  об^Ьдня  въ  оэбор'Ь 

началась, 
Неслыханная  давка  при  этомъ  поднялась  : 
В-Ьдь  въ  рыцари  по  чину  ихъ  будутъ  по- 

свяш,ать, 
И  торжество  такое  вдругорядь  врядъ  ли 

увидать ! 

34.  Они  къ  конямъ  б'Ьжали,  осЬдланнымъ 

гурьбой. 
Тамъ,   на  двор'Ь     Сигмунда,   былъ  данъ 

турниръ  большой. 
Отъ  топота  хоромы  дрожали  и  тряслись : 
Такъ  витязи  лих1е  забавой  шумной  увлек- 
лись. 

35.  Со  старыми  бойцами  встр-Ьчались  но- 

вички ; 
Ломались  съ  сильнымъ  трескомъ  у  коп1й 

ихъ  древки : 
Жужжа,  обломки     коп1й     летали     вдоль 

дворца 
Изъ    рукъ    бойцовъ ;  усердью  ихъ,  пра- 
во, не  было  конца. 

36.  Король  проси  л  ъ  окончить  и  лошадей 

убрать. 
Что  тутъ  дитовъ    разбитыхъ    пришлося 

увидать ! 

Что  на  траву  камевьевъ  упало  той  порой 

Изъ  привязей  блестящихъ     ш,итовъ  отъ 

стычки  жаркой  той ! 

37.  Тутъ  разсадить  изволилъ     Сигмундъ 

гостей  своихъ ; 
Отъ  вкусныхъ  яствъ  исчезла  вся  вмигъ 

усталость  ихъ. 
Да  и  виномъ  отм-Ьннымъ  изрядно  ихъ  поили. 
Своихъ  и  иноземныхъ  тутъ  всЬхъ  на  сла- 
ву угостили. 

38.  День   ц'Ьлый   пировали   и   т^Ьшились 

бойцы ; 

Лишь  отдыха  не  знали  бродячхе  п'Ьвцы, 

За  службу  щ,едро  были  они  награждены. 

Стяжалъ   т'Ьмъ   пиромъ   славу   Сигмундъ 

для  всей  своей  страны. 
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39.   Землей  и  городами  Зигфрида  иадЬ- 

лилъ 
Король   Сигмундъ :   заране  опъ  сд'Ьлать 

то  р'Ьшилъ. 
Вс'Ь  сверстники  Зигфрида  подарки  полу- 
чили: 
Ужъ  какъ  за  то  по-йздкой  своей  они  до- 
вольны были ! 
4.0.  Тянулся  пцръ  веселый  вплоть  до  седь- 
мого дня. 
Старинные  Сиглинда  обычаи  храня, 
ВсЬхъ  золотомъ  дарила:  такъ  быль  ей 

Зигфридъ  милъ. 

Не  даромъ  всЬхъ  такъ  сильно  боецъ  къ 

себ-Ь  расположилъ. 

41.  Изъ  шпильмановъ  едва- ли  ушелъ  кто 

б'Ьднякомъ : 
И  лошади,  и  платья  имъ  сыпались  долс- 

демъ, 
Какъ  будто  день  посл-Ьдихй  бойцы  т^'^тъ 

доживали. 
Сдается  мн'Ь,   ни  разу  они  такъ  щедры 

не  бывали. 

42.  И  вотъ,  съ  великой  честью  былъ  окон- 

ченъ  пиръ  честной. 
Богатые  вассалы  сказали  той  порой, 
Что  имъ  им'Ьть  пр1ятно  Зигфрида  коро- 

лемъ, 
Но  не  хот'Ьлъ  и  слышать  удалый  моло- 

децъ  о  томъ : 

43.  Покуда  живъ  былъ  Сигмундъ  и  Сиг- 

линда тоже, 
В'Ьнецъ  не  соглашался  носить  ихъ  сынъ 

пригож1Й, 
Но,   королемъ  не  числясь,    былъ    охра- 
нять готовъ 
Отважный,  добрый  витязь  свой  край  род- 
ной отъ  злыхъ  враговъ. 

Х1У    АВЕНТЮРА. 

Какъ  королевы  побранились. 

814.  Разъ  предъ  вечерней  дворъ  весь  на- 
полнилъ  шумъ  и  гамъ  : 
Куда  какъ  много  славныхъ  бойцовъ  со- 
бралось тамъ, 
Чтобъ  время  незам-Ьтно   убить  среди   ли- 

хихъ 

Забавъ.  Сб'Ьжалось  много  мужей  и  женъ 

смотр-Ьть  на  иихъ. 


815.  И  рядомъ  королевы  сид'Ьли  той  порой, 
БесЬдуя    про    славныхъ    бойцовъ    двухъ 

межъ  собой. 
Сказала  такъ  Кримхильда:    «Им1^ю    му- 

Которому  должна  быть  подвластна  эта  вся 

земля». 

816.  А  ей  отв-йть  Брунхильда:  «Какъ  мо- 

жетъ  это  бьггь  ? 
Вотъ,  если-бъ  вы  съ  супругомъ  вдвоемъ 

остались  жить, 
Тогда  всЬмъ    королевствомъ  онъ   сгалъ 

бы  обладать: 
Покуда-жъ  живъ  мой  Гунтеръ,  тому  во 

в'Ьки  не  бывать». 

817.  Вновь  молвила  Кримхильда:  «Взгля- 

ни-ка на  него, 
Какъ  онъ  пригожъ!   етатн'Ье   зд'Ьеь   н'Ьтъ 

ни  одного: 
Друпе   предъ    Зигфридомъ",    что    зв-Ьзды 

предъ  луной, 
И  я  тому  по  праву  должна  быть  рада  всей 

душой». 

818.  Сказала  ей;  Брунхильда :  «Какъ  мужь 

твой  ни  пригожъ, 
Какъ  ни  силенъ,  ни  честенъ,  ни  прямъ 

душой,   а  все-жъ 
СовсЬмъ  не  то,  что  Гунтеръ,  твой  братъ, 

боецъ  лихой : 
Изъ  королей  на  св'Ьт'Ь,  скажи,  гд'Ь  есть 

другой  такой?» 

819.  А  ей  Кримхильда:  «Зигфридъ  досто- 

ияъ  мой  того, 
Чтобъ  я  не  безъ  причины  могла  хвалить 

его: 
Ч-Ьмъ  не  чета,  Брунхильда,  онъ  Гунтеру  ? 

в'Ьрь  мн-Ь : 

ВсЬмъ  Зигфридъ     взялъ,   и  ровня     ему 

твой  мужъ  во  всемъ  вполн'Ь». 

820.  «Кримхильда,  не  по  злоб'Ь,  не  даромъ 

я  сказала: 
Отъ  нихъ  оооихъ  это  я  той  порой  слы- 
хала, 
Когда  они  впервые  увид'Ьлись   со  мной, 
И,   наконецъ,     добился  любви  моей  ко- 
роль лихой. 

821.  По-рыцарски  тогда  онъ  любовь  мою 

стяжал  ъ, 
И  Зигфридъ  самъ  сознался,  что  онъ— его 

вассалъ, 
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Гакнмъ    его    считаю    и    я   сь   его    же 

словъ». 
Во('К.1ик11\,1а  Крим.чн.и.дн  :  «А  мп1;-то,  мн'Ь 

позоръ  каковъ 
322.  Но  и'Ьтъ!  какъ  см'Ьли  бы  братья  оо 
мной  такъ  поступить, 
Чтобъ  мн^Ь  пришлось  женою  ихъ  поддаи- 

наго   быть  ? 
II    я    тебя,    Брунхильда,     по-дружески, 

безъ  ссоръ. 
Прошу  добромъ  оставить  так1я  р'Ьчи  съ 

этихъ  поръ». 

823.  —  «Н'Ьтъ, — молвила  Брунхильда,  — 
я  не  оставлю  ихъ : 

Зач'Ьмъ  мн-Ь  отрекаться  отъ  витязей  такихъ. 
Что  намъ  съ  бойцомъ  удалымъ  обязаны 

служить  ?» 

Тутъ  стала  ей  Кримхильда,  пылая  гн-Ь- 

вомъ,  говорить : 

824.  «Ужъ  отъ  него-то,  в'Ьрь  мн']Ь,  должна 

отр'Ьчься :  вамъ 

"Нп  въ  жпзнь   мой  мужъ  не  будетъ  слу- 
гою. В-Ьдь    онъ  самъ 
ВсЬмъ  выше,  ч'Ьмъ  твой  Гунтеръ,  лихой 
боецъ,  мой  братъ ; 
И  все,  что  мн-Ь  сказала  сейчасъ,  должна 

ты  взять  назадъ. 

825.  Дивлюсь  тому  я  также:   коль  Зиг- 

фридъ — ленникъ  твой 
И  ты  властна  надъ  нами:  надъ  нами  и 

надо  мной, 
Зач'1Ьмъ    те61о    такъ  долго  платить  онъ 

медлилъ  дань? 
|Итакъ,     высоком'Ьрье    оставь,     кичиться 

перестань». 
[826.  «Не  важничай, — сказала  Брунхильда 
'  въ  свой  чередъ. — 

'Хот^^лось   бы  мн1з  вид^Ьть,   какъ     чтитъ 

тебя  народъ, 
И  такъ  ли,  какъ  Брунхильду,  встр-Ьча- 

етъ  онъ  тебя  ?» 
Тутъ  об11  королевы  отъ  гн-Ьва  были  вн^Ь 

себя. 
827.  «Пусть  будетъ  такъ ! — на  это  Крим- 
хильда ей  сказала. 
Ты  моего  супруга  слугою  называла; 
Такъ  пусть  же  зд'Ьсь  всЬ  мужи  увидятъ, 

какъ  въ  соборъ 
Я  раньше  королевы  войду  ужо  теб'Ь  въ 

укоръ. 


828.  Увидишь,  что  я  знатной  считаюсь,  не 

рабой, 
И  что  супругъ  мой  милый  славн-Ьй,  ч-Ьмъ 

Гунтеръ  твой ; 
Дабы  не  упрекнули  въ  хвастливости  меня, 
Тжо  сама  увидишь,  какъ  ко  двору  раба 

твоя 

829.  Пойдетъ     въ    эемл-Ь    Бургундской, 

зд-Ьсь  во  глав-Ь  мужей, 
Вс'Ьхъ     впереди;     сама  я  желаю     быть 

славн'Ьй 
ВсЬхъ  королевъ,   носившихъ  корону  до 

сихъ.  поръ». 
Межъ  женами  впервые  начался  тутъ  боль- 
шой раздоръ. 

830.  Вновь  молвила  Брунхильда:  «Не  хо- 

чешь быть  рабой, 
Такъ  съ  дамами  своими  въ  соборъ  нейди 

со  мной: 
Отъ  дамъ  моихъ  отд-бльно  итти  теб'Ь  весь 

сл'Ьдъ». 

— «Нав-Ьрио  такъ  и  будетъ»,— Кримхильда 

молвила  въ  отв']^тъ. 

831.  «Ну,  д-Ьвушки, — сказала  Зигфридова 

Сбирайтесь !  я  предъ  нею  срамиться  не 

должна : 
Вы  показать  должны  ей,  какъ  вашъ  ва- 
ря дъ  богатъ. 
Тогда  она  невольно  возьметъ  свои  слова 

назадъ». 

832.  И  доставать  наряды  он-Ь  вс1^  приня- 

лись, 
И   дамы  и  д'Ьвицы  на  славу  убрались, 
А  королева  съ  свитой  къ  собору  ужъ  по- 
шла. 
Пригожая    Кримхильда    тогда  нарядн'Ьй 

всЬхъ  была. 

833.  Съ  ней  сорокъ  три  д'Ьвицы  пошли  на 

Рейнъ ;  на  нихъ 
Блест'Ьли    ярко    ткани    нарядовъ    доро- 

гихъ, 
Арав1и    изд'Ьдье.    Шли  всЬ  въ    соборъ. 

Толпой 
Ее  предъ  домомъ  ждали  бойцы  Зигфрида 

той  порой. 

834.  Давались  диву  люди:  знать  что-ни- 

будь стряслось, 
Что    об'Ь    королевы     идутъ    къ    собору 

врозь : 
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611  дь    хаживали  прежде  всегда  онЬ  ряд- 

комъ. 
Изъ-за  того  досталось  бойцамъ  не  мало 

б'Ьдъ  потомъ. 

ХГ  АВЕНТЮРЛ. 

Какъ  Зигфридъ  былъ  преданъ. 

891.  Ихъ  панцыри  и  шлемы  взвалили  на 

коней. 
Бойцовъ  не  мало  сильныхъ  стремилось  въ 

путь  скор'Ьй. 
Тогда  изъ  Тронеге  Гагенъ  къ  Кримхильд-Ь 

посп'Ьшилъ 
Сказать,   что  'Ьдутъ :   отпускъ  ему  дать 
витязь  попросилъ. 

892.  Кримхильда  отв'Ьчала :  «Я  рада  такъ, 

что  мя-Ь 
Достался  мужъ,  способный  помочь  моей 

родн*, 
Какъ  помогаетъ  Зигфридъ  всЬмъ    роди- 

чамъ  моимъ». 
Сказала  королева.:  «Ужъ  какъ  же  я  до- 
вольна имъ ! 

893.  Любезный  другъ  мой  Гагенъ,  вы  пом- 

ните, что  зла 
На  васъ  я  не    им'Ьла  и    вамъ  служить 

была 
Всегда  готова;   пусть  же  супругъ     мой 

дорогой 
За  то  не  пострадаетъ,  что  сд'Ьлано  Брун- 

хильд^Ь  мной». 

894.  Сказала  королева:   «Я  какъ  боюсь 

того : 
Ужъ    сколько    приняла   я   побоевъ    отъ 

него 
За  то,  что  мной  Брунхильда  была  оскорб- 
лена. 
Чего  жъ  еще?  отважный  боецъ  мн'Ь  от- 
платил ъ  сполна». 

895.  — «Съ  ней,  госпожа  Кримхильда,  на- 

в'Ьряое,  опять 
Помиритесь  вы  вскор-Ь.     Итакъ,   прошу 

сказать, 
Ч-Ьмъ     вашему     супругу   могу  полезенъ 

быть  ? 
Я,  госпожа,  всЬхъ  больше  ему  хот'Ьлъ 

бы  услужить». 

896.  Тутъ  знатная  сказала:  «Я  не  стра- 

шусь того, 


Что  кто-нибудь  средь  битвы  сразитъ  на 

смерть  его; 

Н'Ьтъ,  если  слишкомъ  см'Ьло  не  ринется 

онъ  въ  бой, 

То    будетъ    безопасенъ    всегда    воитель 

удалой».^ 

897.  —  «Коль  это  васъ  тревожитъ, —  такъ 

Гагенъ  молвилъ  ей, — 
Что  можетъ  быть  онъ  раненъ,  скажите 

мн'Ь  скор-Ьй, 
Ч-Ьмъ,  хитростью  какою,  я-бъ  могъ  ему; 

помочь : ; 
Ужъ   отъ   него,    пов'Ьрьте,   на  шагъ    нв! 

отойду  я  прочь», 

898.  Она  ему  сказала:  «Другъ  другу  мы 

.    родня, 
А    потому   супруга  теб'Ь   вв-Ьряю   я, 
Чтобъ  ты  его   повсюду  стерегъ». — Тутъ 

кое-что 
Она  сболтнула.  Лучше-бъ  ей  было  умол-' 

чать  про  то. 

899.  Она  сказала:  «Мужъ  мой  отваженъ 

и  силеяъ. 
Разъ  у  горы  дракона  сразилъ  до  смерти 

онъ; 
Отважный    искупался    въ    его    крови,  и 

вотъ. 
Съ  т'Ьхъ  поръ  ничье  оружье  его  въ  бою 

уже  нейметъ. 

900.  Но  всяк1й  разъ,  какъ  въ  битв-Ь  мой 

милый  мужъ  стоить, 
И  туча  кр'Ьпкихъ  котй  изъ  рукъ  бой- 
цовъ летитъ. 
Боюсь  я,  что  утрачу  супруга  моего. 
Ахъ,  сколько  разъ  отъ  страха  дрожала 

нзъ-за  него ! 

901.  Теб-Ь  лишь,  въ  знакъ  доверья,  могу 

я,  другъ,  сказать, 
Чтобъ  могъ  потомъ    ты    в'Ьрность   свою 

мн^  доказать, 
Въ    какое    м'Ьсто    можетъ    быть    раненъ 

Зигфридъ  мой? 

Ужъ    такъ   и    быть,    скажу  я     теб-Ь    по 

дружб-Ь  лишь  одной. 

902.  Когда  изъ  раны  зм-Ья  кровь   хлы- 

нула, и  сталъ 
Боецъ  въ  крови  купаться,   то  съ  .тапы 

вдругъ  упалъ  { 
На     спину,     межъ     лопатокъ,     широк1й  5 

листъ, — и  вотъ, ! 
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Въ  то  м'Ьсто  могутъ  ранить  его,  и  страхъ 

меня  беретъ». 

903.  Сказалъ  изъ  Тронеге  Гагопъ :  «Ка- 

ко1'1-н11будь  значокъ 
ПаюеНте  на  одежду  ему,  чтобъ  знать  я 

могъ. 
Какое   М'Ьсто   должно   въ   бою   прикрыть 

ему». 
Послушалась  Кримхильда  на  гибель  мужу 

своему. 

904.  Сказала :  «Тонкимъ  шелкомъ  я  кре- 

стикъ  небольшой 
Нашью  поверхъ  одежды,  а  ты  своей  ру- 
кой 
То  М'Ьсто,  витязь,  долженъ  усердно  ох- 
ранять, 
Когда  ему  придется  въ  бою  передъ  вра- 
гами стать». 

905.  «Все,  госпожа,  исполню», — такъ  Га- 

генъ  молвилъ  злой. 
Ей  мнплось,  будетъ  польза  ему  отъ  м'Ьры 

той, 
А  этимъ-то  Кримхильды  супругъ  и  пре- 

данъ  былъ. 

Тогда,  взявъ  отпускъ,  Гагенъ  къ  бойцамъ 

веселый  посп'Ьшилъ. 

906.  Была  въ  веселомъ  дух'Ь  вся  свита 

короля. 
Никто    другой    на    св'Ьт'Ь,    какъ    пола- 
гаю я, 
Такъ  низко,  в'Ьроломно  не  могъ  бы  по- 
ступить, 
Какъ  Гагенъ,  чтобъ  дов'Ьрье  къ  себ'Ь  въ 
Кримхильд'Ь  поселить. 

907.  Вотъ,  на  другое  утро,  взявъ  тысячу 

бойцовъ, 
По'Ьхалъ  витязь  Зигфридъ,   веселый,   на 

враговъ : 
Имъ  за  друзей  обиду  онъ  отомстить  хо- 

т'Ьлъ. 
Такъ  близко  'Ьхалъ  Гагенъ,  что  всю  оде- 
жду разгляд'Ьлъ. 

908.  Знакъ  высмотр'Ьвъ,  онъ  тайно  дво- 

ихъ  мужей  послалъ 
К'ь  бойцу  съ  иною  в'Ьстью :  сказать  онъ 

приказал ъ. 
Что  Гунтеровы  земли  въ  поко'Ь  могутъ 

быть, 

Что  съ  той-де  в'Ьстью  Людегеръ  вел'Ьлъ 

имъ  къ  королю  сп'Ьшить. 


909.  Какъ  иеохопго  Зигфридъ  назадъ  по- 

воротил!, : 
Оп'ь  за  друзси  обиду  такь  имь  п  не  от- 
мстил ъ  ! 
С'ь  трудомъ   бойцы  Зигфрида  могли  от- 
говорить. 
Верпулгчг   интя.чь :   то-то   хозиинъ     сталъ 

благодарить. 

910.  «Взялись  за  порученье  мое  вы,  другъ 

Зигфридъ, 
Съ  усердьемъ :  пусть  за  это  Господь  васъ 

наградитъ ! 
И  я   считаю   долгомъ  служить  во   в'Ьки 

вамъ 
И   дов'Ьрять   вамъ   больше,   ч'Ьмъ  всЬмъ 

моим'ь  друзьямъ. 

911.  Ну,  вотъ,  теперь  свободны  мы  стали 

отъ  враговъ : 
Пойдемъ  же    на  медв'Ьдей  и  дикихъ  ка- 

бановъ 
Въ  л'Ьсъ  Васкск1й :  тамъ  всегда  я  охотить- 
ся люблю». 
Сов'Ьтовалъ  такъ  сд'Ьлать  коварный  Га- 
генъ королю. 

912.  «Пускай  скор'Ьй  объявить  гостямъ 

моимъ,   что  въ   путь 
Съ  зарей  мы  вы'Ьзжаемъ ;  коль  съ  нами 

кто-нибудь 
По'Ьдетъ,  пусть  сберется ;  кто-жъ  не  то- 

варищъ  намъ, 

Пускай,  и  то  мн-Ь  любо  зд'Ьсь  будетъ  т'Ь- 

шитъ  милыхъ  дамъ». 

913.  Услышавъ  это,   Зигфридъ  съ  учти- 

востью  сказалъ : 
«Я-бъ  съ  вами  на  охоту  отъ  всей  души 

желалъ 
По'Ьхать  вм'Ьст'Ь.  Только  прошу  ссудить 

меня 
Ищейками   да  ловчимъ,   и  съ  вами     въ 

л'Ьсъ  по-Ьду  я». 

914.  «Довольно-ль   одного  вамъ?  —  ска- 

залъ король  тотчасъ. — 
Хоть  четырьмя,  хотите,  могу  снабдить  я 

васъ. 
Они    всЬ     тропы    знаютъ,    гд'Ь     ходить 

зв'Ьрь.  Туда, 
Гд'Ь  мы  привал'ь  устроимъ,  они  васъ  при- 
веду тъ  всегда». 

915.  Къ  своей  супругЬ  витязь  отважный 

посп'Ьшилъ, 
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И  королю  тут'ь  Гагеиъ  коварный  сооб- 
щи лъ, 
Какъ  им!^    съ    бойцомъ    прим^ршлмъ  на- 

в'Ьки  пор'Ьшить. 
Никто  такой  изм'Ьны  не  могъ  досел-Ь  со- 
вершить. 

ХУ1  АВЕНТЮРА. 
Какъ  Зигфридъ  былъ  убитъ. 

963.  Охотниковъ  надменныхъ  къ  столу 

король  просплъ : 
Тамъ,    на  лугу     прекрасномъ,     ус1.лось 

много  ихъ. 

Ухъ !  сколько  принесли  тутъ  имъ  яствъ 

отм'Ьнныхъ,  дорогихъ. 

964.  Лишь  что-то  не  сп'Ьшили  къ  нимъ 

чашники  съ  виномъ, 
А  то  бы  недостатка  тамъ  не  было  ни  въ 

чемъ, 
И,    если-бъ   не  таился  въ  душ'Ь  ихъ  за- 

мыслъ  злой, 

Конечно,   не     постигъ   бы    потомъ     ихъ 

стыдъ  и  срамъ  такой. 

965.  «Дивлюсь  я, — молвилъ  Зигфридъ, — 

вотъ,  люди  подаютъ 
Намъ  съ  кухни  королевской  не  мало  вся- 

кихъ  блюдъ, 

Что-жъ     чашники    такъ  медлятъ?  Коль 

зд'Ьсь   такой  почетъ 

Охотникамъ  достойнымъ,  я  не  товариш,ъ 

вамъ  впередъ. 

966.  Признаться,    обхожденья   такого   я 

не  ждалъ». 
Изъ-за  стола  тутъ     лживо  король     ему 

сказалъ : 
«Ужъ  въ  томъ  виновенъ  Гагенъ,  что  не 
ч'Ьмъ  намъ  запить. 
Чего  зд'Ьсь  не  хватаетъ,  другимъ  придет- 
ся зам-Ьнить». 

967.  Тутъ  молвилъ  съ  Тронеге  Гагенъ: 

«Король,  признаюсь  вамъ ; 
Я  думалъ,   что     сегодня  охота     будетъ 

тамъ, 
Въ  Спессарт-Ь,   и  отправилъ  вино  туда, 

и  вотъ, 
Запить  'Ьду  намъ  не  ч'Ьмъ :  ужъ  буду  я 

умн'Ьй  впередъ». 

968.  —  «Спасибо  не  скажу  вамъ  за  то, — 

Зигфридъ  сказалъ. — 


Кларета  съ  медомъ  соумовъ  хоть  семь, 

я  полагалъ. 
Привезть  вамъ  было  надо ;  когда-жъ  его 

ЗД'ЬСЬ    11±ТЪ. 

Тогда  -  бъ    поближе    къ    Рейну    привалъ 
устроить  былъ  весь  сл1^дъ).. 
969. — «Вы,  рыцари  честные, —  такъ  Га-, 
генъ  молвилъ  злой, —  | 
Зд'Ьсь  есть  вблизи  источникъ     съ     сту- 
деною водой. 
Чтобъ  вы  не  обижались,  я  васъ  къ  нему 

сведу».— 
Сов'Ьтъ  тотъ  былъ  предложенъ  бойцамъ 

на  горе  и  б'Ьду. 

970.  Отъ   жажды   витязь   Зигфридъ    со- 

всЬмъ  изнемогалъ 
И  кончить     столованье  скор-Ье     предла- 

галъ : 
Къ  горамъ,  къ  ручью  съ  студеной  водою - 

онъ  сп-Ьшилъ. 
Сов^Ьтъ  тотъ  в'Ьроломно  боецъ  Зигфриду 

предложилъ. 

971.  Тутъ  на    возахъ  вел'Ьли     скор-Ьй 

везти  домой 
Зв'Ьрей,   въ  л'Ьсу  убитыхъ   Зигфридовой 

рукой. 
Кто  это  вид'Ьлъ,   всякш  бойца  тутъ  по-  ^ 

хвалилъ.  * 
Нарушилъ  в-Ьриость,   дружбу,   Зигфриду 
Гагенъ  изм'Ьнилъ. 

972.  Ужъ    вотъ    къ   широкой  лип-Ь  они 

итти  р-Ёшпли, 
Сказалъ  изъ  Тронеге  Гагенъ :  «Не  разъ 

мн1Ь  говорили. 
Что  никому  супруга  Крпмхильды  не  до- 
гнать . 
Коль  онъ  б-Ьжитъ.  Пусть  это  онъ  намъ 
изволитъ  показать». 

973.  Сказалъ  тутъ  нидерландск1Й     воп-  _ 

те  ль   удалой :  1 
«Что  жъ?  попытаться  можно,  коль  вза- 
пуски со  мной 
Къ  ключу  б'Ьжать  вамъ  любо :  кто  пер- 
вый доб'Ьжитъ 
На  ихъ  глазахъ,   награда  пускай     тому 

принадлежнтъ». 

974.  —  «Попробуемъ», —  такъ   Гагенъ  на 

это   отв']Ьчалъ. 
«Прекрасно», — сильный  Зигфридъ  ему  въ 

отв'Ьтъ  сказалъ :  ч 
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«У  вашихъ  ногъ  па  травк'Ь  я  сяду  па- 

передъ». 

Услышавъ  это,  Гунтеръ  былъ  радъ,  что 

все  наладъ  идетъ. 

975.  Сказалъ  тутъ  см'Ьлый  витязь:   «Я 

долженъ  вамъ  сказать : 
Что   я   въ   досп'Ьх'Ь   полномъ   хочу  туда 

б^Ьжать : 
Въ  охотничьемъ  наряд-Ь  съ  копьемъ  и  со 

щитомъ». 
Тутъ  онъ  вооружился  скор'Ьй  колчаномъ 

и  мечомъ. 

976.  Вотъ   Гагенъ  злой  и  Гунтеръ    съ 

себя  одежды  сняли, 
Лишь  въ  двухъ  сорочкахъ  б'Ьлыхъ  они 

теперь  стояли. 
Къ   ключу,   что   дв'Ь   пантеры,   они,   что 

было  силъ. 
Пустились  по  полян'Ь,  но  Зигфридъ  ихъ 

опередилъ. 

977.  Да,   верхъ  во  всякомъ  д'Ьл'Ь  надъ 

всЬми  витязь  бралъ. 
Мечъ   добрый     отвязалъ   онъ,     колчанъ 

проворно  снялъ, 
Еопье  приставилъ   къ  липы  стволу  жи- 
вой рукой 
И  у  ключа  стоялъ  ужъ  и  ждалъ  гость 
славный,  удалой, — 

978.  Ахъ,  какъ  учтивъ  и  в'Ьжливъ  былъ 

удалой  Зигфридъ ! 
Тамъ,  гд^Ь  ручей  струился,  онъ  положилъ 

свой  щитъ ; 
Отъ     жажды     изнывая,  сперва  напиться 

далъ 
Онъ  королю :   плохое  спасибо  тотъ  ему 

сказалъ. 

979.  Студеный  и  прозрачный  потокъ  б'Ь- 

жалъ  журча; 
И   вотъ,    нагнулся   Гунтеръ  лицомъ     къ 

струЬ  ключа. 
Воды   напившись   вволю,   оставилъ     онъ 

ручей. 

Ахъ,   какъ   хот'Ьлъ  отважный  Зигфридъ 

къ  вод'Ь  припасть  скор'Ьй ! 

980.  Что  жъ  Зигфридъ  за  учтивость  въ 

награду  получилъ? 
И  лукъ,  и  мечъ, — все  Гагенъ  подальше 

отложил  ъ. 
Скор'Ьй  назадъ  вернувшись,   копье     его 

онъ  взялъ 


1[  :игак/[.  кроста  на  плать'Ь  бойца  искать 

глазами  сталъ. 

981.  Ужъ  Зигфридъ  нидерландск1й  скло- 

нился надъ  ключомъ, 
Какъ  Гагенъ,  въ  крестъ  нам-Ьтясь,    пу- 
сти лъ  въ  него  копьемъ. 
Кровь  брызнула  изъ    сердца    на  Гагена 

тогда. 
Никто  столь  злого  д'Ьла  еще  не  д'Ьлалъ 

никогда ! 

982.  Копье  вонзилъ  онъ  въ  сердце  мо- 

гучею рукой; 
Зато,  ни    разу  въ  жизни  такъ    быстро 

Гагенъ  злой 
Не  уб'Ьгалъ,  спасаясь,  еш,е  ни  отъ  кого. 
Почуялъ   витязь    Зигфридъ,    что   тяжко 

ранили  его. 

983.  Тогда  онъ,  какъ  безумный,  отпрыг- 

нулъ  отъ  ручья; 
ЗасЬло  межъ  лопатокъ  въ  спин'Ь  древко 

копья. 
Ему  цайти  хот-Ьлось  свой  мечъ  иль  лукъ 

тугой, 

Чтобъ  могъ  награду  Гагенъ  стяжать  ско- 

р'Ьй  за  подвигъ  свой. 

984.  Онъ,   раненный  такъ     сильно,     не 

могъ  найти  меча, 
Лишь  щитъ.лежалъ  на  м'Ьст']^  у  звонкаго 

ключа. 
Его  поднявъ  оттуда,  пустился  онъ  б'Ьжать 
На    Гагена;  не  могъ    ужъ    дружинникъ 

Гунтера  удрать. 

985.  Хоть  былъ  онъ  на  смерть  раненъ, 

но  такъ  пустилъ  п];итомъ, 
Что  изъ  него  на  землю  посыпались  до- 

ждемъ 
Каменья     дорог1я:      разбился     славный 

ш,итъ. 

Отмстить  хот'Ьлъ  всЬмъ  сердцемъ  гость 

пышный,  удалой  Зигфридъ. 

986.  Щитомъ   былъ   сшибленъ   Гагенъ: 

онъ  на  землю  упалъ. 
Отъ    мощнаго   удара    весь   островъ    за- 

дрожалъ. 
Будь  мечъ  въ  рукахъ  Зиг(|)рида,  погибъ 

бы  Гагенъ  злой! 
Ужъ  то-то  разъяренъ  былъ  отъ  боли  ви- 
тязь удалой. 

987.  Въ  лиц'Ь  исчезла  краска,  не    могъ 

Зигфридъ   стоять ; 
2* 
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Ужъ    силы    понемногу    въ     нем'1.     стали 

упадать. 
И   смерти   знак'],   быль   виденъ   на  мато- 

вомъ  лицФ.. 
Ахъ,   сколько  дамъ  пригЬжихъ     потомъ 

рыдали  о  бойц'Ь. 

1)88.    Вотъ,    на    цв'Ьты    всЬмъ     тФ.ломъ 

упалъ  Зигфридъ  лихой. 

Изъ   раны   кровь    б'Ьжала    безъ  удержу 

р-Ькой. 
Тутъ     проклинать   онъ  началъ    (терзала 

боль   его) 
Т-Ьхъ,  кто  такъ  в'Ьроломно  убили  гостя 

своего. 
989. — «Вы,  злые  трусы, — на  смерть  сра- 
женный говорилъ, — 
Ужель  за  все  лишь  смерть  я  отъ  васъ 
зд'Ьсь  заслужилъ? 
Я  вамъ  всегда  былъ  в'Ьренъ,  и  вотъ,  на- 
града мн'Ь ! 
Над'Ьлали  вы  этимъ  не  мало  б'Ьдъ  своей 

родн1^. 

990.  И  всЬхъ  потомковъ  вашихъ  позоръ, 

безчестье  ждетъ : 
За  ваше  злое  д'Ьло  ихъ  всяк1й    упрек- 

нетъ. 
Ну,  вотъ,  вы  мн1з  отмстили,  вашъ  буй- 
ный гц'Ьвъ  угасъ, 
Но  каждый  честный  рыцарь  всегда  чу- 
раться будетъ  васъ». 

991.  Тутъ  всЬ   бойцы  сб-Ьжались   туда, 

гд'Ь  онъ  лежалъ. 
Да,  день  для  нихъ  печальный,  нерадост- 
ный насталъ ! 
Въ  комъ  честь  еще  осталась,  т'Ь  плакали 

о   немъ, 

И  стоило  лить     слезы :    былъ   Зигфридъ 

удалымъ  бойцомъ. 

992.  Король    бургундскш    началъ    надъ 

т-Ьломъ  причитать. 
Но     раненый  промолвилъ :   «Что  пользы 

горевать 
Тому,  кто  самъ  виновенъ?  Б'Ьды  ужъ  не 

поправить ! 

Достоинъ  онъ  укора,  и  плачъ  ему  весь 

сл'Ьдъ  оставить». — 

993.  Сказалъ  тутъ  гн'Ьвный  Гагенъ :  «И 

впрямь  вамъ  горя  н'Ьтъ. 
В'Ьдь    мы  теперь  свободны  отъ  всЬхъ  за- 

ботъ   и   б'Ьдъ. 


Такихъ  уже  немного,   которые  бы  были 

Противостать  намъ  въ  сил-Ь,  ужъ  благо 

съ  ннмъ  мы  пор'Ьшили». 

994.  —  «Вам'1.    хвастаться  не  трудно, — 

сталъ  Зигфридъ  говорить. — 
Знай    я,  что  вы    уб1йство  способны  со- 

верштъ. 
Принять  бы  могъ  я  м'Ьры  и  т'Ьмъ  спасти 

себя ! 
Лишь   госпожу   Кримхильду,   жену  мою, 

жал'Ью  я. 

995.  Да  жаль  еще  мн'Ь  сына:   Господь, 

не  допусти ! 
Не   то     ему   прхйдется  упреки   въ   томъ 

нести, 
Что  кто-то  былъ    нечестно  его     родней 

убитъ. 

Скорб'Ьлъ   бы   я   объ   этомъ,    когда     бы 

могъ», — сказалъ  Зигфридъ, 

996.  Сказалъ  печально  витязь :  «Коль  въ 

вашемъ  сердц-Ь  есть. 
Король  могучш,   в'Ьрность  къ  кому-ни- 
будь  и  честь. 
Прошу  я  васъ  усердно,  не  откажите  ей, 
Моей  супруг'Ь  милой,   въ  любви  и     ми- 
лости своей. 

997.  Вы,   какъ  сестру  родную,   должны 

ее  держать 
И,   какъ     князьямъ     прилично,   къ     ней 
верность  соблюдать. 
Отцу  и  всей  дружин'Ь  меня  ужъ  не  до- 
ждаться. 
Едва- ль  кому    изъ    женщинъ    пришлось 
такъ  съ  милымъ  разставаться !» — 

998.  Цв'Ьты  совсЬмъ  промокли  отъ  крови 

въ  этотъ  мпгъ. 
Зигфридъ  боролся  съ  смертью,  былъ  бой 

не   дологъ   ихъ : 
Да,  смерти  мечъ  преострый  сразплъ  его 

въ  конецъ, 

Ужъ  говорить  не  въ  силахъ  былъ  см-Ь- 

лын  и  лихой  боецъ. 

999.  И  всЬ  тутъ  увидали,   что  кончилъ 

жизнь  Зигфридъ : 
На  золотой    червленый   былъ   онъ   уло- 

женъ  щитъ ; 
Другъ    съ  другомъ    сов-Ьщались    онп    о 

томъ,  какъ  быть, 
Чтобъ  Гагеново  д-Ьло  отъ  всЬхъ  другихъ 

получше  скрыть. 


Кмн).    Тут1.    1М11и11о    сказали:    «Коль    лли 

ужъ  свершено, 

Чтобъ  скрыть  его,   вамъ  надо  твердить 

пс'Ьмъ  заодно, 

Что   оп'1.   от'ь   иас'ь   отд'Ьльио    охотиться 

желалъ 

И   былъ   убнтъ   ворами,    когда   по   л'Ьсу 

про'Ьзжалъ». — 

1001.  Сказалъ  тутъ  Гагенъ:  «Т'Ьло  я  по- 

везу домой. 
Мн-Ь  все  равно :   пусть  будетъ  изв-Ьстно 

это  той, 
К-Ьмь  госпожа  Брунхильда  была  оскорб- 
лена: 
Мн-Ь,  право,  горя  мало,  что  будетъ  слезы 

лить  она». — 

ХУИ     АВЕНТЮРА. 

Какъ    плакала    Кримхильда    по    своемъ 
муж'Ь,  и  канъ  онъ  былъ  погребенъ. 

1002.  За  Рейнъ,  дождавшись  ночи,  они 

назадъ  помчались, 
Ни  разу  такъ  охотой  бойцы  не  пот'Ьша- 

лись. 
А    зв'Ьрь,    убитый   ими,   заставилъ   женъ 

рыдать, 

Бойцамъ   отм'Ьннымъ   многимъ   пришлось 

за  это  пострадать. 

1003.  О  гордости  безм'Ьрной,  о  мести  ле- 

дяной. 

Послушать     предстоитъ  вамъ,   о     томъ, 

какъ  Гагенъ  злой 

Зигфрида,    Нибелунгской    земли     бойца, 

тотчасъ 

Нести    къ    Кримхильд'Ь    б'Ьдной    къ    ея 

св'Ьтлиц'Ь  далъ  приказъ. 

1004.  Тайкомъ  вел'Ьлъ  онъ  ткло  'Эставигь 

у  дверей. 
Чтобы  его  зам'Ьтить  могла  она  скор'Ьй, 
Идя  къ  об'Ьдн'Ь  ранней :   съ  зарей  все- 
гда вставала 
Кримхильда    и  ни    разу  она  об'Ьдни  не 

проспала. 

1005.  Вотъ,  нача-ии  въ'собор'Ь  въ  обычный 

часъ  звонить, 
Кримхильда    принялася  д'Ьвицъ     своихъ 

будить ; 
Зат'Ьмъ,   огня  и  платье  вел'Ьла  ей     по- 
дать, 


Тут'ь     спальнику     пришлося     Зигфрида 
трупъ  тамъ  увидать. 

1006.  В'ь  кропи,  вь  промокшем'ь  платьФ. 

его  онъ  увидал  ь 
И   вовсе   господина  въ   немь   спальникъ 

не  узналъ ; 
Огонь   скор'Ьй   въ   св'Ьтлицу   онъ   ПОСП'Ь- 

шилъ  отнесть, 
И  отъ  него  Кримхильда  узнала  роковую 

в-Ьсть. 

1007.  Она  ужъ  въ  храмъ  сп'Ьшила  со  сви- 

тою своей. 

—  «Вамъ    подождать    прхйдется,  —  такъ 

спальникъ  молвилъ  ей. — 

На    смерть  сраженный  рыцарь    у    двери 

!тамъ  лежитъ». — 

При  т'Ьхъ  словахъ,  Кримхильда  тотчасъ 

заплакала  навзрыдъ. 

1008.  Кто  это  былъ :  супругъ  ли,  она  еше 

не  знала. 
Но  ей  пришло    на  память,    что  Гагену 

сказала 
Она,    когда   спросилъ   онъ,    какъ   мужа 

охранять . 
Пришла   б'Ьда !  ужъ   съ  смертью  его  ей 

радости  не  знать. 

1009.  Не  вымолвивъ    ни  слова,     упала 

вдругъ  она 
Безъ  чувствъ  на  землю,  страшной  тоской 

удручена. 
Пригожая  Кримхильда  очнулась,   пробу- 
дилась 
И  вскрикнула  такъ  громко,  что  вся  св'Ь- 

тлица  огласилась. 

1010.  Ей  свита  тутъ  сказала:  «А  вдругъ 

да  онъ   чужой»? 
У  ней  изъ  устъ  отъ  горя  кровь  хлынула 

р'Ькой. 
Она  сказала:    «Это    мой  мильш    мужъ, 

Зигфридъ, 
И  Гагеномъ,  по  вол'Ь  Брунхильды,  ньш-Ь 

онъ  убитъ».— 

1011.  Къ  нему  она  вел1Ьла  вести  ее  ско- 

рМ; 

Головушку  поднявши  его  рукой  своей, 

Она  узнала  сразу  его,  хоть  былъ  онъ  весь 

В7,  крови.   Да,   Нибелунгск1й  боецъ  ле- 

жалъ  недвижно  зд']^сь. 

1012.  Печально   королева   рыдала  дадъ 

бопцомъ : 


«о,   горе   миЬ    несчастной!   т\юи   добрый 

ш,итъ  мечомъ, 
Я  вижу,   не  изрубленъ :   злод'Ьйски     ты 

убитъ. 
Знай  я,  кто  это  сдЬлалъ,  отъ  мести  тотъ 

не  уб'Ьжитъ». 

1013.  ВсЬ  дамы  и  дЬвицы  съ  любезной 

госпожей 
О  немъ  тогда    рыдали,   скорб'Ьли    всей 

душой 
О  знатномъ  господин-Ь,   что  духъ    свой 

испустилъ. 
Жестоко   за  Брунхильду  Зигфриду    Га- 

генъ  отомстилъ ! 

1014.  Печальная   сказала:    «Идите     по- 

скор1Ьй 
И  разбудите  живо  Зигфридовыхъ  мужей. 
Да  кстати     разскажите     Сигмунду     обо 

всемъ : 

Пусть  онъ  со  мною  вм-Ьст-Ь  поплачетъ  о 

бойц-Ь  лихюмъ !» — 

1015.  Гонецъ  пустился  б'Ьгомъ  туда,  гд'Ь 

почивали 
Дружинники  Зигфрида,  не  в-Ьдая  печали ; 
Онъ     в'Ьстью     роковою     веселье     ихъ 

смутилъ : 
Не  в-Ьрилось  дружин-Ь,  пока  ихъ  плачъ  не 

уб'Ьдилъ. 

1016.  Гонецъ  пошелъ  въ  поюэи,  гд'Ь  Сиг- 

мундъ  лежалъ ; 
Сигмунду  не  спалося,  очей  онъ  не  смы- 
ка л  ъ  : 
Знать,  сердце  говорило  ему,  что  сталось 

съ  нимъ, 
Что  сына  дорогого  не  узритъ  онъ  опять 

живымъ. 

1017.  — «Король  Сигмундъ,  проснитесь! 

меня  послала  къ  вамъ 
Кримхильда :    съ  ней    такое     случилось 

горе   тамъ, 
Что   всЬхъ    печалей  больше   и  всякихъ 

б'Ьдъ  сильнМ, 
И  васъ   оно    коснулось :   идите   плакать 

вм'Ьст^Ь  съ  ней». 

1018.  Сигмундъ,  поднявшись,  молвилъ : 

«Что  за  б'Ьда  у  васъ 
Съ  Кримхильдою  случилась,  что  ты  ска- 

залъ  сейчасъ  ?» 

—  «Нельзя  молчать   предъ   вами, —  ска- 

'  залъ  въ  слезахъ  гонецъ. — 


Убитъ    тамъ    Нидер.1андск1Й    оИ1ф]Я1ДЪ, 
отважн'Ьйш1й  боецъ !» 

1019.  Король  промолвилъ:  «Считаю  шут- 

кой я 
Ту  злую  в'Ьсть ;  оставьте  тревожить  такъ 

меня! 
Шутите  надъ  другими,     что  будто  онъ 

убитъ. 

До    смерти  я  бы    плакалъ,    когда-бъ    и 

впрямь  погибъ  Зигфридъ /. — 

1020.  —  «Вы  можете   не  в-Ьрить   моимъ 

словамъ,  но  Ботъ, 
Послушайте,  какъ  съ  свитой  Кримхильда 

слезы  льетъ 
О  томъ,  что  такъ  ужасно  сгибъ  витязь 

удалой !» — 

И  громко    вскрикнулъ    Сигмундъ :     отъ 

горя  былъ  онъ  самъ  не  свой. 

1021.  Съ  постели  вставъ,  онъ  сотню  дру- 

жинниковъ  созвалъ 
Изъ  нихъ  проворно  каждый  мечъ  острый, 

длинный  взялъ. 
ВсЬ     бросились    на    крики,    да    тысяча 

мужей 
Зигфридовыхъ  туда  же  сп'Ьшили  на  при- 

зывъ  скорМ. 

1022.  И  многие,  услышавъ,  что  дамы  тамъ 

рыдали, 
Од'Ьться  поприличней  за  нужное  считали : 
Отъ  горести    великой    затмился  разумъ 

ихъ, 
И  глубоко  запала  печаль  въ  сердца  бой- 

цовъ  лпхихъ. 

1023.  Въ  Кримхильдину  св'Ьтлицу  король 

Сигмундъ  пришелъ 
И  молвилъ :  «Путь  недобрый  меня  въ  сей 

край  привелъ. 
Кто  васъ  лишилъ  супруга?  к-Ьмъ  сына  я 

лишенъ  ? 

К'Ьмъ  онъ  среди  столь  добрыхъ  друзей 

ЗЛОД'ЬЙСКИ  умерп№ленъ  ?» 

1024.  «Знай  я,    кто  онъ.  —  Кримхильда 

Сигмунду  отв-Ьчала, — 
Ужъ  я-бъ  ему  спасибо  за  это  не   ска- 
зала 
И  отплатить  сум'Ьла-бъ,  да  и  его  друзья 
Наплакались   бы  вволю  и  в-Ьчно-бъ  по- 
мнили меня!» 

1025.  Вотъ  Сигмундъ  князя  обнялъ,  его 

друзья   по   немъ 


Печалились    безмЬрно:   и    зала,    и  весь 

домъ — 
Все  нлачемъ  оглашалось  друзей  и  милыхъ 

женъ ; 

По  Вормсу  всюду    слышенъ  былъ    ихъ 

печальный  плачь  и  стонъ. 

102(5.    Зигфридону   супругу    угЬшить   не 

могли. 
И   вотъ,   съ  бойца  лихого   одежды     со- 
влекли ; 
Обмывши,    на   носилки   Зигфрида    поло- 
жили, 
Дружинники     при   этомъ   въ   ТОСК'Ь,     въ 
великомъ  гор^Ь  были. 

1027.  Сказали  Нибелунгской  земли  бойцы 

тогда : 
«Отмстить  своей  рукою  готовы  мы  всегда, 
Наверно,  въ    зд'Ьшнемъ  бург'Ь    живетъ 

убшца  злой». 

Тутъ  всЬ  бойцы    Зигфрида    къ  оружью 

бросились  толпой. 

1028.  Мужей  отм'Ьнныхъ  сотенъ  одиннад- 

цать числомъ 
Явилось  со  щитами  восл-Ьдъ  за  королемъ 
Сигмундомъ.  За  Зигфрида  хог&лъ  вс&мъ 

сердцемъ  онъ 

Отмстить   его    убшц'Ь.    Былъ    Сигму ндъ 

горемъ  пораженъ. 

1029.  Они  пока   незна-ли,  съ  к'Ьмъ  долж- 

но въ  бой  вступить : 
Не  Гунтеру-ль  съ  дружиной  должны  они 

отмстить? 

В'Ьдь     съ  ними     вм-Ьст-Ь   Зигфридъ     по- 

'Ьхалъ  на  зв-Ьрей. 

Испугана   Кримхильда    была,  при    вид'Ь 

ихъ  мечей. 

1030.  Какъ  ни  была  печалью  она  удру- 

чена,— 
За  Нибелунговъ  см-Ьлыхъ  страшась    въ 

душ'Ь,   она, 

Чтобъ  не  пришлось  имъ  плохо  отъ  брат- 

;.  ниныхъ  мужей, 

Предостеречь  хот'Ьла  ихъ,  какъ  бываетъ 

средь  друзей. 

1031.  Печальная    сказала:     «Сигмундъ, 

мой  господияъ. 
Что  вы  хотите  Д'Ьлать?  В'Ьдь    Гунтеръ 

не  одинъ : 
Мужей    отважныхъ  много    онъ  держитъ 

при  себ-Ь. 


Не  сл'Ьдъ  вамъ  съ  ними  биться ;  ие  то, 
погибнуть    вамь  вь   борьб1>». 

1032.  Поднявъ  щиты,  сразиться  они  рва- 

лись сь  в[)агомъ. 
Упрашивала  долго  Кримхильда  ихъ  доб- 

ромъ, 
Просила  въ   бой   не  рваться   отм'Ьнн'Ьй- 

шихъ  мужей; 
Они  ей  не  внимали,  и  было  больно  это 

ей. 

1033.  Она  сказала:  «Сигмундъ,  вамъ  надо 

погодить, 
Когда  удобный  случай  настанетъ;  я  от- 
мстить 
Всегда    за    мужа  рада.  Вотъ   только-бъ 

мн'Ь  узнать, 
К'Ьмъ  лишена  я  мужа,  убхйц'Ь  ужъ    не 

сдобровать. 

1034.  Бойцовъ  надменныхъ  много  на  Рей- 

н-Ь  зд'Ьсь  живетъ, 
Вотъ     почему,    покам'Ьсть,   вамъ   биться 

не  разсчетъ; 
В-Ьдь   тридцать  ихъ  прхйдется  на  каждаго 

изъ  васъ. 

Пускай,  по  ихъ  заслугамъ.  Господь  от- 

платитъ  имъ  за  насъ. 

1035.  Вы  зд'Ьсь  должны  остаться  со  мн'ЭЙ 

печаль  д'Ьлить. 
Бойцы !    какъ    день    настанетъ,     прошу 

васъ  пособить 
Въ   гробъ   положить   Зигфрида,    супруга 

моего !»  — 

—  «Пусть  будетъ  такъ !»  сказали     тутъ 

всЬ  бойцы  до  одн-эгэ. 

1036.  Ни  изъ  чьего  разсказа  вполн-Ь  вамъ 

не  понять, 
Какъ  витязи  и  жены  тутъ  стали  причи- 
тать : 
По   городу   далеко   ихъ   вопли   раздава- 
лись, 
И  именитыхъ  гражданъ  толпы  на  плачъ 

сбегались. 

1037.  Отъ  жалости  съ  гостями  всЬ  плака- 

ли навзрыдъ. 
Никто  сказать  не  могъ  имъ,  изъ-за  чего 

Зигфридъ 
Разстался  съ  жизнью  милой, — онъ,   ви- 
тязь удалой  ? 
И   жены   добрыхъ  гражданъ  рыдали  съ 
чудныхъ  дамъ  толпой. 


ЮЯЯ,  Тут1.  ку'Я1('11,а.м'].  иел1.л11  щллчорлый 

г|}об'1.  скор'кй 
Изъ  золота  литого  и  серебра  прочн'Ьй 
Сготовить  и  получше    скр-Ьпить    надеж- 

иой  сталью. 
У  всЬхъ  людей  при  этомъ  сердца  напол- 
нились  печалью. 

1039.  Промчалась  ночь,  сн'Ьтало ;  засуе- 

тился дворъ. 
Тутъ  госпожа  вел-Ьда  скорей  нести  въ 

соборъ 
Зигфрида,   господина,   супруга   своего, 
Его  друзья  за  гробомъ  рыдали  всЬ    до 

одного. 

1040.  Гробъ  принесли  къ  собору,  и  тот- 

час ъ  загуд-^ли 
Колокола,  и  гимны  священники  зап'Ьли. 
Пришелъ  туда  и  Гунтеръ  съ  дружинни- 

ковъ  толпой, 

Туда  жъ  на  звонъ  призывный  и    плачъ 

.явился  Гагенъ  злой. 

1041.  «Сестрица, — молвилъ  Гунтеръ, — 

тебя  мн'Ь  больно  жаль ! 
И  насъ  теперь  терзаетъ  великая  печаль. 
Мы  будемъ  плакать  в'Ьчно  по  витяз'Ь  ли- 

хомъ !» 
Печальная  сказсьла :   «Вамъ   плакать  не- 
чего по  немъ ! 

1042.  Когда-бъ  вамъ  было  жалко,  б'Ьд'Ь 

бы  не  бывать ! 
Меня  вы  позабыли,   могу  я  вамъ     ска- 
зать, 
Въ  тотъ  мигъ,  когда  супруга  чрезъ  васъ 

лишилась  я. 
Угодно  было  Богу  наслать  б'Ьду  ту  на 

меня !» 

1043.  Они  не  повинились.  Кримхильда  въ 

свой  чередъ 
Сказала:  «Кто  невиненъ,   пусть  тотчасъ 

подойдетъ 
Къ  носилкамъ  и  докажетъ,  что  правъ  и 

чпстъ  душой ! 
Всплываетъ    наружу  правда:   объявится 

убшца  злой!» 

1044.  Вещь  дивная  поньш'Ь  случается  не 

разъ : 
Когда   передъ  убитымъ  уб1йца  глазъ  на 

глазъ 
Предстанетъ,   кровь   изъ   раны  внезапно 

поб'Ьжптъ. 


Такъ  и  теперь :    узнали,   что     Зигфрид  1. 

Гагеномъ  убитъ. 

1045.  Кровь  хлынула  р'Ькою  изъ  ранг 

как'ь   и    вначале ; 
Кто    плакали    и    раньше,    т'Ь    пуще    за- 
рыдали. 
На  это  Гунтеръ  молвилъ :  «Тутъ  Гагел 

ни  при  чемъ : 
Разбойниками  Зигфридъ,  не  имъ    убитъ 
въ  л'Ьсу  густомъ  I 

1046.  Она  сказала:  «Знаю  разбойников!, 

тЬхъ  я : 
Пусть  имъ  Господь  отплатитъ  и  мужнины 

друзья 
Да,  Гунтеръ !  ты  и  Гагенъ  свершили  э  1 

сами... 
Тутъ  Зигфридовы  мужи  хот'Ьли  въ  бой 
вступить  съ  бойцами. 

1047.  Она  сказала:  «Горе  покуда  мы  сне- 

семъ !» 
Тутъ  подошли  ко  гробу  убитаго  вдвоемъ 
Младъ    Гизельхеръ    и    Гернотъ,    Крпм- 
хильды   братъ   лихой. 
Они  нелицем-Ьрно  рыдали  заодно  съ  тол- 
пой. 

1048.  И  горькими  слезами  они  мрачили 

взоръ. 
Пора  было  об-Ьдню  начать :  тутъ  всЬ  въ 

соборъ, 
И   женщины  и    д-Ьти,    пошли  со  всЬхъ 

сторонъ : 
И  т'Ь  по  немъ  рыдали,  кому  и  не  былъ 

блпзокъ  онъ. 

1049.  Н  Гизельхеръ  и  Гернотъ    сказа,1п 

ей :   «Сестра, 
Не  плачь,  смерть  не  воротпшь,  ут-Ьшпть- 

ся  пора! 
Тебя,   пока  мы  живы,   вознаградпмъ    за 

то». 
Ут'Ьшить  королеву  въ  ея  б-Ьд-Ь  не  могъ 

никто. 

1050.  Былъ    гробъ  вполн'Ь    сготовленъ. 

какъ  полдень  ужъ  наста лъ. 
Бойца  съ  носнлокъ  снялп,  на  копхъ  онъ 

лежалъ  : 
А  ей  все  не  хот'Ьлось  супруга  хоронпть. 
Труда    не    мало    было    тутъ    всЬмъ    ее 

уговорить. 

1051.  Зат-Ьмъ,   обвили  тканью     богатою 

его : 


>  ,1съ     то  -  то     за1)ыдали     тут'1.    всЬ     до 

одного. 
11|.   тоск'Ь   великой    Ута    и   т,   гор!;    ив- 

111)11ТИ0р110М'Ь 

Со  спитой»  рыдала-   у    1'роба  о  бойц'Ь  от- 

борномъ. 
Н>52.  Какъ  только  услыхали,  что  служба 

уж'ь  идстъ, 
II  Зигфридъ  иъ  гробь  опущенъ,  т'Ьспить- 

ся  сталъ  народъ. 
За   упоко11   души   тутъ     что   денегъ  на- 
несли ! 
Им'Ьлъ  боецъ  не  мало  друзей  средь  вра- 
жеской земли. 

1053.  И  спальникамъ  Кримхильда  тутъ, 

б'Ьдная,  сказала: 
«Да,   терпятъ  безпокойство  изъ-за  меня 

не  мало, 
ВсЬ,  что  меня  такъ  любятъ  и  мужа  мо- 
его ! 
За   Зигфридову   душу   намъ   сл'Ьдъ   раз- 
дать казну  его». 

1054.  Ребенокъ  каждый  малый,  чуть  могъ 

онъ  понимать, 
II  тотъ  былъ  долженъ  лепту  за  витязя  по- 
дать. 
Мессъ  больше  ста  проп'Ьли,  еще  до  по- 
гребенья, 
Въ  тотъ  день.   Друзей  Зигфрида     боль- 
шое было  тамъ  стеченье. 

1055.  Когда  же  смолкло  п'Ьнье,  народъ 

пошелъ  домой. 
II  молвила  Кримхильда :   «Пусть  кто-ни- 
будь со  мной 
Останется,  чтобъ  т-Ьло  бойца  стеречь  всю 

ночь ! 
Съ  его   кончиной  вм'Ьст'Ь  моя  умчалась 

радость  прочь. 

1056.  Три  дня,  три  ночи  буду  смотр'Ьть 

я  на  него. 
Пока  не  нагляжуся  на  мужа  моего. 
Ахъ,   если-бъ     поскор-Ье     меня  Господь 

прибралъ, 

Тогда-бъ    конецъ    желанный    печалямъ, 

всЬмъ  моимъ  насталъ!» 

1057.  А  люди  городск1е  подъ  свой  вер- 

нулись кровъ. 
Остаться  попросила  монаховъ  и  поповъ 
И  свиту  всю  Кримхильда  трупь  мужа  ох- 
ранять. 


Да,  тяжело  ииъ  было  тЬ  дни  и  ночи  ко- 

[)0тать ! 

1058.  И   мпопсз     при  этомь    не   пили  и 

не  1оЛН, 
Хоть  сказано  тутъ  было  всЬмъ  тЬмъ,  кто 

'Ьсть  хот'Ьли, 
Что  'Ьсть  дадутъ  имъ  вволю :  такъ  Сиг- 
му ндъ  приказалъ. 
Да,   день  для  Нибелунговъ  тогда  нера- 
достный насталъ. 

1059.  И  въ  эти  трои  сутки,  какъ  гово- 

рили намъ, 
Работы  было     много    всЬмъ  т'Ьмъ,     кто 

п'Ьли  тамъ. 
Что     нанесли   тутъ    денегъ   попамъ     за 

упокой ! 
Изъ  нихъ  б'Ьдн'Ьйш1Й  самый  вернулся  бо- 

гачемъ  домой. 

1060.  А  б-Ьднякамъ,  что  были  не  въ  си- 

лахъ  денегъ  дать, 
Имъ  изъ  казны  Зигфрида  вел'Ьли   выда- 
вать 
ВсЬмъ     золота     на  это.    Тутъ   роздали 

всего 
Не  мало  тысячъ  марокъ  за  упокой  души 

его. 

1061.  Монастыри  и  б-Ьдныхъ  или  боль- 

ныхъ  людей, 
ВсЬхъ  сколько  ихъ  нашлося,   доходами 

съ  полей 
Кримхильда  над'Ьлила.   Одеждой,   сереб- 

ромъ 
ВсЬхъ  нищихъ  одарила,  рад'Ья  о  бойц'Ь 

лихомъ. 

1062.  На  третье    утро   мессы    обычный 

часъ  насталъ. 
Тогда     погостъ     обширный    при     храм'Ь 

оглашалъ 
Плачъ  поселянъ,  такъ  много  ихъ  собра- 

лося  тамъ : 
Служили  и  по  смерти  ему,  какъ  сл-Ьду- 

етъ  друзьямъ. 

1063.  Да,   марокъ  тысячъ  тридцать  иль 

бол'Ье  того 
Въ    четыре   дня   за   душу   супруга  сво- 
его 
Дала  Кримхильда  б-Ьднымъ,  какъ  мы  про 

то  слыхали. 
Краса,  его  большая  и  жизнь  такъ,  ни  за 

что,  пропали ! 


1064.  Окопчилася     служба,    смолкь    ы> 

цоркви  гимпъ  святой ; 
Съ  трудомъ  народъ  боролся  съ  безмер- 
ною  тоской. 
Вел'Ьли  тутъ  изъ    храма    нести  его    къ 

МОГИЛ'Ь. 

Кому   былъ  витязь  дорогъ,   о  немъ     т^, 
горько   слезы  лили. 

1065.  ВсЬ  съ  воплями  за  гробомъ  пошли : 

хоть  бы  одинъ 
Былъ  веселъ  той    порою  изъ    женщинъ 

иль  мужчинъ. 
Предъ    погребеньемъ      снова  читать     и 

п-Ьть  пришлось. 

Что  тутъ    поповъ    достойныхъ  вокругъ 

могилы  собралось ! 

1066.  Пока  его  супруга  къ  моги  л 'Ь  при- 

ближалась, 
Душа  ея  на  части  отъ    горя    разрыва- 
лась : 
Не  разъ  ее  пришлось  тутъ  опрыскивать 

водой. 
Печальная  безм-Ьрной  была  измучена  то- 
ской. 

1067.  И  дивно,   какъ  тогда  же  она  не 

умерла. ' 
Съ   ней   свита  вм'Ьст'Ь    слезы  по  витяз']^ 

лила. 
Сказала  королева  дружин-Ь  удалой : 
«Вы,    Зигфридовы    мужи,    прошу    васъ, 
сжальтесь   надо  мной ! 

1068.  Головушку    супруга  еще  увид-Ьть 

разъ 
Дозвольте  мн'Ь,  объ  этомъ  молю  я  слез- 
но васъ». 
Она  молила  долго  и  стала  такъ  рыдать, 
Что   для  нея    гробъ   кр^нюй    пришлось 
имъ  снова  разломать. 

1069.  Ко  гробу    королева    была  подве- 

дена. 

Рукою  б-Ьдосн-Ьжиой  приподняла  она 

Головушку  Зигфрида  и  долго  ц'Ьловала. 

Изъ  св-Ьтлыхъ  глазъ  отъ  горя  не  слезы, 

кровь  у  ней  б'Ьжала. 

1070.  Свершилось  разставанье ;  пришлось 

ее  нести 
Оттуда:   ужъ   не   въ   силахъ   была    она 

итти. 
Пригожая  супруга  совсЬмъ  безъ  чувствъ 

была, 


Разстаться  съ  милой  жизнью  тогда    съ 

тоски  она  могла. 

1071.  И    вотъ,  въ   сырую   землю   былъ 

витязь  схороненъ. 
Безм'Ьрною  тоскою   былъ  каждый   удру- 

ченъ 
Изъ  Нибелунговъ  см^лыхъ,  пришедшихъ 

съ  нимъ  сюда, 
Не  вид-^ли  Сигмунда  съ  т-Ьхъ  поръ  ве- 

селымъ  никогда. 

1072.  И  мнопе,  въ  теченье  трехъ  дней 

т'Ьхъ,  ничего 
Не  'Ьли  и  не  пили  отъ  горя  своего ; 
Но  не  могли  же  т-Ьло  они  терзать  век 

дни: 
Какъ  съ  многими  бываетъ,  потомъ  попра- 
вились они. 

XXXIX  АВЕНТЮРА. 

Какъ    Гунтеръ    и    Гагенъ    были    убиты 
Кримхильдой. 

2324.  Вотъ,  доставать  досп-Ьхи  воитель 

Дитрнхъ  сталъ, 
Ему  тутъ  мастеръ  Гильдебрантъ  од-Ьться 

помогалъ ; 

Сталъ    плакать    мужъ    отважный :  такъ 

громко  плакалъ  онъ, 

Что  голосомъ  могучимъ  бойца  весь  домъ 

былъ  оглашенъ. 

2325.  Вотъ,   съ    духомъ    богатырскпмъ 

онъ  собрался  опять 
И  сталъ  въ  великомъ  гн'Ьв'Ь  досп-Ьхи  на- 

д'Ьвать. 
Тутъ   онъ   себ'Ь  на  руку  могуч1й  щптъ 

над'Ьлъ 

И  съ  Гильдебрантомъ  вм-Ьст-Ь  проворно 

въ  залу  полет-Ёлъ. 

2326.  Сказалъ  изъ  Тронеге  Гагенъ :  «Я 

вижу,    тамъ  пдетъ 
Сюда  воитель  Дитрихъ ;  онъ  вызовъ  намъ 

несетъ 
На  бой  за  ту  обиду,   что  принялъ  онъ 

отъ  насъ. 

Чей  будетъ    верхъ :    его- ли    иль  нашъ, 

увидимъ  мы  сейчасъ. 

2327.  Хоть    Дитрихъ,    витязь  Бернсшй, 

попрежнему  спленъ, 

Хоть  съ  виду  кр-Ьпокъ  т'Ьломъ,  хоть  съ 

виду  страшенъ  онъ, 


Хоть  вижу,  что  за  горе  пт,  чочетъ  нам'ь  : 

отмстить, — 
Гакъ  молвилъ  Гагенъ  съ  Тронеге,— все-жъ 
я  съ  нпмъ  въ  бой  хочу  вступить». — 
2328.  Вотъ,  Дитрихъ  съ  Гильдобраптомь 
Т'Ь  р-Ьчи  услыхаль, — 
Поишлъ  онъ  и  обоихъ  тамъ  витязей  за- 

сталъ : 

Рредъ  домомъ  прислонились  они  къ  ст'Ьп1> 

спиной, 

И  опустилъ  тутъ  долу  свой  добрый  щитъ 

Дитрихъ  лихой. 

2321).   Въ     тревог'Ь,   въ  тяжкомь    гор'Ь, 

сталъ  Дитрихъ  говорить : 

«Какъ,    Гунтеръ,    вы,    богатый    король, 

такъ  поступить 
Могли  со    мной    несчастнымъ?    Ну,   въ 

чемъ  вина  моя? 
Всей  радости,   ут'Ьхи  своей  теперь    ли- 
шился я. 

2330.  Чего  ужъ  больше,  Рюдигеръ,  ли- 

хой боецъ  у  насъ, 
Убитъ  былъ  вами,  Гунтеръ, — но  мало  все 

для  васъ ; 
II  вотъ,  теперь  лишили  вы  всЬхъ  мужей 

меня. 
Да,  ч-Ьмъ  такъ  разобид'Ьлъ  васъ,  витязей 

отважныхъ,  я? 

2331.  Подумайте-ка  лучше  вы  о  самихъ 

себ-Ь 
Да  о  друзьяхъ,  что  пали,  сраженные  въ 

борьбе ; 
Ужель  вамъ  душу  вашу  печаль  не  тяго- 

титъ  ? 
А  мн'Ь  такъ  охъ,  какъ  грустно,  что  Рю- 
дигеръ въ  бою  убитъ ! 

2332.  Ни   съ   к-Ьмъ   б'Ьды   подобной    на 

св'Ьт'Ь  не  бывало. 
Вамъ    до    моей    и    вашей  б'Ьды  и    горя 

мало. 

Да,  вы  меня  лишили  всей  радости  моей. 

Но  в'Ькъ  мн'Ь  не  оплакать  моихъ  столь 

дорогихъ  друзей». — 

2333.  —  «Не   такъ   мы   виноваты, —  такъ 

Гагенъ  отв'Ьчалъ. — 
Бойцы  лих1е   ваши  ворвались   въ   этотъ 

залъ, 
Въ  вооруженьи  полномъ  густой  толпой. 

А  вамъ. 


)1  лижу,  разска;!<ии  лс  '1ак'1.,  какъ  было 

чам'ь». 

2334. — «Чему-жъ  мнЬ  вЬрить?  Слышалъ 

оп.  Гильдебранта  я, 

Что   тамъ   и;п.   Амелунгской   земли     мои 

друзья 
Просили  васъ  Рюдгера  изъ  залы  имъ  от- 
дать, 
А  вы  бойцамъ  отважнымъ  въ  ответь  на- 
см'Ьшки  стали  слать». 

2335.  Въ  отв-^тъ    фогтъ    рейнск1й  мол- 

вилъ :  «Они  сказали  намъ, 
Что  унести  Рюдгёра  хотятъ :  не  въ  гя'Ьвъ 

бойцамъ, 
А  Этцелю  во  зло  лишь,  я  имъ  в'ь  томъ 

отказалъ ; 

Все  обошлось  бы  мирно,  да  Вольфгартъ 

тутъ  браниться  сталъ». 

2336.  Сказалъ    тутъ^ витязь    бернскш : 

«Пусть  такъ,  но  честь  твоя. 
Король  богатый    Гунтеръ,    вознаградить 

меня 
Велитъ  за  ту  обиду,  что  ты  мн'Ь  причи- 

нилъ ; 

Сочтись  же,  рыцарь  см'Ьлый,  чтобъ  я  впе- 

редъ  спокоенъ  былъ. 

2337.  Будь  ты  съ  своей  дружиной    за- 

ложникомъ  моимъ : 
Зато,  нельзя  быть  лучше,  ты  будешь  мной 

хранимъ, 
Тебя  никто  изъ  гунновъ  зд'Ьсь  не  оби- 

дитъ  впредь ; 
Пов'Ьрь,  ты  будешь  друга  в'Ьрн'Ьйшаго  во 

МН'Ь  им'Ьтъ». 

2338.  —  «Помилуй    Богъ, —  такъ  Гагенъ 

сказалъ, — какъ  можетъ  статься, 
Чтобъ  два  бойца  отважныхъ  теб'Ь  р-Ьши- 

лись   сдаться: 
Еш;е  въ   досп'Ьх'Ь    полномъ   стоятъ    они 

предъ  вами, 
Еш,е    свободно    ходятъ    они    покам'Ьстъ 

предъ  врагами !» 

2339  — «Несправедливъ  отказъ  вашъ, — 

такъ  Дитрихъ  отв'Ьчалъ. — 

Гунтеръ   и   Гагенъ,  отъ  васъ  я  постра- 

далъ ; 
Мн'Ь    сердце    растерзали,    болитъ   душа 

моя; 
Вы  честно-бъ  поступили,  за  все  вознагра- 

дивъ  меня. 


2.'{40.   Дан»  нам!*  руку,   слиио.м!.   и   чес]- 

пымъ  вам1.  клянусь, 

Что  съ  вами  въ  эашу   землю  отсюда  я 

помчусь, 
Что  довезу  васъ  съ  честью  иль  самъ  въ 

бою  паду. 
Для  васъ,   какъ  мн-Ь  ни  больно,  забуду 

5ВСЮ    мою    611ДУ». 

2341.  —  «Упрашивать  не  нужно, —  такъ 

Гагенъ  молвилъ  тутъ. — 

Ну,  любо- ль  намъ,  коль  толки  везд'1^  про 

насъ  пойдутъ. 
Что  два  такихъ  отважныхъ   бойца  сда- 
лись  заразъ. 
В-Ьдь,  кром'Ь  Гильдебранта,  не  видно  ни- 
кого при  васъ». 
2342. — «Богъ  видитъ,  Гагенъ, — молвилъ 
такъ  Гильдебрантъ  въ  отв'Ьтъ, — 
Вамъ  миръ  мы  предлагаемъ,  и  вамъ,  ка- 
жись,  весь   сл'Ьдъ, 
Пока  еще  не  поздно,  отъ  насъ  его  при- 
нять. 
Мой  господинъ  по  праву  съ  васъ  хочетъ 
этотъ  выкупъ  взять». 
2343. — «Я  выкупа  не  взялъ  бы, — такъ 
Гагенъ  отв'Ьчалъ, — 
Тогда,   когда-бъ    съ  позоромъ  изъ  залы 

уб'Ьжалъ, 
Какъ,  Гильдебрантъ,  недавно  случилось 

это  съ  вами; 

А  я-то  мнилъ,  что  лучше  могли-бъ  стоять 

вы  дредъ  врагами». 

2344.  Тутъ     Гильдебрантъ      отв'Ьтилъ  : 

«См-Ьетесь  надо  мной ! 
А  кто  предъ  Васкенштёйномъ  на  щитъ 

усЬлся  свой, 
Когда  тамъ  Вальтеръ  Спанск1п  друзей  его 

разилъ  ? 

Нав-Ьрио,    вамъ  не  трудно    узнать,    кто 

этотъ  витязь  былъ». 

2345.  Тутъ  Дитрихъ  витязь  молвилъ  :  «Не 

сл'Ьдъ  прим'Ьръ  вамъ  брать 
Со  старыхъ  бабъ  и  бранью  другъ  друга 

осыпать . 
Я,    Гильдебрантъ,   прошу  васъ  не  гово- 
рить такъ  впредь : 
И  безъ  того    ужъ  много    пришлось  мн'Ь 
3 д-Ьсь  пер  етерп'Ь'ть  » . 
2346     «Скажите, — молвилъ     Дитрихъ, — 
мужъ  Гагенъ,  мн'Ь,  о  чемъ 


Д|Л1Ь    СЬ    другом  1>    1чг,ч[)ЛЛИ    ВЫ,    ВИТЯЗИ 

вдвоемъ 
Увид'Ьвъ,  что  въ  досп'Ьхахъ  я  къ  вам: 

иду  на  бой' 
Но   правда-ль,    вы  сказали,   что  схвапг- 
тесь  одни  со  мно 

2347.  —  «То  правда,  я  не  спорю, — такъ 

Гагенъ  отвечал ъ.— 
Напропалую  съ  вами  сразиться  я-бъ  же^ 

лалъ! 
Мечъ    Нибелунговъ    славный,   пусть  ра- 
зобьется онъ. 
Мн'Ь  больно,  что  хогЬли  вы  насъ  обоих-^ 

взять  въ  полонъ». 

2348.  Былъ  гн-Ьвонъ    Гагенъ.     Дитрих! 

р'Ьчь  выслушалъ  и  вотъ, 
Проворно  витязь    см-Ьлый    свой    добры! 

ш,итъ  беретъ, 

Какъ  быстро  Гагенъ  въ  встр']Ьчу  ему  сг 

крыльца  спрыгнулъ, 

Какъ  звякнулъ  мечъ  Нибелунговъ,  как! 

лихо  Гагенъ  имъ  махнулъ, 

2349.  Тутъ  понялъ  витязь  Дитрихъ,  чтс 

въ  гн-Ьв-Ь  сильномъ  был! 
Отважный  мужъ.  Князь  Бернск1Й  скор^Ье 

ПОСП'ЬШИЛ! 

Отъ  яростныхъ  ударовъ  себя  оборонить 

Узналъ  онъ  тутъ,  что  Гагенъ  былъ  то-т( 

лихъ   мечомъ   рубить, 

2350.  Его  не  меньше  Балмунгъ,  могуч!! 

мечъ  пугалъ, 
Сперва  онъ  лишь   удары  искусно  отра- 

жалъ, 
Надъ   Гагеномъ,   однако-жъ,   взялъ   Ди- 
трихъ перев-Ьсъ 
Нанесъ  ему  онъ  рану:   глубокъ  и  дли- 
ненъ   былъ   разр'Ьзъ 

2351.  «Б-Ьда, — подумалъ  Дитрихъ, — до- 

мыкала  тебя 
Мн-Ь  честп  мало,  если  тебя  убплъ  бы  я 
Я  лучше  попытаюсь  тебя,  коль  хватит! 

сплъ 

Взять  въ  пл'Ьнъ».  Не  безъ  опаски  тут1 

Дитрихъ  къ  Д'Ьлу  пристунилъ 

2352.  Щптъ  бросплъ  Дитрихъ;  было  ш 

мало  силы  въ  немъ 

И  Гагена  руками  онъ  обхватнлъ  потомъ 

Воителя  лихого  въ  конецъ  онъ  одол'Ьлъ 

Ужъ     то-то    Гунтеръ     знатный  о    том! 

взгрустнулъ  п  заскорб'Ьлъ 


--   '2^} 


!ЗГ)3.    Связа.п.   туп.    Дитрих  I.     Г.чгсна; 

зат'Ьм'ь  иовел!.  его 

\.ъ  цариц'Ь  благо1юдпо11  и  иыдалт.  ей  тога, 

Кто    вс'1'.х1.    ио|"п1()И1.  па  св'^.гЬ,  иав'Ьрио, 

былъ  см'Ьл'Ьй. 
]1  посл-Ь  б15дъ  великихъ  куда-какъ  ста- 
ло весел'Ьй. 

2354.  Тут'ь  въ  радости  склонилась  Крим- 
хильда  передъ  нимъ : 

;Душо{1  и  гЬломъ  Дитрихъ  будь  здравъ 

и  девредидп. ! 
За  вс^Ь  мои  невзгоды  ты  наградилъ  меня : 
За  то,  пока  жива  я,  служить  теб'Ь  в'йкъ 

буду  я». 

2355.  Ей  молвилъ  Дитрихъ:  «Пусть  онъ 

останетс^я  въ  живыхъ, 
Прошу  я  васъ,  царица;  еще  настанетъмигъ,— 
Тогда  за  все,  что  сд'Ьлалъ,  онъ  васъ  воз- 

наградитъ. 

Зач'Ьмъ   карать,    когда  онъ   предъ   вами 

связанный  стоитъ  ?» 

2356.  Она  въ  темницу  Гагена  вел'Ьла  от- 

вести, 
;И  тамъ  отъ  вс'Ьхъ  сокрытый,  лежалъ  онъ 

взаперти. 

Взывать   сталъ  громко     Гунтеръ,   сталь 

звать   король   лихой : 

«Куда  же  витязь   Бернсий  ушелъ?  что 

сд'Ьлалъ  онъ  со  мной !» 

2357.  Ему  навстр-Ьчу  Дитрихъ  скор'Ь©  по- 

сп'Ьшилъ. 
Силенъ  былъ  то-то  Гунтеръ,  бойцомъ  онъ 

славнымъ  былъ : 
Не  м'Ьшкая,  проворно  пустился  Гунтеръ 

къ  зал'Ь. 
Ужъ  какъ  же  у  обоихъ  бойцовъ  мечи  ихъ 

зазвучали. 

2358.  Давно  былъ  славенъ  Дитрихъ,  дав- 

но прославенъ  онъ ; 
И  Гунтеръ  бился  лихо,  былъ  то-то  онъ 

взб'Ьшонъ ; 
Онъ  зл'Ьйшаго  въ   Дитрих-Ь  теперь  вра- 
га им'Ьлъ : 
Да,  чудомъ  всЬ  считаютъ,  какъ  Дитрихъ 
тутъ  остался  ц-Ьлъ. 

2359.  Бойцы  лихге  силой  въ  избытк'Ь  об- 

ладали— 
Удары  ихъ  палату  и  башню  оглашали. 
Другъ  другу  шлемъ  старались  они  раз- 

с'Ьчь  мечомъ. 


И   Гунтеръ  паказал1.  тутъ  себя  вполи-Ь 

лихимъ  бойцомъ 

2360.  Его  осилилъ   Бернск1Й,   какъ  Га- 

гена;  ручьемъ 
Кров,ь  потекла  скво.чь  кольца;  былъ  ра- 

ненъ   онъ   мечомъ 
Преострымъ :  сударь  Дитрих'ь  тотъ  мечъ 

въ  рук'Ь  держалъ. 

Все-жъ  Гунтеръ    лихо  бился,  хотя  ужъ 

раньше  онъ  усталъ. 

2361.  Тутъ  Дитрихъ  поскор'Ье  сп'Ьшилъ 

его  связать, 
Хотя  такъ  съ  королями  не  должно  посту- 
пать. 
«Коль  не  связать  обоихъ  (такъ  мнилъ  онъ 

въ  свой  чередъ), 

ВсЬхъ  перебьютъ,  пожалуй,  потомъ,  кто 

къ  нимъ  ни  подойдетъ». 

2362.  Взялъ  за    руку    мужъ    Бернск1й, 

связал ъ  его,  повелъ 
Въ  палату,  гд'Ь  царицу  Кримхидьду  онъ 

нашел  ъ. 
Тутъ  весел'1Ье  стало  ей  посл'Ь  стодькихъ 

б-Ьдъ. 

И  молвила :  «Вамъ,  Гунтеръ,  король  бур- 

гундск1й,  мой  прив'Ьтъ !» 

2363      Сказалъ    онъ :  «Поклонился-бъ  я 

вамъ,   сестра  моя, 

Когда-бъ    прив'Ьтомъ    лучшимъ    почтили 

вы  меня ! 
Я  вижу,  вы,  царица,  гн-Ьвны;  не  даромъ 

насъ: 
Меня   и   Гагена,    скупо    прив-Ьтствовалп 

зд'Ьсь  сейчасъ». 

3264.  — «Царица, — молвилъ  Бернскш,  — 

никто  еще  въ  залогъ 

Такихъ  отважныхъ  рыцарей  взять  до  сихъ 

поръ  не  могъ, 
Какихъ  сюда  привелъ  я  къ  вамъ,  госпо- 
жа ;  моимъ 
Заступничествомъ  дайте  воспользоваться 

вы  ужъ  имъ». 
2365.  Кримхильда  об'Ьщала.  И  вотъ,  по- 
шел ъ  Дитрихъ, 
Шелъ,  проливая    слезы  о  витязяхъ    ли- 

хикъ. 
Отмстила  страшно     вскор'Ь   имъ   Этцеля 

жена : 

У    двухъ    бойцовъ    отборныхъ     сум'Ьла 

жизнь  отнять  она. 
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2366.   Вел'Ьла  ихъ  въ  темни11,14   укласть 

царица  врозь, 
Чтобъ  никогда  другъ  друга  имъ  вид'Ьть 

не  пришлось, 
Покам'Ьстъ    брата    голову  предъ  Гагена 

туда 
Не  принесла  Кримхильда,  отмстивъ  обо- 

имъ  имъ  тогда. 
2367    Прошла  царица,  Гагена  она  тамъ 

увидала. 
Ужъ   какъ   бойцу  враждебно   она  тогда 

сказала : 
«Коль    то    МЕ'Ь    отдадите,    что    взяли    у 

меня, — 
Тогда  еще  вернетесь  живымъ  въ  бургунд- 

ск1е  края !» 

2368. — «Слова  напрасны, — Гагенъ  ей  въ 

гн'Ьв'Ь  отв'Ьчалъ. — 

Царица  благородная,  я  клятву  въ  томъ 

давалъ. 
Что  кладъ  не  покажу  я,  разъ  изъ  моихъ 

господъ 
Живъ  кто-нибудь :   до  т'Ьхъ  поръ  никто 

его  не  возьметъ». 

2369.  «Покончу-жъ  съ  этимъ  ! — молвила 

тутъ  знатная  жена ; 
Взять  жизнь  тогда  у  брата  приказъ  да- 
ла она: 
Ему  отсЬкли  голову,   за  волоса  взяла 
Ее  она  и  къ  Гагену  ему  на  муку  понесла. 

2370.  И  голову  владыки  онъ  съ  грустью 

увидалъ 
И,  .обратясь  къ  Кримхильд-Ь,  ей  витязь 

такъ  сказалъ : 
«Къ  концу  все    привела    ты,    пот-Ьшила 

себя ; 
Вполн'Ь  все  такъ  и  вышло,  какъ  про  себя 

задумалъ  я. 

2371.  Король  бургундовъ  знатный  теперь 

сгибъ  въ  свой  чередъ, 
Убиты   Гизельхеръ    юный,    и   господинъ 

Гернотъ : 
Про  кладъ  никто  не  знаетъ,  лишь  знають 

Богъ  да  я. 
Чертовка!  да,  на  в-Ьки  тотъ  кладъ  упря- 

танъ  отъ  тебя !» 

2372.  Она  сказала:  «Плохо  вы  разочлись 

со  мной. 
Возьму  хоть  мечъ  Зигфрида :  супругъ  мой 

дорогой 


Его  носилъ,  прощаясь  со  мной  въ  посл'Ь,!- 

шй  разь. 
Сердечное  случилось  со  мною  горе  чере. 

васъ 
2373.   Мечъ   извлекла  изъ  ноженъ,     г 

могъ  онъ  защищать 
Себя :  она  р'Ьшила  жизнь  у  него  отнят! 
Она  имъ  замахнулась,  былъ  обезглавлен 

онъ. 
Увид'Ьвъ  это,  Этцель  былъ  то-то  горем  ь 

удрученъ. 
2374. — «О  ужасъ  ! — царь  воскликнулъ. 

Какъ?  зд'Ьсь  жены  руко!1 
Убитъ  боецъ  перв'Ьйш1й !  Едва- ль  другои 

такс  II 

Въ  бою  бывалъ  на  св-Ьт-Ь  иль  пщтъ  когда 

носилъ ; 

Да,  мн'Ь  его  такъ  жалко,  хоть  съ  нимъ  и 

во  вражд'Ь  я  былъ  . 

2375.  Сказалъ    тутъ     старый     Гпльде- 
брантъ :  «Н'Ьтъ  пользы  никакой. 

Что  онъ  убитъ  зд'Ьсь  ею.  Что-бъ  ни  было 

со  мной. 
Хоть  чрезъ  него  пришлося  въ  б-Ьд-Ь  мне 

тоже  быть, 
Все-жъ  я  за  тронежанина,  за  смерть  его 

хочу  отмстить 

2376.  И  Гильдебрантъ,   весь  въ  гн'Ьвг. 

къ  Кримхильд-Ь  подскочилъ 
Меча    ударомъ    тяжкимъ    ее    онъ    пора- 

зилъ. 
Предъ  Гильдебрантомъ  то-то  она  затре- 
петала : 
Какой  въ  томъ  прокъ,  что  страшно  она 
при  этомъ  закричала. 

2377.  И  вотъ,   теперь  всЬ  пали,    кому 

ужъ  рокъ  судил ь. 
Въ  куски  воитель  старый  царицу  изру- 

билъ. 
Лить  слезы  принялжся  тутъ  Этцель  и  Дит- 

рпхъ . 
Оплакивали     горько     мужей    и    родиче!! 

своихъ. 

2378.  Да,  много  чести  славной  въ  ту  пэ- 

ру полегло : 
Большое  горе  людямъ  несчастье  принесло. 
Окончился  б-Ьдою  тотъ  царск1Й  пиръ  чест- 
ной : 
Да  и  всегда-то  радость  кончается  вездЬ 

б'Ьдой. 
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2379.  Я  не  могу  сказать  вамт.,  что  дальше 

было  тамъ ; 
Лишь  то :  видали  плачущихъ  и  рыцарей  и 

дамъ, 

И   кнехтовъ   знатныхъ,    плакали   всЬ     о 

друзьяхъ  не  разъ. 

А  зд11сь  коиецъ  :  таковъ-то  про  г  о  р  е  Н  и- 

белунговъ  сказъ. 

П  Л  А  Ч  Ъ. 

Поэма  «Плачъ»  сохранилась  въ  г]Ьхъ 
самыхъ  рукописяхъ,  въ  которыхъ  сохра- 
нилась и  поэма  о  Нибелунгахъ.  Только 
въ  н'Ькоторыхъ  отрывкахъ  «П'Ьсни»  н'Ьтъ 
«Плача».   «Плачъ»     всегда    сл'Ьдуетъ  за 

«П15СВЬЮ». 

Авторъ  поэмы  излагаетъ  внача]л'Ь,  въ 
самомъ  сжатомъ  вид'Ь,  всю  истор1ю  Зиг- 
фрида до  его  смерти  въ  74  строкахъ.  Бо- 
Л'Ье  подробно  разсказываетъ  онъ  собы- 
т1я  отъ  смерти  Зигфрида  до  катастрофы, 
сгубившей  всЬхъ  бургундовъ  въ  земл'Ь 
гунновъ.  Главное  же  вниман1е  отдано  имъ 
описан1ю  вс'Ьхъ  переписи  трагической 
борьбы  бургундовъ  съ  гуЕшами.  П-Ьснь 
о  Нибелунгахъ  не  говоритъ  о  томъ,  что 
было  дальше  посл-Ь  того,  какъ  пали  всЬ 
бургунды  и  Гильдебрантъ  отрубилъ  го- 
лову Кримхилъд'Ь.  Поэма  «Плачъ»,  на- 
противъ,  гоБоритъ  объ  этомъ  очень  об- 
стоятельно, Поэтъ  разсказьгоаетъ,  какъ 
оставппеся  въ  живыхъ  оплакивали  пав- 
шихъ,  какъ  положили  ихъ  въ  роскошные 
гробы,  отп'Ьли  по-христ1ански  и  похоро- 
нили. Похоронивъ  убитыхъ,  Этцель  опо- 
в'Ьстилъ  родичей  павшихъ  бойцовъ  о  пе- 
чальномъ  собьти.  На  Рейнъ  посланъ 
былъ  скрипачъ  Швеммель  вм-ЬстЬ  съ  кнех- 
тами Рюдигера.  Отправляя  посл'Ьднихъ  въ 
Бехеларенъ,  Дитрихъ  наказал-ъ  имъ  не 
говорить  Готелинд-Ь  и  ея  дочери  Дитлинд-Ь 
о  смерти  Рюдигера.  По  дорог-Ь  они  за- 
ахали въ  В'Ьну  и  отдохнули  у  герцогини 
Изальды,  которая,  узнавъ  о  катастроф'Ь, 
предалась  страшной  печали.  Между  т'Ьмъ, 
Готел1шда  и  Дитлинда,  еще  до  прихода 
гонцовъ,  видятъ  нехорош1е  сны,  такъ  что 
при  поягвленш  гонцовъ  он-Ь  об'Ь  испуга- 
лись. Гонцы  сказали  имъ,  что  король  по- 
слалъ  Рюдигера  куда-то  далеко  по  Д'Ьлу, 


такъ  что  онъ  можетъ  явиться  въ  Бехе- 
ларенъ не  раньше,  какъ  черезъ  годъ,  но 
что  черезъ  12  дней  къ  пимъ  прибудеть 
господинъ  Дитрихъ.  Женщины  иов'Ьрили 
гонцам'ь  и  стали  разспрашивать  о  томъ, 
какъ  приняла  Кримхильда  братьевъ  и  Га- 
гена,  а  Дитлинда  спросила  о  здоровьи 
своего  жениха  Гизельхера.  Швеммель, 
разум'Ьется,  разсказалъ,  что  вое  обошлось 
хорошо,  что  Гизельхеръ  здоровъ  и  скоро 
прибудетъ  къ  нимъ.  Одинъ  изъ  гонцовъ, 
слушая  эту  ложь,  не  выдержалъ  и  запла- 
калъ,  заплакали  .тогда  и  друпе.  Жен- 
щины сразу  поняли,  что  случилась  б'Ьда, 
и  заставили  Швеммеля  разсказать  всю 
правду.  Об'Ь  он-Ь  упали  безъ  чувствъ  при 
роковой  в-Ьсти,  и  скоро  весь  Бехеларенъ 
огласился  воплями  жеяъ  и  мужей.  Печаль- 
ные по'Ьхали  гонцы  изъ  Бехеларена  на 
Рейнъ  и  предварительно  за'Ьхали  къ  епи- 
скопу Пильгриму  въ  Пассау.  Узнавъ  пе- 
чальную в-Ьсть,  онъ  отслужилъ  торжест- 
венно заупокойную  об'Ьдню  и  отпустилъ 
гонцовъ  на  Рейнъ,  прося  ихъ  передать 
Ут'Ь  его  поклонъ  и  сов-Ьгв  не  слишкомъ 
убиваться  о.павшихъ,  такъ  какъ  отъ  смер- 
ти никто  не  уб-Ьжить.  Онъ  просилъ  гон- 
цовъ за'Ьхать  къ  нему  на  обратномъ  пути. 
«Я  хочу,  —  сказалъ  онъ, — записать  все 
это :  битвы  и  гибель  бойцовъ  и  какъ  они 
всЬ  умерли.  Все,  что  вы  изъ  того  вид^Ьли, 
должны  вы  мн'Ь  потомъ  разсказать.  Для 
этого  я  пошлю  гонца  къ  гуннамъ,  чтобъ 
разузнать  все  хорошенько.  Это — величай- 
шая истор1я,  какая  когда-либо  была  на 
этомъ  св-Ьт-Ь»  (стран.  215,  стих.  3773 — 
3791). 

Про'Ьзжая  Бавар1ю,  гонцы  изв^Ьстили  о 
гибели  бургундовъ  господина  Эльзе,  братъ 
котораго  былъ  убитъ  въ  стычк'Ь  съ  Гаге- 
номъ,  посл'Ь  переправы  бургундовъ  черезъ 
Дунай.  Эльзе  былъ  радъ,  что  Богъ  нака- 
залъ  уб1йцъ  за  смерть  его  брата.  Когда 
гонцы  прибыли  въ  Вормсъ  и  разсказали 
Брунхильд-Ь  о  катастроф'Ь,  она  была  по- 
ражена этой  в'Ьстью,  какъ  громомъ.  Ута 
жила  въ  это  время  въ  Лоршскомъ  мона- 
стыр'Ь,  проводя  время  въ  молитв11  и  чте- 
н1и  псалтири.  Тяжело  было  и  ей  услышать 
о  гибели  Гунтера,  Гернота  и  Гизельхера : 
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она  умерла  на  седьмой  день  отъ  велика- 
1Ю  горя  и  была  погребена  въ  Лоршскомъ 
аббатстн'Ь.  В'Ьнецъ  Гунтера  былъ  врученъ 
его  молодому  сыну,  которому  вассалы  тор- 
жественно обязались  служить,  какь  свое- 
му королю.  Когда  Швеммелъ  вернулся  къ 
Этцелю,  Дитрихъ  по-Ьхалъ  въ  Бехеларенъ 
и  узналъ  тамъ  отъ  Дитлинды,  что  ея  мать 
умерла  отъ  торя,  будучи  не  въ  силахъ 
нережить  Рюдигера.  Епископъ  Пильгримъ 
вбЛ'Ьлъ  записать  всю  истор1ю  о  гибели 
бургу  идо  въ  латинскими  буквами  (стих. 
4679,  Эдзарди,  р.  245).  Тогда  его  писецъ 
мейстеръ  Конрадъ  сталъ  записывать  эту 
пов'Ьстъ.  Потомъ  часто  слагали  ее  на  н'Ь- 
мецкомъ  язык'Ь  :  старые  и  молодые  еиаютъ 
хорошо  эту  пов-Ьсть.  Нечего  мн^Ь  больше 
сказать  объ  ихъ  радости  и  объ  ихъ  печа- 
ли. Эта  п'Ьсня  зовется  «Плачъ». 

Таково  оодержаше  поэмы  «Плачъ»,  о 
времени  написашя  которой  нельзя  ука- 
зать ничего  положительнаго.  Неизв'Ьст- 
но  также  и  то,  кто  былъ  ея  авторэмъ. 

К    У    Д    Р    У    Н    А. 

С0ДЕРЖАН1Е.  . 
(По  Коршу  и  Кирпичникову). 

У  ирландскаго  короля  Зигебанта  былъ 
только  одинъ  сынъ  Гагенъ ;  когда  ему 
было  7  л'Ьтъ,  его  похитила  огромная  пти- 
ца-грифъ  и  унесла  на  уединенный  ост- 
ровъ  въ  )С1вое  гн-йздо  на  пиш,у  сюимъ 
птенцамъ.  Одинъ  изъ  птенцовъ,  захва- 
тивъ  ребенка,  перелет'Ьлъ  съ  нимъ  на 
другое  дерею ;  в-Ьтка  обломилась  ;  грифъ 
и  его  добыча  полет'Ьли  на  землю,  и  Гагенъ 
упалъ  въ  траву.  Скоро  нашелъ  онъ  ка- 
менную пещеру  и  въ  ней  трехъ  д-Ьвушекъ 
принцессъ,  также  занесенныхъ  сюда  гри- 
фомъ.  Долго  жили  д'Ьвушки  и  Гагенъ,  не 
см1^я  выходить  изъ  пещеры.  Однажды 
близъ  острова  разбился  корабль ;  Гагенъ 
нашелъ  трупъ  одного  изъ  пассажировъ, 
снялъ  съ  него  вооружеше  и  перебилъ  гри- 

фОВЪ.  ПОСЛ'Ь  этого  онъ  свободно  (ВЫХОДИЛ  ь 

изъ  пещеры,  когда  хот'Ьлъ,  убивалъ  ди- 
кихъ  зв'Ьрей,  убилъ  дракона,  выпил^ъ  его 
кровь  и  оттого  получилъ  необыкновенную 
силу.     Проходивш1й  мимо   корабль   при- 


нялъ  Гагена  и  д-Ьвушекъ  и  привезъ  ихъ 
въ  Ирланд1ю.  Зигебантъ  уступилъ  сьшу 
престолъ ;  Г'агенъ  женился  на  одной  изъ 
спасенныхъ  имъ  пршщессъ  и  прославил- 
ся  по   ВСЬМЪ   ОКреСТНЫМЪ    ЗеМЛЯМЪ    СВО€К^ 

необыкновенною  силой ;  онъ  былъ  изв-Ь- 
стенъ  подъ  именемъ  «дикаго  Гагена». 

2-я  часть.  Въ  Тенеланд-Ь,  въ  земл-Ь  ге- 
гелинговъ,  жилъ  король  Гете  ль.  У  него 
н'Ьтъ  ни  отца,  ни  матери,  и  онъ  до  сихь 
поръ  не  выбралъ  себ-Ь  жены.  Дружина  сэ- 
в'Ьтуетъ  ему  жениться,  но  Гетель  отв'Ь- 
чаетъ :  «Я  не  знаю  д'Ьвушки,  достойно11 
сд'Ьлатъся  королевой  гегелинговъ».  Ему 
указываютъ  на  Гильду,  единственную  дочь 
дикаго  Гагена ;  но  кто  р'Ьшится  ^халь  за 
ней  сватомъ?  Гагенъ  не  хочетъ  отдать  ее 
за  челов-Ька,  который  былъ  бы  слаб'Ье  его, 
и  в'Ьшаетъ  сватовъ.  Посл-Ь  долгихъ  пре- 
реканш,  къ  Гагену  за  Гильдой  р-Ьшаются 
']Ьхать  Горантъ,  знаменитый  п-Ьвецъ,  ег.» 
дядя  Вате,  воспитатель  Гете  ля,  немно- 
гимъ  уступающей  по  сил'Ь  Гагену,  хит- 
рый Фруте  и  др.  По  сов-Ьту  Фруте,  гегр- 
линги  набрали  съ  собой  товаровъ  и  пер» - 
од'Ьлись  купцами,  а  въ  глубине  корабля 
скрыли  700  вооруженныхъ  воиновъ.  По- 
сл-Ь  36-ти  дневнаго  путешеств1я,  они  при- 
были въ  Ирландхю,  послали  Гагену  бо- 
гатые подарки  и  расположили  на  берегу 
свою  лавочку-  Черезъ  н-Ьсколько  дней 
слухъ  объ  ихъ  драгоц15нныхъ  товарахъ 
и  о  дешевой  ц'Ьн'Ь  посл'Ьднихъ  (кто  не; 
им'Ьетъ  денегъ,  тому  они  даютъ  даромъ) ; 
достигаетъ  женской  половины  дворца, 
и  Гильда  проситъ  отца  позвать  гостей  во 
дворецъ. 

Гегелинги  не  заставили  ждать  себя.  Ва- 
те вошелъ  первымъ ;  Гильда  прив'Ьтство- 
вала  его  поц'Ьлуемъ,  хоть  и  испугала  ее 
широкая  борода  героя.  Королева  и  ея 
дочь  стали  спрашивать  Вате,  что  ему  пр1- 
ятн'Ье :  сид'Ьть  ли  съ  красавицами,  или 
участвовать  въ  битв'Ь? — «Хотя  и  пр1Ятно 
сид'Ьть  съ  красавицами, — отв'Ьчаетъ  Ва- 
те,—но  драться  съ  добрыми  воннамп  еще 
лучше».  Этотъ  отв-Ьтъ  возбудилъ  громк1й 
см'Ьхъ  женщинъ.  Он'Ь  спрашиваютъ  Вате, 
есть  ли  у  него  жена  и  д'Ьти,  п  сов-Ьтуютъ 
ему     поселиться  въ  Прланд1и.   «Я    при- 


т.1къ, — отв'Ьчает'ь  Вато, — сам'ь  раздакать 
копей  и  земли  и  служить  лоннпкомъ  ми'Ь 
было  бы  тяжело».  Гегелииги  идутъ  въ  по- 
кои короля.  Там1.  фехтуютъ  молодые  ры- 
цари, показывая  свое  искусство.  «Ум1з1отъ 
ли  въ  вашем'ь  отечеств^Ь  такъ  хоропю  д'Ьй- 
|Ствовать  мечем'ь?» — спрашиваетъ  Гагепъ 
у  Вате.  Тотъ  отв1>чаетъ,  что  онъ  ниюэгда 
Не  вид'Ьлъ  ничего  подобиаго  и  очень  же- 
1лалъ  бы  поучиться. 

Гагенъ  призываетъ  своего  лучшаго 
фехтмейстера,  и  Вате  беретъ  у  него 
урокъ ;  но  когда  онъ  переходитъ  изъ  обо- 
ронительнаго  положен1я  въ  наступатель- 
ное, учитель  едва  спасается,  отпрыг- 
ну въ  въ  сторону.  Тогда  самъ  Гагенъ  тре- 
бустъ  меча,  чтобы  выучить  гостя  четы- 
ремъ  своимъ  ударамъ ;  но  скоро  и  онъ 
уб-йждается,  что  ученикъ  стоитъ  учителя. 

Скоро  до  Гидьды  доходитъ  слухъ  о  не- 
обыкновенно пр1ятномъ  п'Ьн1и  Горанта: 
онъ  п'Ьлъ  такъ  хорошо,  что  зв'Ьри  въ  л'Ь- 
сахъ  и  рыбы  въ  водахъ  останавливались 
и  слушали.  Вечеромъ  тихонько  отъ 
всЬхъ  она  посылаетъ  за  Г.орантомъ  свое- 
го камергера.  Горантъ  не  заставилъ  себя 
долго  просить  и  п'Ьлъ  для  принцессы, 
сколько  ей  хот'Ьлось.  Гиль  да  предложила 
ему  богатые  подарки,  но  онъ  согласился 
взять  только  одинъ  поясъ.  «Я  отвезу 
его,  —  говоритоз  онъ, — моему  господи- 
ну».— «Кто  твой  господинъ  и  какъ  зовутъ 
его?  Король  ли  онъ  и  влад'Ьетъ  ли  соб- 
ственной землей?»  Тогда  Горантъ  откры- 
ваетъ  ей  ц-Ьль  своего  прибьтя.  «Да  на- 
градитъ  Богъ  Гетеля,  —  сказала  Гиль- 
да, — за  любовь  ко  мн'Ь ;  если  онъ  придет- 
ся по  душ1^  мн'Ь,  я  разд'Ьлю  его  ложе, 
только  бы  ты  П'Ьлъ  мн1^  утромъ  и  вече- 
ромъ». Горантъ  соглашается  на  это, 
«но, — прибавляетъ  онъ, — при  двор']Ь  Ге- 
теля 12  П'Ьвцовъ,  которые  всЬ  поютъ 
лучше  его,  а  всЬхъ  лучше  поетъ  самъ 
король».  Гиль  да  готова  б11жать  съ  ними ; 
.условились,  что  передъ  ихъ  отъ^Ьздомъ 
Гильда  должна  выпросить  у  отца  поз- 
в()лен1е  осмотре,  ть  ихъ  корабль.  Въ 
день,  назначенный  для  отъ1^зда,  прпнцес- 

I  съ  своей  свитой  вступила  на  корабль 
и  разсматривала    драгоц'Ьнные     товары, 


разложеинью  Фруте  ;  въ  это  время  1'агенъ, 
собиравшШся  сопровождать  дочь,  былъ 
еш,е  на  одномъ  изъ  перевозлыхъ  судовъ. 
Вдругъ  изъ-подъ  люковъ  вышли  воору- 
женные люди  и  побросали  вт.  воду  шт- 
нов'ь  Гагена,  сопровождавших!.  Гильду, 
а  матросы  въ  ото  время  подняли  паруса. 
Гагенъ  нриказываетъ  садиться  на  кораб- 
ли и  гнаться  за  похитителями ;  но  корабли 
ветхи  и  пробиты  насквозь :  надо  строить 
новые.  Гегелинги  прибыли  въ  свою  зем- 
лю ;  радостно  встр-Ьтилъ  ихъ  и  свою  нев'Ь- 
сту  Гетель.  Но  онъ  еще  не  усп'1Ьлъ  от- 
праздновать свадьбу,  какъ  явился  мсти- 
тель— ДИК1Й  Гагенъ.  На  морскомъ  берегу 
начинается  жестокая  битва;  Гагенъ  всю- 
ду разноситъ  смерть.  Зам'Ьтнвъ  Гетеля, 
онъ  пробивается  къ  нему, — и  начинается 
единоборство  королей.  Гетелъ  раненъ ; 
Вате  заступаетъ  его  м'Ьсто.  Гагенъ  нано- 
ситъ  такой  ударъ  Вате,  что  у  того  крэвь 
брызнула  изъ-подъ  щлема;  въ  отмщеше 
Вате  съ  такою  силою  ударяетъ  короля 
ирландскаго,  что  у  того  св'Ьтъ  затмился 
въ  очахъ.  Видя  близкую  гибель  отца, 
Гильда  умоляетъ  только  что  окончившаго 
перевязку  Гетеля  спасти  его.  Гетель  про- 
бивается къ  Гагену  и  проситъ  его  прекра- 
тить вражду.  «Кто  говоритъсо  мной?» — 
спрашиваетъ  Гагенъ.  —  «Я — Гетель,  по- 
сылавш1й  къ  теб']Ь  своихъ  витязей».  Гагенъ 
выражаетъ  удовольствхе,  что  д-Ьло  было 
обд'Ьлано  такъ  ловко,  и  опускаетъ  ору- 
ж1е;  тоже,  хотя  съ  неудовольствхемъ,  д'Ь- 
лаетъ  и  Вате.  ВсЬсражающхеся  снимаютъ 
досп'Ьхи.  У  Вате  былъ  драгоц^Ьнный  пла- 
стырь, данный  ему  когда-то  дикою  жен- 
щиной. Гильда  падаетъ  къ  ногамъ  его, 
умоляя  зал']Ьчить  раны  отца  и  Гетеля. 
«Пока  Гагенъ  не  помирится  со  всЬми,  я 
не  помогу  ему», — отв'Ьчаетъ  Вате.  Проис- 
ходитъ  полное  примирен1е,  и  благодаря 
чудод1эйственному  пластырю,  раненые  вы- 
здоравливаютъ.  .  ВсЬ  отправляются  въ 
землю  Гетеля.  Тамъ  Гагенъ  присутствуетъ 
при  свадьбе  и  коронован1и  дочери  и 
уб'Ьждается  собственными  глазами  въ  бо- 
гатств'Ь  своего  зятя.  Возвратившись  въ 
Ирланд1Ю,  онъ  говоритъ  жен-Ь,  что  не  могъ 
бы  лучше  выдать  свою  дочь,  если-бъ  у 
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него  были  еще  дочери,  онъ  всЬхъ  бы  отэ- 
слалъ  къ  гегелингамъ. 

3-я  часть.  Гетель  прижилъ  съ  Гильдой 
сына  Ортвина  и  дочь  Кудруну.  Когда  по- 
сл-Ьдияя  достигла  тЬхъ  л'Ьтъ,  «въ  которыя 
мужчинъ  опоясываютъ  мечемъ»,  она  ста- 
ла такъ  красива:,  что  на  св'ЬгЬ  не  было 
женп1,ины  лучше  ея.  Скоро  за  нее  стали 
свататься  женихи.  Ей  предложилъ  руку 
Зигфридъ  изъ  Морланд1и  (могучхй  и  бога- 
тый король,  ро  черный  гЬломъ).  Гетель 
отказалъ  ему,  и  Зигфридъ  уЬхаль  домой, 
угрожая  ему  мщен1емъ.  Зат-Ьмь,  по  указа- 
шю  своей  матери  Герлинды,  за  Кудруну 
посватался  Гартмутъ,  король  Орманш, 
сынъ  Людвига  нормандскаго,  н1о  и  эта  пар- 
ия не  признана  приличною :  отецъ  Гарт- 
мута  состоитъ  въ  вассальныхь  отноше- 
Н1яхъ  къ  дикому  Гагену.  Наконецъ,  яв- 
ляется трет1й  претендентъ — зеландск1й  ко- 
роль Гервигъ ;  получивъ  отказь,  онъ  бы- 
стро собираетъ  300  своихъ  вассаловъ  и 
нападаетъ  на  бургъ  короля  Гете ля.  Куд- 
руна  видитъ,  какъ  храбро  дерется  Гер- 
вигъ, и  это  доставляетъ  ей  удоволвствхе. 
Гетель  и  Гервигъ  сталкиваются  въ  битв'Ь, 
— и  начинается  единоборство.  Чтобъ  по- 
ложить ему  конецъ,  Кудруна  кричитъ  со 
сгЬны:  «Гетель,  отецъ  мой!  Ужъ  кровь 
течотъ  съ  кольчуги  на  землю ;  всЬ  ст^Ь- 
ны  обрызганы  ею.  Ради  меня  кончите  бой; 
дайте  на  время  отдыхъ  сердцамъ  и  чле- 
намъ,  пока  я  спрошу,  какова  дружина  у 
Гервига».  Гервигъ  проситъ  позволенхя 
явиться  безъ  оруж1я,  чтобы  разсказать  ей 
объ  этомъ.  Битва  прекраш^ается,  и  Гер- 
вигъ приходитъ  къ  женш^инамъ.  «Мн'Ь  раз- 
сказывали, — говоритъ  онъ  Кудрун'Ь, — 
что  вы  стыдитесь  моего  ничтожества;  но 
часто  богатыя  находятъ  счаст1е  у  б-Ьд- 
ныхъ».  Она  сказала :  «Не  можетъ  быть 
женш,ины,  которая  отвергла  бы  любовь 
(буквально  :  служенхе)  такого  героя,  какъ 
вы.  Если  согласны  близкхе  мн'Ь  люди,  я 
хот-Ьла  бы  принадлежать  вамъ».  Гервигъ 
получаетъ,  наконецъ,  и  согласхе  родите- 
лей; начинаются  приготовлешя  къ  свадьб-Ь. 

Услышавъ  объ  этомъ,  на  землю  сча- 
стливаго  соперника  нападаетъ  Зигфридъ. 
Гетель  съ  дружиной  идетъ  помогать  бу- 


дущему зятю.  Въ  это  время  на  оставш1||- 
ся   почти   безъ   защитниковъ   бургъ   Г*  - 
теля  нападаетъ  Гартмутъ  съ  своимъ  01- 
цомъ   Людвигомъ.    Посл-Ь  недолгой  бит- 
вы,   норманны   врываются  въ   замокъ    п 
силою  увозятъ  Кудруну  и  ея  подруп 
Когда  в-Ьсть   объ  этомъ  дошла  до    Г 
теля  и  Гервига,  они  сп'Ьшатъ  заключил, 
миръ  съ  поб'Ьжденнымъ  и  доведенным  ь 
почти  до  сдачи  Зигфридомъ,  захватывч- 
ютъ  стоящ1е  по  близости  на  якор'Ь  1. 
рабли  пилигримовъ,   отправлявшихся  к!, 
святымъ  м'Ьстамъ,  и  устремляются  въ  по- 
гоню за  норманнами. 

Былъ  широк1й  берегъ,  называвшшся 
«Вюльпензандъ» ;  тамъ  задумали  отдох- 
нуть утомленные  длиннымъ  пере'Ьздомъ 
норманны;  Кудруна  уже  перестаетъ  на- 
д'Ьяться  на  избавлен1е.  Вдругъ  одннъ 
норманск1й  матросъ  видитъ  парусъ  съ 
крестомъ.  «То,  в'Ьрно,  крестоносцы», — 
думаютъ  норманны.  Но  корабли  под- 
ходятъ  все  ближе  и  ближе,  и  нако- 
нецъ не  остается  сомн-Ьтя:  то  Гетель 
прйхалъ  за  своей  дочерью.  Начинается 
отчаянная  битва;  Вате  и  Людвигъвсту- 
паютъ  въ  единоборство ;  какъ  ни  спленъ 
Людвигъ,  онъ  долженъ  уступить  и  уйти 
съ  берега;  Гервигъ  соскакиваетъ  съ  ко- 
рабля въ  воду  и  бьется,  стоя  въ  ней 
по  грудь.  Отъ  крови  раненыхъ  и  уби- 
тыхъ  вся  вода,  на  разстоянхп  брошеннаго 
копья,  принимаетъ  красный  цв'Ьтъ.  Въ 
свалк'Ь  встр'Ьтились  Людвигъ  и  Гетель. 
и  Людвигъ  убилъ  Гетеля.  Кудруна  гром- 
ко рыдаетъ ;  Вате  реветъ  отъ  ярости, 
какъ  дикш  зв'Ьрь ;  но  уже  наступаетъ 
ночь ;  въ  темнот'Ь  Горантъ  убилъ  род- 
дого  племянника,  принявъ  его  за  нор- 
манна; р-Ьшено  отложить  битву  до  утра. 
Ночью,  по  приказу  Людвига,  норманны 
тайкомъ  уходятъ  на  корабли  й  пускают- 
ся въ  открытое  море ;  пл']Ьннпцамъ  прика- 
зано молчать  подъ  страхомъ  немедленной 
смерти.  Утромъ,  уб'Ьдившись  въ  б'Ьгств'Ь 
враговъ,  гегелинги  не  р'Ьшаются  пре- 
сл'Ьдовать  пхъ :  норманны  ушли  далеко 
впередъ,  а  напасть  на  нихъ  въ  ихъ  земл'Ь 
немыслимо  ослабленному  войску  гегелпн- 
говъ.  Похоронивъ  убитыхъ,  они  возвра- 
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щаются  домой  и  р'Ьшаютъ  отложить 
М1цен1е  до  гЬхъ  поръ,  пока  подростетъ 
новое  покол'Ьи1е. 

Норманны  на  исЬхъ  нарусахъ  плы- 
ву тъ  по  морю ;  вс'Ьмъ  стыдно,  что  они 
тайкомъ  ушли  отъ  непр1ятеля.  Вотъ  уже 
видны  башни  замка  Гартмута.  Людвигъ 
говорить  Кудрун'Ь :  «Вы  можете  забыть 
свое  горе :  мы  сд'Ьлаемъ  васъ  влад-Ьтель- 
ницей  богатой  земли».  —  «Прежде  ч-Ьмъ 
выдти  за  Гартмута,  я  соглашусь  уме- 
реть»,— отв-Ьчаеть  Кудруна.  Раздражен- 
ный Людвигъ  схватилъ  ее  за  волосы  и 
кинулъ  въ  море;  насилу  Гартмутъ  спасъ 
ее  отъ  неминуемой  смерти :  «Если-бъ  это 
сд-Ьлалъ  кто-нибудь  другой,  —  говоритъ 
онъ, — я  отнялъ  бы  у  не!го  жизнь  и  честь». 
Королева  Герлинда  съ  дочерью  Ортру- 
ной  сп'Ьшатъ  навстр'Ьчу  прибывшимъ. 
Гартмутъ  ведетъ  Кудруну  за  руку :  она 
отклонила  эту  честь,  но  д'Ьлать  нечего : 
надо  покориться  судьб'Ь.  Ортруна  ла- 
сково встр'Ьчаетъ  ее,  и  Кудруна  отв'Ьча- 
етъ  ей  поц'Ьлуемъ ;  но  отъ  поц'Ьлуя  Гер- 
лпнды  она  уклонилась.  «По  вашему  со- 
В'Ьту,  —  отв'Ьчаетъ  она,  —  я  претерп'Ьла 
столько  горя».  Кудруна  съ  почетомъ  при- 
нята въ  замк'Ь,  но  не  повесел'Ьла  отъ 
этого ;  отъ  брака  съ  Гартмутомъ  она  от- 
казывается на-отр-Ёзъ.  Мать  успокаиваетъ 
его  об'Ьщан1емъ  довести  Кудруну  до  со- 
глас1я ;  Гартмутъ  проситъ  ее  не  при- 
б'Ьгать  къ  крутымъ  м'Ьрамъ  и  пожалеть 
б^Ьдную  нл'Ьнницу;  самъ  же  онъ  отправ- 
'ляется  въ  походъ,  чтобъ  размыкать 
свое  горе ;  въ  его  отсутств1е  Герлинда 
принуждаетъ  Кудруну  топить  печи  и  д-Ь- 
лать  другую  черную  работу,  Черезъ  три 
съ  половиною  года  Гартмутъ  вернулся, 
но  нашелъ  Кудруну  попрежнему  непре- 
клонною ;  пресл'Ьдован1я  Герлинды  еш,е 
бол'Ье  раздражили  ее ;  ласковыя  ув'Ьш,ан1я 
Ортруны  тоже  не  достигаютъ  ц-Ьли :  Куд- 
руна объявляетъ,  что  она  не  изм'Ьнитъ 
Гервигу.  Герлинда  посылаетъ  Кудруну  на 
Р'Ьку  мыть  б'Ьлье ;  видя,  какъ  мучатъ 
Кудруну,  плачетъ  вся  ея  свита;  громче 
всЬхъ  жалуется  бывшая  подруга  ея  ма- 
тери, Гильдебурга.  «Если  ты  жал'Ьешь 
свою  госпожу, — говоритъ  ей  Герлинда, — 


ты  можешь  разделить  ея  трудъ».  Гильде- 
бурга сп'Ьшитъ  порадовать  Кудруну.  «Я 
выпросила  у  чертовки  нозволеше  помо- 
гать теб'Ь». — «Да  наградить  тебя  Хри- 
стосъ», — отв'Ьчаетъ  Кудруна.  Съ  этихъ 
поръ  они  работали  и  плакали  вм'Ьст'Ь. 

Прошло  12  л'Ьтъ.  Братъ  женихъ  и  всЬ 
вассалы  отца  Кудруны  привели  по  усло- 
в1ю  свои  войска  къ  замку  Гильды;  на 
Вюльпензанд'Ь  они  соединились  съ  Зиг- 
фридомъ  и  его  маврами  и  поплыли  къ 
Ормаши.  Счастливо  мйновавъ  магнитную 
гору  и  выдержавъ  бурю,  они  высадились, 
наконецъ,  не  вдалек'Ь  отъ  замка  Гарт- 
мута, на  пустынномъ  берегу.  Ортвинъ  и 
Гервигъ  отправляются  соглядатаями, 
чтобъ  узнать  объ  участи  Кудруны. 

Однажды  великимъ  постомъ  Кудруна 
и  Гильдебурга  моютъ  б'Ьлье  на  берегу; 
у  берега  плаваетъ  какая-то  птица.  «О, 
какъ  мн-Ь  жалко  тебя, — говоритъ  ей  Куд- 
руна,— что  ты  плаваешь  по  этимъ  вол- 
намъ».  Птица  отв^Ьчаетъ  ей  челов-Ьче- 
скимъ  голосомъ :  «Я  в'Ьстникъ  къ  теб'Ь 
*отъ  Бога».  Птица  ут'Ьшаетъ  ее  изв'Ьст!- 
емъ,  что  всЬ  близк1е  ей  люди  живы  и  пом- 
нятъ  ее,  и  что  завтра,  рано  поутру,  при- 
ду тъ  два  в-Ьстника  отъ  ея  родныхъ.  Ко- 
гда д'Ьвушки  возвраш,аются  домой,  Гер- 
линда встр-Ьчаеть  ихъ  бранью  и  упре- 
ками: ей  кажется,  что  он-Ь  наработали* 
слишкомъ  мало ;  завтра,  на  разсв'Ьт'Ь, 
он'Ь  должны  отправляться  на  р'Ьку, 
потому  что  скоро  будетъ  нраздникъ. 
Вербное  воскресенье,  и  въ  замк'Ь  ожи- 
даютъ  гостей.  Кудруна  и  ея  подруга 
ложатся  спать  въ  мокрыхъ  рубашкахъ, 
на  голыхъ  доскахъ,  поужинавъ  чернымъ 
хл'Ьбомъ.  Съ  разсв-Ьтомь  он'Ь  просыпа- 
ются и  видятъ,  что  за  ночь  выпалъ 
сн'Ьгъ.  «Ты  должна, — говоритъ  Кудруна 
Гильдебург'Ь,  —  пойдти  къ  Герлинд'Ь  и 
попросить  у  нея  башмаковъ :  мы  можемъ 
умереть,  если  пойдемъ  по  сн'Ьгу  голыми 
ногами».  —  «Какое  мн^Ь  д'Ьло  до  вашей 
смерти  ? — отв-Ьчаеть  Герлинда  на  просьбу 
Гильдебурги. — Д'Ьлайте,  что  вамъ  прика- 
зано». —  «Не  дай  мн-Ь  Богъ  забыть 
это», — говоритъ  про  себя  Кудруна. 

Царственныя  прачки   пошли  къ   р'§к1Ь 
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и  начали  свою  работу,  часто  оглядываясь 
по   сторонам!.. 

1'ильдебурга  виднтъ  лодку  съ  двумя 
воинами  :  «Вот1., — говорить  она, — люди, 
похож1е  на  нашихъ  в'Ьстниковъ». — «Ахъ 
я  несчастная, — восклицаетъ  Кудруна, — 
мн'Ь  и  пр1ятно  и  горько;  если  в1.стники 
Гильды  увидятъ  меня  въ  этомъ  положе- 
нш,  я  умру  съ  горя».  Д'Ьвушки  бросаются 
бежать,  Гервигъ  и  Ортвинъ  уговарива- 
ютъ  ихъ  воротиться  и  разспрашиваютъ 
ихъ,  чья  это  земля,  сколько  войска  въ 
бург-Ь  и  слыхали  ли  он-Ь  о  пл'Ьнницахъ, 
привезенныхъ  изъ  земли  гегелиновъ,  ме- 
жду которыми  была  Кудруна.  «Я  знаю,  о 
комъ  вы  спрашивае^е, — отв'Ьчаетъ  Куд- 
руна.— Я  часто  видала  королевну  въ  боль- 
шомъ  гор'Ь».  Гервигъ  первый  узналъ  свою 
нев-Ьсту ;  уб'Ьдившись,  что  ея  не  забыли, 
Кудруна  открываетъ  себя.  «Теперь  уз- 
налъ я  радость  посл'Ь  долгаго  горя», — 
восклицаетъ  Гервигъ,  обнимая  Кудруну. 
Ортвинъ  также  обрадованъ.  «Гд'Ь  же 
д'Ьти,  прижитыя  тобою  съ  Гартмутомъ, 
что  ты  одна  моешь  б'Ьлье  на  берегу?» — 
спрашиваетъ  онъ.  Кудруна  обижена  та- 
кимъ  подозр'Ьн1емъ.  Гервигъ  хочетъ  сей- 
часъ  же  увести  съ  собою  д^Ьвушекъ. 
«Этому  не  бывать, — говорить  Ортвинъ, — 
будь  у  меня  сто  сестеръ,  я  лучше  до- 
•пустилъ  бы  ихъ  умереть,  ч-Ьмъ  поступить 
такъ :  что  у  меня  отнято  съ  бою,  того 
я  не  украду  у  враговъ».  Ортвинъ  и  Гер- 
вигъ уходятъ,  об'Ьш,ая  завтра  явиться  пе- 
редъ  воротами  замка.  Гильдебурга  на- 
поминаетъ  Кудрун-Ь  о  б'Ьль'Ь.  «Два  коро- 
ля сегодня  ц'Ьловали  меня»,  —  говорить 
Кудруна  и  бросаетъ  б-Ьлье  въ  море.  Гер- 
линда  встр'Ьчаетъ  прачекь  бранью ;  уз- 
навъ  о  судьб'Ь  б'Ьлья,  она  приказываетъ 
наломать  прутьевъ  и  хочетъ  подвергнуть 
Кудруну  позорному  наказан1ю.  Кудруна 
объявляетъ,  что  она  согласна  сд'Ьлаться 
королевой  Ормаши.  ВсЬ  обрадовались ; 
Гартмуть  сп'Ьшитъ  обнять  свою  любимую 
нев-Ьсту ;  но  Кудруна  отстраняетъ  его : 
могучему  королю  неприлично  обнимать 
б'Ьдную  прачку.  Она  требуетъ,  чтобь  ей 
приготовили  баню,  чтобь  допустили  къ 
ней   ея   подругъ ;    ей   н'Ьтъ   ни   въ   чемь 


отказу :  од1)вшись  въ  дорогое  платье,  с  ь 
своими  вымытыми  и  разодфзтыми  д11вуи]- 
ками  она  сидить  въ  богато  убранныхь 
покояхь,  ньетъ  дорогое  вино  и  лучшЛ! 
медъ.  Кудруна  очень  весела,  но  подруги 
ея  горюютъ,  что  теперь  не  видать  имь 
милок  родины ;  въ  отв'Ьтъ  на  ихъ  жало- 
бы, Кудруна  громко  см'Ьется.  Услыхавь 
эютъ  см11хь,  Герлинда  начинает ь  подо- 
зр'Ьвать  какую-то  опасность,  по  '-ынь  «'*■ 
успокаиваеть. 

Когда  Ортвинъ  и  Гервигъ  разсказали 
своимь,  въ  какомъ  положен1и  видели  они 
Кудруну,  мног1е  стали  плакать.  «Если  вы 
хотите  помочь  Кудрун-Ь, — говорить  Ва- 
те, —  вы  должны  окрасить  б'Ёлье,  вы- 
мытое ея  руками».  Ночью  войско  окру- 
жило замокъ.  На  зар'Ь  ихъ  зам-Ьтили  изъ 
замка.  «Вставайте,  господа  I  къ  оруж1ю  ! 
Не  слишкомъ  ли  долго  вы-  спали  сего- 
дня !»  —  «Дорого  будетъ  сегодня  намь 
стоить  см'Ьхь  Кудруны!» — говорить  Гер- 
линда. Она  уговариваеть  сына  запереться 
въ  замк'Ь.  «Не  учите  меня, — отв'Ьчаетъ  ей 
Гартмуть,  —  указывайте  своимь  женщи- 
намь,  какь  вышивать. золотомъ,  да  посы- 
лайте Кудруну  мыть  б-Ьлье ;  вы  думали, 
у  ней  н'Ьтъ  друзей  и  защитнпковъ?  Вы 
увидите,  какь  отблагодарить  нась  за 
это  гости».  Начинается  битва  подь  ст-Ь-  ' 
нами  замка ;  женщины  наблюдаютъ  за 
нею  со  ст'Ьны.  Гартмуть  храбро  сражает- 
ся, разсыпая  удары  во  всЬ  стороны ;  онъ 
ранить  Ортвина  и  Горанта;  Гервигъ 
встр-Ьтился  съ  Людвигомь  и  храбро  на- 
паль  на  него,  но  повалился,  поражен- 
ный снльнымь  ударомь.  Со  стыдомъ  под-  . 
няль  онъ  глаза  къ  ст-Ьн-Ь,  гд'Ь  стоить  его 
милая ;  онъ  боится,  что  со  временемъ 
жена  будетъ  попрекать  его  этимь,  снова., 
устремляется  на  Людвига  и  на  этоть 
разь  убиваеть  его.  Увид'Ьвъ  смерть 
мужа,  Герлинда  об']Ьи1аеть  большуь> 
награду  тому,  кто  убьеть  Кудруну  и 
ея  д'Ьвушекъ ;  одпнь  изъ  ея  людей  сп-ё- 
шить  исполнить  ея  поручен1е.  Громка 
закричала  Кудруна,  такъ  громко,  что. 
Гартмуть  услыхаль  ее.  «Если  ты  убьешь.' 
хоть  одну  изъ  этихъ  д'Ьвушекь,  ты  по- 
гнбъ,    и   вся   твоя   родня   будетъ    пов-Ь- 
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шона», — кричит'ь  опь  уГ)1Йц'1'. ;  топ.  въ 
исиуг'Ь  сп'Ьшит'ь  иа.чад!..  Можду  т'Ьмъ 
Вате  ст])а111Н()  тТ.сиить  1'а1)тмуга;  видя 
угрожающую  ему  гибель,  Ортруда  молить 
Кудруну  спасти  его.  Склониншись  со 
ст'Ьны,  Кудрупа  спрашиваетъ:  л'Ьтъ  ли 
зд'Ьсь  ея  друзей?  Гервигъ  называетъ 
себя,  спрашиваетъ,  к-цр  она  и  что  ей  нуж- 
но. «Я — Кудруна,  и  если  вы  хотите  слу- 
жить мп'Ь,  вы  должны  спасти  Гартмута». 
Гервигъ  проситъ  Вате  отъ  имени  достой- 
ныхъ  любви  д1^вушекъ  оставить  жизнь 
Гартмуту.  «Король  Гервигъ,  ступайте 
прочь  !  —  отв'Ьчаетъ  Вате. — МнФ.  и'Ьтъ 
д'Ьла  до  просьбъ  женщинъ ;  я  щажу  вра- 
говъ,  когда  хочу  того  самъ ;  Гартмутъ 
заплатитъ  мн1з  за  свою  см'Ьлость».  Гер- 
вигъ бросается  между  противниками  и  па- 
даетъ,  пораженный  Вате ;  въ  это  время 
Гартмутъ  захваченъ  въ  пл'Ьнъ.  Между 
т'Ьмъ  Вате  сбиваетъ  засовъ  и  врывается 
въ  замокъ ;  онъ  не  щадитъ  ни  мужчинъ, 
ни  женщинъ,  ни  грудныхъ  д'Ьтей.  Ортру- 
на  съ  своими  д'Ьвушками  приб'Ьгаетъ  подъ 
зашиту  Кудруны.  Сюда  же  приходитъ  и 
злая  Герлинда  и  умоляетъ  Кудруну 
спасти  ей  жизнь.  Упрекну  въ  ее  за  дур- 
ное обращен1е,  Кудруна  однако  же  не 
отказываетъ  и  ей.  Въ  комнату  врывает- 
ся Вате,  скрежеща  зубами,  глаза  его  го- 
рятъ,  длинная  борода  разметалась  по 
груди ;  его  платье  мокро  отъ  крови.  Онъ 
требуетъ,  чтобъ  ему  указали  Герлинду. 

«Зд'Ьсь  И'Ьтъ  такой», — отв'Ьчаетъ  Куд- 
руна. Но  Вате  грозитъ  перебить  всЬхъ, 
если  ему  не  скажутъ,  гд'Ь  она ;  ему  по- 
казываютъ  ее  глазами.  «Скажите  мп'Ь, 
госпожа  Герлинда,  хотите  вы  еще  им'Ьть 
такихъ  прачекъ?» — говоритъ  Вате,  отта- 
скивая ее  въ  сторону,  чтобъ  отрубить  ей 
голову ;  но  Кудруна  не  позволила  ему 
тронуть  Ортруны  и  ея  д'Ьвушекъ.  Занявъ 
замокъ,  гегелинги  отправились  внутрь 
страны  ;  они  разрушили  26  бурговъ  и  взя- 
ли 1000  заложниковъ ;  оставивъ  въ  Ор- 
маши  Горанта  съ  1000  воиновъ,  они  вер- 
нулись   домой. 

Навстр'Ьчу  поб'Ьдителямъ  вышла  Гиль- 
да  со  всЬмъ  своимъ  дворомъ.  Кудруна, 
посл'Ь  первыхъ  радостныхъ  объят1й,  про- 


ситъ мать  поц+.ловать  Ортруну  ;  Гильда 
не  можетъ  согласиться  на  это :  слишкомъ 
много  горя  испытала  она  черезъ  ея  бли- 
жайшихъ  родственниковъ ;  наконецъ,  Ку- 
друна слезами  побфэждаетъ  упорство  ма- 
тери ;  но  ей  этого  мало :  она  проситъ 
снять  оковы  съ  Гартмута  и  усп'Ьваетъ  въ 
этомъ.  Когда  Гартмутъ,  вымытый  и  въ 
новомъ  плать-Ь,  явился  ко  двору  Гильды, 
не  было  челов'Ька  красив'Ье  его :  «онъ 
точно  кисточкой  нарисованъ  на  перга- 
мент-Ь».  Благодаря  старанхямъ  Кудруны, 
одновременно  съ  ея  свадьбой  устраивают- 
ся еще  три :  Ортвинъ  женится  на  Ортрун'Ь, 
Зигфридъ  на  сестр-Ь  Гервига,  Гармутъ 
на  Гильдебург'Ь ;  въ  приданое  онъ  полу- 
чаетъ  обратно  отнятую  у  него  Орман1Ю. 

ИЗЪ     «КУДРУНЫ» 

(Лер.  Минаева). 

1. 

Ужъ  рождество  настало. 

Когда,   бл'Ьдна,   какъ  т'Ьнь, 

Тоскующая  Гильда 

Опред'Ьлила  день. 

День  мщен1я  за  мужа. — 

И  вспомнить  не  могла, 

Какъ  дочь  ея  однажды 

Похищена  была. 

Отправила  вдовица 

Въ  край  Гервига  пословъ. 

Причину  ихъ  явленья 

Онъ  угадалъ  безъ  словъ ; 

Къ   нимъ   вышелъ   онъ   Навстр'Ьчу 

И  жадно  слушалъ  ихъ : 

Р'Ьшеньемъ  твердымъ   Гильды 

Доволенъ   былъ  женихъ. 

«Прив'Ьтъ  мой  передайте 

Вы   вашей  госпож'Ь. 

Мстить   Гартмуту  желаю 

Я  самъ  давно  уже : 

Мою   нев-Ьсту   держитъ 

Онъ  столько  л'Ьтъ  въ  штЬву» — ... 

«Я,   ожидая  мщенья. 

Часы  считать  начну  !» — 

Ув'Ьдомляла  Гильда 

И  датскихъ  всЬхъ  друзей. 

Въ  ихъ  помощи  нуждаясь. 

Помочь  просила  ей 

Немедленно,  чтобъ  вм'Ьст'Ь 
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Въ  Норма  ПД1Ю   итти 

И  дочь  Гудрунъ  отъ  пл1и1а 

Позорнаго  спасти. 

Вел'Ьла  и   Горанду 

Напомнить  черезъ  слугъ, 

Что  королю  сродни  онъ, 

Что  ждетъ  его  услугъ : 

Пусть  онъ  пришлетъ  ей  войско, 

Честь  дочери  спасетъ, 

Не  то  она  безславно 

У  Гартмута  падетъ. 

«Скажите  доброй  Гильд-Ь, — 

Такой  отв'Ьтъ  далъ  онъ, — 

Что  осушу  я  слезы 

ВсЬхъ  пл'Ьнныхъ  д'Ьвъ  и  женъ 

И  скоро  съ  храбрымъ  войскомъ 

Приду,   чтобъ  поскорМ 

Вернуть  подъ  кровъ  родимый 

Несчастныхъ  дочерей». 

Въ  Ютланд1ю  посольство 

Отправилось.  Ортвинъ 

Его  случайно  встр'Ьтилъ, 

Охотясь  средь  равнинъ. 

Вблизи  р'Ьки  широкой, 

Гд-Ь  птицамъ  счету  н'Ьтъ, 

Съ  сокольничимъ  онъ  рыскалъ 

Во  цв'Ьт'Ь  силъ  и  л'Ьтъ. 

Но  в'Ьстниковъ  увидя, 

Онъ  сокола  забылъ 

И  ихъ,  коня  пришпоря, 

Прив'Ьтствовать  сп'Ьшилъ, 

Смуп],енъ  печальной  в'Ьстью, 

О  томъ,  что  день  и  ночь 

Рыдаетъ  королева, 

Оплакивая  дочь, 

Что  шлетъ  ему  поклонъ  свой. 

Желая  в'Ьрно  знать, 

Какую  ей  на  помоп],ь 

Онъ  можетъ   выслать  рать, 

И  сколько  хочетъ  войска 

Онъ  привести  съ  собой, 

Чтобъ  двинуться  ст-Ьною 

Въ   Нормандш   на   бой. 

П  отв-Ьчалъ  имъ  юный 

Король :  «Мои  друзья ! 

Съ  собою  войска  много 

Вести  готовлюсь  я! 

ВсЬхъ  будетъ  тысячъ  двадцать 

Отчаянныхъ  ребятъ : 

Они  умрутъ  на  м'Ьст'Ь, 


Но  не  пойдутъ  назадъ». 
II  стали  собираться 
Войска  со  всЬхъ  концовъ : 
Сошлось  на  вызовъ  Гнльды 
Не  мало  храбрецовъ. 
Любой  за  королеву 
Отдать  былъ  душу  радъ. 
Героевъ  этих-},  было 
ВсЬхъ  тысячъ  шестьдесятъ. 
Отцы  у  многихъ  пали 
Давно  уже  въ  бою 
И  д'Ьти  не  скрывали 
Месть  жгучую  свою. 
И  проливало  слезы 
Не  мало  матерей. 
Но  Богъ  на  небесахъ  имъ 
Вновь  возвратитъ  д'Ьтей. 

2. 

Теперь   перенесемъ  мы 

Вниманхе  свое 

На  д'Ьвушекъ  прекрасныхъ, 

На  ихъ  житье-бытье 

Въ  Нормандии  далекой, 

Не  р'Ьдко  гд-Ь,  въ  тоск-Ь, 

Гудрунъ  и  Гильдбургъ  мыли 

Одежды  на  р'Ьк'Ь. 

Поутру  рано  какъ-то 

Къ  нимъ  птица  подплыла 

И  не  сказать  при  этомъ 

Гудрунъ  ей  не  могла: 

«О,  горе !  для  чего  ты 

Зд-Ьсь  плаваешь?  Пль  н'Ьтъ 

Другой  р'Ьки?  Иль  клпномъ 

Сошелся  б'Ьлый  св'Ьтъ?» 

И   ей  сказала  птица : 

«Послушай  р-Ьчь   мою ! 

Друзей  увидишь  скоро 

Ты  зд-Ьсь,  въ  чужомъ  краю. 

Коль  распросить  желаешь 

Ты  о  родной  стран-Ь, 

Къ  теб'Ь  летать  съ  в'Ьстями 

Пр1ятно  будетъ  мн-Ь». 

Гудрунъ  ей  отв-Ьчала : 

«Когда  тебя  Христосъ 

Прислалъ  къ  спроткамъ  б'Ьднымъ 

Въ  страну  скорбей  п  слезъ, 

Ты  долженъ,   в-Ьстнпкъ  милый, 

Всю  правду  мн-Ь  сказать : 

Жива- ль,  скажи  мн'Ь,  Гиль  да, 
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Моя  роднЭлЯ  мать?» 

■ — «Скажу  теб'Ь  охотно 

Правдивыя  слова, 

Что  королева  Гильда 

Здорова  и  жива. 

Она  къ  теб'Ь  шлетъ  войско 

Огромное,  пов'Ьрь, 

Для  дочери  любимой 

Вс^Ьм!.  жертвуя  теперь». 

И  д^^вунша  сказала : 

«О,  в'Ьстникъ  дорогой ! 

Позволь  еще  мн^!  сд'Ьлать 

Вопросъ  о динъ- другой. 

Скажи :  Ортвинъ  здоровъ  ли, 

Ютланд1и   король, 

II  жипъ  ли  милый  Гервигъ? 

О  нихъ  узнать  позволь». 

Ей   отв^^чала   птица : 

«Готовые  къ  борьб'Ь, 

Они  здоровы  оба 

И  держутъ  путь  къ  теб'Ь. 

Я  вид-Ьла,  какъ  въ  мор'Ь 

Неслись  ихъ  корабли 

И  весла  ихъ,  какъ  крылья, 

Взлетали  и  гребли». 

— «Скажи  еще  мн'Ь,   птица. 

Тоску  мою  разсЬй : 

За  мной  Горандъ  придетъ  ли 

Изъ  Дан1и  своей 

Съ  могучей,  храброй  ратью? 

Давно  уже  въ  пл'Ьну 

Пхъ  жду  я,  поджидаю 

Н  жизнь  свою  кляну». 

— «Идетъ  Горандъ  могуч1й 

Изъ  Датской  стороны : 

Войска  его,  какъ  самъ  онъ, 

Отважны  и  сильны. 

Онъ  держитъ  знамя  Гильды, 

Рука  его  тверда. 

Такъ  гегелинги  входятъ 

Въ  край  Гартмута  всегда». 

Н  вновь  Гудрунъ  спросила : 

«Меня  ты  успокой, — 

Скажи,  не  взятъ  ли  Вате 

Пучиною  морской? 

Гд'Ь  добрый,  старый  Фруте? 

Какъ  поживаетъ  онъ? 

Могу- ль  его  увид'Ьть 

Я  у  своихъ  знаменъ»? 

И  отв'Ьчалъ  ей  в'Ьстникъ : 


«Сюда  жди  корабля  : 
Стоить  на  нем'ь  самь  Вате 
У  кр'Ьпкаго  руля.. 
А  съ  нимъ  и  старый  Фруте. 
Въ  невзгодах'ь  и  въ  б'Ьд'Ь 
Друзей  в1;рн'{и.'  иь  м1р'Ь 
Ты  не  найдешь   иигд-Ь». 
И  добрый  в-Ьстникъ-птица 
Оставила  подругъ. 
Нхъ  лица  вьц)ажали 
И  счастье,  и  испугъ; 
Въ  груди  же  сердце  ныло: 
Когда-жъ  придутъ   войска? 
И   дружеская  помощь 
Близка,   иль  далека? 

МИННЕЗИНГЕРЫ. 

Ульрихъ  фонъ-Лихтенштейнъ. 

(Изъ   „Всеоб.  ист.  лит."  Корша  и  Киркич- 
никова). 

Сладко  птички  расп'Ьваютъ 

Въ  т'Ьни  дуба  и  сосны; 

На  лугу   же  расцв'Ьтаютъ 

Д-Ьти  пестрыя  весны. 

Такъ  цв'Ьтетъ  мой  духъ  весельемъ, 

Какъ  помыслю  я  о  той. 

Кто  своею  красотой 

Меня  въ  гор'Ь  ут'Ьшаетъ 

И  блаженствомъ  награждаетъ, 

Какъ  б-Ьдвягу  сновид'Ьнье. 

Нюренбергеръ. 

(Изъ  „Истор1и  н-Ьм.  лит."  Коха  н  Фохта). 

Я  воспитывала  себ'Ь  сокола  бол-Ье  года. 
Когда  же  онъ  сталъ,  по  моему  желан1ю, 
совсЬмъ  ручнымъ, 
И  я  покрыла  его  перья  прекраснымъ  зо- 

лотомъ, 
Онъ  высоко  взвился  подъ  небеса  и  уле- 
т'Ьлъ  въ  чужую  землю. 
И  вотъ  я  опять  увид'Ьла  прекрасный  по- 
летъ  моего  сокола : 
Шелковыя  путы  были  на  ногахъ  его. 
Его  перья  казались  красными  отъ  золо- 
того у  крашен1я. 
Сведи,  Господи,  т^хъ,  кто  хогЬлъ  бы  со- 
единиться въ  любви ! 
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Дитмаръ  фонъ-Айстъ. 

I. 

(Оттуда  же). 

Спишь    ли    ты    спокойно,    о   мой   милый 

другъ? 
Отдыхъ  нашъ    недолпй    ужъ     прервали 

вдругъ. 
Я  уже  услышала,  какъ  среди  в'Ьтвей 
Встрепенулся  съ  п'Ьсне'й  чудной  соловей. 
Сонъ  своимъ  покровомъ  обвивалъ  меня, 
И  твоимъ  призывомъ  былъ  испуганъ  я. 
Такъ  всегда  за  милымъ  горести  летятъ : 
Но  все  то,  что  скажешь,  я  исполнить  радъ. 
Покатились  слезы  изъ  прекрасныхъ  глазъ  : 
Я  одна  останусь  и  на  этотъ  разъ. 
Скоро  ли  ко  мн1^  сюда  ты  назадъ  при- 
дешь ? 
Все  мое  весел1е  ты  съ  собой  берешь! 

II. 

(„Н'Ёмец.  поэты"  подъ  ред.  Гербеля). 

На  полян'Ь  одинокая 

Д'Ьвица  стояла. 

Поджидала  друга   милаго. 

Долго  поджидала. 

И,    увидя  птицу-сокола, 

Соколу  (Сказала: 

«Какъ  ты  счастливъ !  Гд'Ь  угодно 

Можешь  ты  летать  свободно, — 

Въ  поднебесьи  м11сто  есть  ; 

Въ  темной  рощ']^,  не  роб'Ья, 

Гд'Ь  захочешь,  можешь  сЬсть, 

Захот'Ьла  и  себ'Ь  я 

Выбрать  по  сердцу  дружка. 

Да   завидовать — б'И^да^ — 

Стали  женщины  мн-Ь  всюду. 

Я  до  гроба  плакать  буду, 

Если  милаго  отдать 

Мн'Ь  он'Ь  не  захотятъ ! 

Мн-Ь  и  въ  мысль  не  приходило 

Имъ  завидовать, — лишать 

Ихъ  того,  что  было  мило.... 

Какъ  для  птицы  нужно   п'Ьнье, 

Цв'Ьтъ  и  зелень   для  растенья, 

Соловью — дыханье  розы, 

Св'Ьтлымъ  зв'Ьздамъ — сумр'акъ  ночи, 

Такъ  МН'Ь,  б'Ьдной,  нужны  слезы, 

Омрачаюш,1я  очи. 


Воротись   же,    мой   желанный, 
В-Ьрный  клятв'й,  прежде  данной  1 
Вспомни,  какъ,  желанный,  свято 
Ты  любилъ  меня  когда-то ! 

Д.  Минаево. 

Генрихъ  фонъВельдеке. 

(„Н-Ьмецие  иоэты"  подъ  ред.  Гербеля). 

Зимою  тоскливо  въ  насъ  сердце  сжимается, 
Но  вотъ  снова  роща  листвой  покрывается, 
Вновь  поле  подъ  солнцемъ  въ  цв-Ьты  на- 
ряжается,— 
И  грусть  наша  вм'Ьст'Ь  съ  зимою  скры- 
вается. 
Когда  я  почую  весны  дуновен1е 
И  каждая  травка,  цв'Ьтокъ  и  растен1е 
Воскреснетъ  и  птичекъ  послышится  п-Ь- 

ше, — 
Душой  оживаю  я  въ  то  же  мгновеше. 
Подъ  липою,  счастьемъ  любви  упоенная, 
Я  съ  милымъ  укроюсъ  подъ  в'Ьтви  зе- 
леный : 
Ласкать  меня  ютанетъ  онъ  въ  ночи  без- 

сонныя 
И  будетъ  плести  МН'Ь  в'Ьнки  благовонные. 
Я  знаю,  какъ  ласковъ  мой  милый  стано- 

вптся, 
Когда  угодить  МН'Ь  подаркомъ  гэтэвится : 
Ни  ч'Ьмъ  онъ  меня  огорчить  не  р-Ьшается 
И  только  цв'Ьтами  украсить  старается. 
Когда  же  я  мая  дождусь  легкокрылаго  ? 
Когда  обниму,  расц'Ьлую  я  милаго 
И  очи  его  соколпныя,  ясныя? 
Онъ — св'Ьтъ  для  очей  моихъ,  солнышко 

красное ! 
Д.  21  и  на  ев  о. 

Христ1анъ  фонъ-Гамле. 

(Оттуда  же). 

Съ  весенними  звуками  май  нарождается ; 

Въ  л-Ьсу  хоръ  пернатыхъ  звенитъ ; 

Цв'Ьтущее  поле  у  ногъ  разстилается 

И   взоръ  умиленный  манитъ. 

Но  мы  забываемъ  поляну  душистую 

Съ  чарующнмъ  блескомъ  весны, 

Увид'Ьвши  д-Ьвушку,  д'Ьвственно  чистую, 

Какъ  лсные,  д'Ьтсюе  сны. 

Находимъ  мы  счастье  нев'Ьдомо-новое, 

Когда  прикасаются  губки  пунцовыя 
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Кч.  лам'1.  ('/I.  1г1'.1'()й  любпп,   и  когда 
Прекрасиыя  руки,  до  плочъ  обп.чжеппыи, 
Сжим.ают'ь  пап.  радо€Т1К)  \\ъ  ночи  безсоп- 

II ЫЯ. 

Кому  не  знакома  вражда, 
Тотъ  жесткаоо  слова,  иль  слона  I1рр:^р1и^^^I 
Не  скажетъ  о  женщин1^,  ей  въ  осужден1е. 
Но  будеп.  ей  ласки  прив-Ьта  дарить 
И  кротко  о  ней  гошрить. 
Блаженство   и  радость   в!.  жизнь     нашу 

вносящая, 
Скромна  и  безмолвна  любовь  настоящая ! 
Какъ  дымъ,  улетаеть  страданье  отъ  насъ, 
Испугано  женской  улыбкой  единою ; 
Въ  насъ  сердце  трепещетъ  любовной  кру- 
чиною 
Отъ  взгляда  пл'Ьнительныхъ  глазъ. 
Воздайте  же  должное  образу  чистому, 
Челу  молодому  лилейно-лучистому, 
]Л^биновымъ,  н'Ьжнымъ  устамъ 
11  алымъ,  какъ  розы,  щекамъ. 
Нидъ  милыхъ  создан1й  съ  ихъ  чудными 

взорами 
Насъ  все  заставляетъ  забыть, 
11  н-Ьтъ  т^Ьхъ  восторженныхъ  п'Ьсенъ,  ко- 
торыми 
Мы  ихъ  не  готовы  почтить ; 
Но  все  же  того,  что  я  думаю,  чувствую, 
И  самой  хвалою  стоустою 
Не  выразить  людямъ  вполн-Ь : 
Того,  какъ  прекрасны  он1^. 

Д.  Минаев  о. 

Вальтеръ  фонъ-деръ  Фогельвейде. 

I. 

(Оттуда  же). 

Вы,  жены  с11вера,  прив'Ьтствуйте  меня: 
Никто  васъ  не  порадуетъ,  какъ  я. 
До  этихъ  поръ  вы  не  слыхали  слова 
Правдиваго  и  добраго  такого. 
Какое  я  произнесу  сейчасъ, — 
И  благодарности  горячей  жду  отъ  васъ  : 
За  р'Ьчь  правдивую  предъ  св'Ьтомъ 
Мн'Ь  отплатите  лаской  и  прив'Ьтомъ. 
На  Ц'йлый  М1ръ  васъ  прославляя,  къ  вамъ 
Я  въ  м1р'Ь  возбужу  благогов-Ьнье, 
Свободу  давъ  восторженнымъ  словамъ, 
Л'Ьвы  |Милыя,  сердца  вл€кущ1я, 
Красотой  непорочной  цв^Ьтущ^я, 


От'ь  земли  и  до  солнышка  яснаго 

В'ь  м1рЬ  н'Ьгь  ничего  столь  п|)екраснаго. 

И  лилеи,  и  розы  дуншстыя, 

И  пернатых!.  п'Ьицовь  (серебристый 

ПФ.сни — мы  забываем'ь  въ  смущен1и 

При  одномъ  толысо  вашемъ  явлен! п. 

Голосъ   ваш1.    намъ   мил11Й   соловьинаго, 

И  отъ  вашего  взгляда  единаго 

Забывается  горе  глубокое 

И  печальная  жизнь  одинокая 

Лучезарн'Ьй,   св'Ьтл'Ье  покажется, 

Если  слово  любви  вами  скажется, 

Коль  сверкнутъ  ваши  очи  лазурный 

И  уста  улыбнутся  пурпурный. 

Д.  Минаевъ. 

И. 

(„Книга  для  чтешя  по  ист.  средн.  вв."  иодъ 
ред .   Виноградова) . 

Въ  чужихъ  краяхъ  нер-Ьдко  я  блуждалъ, 
Но,  увлеченъ  чарующею  силой, 
Я  никогда  нигд1Ь  не  забывалъ 
Ни  Д'Ьвъ,  ни  женъ  своей  отчизны  милой. 
Къ  чему  мн']^  лгать?  Въ  сердечной  глу- 

бин']Ь 
Носилъ  я  образъ  женщины  н'Ьмецкой 
И  былъ  всегда  онъ  милъ  и  дорогъ  мн-Ь 
Своею   непорочност1ю   д'Ьтской. 
Чей  жаждетъ  духъ  любви  и  красоты, 
Пускай  сп'Ьшитъ  въ  нашъ  край  благосло- 
венный. 
О,  край  родной !  могилой  будь  мн'Ь  ты : 
Тебя  прекрасн'Ьй  н'Ьтъ  во  всей  вселенной. 

Ш. 

(К.  Ивановъ,  „Трубадуры,  труверы,  мин- 
незингеры"). 

Когда  цв'Ьты  выходятъ  изъ  травы. 
Улыбкой  .ясною  св'Ьтило  дня  встр'Ьчая 
Съ   его   живымъ,   пграющимъ  лучомь, 
И  пташки  малыя,  безпечны  и  р-Ьзвы, 
Зарею  раннею  пл-Ьнительнаго  мая 
Поютъ  весну,   и  п-Ьснь  ихъ  бьетъ  клю- 

чомъ, 
Испытываю   я   блаженство   неземное. 
Вы  мн-Ь  скажите,  съ  ч-Ьмъ  могу  сравнить 

его  я? 
Не  отв-Ьчаете?  Такъ  я  за  васъ  р'Ьшу : 
Есть  что-то  лучшее,   но  что? — о  томъ 

сейчасъ  скажу. 
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Представьте,  что  въ  собран1е  людей, 
Своею  красотой  и  св'Ьж/естью  блистая, 
Явилась  дама  знатная ;  ола 
Идетъ,  но  не  одна,  со  свитою  своей^ 
По  сторонамъ  порою  ;взоръ  кидая, 
Пр1ятности,  изящества  полна. 
Какъ  зв^Ьзды  передъ  солнцел1ъ,  передъ  нею 
СтоятъвсЬ  женщины...  И  Май  съ  красой 

своею, 
И  пышные  цв-Ьты  поблекнули  совсЬмъ : 
Мы  эсЬ  любуемся  тогда  вид'Ьнъемъ  чуд- 

нымъ  т'Ьмъ. 
Желаете-ль  щл  истину  узнать? 
Пойдемте  всЬ  сейчасъ  на  св'Ьтлый  празд- 

никъ  Мая : 
Во  всей  красЬ  раскрылъ  онъ  намъ  свой 

рай. 
Угодно-ль  вамъ  теперь  сравнен1е  начать? 
Отв'Ьтьте  мн'Ь,  словамъ  моимъ  внимая : 
Что  лучше :  женщина- ль  прекрасная  иль 

Май? 
Когда  бы  мн'Ь,  друзья,  на  выборъ  пред- 
лагали 
Одно  изъ  двухъ,  ей-ей  р-Ьшенья  бы  не 

ждали... 
И  ты,  красавецъ  Май,  скор'Ьй  бы  Мартомъ 

сталъ, 
Ч-Ьмъ  разлучился  бы  я  съ  гЬмъ,  что  самъ 

себ'Ь  избралъ ! 

1Г. 

(Оттуда  же). 
Корона  старше,   ч-Ьмъ  король     Филиппъ 

годами, 
Но  посмотрите  всЬ,  не   чудо-ль  передъ 

нами? 
Кузнецъ  сковалъ  ее  какъ  будто  для  него ! 
Она  пришлася  такъ  къ  его  глав-Ь  дер- 
жавной, 
Что  мысль  ихъ  разлучить  считаю  я  без- 

правной. 
Никто  изъ  нихъ  величья  своего 
Не  потерялъ.  Ея  камней  с1янье 
Сливается  съ  его  чудесной  красотой. 
Любуются  князья  картиной  дивной  той. 
Что  представляетъ  намъ  его  коронованье ! 
Кто  потерялъ  дороги  сл^Ьдъ,  сюда. 
Сюда  смотрите  всЬ :  корона  золотая 
Укажетъ  в-Ьрный  путь;  каменьями  блистая, 
Она  горитъ,  какъ  яркая  зв-Ьзда! 


У. 

(Оттуда  же). 

Увы!   Куда,   минувшее,   ты  скрылось? 

И  было- ль  ты?  иль  все  мн'Ь  только  сни- 
лось ? 

И  жизнь  моя  была  ли  на  яву 

Иль  сномъ   была? — отв-Ьтить  не  могу. 

Теперь  пора  настала  пробу жденья... 

Но,  Боже  мой,  как1я  изм-Ьненья 

Вокругъ  меня !  Ни  м'Ьста,  ни  людей 

Не  узнаю,  что  въ  юности  моей 

Когда-то  зналъ.    Утратил ъ   безвозвратно 

Я  рее,  ч-Ьмъ  жилъ,  что  было  такъ  пр1ятно  ! 

Гд'Ь  д'Ьтства  сверстники  ?  Увы  мн'Ь  !  Вм'Ь- 

сто   нихъ 

Я  вижу  стариковъ  едва-едва  жнвыхъ... 

Затоптанъ  лугъ,  порублена  дуброва, 

Одна  р-Ька — остатокъ  отъ  былого — 

Течетъ  теперь,  какъ  и  тогда  текла. 

О,  Боже  мой,  какъ  много  въ  жизни  зла! 

Въ  иные  дни  и  радость  улыбалась, 

Но  что  же  отъ  нея  на  долю  мн-Ь  осталось  ? 

И  эти  дни  пл'ЬнитеЛ|Ьные  гд-Ь? 

Такъ  мимолетенъ  сл-Ьдъ  удара  по  вод'Ь. 
Увы,   увы ! 

А  молодое  наше  покол'Ьнье 

Внушаетъ  мн'Ь  невольно  сожал'Ьнье : 

Печальны  лица  молодыхъ  людей, 

Заботъ  не  знаюпщхъ,  не  знающихъ  скор- 
бен! 

Не  такъ  бы  жить,  пов-^рьте,  подобало 

ВсЬмъ  гЬмъ,  кто  жилъ  еще  такъ  мало, 

мало. 

Въ  какое  я  собранье  ни  войду, 

Зарал'Ь  знаю,  въ  немъ  веселья  не  найду ; 

И  плясъ  и  см'Ьхъ  заботы  отогнали... 

Печальный  годъ, — такого  мы  не  знали ! 

Уборомъ  головы  похвастать  ни  одна 

Не  можетъ  ркенщина...  О,  ГД'Ь  ты,  ста- 
рина? 

А  рыцари  въ  мужицкой  ихъ  одежд'Ь ! 

И  все  теперь  не  то,  что  было  прежде. 

Изъ  Рима  къ  намъ  послан1я  пришли, 

Съ  собой  вражду  и  горе  прпнесли. 

Ужель  теперь  за  радости  былыя 

Мн'Ь  суждено  страдать  ?  Слова  пустыя ! 

Слова  гр'Ьховныя !    Кто  мыслить  о   зем- 

номъ, 

Тому  блаженствовать  не  суждено  потомъ. 
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Увы,  увы ! 
Увы !  какъ  все  нам'ь  врэмя  отравило, 
Что  было  такъ  пл'Ьнительно,  такъ  мило ! 
И  въ  мед'Ь  желчь  находимъ  мы  теперь. 
ГТрэкраоеиъ  М1ръ  по  виду,  но  не  в'Ьрь 
Его  цв'Ьтамъ :   опъ  изнутри  невзраченъ, 
И  черзнъ  онъ,  и,  какъ  могила,  мраченъ! 
Кто  прэжилъ  жизнь,  тотъ  мыслить  объ 

одномъ — 
Загладить  все  грЬховное  въ  быломъ 
Своимъ  раскаявьемъ  недолгими  въ  настоя- 

щемъ. 

Вы,  рыцари,  оруж1емъ  блестящимъ 
Над-^лены :  кольчугою,  мечомъ, 
Что  въ  церкви  освященъ,  и  шлемомъ,  и 

щитами ! 

На  вашемъ  м'Ьст^^  я,  нуждаюш.1Йся,  б'Ьд- 

ный, 
Старался -бъ  заслужить  себ'Ь  въ  борьб'Ь 

поб'Ьдной 
Награду  в-Ьриую.  Не  въ  золот-Ь  она, 
Не  въ  лен-Ь  дорогомъ.  Награда  мн'Ь  одна 
Теперь  является  желанной,  неизм'Ьнной : 
Желалъ  бы  я  копьемъ  добыть  в'Ьнецъ  не- 

тл-Ьиный ! 

Я-бъ  за  море  уплылъ,  и  не  слыхали-бъ  вы 
Ужъ  больше  моего  печальнаго  увы ! 

Гартманъ  фонъ-деръ  Ауэ. 

БЪДНЫЙ  ГЕНРИХЪ. 

(„Н-Ьмец.  поэты"  подъ  ред.  Гербеля). 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Богатый  и  слишкомъ  преданный  м1ру 
рыцарь  Генрихъ  забол'Ьлъ  проказой;  всЬ 
старан1я  врачей  помочь  ему  были  тщетны. 
Наконецъ,  одинъ  салернсюй  врачъ  ска- 
залъ,  что  его  можно  изл'Ьчить  только 
кровью  изъ  сердца  невинной  д'Ьвушки,  ко- 
торая добровольно  принесетъ  себя  за  не- 
го въ  жертву.  Не  над'Ьясь  найти  такую  д1^- 
вушку,  Генрихъ  роздалъ  им'Ьте  родст- 
венникамъ  и  церкви  и  поселился  въ  до- 
М'Ь  своего  мельника,  изб-Ьгая  людей.  У 
мельника  была  8-ми  лЬтняя  дочь,  привя- 
завшаяся къ  больному  господину.  Три  го- 
да прожилъ  у  мельника  Генрихъ.  Разъ, 
на  вопросъ  хозяина,  уже-ли  н'Ьтъ  ника- 
кого средства  излечить  его,  Генрихъ  ска- 
залъ  о  лекарств^Ь,  указанномъ    салерн- 


скимъ.врачемъ.  Этотъ  разговоръ  слышала 
д'Ьвочка  и  изъявила  твердое  пам-Ьренхе 
принести  въ  жертву  за  господина  свою 
юную  жизнь.  Напрасны  были  мольбы  от- 
ца и  матерря  и  даже  ув'Ьщан1я  самого  Ген- 
риха. Д'Ьвочку  повезли  въ  Салерно,  врачъ 
уже  привязалъ  ее  къ  столу  и  сталъ  точить 
ножъ.  Вдругъ  Генрихъ,  почувствовавш1й 
весь  эгоизмъ  своего  поведеШя,  воспро- 
тивился уб1йству  несмотря  на  протестъ 
Д'Ьвушки.  Богъ  наградилъ  доброе  движен1е 
его  сердца  и  ея  самопожертвован1е :  Ген- 
рихъ выздоров^Ьл7>  и  женился  на  ней. 

Изъ  поэмы  „Б-^дный  Генрихъ". 

Она  и  господинъ  ея  больной 
Верхомъ  тихонько  -Ьхали  въ  Салерно. 
Хотя  "Ьздокъ,  томясь,  страдалъ  безм'Ьрно 
И  не  было  крэвинки  въ  немъ  одной, 
Но  умирать  не  думалъ  онъ,  казалось ; 
Она-жъ  сойдти  въ  могилу  собиралась 
И  на  погибель,  какъ  на  праздникъ,  шла; 
Какъ  майскш  день,  св'Ьжа  и  весела. 
Она  шутить  и  п'Ьть  была  готова, 
Чтобъ  облегчить  страдан1я  больного, 
Чтобъ  грусть  его  разсЬять  ч'Ьмъ-нибудь 
И  сократить  т^Ьмъ  безконечный  путь, 
Скорбя  душой  о  немъ  нелицем'Ьрно. 
Когда-жъ  они  прх'Ьхали  въ  Салерно, 
То  уб-Ьдила  спутника  она 
Немедленно,  до  отдыха  и  сна. 
Найти  врача,  который  об'Ьщался      • 
Его  спасти.   Больной  повиновался — 
И  съ  в'Ьрною  служанкою,  къ  плечу 
Ея  склонясь,  отправился  къ  врачу. 
Которому  напомнил ъ  об-Ьщанье, 
Имъ  данное   когда-то  при  свиданьи. 
«Вотъ  д-Ьвушка, — сказалъ  онъ.  —  Чтобъ 

спасти 
Меня,   она  готова  въ  гробъ  сойти 
И  никого  за  это  не  осудитъ. 
Такъ  д'Ьйствуйте !  Пусть  будетъ  то,  что 

будетъ !» 
Какъ  челов'Ькъ,  который  часто  самъ 
Не  можетъ  в1;рить  собственнымъ  глазамъ, 
Врачъ,  головою  покачавъ  при  этэмь, 
Проговорилъ :  «Скажи  мн^Ь,  чьимъ  сов'Ь- 

тамъ, 
Дитя  мое,  ты  сл'Ь дуешь,  п  какъ 
Р'Ьшаешься  на  этотъ  страшный  шагъ? 
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11(3  страху-ль  подчинилась  ты  невольно?» 
—  «Н'Ьтъ, — отвечала  д1эвуи1ка, — сюда 
Явилась  я  охотой,   добровольно». 
Врачъ  за  руку  повелъ  ее  тогда 
Въ  другой  покой,  гд']Ь  съ  ней    вдвоемъ 

остался, 
И    такъ   ее   разуб11дитъ   старался : 
«Скажи,   зач']Ьмъ  идешь  ты  на  убой, 
Такъ  беззав'Ьтно  жертвуя  собой? 
Иль  ты  принуждена  безчелов^^чно  ? 
Скажи, — и  я  спасу  тебя ;   конечно, 
Подума1й  и  101Т10мъ  ты,  въ  свой  чередъ, 
Что  господинъ  твой  все-таки  умретъ, 
Коль  за  него  умрешь  ты  противъ  воли. 
Перенося  мучптедьныя  боли, 
Ты  безполезно  кровью  истечешь, 
Да  и  больного  этимъ  не  спасешь. 
Подумай  не  шутя  о  предстоящихъ 
Терзашяхъ,   теб'Ь,   дитя,   грозящихъ. 
Передо  мной,  во-первыхъ,  ты  должна 
Явиться  будешь  вся  обнажена, 
Стыдливостью  своей  пренебрегая. 
Зат-Ьмъ,  дитя,  настанетъ  и  другая 
Минута :   по  рукамъ  и  по   ногамъ 
Тебя  связать  я  долженъ  буду  самъ, 
И,  приступивъ  къ  главн'Ьйшей  сути  д-Ьла, 
Часть  внутренностей  выр'Ьзать  изъ  гЬла. 
Но  прежде,   ч-Ьмъ  ножъ  въ   грудь   твою 

войдетъ. 
Пока— пойми   ужасяую   картину- — 
Трепещуш,аго  сердца  я  не  выну, 
Одийъ  видъ  стали  жизнь  въ  теб-Ь  убьетъ. 
Какъ  это  ты  все  вынесешь,   б'Ьдняжка? 
Къ  тому-жъ  (о,  мн-Ь  подумать  даже  тяжко!), 
Что  если  ты  одинъ  испустишь  крикъ, 
Раскаешься  хоть  на  единый  мигъ. 
То  смерть  твоя,  съ  борьбой  ея  ужасной, 
Окажется  ненужной   и  напрасной. 
Теперь  р'Ьшай !  Сказалъ  я  всё,  чтомогъ  !» 
— «Благодарю  васъ,  сударь,  за  урокъ  ! — 
Она  врачу  отв'Ьтила  съ  прив'Ьтомъ. — 
Хотя  сама  я  думала  объ  этомъ 
Давнымъ- давно,  вамъ  все  же  я  вполн'Ь 
Обязана:  вы  очень  ясно  мн^ 
Открыли,  что  должно  со  мной  случиться ; 
Но  такъ  стращать  насъ,  женщ1шъ,  не  го- 
дится, 
И,  право,  сударь,  слушая  слова 
Благ1я  ваши,  я  едва-едва 
Не  ороб-Ьла    Ну,  да  въ  этомъ  д'Ьл'Ь 


И  сами  вы,  какъ  вижу,  ороб11ли 
И,   кажется,   боитезсь  приступить 
Къ  обязанности  вашей.  Изв1шить 
М'^пя  должны  вы,  сударь ;  но,  признаться, 
Мн'Ь,  вм-ЬсгЬ,  очень  хочется  см11ят1>ся : 
Какъ  это  вы,  ученый  мужъ  такой, 
Теряете  .р'Ьшимость   и  покой 
И  трусите  сил,ьн'Ье,  Ч'Ьмъ  сама  я, 
Служанка  немудреная,  простая, 
Готовая  идти   подъ  лезв1е? 
Коль  вы  въ  искусство  в-Ьрите  свое, 
Такъ  начинайте  р-Ьзать  безъ  смущенья, 
А  за  свое  ручаюсь  я  терп'Ьнье. 
Послушавъ  васъ,  не  сомн-Ьваюсь  я, 
Что  муки  ждутъ  тяжелыя  меня. 
Но  я  бы  передъ  вами  не  стояла, 
Когда-бъ  сама   себя  не  испытала, 
И  подъ  ножемъ — я  см-Ьло  вамъ  скажу — 
Я  не  раскаюсь  и  не  задрожу. 
Хотя  меня  вы,   сударь,   напугали. 
Но  я  отъ  этихъ  страховъ  и  печали 
Готова  хоть  сейчасъ  пуститься  въ  плясъ 
Изв'Ьстно,  сударь,  каждому  изъ  насъ, 
Что  умереть  когда-нибудь  да  надо : 
Подчасъ  и  жизнь  бываетъ  хуже  ада; 
И  для  блаженства  в'Ьчнаго,  прп  томъ, 
Пожертвовать  не  трудно  лишнимъ  днемъ 
Такъ,  въ  см'Ьлости  моей  не  сомн'Ьвайтесь 
Лишь  выл'Ьчить  больного  постарайтесь, 
А  я  найду  награду  въ  небесахъ. 
Оставьте  же  напрасный,  сударь,  страхп 
И   докажите  д-Ьломъ,   что   по  праву, 
Какъ  лекарь,  вы  вошли  въ  такую  славу 
Охотно  я^ — коль  то  ведетъ  къ  добру — 
За  господина  добраго  умру, 
Ему   оставшись   верною  до   Г1юба. 
Когда  его  спасти  мы  можемъ  оба. 
За  то  меня  и  васъ  Богъ  наградить, 
И  ч-Ьмъ  трудн-Ьй  вамъ  д'Ьло  предстопть. 
Т-Ьмъ  и  Господь  васъ  наградить  щедр'Ье 
Итакъ,  за  д'Ьло,  сударь,  поскор-Ье !» 
Врачъ,  не  сказавъ  ни  слова,  вышелъ  вот 
Въ  ту  комнату,  гд-Ь,  въ  думу  погружонъ 
Сид'Ьлъ  больной.  «Мужайтесь!  безконечн 
Такъ  предана  вамъ  д-Ьвушка  сердечно. 
Что  твердо  н  .р'Ьшитедьно  за  васъ 
Готова  умереть».    Не   поднимая  глазъ, 
Сид'Ьлъ  больной  въ  безмолв1и :  казалось 
Р-Ьчь  доктора  не  до  него  касалась, — 
И  продолжалъ  упорно  онъ  молчать. 
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Врач'1.  позвратнлся  къ  дЬвушк'Ь  олип. 
И  затворнл'1.  дверь  осторожно, 
Чтоб1.1  больному  бь1ло  невозможно 
СпсК'Ителытцу    бФ.дную   свою 
Увид'Ьть  въ  тяжкихъ  мукахъ,  на  краю 
Могилы.   II  сксьпал'ь  ей  лекарь:  «Надо 
Теб1'.  сиять  платье».  ])Ыстро,  точно  |)ада 
Приказу,  платье  д'Ьвушка  сняла 
И  предъ  врачемъ  мгновенно  очутилась, 
Какъ  въ  первый  день  рожден1я,  гола  — 
И  наготы  своей  не  устыдилась : 
Невинность  ей  одеждою  была. 
Какъ  нредъ  лицомъ  Творца  она  стояла, 
Которому,  какъ  жертву,  отдавала 
Жизнь  молодую.  Въ  мигъ,  когда  она 
Предстала  предъ  врачомъ,   обнажена, 
То  онъ  въ  душ-^Ь  сознался,  что  едва  ли 
Красавицу  подобную  видали. 
Въ  немъ  сердце  переполнилось  такой 
И  жалостью  глубокой,  и  тоской, 
Что  мужество  его  поколебалось. 
<  'дпако  же,  какъ  сердце  не  сжималось. 
Вел'Ьлъ  ей  лечь  на  столъ  высокш  онь 
П  привязалъ  ее  къ  столу  веревкой. 
Потомъ  рукою  опытной  и  ловкой 
Взялъ  ножъ  большой  и  острый  сь  двухъ 

сторонъ 
и  лезв1е  сталъ  пробовать.  Отточенъ 
Былъ  ножикъ,  но,  той  мыслью  озабочень, 
Чтобъ смерть  несчастной  жертвы  облегчить, 
Онъ  принялся  опять  его  точить . . . 
И,  поражонъ  злов'Ьщимъ,  страшнымь  зву- 
1  комъ 

^По  камню  проводимаго  ножа, 
Несчастны!!   Генрихъ     вспрянулъ,     весь 

дрожа, 
Сообразивъ,  какимъ  ужаснымь  мукамъ 
Подвергнуться   несчастная   должна 
Пзъ-за  него.  Ужель  умретъ  она? 
1 1  съ  ней  онъ  не  увидится  ?  Ужасно  ! 
Бросается  онъ  къ  двери,  но  напрасно : 
Дверь  заперта.  У  Генриха  въ  тотъ  чась 
Ручьями  слезы  хлынули  изъ  глазъ, — 
И  онъ  созналъ,  какъ  посл'Ь  пробужденья, 
Всей  угасавшей  жизни  обновленье. 
И  думалъ  онъ :  зачфэмъ  она  умретъ  ? 
Ь"акую  мн'Ь  отраду  принесетъ 
Смерть  д11вушки  невинной  и  прекрасной? 
Безумецъ !  Жизнь  насильно  не  вернешь, 
1;(;зъ  воли  Бога  дня  не  проживешь, — 


11   ссли-б'ь  Он'ь,   Отщ],  нангь  полновла- 
стный, 
Т(!б'1;  хот1$лъ  здор»»1)1.<;  {юротигь, 
То  почему  она  должна  не  жить? 
Богь  милостивъ, — и  все  Ему  возможно  I 
Такъ  не  испытывай  Его  неосторожно 
Гы  новыми  гр11хами,  не  буди 
В1,  Немъ  гн11ва,  но  терпи,  молчи  и  жди. 
Такъ  пор1)Шивъ,  стал'ь  Генрихъ  въ  дверь 

стучаться. 

—  «Пустите !»  —  «Невозможно,  —  отоз- 

ваться 
Врачъ  посп'Ьп1илъ, — мн"]^  некогда  теперь» 

—  «Н'Ьтъ,  бросьте  все  и  отворите  дверь  ! 
Меня   должны   вы   выслушать».  —  «Ска- 
жите, 

Что    нужно   вамъ    за  дверью». — «Н'Ьтъ, 

впустите ! 
Идетъ  вопросъ  о  ц'Ьлой  жизни.  Былъ 
Я  възаблужденьи».  Врачъ  его  впустилъ. — 
П  увидалъ  онъ  д'Ьвушку,  покорно 
Лежащую  на  роковомъ  стол'Ь. 
Къ  врачу  вошедш1й  бросился  проворно : 
«Послушайте !    Невинн'Ьй   на   земл11 
Младенца  Н'Ьтъ !  Смерть  б'Ьднаго  созданья 
Мн'Ь  не  нужна.  Небесъ  предначертанья 
Не  изменить !  Я  все  вамъ  заплачу, 
Что  об']Ьщалъ,   но  смерти  не  хочу, — 
И  пусть  живетъ  б'Ьдняжка  эта».  Горько 
Заплакала  красавица,  лишь  только 
Разр'Ьзывать  веревки  докторъ  сталъ. 
Увид'Ьвши,  что  Генрихъ  пом'Ьшалъ 
Ей  умереть,  не  кстати  такъ  явившись, 
Съ  отчаяньемъ   за  волосы  схватившись, 
Такъ  начала  она  вопить, 
Какъ  будто  мукъ  не  въ  силахъ  скрыть : 
«О,  горе  мн'Ь,  несчастной.  Никому-то 
Я1с,тъ  д'Ьла  до  меня.  Еще  одна  минута, — 
Спасенья  ради,  я  бы  умерла 
И  въ  царствхе  небесное  вошла. 
Теперь  вся  жизнь — одно  мое  мученье : 
Я  никогда  не  заслужу  спасенья ! 
Теперь  мн-Ь  стыдъ,  позоръ  и  в']^.чный  срамъ! 
Позоръ  и  в1^чный  стыдъ  зато  и  вамъ, 
Что  въ  св'Ьтлый  рай  чрезъ  васъ  не  попа- 
ду я!» 
И  снова,  то  моля,  то  нег-эдуя, 
Она  ])вала.сь  на  смерть.  Больной  п  врачъ 
Не     двигались.     Межъ-т1эмъ,     поднявши 

плачъ. 
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Ломая  руки,  Д'Ьвушка  корила 
Того,  кого  такъ  горячо  любила: 
«Св'Ьтъ  радости  моей  теперь  потухъ : 
Мой  господииъ     сталъ  робокъ,    н'Ьмъ  и 

глухъ, 
О,  для  чего  меня  вы  обманули? 
Зач-^мъ  надежду  въ  сердце  мн-Ь  вдохнули  ? 
Я  въ  вашу  твердость  в'Ьрила  сперва ; 
Теперь  же  |вижу,  что  она — слова, 
Что  челов-Ькъ  вы  самый  низк1й,  лживый. 
Безжалостный,   безсильный  и  пугливый. 
Пугаетъ  васъ  того  страданья  видъ. 
Которое  лисколько  не  страшить 
Меня.   Какъ  вы  про  это  разузнали. 
Что  руки  мн-Ь  и  ноги  привязали? 
Насъ  разд-Ьляла  полотая  сгЬна... 
Ахъ,  господинъ,  поймите,  что  должна 
Я  васъ  спасти, — иначе  вы  умрете ! 
В'Ьдь  женш,ину  другую  не  найдете. 
За  васъ  зд-Ьсь  кровь  готовую  пролить : 
Такъ  дайте-жъ  мн-Ь  васъ  преданно  любить, 
Позвольте  умереть !»  Но  всЬ  моленья 
Напрасны  были.  Твердаго  р'Ьшенья 
Не   изм'Ьнилъ  несчастный, — и  она 
Смирить  свой  пылъ  была  принуждена. 
Она  его  желанью  покорилась, — 
А  въ  немъ  оно  на  в'Ькъ  укоренилось, — 
И  вновь  не  падалъ  больше  онъ  душой, 
Зат'Ьмъ — что  въ  немъ  она  не  очерств'Ьла 
Еш;е  совсЬмъ,  и  умеръ  бы  онъ  см'Ьло 
Скор'Ье  самъ,  ч'Ьмъ  эдакой  ц'Ьной 
Купить  здоровье  собственнаго  тЬлд^. 
Од'Ьться  Генрихъ  д-Ьвушк-Ь  помогъ 
И,  доктору  оставивъ  кошелекъ, 
На  родину  отправился  обратно. 
Не  думая  о  томъ,  что,  в-Ьроятко, 
Осм-Ьянъ  будетъ  онъ  въ  родномъ  краю. 
Р-Ьшимость  зная  твердую  свою 
И  сл-Ьпо  в-Ьря  въ  милость  Провид'Ьнья, 
Передъ  которымъ  немощенъ  и  слабъ 
Владыка,  какъ  его  посл'Ьдшй  рабъ, 
Людского  не  боялся  онъ  презр'Ьнья. 
Но  сильно   изм'Ьнился   Генрихъ   вдругъ. 
Благодаря  той  д'Ьвушк'Ь.  Отъ  мукъ 
Физическихъ  хоть  не  освободился, 
Но  духомъ  точно  онъ  переродился. 
Надменность  и  суровость  навсегда 
Въ  его  душ'Ь  исчезли  безъ  сл'Ьда 
И  въ  сердце,  вм'Ьсто  злобы  н  страданья. 
Явились  кротость,  миръ  п  упованье. 


А  д-Ьвушка,  напротивъ,  начала 
Кручиниться  и  тосковать :   была 
Задумчива,  слезами  заливалась 
И  иногда  безумною  казалась. 
Ей  думалось,  что  обратились  въ  гр'бхъ 
Ея  мечты  о  достиженьи  рая, 
И  мучилась,  надежды  всЬ  теряя. 
Она  отъ  помышленШ  горькихъ  тЬхъ. 
Въ    дорогу    Генрихъ    съ    д'Ьвушкой    пу- 
стился. 
И  такъ-какъ  былъ  не  близокъ  трудны  1! 

путь. 
Расположились  на  ночь  отдохлуть 
Въ  гостинниц'Ь,  гд'Ь  каждый  пом'Ьстился 
Въ  уединенной  комнагЬ  своей. 
Избавившись  отъ  всЬхъ  своихъ  скорбеНг 
Благодарилъ  онъ  Бога  за  спасенье 
Своей  души  и  за  освобожденье 
Отъ  суетности  прежней,  а  она. 
Спасительница  Генриха,  лежала, 
Склонясь  во  прахъ,  въ  мольбу  погружена, 
И  въ  той  молитв'Ь  Бога  вопрошала, — 
Зач-^мъ  Онъ  не  позволилъ  принести 
Ей  въ  жертву  жизнь,  чтобъ  ближняго  спа- 
сти? 
В'Ьдь  кром-Ь  б-Ьдиой  жизни  ничего  я 
Дать  не  могу.  Иль  я  не  такъ  чиста, 
Чтобы  могла  быть  жертвой  принята? 
Очисти  же  мн-Ь  сердце  и  живое 
Страданье  утиши  во  мн-Ь,  Творецъ ! 
Дай  мн-Ь  хотя  надежду,  наконецъ. 
Что  на  земл-Ь,  ставъ  небесамъ  угодн-Ьй, 
Еще  дождусь  я  милости  Господней 
Когда-нибудь.  И  Тотъ,  кто  въ  небесахъ 
Читаетъ  въ  челов'Ьческихъ  сердцахъ 
И  смертныхъ,  прпб'Ьгаюш.ихъ  съ  мольбою, 
Живитъ  надеждой  св1Ьтлон  съ  облаков ь, 
Тотъ  сжалился  надъ  жалкою  судьбою 
Двухъ  добрыхъ  и  покорныхъ  б-Ьдняковъ, 
Перенести  сум'Ьвшихъ  испытанье. 
И  Богъ  небесъ,  людей  скорбящихъ  другъ, 
Отъ  слезъ  освобождающхй  и  мукъ, 
Избавилъ  ихъ  обопхъ  отъ  страдань^^. 
Когда  по  утру  Генрихъ  встал ъ  отъ  сна, 
И  духомъ  онъ  и  тЬломъ  обновился : 
Здоровый,  бодрый,  си.1ьный,  онъ  явился 
Предъ  д'Ьвушкой.  Межъ-гЬмъ,  сама  она 
Какъ  бы  совсЬмъ  печаль  съ  себя  стрях- 
нула. 
На  Генриха  съ  улыбкою  взглянула 
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И,  на  кол-Ьни  С'тавши,  начала 
Молиться :   «Боже,   вновь  я  ожила ! 
Благодарю  Тебя  за  исц'Ьленье 
Отъ  горя  и  отъ  всякаго  сомн'Ьнья». 
Такъ  Генрихъ  позврап1,ался  въ  край  род- 
ной, 
Преображенный   Иломъ  и  душой, 
И  съ  каждымъ  новымъ  днемь  къ  нему,  ка- 
залось, 
Веселье  и  здоровье  возвращалось. 
Исполненъ  снова  юношескихъ  силъ. 
При  случа'Ь  везд'Ь  онъ  говорилъ, 
Что  гнетъ  тоски  и  жгучаго  мученья 
Съ  него  сняло  благое  Провид'Ьнье. 
И  Бога,  какъ  источника  всЬхъ  благъ. 
Благословляли  люди.  Мирно  такъ 
Въ  свои  влад-Ёнья  Генрихъ  возвратился, 
И  радостно  народъ  кругомъ  толпился: 
Онъ  въ  св-Ьт^Ь  не  видалъ  такихъ  чудесъ, 
Чтобы    мертвецъ    для    жизни   вновь  во- 

скресъ, — 
И  съ  Генрихомъ  прх'Ьхавшимъ  свиданье 
Слилось     въ     одинъ     восторгъ    и    ли- 
кованье. 
Крестьянинъ  старый,  честный  челов'Ькъ, 
И  в-Ьрою  и  правдой  ц-Ьлый  в'Ькъ 
Служивш1Й  господину,  въ  домъ  явился 
Къ  нему  съ  своей  женой  и  прослезился 
Отъ  радости,   увидавши,   что  онъ 
Здоровъ  и  бодръ    и    сердцемъ  просв-Ьт- 

ленъ. 
За     в'Ьрность      ихъ  —  такъ     оба      были 

рады — 
Другой  не  нужно  было  имъ  награды. 
Съ    с1ятемъ    въ    глазахъ    своихъ  жи- 

выхъ, 
Близъ   Генриха  прив^Ьтствовала   ихъ 
И   д'Ьвушка  прекрасная :    прижала 
Къ  своей  груди   и  ихъ  расц-Ьловала, — 
И  было  любо  добрымъ  старикамъ 
Прильнуть  къ  ея  пылающимъ  щекамъ. 
Отъ  радости  жена  и  мужъ  см'Ьялись 
И  сладкими  слезами  обливались. 
Межъ  -  т-Ьмъ  толпа  покорныхъ,  в'Ьрныхъ 

слугъ, 
Которымь  Генрихъ  отдалъ  все  им-Ьнье, 
Сп]Ьшили  возвратить  безъ  принужденья 
Все   рыцарю,   столь   щедрому.    Вокругъ 
Былъ    точно    св1^тлый   праздникъ :  воро- 
тился 


Влад'Ьлецъ  ихъ, — и  каждый  веселился. 
Но  Генрихъ  никогда  не  забываль. 
Что  Богь  выздоровленье  послалъ 
Ему,  какъ  чудо  милости.   Участье 
Вассаловъ,   что   во  дни  его  несчастья 
Ему  остались  в'Ьрны,   оц'Ьнилъ 
Онъ  и  за-то  по  царски  наградилъ 
Ихъ  черезъ  нед'Ьлю  посл'Ь  возвращенья, 
Стада,  л'Ьса  и  земли  пышныхъ  нивъ 
Имъ  о  себ'Ь  на  память  подаривъ, 
Такъ    что    они,    уже   заботъ  не  зная 
И  въ  собственныхъ  влад'бньяхъ  отдыхая. 
Не  думали  о  томъ,  что,  можетъ-быть, 
У  новаго  влад'Ьльца  имъ  служить 
Придется  вновь.   А  Генрихъ  привязался 
Къ  спасительниц'Ь  юной  и  остался 
Ей  в'Ьренъ;   часто  время  проводилъ 
Съ  ней,  молодой  и  доброй,  беззаботно, 
При  чемъ  подарки  д'Ьлалъ  ей  охотно 
Въ   знакъ  в'Ьчной   благодарности  своей. 
Такъ  годъ   прошелъ.    Въ  кругу   своихъ 

друзей 
Онъ  часто  началъ  слышать  пожеланья 
И  просьбу  неотступную  одну: 
По  сердцу  выбравъ  доброе  созданье. 
Ввести  ее  въ  свой  замокъ,   какъ  жену. 
Онъ   отв'Ьчалъ :   «Согласенъ  я  на  это. 
Я  вашего  послушаю  сов'Ьта, 
Пускай  р-Ьшатъ  теперь  мои  друзья, 
Кого  женою  выбрать  долженъ  я». 
И,  исполняя  Генриха  желанье, 
Къ    нему    явились    въ    домъ    на    сове- 
щанье 
Охотно,  не  откладывая  дня. 
Его  вассалы,  рыцари,  родня 
И   сЬли,    въ   ожидаши  р-Ьшенья, 
Большой     толпой.    И,    выслушавъ     ихъ 

мн'Ьнье, 
Онъ  имъ  сказалъ :  «Вы  собрались  сюда, 
Чтобъ  дать  сов'Ьтъ  мн^  добрый,  господа. 
ЛСениться  я  готовъ,   коль  вы  хотите, 
Но  выбрать  мн'Ь  нев'Ьсту  помогите». 
Въ  толп'Ь  друзей  р-Ьчь  начали  едва, 
Какъ  всякъ  пошелъ  кто  въ  л'Ьсъ,  кто  по 

дрова : 
На  разные  лады  заговорили, 
Противор-Ьчили  другъ  другу,  голосили, — 
Ну,   словомъ,   затянули  шумный  споръ, 
Какъ  водится  въ  сов^тахъ  съ    давнпхъ 

поръ, — 
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И  Генрихъ  усид'Ьть  не  могъ  на  м'Ьст'Ь. 
<<Друзья  мои, — сказалъ  онъ, — о  нев1>стЬ 
Оставьте   спорь.    Сперва  поговоримъ 
Мы    вот'ь    о    чемъ :    вамъ,    искреннимъ 

моимъ 
Друзьямъ,   конечно,  памятно  то  время. 
Когда  я  несъ  бол-Ьзни  тяжкой  бремя 
И  такъ    былъ  хилъ,    слаб'Ья  день     отъ 

дня, 
Что  люди  сторонились  отъ  меня, 
Какъ  отъ  чумы,  съ  проклятьемъ  и  пре- 

зр'Ьньемъ, 
А  нынче  не  смущается  явленьемъ 
Моимъ  никто :  здоровъ,  какъ  прежде,  я ; 
Скажите  же  теперь,  мои  друзья. 
Что  долженъ  сд'Ьлать  я,  во  имя  Бога, 
За   то,    что   Онъ    былъ   милостивъ  такъ 

много 
Ко    мн'Ь?»   И    былъ     отв'Ьтъ    одинъ     у 

вс^Ьxъ : 
«Неблагодарность     къ     Богу  —  тяжкш 

гр'Ьхъ, 
А  потому  должны  вы,   безъ  сомн'Ьнья, 
Во    всЬхъ    д'Ьлахъ   и    въ    каждомъ  по- 

мышленьи 
Достойны  быть  до  самаго  конца 
Неистощимой  милости  Творца». 
Тогда  отв'Ьтилъ  Генрихъ  :  «Посмотрите, — 
Вотъ  д-Ьвушка,   которую  при  васъ 
Я  обнимаю  н-Ьжио  въ  этотъ  часъ ! 
Вотъ  д'Ьвушка,  въ  которой  вы  почтите 
Спасительницу  милую  мою ! 
Ее  я  уважаю  и  люблю. 
За  непорочность  женщины  прим'Ьрной, 
Прекрасной,  ц'Ьломудренной  и  в']Ьрной 
Богъ  воротилъ  мн'Ь  молодость  опять, 
Здоровье,   бодрость   прежнюю  и  силу : 
Она  сойти  мн-Ь  не  дала  въ  могилу. 
Да,  лишь  ее  одну  могу  избрать 
Себ1;  въ  подруги  я.  Она  свободна 
И  всл'Ьдъ  за  мной  пойдетъ  куда  угодно. 
Итакъ,    во  в'Ькъ  —  вы  это  знать  долж- 
ны— 
Я  не  возьму  другой  себ-Ь  жены : 
Да    будетъ    въ    томъ    свид'Ьтель     самъ 

Предв'Ьчный ! 
Такъ  похвалите-жъ  выборъ  мой  сердеч- 
ный, 
Друзья  мои !»  И  гости,  и  родня, 
Великодушный   выборъ   оц'Ьня, 


Пришли    в'ь    иосторгъ   отъ    Генриха   р1 

шенья. — 
П,   всл1^дь  зат'Ьмъ,   во  храмь  безъ  про- 

медленьи 
Отправилась  счастливая   чета, 
Гд1;  у  подножья  Божьяго  креста 
Союзъ  ихъ  получилъ  благословенье. 
И  потекли  зат-Ьмь  ихъ  тихо  дни, — 
И  дожили  до  старости  они 
Глубокой,  горя  тяжкаго  не  зная, 
И  въ  гробъ  сошли.  Творца  благословляя. 
О,   Боже  милосердый,   не  покинь 
И  насъ,   какъ  ихъ !   Чтобъ  такъ  же  в  I. 

гробъ  сошли  мы 
Покойно  и  отъ  б'Ьдъ  земныхъ  хранимы. 
Да   будетъ   воля   Бож1я]    Аминь ! 

Д.   Минаев  о. 

Вольфрамъ  фонъ  Эшенбахъ. 

ПАРСИВАЛЬ. 

С0ДЕРЖАП1Е. 
(„Н^&мецше  поэты"  иодъ  ред.  Гербеля). 

Поэма  «Парсиваль»  изображаетъ  жизн' 
описанье  героя  того  же  имени.  Она  на- 
чинается съ  пстор1и  его  отца,  по  имени 
Гамурета,  который  покидаетъ  отечество, 
чтобъ  не  служить  подъ  началомъ  св(^- 
его  брата,  получившаго  по  закону  от- 
цовское насл']Ьдство.  Во  время  своихъ 
похождений  онъ  спасаетъ  отъ  возмутив- 
шихся вассаловъ  одну  мавританскую  ца- 
рицу и  получаетъ  въ  награду  ея  руку. 
Скоро  онъ  однако  ее  покпдаетъ,  а  царигы 
въ  его  отсутств1е  родитъ  сына,  унасл'Ь- 
довавшаго  отъ  отца  и  матери  двойной 
цв'Ьтъ  кожи,  черный  и  б'Ьлый.  Гамуреть 
между  т-Ьмъ  прх'Ьзжаетъ  въ  новое  госу- 
дарство, гд'Ь  царствуетъ  королева  Герд- 
лейда,  и,  одержавъ  поб'йду  на  турнир1 
женится  на  ней.  Отъ  этого  брака  родит( 
герой  поэмы  Парсиваль.  ЗагЬмъ  Гаму- 
ретъ  погибаетъ  въ  битв'Ь  съ  нев'Ьрными, 
а  Герцлейда,  пораженная  его  смертью, 
удаляется  въ  пустыню,  гд'Ь  воспитываетъ 
своего  сына  какъ  простолюдина,  изъ  стра- 
ха чтобъ  онъ,  сд'Ьлавшпсь  рыцаремъ,  но 
погибъ  смертью  отца.  Но  молодой  Пар- 
сиваль чувству етъ  въ  крови  призванье 
къ  подвигамъ.   Онъ  самъ  д'Ьлаетъ  себЬ 
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стр'Ьлы  и  копья  и  проводитъ  все  время 
въ  охот'Ь  за  дикими  зв'Ьрями.  Разъ 
встр'Ьтилъ  опъ  въ  л11су  четырехъ  рыцарей 
и,  пораженный  ихъ  воинственнымъ  ви- 
домъ  и  разсказами,  умоляетъ  мать  отпу- 
стить его  съ  ними.  Герцлейда  съ  горестью 
соглашается,  наконецъ,  исполнить  же- 
лан]е  сына, — и  отсюда  начинается  его, 
полная  разнообразныхъ  и  чудесныхъ 
приключеп1й,  жизнь,  которыхъ  н'Ьтъ  воз- 
можности изложить  въ  краткомъ  очерк'Ь, 
безъ  ущерба  прелестному  разсказу,  въ 
какомъ  изобразилъ  ее  Вольфрамъ.  Ме- 
жду прочимь,  Парсиваль  женится  на  ко- 
ролев'Ь  Кондвирамур'Ь,  поб'Ьдивъ  ея 
врага,  царя  Кламида,  осадившаго  городъ 
съ  ц-Ьлью  принудить  царицу  быть  его 
женой.  Дал'Ье  Парсиваль  попадается  въ 
священный  городъ  Грааля,  гд'Ь  множество 
рыцарей  служатъ  священной  чаш'Ь,  за- 
ключающей благодать  Святаго  Духа. 
Оппсаше  храма  Грааля  и  пировъ  рыцарей 
этого  таинственнаго  государства  принад- 
лежатъ  къ  лучшимъ  м'Ьстамъ  поэмы,  не 
смотря  на  сказочную  нел'Ьпость  описы- 
ваемыхъ  собьгай.  Парсиваль  д'Ьлается 
самъ  рыцаремъ  этого  братства.  Въ  конц']^ 
поэмы,  наполненной  множествомъ  разно- 
образныхъ приключен1й,  которыя  часто 
вяжутся  между  собою,  по  вол1э  автора, 
совершенно  насильственнымъ  образомъ, 
подобно  легендамъ  неистоваго  Роланда, 
Парсиваль  сходится  съ  своимъ  братомъ, 
сыномъ  мавританской  царицы,  о  которомъ 
говорено  было  выше,  и  пр1'Ьзжаетъ  съ 
ннмъ  ко  двору  короля  Артура,  гд'Ь  оба 
вступаютъ  въ  братство  рыцарей  Круглаго 
стола.  Поэма  заключается  избран1емъ 
Парсиваля  королемъ  Грааля,  гд'Ь  онъ 
сходится  вновь  съ  женой  и  узнаетъ,  что 
у  него  родился  сынъ  Лоэрангринъ,  буду- 
Щ1и  насл1эдникъ  государства.  Жизнь  и 
нриключенхя  Лоэрангрина  составляютъ 
особый  эпизодъ  поэмы,  въ  которомъ  опи- 
сывается, какъ  онъ  приплылъ  на  лебед-Ь 
въ  Антверпенъ,  женился  на  брабантской 
принцессЬ,  подъ  услов1емъ,  чтобъ  она  не 
спрашивала  объ  его  имени,  и  потомъ  по- 
кинулъ  ее,  когда  она  не  исполнила  этого 
завета. 


В0СП0МИНАН1Я  ПАРСИВАЛЯ  ВЪ  ЛЪСУ. 

(„Истор1Я  немецкой  литературы  "Коха  и  Фогта). 

(У  Парсивалн  были) 

Только  лукъ  да  стр'Ьлка, 
которую  онъ  выр'Ьзалъ  своею  рукою; 
онъ  застр11лилъ  ею  много  птицъ,   кото- 
рыхъ находилъ. 
Однажды  онъ  убилъ  птицу, 
которая   прежде     п'Ьла  звонкимъ     голо- 

сомъ; 
тогда  онъ  заплакалъ  и  въ  наказанхе  себ'Ь 
сталъ  рвать  на  себ'Ь  волосы. 
Его  т'Ьло  было  б'Ьло  и  стройно ; 
въ  ручь'Ь  на  полян-Ь 
онъ  мылся  каждое  утро. 
Онъ  ничего  и  не  слышалъ  о  тревогахъ, 
хотя  при  п'Ьши  птицъ 
его  душа  наполнялась  сладкой  истомой, 
и  его  грудка  высоко  вздымалась. 
Онъ  бросался  къ  матери,   весь  въ  сле- 

захъ, 
«Кто  обид'Ьлъ  тебя? — говорила  та, — 
ты  былъ  тамъ,  на  полян'Ь» ! 
Но  онъ  ничего  не  ум'Ьлъ  отв-Ьтить  ей, 
какъ  обыкновенно  д'Ьтп  и  въ  наши  дни. 
Она   долго   искала  причины, 
пока  однажды  не  застала  его 
остолбен'Ьвшимъ  отъ  п'Ьнхя  птицъ. 
Она  зам-Ьтила, 

какъ  глубоко  дышалъ  мальчикъ : 
способность  такъ  наслаждаться  показы- 
ваетъ  благородную  натуру. 
Тогда  королева  необдуманно 
разразилась  гн'Ьвомъ  протпвъ  птичек'Ь : 
чтобы  он'Ь  прекратили  свое  п-Ьяве, 
она  приказала  крестьянамъ  и  воинамъ 
поскор-Ье  снарядиться  и  пуститься 
ловить  и  убивать  птицъ. 
Но  птицы  сум']Ьли  лучше  скакать : 
очень  мног1я  изъ  нихъ  отд'Ьлались  отъ 

пресл^Ьдователей ; 
радуясь  своему  избавлен1Ю, 
он']^  снова  зан'Ьли  веселую  п-Ьсню. 
Мальчикъ  сказалъ  своей  матери : 
«За  что  наказываютъ  птичекъ?» 
И  онъ  потребовалъ  для  нихъ  мира. 
Поц'Ьлуп  королевы     поручился  ему     въ 

этомъ. 
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«Мн'!^  ли  изм'Ьнять  строй,  установленный 

Всевышнимъ, 
въ  рукахъ  Котораго  все. 
Неужели    птицы    должны    пожертвовать 

своимъ  п'Ьшемъ 
въ  угоду  убитой  горемъ  Герцелойды?» 
Онъ  спросилъ :   «Ахъ,   мама,   что  такое 

Богъ  ?» — 
«Сынъ  мой,  говорю  теб'Ь  не  шутя : 
Онъ,     который     н'Ькогда  спустился     на 

землю, 
принявъ   на  себя  видъ   челов'Ька, — 
с1ян1е  Его  превосходитъ  св'Ьтъ  дня. 
Сынъ  мой,   не  забывай  моего  сов'Ьта : 
къ  Нему,  в'Ьрному  помощнику  челов'Ька, 
приб-Ьгай  въ  нужд-Ь. 
А  другой  называется  хозяиномъ  ада: 
черенъ  онъ,   коваренъ  его  духъ, 
отъ  него  и  отъ  сомн-Ьтя  отвращайся». 
Она  заботливо  учила  его 
различать  темное  и  св-Ьтлое. 
И  мальчикъ  гордо  поднялся  съ  м'Ьста. 
Онъ  учился  метать  копье, 
отъ  чего  приключалась  смерть  многимъ 

оленямъ, 
но  этимъ  снабжалась  кухня  его  матери. 
На  трав-Ь  и  на  сн-Ьгу,   безразлично, 
дичи  доставалось  худо  отъ  его  стр-Ьлъ, 
и — послушайте  удивительную  вещь  ! — 
онъ  застр-Ьлилъ  однажды  дичину, 
которая    показалась   бы  тяжелой    даже 

мулу, 
а  онъ  спокойно  снесъ  ее  домой! 

Готфридъ  Страс6ургск1й. 

ТРИСТАНЪ    и    ИЗОЛЬДА. 

С0ДЕРЖАН1Е. 
(„Ммецше  поэты"  подъ  ред.  Гербеля). 

Король  Ривалинъ,  убитый  въ  сра- 
женьи,  оставляетъ  вдову,  которая  черезъ 
н'Ьсколько  времени  родитъ  сына.  При- 
дворные распускаютъ  слухъ,  что  ребе- 
нокъ  родился  мертвымъ,  и  отдаютъ  его, 
чтобъ  скрыть  отъ  нападетя  короля  Мор- 
гана, въ  семейство  маршала,  жена  кото- 
раго притворно  ложится  въ  постель  и 
выдаетъ  новорожденнаго  за  свое  дитя. 
Имя  этого  мальчика — Тристанъ.  Наречен- 
ные родители  даютъ  ему  прекрасное  вос- 
питан1е,  такъ  что  по  четырнадцатому  году 


онъ  уже  знаетъ  н'Ьсколько  языковъ,  ум-Ь 
етъ  играть  на  лютн'Ь  и  ирхобр-Ьтаехъ  лов 
кость  во  всЬхъ  рыцарскихъ  упражнеш 
яхъ.  Зат-Ьмъ,  украденный  норвежским 
купцами,  онъ,  во  время  сильной  бури 
разбившей  корабль,  попадаетъ  на  берег 
и,  встр-Ьтивъ  егерей  короля  Марка,  по 
падаетъ  къ  его  двору,  гд-Ь,  скрывъ  сво 
зван1е,  д'Ь лается  скоро  любимцемъ  ко 
роля.  Между-т^Ьмъ  его  в'Ьрный  васса.т 
Руалъ  тщетно  отыскиваетъ  въ  течен! 
трехъ  л'Ьтъ  украденнаго  ребенка  и,  на 
конецъ,  напавъ  на  его  сл'Ьдъ,  узнаете, 
имъ,  не  смотря  на  нищенское  платье,  в' 
которое   былъ  од'Ьтъ  для  поисковъ. 

Онъ  разсказываетъ  королю  исторх! 
Тристана,  изъ  которой  оказывается,  чт 
онъ  сынъ  сестры  короля  Марка.  Гор, 
желашемъ  отмстить  похитителю  своег 
престола,  королю  Моргану,  Тристанъ  с 
помощью  дяди  отправляется  на  него  вой 
ною,  поб'Ьждаетъ  его  и,  оставивъ  на 
м'Ьстникомъ  королевства  в-Ьриаго  Руала 
возвращается  ко  двору  Марка,  гд'Ь  на 
ходитъ  новаго  врага  въ  лиц-Ь  короля  Мо 
рольта,  напавшаго  на  Марка.  Морольт' 
ранитъ  Тристана  въ  единоборств'Ь  и  во 
склицаетъ :  «Твоя  рана  нанесена  отрав 
леннымъ  мечемъ  и  вылечить  тебя  может' 
только  моя  сестра  Изольда,  королева  Пр 
ланд1и.  Но  Тристанъ,  собравъ  посл'Ьдн!. 
силы,  убиваетъ  Морольта,  надъ  трупом-: 
котораго  Изольда  и  ея  мужъ  Гурмуш 
даютъ  клятву,  что  всякш,  прпбывш1Й  пз-: 
отечества  Тристана  въ  Ирланд1ю,  будег 
казненъ.  Между -т-Ьмъ  рана  Тристан; 
ухудшается,  и  онъ  р'Ьшается  искать  из 
ц-Ёлетя  у  Изольды,  прибывъ  туда  под1 
чужпмъ  именемъ,  какъ  странствующп 
менестрель.  Изольда,  пл-Ьненная  его  иг 
рой  на  лютн'Ь,  об-Ьщаетъ  ему  псц'Ьлен1е 
а  дочь  королевы,  по  пменп  такж( 
Изольда,  влюбляется  въ  Тристана,  ранг 
котораго  между-т'Ьмъ  заживаетъ,  п  ош 
возвращается  въ  отечество,  гд-Ь  нахо 
дитъ  дворъ  короля  Марка  раздираемым! 
придворными  интригами  по  вопросу 
томъ,  кому  быть  насл'Ьдникомъ  бездът 
наго  короля.  Тристанъ  даетъ  дяд-Ь  со 
в-Ьтъ    жениться  на  красавпц'Ь  Изольд-Ь 
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Маркъ  соглашается  и  посылаетъ  Триста- 
на сватать  принцессу.  Высадившись  въ 
Ирланд1и,  Тристаиъ  узнаетъ,  что  король 
об'Ьщалъ  отдать  Изольду  въ  супружество 
тому,  кто  убьетъ  дракона,  опустошаю- 
щаго  Ирланд1Ю.  Тристаиъ  берется  за 
этотъ  подвигъ  и  убиваетъ  чудовище,  но, 
утомленный  битвой,  завязаетъ  безъ 
чувствъ  въ  болот'Ь.  Битву  эту  между- 
т-Ьмъ  вид'Ьлъ  одинъ  изъ  рыцарей,  побояв- 
ш1йся  самъ  вступить  въ  борьбу  съ  дра- 
кономъ.  Увид'Ьвъ  зм'Ья  мертвымъ,  онъ 
разрубаетъ  его  на  куски  и,  возвратив- 
шись ко  двору,  выдаетъ  подвигъ  Три- 
стана   за   свой. 

Изольда  не  в-Ьритъ  его  словамъ,  сама 
отправляется  на  м'Ьсто  битвы  и,  найдя 
Тристана  все  еще  въ  безчувственномъ 
состояши,  привозитъ  его  обратно  во 
дворецъ,  гд'Ь  обнаруживаетъ,  наконецъ, 
его  настоящее  имя,  а  вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ 
и  то,  что  онъ  былъ  уб1йцей  дяди  прин- 
цессы, Морольта.  Король  и  королева, 
узнавъ  ц-Ьль  его  ирх-^зда,  соглашаются 
простить  ему  убшство  брата,  а  равно  от- 
дать руку  Изольды  Марку.  Тристаиъ  съ 
торжествомъ  увозитъ  принцессу,  но  на 
корабл'Ь  оба  случайно  выпиваютъ  лю- 
бовное зелье,  приготовленное  матерью 
Изольды  для  будущихъ  молодыхъ,  и 
влюбляются  другъ  въ  друга.  Дал-Ье  сл'Ь- 
Хуетъ  рядъ  превосходныхъ  сценъ,  въ 
которыхъ  описывается  борьба  чувства 
долга  со  страстью,  кип-бвшею  въ  моло- 
дыхъ сердцахъ.  Прибывъ  на  берегъ,  они 
не  могутъ  сдерживать  своихъ  чувствъ 
даже  при  двор-Ь  короля;  зато  Маркъ, 
уб-Ьдясь  въ  нев-Ьриости  Изольды,  изгоня- 
етъ  обоихъ  изъ  пред'Ьловъ  государства. 
Любовники  поселяются  въ  пустын-Ь,  гд^Ь 
проживаютъ  счастливо  мног1е  годы.  Разъ 
Маркъ  случайно  попадаетъ  на  охот'Ь  въ 
ихъ  уб'Ьжище  и,  простивъ  обоихъ,  воз- 
вращаетъ  ко  двору.  Тамъ,  заподозр-Ьиные 
вновь  въ  преступной  любви,  они  р-Ьшаются 
разстаться,  при  чемъ  Тристаиъ  обрекаетъ 
себя  на  скитальческую  жизнь,  но  нигд'Ь 
не  находитъ  покоя.  Описашемъ  его  при- 
ключен1й  заключается  поэма,  которая  въ 
сущности  все-таки  осталась  неоконченной. 


Изъ  романа    Тристаиъ  и  Изольда.» 

Окончииъ  сов'Ьп^анье, 
Король  с  ь  князь}1ми  вышли  изъ  собранья ; 
Изольда  же  осталася  одна, 
Забот'Ь  и  страданью  предана, 
Которыя  терзали  и  давили 
Ею  своею  тяжестью  и  были 
Невыносимы.    Честь   свою   спасти 
Она  должна  во  что  бы  то  ни  стало : 
Ей  нужно  средство  смелое  пайдти, 
Чтобъ  оправдать  себя, — и  обращала 
Она  всЬ  помышлешя  свои 
Къ  Создателю,  къ  источнику  любви 
И  милости,  и  пов'Ьряла  Богу 
Своей  души  волненье  и  тревогу. 
Утомлена  молитвой  и  постомъ. 
Она  просила  Господа  о   томъ, 
Чтобъ  Онъ  далъ  силы  ей  для  испытанья. 
На  Бога  не  теряя  упованья, 
Приб'Ьгла  къ  женской  хитрости  она, 
При  чемъ  свой  планъ  таить  должна  была. 
Она  письмо  Тристану  написала, 
Въ  которомъ  слезно  друга  умоляла, 
Чтобъ  въ  Карл1унъ  явился  утромъ  онъ, 
Желаньемъ  быть  полезнымъ  окриленъ, 
И  ждалъ  бы  тамъ  Изольды  появленья. 
Тристаиъ  исполнилъ  въ  точности  вел'Ьнье 
Изольды  и,  од'Ьтъ  какъ  пилигримъ. 
По  виду  и  лицу  неузнаваемъ 
И,   словно  чудомъ,   ставъ  совсЬмъ  дру- 

гимъ, 
Пришолъ  туда,  желашемъ  сгораемъ 
Изольд-Ь  угодить  по  м'Ьр'Ь  силъ. 
На  корабл'Ь  въ  то  время  подплывали 
Маркъ  и  Изольда,  стоя  у  перилъ. 
Глаза  Изольды  странника  узнали; 
Когда-жъ  корабль  свой  б'Ьгъ  остановилъ 
Близъ  берега,  то  королева  см'Ьло 
Нев-Ьдомаго   странника  вел'Ьла 
Просить — когда  согласенъ   будетъ  онъ 
И  ежели  на  столько  онъ  силенъ — 
Перенести  ее  чрезъ  воду  см'Ьло. 
Хотя  съ  ней  были  рыцари,  другимъ 
Она  себя  дать  несть  не  захот']^ла, — 
И  потому  былъ  избранъ  пилигриммъ. 
«Эй! — крикнулъ  Маркъ, — что  медлишь? 

подойди  же ! 
Спустись   безъ   опасешя  поближе 
И,  съ  жорабля  принявъ  мою  жену, 
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Перенести  на  пристань».  И  въ  одну 
Минуту  тотъ  сп'Ьшитъ  повиноваться 
И,   королеву  бережно  поднявъ, 
Сп-Ьшить  па  берегъ  съ  нею  перебраться, 
Изольды  шопотъ  чутко  услыхавъ: 
«Со  мной  упасть  ты  долженъ  непрем'Ьнно 
Чрезъ  н'Ьсколько  шаговъ  на  берегу. 
Моей  ты  вол*  сл'Ьдуй  неизменно, — 
И  будь  покоенъ».  На  второмъ  шагу 
Ея  приказъ  исполнить  онъ  р'Ьшился, — 
И  на  земл-Ь  едва  онъ  очутился, 
Какъ  на  песокъ  съ  Изольдою  упалъ, 
При  чемъ  въ  своихъ  объятьяхъ  удержалъ, 
Паденьемъ  увлеченный,   королеву. 
Тогда,   давъ  волю  б'Ьшеному  гн'Ьву 
И  потрясая  палками,  напалъ 
Придворный  людъ  на  странника.  Пропалъ, 
Казалось,  онъ!   «Глупцы,  остановитесь!  — 
Воскликнула  Изольда. — Устыдитесь  : 
В'Ьдь  онъ— старикъ  безсильный  и  больной, 
И  зд-Ьсь   упалъ  нечаянно   со  мной». 
И  трубный  звукъ  торжественно  раздался, 
Что  б'Ьдняку  не  хочетъ  мстить  она, 
Хотя-бъ  ему  отмстить  была  должна. 
Изольда  же  сказала,   улыбаясь : 
«Я,  право,  не  была-бъ  возмущена, 
Когда-бъ,   моимъ  испугомъ  пот'Ьшаясь, 
Меня  нарочно   странникъ   уронилъ». 
Смыслъ  р-Ьчи  королевской  понятъ  былъ, 
Какъ  доброты  сердечной  выраженье, — 
И  вызвалъ  гулъ  похвалъ  и  одобренья. 
А  Маркъ  молчал ъ    и    слушалъ.    Между 

т-Ьмъ, 
Изольда  продолжала:   «В'Ьрно,  всЬмъ 
Теперь  одно  вамъ  будетъ  очень  ясно : 
Доказывать  мн'Ь  было  бы  опасно, 
Что  я  въ  чужихъ  объятьяхъ  никогда 
Быть  не  могла». 

Такъ  продолжали  путь.  Насм'Ьшки    гра- 

домъ 
Посыпались  на  странника  въ  пути, 
Гд-Ь  всадники  на  шутки  не  скупились, — 
И  странникъ  молча  долженъ  былъ  итти 
До  Карл1ума.   Зд-Ьсь  остановились. 
Сюда  стеклись  со  всЬхъ  сторонъ  толпы : 
Бароны,  и  монахи,  и  попы; 
Блистали  всюду  рыцарск1я  латы; 
Сюда     сошлись     епископы,   прелаты, 
Чтобъ  совершить  обрядъ  свяш,енный  свои 
И  дать  суду  свое  благословенье. 


Сливаясь  въ  гуль  неясный,  но  живой, 
Народъ  шум^Ьлъ,  какъ  море,  въ  отдаленьи, 
То  приливалъ,  то  снова  отливалъ 
И  торжества  неслыханнаго  ждалъ, 
Которое  народу  было  ново. 
Межъ-т'Ьмъ,   жел-Ьзо   было   ужъ  готово. 
Все  золото  свое   и  серебро, 
Наряды,   драгоц-Ьиные  каменья. 
Все  ей  принадлежащее  добро, 
Изольда  раздала  безъ  сожал'Ьнья, 
Моля  Творца  ей  ]>1илость  оказать. 
Изольда  одного  могла  желать, 
Чтобъ,  испытанье  выдержавъ  со  славой. 
Остаться  ей  невинною  и  правой. 
Такъ  прибыла  Изольда  на  соборъ 
И  выслушала  тамъ  свой  приговоръ, 
Решимости  и  силы  не  теряя, 
И  красотой,   и  юностью  с1яя. 
Склонивъ  свое  чело,  погружена 
Въ  мольбу   благогов']Ьйную,   она 
Лежала  на  земл']Ь  недвижно,  въ  тяжкой 
И  грубой  власяниц']^  подъ  рубашкой, 
Не  доходившей  до  полу  едва 
И  на  которой  были  рукава 
Поддернутые :  руки  оставались 
Открытыми  все   время  до   локтей. 
Сердца  у  многихъ  жалостью  сжимались 
И  слезы  выб'Ьгали  изъ  очей 
При  вид-Ь  королевы,   принужденной 
Лежать   предъ   ними   полуобнаженной. 
Явилась  и  святыня,  гд-Ь  должна 
Передъ  народомъ  клятву  дать  она, 
Чтобъ  снять  съ  себя  всю  тяжесть  обвиненья, 
Не  совершивши  клятвопреступленья : 
Исполнить  нужно  было  приговоръ — 
Иль  доказать  невинность,  иль  позоръ 
Нести  до  гроба.   Богу  поручая 
И  жизнь,  и  честь,  и  дорогой  покой. 
Почти  ни  въ  комъ  участья  не  встр-Ьчая, 
Готовая  мученьемъ  и  рукой. 
На  испытанье  отданной,   открыто 
Съ  себя  вину  и  гр'Ьхъ  тяжелый  снять, 
Изольда  молча  стала  ожидать 
Судебной  пытки.   Мрачно  и  сердпто 
Въ  толп-Ь  смотр'Ьли  мног1е,  когда. 
Прекрасна,   беззащитна,   молода, 
Изольда  ожидала  испытанья. 
Ея  волненье,  трепетъ  п  страданье 
Ей  ставили  завистники  въ  вину, 
Какъ  в-Ьриую  улику  преступленья. 
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Вс'Ьхъ  зл1.е  п  безъ  искры  сожаленья 
Смотр'Ьлъ  на  королевскую  жену 
Съ  улыбкой  гадкой  кравч1Й  Мар1одо 
И  осыпалъ  ее  среди  народа 
Обидными  насм'Ьшками.  Нашлись, 
Однако,   люди,   бывшхе  другого 
О   королев'Ь   мн'Ьн1я, — и  слова 
Обиднаго  о  ней  остереглись. 
Межъ-т'Ьмъ,  среди  всеобщаго  движенья, 
О  форм'Ь  клятвы  шумныя  шли  пренья 
И  въ  брань  переходилъ  нер'Ьдко  споръ. 
Такъ   споры    всЬ    ведутся   съ   давнихъ 

поръ! 
Одни  за  королеву  заступались, 
Друг1е  же  озлобленно  старались 
Ей  повредить.  Тогда  она  сама, 
Съ  находчивостью  женскаго  ума. 
Для  прекращенья  споровъ  всЬхъ  и  крика, 
Сказала  королю :  «Король — владыка ! 
Къ  чему  теперь  напрасный  споръ  вести? 
В'Ьдь  клятву  я  должна  произнести, 
А  потому — могу  сказать  я  см'Ьло — 
До  споровъ  мн'Ь  н'Ьтъ  никакого  д'Ьла 
И  васъ  самихъ  прошу  прослушать  я, 
Въ  чемъ  клятва  заключается  моя. 
Я  вотъ  какую  клятву  дать  желаю : 
Клянусь  и  предъ  святыней  утверждаю. 
Что  мужу  я,  какъ  честная  жена, 
Была  и  въ  помышлешяхъ  в'Ьрна, 
Что  своего  супружескаго  ложа 
Не  забывала  я,  что  для  меня  дороже 
Всего  на  этомъ  св'Ьт'Ь — честь  моя, 
И  никогда  чужихъ  объятхй  я. 
За  исключеньемъ  странника,  не  знала: 
Вы  вид11ли  сегодня,   что  упала 
Яна  землю  случайно вм'Ьст'Ь  съ  нимъ. — 
'Л  только  этотъ  б'Ьдный  пилигриммъ 
Держалъ  въ  своихъ  объятьяхъ  королеву. 
А  я  молю  теперь  Святую  Д'Ьву 
И  Господа,   и  всЬхъ  Его  святыхъ 
Помочь  мн'Ь,  дабы  правд'Ь  словъ  моихъ 
Вы  в'Ьрили,  король !  А  если  мало 
Бамъ  и  того,  что  я  сейчасъ  сказала, 


Я  поклянусь,  какъ  вы  велите  мн11». 
Маркъ  отв11чалъ  тогда  своей  жен'I^ : 
«Довольно!  Обсуждая  д-Ьло  строго. 
Произнесла  передъ  лицомъ  ты  Бога 
Достаточную  клятву.   Подтверди" 
Свои  слова,  жел-Ьзо  взявши  въ  руку 
И,   приговоръ  исполнивши,   иди. 
Да  будетъ  Богъ  судьей  теб'Ь,  коль  муку 
Перенесешь». — «Аминь  !» — произнесла 
Прекрасная  Изольда  и  взяла 
Железо  раскаленное  свободно. 
Но  имъ  руки  своей  не  обожгла, 
Ч'Ьмъ  доказала  явно,  всенародно. 
Что,  имя  милосердаго  Христа 
Произнося,   нечистыя  уста 
Р'Ьшаются  на  клятвопреступленье, 
Что  безконечно  кротко  Провид-Ьнье 
Для  добрыхъ  и  испорченныхъ  сердецъ: 
Не  разъ  одинъ  божественный  Творецъ 
Внималъ   преступнымъ   клятвамъ   и  об'Ь- 

тамъ 
И  не  каралъ  преступниковъ  при  этомъ, 
Велик1й  только  милостью  одной. 
Такъ  было  и  съ  коварною  женой: 
Разъ   въ   жизни   сд'Ьлавъ   шагъ   неосто- 
рожный, 
Она  не  устрашилась  клятвы  ложной, 
Но   снятъ  съ  нее   былъ  тяжк1й    приго- 
воръ, 
И  стала  королева  съ  этихъ  поръ 
Избавлена  отъ  всякаго  упрека 
И  королемъ,  обману тымъ  жестоко. 
Любима,  уважаема  опять. 
Старался  ей  онъ  ласки  расточать, 
Оказывалъ  свое   благоволенье, 
Дарилъ  ей  дорог1я  украшенья, 
Чтобъ  воротить  себ'Ь  ея  любовь 
И    н'Ьжность  чувствъ  прямыхъ  и  непри- 

творныхъ, 
И  дни  тоски  и  подозр'Ьн1Й  черныхъ 
Обоихъ  ихъ  не  возмущали  вновь. 

Д.    Минаевъ. 


Скандинавская  поэз1Я  въ  средн1е  в-Ька. 


СТАРАЯ  ЭДДА. 

(„Всеоб.  ист.  лит."  Корша и  Кирпичникова) . 

П-Ьсни  «Старой  Эдды»  распадаются 
естественно  на  дв-Ь  группы :  на  п'Ьсни  о 
богахъ  и  П'Ьсни  о  герояхъ.  Между  миеи- 
ческими  п-Ьснями  первое  м'Ьсто  занимаетъ 
«Вид-Ьше  Валы»  (Уб1и8ра),  обнимающая 
въ  краткомъ  очерке  всю  систему  сЬвер- 
ной  космогоши.  Приводимъ  ее  въ  пере- 
вод-Ь  академика  Грота: 

Слушайте  всЬ  вы,  святыя  существа, 
Больш1Я  и  малыя  д'Ьти  Геймдал1я  ^) : 
Хочешь  ли  ты,  я  разскажу  чудеса  Валь- 

фадера2), 

Старыя  предашя  мужей,  который  я  преж- 
де всего  узнала? 
Я  помню  великановъ,  искони  рожденныхъ, 
Которые  н-Ькогда  учили  меня; 
Помню  девять  м1ровъ,  девять  небесъ, 
Славное    срединное   дерево   въ  глубин-Ь 

земли. 
Было   утро   в'Ьковъ,    когда   властвовалъ 

Имиръ  3), 
Не  было  ни  песку,  ни  моря,  ни  прохлад- 

ныхъ  волнъ. 
Не  было  ни  земли,  ни  высокаго  неба, — 
Была  з1яющая  бездна,  но  травы  нигд'Ь. 
Наконецъ,    сыновья   Бора  *)  воздвигнули 

твердь. 
Дивно  создали  срединную  палату. 
Солнце  зас1яло  съ  юга  на  скалы  ея, 
И  поросла  земля  зеленой  травой. 


1)  Т.-е.  люди.  Геймдаль-прародитель. 

2)  Отца  м1ровъ. 

3)  Родоначальникъ  великановъ. 

*)  По  „Младшей  Эдд*"  Ббръ— сынъ  Бури, 
котораго  вылизала  языкомъ  изъ  ледовой  глыбы 
предвечная  корова  Аидхумла.  У  Бора  было  три 
сына:  Одинъ,  ВаМли  и  Ве;  черезъ  нихъ  Боръ — 
родоначальникъ  боговъ. 


Солнце,   товарищъ  м'Ьсяца,   бросило    съ 

юга 
Правую  руку  на  коней  небесныхъ; 
Солнце  не  знало,  гд'Ь  его  палаты, 
Зв'Ьзды  не  знали,   гд-Ь  ихъ  обитель, 
М'Ьсяцъ  не  зналъ,  какова  его  сила. 
Ботъ  всЬ  владыки  пошли  къ  высокимъ  сЬ- 

далищамъ,- 
1!вятые  боги  держали  сов'Ьтъ : 
Ночи  и  м'Ьсяцу  дали  они  назван1я. 
Наименовали  утро  и  полдень, 
Сумерки  и  вечеръ  для  счислешя  годовъ. 
Асы  ^)  собрались  на  равнин'Ь  ИщЬ, 
Построили  высокое  святилище  п  дворъ^ 
Поставили  горнила,  ковали  сокровища 
(Напрягая  силу,  все  испытывая), 
Изготовили  клещи  и  сд-Ьлали  оруд1е; 
Играли  въ   оград-Ь,   были  веселы. 
Не  было  у  нихъ  недостатка  въ  золот-Ь...^ 

и  проч. 

Въ  9  сл'Ьдующихъ  строфахъ  говорится 
о  сотворен1и  карликовъ  п  перечисляют- 
ся имена  ихъ,  въ  строф'Ь  17-ой  сказана 
такъ  о  создаши  людей: 

Ботъ  трое  Асовъ  изъ  собранья. 
Могущественные,     благ1е,     пришли    къ 

морю. 
Они  нашли  на  берегу  Аска  и  Эмблу 
Безъ  силы  и  безъ  жизни. 
У  нихъ  не  было  души,  не  было  разума, 
Ни  крови,  ни  движешя,  ни  румянаго  лица; 
Душу  далъ  имъ    Одинъ,    разумъ    далъ 

Гбниръ, 
Лодуръ  далъ  кровь  и  румяное  лицо. 
Я  знаю  ясень,  имя  ему  Пгдразиль, 
В-Ьтнистое  дерево,   окропляемое  б'Ьлымъ 

туманомъ ; 
Съ  него  роса  дождемъ  падаетъ  на  до- 

лину ; 

1)  Общее  имя  боговъ. 
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Оно  стоитъ  в-Ьчно  зеленое  надъ  ключемъ 

Урды. 
Оттуда  приходятъ  три  в'Ьщ1я  д'Ьвы, 
Изъ  источника,  осЬняемаго  дрсвомъ: 
Одну  зовутъ  Урдой,  другую  Вернапди — 
01гЬ  пншутъ  на  своихъ  щитахъ — третью 

Скульдой  1). 
Он!',  даютъ  законы,  опред'Ьляютъ  жизнь, 
Возв'Ьщаютъ  судьбу  челов11камъ. 
Я  помню  первое  уб1йство, 
Когда  Гульвегу  2)   подняли  на  копья 
II  сожгли  въ  палат1з  боговъ ; 
Трижды  жгли  ее,  трижды  рожденную, 
Часто  жгли  ее,  но  она  и  теперь  жива. 
II  всЬ  владыки  пошли  къ  высокимъ  сЬ- 

далищамъ. 
Святые  боги  держали  сов'Ьтъ : 
Должны  ли  Асы  отплатить  за  уб1йство, 
Или  всЬмъ  богамъ  принять  искуплен1е. 
Воспрянулъ  Одинъ  и  бросилъ  копье  въ 

толпу : 
То  была  первая  война  на  земл'Ь. 
Разбита  ограда  кр-Ьпости  Асовъ, 
Ваны^),  чуя  битву,   б'Ьгутъ  по  полю. 
II  всЬ  владыки  пошли  къ  высокимъ  сЬ- 

далищамъ, 
Святые  боги  держали  сов'Ьтъ. 
Кто  наполнилъ  воздухъ  ядомъ  вражды 
И  выдалъ  д-Ьву  Ода  *)  племени  велика- 

новъ ; 
Торъ  былъ  воспламененъ  гн'Ьвомъ, 
Онъ  р-Ьдко  сидитъ  на  м'Ьст'Ь,  когда  слы- 

шитъ  подобное. 
Клятвы  и  об'Ьты  нарушены, 
ВсЬ  священный  узы  разорваны. 
Я  знаю  рогъ  Геймдаля,   сокрытый 
Подъ  святымъ,  высокимъ  деревомъ ; 

1)  Урда  одна  лзъ  д'Ьвъ  судьбы,  бопшя  прош- 
лаго;  Верданди — богиня  настоящаго;  Скульда — 
богиня  будущаго. 

■^)  „Сила  золота". 

3)  Другой  родъ  боговъ. 

*)  Нев-Ьста  или  жена  Одура  есть  Фрея, 
которая,  подобно  Изид-Ь,  ослакиваетъ  и  отыс- 
киваетъ  своего  пропавшаго  мужа.  Въ  42  1'л. 
«Младшей  Эдды"  разсказывается,  какъ  Асы  чуть 
было  не  лишились  Фреи,  пооб'Ьщавъ  ее  строи- 
телю ихъ  бурга.  Локи  спасъ  ихъ  хитростью,  и 
тогда  гн'Ёвъ  заставилъ  строителя  обнаружить 
свое  происхожден1е  изъ  1отунгейма;  тогда  они 
сочли  себя  свободными  отъ  клятвы,  и  Торъ 
молотомъ  убилъ  великана. 


Я  вижу,  какъ  р'Ька  льется  водоиадомъ 
Надъ  залогомъ  Вальфадера.  Понимаете 
ли  вы,  или  н'Ьтъ? 
Одиноко  сид'Ьла  я,  когда  пришелъ  ста- 
рый 
Родоначальникъ  Асовъ  и  посмотр'Ьлъ  мн'Ь 

въ  глаза. 
Зач-Ьмъ  спрашиваешь  меня?  что  меня  ис- 
пытываешь ? 
Я   в-Ьдь   знаю,  Одинъ,    гд-Ь   ты  спряталъ 

свой     глазъ — 
Въ  св-Ьтломъ  ключ-Ь  Мимира. 
Мимиръ  каждое  утро  пьетъ  медъ 
Изъ  залога  Вальфадера  ^).  Понимаете  ли 

вы,  или  Н'Ьтъ? 

Отецъ  ратей  выбралъ  для  меня  колецъ  и 

ц-Ьпочекъ, 

Далъ     мн-Ь    в-Ьици  слова  и  пророческ1я 

п'Ьсни : 

И  я  озирала  всЬ  м1ры. 

Я  увид-Ьла,  какъ  издалека  пришли  валь- 

кир1и 

Въ  жилище  боговъ.  Скульда  несла  щитъ ; 

За  нею  шли  д-Ьвы  бога  брани, 

Готовыя  поскакать  на  земл'Ь. 

Я  вид'Ьла  сокровенную  судьбу  Бальдера, 

Кроваваго  бога,  сына  Одинова: 

Выросталъ  надъ  равниною 

Н'Ьжный,   прекрасный  отростокъ  Омелы. 

Отъ  этого  отпрыска,  столь  ничтожнаго  на 

видъ, 

Произошелъ  страшный  ударъ — Гедеръ  его 

нанесъ  2). 

Рано  былъ  рожденъ  брать  Бальдера  з) ; 

Ночь  одну  проживъ,   онъ  отмстилъ  сы- 

ну  Одинову  *) ; 

1)  Залогъ  Вальфадера  или  Одина,  по  одно- 
му сказан1ю,  есть  его  другой  глазъ,  отданный 
Мимиру  (судя  по  имени,  богу  памяти)  за  гло- 
токъ  изъ  источника  мудрости;  по  другому 
это  рогъ  Геймдаля,  изъ  котораго  изливается 
источникъ  знан1я  будущаго.  Геймдаль,  по  „Млад- 
шей Эдд^",  гл.  27, — стражъ  боговъ. 

2)  Ходуръ  одинъ  изъ  Асовъ,  сл-Ьпой,  но 
очень  сильный;  вероятно,  олицетвореше  сл-Ь- 
пого  рока.  Онъ,  самъ  того  не  зная,  убиь'аетъ 
копьемъ  изъ  омелы,  которое  далъ  ему  въ  руки 
злой  Локи,  бога  св-Ьта  и  добра  Бальдура. 

3)  Вали,  сынъ  Одина  и   Ринды. 

4)  Зимракъ  переводнтъ  иначе:  „ночь  одну 
проживъ,  выступилъ  на  битву  сынъ  Одина    " . 
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Онъ  не  мылъ  рукъ,  не  чесалъ  волосъ, 
Пока    не    положилъ   на  костер1.   уб1Йцу 

Бальдера. 
Но  Фригга  въ  сво€Й  палагЬ 
Оплакивала  бЬдствхя     Валгаллы.    Пони- 
маете ли  вы  или  Н'Ьтъ? 
Я  вид'Ьла,  какъ  лежалъ  въ  рощ'Ь  горячихъ 

ключей 
Гигантск1Й  трупъ  злого  Лока; 
Тамъ  надъ  мужем7>  своимъ  сидитъ  Сигуна: 
Она  не  весела.    Понимаете   ли   вы,    или 

Н'Ьтъ?  1) 

Дал-Ье  п-Ьсня  описываетъ  скандинавсшй 
адъ  и  св'Ьтапреставлен1е : 

Я  увид-Ьда  чертогъ  вдали  отъ  солнца, 

На  берегу  труповъ;  ворота  его  обраще- 
ны къ  сЬверу : 

Черезъ  всЬ  отверст1я  капалъ  тутъ  ядъ ; 

Чертогъ  сплетенъ  изъ  зм'Ьиныхъ  хребтовъ. 

Я  увид'Ьла,  какъ  бродятъ  тамъ  въ  р'Ькахъ 

Клятвопреступники  и  уб1йцы 

И  обольстители  чужихъ  женъ. 

Тамъ  черный  зм-Ьй  сосетъ  гЬла  умершихъ, 

Волкъ  ихъ  терзаетъ.  Понимаете  вы  или 

Н'Ьтъ? 

На  восток'Ь  сид'Ьла  Старал  въ  жел'Ьзномъ 

л-Ьсу; 

Тамъ   кормила   она  волчатъ  Фенрира  ^), 

Изъ  всЬхъ  ихъ  одинъ  будетъ  силенъ 

И  въ  образ'Ь  чудовища  пожретъ  м'Ьсяцъ. 

Онъ  насыщается  жизнью  низкихъ  людей, 

Онъ  обагряетъ  кровью  обитель  владыкь. 

Почерн'Ьетъ  солнце  л-Ьтнее, 

ВсЬ  в'Ьтры  будутъ  тлетворны.  Понимаете 

вы,  или  Н'Ьтъ? 

Мудрая  много  знаетъ.  Я  вижу  вдали 
Сумерки  владыкъ,  посл'Ьднюю  битву ; 
Братья  будутъ  сражаться,  станутъ  уби- 
вать  другъ   друга. 
Родственники  разорвутъ  кровныя  связи. 


1)  <По  Младшей  Эдд'ё>  Локи  наказанъ,  по- 
добно Прометею:  онъ  прпкованъ  къ  скаламъ, 
и  ядовитый  зм'Ьй  капаетъ  ему  на  голову  ядъ; 
Сигуна  стоитъ  около  него  и  держитъ  надъ  го- 
ловой его  чашу. 

2)  Фенриръ — чудовищный  волкъ,  сынъ  Ло- 
ки; онъ  тоже  скованъ  богами,  но  освободится 
лри  конц'Ь  м1ра. 


М1ръ  полонъ  зла  и  великаго  распутства: 
В-Ькъ  сЬкиръ,  в-Ьк-ъ  .мечей,  в-Ькъ  щитовъ 

сокрушенныхъ ; 
В'Ькъ   бурь,   в-Ькъ  волюовъ   предъ  пад'- 

шем'ь  м1р<'|  : 
Никто  не  хочетъ  пощадить  другого. 
Серединное   дерево   загорается ;   сыновья 
великановъ  пляшутъ 
Подъ  звуки  гремящаго  рога. 
Геймдадь,иоднявъ  рогъ,   трубить; 
БесЬдуетъ  Одинъ  съ  головою  Мимира  ^). 
Отъ  щума  потрясенъ  высоий  ясень  Игдра- 

зиль : 
Старое  дерево  содрогается,  великанъ  вы- 
рывается на  волю ; 
ВсЬ  трепещутъ  на  путяхъ  Гелы  ^), 
Пока  сынъ  СуртураЗ)  не  пожретъ  Одина. 
Гримиръ  ^)  'Ьдетъ  съ  востока,  щитъ  пе- 

редъ   нимъ ; 
Зм'Ьй,  обвивающ1й  землю,  извивается  въ 

ярости 
И  взрываетъ  глубину  морскую ;  орелъ  ве- 
село клокчетъ, 
Бл-Ьднымъ  клювомъ    раздираетъ  трупы: 
пущенъ  корабль  ногтяной^); 
Корабль  плыветъ  съ  востока;     сьшовья 

Мумеля 
Ъдутъ  по  морю ;  Локъ  стоитъ  у  кормила  : 
ВсЬ  исчад1я  чудовища  несутся  вм'Ьст'Ь  съ 

волкомъ ; 
Съ  ними  на  корабл-Ь  и  братъ  Билейста^). 
Каково  теперь  Асамъ?  Каково  Альфамъ? 
Реветъ  м1ръ  великановъ ;  Асы  на  в'Ьч'Ь, 
Карлы  стонутъ  при  каменныхъ  дверяхъ, 
Мудрые  стражи  горъ.  Понимаете  ли  вы, 

или  Н'Ьтъ  ? 

Суртуръ  вторгается  съ  юга  съ  разв'Ьваю- 

щимся  пламенемъ. 

На  мечахъ  сверкаетъ  солнце  бога  войны, 

Каменныя  горы  трещатъ ;  великашпп  тре- 

пеп;утъ ; 

1)  По  одному  сказашю,  Мимиръ  убптъ,  но 
голову  его  сохранплъ  Одинъ  живою,  и  съ  нею 
сов-Ьщается  онъ  въ  трудныхъ  обстоятельствахъ. 

2)  Смерти. 

3)  Суртуръ — до-м1ровой  великанъ,  сидящ1й 
съ  огненнымъ  мечомъ  на  границ-Ь  Муспельгей- 
ма,  царства  огня. 

*)  Одинъ  изъ  родоначальниковъ  великановъ. 

5)  Корабль     мертвецовъ,   изъ    обр-Ьзковь 

ногтей. 

6)  Билейстъ — братъ  Локи. 
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Люди  ходят7>  по  иутим'ь  Гелы.  Небо  раз- 
верзается. 

Дал-Ье  описываются  единоборства  бо- 
говъ  съ  враждебными  силами  и  гибель 
гЬхъ  и  другихъ.  Сл'Ьдуетъ  пожар-ь  земли  : 

Солнце  на'шет'ь     черн'Ьть,   земля  погру- 
жается въ  море ; 
Исчезаютъ  на  неб'Ь  с1яющ1я  зв'Ьзды ; 
Дымъ  клубится  надъ  огнемъ,  разрушаю- 

щимъ  м1ръ ; 
Исполинское  пламя  взвивается  къ  самымъ 

небесамъ. 
Я  вижу :  опять  всплываетъ 
Надъ  моремъ  земля,  покрытая  роскошною 

зеленью ; 
Тамъ  шумятъ  водопады;  въ  вышин-Ь  но- 
сится орелъ 
И  со  скалъ  подстерегаетъ  рыбу. 
Асы  собрались  на  равнин^Ь  Ид'Ь 
И  бесЬдуютъ  о  могучемъ  зм-Ь-Ь,  обвиваю- 

щемъ  землю, 
И  вспоминаютъ  д'Ьян1я  старгшы 
И  древн1я  руны  могучаго  бога. 
Асы  вновь  находятъ  въ  трав-Ь 
Чудесный  золотыя  доски, 
Въ  начал-Ь  временъ  принадлежавш1я  по- 

К0Л'ЬН1ЯМЪ, 

Бождю  боговъ  и  его  роду. 
Жатва  будетъ  всходить  безъ  посЬва; 
Всякое  зло  исчезнетъ :  Балъдеръ  возвра- 
тится 
И  съ  Гердеромъ  построить  чертоги  О  дина, 
Обитель  героевъ.  Понимаете,  или  н-йть? 
Тогда    Гениръ  1)  можетъ    избрать  свой 

жребхй : 
Д'Ьти  двухъ  братьевъ  будутъ  жить  вм'1- 

стЬ 
Въ  обширномъ  царств']^  воздуха.  Пони- 
маете ли  вы,  или  н'Ьтъ? 
Я  вижу  храмину  св'Ьтлаго  солнца, 
Покрытую  золотомъ,  посреди  Гимли  2) : 
Тамъ  будутъ  жить  добрые  народы 
И  наслаждаться  в'Ьчнымъ  блаженствомъ. 
Является   могуч1й   въ  слудилище   боговъ, 

1)  Хониръ — братъ  Одина,  отданный  Ванамъ 
въ  заложники;  теперь  онъ  долженъ  возвра- 
титься. 

2)  Гимиль  по  „Младшей  Эдд*"  (гл.  3),  — оби- 
тель создателя  м1ра  и  праведниковъ. 


Сильный  1С1ВЫШ0,  всЬм!!  управляюпцй ; 
Онъ  изрекаетъ  приговоръ,   ирекращаетъ 

распри 
И  на  в'Ьки  установляетъ  священные  за- 
коны. 

ПЪСНИ  о  ГЕРОЯХЪ. 

(Оттуда  ЯК',.) 

П'Ьснь  О  Вблундр'Ь.  Прозаическое  вве- 
дея1е  разсказываетъ,  какъ  три  сына  коро- 
ля финскаго  женились  на  валькир1яхъ, 
который  по  прошеств1и  7  л-Ьтъ  улегЬли 
отъ  мужей  своихъ ;  старшхе  братья  по- 
шли искать  своихъ  женъ,  а  Вблундръ 
остался  на  м'ЬсгЬ.  Начало  п']Ьсни  пере- 
даетъ  то  же  самое  и  прибавляетъ,  что  Вб- 
лундръ «обвивалъ  золотомъ  кр-Ьпие  кам- 
ни и  нанизьюалъ  кольца  на  лыко».  Ко- 
роль Нидудръ  послалъ  своихъ  людей,  гю- 
торые  (Ограбили  Вблундра  и  привели  его 
пл-Ьнниковъ  къ  своему  повелителю.  Ко- 
роль йидудръ  далъ  своей  дочери  Баут- 
вильд-Ь  золотое  кольцо,  взятое  у  Вблунд- 
ра, а  себ'Ь  присвоилъ  его  мечъ.  Тогда  ко- 
ролева сказала:  «Слюнки  текутъ  у  него, 
когда  ему  попадается  на  глаза  мечъ,  и 
онъ  узнаетъ  кольцо  Баутвильды...  Остеръ 
взглядъ  дракона:  разр'Ьжьте  ему  сухо- 
жил1я  и  посадите  его  на  островъ  Савар- 
стадръ».  Ея  сов'Ьтъ  былъ  исполненъ,  и 
искал']Ьченный  Вблундръ  былъ  посаженъ 
на  остро в'Ь,  гд'Ь  онъ  работал ъ  на  короля ; 
но  въ  душ-Ь  его  были  злые,  мстительные 
помыслы.  Приб'Ьжали  къ  нему  какъ-то  два 
маленькихъ  сына  Нидудра;  подошли  они 
къ  сундуку  и  разсматривали  въ  немъ  дра- 
гоц'Ьнности.  «Приходите  завтра  вдвоемъ, 
— говорить  имъ  Вблундръ, — я  дамъ  вамъ 
золота;  но  дома  никому  не  говорите,  что 
вы  были  зд'Ьсь».  Рано  поутру  закричалъ 
братъ  брату :  «Пойдемъ  смотр'Ьть  коль- 
ца!» Они  засмотр'Ьлись  на  драгоц'Ьнности 
въ  сундук-Ь.  Тогда  Вблундръ  убилъ  ихъ, 
отр-Ьзалъ  имъ  головы,  черепа  ихъ  отд'Ь- 
лалъ  серебромъ  и  каменьями ;  обд'Ьлалъ  и 
глаза,  какъ  драгоц-Ьнные  каменья,  и  по- 
слалъ ихъ  злой  королев-Ь ;  а  изъ  зубовъ 
д-Ьтей  сд'Ьлалъ  онъ  ожерелье  и  послалъ 
его  Баутвильд'Ь.  Въ  это  время  Баутвильда 
сломала  кольцо  свое,  отнесла  его  Вблунд- 
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ру  и  сказала :  «Я  никому  не  хочу  говорить 
объ  этомъ,  кром'Ь  тебя».  Вблундръ  отв'Ь- 
чалъ :  «Я  зад'Ьлаю  изломъ  золотомъ  такъ, 
что  кольцо  покажется  еще  прекралн'Ье 
твоему  отцу,  €П1,е  лучше  твоей  матери,  а 
теб-Ь  самой  такъ  же  хорошо».  Обманулъ 
онъ  ее  медомъ :  былъ  онъ  хитр'Ье  ее.  Д-Ь- 
ва  упала  на  скал'Ь  и  заснула.  Со  см-Ьхомъ 
поднялся  Вблундръ  на  воздухъ ;  съ  пла- 
чемъ  пошла  съ  острова  Баутвильда.  «Ска- 
жи мн'Ь,  Вблундръ,  царь  эльфовъ, — спра- 
шиваетъ  ее  Нидуръ, — что  ты  сд'Ьлалъ  съ 
моими  рьшовъями?» — «Поди  въ  кузницу, 
которую  |Ты  тамъ  построилъ;  тамъ  най- 
дешь ты  т-Ьла,  точапця  кровь  ;  я  обр'Ьзалъ 
головы  у  твоихъ  сыновей  и  подъ  корыто 
положилъ  кости  ихъ.  А  теперь  Баутвиль- 
да, единственнал  дочь  ваша,  ходитъ  бе- 
ременная !» — «Встань,  Таккрадъ,  лучшш 
мой  слуга,  —  говоритъ  король,  —  позови 
Баутвильду,  смуглую  красавицу». — «Пра- 
вду ли  мн'Ь  сказали,  будто  ты  и  Вблундръ 
сид'Ьли  вм'Ьст'Ь  на  островк-Ь?» — «Правду, 
Нидудръ,  теб'Ь  сказали ;  сид'Ьли  мы  вм'Ь- 
ст-Ь  ц'Ьлый  ужасный  часъ,  чтобъ  никогда 
такого  не  было !  Я  не  ум-Ьла,  я  не  могла 
ему  противиться!» 

П"Ьсни  о  Хельги.  Первая  назы- 
вается :  «П'Ьснь  о  Хельги,  сын-Ь  Х1орвар- 
да».  Въ  начал'Ь  разсказывается,  какъ  ко- 
нунгъ  Х1орвардъ  добылъ  себ-Ь  въ  жены 
красавицу  Зигурлину ;  отъ  нихъ  родился 
еьшъ,  бывш1й  н'Ьмымъ  отъ  рожден1я  и  по 
тому  не  получивш1й  имени.  Однажды  си- 
д-Ьлъ  онъ  на  холм'Ь,  а  мимо  него  проле- 
тали валькир1й ;  одна  изъ  нихъ  Свава  да- 
ла ему  имя  «Хельги»  и  предвозв'Ьстила 
ему  будуш,ую  славу.  Но  Хельги  сказал ъ, 
что  не  возьметъ  имени  безъ  нея  самой. 
Хельги  отправился  въ  походъ,  чтобъ  от- 
мстить за  смерть  отца  своей  матери.  Съ 
этихъ  поръ  Свава  помогала  своему  жениху 
въ  битвахъ.  Когда  Хельги  былъ  раненъ 
на  смерть,  онъ  хот-^Ьлъ  уступить  ее  сво- 
ему брату  Хбдину,  но  Свава  говоритъ, 
что  н'Ьтъ  для  нея  радости  посл'Ь  смерти 
милаго.  Въ  заключеше  собиратель  при- 
бавляетъ :  «О  Хельги  и  Свав'Ь  говорятъ, 
что  они  возродились  впосл'Ьдствхи».  Вто- 


рая п'Ьснь  («О  Хельги,  убшц'Ь  Хундинга, 
п'Ьснь  первая»)  носить  бол'Ье  эпическ1й 
характеръ  и  потому  не  нуждается  въ  про- 
заическихъ  вставкахъ  Ц  объяснен1яхъ  со- 
бирателя. Она  разсказываетъ  о  рождеши 
Хельги,  будупщмъ  военнымъ  подвигамъ 
котораго  радуются  вороны ;  вскользь  упо- 
минаетъ  о  томъ,  какъ  онъ  15-ти  л'Ьтъ  отъ 
роду  убилъ  Хундинга  и  его  сьшовей,  го- 
воритъ, какъ  сошелся  онъ  съ  валькирхей 
Сигрунои,  которая  спасла  его  отъ  бури, 
и  какъ  Хельги  въ  бою  добылъ  себ-Ь  боже- 
ственную супругу. 

Третья  п-Ьсня  («О  Хельги,  убхйц-Ь  Хун- 
динга, П'Ьснь  вторая»)  въ  яачал'Ь  перескау 
зываетъ,  частью  въ  проз'Ь,  частью  въ  сти- 
хахъ,  то  же  самое,  что  и  вторая.  Въ  р-Ь- 
шительной  битв-Ь  за  нев'Ьсту  Хельги 
убилъ  отца  Сигруны  и  одного  ея  брата; 
только  другой,  Дагъ,  остался  въ  жпвыхъ. 
Когда  нев-Ьста  подошла  къ  нему,  чтобъ 
поздравить  его  съ  поб^Ьдоп,  онъ  сказал  ъ 
ей:  «Не  все,  милая,  произошло  по  твое- 
му желашю  :  мечъ  виноватъ  !  Рано  у  Фре- 
канштейна  пали  Браги  и  Хбгнн,  п  я  ихъ 
убШца».  Сигруна  горько  заплакала,  но 
осталась  в-Ьриа  Хельги.  Хельги  женился 
на  ней  и  воспитывал ъ  д'Ьтей.  Дагъ,  меж- 
ду т-Ьмъ,  получилъ  отъ  О  дина  копье,  ко- 
торымъ  и  ютомстилъ  за  смерть  отца,  убивъ 
Хельги.  Печально  приходить  онъ  къ  сест- 
р-Ь  и  объявляетъ :  «Палъ  благородн-Ьйшт 
изъ  благородныхъ  подъ  солнцешь,  пзб'Ьди- 
тель  многихъ  князей».  Сигруна  упрекаетъ 
его  въ  нарушенш  клятвы  п  прокл1шаетъ; 
напрасно  Дагъ  предлагаетъ  ей  возвратить- 1 
ся  домой :  Сигрун-Ь  н-бть  п  йе  1м1ожетъ  быть 
радости  посл-Ь  смерти  героя.  Надь  Хель- 
ги насыпали  холмъ,  а  са1мъ  онъ  отправил- 
ся къ  Одину,  который  предложилъ  ему, 
разд'Ьлить  владычество  въ  валгалл-Ь.  Од-' 
нажды  служанка  Сигруны  пошла  на  холмъ 
и  увидала  Хельги  на  кон-Ь  съ  большой 
свитой;  она  сказала  объ  этомъ  Сигрун'Ь, 
и  та  сейчасъ  же  выб-Ьжала  къ  мужу.  Она 
несказанно  радовалась  и  ц-^ловала  его ; 
зам-Ьтивь,  что  платье  его  мокро  п  руки  об- 
мерзли, она  спросила,  что  это  значить? — 
«Ты  виновата  въ  этомъ, — отв'Ьчаетъ  Хель- 
ги, —  слезы,    которыя    днемъ    и     ночью 
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проливаешь  ты,  падаютъ  на  мою  грудь,  и 
мн'Ь  больно  и  (Сыро  отъ  нихъ».  Сигруна 
большо  не  плакала,  но  скоро  умерла  отъ 
печали. 

Очевидно,  что  2-я  п'Ьснь  есть  бол'Ье  ху- 
дожественная и  полная  перед'Ьлка  одной 
части  1скауан1я,  сохраннвшагося  вполн'Ь 
въ  3-еи  п'Ьсн'Ь ;  а  1-я — или  переложеше 
совсЬмъ  иного  сказашя,  только  черезъ 
имя  сближеннаго  съ  основнымъ,  или  про- 
извольная, чисто  искусственная  пере- 
д'Ьлка той  же  темы. 

Циклъ  Нифлунговъ.  Первая  п-Ь- 
сня  называется  «Предсказаше  Грипи- 
ра  или  1-я  п'Ьснь  о  Зигурд-Ь,  убшц'Ь  Фаф- 
нира».  В-Ьицй  Грипиръ— дядя  Зигурда  по 
матери ;  Зигурдъ  за'Ьзжаетъ  къ  нему,  от- 
правляясь на  подвиги,  и  тотъ  предсказы- 
ваетъ  его  будущую  судьбу.  «2-я  п'Ьснь  о 
Зпгурд']^,  убхйц-Ь  Фафнира»,  разсказыва- 
етъ,  какъ  узналъ  Зигурдъ  отъ  карлика 
Регина  истор1ю  клада  Нифлушх)в.ъ|,  и  какъ 
онъ  отмстилъ  за  смерть  своего  отца  сы- 
новьямъ  Хунд1шга.  «П'Ьснь  о  Фафнир^Ь» 
разсказываетъ,  какъ  Зигурдъ,  побуждае- 
мый Региномъ,  убилъ  Фафнира;  какъ  онъ, 
попробовавъ  его  сердца,  сталъ  понимать 
языкъ  птицъ,  убилъ  Регина  и  овлад'Ьлъ 
сокровищемъ.  «П-Ьснь  о  Зигурдриф-Ь» :  Зи- 
гурдъ про-Ьхадъ  черезъ  огонь  въ  замокъ, 
освободивъ  Зигурдрифу  отъ  вэлшебнаго 
сна,  въ  который  валькир1Ю  погрузилъ 
Одинъ,  и  научился  отъ  нея  рунамъ ; 
взаимною  клятвою  скр'Ьпили  они  свой 
союзъ.  «3-я  п'Ьснь  о  Зигурд'Ь,  убхйц'Ь  Фаф- 
нира», самая  полная  и  стройная,  разска- 
зываетъ, какъ  Зигурдъ  женился  на  Гуд- 
рун-Ь,  дочери  Гьюка,  и  вм'Ьст'Ь  съ  ея  бра- 
томъ  Гуннаромъ  по'Ьхали  сваташьсл  за. 
Брингидьду,  дочь  Будри,  которая  должна 
бы  быть  его  женою :  съ  ней  спалъ  онъ  на 
одномъ  лож'Ь,  положивъ,  впрочемъ,  меж- 
ду ней  и  собой  обнаженный  мечъ.  Брин- 
гильда  ревнуетъ  Зигурда  къ  Гудрун-Ь  и 
требуетъ,  чтобъ  мужъ  ея  Гуннаръ  убилъ 
Зигурда.  Посл'Ь  долгаго  колебан1я,  Гью- 
кунги  р'Ьнгились  исполнить  ея  желаше,  и 
Зигурдъ  былъ  убитъ  слабоумнымъ  Хут- 
тормомъ  [во  время  сна.   Горько  плачетъ 


вдова  его  Гудруна;  злорадно  см'Ьется 
Брингильда ;  на  упрекъ  мужа  она  откры- 
ваетъ  ему  свою  душу  :  одного  Зигурда  лю- 
била она,  изъ  любви  ома  и  погубила  его 
и  теперь  вм'ЬстЬ  сь  нимъ  взойдеть  на  по- 
гребальный костеръ.  Передъ  смертью  она 
предсказываетъ  Гьюкунгамъ  ихъ  буду- 
ш,ую  судьбу.  «Путешеств1е  Брингильды  въ 
Хелу»  (область  смерти) :  опрошенная  на 
пути  въ  Хелу  великаншей,  Брингильда 
разсказываетъ  ей  свою  жизнь :  Зигурдъ 
освободилъ  |ее  отъ  волшебнаго  сна;  она 
погубила  его,  побужденная  клеветой  Гуд- 
руны,  будто  Зигфридъ  былъ  ея  любовни- 
комъ.  «П-Ьспь  о  Гудрун-Ь  первая»  носить 
чисто  лирическш  характеръ;  она  описы- 
ваетъ,  какъ  Гудруна  оплакивала  Зигур- 
да и  какъ  угЬшали  ее  родственницы. 
«П-Ьснь  о  Гудрун'Ь  вторая»  разсказываетъ, 
какъ  она  при  посредств'Ь  матери  своей, 
Гримгидьды,  примирилась  съ  братьями  и 
согласилась  выйдти  за  Атли,  брата  Брин- 
гильды. Дв-Ь  сл'Ьдуюпця  п'Ьсни  («П'Ьсяь  о 
Гудрун'Ь  3  -  я»  и  «Жалоба  Оддруны»)  ка- 
саются эпизодовъ,  неизв'Ьстныхъ  намъ 
изъ  разсказа  «Младшей  Эдды»,  вымышлен- 
ныхъ,  повидимому,  поздн-Ьйшими  скаль- 
дами ;  въ  1-й  изъ  нихъ  Гудруна,  обвинен- 
ная несправедливо  въ  любовной  связи 
съ  Тидрекомъ,  выдерживаетъ  испытан1е 
кипяткомъ ;  2-я  упом1шаетъ  о  томъ,  какъ 
Гуннаръ,  братъ  Гудруны,  соблазнилъ  Од- 
друну,  сестру  Атли.  Дв-Ь  такъ  называемый 
гренландсюя  п-Ьсни  объ  Атли  въ  сходныхъ 
чертахъ  передаютъ  посл'Ьдующ.ую  судь- 
бу Гьюкунговъ.  Атли  гн-Ьвается  на  Гун- 
нара  д  Гьюкунговъ  за  смерть  Брингиль- 
ды и  къ  тому  же  желаетъ  овлад'Ьть  со- 
кровшдемъ  Фафнира.  Чтобъ  отмстить  имъ, 
онъ  хочетъ  заманить  ихъ  къ  себ'Ь.  Онъ 
посыл аетъ  къ  нимъ  в'Ьстнпка  Вршги,  ко- 
торый об'Ьщаетъ  имъ  отъ  имени  своего  гос- 
подина богатые  подарки.  Гуннаръ  говэ- 
рптъ  :  «У  меня  много  своего  оруж1я  и  сво- 
ихъ  коней :  не  нуждаюсь  я  въ  сокрови- 
щахъ  Атли».  Но  онъ  не  отказывается 
-Ьхать,  несмотря  на  то,  что  Гудруна  зага- 
дочными рунами  даетъ  ему  понять  грозя- 
щую опасность,  а  жена  Хбгни,  Костбера, 
им-Ьющая     даръ     предв'Ьд'Ьшя,      видитъ 
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страшный  сонь,  лесомп'Ьнно  предв'Ьщаю- 
пцй  гибель  Гьюкунговъ.  «Ты  поздно  гово- 
ришь объ  этомъ,  —  отв-Ьчает-ь  Гуннаръ 
своей  жеп'Ь,  которая  тоже  уговариваетъ 
его  остаться, — мы  должны  -Ьхать,  хотя 
многое  доказываетъ,  что  жить  намъ 
остается  недолго».  Передъ  ст'Ьнами  го- 
рода Атли,  уб'Ьдившись,  что  часъ  ихъ 
насталъ,  Гьюкунги  убиваютъ  Винги. 
Тутъ  же  и  начинается  неровная  битва. 
Услыхавъ  шумъ  сражешя,  Гудруна 
сбросила  свое  платье,  схватила  обна- 
женный мечъ  и  оруж1емъ  защитила  сво- 
ихъ  друзей;  отъ  ея  руки  палъ  братъ 
Атли.  «Хороши  у  меня  зятья, — гово- 
рптъ  съ  горькой  ирошей  Атли, — они 
убили  сестру  мою !  Да  хороша  и  же- 
на !»  Битва  продолжается.  Гуннаръ  и  Хб- 
гни  ослаб'Ьли  отъ  ранъ  и  должны  умереть. 
Атли  требуетъ  отъ  Гуннара,  чтобъ  онъ 
сказалъ  ему,  куда  спряталъ  онъ  кладъ 
Фафнира.  «Когда  я  буду  держать  въ  ру- 
к-Ь  теплое  сердце  моего  брата  Хбгни,  я 
скажу  вамъ  объ  этомъ».  Атли  приказыва- 
€тъ  выр'Ьзать  сердце  у  Хбгни,  но  гунны, 
жал'Ья  храбраго  воина,  р'Ьшились  обма- 
нуть своего  короля.  Въ  свит^Ь  Гьюкун- 
говъ былъ  трусъ  Х1алли ;  у  неш-то  и  вы- 
р-Ьзали  они  сердце.  «Дрожитъ  оно  теперь 
на  блюд'Ь, — говоритъ  Гуннаръ, — въ  гру- 
ди дрожало  оно  еще  больше  :  это  не  сердце 
моего  брата!»  Во  2-й  п'Ьсни  Хбгни,  уви- 
давъ,  какъ  Х1алли  бился  подъ  цожемъ, 
какъ  кричалъ  онъ  и  молилъ  о  пощад-Ь, 
прежде  ч'Ьмъ  жел']Ьзо  коснулось  его  груди, 
сказалъ :  «Мн-Ь  легче  самому  съиграть  въ 
эту  игру !  Кому  охота  слушать  такой 
визгъ?  Вотъ  моя  грудь!»  Громко  см'Ьялся 
онъ,  когда  ножъ  вошелъ  въ  его  т'Ьло,  со 
см'Ьхомъ  и  умеръ  онъ.  Сердце  Хбгни  при- 
несли Гуннару.  «Вотъ  это  сердце  моего 
храбраго  брата, — сказалъ  Гуннаръ,  взявъ 
его  въ  руку, — не  дрожитъ  оно  теперь,  еще 
меньше  дрожало  оно  въ  груди  его.  Теперь 
я  спокоенъ :  я  опасался,  пока  насъ  было 
двое,  что  тайна  клада  сд'Ьлается  изв-Ьст- 
нон  Атли.  Теперь  не  добьется  онъ  отъ  ме- 
ня ни  слова!»  Король  приказалъ  бросить 
Гуннара  въ  башню,  наполненную  зм-Ья- 
ми.  Руки  'его  были  связаны ;  ногами  игра  л  ъ 


онъ  па  арф'Ь  и  усыпилъ  всЬхъ  зм'Ьйз 
только  одна  ехидна  не  заснула  и  высо- 
сала его  печень.  Для  совершешя  тризны 
по  убитымъ  гуннамъ  и  нифлунгамъ,  Ат- 
ли задалъ  пиръ.  Гудруна,  мстя  за  смерть 
братьевъ,  убила  двухъ  сьшовей  своихъ 
и  дала  кровь  ихъ,  смешанную  съ  медомь, 
пить  Атли ;  потомъ  убил]а  и  м?ужа1  и  сожгла 
дворецъ  |СО  всЬми  тамъ  находившимися. 
Дв'Ь  посл'Ьдн1Я  п11сни  («Гудруна  подстре- 
кательница» и  «П-Ьснь  о  Хамдир-Ь»)  изла- 
гаютъ  посл'Ьдующую  судьбу  несчастной 
дочери  Гьюки :  покончивъ  съ  Атли,  она 
желала  покончить  и  съ  собою  и  бросилась 
въ  море.  Но  волны  вынесли  ее  въ  царстве 
1онакура,  который  женился  на  ней  и  при- 
жилъ  съ  нею  троихъ  сыновей :  Сбрлп, 
Хамдира  и  Эрна.  Свою  дочь  отъ  Зигурда, 
Сванхильду,  Гудруна  согласилась  вы- 
дать за  богатаго  короля  1брмунрека.  Н: 
злой  сов'Ьтникъ  посл'Ьдняго,  Бикки,  по- 
сов'Ьтовалъ  жениться  на  ней  сыну  коро- 
левскому Рандверу,  и  самъ  же  донесъ  об1 
этомъ  королю.  Рандвера  1брмунрекъ  пов'Ь- 
силъ,  (а  Сванхильду  вел'Ьлъ  растоптать 
лошадьми.  Гудруна  уговорила  сыновев 
своихъ  мстить  за  Сванхильду ;  Сбрлп  г 
Хамдиръ  по  дорог'Ь  убили  Эрна,  котэрып, 
какъ  имъ  показалось,  об'Ьщалъ  тгь  не- 
достаточно деятельную  помопц.,  отрубилг 
1брмунреку  руки  и  ноги,  но  са5ш  былс 
убиты  готами. 

ГАВЕ-МААЛЬ. 

(Стасюлевичъ.   „Истор1я  среднихъ  в'Ьковъ"). 

1.  Осматривайте  входы,  прежде  нежел! 
войдете :  ибо  никогда  нельзя  знать  на- 
в'Ьрное,  гд'Ь  притаился  непр1яте.1ь,  им'^} 
въ  виду  преградить  вамъ  путь. 

2.  Гостю,  который  прпдетъ  къ  вамъ  С1 
холодными  ногаш!  и  кол'Ьнами,  дайте  ог- 
ня :  ибо  кто  перешелъ  горы,  нуждается 
въ  ишцЬ  и  одежд1>. 

3.  Тому  должно  подать  воды,  кто  садит- 
ся за  вашъ  столъ,  п  ему  нужно  по.тотен- 
це,  чтобы  обтереть  руки.  Прив-Ьтствуйт* 
его  ласковою  р-Ьчью,  если  вы  хотите,  чг> 
бы  онъ  говорплъ  съ  вамп,  п  чтобы  вы  по- 
слушали его. 

4.  Кто  идетъ  въ  чужую  сторону,  том] 
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нуженъ  ум'ь.  Изъ  себя  можно  сд1;лат.ь 
все,  что  захочешь ;  но  тотъ,  кто  ничего  но 
зпастъ,  обрап^аетъ  на  себя  нспр1ят1юс  вни- 
мание, когда  ому  приходится  ист])'Ьчаться 
въ  умными  и  знающими  людьми. 

5.  Ш'.тъ  лучшаго  друга  нъ  дорогЬ,  какъ 
бол,ьшо11  умъ :  это  самый  лучшШ  заласъ. 
Въ  незнакомом'ъ  м-ЬстФ.  умъ  лучше  всякаго 
богатства.  Онъ  помогаегь  и  б'Ьдному,  и 
питаетъ  его  на  чужбин'Ь. 

6.  Сынамъ  м1ра  сего  н'Ьтъ  ничего  по- 
етыдн'Ье,  какъ  упиваться  пивомъ,  ибо 
^'Ьмъ  больше  челов'Ькъ  пьетъ,  гЬмъ  бо- 
ж'Ье  теряетъ  разсудокъ.  Пьяному  поетъ 
птица  забвенхя,  но  она  похищаетъ  его 
душу. 

7.  Глупый  челов'Ькъ  думаетъ,  что  онъ 
будеть  жить  в-Ьчно,  если  ему  удалось  из- 
б'Ьжать  войны ;  но  если  его  пош,адило 
конье,  то  отъ  старости  все  же  пощады  не 
будетт,. 

8.  Обжора  -Ьстъ  свою  смерть. 

9.  Большое  войско  принуждается  ино- 
гда отступить  и  оставить  свои  запасы, 
но  дерзк1й  челов'Ькъ  ни  въ  какомъ  слу- 
ча'Ь  не  зажметъ  себ'Ь  рта.  ^ 

10.  Глупый  челов'Ькъ  про  думаетъ  всю 
ночь,  но  и  днемъ  не  будетъ  умн'Ье,  какъ 
ночью. 

И.  Она  думаетъ,  все  знаетъ,  если  пой- 
метъ  пустяки,  но  не  сум'Ьетъ  отв'Ьтить 
на  трудный  вопросъ. 

12.  Хоть  худое,  да  въ  рукахъ,  все  же 
лучше  того,  что  еще  получишь. 

13  Между  дурными  людьми  дружба  го- 
ритъ,  какъ  огонь,  хоть  ц'Ьлыхъ  пять  дней, 
а  въ  шестую  ночь  все  же  потухнетъ  и  за- 
м-Ьнится  ненавистью. 

14.  Когда  я  былъ  молодъ,  я  блуждалъ 
одинъ  по  всей  вселенной,  и  счелъ  себя 
богатымъ,  когда  нашелъ  спутника.  Все- 
го прхятн'Ье  челов-Ьку  челов'Ькъ. 

15.  Пусть  каждый  будетъ  съ  ум'Ьрен- 
ностью,  (И  ре  должно  быть  умнымъ  бо- 
л'Ье,  ч-Ьмъ  нужно.  Пусть  никто  не  стре- 
мится знать  будущее,  если  хочешь  спать 
спокойно. 

16.  Вставайте  рано,  если  хотите  быть 
богатымъ  и  предупредить  своего  врага. 
Когда  волкъ  спитъ,  то  останется  безъ  до- 


бычи, а  сонливый  челов'Ькъ— без'ь  поб'Ьды. 

17.  Надобно  больше  желат1>  прожить 
хорошо,  нежели  долго.  Когда  челов'Ькъ 
зажигает'!,  огонь,  то  часто  умираеть  преж- 
де, нежели  огонь  потухнетъ. 

18.  Пусть  лучше  сыпь  родится  поздно, 
ч'Ьмъ  никогда:  ибо  р'Ьже  видно,  чтобь 
памятникъ  былъ  поставленъ  чужой  рукой, 
нежели  рукой  сыновей. 

19.  Богатства  проходить,  какъ  мгнове- 
н1е ;  они  еп;е  мен'Ье  постоянны,  нежели 
друзья.  Войска  погибаютъ,  родители 
умрутъ,  друзья  также  смертны,  какъ  и 
вы  сами.  Но  я  знаю  одно,  что  не  умира- 
етъ:  судъ  потомства  надъ  умершимъ. 

20.  Пусть  мудрецъ  со  скромностью 
пользуется  своимъ  умомъ. 

21.  Хвалите  день,  когда  онъ  пройдетъ; 
жену,  когда  ее  хорошо  узнаете ;  мечъ, 
когда  онъ  уже  былъ  въ  д'Ьл'Ь ;  д-Ьвицу, 
когда  она  выйдетъ  замужъ ;  ледъ,  когда 
вы  черезъ  него  перешли ;  пиво,  когда  его 
попробовали. 

22.  Не  дов'Ьряйте  ни  льду  отъ  вчераш- 
няго  дня,  ни  ,С]Пящей  зм'Ь'Ь,  ни  ла^камъ 
нев'Ьсты,  ни  надломленному  мечу,  ни  д-Ь- 
тямъ  сидьныхъ  людей,  ни  полю,  только 
что   засЬянному. 

23.  Соглас1е  между  злыми  женщинами 
также  безопасно,  какъ  по  льду  'Ьхать  на 
неподкованномъ  кон'Ь,  или  'Ьхать  на  дву- 
годоваломъ  жеребенк-Ь,  или  въ  бурю  пла- 
вать безъ  руля. 

24.  Н-Ьтъ  хуже  бол'Ьзни,  какъ  быть  не- 
довольнымъ  своею  судьбою. 

25.  Одно  сердце  челов'Ька  знаетъ  то, 
что  въ  немъ  происходитъ,  и  кто  обманыва- 
етъ  духа,  тотъ  обманываетъ  себя. 

26.  Не  старайтесь  обольстить  чужой 
жены.  Будьте  ласковы,  съ  к'Ьмъ  встр'Ь- 
чаетесь  на  дорог'Ь. 

27.  Не  открывайте  вашей  досады  зло- 
му челов'Ьку,  ибо  онъ  никогда  васъ  не 
ут'Ьшитъ. 

28.  Нужно  быть  больше  строгимъ  къ 
себ'Ь,  Ч'Ьмъ  къ  другимъ. 

29.  Въ  ссор'Ь  съ  злымъ  челов'Ькомъ  не 
говорите  и  трехъ  словъ.  Добрый  часта 
уступаетъ,  потому  что  злой  разсердится. 
Впрочемъ,  опасно  и  совсЬмъ  молчать,  чтэ- 


62 


бы  васъ  не  упрекнули,  что  у  ваьсъ  бабье 
сердце,  и  не  рочли  за  трусовъ. 

30.  Прошу  васъ:  будьте  осторожны,  нэ 
не  очень !  Осторожнымъ  очень  нужно 
быть,  когда  много  пьешь,  когда  бываешь 
съ  чужою  женой,  и  когда  сидишь  съ  не- 
годными людьми. 

31.  Н'Ьтъ  челов'Ька  стодь  доброд'Ьтель- 
наго,  чтобы  онъ  совсЬмъ  не  им-Ьдъ  по- 
роковъ,  и  столь  дурного  и  порочнаго,  что- 
бы въ  немъ  не  было  ничего  хорошагэ. 

32.  Не  см-^йтесь  надъ  стариками,  а 
еш,е  мен-Ье  надъ  престар'Ьлыми  родителя- 
ми и  прад'Ьдами. 

ВИД-БН1Е  КОРОЛЯ  ГУЛЬФИ. 

(Изъ  книги  « Западно-евро11ейск1Й  эпосъ  и  средне- 
в-бковый  романъ»,  Петерсонъ  и  Балабановой). 

Гульфи  звали  одного  очень  мудраго  ко- 
роля. Разъ  собрался  онъ  -Ьхать  къ  азамъ, 
чтобы  набраться  отъ  нихъ  мудрости,  и 
чтобы  они  не  узнали  его,  принялъ  личину 
старика.  Но  азы  оказались  мудр-Ье  его : 
они  заран-Ье  св-Ьдали  о  1его  пр1'Ьзд']Ь!  и  при- 
готовились встр-Ьтить  его  чарод'Ьйскимъ 
навождешемъ. 

Подъ-Ёзжая  къ  Азгарду,  селенхю  азовъ, 
увидалъ  Гульфи  высок1й  дворецъ,  кровля 
котораго  была  выстлана  золотыми  щитами, 
словно  гонтомъ.  При  вход'Ь  въ  него,  въ 
дверяхъ,  увидалъ  Гульфи  челов'Ька,  иг- 
равшаго  ножами,  подбрасывая  ихъ  на  воз- 
духъ  по  семи  штукъ  сразу.  Челов'Ькъ 
этотъ  спросилъ  пр^1^зжаго  объ  имени,  и 
Гульфи  отв-Ьчалъ,  что  зовутъ  его  Путни- 
комъ  и  что  пришелъ  онъ  сюда  дикой  тро- 
пой. 

Потомъ  попросился  Гульфи  переноче- 
вать и  спросил:ъ,  кому  принадлежитъ  дво- 
рецъ. 

—  Дворецъ  этотъ  принадлежитъ  наше- 
му королю, — отв'Ьчалъ  ему  челов'Ькъ,  иг- 
равш1й  мечами, — и  я  провожу  тебя  къ 
нему,  чтобы  ты  могъ  самъ  спросить  его 
о  его  имени. — Пошелъ  Гульфи  всл'Ьдъ  за 
челов'Ькомъ,  игравшимъ  мечамп,  и  вход- 
ная дверь  «ейчасъ  же  сама  собою  затвори- 
лась за  нимъ.  Проходя  дворцомъ,  Гульфи 
миновалъ   множество   комнатъ   и   вид'Ьлъ 


въ  нихъ  множество  людей,  — одни  по- 
глощены были  игрой,  друпе  пили,  треты 
занимались  военными  упражненьями.  По- 
казалось это  подозрительно  Гульфи,  I 
сталъ  онъ  осматриваться  по  сторонамъ; 

—  Прежде,  ч-Ьмъ  итти  впередъ, — по- 
вторилъ  онъ  себ-Ь  старинное  мудрое  изре- 
чете,— сл'Ьдуетъ  хорошенько  осмотр-Ьт! 
всЬ  входы,  потому  что  неизв-Ьстно,  гд1 
могли   притаиться  враги. 

Наконецъ,  увидалъ  онъ  три  почетных! 
сЬдалища,  расположенныхъ  одно  выше 
другого,  на  которыхъ  возсЬдали  трЕ 
мужа. 

—  Какъ  зовутъ  вашихъ  гофдинговъ? — 
спросилъ  Гульфи  своего  проводника. 

—  Тотъ,  что  сидитъ  на  низшемъ  м'ЬсгЬ, 
носитъ  имя  Гаръ  (т. -е.  высокш),  тотъ, 
что  сидитъ  сл'Ьдомъ  за  нимъ, — Лфигар! 
(т. -е.  равновысок1й) ,  тотъ  же,  что  сидите 
на  самомъ  высшемъ  м'Ьст'Ь,  носитъ  имя 
Триди  (т.-е.   трет1й). 

Въ  это  время  самъ  Гаръ  обратился  кт. 
пришельцу  и  спросилъ  его, — какое  было 
у  него  до  нихъ  Д'Ьло, — и  прибавплъ,  что 
-Ьда  и  питье  зд-Ьсь  готовы  для  него,  какъ 
и  для  всякаго   другого. 

—  Прежде,  ч-ЬтАъ  сЬсть  за  столъ,  хогЬ- 
лось  бы  мн-Ь  узнать,  н'Ьтъ-ли  зд-Ьсь  въ 
дом-Ь  какого-нибудь  мудраго  мужа, — ска- 
залъ  Путникъ. 

—  Никто  еще  не  выходилъ  отсюда,  не 
найдя  зд-Ьсь  челов-Ька  мудр-Ье  себя, — 
отв-Ьчадъ  Гаръ,  —  спрашивай  же  насъ, 
стоя,  какъ  то  подобаетъ  ученику,  а  мы 
будемъ  отв-Ьчать  теб-Ь,  сидя,  какъ  то  по- 
добаетъ учителю. 

И  Путникъ  сталъ  задавать  имъ  воп- 
росы, а  они  по  очереди  отв-Ьчали  ему. 

—  Скажите  мн-Ь,  кто  старше  всЬхъ  изъ 
азовъ? — началъ  Путникъ. 

—  На  нашемъ  язык'Ь  зовутъ  его  Аль- 
фадеромъ  (т.-е.  отцомъ  всЬхъ),  но  въ  Аз- 
гард'Ь  онъ  носитъ  дв'Ьнадцать  нменъ. 

—  Ч'Ьмъ  онъ  влад'Ьетъ  и  что  онъ  сд'Ь- 
лалъ? 

—  Живетъ  онъ  уже  ц'Ьлую  в'Ьчность, — 
отв'Ьчалъ  Гаръ, — и  всЬмъ  управ ляетъ  въ 
своемъ  царств1Ь,  какъ  большими  вещами, 
такъ  и  малыми. 
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—  Онъ  выковалъ  небо,  землю  и  воз- 
духъ, — подхватплъ  Яфигаръ. 

—  Онъ  сд'Ьлалъ  больше  того, — загово- 
рилъ  Триди, — онъ  не  только  выковалъ 
небо  и  землю,  но  вьнювалъ  также  и  чело- 
в'Ька  и  далъ  ему  жизнь. 

—  Кто  же  былъ  при  немъ  прежде,  ч-Ьмъ 
выковалъ  онъ  небо  и  землю? 

—  Онъ  жилъ  тогда  съ  великанами,  мо- 
гучими духамп  мороза  и  инея. 

—  Что  было  сначала,  прежде  всего  дру- 
гого ? 

—  Задолго  до  того,  какъ  выкована  была 
земля,  существовало  уже  облачное  царство 
Нифльгеймъ ;  это — царство  мрака  и  холо- 
да. По  самой  середин-Ь  его  находится  ис- 
точникъ  Гвергельмиръ  (или  шумяш,1й  ко- 
телъ) .  На  южномъ  же  конц-Ь  лежалъ  Мус- 
пельгеймъ — царство  св'Ьта  и  радости,  с1я- 
ющее,  окруженное  пламенемъ  и  никому 
недоступное  ;  черный  великанъ  Суртъ,  во- 
оруженный огненномъ  мечомъ,  защищаетъ 
входъ  въ  него.  Въ  день  гибели  м1ра  ста- 
нетъ  онъ  во  глав'Ь  злобныхъ  духовъ  и  пой- 
детъ  войной  на  азовъ,  поб'Ьдитъ  ихъ  и 
мечомъ  своимъ  подожжетъ  М1ръ.  Нифль- 
геймъ отд'Ьлялся  отъ  Муспельгейма  страш- 
ною бездною  Гиннунга  -  гапъ ;  въ  бездну 
эту  устремилось  изъ  источника  Гвергель- 
мира  дв'Ьнадцать  шумныхъ  потоковъ ;  изъ 
нихъ  Пель  протекалъ  всего  ближе  ко  вра- 
тамъ  въ  преисподнюю.  По  м'Ьр'Ь  того, 
какъ  потоки  эти  удалялись  отъ  своего  ис- 
точника, они  утрачивали  теплоту,  и  вода 
въ  нихъ  постепенно  превращалась  въ 
ледъ.  Когда  льду  накопилось  такъ  много, 
что  онъ  не  могъ  уже  двигаться,  онъ  оста- 
новился и  заполнилъ  всю  бездну  между 
«в'Ьтлымъ  царстБомъ  и  царствомъ  мрака  и 
холода.  Надъ  этими  грудами  льда  сталъ 
скопляться  туманъ  и,  замерзая,  тоже  пре- 
вращался въ  ледъ  и  нагромождался  надъ 
бездною  слой  за  слоемъ.  Съ  т-Ьхъ  поръ  на 
сЬверномъ  конц-Ь  этой  бездны  все  покрыто 
льдомъ  и  сн'Ьгомъ  и  царствуютъ  тамъ  мя- 
тели,  бури  и  непогоды.  На  южномъ  же 
конц'Ь,  обращенномъ  къ  Муспельгейму, 
все  было  св'Ьтло  и  радостно  отъ  искръ,  за- 
летавшихъ  туда  изъ  этого  св']Ьтлаго  цар- 
ства. Искры  падали    на    сн'Ьгъ  и  иней; 


сн'Ьгъ  и  иной  таяли,  превращались  въ 
капли,  который,  оживая,  соединялись  и 
приняли,  наконецъ,  гигантск1й  челов-Ьче- 
ск1й  образъ,  получивш1Й  имя  Имира. 
Имиръ  заснулъ,  и  изъ  пота  его  выросли 
мужчина  и  женщина,  отъ  которыхъ  и  про- 
изошло все  тюкол-Ьнхе  великаповъ,  духовъ 
мороза  и  инея. 

—  Какъ  же  жилъ  Имиръ? — спросилъ 
Путникъ. 

■ —  Одновременно  съ  Имиромъ  появилась 
на  св'Ьтъ  корова  Аудумла,  и  'она  -  то  и  пи- 
тала Имира  своимъ  молокомъ.  Сама  же  она 
лизала  соленыя  ледяныя  глыбы,  и  по 
м'Ьр'Ь  того,  какъ  она  лизала  ледъ,  на 
льдин-Ь  показались  сначала  челов'Ьческхе 
волосы,  потомъ  челов'Ьческая  кожа,  а,  на- 
конецъ, появился  и  весь  челов'Ькъ  по 
имени  Бури.  Онъ  былъ  очень  красивъ,  вы- 
сокъ  и  силенъ.  Сынъ  его,  Бёръ,  женился 
на  дочери  одного  изъ  великаповъ  и  им-Ьдъ 
трехъ  сыновей:  старшаго  звали  Одиномъ, 
второго  Били  и  третьяго  Ве.  Это — азы: 
они  со  своими  потомками  должны  были 
держать  въ  своей  власти  всю  землю. 

Сыновья  Бёра  убили  великана  Имира, 
и  изъ  ранъ  его  вытекло  столько  крови, 
что  въ  ней  потонуло  все  покол'Ьте  вели- 
каповъ, за  исключенхемъ  одного,  который 
спасся  въ  лодк-Ь  со  своею  женою  и  всЬмъ 
своимъ  семействомъ.  Великанъ  этстъ  былъ 
родоначальникомъ  новаго  покол'Ьшя  вели- 
кановъ-духовъ  мороза. 

Между  т'Ьмъ  азы  взяли  убитаго  Имира, 
бросили  его  въ  середину  и  сотворили  изъ 
него  м1ръ :  изъ  крови  его  явились  моря 
и  воды,  изъ  т'Ьла — земля,  изъ  костей — 
горы,  изъ  зубовъ,  челюстей  и  раэбитыхъ 
костей — скалы  и  утесы.  Изъ  черепа  его 
создали  небо  ^и,  поднявъ  его  надъ  землею, 
подперли  его  съ  четырехъ  угловъ  высо- 
кими вершинами  горъ ;  подъ  каждою  го- 
рой посадили  они  по  карлику,  которыхъ 
назвали:  Аустри  (востокъ),  Вестри  (за- 
падъ),  Нордри  (сЬверъ)  и  Судри    (югъ). 

Мозгъ  великана  подбросили  они  на  воз- 
духъ,  и  изъ  него  явились  облака.  Потомъ 
взяли  азы  искры,  вылетавш1я  изъ  Мус- 
пельгейма, и  укр'Ьпили  ихъ  по  всему  небу 
для  того,  чтобы  он-Ь  осв'Ьщали  не  только 
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небо,  но  и  всю  землю.  Одни  изъ  этихъ 
огней  укр'Ьпили  они  въ  неб-Ь  неподвижно, 
другимъ  предоставили  в'Ьчно  носиться  въ 
поднебесьи,  однако  же  разъ  навсегда 
опред'Ьливъ  имъ  путь, — для  того,  чтобы 
по  течен1ю  ихъ  можно  было  расчитывать 
дни  и  годы.  Изъ  крови,  струившейся 
обильнымъ  потокомъ  изъ  ранъ  великана, 
сд'Ьлали  азы  море,  и  оно  окружило  землю ; 
по  берегамъ  его  поселились  великаны,  а 
дальше,  за  селешями  великановъ,  чтобы 
заш,итить  людей  отъ  ихъ  нападен1й,  воз- 
ведена была  изъ  бровей  великана  Имира 
высокая  ст'Ьна,  получившая  названхе  Мид- 
гарда,  т. -е.  серединнаго  селен1я.  Сыновья 
Бёра,  выйдя  на  морской  берегъ,  нашли 
тамъ  два  дерева;  изъ  нихъ  создали  они 
мужчину  и  женш,ину,  при  чемъ  старш1й 
сынъ,  Одинъ,  далъ  имъ  духъ  и  жизнь, 
второй — разумъ  и  движенхе  ;  трет1й  — 
лицо,  языкъ,  слух'ь  и  зр'Ьше.  Мужчину 
назвали  Аскомъ  (ясенемъ),  а  женш,1шу 
Эмбла  (вязомъ) ;  отъ  нихъ-то  и  произо- 
шелъ  весь  родъ  людской,  поселенный 
азами  въ  Мидгард'Ь. 

Для  себя  построили  азы  въ  самомъ 
центр-Ь  созданнаго  ими  м1ра  прекрасное 
селен1е  и  назвали  его  Азгардомъ,  т. -е. 
жилип],емъ  азовъ.  Зд'Ьсь  поселились  они 
со  своимъ  потомствомъ.  Въ  Азгард'Ь  есть 
на  возвышеши  почетное  м'Ьсто  Глидск!- 
альфъ :  сидя  зд'Ьсь,  Одинъ  обозр'Ьваетъ 
всЬ  М1ры,  видить  всЬ  д'Ьян1я  людей  и 
знаетъ  все,  что  д']Ь лается  на  св'Ьт1Ь.  Жену 
О  дина  зовутъ  Фриггъ,  и  отъ  нихъ-то  и 
произошло  все  поколете  азовъ,  живу- 
щихъ  въ  Азгард-Ь. 

Въ  селенш  великановъ  жилъ  великан  ъ, 
по  имени  Нарфи,  и  была  у  него  дочь,  ко- 
торую звали  Ночью.  Въ  первый  разъ  была 
она  замужемъ  'за  Нагльфари  (т. -е.  лишен- 
ный ногтей)  и  им-Ьла  сына,  котораго  звали 
Аудъ  (т. -е.  изобил1е) ;  отъ  второго  мужа 
им'Ьла  она  дочь,  Землю ;  наконецъ,  въ 
трет1Й  разъ  была  она  замужемъ  за  Дел- 
лингомъ,  изъ  рода  азовъ.  Сама  она  была 
черная  и  безобразная :  но  родился  у  нея 
сынъ,  весь  въ  отца — св-йтлый  и  прекрас- 
ный и  назвали  его  Днемъ.  Одинъ  при- 
звалъ  къ  себ-Ь  Ночь  и  День,   далъ  имъ 


двухъ  коней  и  дв-Ь  небесныя  колесницы 
для  того,  чтобы  они  въ  каждые  двадцать 
четыре  часа  объ'Ьажали  по  небу  всю 
землю.  И  съ  т'Ьхъ  поръ  'Ьздятъ  они  такъ 
сл-Ьдомъ  другъ  за  другомъ :  Ночь  — 
впереди  на  своемъ  темногривомъ  кон'Ь 
Гримфакси,  который  гры.зетъ  удила  и  л'Ь- 
ною  обрызгиваетъ  землю,  какъ  росою ; 
сл-Ьдомъ  за  Ночью  несется  День,  и  св-Ь- 
тящаяся  грива  его  коня,  Скинфакси,  ос- 
в-Ьщаетъ  воздухъ  и  землю. 

Для  того,  чтобы  соедини(гь  небо  съ  зем- 
лею, боги  построили  мостъ  Бифростъ. 
Его  ты,  в-Ьроятно,  видалъ,  но,  можетъ 
быть,  называлъ  радугой.  Великаны,  на- 
ходяш,1яся  въ  постоянной  вражд'Ь  съ  аза- 
ми, не  могутъ  воспользоваться  этимъ  мо- 
стомъ  для  того,  чтобы  проникнуть  въ  жи- 
лище азовъ,  'благодаря  горящей  въ  радуг'Ь 
пламенной  полосЬ. 

Но  пламя  это  не  защититъ  азовъ  отъ 
жителей  Муспельгейма,  прпвыкшихъ  къ 
огню  и  пламеннымъ  искрамъ,  когда  на- 
ступитъ  конецъ  м1ра. 

—  Кто  же  управляетъ  течен1емъ  солнца 
и  зв-Ьздъ? — спросилъ  Путникъ. 

—  Жилъ  челов'Ькъ,  по  имени  Мундиль- 
фари,  у  котораго  было  двое  д-Ьтей,  и 
д-Ьти  его  были  такъ  ев'Ьтлы  и  прекрасны, 
что  |онъ  назвалъ  сьша — Мона  (м'Ьсяцъ),  а 
дочь — Соль  (солнце).  Дочь  свою  Соль  вы- 
далъ  онъ  замужъ  за  челов-Ька,  носившаго 
имя  Гленръ  (т. -е.  блескъ  или  с1яте).  Но 
такое  высоком'Ьр1е  разсердило  азовъ,  и 
они  похитили  съ  земли  брата  и  сестру  и 
пом'Ьстили  дхъ  на  неб'Ь.  Изъ  огненныхъ 
искръ,  вылетавшихъ  изъ  Муспельгейма, 
сд'Ьлали  они  огненную  колесницу,  чтобы 
она  осв'Ьщала  ихъ  влад'Ьшя,  и  Соль  долж- 
на была  править  запряженными  въ  нее 
конями.  Подъ  дугами  у  коней  прив-Ьсилп 
они  по  м'Ьху  съ  в-Ьтромъ,  чтобы  онъ  обв-Ь- 
валъ  ихъ  прохладою. 

М-Ьсяцъ  же  управляетъ  течен1емъ 
зв'Ьздъ,   новолун1емъ  и   полнолун1емъ. 

Онъ  похитилъ  себ-Ь  съ  земли  двухъ 
младенцевъ,  и  младенцы  эти  всегда  идутъ 
впереди  него,  какъ  это  каждый  можетъ 
внд'Ьть  съ  земли. 

—  Быстро     несется     Соль,  —  сказалъ 
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Иутишсъ, — такъ  быстро,  слоиио  страшит- 
ся чего-то,  и,  кажется,  не  могла  бы  она 
ускорить  своего  б-Ьга  даже,  если  бы  на- 
стигла ее  сама  смерть ! 

—  Не  удинит(!Льпо,  что  она  несется 
сломя  голову, — зам-Ьтилъ  Гарь, — и  ты  по- 
чти правъ,  говоря,  что  она  словно  6'Ь- 
житъ  отъ  погибели. 

—  Что  же  такъ  пугаетъ  ее  ? — спросилъ 
Путник71. 

—  Есть  два  волка, — отв'Ьчалъ  Гарь, — 
зовутъ  ихъ  Скколъ,  и  опи-то  и  несутся 
за  нею  и  когда-нибудь  настигнутъ  ее. — 

Какой  же  породы  эти  волки? 

—  На  востокъ  отъ  Мидгарда  есть 
л'Ьсъ ;  зовутъ  его  Ярнвидъ  (т. -е.  жел'Ьз- 
ное  'дерево),  и  населенъ  онъ  колдуньями. 
Въ  л'Ьсу  этомъ  н'Ькогда  жила  великанша, 
всЬ  потомки  'которой  носили  образъ  волка. 
Той  же  породы  и  эти  волки,  а  также  и 
волкъ  Монагармъ  (т. -е.  Лунный  Песъ), 
что  время  ртъ  времени  проглатываетъ  м-Ь- 
сяцъ. 

—  Какой  путь  ведетъ  съ  земли  на 
небо? — спросилъ  Путникъ. 

—  Неразумный  вопросъ  !  —  сказалъ 
Гаръ,  усм'Ьхаясь. — Разв-Ь  не  слыхалъ  ты, 
что  азы  построили  съ  земли  на  небо 
мостъ,  который  зовутъ  Бифростъ? 

Онъ  трехъ  цв'Ьтовъ  и  очень  проченъ  и 
построенъ  хитр-Ье  и  искусн'Ье  любой  дру- 
гой работы  ковача.  Но  какъ  ни  проченъ 
онъ,  п  Онъ  подломится,  когда  поднимутся 
войной  на  аэовъ  всЬ  силы  Муспелля  и 
по'Ьдутъ  по  немъ  на  сбоихъ  коняхъ. 

—  Почему  же  азы,  которые  все  совер- 
шаютъ  согласно  своей  вол'Ь,  не  постро- 
или моста  настолько  прочнаго,  чтобы  онъ 
не  могъ  подломиться? 

—  Нельзя  винить  въ  этомъ  азовъ, — 
отв'Ьчалъ  Гаръ,  —  очень  хорошш  мостъ 
Бифростъ,  но  во  всЬхъ  ихъ  влад'Ьн1яхъ 
н-Ьтъ  веш,и,  которая  устояла  бы,  когда 
пойдутъ  на  нихъ  войной  сыны  Муспелля ! 

—  Что  сд'Ьлалъ  Альфадеръ  прежде, 
ч'Ьмъ  приступить  къ  постройк'Ь  Азгар- 
да? — спросилъ  Путникъ. 

—  Прежде  ч'Ьмъ  приступить  къ  пост- 
роить, собралъ  онъ  сов1^тъ,  чтобы  раз- 
судиттз    о    томъ,    какъ    возвести  городъ. 


Зат11мъ,  порБымъ  д'Ьлом!.  было  построить 
дворецъ  и  отвести  въ  немъ  дв'Ьнад- 
цать  м'Ьстъ  для  азовъ  и  еще  одно  для 
почетнаго  сФ^далища  Лльфадера.  Я'Ьтъ 
на  св'Ьт11  лучше  построениаго  дома :  все 
тамъ  внутри  и  снаружи  блеститъ  и  С1я- 
етъ,  словно  сд'Ьлапо  и.ть  чистаго  золота, 
и  люди  зовут!.  его  Гладсгеймъ,  т. -е.  жи- 
лище радости  и  веселья.  Потомъ  постро- 
енъ другой  домъ,  столь  же  высошй,  какъ 
и  тотъ,  что  предназначенъ  былъ  азамъ ; 
зовутъ  его  Виндглотъ  (т. -е.  мечущ1й  пла- 
мя). Тамъ  поставили  строители  кузнеч- 
ный горнъ,  сд'Ьлали  молотъ,  щипцы,  на- 
ковальню и  всЬ  друг1я  оруд1я  и  стали 
ковать  руду,  камни  и  дерево,  и  особенно 
много  той  руды,  что  зовутъ  золотомъ : 
всю  домашнюю  утварь,  всю  посуду  сде- 
лали они  изъ  золота,  и  наступилъ  в']Ькъ, 
называемый  золотымъ,  и  держался  онъ, 
пока  не  былъ  разрушенъ  прибьтемъ  жен- 
щинъ  изъ  страны  великановъ.  Когда  все 
было  готово,  азы  заняли  свои  м-Ьста  и 
стали  сов'Ьщаться  и  прежде  всего  постано- 
вили, чтобы  карлики,  что  до  тЬхъ  поръ 
въ  образ'Ь  червей  кишмя-киш1^ли  въ  гЬл'Ь 
великана  Имира  (т. -е.  въ  н'Ьдрахъ  земли), 
за  услуги,  оказанный  ими  при  постройк-Ь 
валгаллы,  приняли  челов-Ьческш  обликъ 
и  въ  такомъ  вид'Ь  продолжали  бы  жить 
въ  земл-Ь  и  камняхъ. 

—  Гд']^  находится  м-Ьсто  сборища 
азовъ? — спросилъ  Путникъ. 

—  Онъ  находится  у  дуба  Иггдразила, 
— тамъ  каждый  день  собираются  азы  дер- 
жать судъ  и  постановляютъ  свои  р-Ьшенхя. 

—  Что  можно  сказать  объ  этомъ  м'Ь- 
стъ? 

—  Дубъ  этотъ  больше  и  лучше  всЬхъ 
другихъ  деревьевъ :  сучья  его  простира- 
ются надо  всею  землею  и  достигаютъ  до 
неба ;  три  длинн-Ьйшихъ  корня  поддержи- 
ваютъ  его,  одинъ  изъ  нихъ  направляется 
къ  азамъ,  другой — къ  великанамъ  инея 
и  мороза,  туда,  гд-Ь  н'Ькогда  была  вели- 
кая бездна,  а  третш — въ  Нифльгеймъ ; 
подъ  этимъ  корнемъ  находится  источникъ 
Гвергельмиръ,  а  драконъ  Нидгегъ  по- 
стоянно сидитъ  у  корня  и  подтачиваегъ 
его  снизу.  Подъ  корнемъ  же,  протянув- 
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шимся  въ  землю  великановъ,  протекаетъ 
источникъ  Мимира, — въ  немъ  заключено 
зиан1€  II  мудрость ;  самъ  влад'Ьтель  его, 
Мимиръ,  исполненъ  мудрости,  оттого  что 
пьетъ  изъ  этого  источника,  почерпая  воду 
Палларгорномъ  (т. -е.  звопкимъ  рогомъ). 
Самъ  Альфадер!.  приходилъ  къ  нему  и 
проси лъ  напоить  его  изъ  источника,  но 
не  получилъ  ни  капли  влаги,  пока  не  от- 
дал ъ  въ  залогъ  своего  глаза.  Подъ  треть- 
имъ  корнемъ  находится  священный  источ- 
никъ Урдъ, — м'Ьсто  судбища  азовъ,  куда 
каждый  день  съ'Ьзжаются  азы  по  мосту 
Бифросту,  ютчего  онъ  называется  также 
мостомъ  азовъ.  Азы  пр1'Ьзжаютъ  на  свэ- 
ихъ  коняхъ,  и  всЬхъ  лучше  восьмияогш 
конь  Одина  Слейпниръ ;  одинъ  только 
Торъ  приходитъ  п'Ьшюомъ,  вплавь  пере- 
правляясь черезъ  р'Ьки  Кормтъ,  Ормтъ  и 
Керлаугъ,  потому  что  на  мосту  азовъ  все 
пылаетъ  въ  огн'Ь. 

—  Разв'Ь  торить  огонь  на  Бифрост'Ь  ? — 
спрашиваетъ  Путникъ. 

—  Тотъ  ярк1й  св'Ьтъ,  что  видишь  ты 
на  Бпфрост'Ь,  есть  пылающее  пламя, — 
отв'Ьчаетъ  Гаръ, — великаны  горъ  взобра- 
лись бы  на  небо,  если  бы  каждому  желаю- 
щему былъ  открытъ  свободный  путь  по 
Бифросту.  Подъ  дубомъуэтого  источника 
стоитъ  прекрасный  дворецъ  ;  изъ  него  вы- 
ходятъ  три  д'Ьвы ;  зовутъ  ихъ  Урдъ,  Вер- 
данди  и  Скул,ьдъ ;  он'Ь  опред'Ьляютъ  лю- 
дямъ  судьбу.  Мь1  называемъ  ихъ  норнами. 
Но  есть  еще  и  друг1я  норны, — т-Ь,  что  при- 
ходятъ  къ  каждому  рождающемуся  на 
св'Ьтъ  младенцу  и  над'Ьляютъ  |его  судь- 
бою ;  н']Ь который  изъ  нихъ  изъ  рэда  азэвъ, 
друг1я — эльфовъ,  третьи — карловъ. 

—  Если  норны  управляютъ  судьбою 
людей,  то  почему  же  распред'Ьляютъ  он'Ь 
ее  такъ  неравном'Ьрно  ? — спросилъ  Пут- 
никъ,— однимъ  даютъ  он'Ь  богатство  и 
долгую  жизнь,  другимъ — жизнь  короткую 
и  б-Ьдную,  т'Ьмъ  почести,  а  гЬмъ  позоръ? 

—  Норны  добрыя  и  хорошаго  рода  на- 
д'Ьляютъ  счастливою  судьбою ;  судьба  же 
людей,  обреченныхъ  на  ресчастхе,  нахо- 
дится во  власти  злыхъ  норнъ. 

—  Что  еще  можете  вы  разсказать  мн-Ь 
о  дуб*? 


—  Многое  еще  можно  разсказать  о  немъ. 
Въ  в-Ьтвяхъ  дуба  живетъ  орелъ  и  обла- 
даетъ  онъ  великою  мудростью.  Между 
глазъ  у  него  сидитъ  ястребъ.  Б-Ьлка 
Рататёскръ  б1згаетъ  взадъ  и  впередъ  по 
стволу  дуба  и  переносить  брань,  кото- 
рою осыпаютъ  другъ  друга  орелъ  и  Нид- 
гёгъ  (зм-Ья  ненависти),  что  подтачиваетъ 
корень  дуба. 

Четыре  оленя  б-Ьгаютъ  въ  в'Ьтвяхъ  дуба 
и  объ-Ьдаютъ  его  сучья. 

У  источника  же  Гвергельмира  вм'ЬсгЬ 
съ  Нидгёгомъ  живетъ  столько  зм^й,  что 
ихъ  невозможно  даже  перечесть.  Гово- 
рятъ,  норны,  обитающ1я  у  колодца  Урдъ, 
каждый  день  почерпаютъ  воду  изъ  ко- 
лодца вм'Ьст'Ь  съ  накопившимся  иломъ  и 
поливаютъ  дубъ,  чтобы  сучья  его  не  сох- 
ли и  не  портились,  и  вода  эта  такъ  бла- 
готворна, что  все,  что  ни  попадаетъ  въ 
колодецъ,  становится  б'Ьл'Ье  молочной 
п'Ьны. 

Капли  росы,  что  па  даютъ  при  этомъ 
на  землю,  называютъ  люди  медвяною  ро- 
сою, и  ею  питаются  пчелы.  Дв-Ь  птицы 
живутъ  въ  юдахъ  Урда ;  зовутъ  ихъ  ле- 
бедями и  отъ  нихъ-то  II  дроизошла  вся  та 
порода  птицъ,  что  носитъ  это  имя. 

—  Н'Ьтъ  ли  тамъ  еще  селен1й,  кром-Ь 
обиталища  норнъ  при  источник*    Урдъ?| 

—  Много  тамъ  еще  прекрасныхъ  двор- 
цовъ.  Такъ,  есть  тамъ  дворецъ,  называе- 
мый дворцомъ  эльфовъ, — тамъ  живутъ 
существа,  называемый  светлыми  эльфа- 
ми ;  темные  же  эльфы  живутъ  глубоко 
въ  земл*  и  совсЬмъ  непохожи  на  нихъ 
ни  видомъ,  ни  своими  существенныли 
свойствами :  светлые  эльфы  прекрасн-Ье 
солнца,  темные  же  эльфы — чернее  смолы. 

Есть  тамъ  еще  селен1е  Брейдабликъ,  п 
н*тъ  прекраснее  этого  селешя.  Есть  тамъ 
селеше  Глитнпръ,  и  всЬ  сгЬны  его,  стол- 
бы и  1А)лонны  изъ  червоннаго  золота,  кры- 
ша же  изъ  серебра.  Есть  тамъ  селен! > 
называемое  Гпмпнбьёргъ,  и  стоитъ  оно 
на  краю  неба,  тамъ,  гд*  упирается  въ 
него  мостъ  Бпфростъ.  Есть  тамъ  еще 
большое  селен1е,  называющееся  Валаск!- 
альфъ  (м^сто  убитыхъ) ;  селеше  это  прп- 
надлежитъ  Одину;  въ  одномъ  пзъ  заль 
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го  стоитъ  Глидск1альф'ь  (м1]сти  иаблюде- 
1я), — такъ  называемое  почетное  м'Ьсто, 
д*  садится  Альфадеръ,  когда  обозр'Ьва- 
тъ  спои  Т{лад1'.и1и.  На  южномъ  краю  неба 
топт'ь  дно1)ец'1.,  ирс|1срасн'1'.е  и  св'Ьтл'Ье 
олнца ;  зовутъ  его  Гимле ;  онъ  уц'Ьл'Ьетъ 
;  тогда,  когда  небо  и  земля  погабнутъ, 
будутъ  въ  немъ  вФ.чно  жить  люди  хоро- 
пе  и  праведные. 

—  Отчего  происходитъ  в'Ьтеръ  ? — спро- 
ил7.  Путникъ. — Онъ  такъ  силенъ,  что 
олеблетъ  'больш1е  дома  и  задуваетъ 
ламя,  но  какъ  ни  силенъ  онъ,  его  никто 
е  можетъ  вид'Ьть, — такъ  удивительно 
нъ  устроенъ ! 

—  Я  легко  могу  объяснить  теб-Ь  это, — 
тв11чалъ  Гаръ.  —  На  сЬверномъ  краю 
еба  спдитъ  великанъ  Грэсвельгъ ;  онъ 
осптъ  обликъ  орла,  и  когда  онъ,  соби- 
аясь  лет-Ьть,  расправляотъ  крылья,  изъ- 
одъ  крыльевъ  его  вырывается  в'Ьтеръ. — 

—  Отчего  происходитъ,  что  л1^то  бы- 
аетъ   теплое,    а   зима — холодная? 

—  Мудрый  челов-Ькъ  не  долженъ  бы 
прашивать  насъ  объ  этомъ,  потому  что 
то  каждый  можетъ  теб'Ь  объяснить.  Но 
ели  ты  столь  малосв'Ьдущъ,  что  до  сихъ 
оръ  ничего  не  слыхалъ  объ  этомъ,  то 
жъ  лучше  спросить  о  неизв'Ьстномъ, 
'Ьмъ  считать  нев'Ьдомымъ  то,  что  сл'Ьду- 
тъ  знать.  Отецъ  л'Ьта,  Свасудъ,  такой 
аловень  счастья,  что  его  именемъ  назы- 
аютъ  все  веселое  и  пр1ятное.  Отецъ  же 
имы  —  изм'Ьнчивый  Виндсваль  (холод- 
ый  в-Ьтеръ),  сынъ  Вазада  (урагана) ;  и 
есь  ихъ  родъ  отличается  суровостью  и 
жестокостью ;  отсюда  и  зима  получила 
вой  свойства. 

—  Сколько  аэовъ,  которыхъ  обязаны 
ризнавать  люди? — спроси лъ  Путникъ. 

—  Существуетъ  дв-Ьнадцать  божествен- 
ыхъ  азовъ, — отв']Ьчалъ   Гаръ. 

—  Но  не  сл-Ьдуетъ  также  забывать  и 
огинь, — добавилъ   Яфнгаръ. 

—  Одинъ  —  высш1й  и  старш1й  изъ 
зовъ, — заговорилъ  трет1й, — онъ  управ- 
яетъ  всЬми  вещами,  и  какъ  ни  могуш,ест- 
энны  друг1е  азы,  всЬ  они  служатъ  ему, 
1къ    своему    отцу.    Жену    его    зовутъ 


Фриггъ  и  она  знаетъ  вс^  судьбы  людей, 
хотя  и  не  занимается  прорицан1ями.  Оди- 
на  зовутъ  также  и  Альфадеромъ,  потому 
что  онъ — отецъ  ъсЬхъ  азовъ ;  зовутъ  его 
также  и  Вальфаде1Х)мъ  (т. -е.  отцомъ  уби- 
тыхъ  въ  бою),  потому  что  всЬ  павш1е  въ 
бою  гюины — его  пр1€мпые  сыны  и  носятъ 
имя  его  воиновъ  ;  для  нихъ  построилъ  онъ 
Валгаллу  и  Вингольфъ.  Много  у  него 
есть  и  другихъ  именъ ;  долго  объяснять 
теб-Ь  ихъ  и  короче  сказать,  что  большин- 
ство изъ  нихъ  произошло  оттого,  что 
каждый  изъ  |народовъ,  существующихъ  на 
св'Ьт'Ь,  прославляетъ  его  на  своемъ  язык* 
и  призываетъ  въ  своихъ  молитвахъ.  Н'Ь- 
которыя  же  имена  даны  ему  на  основанш 
его  Д'Ьян1й  и  упоминаются  въ  разсказахъ 
о  его  подвигахъ,  и  тебя  нельзя  было  бы 
назвать  мудрымъ  челов'Ькомъ,  если  бы  ты 
самъ  дичего  'не  ум-Ьлъ  разсказать  о  такихъ 
важныхъ  веш;ахъ. 

—  Какъ  зовутъ  другихъ  азовъ  и  что 
они  д'Ьлаютъ? 

—  Изъ  нихъ  главный — Торъ,  котораго 
зовутъ  также  Аза-Торъ  или  Оку -Торъ; 
онъ  сильн'Ье  всЬхъ  азовъ  и  людей.  У 
него  есть  чзвое  царство — Трудвангй  и  свой 
дворецъ  Бильскирниръ  ;  въ  немъ  пятьсотъ 
сорокъ  покоевъ,  такъ  что  люди  не  зна- 
ютъ  большаго  дома.  У  Тора  есть  два  козла 
и  колесница,  въ  которой  онъ  -Ьздитъ,  и 
козлы  его  Бозятъ  колесницу;  оттого-то  и 
называютъ  его  Оку-Торъ  (т. -е.  *дущ1Й 
на  колесниц'Ь  Торъ).  Обладаетъ  онъ,  тре- 
мя сокровиш,ами  :  первое — молотъ  М1оль- 
ниръ  (т. -е.  громитель),  съ  которымъ  хо- 
рошо знакомы  великаны^ — Духи  инеевъ  и 
морозовъ,  а  также  и  вюликаиы  горъ ;  да  и 
не  удивительно, — потому  что  много  чере- 
повъ  разбилъ  онъ  у  ихъ  отцовъ  и  роди- 
чей. Другое  его  безц'Ьнное  сокровище — 
поясъ — сила :  какъ  только  опояшется  онъ 
имъ,  его  сила  аза  выростаетъ  вдвое. 
Третье  сокровище  его,  —  и  ему  н'Ьтъ 
ц'Ьны, — жел^Ьзныя  рукавицы ;  онъ  никог- 
да не  забываетъ  над'Ьть  ихъ,  берясь  за 
свой  молотъ.  На  с&'^тЬ  н'Ьтъ  такогэ  муд- 
раго  челов'Ька,  коФорый  могъ  бы  пере- 
честь ВС*  его  подвиги,  и  мн*  пришлось  бы 
много  часовъ  разсказывать  теб*  о  немъ 
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прежде,  ч'Ьмъ  я  усп11лъ  бы  пересказать 
все,  что  знаю  о  лемъ. 

—  Разскажи  же  мн-Ь  о  другихъ  азахъ? 
— сказалъ  тогда  Путникъ. 

—  Второй  сынъ  Одина  —  Бальду!ръ. 
Онъ  всЬхъ  лучше,  и  всЬ  восхваляютъего. 
Онъ  такъ  прекрасенъ  и  св'Ьтелъ  лицомъ, 
что  все  осв-Ьщаетъ  кругомъ  себя,  и  н'Ьтъ 
растен1я,  которое  могло  бы  б'Ьлизпою  сра- 
вниться съ  б']Ьл изною  его  р'Ьсницъ,  кото- 
рыя  б-Ьл-Ье  всЬхъ  цв-Ьтовъ  на  св-^гЬ,  и  не- 
возможно описать  красоты  его.  Онъ — са- 
мый мудрый  изъ  азовъ,  самый  краснор-Ь- 
чивый  и  самый  кротк1й.  Живетъ  онъ  на 
неб'Ь  во  дворц-Ь,  называемомъ  Брейдаб- 
ликъ,  и  во  дворц'Ь  этомъ  не  можетъ  быть 
ничего  нечистаго.  Третьяго  аза  зовутъ 
Нюрдомъ ;  онъ  живетъ  въ  м'Ьстности,  на- 
зываемой Ноатунъ,  и  управляетъ  движеш- 
емъ  в'Ьтровъ  и  укрощаетъ  огонь  и  воды ; 
его  надо  призывать  въ  морскихъ  странст- 
в1яхъ  и  ща  рыбной  ловл-Ь.  Онъ  живетъ  въ 
такомъ  богатств'^  и  изобилги,  что  можетъ 
над'Ьлять  людей  золотомъ,  землям,и  и  вся- 
кимъ  скотомъ  и  имуществомъ ;  объ  этомъ 
и  сл'Ьдуетъ  его  просить.  Ншрдъ  не  при- 
надлежитъ  къ  роду  азовъ :  онъ  родился 
въ  стран'Ь  вановъ,  и  когда  ваны,  враж- 
довавш1е  съ  азами,  заключили  съ  нимъ 
миръ,  они  уступили  азамъ  заложникомъ 
Нюрда,  а  вм-Ьсто  него  взяли  заложникомъ 
аза  Гёнира.  У  Шор  да  есть  жена,  вели- 
канша Скади.  Скади  хочетъ  жить  тамъ, 
гд'Ь  всегда  жили  ея  отцы — въ  горах  ь,  а 
Нюрдъ  стремится  къ  берегу  моря.  На- 
конецъ,  они  р'Ьшаютъ,  что  девять  сутокъ 
будутъ  они  жить  въ  горахъ,  а  трое — на 
берегу  моря.  Но  Скади  тЬмъ  недоволь- 
на и,  наконецъ,  окончательно  пересе- 
ляется въ  свои  горы.  У  Н1орда  двое  д-Ь- 
тей :  сынъ  Фрей  и  дочь  Фрея.  Оба  они 
прекрасны  'лицомъ  и  могущественны.  Фрей 
— славн'Ьйшхй  изъ  азовъ :  онъ  управляетъ 
дождемъ  и  солнечнымъ  с1яшемъ,  а  также 
и  растительностью  на  земл'Ь,  и  къ  нему 
хорошо  обраш,аться  съ  мольбою  объ  уро- 
жа-Ь,  мир'Ь  и  всякомъ  челов'Ьческомъ 
благосостояши.  Фрея  —  славн-Ьйшая  изъ 
всЬхъ  богинь :  когда  появляется  она  на 
пол'Ь  битвы,   ей  принадлежитъ  половина 


паьшихъ  воиповъ,  а  половина  Одииу.  Б 
принадлежит'ь  большо11  и  прекраснь 
дворецъ  и  вы'Ьзжаетъ  она  всегда  въ  к< 
лесниц'Ь,  запряженной  двумя  котами.  Ен 
есть  азъ,  зовутъ  его  Тюръ,  и  отъ  пе1 
часто  зависитъ  поб-Ьда  въ  бою,  и  его  сл^ 
дуетъ  призывать  всЬмъ  отважнымь  м^ 
жамъ.  Говорятъ  про  челов-Ька :  онъ  М( 
гучъ,  какъТюръ,  когда  онъ  превосходи! 
силою  другихъ  людей  и  не  знаетъ  оск 
рожности.  При  этомъ  такъ  уменъ,  что 
челов'Ьк'Ь,  превзошедшемъ  другихъ  свое 
мудростью,  говорятъ :  онъ  уменъ,  как 
Тюръ.  Тюра  зовутъ  «однорукимъ»,  потозй 
что  онъ  лишился  руки,  положивъ  ее  в 
пасть  волку  Фенрисъ,  который  и  отгрыз 
ее.  Есть  еш,е  азъ,  котораго  зову! 
Браги ;  онъ  знаменитъ  своимъ  глубоким 
знан1емъ,  ум'Ьньемъ  говорить  и  краснор'] 
ч1емъ ;  онъ  ^льшой  знатокъ  поэз1и.  Жев 
его  зовутъ  Идунь  ;  она  сохраняетъ  въ  св( 
емъ  дубовомъ  сундучк-Ь  т±  яблоки,  Ч1 
должны  вкушать  азы,  чувствуя  пристл-п 
старости,  для  того,  чтобы  снова  ш 
молод'Ьть. 

И   такъ   будетъ   до    дня  гибели  М1р< 

Еш,е  есть  азъ  Геймдалъ ;  онъ  могуч 
и  непороченъ.  Геймдалъ  живетъ  въ  Г] 
минбьёрг'Ь,  у  самаго  Бпфроста.  Онъ- 
стражъ  азовъ  и  пребываетъ  на  кра 
неба  для  того,  чтобы  охранять  мостъ 
великановъ  горъ ;  онъ  нуждается  во  си 
еш,е  мен'Ье,  ч'Ьмъ  птица ;  онъ  равно  в1 
дитъ  все  на  разстоянхи  ста  растовъ  как 
днемъ,  такъ  и  ночью ;  онъ  слышитъ,  как 
растетъ  трава  на  земл-Ь  и  шерсть  на  т 
ненк'Ь  и  все,  что  можно  слышать  наверху 
у  него  есть  рогъ,  Палларгорнъ,  и  звук 
его  разносятся  по  всему  шру. 

Годомъ  зовутъ  аза,  который  сл'Ьпъ.  Он 
необыкновенно  силенъ,  и  азы  готовы  не 
желать,  чтобы  не  было  нужды  даже 
упоминать  о  демъ.  Впдаромъ  зовутъ  н*! 
мого  аза ;  у  него  всегда  есть  наготов 
башмаки ;  онъ  силенъ  почти  такъ  же 
какъ  Торъ,  и  азы  нер-Ьдко  приб'Ьгают 
къ  его  помош,и  въ  нужд'Ь. 

Али  или  Вали  зовутъ  одного  изъ  сьш(| 
вей  Одина ;  онъ  очень  отваженъ  въ  битв 
и  необыкновенно  м'Ьткш  стр-Ьлокъ. 
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I  Улломъ  зовут7>  одного  113'[.  сыновой 
!ифъ,  пасынка  Тора :  никто  но  можеп. 
опсрннчать  съ  нимъ  въ  стр'Ьльб'Ь  из7^ 
ука  п  ум'Ьпьи  б'Ьгать  на  лыжахъ.  Онъ 
раснвъ  лицомъ  и  обладаетъ  ловкостью 
опна ;  его  надо  призывать  въ  едппо- 
орстп'Ь. 

Форсети — сынъ  Бальдура  и  Нанны  ве- 
пканпт,  дочери  Непа.  Ему  принад- 
ежптъ  на  неб'Ь  дворецъ,  носящШ  имя 
'литниръ  (блестящ1й) ,  къ  нему  обрап1ают- 
я  съ  жалобами  обилсенные,  и  онъ  ула- 
шваетъ  всЬ  неооглас1Я.  Теперь  идетъ 
'Ьчь  еще  объ  одномъ  аз'Ь,  многхе  зовутъ 
го  зачпнщикомъ  междуусобицъ,  положив- 
1имъ  первый  починъ  обману  и  лжи,  и  ко- 
орьп1  является  позоромъ  для  азовъ  и 
юдей ;  зовутъ  его  Локи  или  Лоптъ ; 
нъ — сынъ  великана  Фарбауты ;  мать  его 
вали  Лауфей. 

Локи  красивъ  и  пр1ятенъ  на  взглядъ, 
о  злобенъ  нравомъ  и  очень  изм'Ьнчивъ 
ь  обращеши. 

Онъ  превосходитъ  вс^хъ  другихъ  лю- 
ей  т'Ьмъ  умомъ,  что  зовутъ  хитростью 

лукавствомъ.  Не  разъ  ставилъ  онъ 
зовъ  чуть  не  въ  безвыходное  положен1е 

тутъ  же  спасалъ  ихъ  какимъ-нибудь 
укавымъ  сов'Ьтомъ.  Жену  его  зовутъ  Си- 
)Гноп,   а  сына  Нари  или  Нарфи. 

Была  у  Локи  въ  стран'Ь  великановъ 
[це  и  другая  жена,  великанп1а  Ангрбода, 

отъ  нея  было  у  него  трое  д-Ьтей:  пер- 
ый  —  Фенрисъ-волкъ,  второй  —  1ормун- 
1ндъ-зм'Ья  Мидгарда,   третья — Гель. 

Когда  узнали  азы  о  рожденхи  этихъ 
1Ьтен  въ  Готунгейм'Ь,  стран'Ь  великановъ, 

было  открыто  имъ,  что  суждено  имъ 
отерп'Ьть  отъ  нихъ  много  б-Ьдъ,  Альфа- 
еръ  прпказалъ  взять  этихъ  д'Ьтей  и  при- 
естн  ихъ  къ  нему. 

Какъ  только  пришли  они  къ  нему,  взялъ 
нъ  зм'Ью  и  .бросилъ  ее  въ  глубокое  море, 

тамъ  лежип>  она,  плотно  обвившись 
округъ  земли  и  грызетъ  свой  хвостъ. 
'ель  бросилъ  онъ  въ  Нифльгеймъ  и  далъ 
й  власть  надъ  девятью  областями,  чтобы 
огла  она  давать  пр1ютъ  всЬмъ  посылае- 
ымъ  къ  ней  людямъ,  умершпмъ  отъ  бо- 
'Ьзнн  II  старости.  Тутъ  у  нея  много  по- 


м'Ьщешй,  и  все  сел€и1е  ея  окружено  высо- 
кою и  кр'Ьпкою  жел'Ьзною  оградой.  Сама 
она  наполовину  синяго,  наполовину  т'Ь- 
лоснаго  цп'Ьта,  и  ее  можно  узнать  по  ея 
ужасному  и  дикому  виду. 

Волка  азы  оставили  у  себя,  и  Тюръ 
былъ  столь  отваженъ,  что  ходилъ  къ  нему 
и  носилъ  ему  пищу.  Когда  азы  увидали, 
какъ  быстро  росъ  онъ,  съ  каждым!,  днемъ 
становясь  все  сильнФ.е,  между  т1змъ  какъ 
всЬ  гаданья  предв'Ьщали  имъ  отъ  него 
одинъ  лишь  вредъ,  они  изготовили  кр^п- 
чайш1я  юковы,  принесли  ихъ  щ)лку  и  стали 
упрашивать  его  прим'Ьрить  ихъ.  Волкъ  не 
нашелъ  въ  томъ  ничего  опаснаго  и  пре- 
доставилъ  азамъ  заковать  его.  Но  при 
первомъ  его  движен1и  оковы  лопнули.  Тог- 
да сд'Ьлали  азы  друг1я  оковы,  вдвое 
кр']Ьпче,  и  опять  стали  упрашивать  волка 
прим-Ьрить  ихъ,  говоря  ему  о  томъ,  какъ 
онъ  прославится  своею  силою,  если  и  эти 
оковы  не  выдержатъ. 

Подумалъ  волкъ  о  томъ,  какъ  кр'Ьпки 
должны  быть  эти  оковы,  подумалъ  также 
но  томъ,  что  сила  его  усп']Ьла  еще  вырости 
за  это  время,  сообразилъ,  какой  опасности 
подвергался  онъ,  отказавшись  отъ  при- 
м'Ьрки,  и  позБолилъ  над'Ьть  на  себя  оковы. 
Но  когда  азы  сказали,  что  все  готово, 
волкъ  отряхнулся,  сбросилъ  оковы  на 
землю,  и  изломалъ  ихъ  въ  куски,  такъ  что 
осколки  полет'Ьли  въ  разныя  стороны. 
Тогда  азы  стали  опасаться,  что  имъ,  по- 
жалуй, что  й  не  удастся  оковать  волка  и, 
наконецъ,  Альфадеръ  послалъ  Скирнира, 
гонца  Фрея,  въ  страну  черныхъ  эльфовъ, 
къ  какимъ-то  карликамъ  и  заказалъ  имъ 
сд'Ьлать  оковы,  носящ1я  съ  т-Ьхъ  поръ  на- 
зван1е  Глейпниръ.  Они  были  изготовлены 
изъ  шести  снадобьевъ :  изъ  кошачьягю 
пуху,  женской  бороды,  изъ  корней  горъ, 
изъ  медв'Ьжьихъ  сухожилш,  изъ  рыбьяго 
духа  и  птичьей  слюны. 

И  были  эти  оковы  так1я  же  гладк1я  и 
мягк1я,  какъ  шелковая  лента,  а  между 
т'Ьмъ  ты  сейчасъ  услышишь,  до  какой  сте- 
пени были  они  прочны.  Получивъ  оковы, 
азы  съ  радостью  поблагодарили  гонца  и 
отправились  яа  озеро,  называемое  Амс- 
вартъ,  на  находивш1Йся  тамъ  скалистый 
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островъ  Люнгви  и  взяли  туда  съ  собою 
волка.  Тамъ  показали  они  ему  шелковую 
ленту  и  предложили  €1му  попробовать 
разорвать  (ее,  говоря,  что  она  должна  быть 
н-Ьсколько  кр-Ьпче,  ч'Ьмъ  можно  думать, 
судя  по  ея  виду. — «А  ии'Ь  такъ  кажется, 
что  не  принесетъ  она  мн'Ь  славы,  если  я 
разорву  такую  непрочную  повязку, — от- 
в'Ьчалъ  волкъ, — а  если  она  сд'Ьлана  не 
спроста  п  заключаетъ  въ  себ'Ь  какую- 
либо  хитрость  или  коварство,  то  я  впередъ 
могу  сказать,  что  мн-Ь  не  удастся  осво- 
бодиться изъ  этихъ  оковъ». 

—  Не  можетъ  быть,  чтобы  ты  не  могъ 
разорвать  такой  мягкой  ленты,  разъ  теб'Ь 
удалось  разбить  на  себ'Ь  жел'Ьзныя  оковы, 
— отв'Ьчали  азы, — а  если  бы  теб'Ь  и  не 
удалось  порвать  эту  ленту,  теб'Ь  все  же 
нечего  опасаться,  такъ  какъ  мы  сейчасъ 
же  освободили  бы  тебя  сами. 

—  Если  (вы  свяжете  меня  такъ,  что  я 
самъ  не  въ  силахъ  буду  освободиться,  то 
мн-Ь  поздно  будетъ  обращаться  къ  вамъ  за 
помощью, — отв'Ьчалъ  волкъ, — и  если  ужъ 
непрем'Ьнно  долженъ/я.прим'Ьрйть  эти  око- 
вы, то  пусть  кто-нибудь  изъ  васъ  поло- 
жить мн-Ь  въ  пасть  свою  руку  для  того, 
чтобы  я  'зналъ,  что  тутъ  не  кроется  ника- 
кого коварнаго  умысла. 

Стали  азы  тутъ  поглядывать  другъ  на 
друга,  и  ни  одинъ  изъ  нихъ  не  р-Ьшился 
пожертвовать  своей  рукой,  пока  Тюръ,  вы- 
тянувъ  правую  руку,  не  положилъ  ея  въ 
пасть  волку. 

Тогда  просверлили  они  дыру  въ  плоской 
скал'Ь,  и  взявъ  конецъ  ц-Ьпи,  опустили  его 
глубоко  въ  самыя  н'Ьдра  земли,  а  отвер- 
ст1е  въ  скал'Ь  завалили  огромнымъ  кам- 
немъ.  Такъ  удалось,  наконецъ,  азамъ  на- 
ложить оковы  на  волка.  Волкъ  же,  по- 
чувствовавъ  себя  связаннымъ,  принялся 
рваться,  но  Ч'Ьмъ  сильн'Ье  рвался  онъ, 
т'Ьмъ  бол'Ье  кр'Ьпла  ц'Ьпь.  ВсЬ  азы  громко 
см'Ьялись  надъ  нимъ,  за  исключен1емъ 
лишь  только  Тюра,  поплатившагося  своей 
рукой :  волкъ  въ  ярости  стиснулъ  пасть  и 
отгрызъ  ее.  Азы  взяли  мечъ  и,  просу нувъ 
его  въ  пасть  волку,  вонзили  его  ему  прямо 
въ  нёбо,  такъ  что  кровь  потокомъ  хлы- 
нула пзъ  пасти.  И  такъ  лежитъ  онъ  п 


воетъ  съ  распертой  пастью,  извергая  слю 
ну  и  п'Ьну,  и  слюна  его,  превращаясь  т 
воду,  образуегь  р'Ьку  Ваммъ. 

Такъ  будетъ  онъ  лежать  до  дня  гибел! 
м1ра. 

—  Злая  же  доля  постигла  потомковп 
Локи! — сказалъ  Путникъ.  —  Но  почем; 
же  азы  не  убили  волка,  зная  напередъ 
что  онъ  грозип^  имъ  б'Ьдою? 

—  Азы  такъ  чтятъ  святость  своего  гра 
да, — отв'Ьчалъ  Гаръ, — что  они  не  захогЬ 
ли  его  .запятнать  даже  кровью  волка,  не 
смотря,  на  то,  что,  согласно  всЬмъ  пред 
сказан1ямъ,  онъ  долженъ  лишить  жизн! 
самого  О дина. 

—  Кто  еще,  кром'Ь  богинь,  прислужи 
ваетъ  въ  Валгалл'Ь :  разносить  напитки 
убираетъ  посуду  и  сосуды  для  пива?— 
спросилъ  Путникъ. 

—  Это  валькир1п.  Пхъ  посылаеп 
Одинъ  во  всЬ  битвы,  чтобы  выбирать  об 
реченныхъ  на  смерть  людей  и  располагат 
поб-Ьдой.  Гудра  п  Роста  и  младшая  пз1 
норнъ, — та,  которую  зовутъ  Скульда,— 
также  отправляются  на  поле  избран1я  1 
руководятъ  битвой. 

Сказалъ  тогда  Путникъ : 

—  Говоришь  ты,  что  всЬ  люди,  павшг 
въ  битв'Ь  за  все  время  отъ  создан1я  М1ра 
собираются  у  Одина  въ  Валгалл'Ь ;  что  ш 
они  тамъ  пьютъ  н  'Ьдятъ?  Думается  мн'Ь 
что  тамъ  должно  быть  черезчуръ  большо 
скопленхе  людей. 

—  Правду  сказалъ  ты, — отв'Ьчалъ  ем] 
Гаръ, — много  тамъ  народу  и  будетъ  ещ( 
больше,  но  сколько  бы  ни  набралось  там! 
народу,  никогда  яе  истощатся  окорока  ка 
бана  Сэгримннра.  Каждый  день  варятъеп 
снова,  п  къ  вечеру  онъ  всегда  опять  бЫ' 
ваетъ  ц'Ьлъ.  Андгрпмнпромъ  зовутъ  по 
вара,  изготовляющаго  пищу  въ  Валгалл'Ь 
котелъ  же,  въ  которомъ  варятъ  ппщу,  зо 
вутъ  Эльдгримнпромъ. 

—  Что  же  пьютъ  павш1е  воины  въ  Вал- 
галл'Ь? Есть  лп  тамъ  какой-нибудь  напи 
токъ,  изобил1емъ  не  уступающ1й  кабань- 
ему мясу,  пли  же  пьютъ  они  простс 
воду? — спросилъ  Путникъ. 

—  Удпвляетъ  меня  твой  вопрос ъ, — от 
в'Ьчалъ   ему   Гаръ, — неужели   у    Альфа 
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дера  ПС  найдется  ничего,  кром'Ь  йоды, 
чтоПы  предложить  сиопм'!.  конуигамь  п 
лрлам'!. ?  Знай  же,  что  тамь,  иаиерху,  вч. 
Иалгалл-Ь  стоить  коза,  и  вм'Ьсто  молока 
даетъ  столько  меду,  что  всЬ  воины  каж- 
дый день  упиваются  имт.  допьяна. 

—  Да,  великое  множество  воннот.  на- 
ходится въ  Валгалл'Ь  и  велик1й  же  дол- 
женъ  быть  го(|)динп.  Одинъ,  если  онъ  об- 
ладает'!, такпм'ь  во11скомъ.  Скажите  же 
мн'Ь  теперь,  что  д'Ьлаютъ  воины  въ  Вал- 
галл'Ь,   когда  они  не  заняты  пиромъ? 

—  Каждый  день  утромъ,  од'Ьвшись,  во- 
оружаются они  и,  выйдя  на  открытое  м'Ь- 
сто,  вступаютъ  между  собою  въ  ожесто- 
ченную битву, — въ  томъ  ихъ  забава,  но 
какъ  только  подходитъ  время  къ  полд- 
нику, 'Ьдутъ  они  назадъ  въ  Валгаллу,  ра- 
сходятся по  заламъ  и  садятся  за  'Ьду  н 
питье. 

—  Что  можете  вы  разсказать  мн^Ь  о  ги- 
бели азовъ? — спроси лъ  Путникъ. 

—  Когда  наступитъ  время  гибели 
азовъ,  Фенрисъ-волкъ  освободится  отъ 
(•воихъ  оковъ  и  зм'Ья  Мидгарда  въ  ярости 
устремится  на  землю ;  вс'Ь  сыны  Муспел- 
ля  съ  окруженнымъ  пламенемъ  велика- 
иомъ  Суртомъ  во  глав'Ь  понесутся  на  ко- 
няхъ  своихъ  по  Бифросту,  и  мостъ  Биф- 
1)0стъ  подломится  подъ  ними. 

Вигридомъ  зовутъ  то  поле,  гд'Ь  прои- 
зойдетъ  посл1^дняя  р'Ьшительная  битва. 
Геймдалъ  затрубитъ  въ  свой  рогъ,  созы- 
вая азовъ  на  битву.  Одинъ  сп'Ьшитъ  къ 
источнику  Мимира,  но  колеблется  дубъ 
Иггдразилъ,  —  и  гибель  грозитъ  всему 
м1ру. 


Лзы  вооружаются  ъм-ЬстФ.  со  своими 
воинами  и  си^ииатъ  на  иоле  битвы.  Пор- 
шлм'ь  иьгГ.зжаеть  Одинь  въ  золотомъ 
шлем-Ь  и  блестящей  брон11 ;  при  немъ 
копье  его  Гуигниръ.  Онъ  бьется  съ  Фен- 
рисъ-волкомъ.  Рядомъ  съ  нимъ  бьется 
Торъ,  но  и  онъ  яе  можеть  притти  къ  нему 
на  помощь :  ему  и  самому  едва  по  силамъ 
бороться  со  змФ>ею  Мидгарда. 

Фрей  бьется  съ  великаномь  Суртомъ,  и 
жестока  между  ними  схватка  прежде, 
ч'Ьмъ  Фрей  падаетъ  на  землю. 

Зм'Ья  Мидгарда  поражает!,  на  смерть 
Тора,  обдавая  его  своимъ  ядомъ. 

Фенрисъ-волкъ  проглатываетъ  Одина. 
Но  Видаръ  вскакиваетъ  на  нижнюю  че- 
люсть Фенрисъ-волка,  рукою  хватается  за 
верхнюю  и  разрываетъ  ему  пасть.  Локи 
бьется  съ  Геймдалломъ  и  они  убиваютъ 
другъ  друга.  Наконецъ,  великанъ  Суртъ 
поджигаетъ  землю, — и  весь  М1ръ  горитъ... 

—  Ну,  а  теперь  мы  можемъ  только 
удивляться,  если  ты  захочешь  разспраши- 
вать  насъ  еще  дальше, — сказа  лъ  Гаръ, 
— такъ  какъ  ни  одинъ  челов-Ькъ  не  велъ 
еще  съ  нами  такой  долгой  бесЬды. 

Тутъ  услыхалъ  Гульфи  со  вс'Ьхъ  сто- 
ронъ  громк1й  звонъ  и  сталъ  оглядываться 
по  сторонамъ,  ища  выхода,  и  вдругъ  уви- 
далъ,  что  онъ  стоитъ  подъ  открытымъ 
небомъ,  посреди  ровной  долины,  и  нигд'Ь 
ни  дворца,  ни  замка! 

Пошелъ  онъ  дазадъ  своимъ  путемъ  и 
пришелъ  домой  въ  свое  царство  и  раз- 
сказалъ  тамъ  все,  что  слышалъ  и  ви- 
д-^лъ,  а  посл'Ь  него  стало  это  передавать- 
ся изъ  рода  въ  родъ. 


Провансальская  поэз1я  въ  средн1е  в±)Ка. 


Бертранъ  де-Борнъ. 

П  Л  А  Ч  Ъ. 

(Изъ    сборника    „Подъ   знаменемъ   науки"    въ 
честь  Н.  И.  Стороженко). 

Когда-бъ  вся  скорбь,  весь  плачъ  и  сокру- 
шенья, 
ВсЬ   горести,    невзгоды  р   печаль, 
Что  разлиты  зд'Ьсь  въ  скорбномъ  шр-Ь, 
Слились  въ  единый  стонъ,— то  всЬ  они 
Ничтожными  сочлись  бы  предъ  утратой 

Младого  англхйскаго  короля. 
Отнын-Ь   Честь   и  Младость   пр1уныли, 
Св'Ьтъ  потемн'Ьлъ,  м1ръ  тусклымъ  сталъ 

и  мрачнымъ, 
Н:Ьтъ  радостей  въ  немъ, — лишь  печаль  и 

горе. 
Унылы,  скорбны,  въ  полномъ  оокрушеньи 
ВсЬ  ратники  любезные,  п'Ьвцы, 
Проворные  жонглеры,   трубадуры : 
Предсталъ  имъ  въ  Смерти  слишкомъ  врагъ 

смертельный, 
И  отнялъ  онъ  у  нихъ,  непоб-Ьдимый, 

Младого  англшскаго  короля. 
Предъ  нимъ  скупымъ  казался  самый  щед- 
рый, 
И  не  было,  не  будетъ,  кто-бъ  сравняться 
Могъ  съ  гЬмъ,  о  комъ  скорбятъ  въ  сле- 

захъ  и  гор-Ь. 
Смерть   бл']Ьдная,   полна  ты  сокрушенья, 
Похвастать  можешь  ты,  что  отняла 
У  М1ра  лучшаго  изъ  витязей, 
Когда  либо  бывавшихъ  на  земл'Ь. 
Все  ц'Ьнное  на  с|В'Ьт'Ь  было  достояньемъ 

Младого  англшскаго  короля. 
И  было  бы  лучше,  кабы  Божья  воля, — 
Чтобы  онъ  жилъ, — а  не  лиход'Ьи, 
.Что  м1ру  не  на  славу,  а  на  горе. 
Когда  отъ  в'Ька  лжи  и  сокрушенья 


Любовь  ушла, — ликуетъ  въ  немъ  обманъ, 
Все  на  ущербъ  идетъ,  полно  унынья, 
И,  ухудшаясь,  меркнетъ  день  за  днемъ... 
Дивится  всяк1й  доблестямъ  и  слав-Ь 

Младого  англ1йскаго  короля, 
Что    лучшимъ    былъ    изъ    славныхъ   въ 

зд'Ьшнемъ  мхр-Ь. 
Увы,  ужъ  н'Ьтъ  прекраснаго  зд'Ьсь  т1}ла, — 
Остались   нал1ъ   Л1Ш1Ь   скорбь,    печаль   и 

горе. 
Тому,  Кто  нашему  внявъ  сокрушенью, 
Снисшелъ  съ  небесъ  и  съ  насъ  проклятье 

снялъ, 
Кто  смерть  пр1ялъ  и  насъ  же  спасъ  отъ 

смерти, 
Ему,  смиренному  Владык'Ь  правды, 
Мы  молимся  о  милости  великой 

Младому  англ1йскому  королю. 
Пусть  Онъ  проститъ  его,  Онъ — милосерд- 
ный. 
Пусть  пр1общитъ  къ  избранннкамъ  почет- 

нымъ, — 
Гд'Ь  н'Ьтъ  печали,  гд'Ь  не  будетъ  горя. 

О.  Батюшковъ. 

КАНЦОНА. 

(Оттуда  же). 

Такъ  какъ  вы  ко  мн-Ь  жестоки, 
И  безъ  всякой  безъ  причины 
Отъ  меня  вы  отвернулись,— 
То  куда-жъ  мн-Ь  обратиться? 

Никогда 
Счастья  прежняго  не  встр'Ьчу, — 
Если-жъ  дамы  не  найду  я, 
Что-бъ  могла  сравняться   съ  вами, — 

Съ  той,    которой  я  ЛИШИ.)1СЯ, — 

Не  хочу  им'Ьть  любезной. 

Не  найти  мн'Ь  валгъ  подобной, 

Не  сыскать  ъш'Ь  столь  прекрасной. 


Столь   достойной   и  П.'ШПЦЮЙ. 
Чтобъ  красой  блистал.ч  тЬла, — 

Весела 
II  во  всемъ  чистосердечна... 
Такъ  пойду  же  я  ко  многимъ, 
Поп[юшу  у  каждой  лепту, — 
ч<Составную»  сд'Ьлавъ  даму, 
Буду  ждать,  чтобъ  вы  вернулись. 
Вашъ  румянецъ  неподд'Ьдьный 
Мн'Ь  отдайте,  Сембелина, 
И  вашъ  томный  взоръ  любовный. 
Слпшкомъ  я  самонад'Ьянъ, 

Что  не  все 
Взялъ  у  васъ,  коль  все  прекрасно. 
У  Алисы  попрошу  я 
Бойкость   р-Ьчи  и  шутливость ; 
Пусть  моей  отдастъ  ихъ  дам-Ь : 
Съ  ними- ль   быть   ей  молчаливой? 
У  графини  я  Шалесской, 
Не  задумавшися,  взялъ  бы 
Шею  чудную  и  руки. 
А  за  симъ  направлюсь  прямо 

Въ  Рошъ-Шуартъ. 
Пусть  Агнеса  мн'Ь  дала  бы 
Свои  волосы  въ  подарокъ : 
Ими  славилась  Изольда, 
Сердцу   милая  Тристада, 
Но  съ  Агнесой  ей  не  спорить. 
Хоть  ко  мн'Ь  всегда  сурова 
Адьдигарда  молодая, 
Все-жъ  просить  у  ней  желалъ  бы 
Я  ум'Ьнья  наряжаться; 

И  въ  любви 
Ея  в'Ьрность  неизм'Ьнна. 
Я  у  милой  «Несравненной» 
Попросилъ  бы  стройность  стана, 
Н-Ьжиость  т^Ьла  молодого, 
Что  такъ  дивно  безъ  покрововъ. 
А  Файдита  пусть  отдастъ  мн-Ь 
Зубки  чудные  въ  подарокъ, 
И  прив'Ьтливость,  съ  которой 
Принимать  она  ум-ЬетТ) 

У  себя. 
Мое  «Зеркальцо  на  дию» 
Пусть   дала-бъ   свою   мн'Ь   р'Ьзвость, 
Ростъ   прекрасный,   обхожденье, 
Эту  искорку  веселья. 
Что  чаруеп.   неизм1шно. 
Васъ,  «Прекрасный  Повелитель», 
Эбъ  одномъ  просить  лишь  стану, — 


Чтобъ  я  могъ  любить  другую, 
Какъ  ил'Ьиепъ  я  ва\1и  ньш'Ь. 

Такъ  Амурь 
Мн'Ь  разжегъ  огонь  желанья, 
Что  тоска  по  васъ  мн'Ь  слаще, 
Ч'Ьмъ  другихъ  красавицъ  ласки. 
Отчего-жъ  такъ   непреклонна 
Моя  дама  къ  страсти  н'Ьжной? 
Пап1оль,   ступай  ты  съ  п'Ьсней 
Къ  Азиману  и  пов-Ьдай : 
Зд-Ьсь  Амуру  непокорны, 
Зд'Ьсь  его  низвергли  власть. 

О.  Башюшковъ. 

СИРВЕНТА  ВЪ  ЧЕСТЬ  ВОЙНЫ. 

(Оттуда  же). 

Люблю  весны  веселой  время, 
Когда  цв'Ьтетъ  |все,  зелен'Ьетъ, 
Мн'Ь  любо  пташекъ  ликованье. 
Что  п'Ьсней  звонкой  раздается 

Среди  зелени  л-Ьсонъ. 
Люблю  я  вид'Ьть  на  полян'Ь 
Ряды  раскину тыхъ  палатокъ. 

Мн'Ь  сердце  веселитъ. 
Когда  готовыхъ  вижу  къ  бою 
Коней ^ и  рыцарей  въ  досп'Ьхахъ. 
Люблю, — когда  гонцы  лих1е 
Людей  и  скотъ  въ  смятеньи  гонятъ ; 
Люблю,  когда  за  ними  сл-Ьдомъ 
Сп'Ьшатъ  отряды  боевые ; 

И  кр'Ьпнетъ  духъ  во  мн'Ь, 
Когда  осаду  вижу  замковъ, 
И  рухнутъ  сгЬны  укр'Ьплен1й, 

А  войско  на  лугу 
Обрамлено,  средь  рвовъ  глубокихъ. 
Плетней  рядами  и  окоповъ. 
И  любъ  МН'Ь  также  вождь  отважный 
Что  первымъ  къ  приступу  несется 
На  боевомъ  кон'Ь  безъ  страха. 
Вселяетъ  бодрость  онъ  прим'Ьромъ 

ВсЬмъ  ратникамъ  своимъ ; 
Когда  же  завязалась  сЬча, 
Пусть  каждый  будетъ  наготов'Ь 

Сп']Ьшить  вождю  БО  сл-Ьдъ : 
В'Ьдь  тотъ  лишь  славенъ,  кто  удары 
Сум11лъ  принять  и  нанести. 
Бой   закип'Ьлъ — дробятся   копья, 
Мечи  и  панцыри  цв-Ьтные, 
Щиты  и  шлемы — все  въ  осколкахъ. 


Бойцы,  схватиншис!.,  вм'ЬсгЬ  гибнуть; 

Вотъ  мчатся,  .ошал'Ьвъ, 
Убитыхъ   конн  и  сраж.еилыхъ. 
Вступивши  въ  бой,  воитедь  см-Ьлый 

Не  помнитъ  ужъ  себя, 
Ударъ  налоснгь  за  ударомъ, — 
В'Ьдь  лучше  смерть,  ч'Ьмъ  пораженье. 
Признаюсь  вамъ,  меня  не  т'Ьшатъ 
Ъда,  питье,  ни  сладк111  сонъ, 
Какъ  тотъ  призывъ — «впередъ,  на  сЬчу!» 
Несутся  съ  двухъ  сторонъ  бойцы, — 

Чу,  ржаше  коней, — 
И  крики  слышны — «Помогите» ! 
Великъ  и  малый,  всЬ  валятся, 

Кто  въ  ровъ,  кто  на  траву, — 
И  въ  груд'Ь  мертвыхъ,  вижу,  клочья 
Торчатъ  знаменъ,  обломки  коп1Й... 
Бароны,   заложите  вамки, 
Деревни,  села  и  пом'Ьстья, 
Чтобъ  можно  было  воевать. 
Ты-жъ,   Пашоль,   ступай  къ  Ричарду, 
Скажи  ему,  что  полно  М'Ьшкатъ, 
Что  жить  намъ  въ  мир-Ь  надо'Ьло. 

О.  Батюшковъ. 

К  О  Н  Р  А  Д  Ъ. 

(Изъ  книги  К.  Иванова:   «Трубадуры,  труверы 
н  миннезингеры»). 

Того  терерь  я  знаю,  кто  изъ  всЬхъ 
Достигнулъ  славы  высшей  въ  этомъ  м1р'Ь  ; 
Конечно,  то — сеньоръ  Кэнрадъ ;  не  гр'Ьхъ 
Сказать,  что  онъ...  Одпнъ  въ  далекомъ 

Тир'Ь 
Онъ  Сала  дина  отразилъ. 
Богъ  помочь!  но...   подмога  не  пдетъ... 
Тому  почетъ,  кто  тяжесть  всю  несетъ. 
Сеньоръ    Конрадъ,    да   сохранить    васъ 

Богъ ! 
Придетъ  пора,  я  буду  также  съ  вами, 
Но  до  сихъ  поръ  собраться  я  |не  могъ ; 
В-Ьдь  не  сп'Ьшатъ  и  принцы  съ  королями. 
Да  я  и  сердце  загубилъ : 
Блондинка  дивнал,  владычица  моя, 
Мн-Ь  не  велитъ  плыть  въ  дальнге  края. 
Сеньоръ  Конрадъ,  къ  валгь  оба  короля — 
Филиппъ  и  Ричардъ — будутъ  съ  подкр'Ьп- 

леньемъ. 
Но  вотъ  б'Ьда :  вражду  въ  себ'Ь  тая. 
Они  полны  йзаимнымъ   подозр'Ьньемъ. 


Боюсь  л,   чтобъ  не  угодилъ 

Тотъ  и  другой  къ  врагу     иь     тяжелы! 

ПЛ11НЪ 

Не  стерпитъ  Богъ,  конечно,  ихъ  изм-Ьнъ 
Сеньоръ  Конрадъ,  и  другъ,  и  даже  враг 
Всегда  почтегь  васъ  полнымъ  ува.жень 

емъ 
Но,   давъ  об-Ьтъ  отправиться,   никак  ь 
Уже  нельзя  покрыть  его  забвеньемъ ; 
Забывш1й   Бога  прогн'Ьвгиъ ! 
А  вотъ  они  покоятся,  кэгда 
Васъ  тяготить  и  голодъ,  и  нужда. 
Сеньоръ  Конрадъ,  все  къ  худшему  ведет 
То  колесо,  что  наша  жизнь  враща;еть ; 
Зд^Ьсь  большинство  обманами  жпветъ. 
Вредя  другимъ;  обманутый  страда^ет!.. 
Но  тотъ,  кто  злое  оэвершилъ. 
Не  уб-Ьжить:  Господь  рукой  Своей 
Заносить  въ  книгу  всЬ  д-Ьла  людей. 
Сеньоръ     Конрадъ,  л  Ричардъ  къ  вам 

придеть 
Я  слышалъ  такъ ;  сильна  его  природа  : 
Онъ  полчища  больпия  соберетъ 
И  двинеть  ихъ  до  окончанья  года. 
Да  и  Филиппъ  отплыть  р-Ьшп^ъ ; 
Отправятся  друпе  короли, 
Придетъ  конецъ  б']^дамъ  Святой  Земли 
Мой  Пашоль  прекрасный,  ты  ступай 
Въ  Савойю,  путь  держи    къ    Брпндиз! 

там 
Ты  сядешь  на  корабль,  теб-Ь  я  дамъ 
Къ  Конраду  порученье.  Не  скучай! 
Скажи  ему,  что,  если  об-Ьщанье 
Исполнятъ  короли,  приду  и  я, 
А  если  мн-Ь  прелестное  создакье 
Велитъ  остаться,  "Ьхать  мн-Ь  нельзя. 

Е  Л  Е  Н  Ъ. 

(Оттуда  же). 

Об'Ьда  н'Ьтъ,   пришла  кручина, — 

Ахъ,  если-бъ  дома  я  спд'Ьлъ ! 

Тамъ  было  мясо,  хл'Ьбъ  и  вина ! 

Огонь  тамъ  весело  гор'Ьлъ. 

Сегодня  праздникъ ;  въ  день  свшценны 

Забыть  пргятно  суету : 

ХотЬлось  быть  бы  мн'Ь  съ  Еленой 

Да  и  съ  сеньоромъ  Пуату. 

Я  въ  Лимузенъ  собирался,  чтобы 

Красавпцъ  м-Ьстныхъ  восп'Ьвать : 


УО 


Теперь  прошу  всЬх!)  дамь  безъ  злобы 
ИФ.ица  другого  ноиска.ть; 
Теперь  пою  я  самой  и1'.рпо11 
И   превосходн'Ьйшей  изъ  пихъ ; 
1 1(Ж.!Ю11ник/1.  преданный,  примерный, 
Л  не  гллд'Ьлъ  бы  на  другихъ. 
Иы  такъ  чисты,  такъ  благородны, 
Течетъ  въ  васъ  царстБвннал  кроы> ; 
Спой  к'рай  я  бросилъ  бы  свободно, 
Чтоб'ь  ноиидаться  съ  вами  вновь. 
1)Ы  выше  в€'Ьхъ  неизм11рпмо, 
Насъ  не  сравню  я  ни  съ  одной; 
Л  вы,  над']Ьвъ  корону  Рима, 

I  д'  украсили-бъ  собой  ! 

Меня  пл-Ьнилъ  вашъ  взоръ  чудесный; 
И  подчинился  вамъ,  любя ; 
Вы  часто  на  скам^ь-Ь  прелестной 
Меня  сажали  близъ  себя. 

II  въ  вашей  р'Ьчи  милой,   звонкой 
1]се  было  просто  и  св-Ьжо : 

Вы  мн'Ь  казались  каталонкой 
Иль  дамой  города  Фанжо. 
Когда  вашъ  ротикъ  улыбался, 
Сверкалъ  зубовъ  жемчужныхъ  рядъ... 
Я  вашпмъ  т'Ьлом^  [любовался ; 
Съ  нимъ  гармонировалъ  нарядъ  ; 
Лицо  такъ  н'Ьжно,  такъ  румяно ; 
»1юбуясь  имъ  я  въ  рабство  впалъ, 
А  самъ  владыкой  Хорассана 
Себя  тогда  (воображалъ ! 
II  на  земл-Ь,  и  въ  н'Ьдрахъ  океана 
Все — ниже  васъ;  вы  —  вьппе  всЬхъ    по- 

хвалъ. 


Трубадуръ  Арно  де-Марвейль. 

(Оттуда  же). 

Все  о  ней  говоритъ :     утромъ    ранним' ь 

заря, 
И  цв'Ьты,  что  весной  украшаютъ  поля, 
Все  твердитъ  ъш-Ь  о  ней,  о  прекрасныхъ 

чертахъ, 
И  ее  восп'Ьвать  побуждаетъ  въ  стихахь. 
Ее  первой  красавицей  м1ра  готовъ 
Я  назвать,  хоть  и  много  на  св'ЬгЬ  льсте- 

цовъ; 
Прозывали  они  такъ  красавицъ  своих ь; 
Имя  точное  ей  то  прозван1е  ихъ. 


Гиро  де-Борнель  и  Раибо  Оранск1й. 

(Оттуда  же). 

1'иро !  За  что  вы  такъ  браните 

Манеру  темную  писать 

Стихи,  хогЬлось  бы  мн+.  знать? 

Ужели  тЬмъ, 

Что  ясно  всЬмъ, 
Вы  дорожите  такъ?  Тогда, 
В1.дь  были-бъ  всЛ  равны  всегда. 

Сеньоръ  Линоръ  !  шрошу, — поймите — 
Какъ  пишетъ  кто,  къ  чему  мн-Ь  знать? 
Поэту  волю  нужно  дать. 

Но  мило  всЬмъ 

Лишь  то,  надъ  ч^Ьмъ 
Не  утомится  голова. 
Вамъ  мысль  моя  понятна,  да? 

Гиро !  кодь  вы  узнать  хотите, 
Мн-Ь  не  легко  стихи  писать ; 
Зач-Ьмъ  же  трудъ  мн'Ь  прилагать? 

Ужедъ  загЬмъ, 

Чтобъ  посл'Ь  всЬмъ 
Казался  вздоромъ  трудъ  мои,  да? 
Лишь  въ  тяжкомъ  видитъ  прокъ  [голпа. 

Линоръ  !  вниманье  обратите — 
Я,  какъ  и  вы,  тружусь  всегда. 
Но  стоять  ли  стихи  труда,- 

Когда  ихъ  св'Ьтъ 

Не  знаетъ  ?  Н'Ьтъ  ! 
Завидна  доля  п'Ьсенъ  т^Ьхъ, 
Что  создаетъ  поэтъ  для  вс'Ьхъ ! 

Гиро!  мн'Ь  Д'Ьла  н'Ьтъ,,  поймите, 
Распространю-дь  я  вепц>  свою. 
Когда  я  лучшее  творю ! 

В'Ьдь  суть  не  въ  томъ, 

Что  всЬмъ  кругомъ 
Изв'Ьстна  вещь  :  и  соль  тогда 
Ц'Ьнн'Ьй  бы  золота  была ! 

Линоръ !  вы,  в-Ьрио,  подтвердите. 
Что,  споря  съ  милою  своей, 
Желаетъ  милый  блага  ей... 

Кому  стихи 

Претятъ  мои, 
Тотъ  пусть  бранитъ,   коль   хочетъ,   ихъ 
Въ  сред'Ь  приверженцевъ  своихъ ! 
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Гиро !  о  чомъ  вы  говорите, 
Не  нужно  мн'Ь,  клянусь  я 
Вамъ  небомъ,  оолнцемъ,  св'Ьтомъ  дня ! 

Я — какъ  во  сн1>... 
Лшпь  радость  мн-Ь 

Волнуетъ  сладко  грудь  мою ; 
Я  огорченье  прочь  гоню. 

Линоръ !  враждебно  такъ,  поймите, 
Та  отнеслась  ко  мн'Ь,  въ  комъ  вновь 


Хот11ЛЪ  бы  я  возжечь  любовь. 

Что  предъ  Тв<)рцош, 

Молюсь  о  том'ь ! 
А  что  во  мн'Ь  родило  пылъ 
И  р'Ьзкость  р1>чи,  я  забылъ. 

Клянусь,  мн-Ь  жаль, — на  Рождество 
Вы  уЬзжаете,  Гиро! 

Линоръ!  уЬхать  долженъ  я: 
Зоветъ  къ  себ'Ь  король  меня. 


Французская  поэз1я  въ  средн1е  в-Ька. 


П-БСНЬ   О   РОЛАНДЪ. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

(По  «Всеоб.  ист.  лит.»    Корша   и   Кирпични- 
кова), 

«П-Ьснь  о  Роланд-Ь»,  въ  древн'Ьйшей  ру- 
кописи, заключаетъ  въ  себ-Ь  4000  сти- 
ховъ ;  по  содержашю  она  довольно  удоб- 
но распадается  на  4  части :  1)  вступле- 
ше :  посольство  Марсиля  къ  Карлу  Вели- 
кому ;  ссора  бароновъ ;  Ганелонъ  у  Мар- 
силя ;  Карлъ  Велитй  уходитъ  во  Фран- 
цш,  оставляя  въ  Испаши  Роланда,  пе- 
ровъ  и  20  тысячъ  воиновъ ;  2)  гибель 
французскаго  архергарда ;  3)  возвраще- 
ше  Карла  Великаго  и  его  поб'Ьда  надъ 
сарацинами ;  4)  заключен1е :  возвраще- 
ше  Карла  Великаго  и  казнь  Гонелона. 

Передаемъ  содержаше  «П'Ьсни  о  Ро- 
ланд'Ь».  Карлъ  Велик1й  семь  л'Ьтъ  про- 
велъ  въ  Испан1и ;  онъ  завоевалъ  почти 
всю  страну,  за  исключешемъ  Сарагоссы, 
столицы  сарацинскаго  короля  Марсиля. 
Марсиль  спрашиваетъ  у  своихъ  бароновъ 
сов'Ьта,  какъ  бы  спастись  ему  отъ  окон- 
чательной гибели.  Старый  Бланкандинъ 
сов'Ьтуетъ  послать  къ  Карлу  посольство, 
которое  предложитъ  ему  богатые  по- 
дарки, заложниковъ  и  полное  подчине- 
н1е  Марсиля.  Тогда  Карлъ  оставитъ  Ис- 
пашю,  и  сарацины  освободятся  отъ  не- 
минуемой опасности.  Пусть  погибну тъ 
лучше  немног1е     заложники,   ч'Ьмъ     вся 


страна.  Сов-Ьтъ  его  принятъ.  Подъ  его  же 
предводительствомъ  отправляется  посоль- 
ство ;  послы  сидятъ  на  б'блыхъ  мулахъ, 
узды  у  нихъ  золотыя,  а  сЬдла  серебря- 
ный ;  въ  рукахъ  они  держатъ  оливковыя 
в'Ьтви. 

Карлъ  веселъ  и  радостенъ :  онъ  только 
что  овлад'Ьлъ  Кордовой  и  отдыхаетъ 
среди  своихъ  витязей.  Бароны,  посл-Ь 
об'Ьдни,  въ  роскошномъ  саду  играютъ  въ 
шахматы;  другхе  упражняются  въ  фех- 
товаши. 

Предложете  Марсиля  Карлъ  отдаетъ 
на  обсуждеше  бароновъ.  Роландъ  сов-Ь- 
туетъ  не  итти  на  соглашете,  но  пере- 
в'Ьсъ  получаетъ  бол'Ье  миролюбивое  мн'Ь- 
ше  Ганелона.  Надо  послать  къ  Марсплю 
посольство,  передать  ему  услов1я  Кар- 
ла. Д-Ьло  это  не  безопасное :  бывали  прп- 
м'Ьры,  что  «язычники»  изм-Ьннически  уби- 
вали посланнпковъ.  Т'Ьмъ  не  мен^Ье,  Ро- 
ландъ и  другхе  витязи  сами  на  него  на- 
прашиваются; но  Карлъ  Великш  не  же- 
лаетъ  рисковать  жизнью  своихъ  перовъ. 
Тогда  Роландъ  указываетъ  на  Ганелона. 
(Тотъ  приходитъ  въ  ярость  и  клянется 
отомстить  Роланду,  если  ему  удастся  воз- 
вратиться живымъ,  на  что  онъ  не  на- 
д'Ьется,  помня  участь  Базгена  и  Базиля). 
Но  отъ  поручешя  онъ  и  не  думаетъ  от- 
казываться :  онъ  опоясываетъ  свой  мечъ 
Мургленсъ,  над'Ьваетъ  золотыя  шпоры  и 
садится  на  своего  б-Ьгуна.  Его  вас- 
салы провожаютъ  его  со  слезами ;   онъ 
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мроситъ  ихъ  въ  случа'Ь  его  смерти,  ио- 
лаботиться  объ  его  жен'Ь  и  сьпгЬ. 

Гаполоиъ  догиалч.  но  дорог-Ь  Бланкан- 
дина;  ои'ь  н(!  скрываетъ  своей  ненависти 
1съ  Роланду  и  ириписываетъ  ему  продол- 
,1С11тельпост1.  войны.  Блаикаидинъ  отлич- 
но понллъ,  что  Гапелопомъ  молено  вос- 
пользоваться ко  благу  короля  Марсиля. 
Г1;мъ  не  мен'Ье,  прибывъ  въ  Сарагоссу, 
1\'1И(\10нъ  безукоризненно-честно  испол- 
плс  1 1.  свою  обязанность ;  не  ст'Ьсняясь 
нъ  выражешяхъ,  онъ  требуетъ  покор- 
ности со  стороны  Марсиля ;  тотъ  хватаетъ 
копье  и  готовится  поразить  дерзкаго ;  то- 
гда и  Ганелонъ  извлекаетъ  мечъ  и  об-Ь- 
Н1,аетъ  дорого  продать  свою  жизнь.  На- 
силу удалось  Бланкандину  увести  Мар- 
силя и  дать  ему  понять,  что  Ганелонъ 
скор'Ье  другъ,  ч1Ьмъ  врагъ  сарацинъ.  Въ 
саду  сарацинъ  условливается  съ  Гане- 
лономъ,  какъ  погубить  Роланда  и  обма- 
нуть Карла.  Марсиль  и  его  приближен- 
ные осыпаютъ  Ганелона  ласками  и  по- 
дарками. 

Возвратившись  къ  Карлу,  Ганелонъ 
доноситъ,  что  Марсиль  готовъ  покорить- 
ся, и  на  сл'Ьдующ1й  годъ  придетъ  въ 
Ахенъ  принять  крещеше.  Арм1я  съ  ра- 
достью готовится  къ  возвращенш.  06- 
суждаютъ  вопросъ,  кому  вв'Ьрить  самый 
опасный  постъ — командоваше  арьергар- 
домъ.  По  предложешю  Ганелона,  арьер- 
гардъ  поручается  Роланду,  который  оста- 
вляетъпри  себ-Ь  12перовъи20,000  фран- 
цузовъ.  Императоръ  съ  остальной  арм1ей 
пускается  въ  путь.  Въ  ночное  время  его 
тревожатъ  в'Ьщхе  сны. 

На  другое  утро  огромное  войско  сара- 
цинъ приближается  къ  дружин-Ь  Ролан- 
да. Увидавъ  его  съ  вершины  холма, 
Оливье  предлагаетъ  Роланду  затрубить 
въ  рогъ ;  Карлъ  услышитъ  его  и  воз- 
вратится назадъ.  «Богу  не  угодно, — от- 
в'1Ьчаетъ  Роландъ,  —  чтобъ  я  посрамилъ 
свой  родъ  и  опозорилъ  милую  Франщю ; 
н'Ьтъ !  я  лучше  пущу  въ  ходъ  мой  слав- 
ный мечъ  Дюрендаль,  которымъ  я  опоя- 
салъ  себя.  Вы  увидите  окровавленнымъ 
весь  клинокъ.  Негодяи  язычники  собра- 
лись сюда  на  свою  погибель ;  я  клянусь 


иамъ,  что  они  осуждены  на  смерть...  Ни 
одна  живая  душа  не  скаясетъ,  что  я  тру- 
билъ  въ  рогъ  из'ь-за  язычниковь.  Скор'Ьй 
смерть,  ч'Ьмъ  безчест1е ;  ч'Ьмъ  бол'Ье  ру- 
бимся мы,  т'Ьмъ  бол'Ье  любитъ  насъ  импе- 
раторъ». 

Битва  неизб'Ьжна,  арххенисконъ  Тур- 
пинъ  всходитъ  на  холмъ,  благословляетъ 
воиновъ,  ув'Ьщеваетъ  ихъ  биться  храбро 
и  об'Ьщаетъ  «т-Ьмъ,  кто  падетъ  въ  битв'Ь — 
«святымъ  мученикамъ» — царство  небес- 
ное» Съ  криками  «Монжой»  бросаются 
французы  въ  битву ;  перы  оказываютъ 
чудеса  храбрости,  и  толпы  враговъ  за- 
м-Ьтно  р'Ьд'Ьютъ ;  но  къ  нимъ  идутъ  на 
помощь  новыя  дружины,  а  французы  гиб- 
нутъ,  подавляемые  множествомъ.  Нако- 
нецъ,  ихъ  остается  очень  немного ;  то- 
гда Роландъ  предлагаетъ  затрубить  въ 
рогъ,  а  Оливье  противится  этому,  счи- 
тая такой  поступокъ  за  выражен1е  тру- 
сости :  «Ты  не  хот']Ьлъ  трубить,  чтобъ 
спасти  все  войско,  а  теперь  думаешь  о 
своемъ  спасеши!»  Турпинъ  миритъ  пе- 
ровъ :  Карлъ  не  посп'Ьетъ  къ  нимъ  на 
помощь,  но  его  надо  призвать,  чтобъ  онъ 
могъ  похоронить  т'Ьла  своихъ  вопновъ. 
Изъ  всей  силы  трубитъ  Роландъ,  и 
Карлъ,  не  смотря  на  ув'Ьщашя  Ганело- 
на, велитъ  повернуть  войску  назадъ.  По- 
гибъ,  наконецъ,  и  Оливье,  изм-Ьннически 
убитый  сзади;  б'Ьжалъ  съ  поля  сражетя 
Марсиль,  которому  Роландъ  отрубилъ 
руку,  но  тысячи  его  воиновъ  еще  продол- 
жаютъ  битву,  а  изъ  французовъ  остал- 
ся, наконецъ,  въ  живыхъ  только  одинъ 
усталый,  измученный  Роландъ ;  тогда, 
надрывая  всЬ  силы  свод,  жалобно  затру- 
билъ  онъ  въ  посл'Ьдтй  разъ.  По  звуку 
трубы  Карлъ  понялъ,  что  гибнетъ  его 
племянникъ  и,  чтобъ  ут-Ьшить  его,  ве- 
литъ сразу  затрубить  всему  войску. 
Услышали  страшный  шумъ  язычники 
и  сп'Ьшатъ  окончить  битву ;  не  см'Ья 
подступить  къ  Роланду  ближе,  они  осы- 
паютъ его  стр'Ьлами;  когда  онъ  упалъ 
съ  конемъ,  они  сочли  его  мертвымъ  и  раз- 
б-Ьжались.  Но  Роландъ  не  былъ  мертвъ: 
собравъ  посл'Ьдшя  силы,  онъ  пошелъ 
отыскивать,  не  осталось  ли  кого  въ  жи- 
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выхъ  нзъ  его  товарищей.  Живъ  только 
одинъ  Туриинъ ;  къ  нему  снесъ  Роландъ 
Т|)упы  убитыхъ  перовъ,  чтобъ  онъ  бла- 
гословилъ  ихъ.  При  вид'Ь  трупа  Оливье, 
Роландъ  упалъ  въ  безпамятств'Ь.  Когда 
очнулся,  онъ  былъ  одинъ  среди  мертве- 
цовъ :  отошелъ  въ  вечность  и  Туриинъ, 
Отъ  потери  крови  Роландъ  лежалъ  почти 
безъ  дыхашя.  Спрятавипйся  между  тру- 
пами сильный  сарацинъ  бросился  на  него 
и  хот-Ьлъ  отнять  его  мечъ ;  Роландъ  при- 
поднялся на  минуту  и  ударомъ  рога  раз- 
дробилъ  ему  черепъ.  Страшная  мысль 
приходитъ  ему :  что  если  язычники  ов- 
лад-Ьютъ  его  знаменитымъ  Дюрендалемъ, 
въ  рукоятку  котораго  вложены  мощи 
святыхъ !  Онъ  хочетъ  разбить  его  о  ска- 
лу ;  но  кр'Ьпкая  сталь  не  ломается,  только 
скала  распадается  на  части.  Близка  по- 
сл'Ьдняя  минута  Роланда,  передъ  нимъ 
проносятся  картины  прошлаго,  воспоми- 
нашя  о  битвахъ  на  служб'Ь  великаго  им- 
ператора. Съ  молитвой  на  устахъ  уми- 
раетъ  онъ,  и  ангелъ  Гавр1илъ  относитъ 
его  дуп1у  на  небо. 

Когда  арм1я  подходитъ  къ  Ронсеваль- 
ской  долин'Ь,  она  изъ  долины  видитъ 
пыль,  поднятую  уб-Ьгавшими  язычниками. 
Карлъ  устремился  за  ними  въ  погоню,  но 
день  близится  къ  концу ;  Карлъ  молитъ 
Бога  помочь  ему,  съ  неба  спускается  ан- 
гелъ и  изв'Ьщаетъ,  что  Богъ  лродлитъ 
день.  У  Эбро  настигъ  Карлъ  языческую 
армш  и  истребилъ  ее  въ  конецъ ;  только 
тогда  садится  солнце,  и 'французы  распо- 
лагаются на  отдыхъ. 

Утромъ  возвращаются  французы  въ 
Ронсевальскую  долину,  оплакиваютъ  и 
хоронятъ  своихъ  мертвецовъ ;  т'Ьла  Ро- 
ланда, Оливье  и  Турпина  перевозятся  во 
Франщю. 

Раненый  Марсиль  б'Ьжалъ  въ  Сарагоссу 
и  тамъ  предался  полному  отчаяшю.  Не- 
ожиданно получаетъ  онъ  радостную 
в-Ьсть :  еще  семь  л'Ьтъ  назадъ,  въ  на- 
чал'Ь  войны  съ  Карломъ,  онъ  послалъ 
просить  помощи  у  Балигана  Вавилон- 
скаго ;  теперь  тотъ  привелъ  ему  огромную 
арм1ю.  Печальную  церемон1ю  погребешя 
въ  долин-Ь  Ронсевальской  прерываетъ  его 


гордый  вызовъ.  Карлъ  строитъ  свою  ар- 
м1ю  въ  боевой  порядокъ ;  начинается  от- 
I  чаянная  битва ;  въ  самомъ  пылу  ея  Карлъ 
сходится  съ  Балиганомъ  и,  вспомощест- 
вуемый  ангеломъ  съ  неба,  убиваетъ  его; 
язычники  разбиты.  Узнавъ  эту  печаль- 
ную новость,  Марсиль  обернулся  къ  ст-Ь- 
н'Ь  и  умеръ.  Карлъ  взялъ  Сарагоссу, 
перебилъ  или  окрестилъ  всЬхъ  язычни- 
ковъ  и  увелъ  съ  собой  королеву  Брами- 
мунду,  вдову  Марсиля. 

Когда  Карлъ  вернулся  въ  Ахенъ,  къ 
нему  приходитъ  прекрасная  Ауда,  не- 
в']Ьста  Роланда,  и  спрашиваетъ  о  Ро- 
ланд-Ь.  Карлъ  предлагаетъ  ей  въ  мужья 
своего  сына,  но  Ауда  падаетъ  къ  его  но- 
гамъ  мертвая.  Въ  ц-Ьпяхъ  Ганелонъ  пред- 
сталъ  на  судъ  перовъ ;  онъ  не  запирался, 
что  предалъ  сарацинамъ  своего  врага,  но 
не  признавалъ  этого  преступлен1емъ ;  его 
осудили  на  смерть.  Тогда  выступилъ  его 
другъ,  могуч1й  Пинабель,  и  потребовалъ 
судебнаго  поединка;  запуганные  судьи 
пришли  къ  Карлу  и  уговаривали  его  про- 
стить Ганелона;  горько  это  было  импе- 
ратору ;  Тьери  Анжуйскш  выступилъ  на 
защиту  его  правъ  и  въ  отчаянномъ,  упор- 
номъ  поединк'Ё  поб'Ьдилъ  Пннабеля.  Га- 
нелонъ привязанъ  къ  хвостамъ  жеребцовъ 
и  раздернутъ  на  части.  Въ  заключеши 
поэмы  говорится  вкратц-Ь  о  крещен1и  Бра- 
мимунды  и  о  повел-Ьнш  Карлу  съ  небесъ 
птти  на  помощь  королю  Вивьену,  осаж- 
денному сарацинами. 

ИЗЪ  „ПЪСНИ  о  РОЛАНДЪ-. 

(Пер.  гр.  де-ла-Барта). 

Бой. 

Увид']Ьвъ  рать  несм-Ьтную  нев'Ьрныхъ, 
Покрывшнхъ  сплошь  и  горы  и  долины, 
Къ    себ-Ь    на    помощь    франки  призыва- 

ютъ 
Роланда,  пэровъ,  графа  Оливьера. 
Арх1еппскопъ  слово  имъ  сказалъ : 
«Друзья  мои,  вы  мавровъ  не  страшитесь 
Я  Богомъ  васъ,  синьоры,  заклинаю 
Не  отступать,  не  дрогнуть,  чтобъ  п'Ьвц! 
О  насъ  позорной  п'Ьсни  не  сложили. 
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Зд'Ьсь  лучшр  налп.  погибнут».   исЬмъ  со 

славой : 
П.чи'уКДм  иГ.т'ь, — М1.1  лиж('М'1.  лд'Ьсь  кость- 
ми. 
1»,  друзья-товарищи,  предъ  вами 
и и  цв1'.тущ1Й  рай  теперь  раскрыта  дверь. 
П'.!  кавтра  всФ.  возсядете  средь  хора 
гыхъ  страдал ьцевъ».   Такъ     молвнлъ 

франкамъ. 
11  снова  всЬ  отвагою  пылаютъ 
И  вновь  гремнтъ  11об1здный  кличъ  «Мон- 

жой». 
Среди  пспанскихъ  мавровъ  былъ    языч- 

никъ 
Вождь  Климоринъ :  ему  принадлежало 
Полъ-Сарагоссы ;   былъ  душой  коваренъ 
Сг11   дерзк1й   мавръ ;    онъ   клятву   Гане- 

лона 
Пр1ялъ  н  мечъ  ему  онъ  подарилъ, 
А  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  карбункулъ  драгоц'Ьн- 

ный. 
Онъ  ц-Ьловалъ  предателя  въ  уста. 
«Всю  Франц1Ю  позоромъ  я  покрою, 
У  Карла  я  сорву  в'Ьнецъ  златой !» — 
Такъ  молвилъ  онъ ;   на  р-Ьзвомъ  Барба- 

муш'Ь, 
На  скакун1>,  что  ласточки  быстр'Ьн, 
Помчался  онъ  на  см'Ьлаго  гасконца, 
11 !  Энжелье, — ни  кр'Ьпшй  щитъ,  ни  пан- 

цырь 
Ие  вынесли  жестокаго  удара : 
Насквозь  пронзилъ  гасконца  сарацынъ, 
Повергъ    съ    коня  и  такъ  воскликнулъ 

грозно : 

«См-ЬлМ,     друзья. — Не    трудно    этихъ 

франковъ 

Сь  коней  сбивать,  прорвемте  ихъ  ряды !» 
Съ  печалью  въ  сердц'Ь  молвили  фран- 
цузы : 
.<Увы !  погибъ  отважный  нашъ  боецъ !» 
— «Братъ  Оливьеръ,  лишились  мы  съ  то- 
бою 
Этважнаго  гасконца  Энжелье. 
Изъ   всЬхъ   бароновъ   былъ   онъ    самый 

храбрый !» 
Гакъ   графъ     Роландъ     товарищу     ска- 
за лъ. — 
Ю,  если-бъ  Богъ  ип'Ь  далъ  отмстить  не- 

в'Ьрнымъ !» 
!!!казалъ  въ  отв^тъ  прекрасный  Оливьеръ. 


Помчался  онъ,  поднявъ  свой  мочъ     бу- 
латный, 
(.'вол  у\^льтеклер'ь,  п(лсрыт1.|й  алой  кровью, 
Сплеча  ударилъ  мавра   Климорина 
(Тотъ  мертвымъ  палъ,  взялъ  душу    са- 
тана) , 
И  герцога  Лфайскаго  убиль  онъ, 
И  Эскабабу  голову  срубилъ. 
Семьсотъ  арабовъ  онъ  свалилъ  на  землю : 
Никто   изъ   нихъ  не  вступитъ  снова  въ 

бой! 
«Мой  другъ  сердитъ ! — сказалъ  Роландъ 

могучШ. — 
Его  ударъ  оц'Ьнитъ .  императоръ, 
Не  малую  мы  зд-Ьсь  добудемъ  славу ! 
Впередъ,   друзья,   разите  ихъ  сплеча!» 
Вождь  Вальдабринъ  средь  мавровъ  былъ 

изв'Ьстенъ, 
Имъ  посвященъ   былъ ,  въ  рыцари  Мар- 

сил1й, 
Ему  подвластны  вс^  морск1я  силы : 
Всего  четыре  сотни  кораблей. 
Да,  это  былъ  тотъ  самый  мавръ  поганый, 
Что   н-Ькогда  изм'Ьною   коварной 
Взялъ  Бож1Й  градъ,  святой  1ерусалимъ : 
Злод'Ьй   тогда  зар'Ьзалъ  патр1арха 
Предъ  алтаремъ — и  храма  Соломона 
Попралъ  святыню ;  онъ  же  въ  СарагоссЬ 
Пр1ялъ  присягу  графа  Ганелона, 
И  добрый  мечъ,  и  много  золотыхъ, 
Въ  подарокъ  далъ.   На  р-Ьзвомъ    Грам- 

мимонд-Ь, 
Который  мчится  сокола  быстр'Ьй, 
Помчался  прямо  къ  герцогу  Самсону : 
Онъ  щитъ  пробилъ,  чешуйчатую  броню, 
Сь  копьемъ  значекъ  онъ  франку  въ  грудь 

вогналъ, 
Повергъ  врага,   сраженнаго  на  землю, 
И  такъ  сказалъ :  «Зд'Ьсь  смерть  постиг- 

нетъ  франковъ, 
Впередъ,      друзья,      впередъ  —  поб'Ьда 

наша !» 
II  молвятъ  франки :   «Горе,   палъ  нашъ 

витязь !» 
Въ     большой     печали     храбрый     графъ 

Роландъ, 
Когда  Самсона  мертвымъ  онъ  увид-Ьдъ. 
Коня  погналъ  онъ  прямо  къ  Валдабрину. 
Роландъ  въ  рук'Ь  свой  держитъ  драго- 

ц'Ьнный 
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Мечъ  Дюрандаль, — и  мавра  поразилъ; 
Онъ  шлемъ  разсЬкъ,   гд1>  золото     бле- 

сгЬло, 
И  панцырь  весь,  и  т'Ьло,  н  сЬдло, 
Покрытое  каменьями  и  златомъ, 
И  скакуна  разсЬкъ.  Не  знаю,  право, 
Похвально  то  иль  н'Ьтъ, — Роландъ  обоихъ 
И  скакуна,  и  всадника  свалилъ. 
«Жестокъ     для  насъ    ударъ !  —  сказали 

мавры, — 
Презр'Ьнные,  не  будетъ  вамъ  пощады» ! 
Воскликнулъ  графъ :  «На  вашей  сторон-Ь 
Тщеслав1е  и  гордость,  а  не  право !» 
Тамъ  былъ  еще  язычникъ  африкансшй, 
Мал  куда  сынъ, — царевичъ  Мальквиданъ  : 
На  немъ  досп-Ьхъ  изъ  золота  литого 
Горитъ    огнемъ ;    среди    дружинъ  испан- 

скихъ 
На  скакун-Ь  (быстр-Ье  н'Ьтъ  на  св'Ьт'Ь) 
На  Ансеиса  мчится  сарацынъ, — 
Ударилъ  въ  щитъ, — въ  осколки  разлет-Ь- 

лись 
Пурпурныя  и  сишя  поля; 
Царь   Малквиданъ   пробилъ   и  щитъ,    и 

броню, 
И  все  копье  онъ  въ  т-Ьло  погрузилъ. 
Палъ  Ансеисъ, — и  молвили  французы : 
«Убитъ,  о  горе,  доблестный  боецъ !» 
Арх1епископъ  мчится  по  долин'Ь, — 
Изъ  пастырей  никто  еще  Турпину 
Не  могъ  быть  равнымъ  в'Ьрной  службой 

Богу 
И  доблестью  на  пол'Ь  боевомъ. 
«Будь  проклятъ,  мавръ,  —  онъ  молвилъ 

Мальквидану, — 
Убилъ  ты  нын'Ь  друга  моего !» 
И  налет'Ьвъ,   ударилъ  сарацына 
Въ     толедск1й     щитъ, — отъ     страшнаго 

удара 
На  мураву  свалился  Мальквиданъ. 
Въ  другомъ  конц'Ь  гарцуетъ  мавръ  Гран- 

дошй, 
Капьэля  сынъ,  царевичъ  каппадосск1й. 
На  скаку н-Ь  Марморх'Ь  ретивомъ. 
Быстр'Ье  птицы  мчится  сарацынъ. 
И  налет'Ьвъ,  Жерена  онъ  ударилъ : 
.Однимъ  ударомъ  щитъ  пробилъ  и  броню, 
До  темныхъ  лентъ  значка  вогналъ  копье 
Жерену  въ  грудь ;  упалъ  французъ  на 

камни. 


И  были  тамъ  Грандон1емъ  убиты 
Еще  Жерье,  Гюйонъ  и  Беранжье, 
Сраженъ   АвсторШ,   герцогъ   именитр>1п, 
Валенщи  на  Рон'Ь  властелинъ. 
Ликуютъ,  смерть  его  увидя,  мавры 
И     молвятъ     франки :     «Много    наших 

пало ! 
Роланда  мечъ  покрыть  багряной  кровью.. 
Услышалъ  графъ  французовъ  стонъ  не 

чальный.— 
Въ  его  груди  отъ  горя  сердце  сжалос 
И  молвилъ  онъ :  «Будь  проклятъ,  сара 

цьшъ 
Заплатишь  ты  за  смерть  вождя  Жерена ! 
Грозой  летитъ  Роландъ  на  сарацына. 
И  вотъ  сошлись   Грандон1й  и  Роландъ 
Могучъ,  безстрашенъ,  мудръ  былъмавр' 

Грандон1п,— 
Онъ    никогда    съ  Роландомъ  не  встр-Ё 

чался,— 
Но  по  красЬ,  по  стройности,  по  взгляд; 
Его    призналъ  онъ :   страхъ    объемлег 

мавра 
Б'Ьжать...   куда?  Его  Роландъ  ударил' 
И  до  забрала  шлемъ  его  разсЬкъ, 
Всю  голову  разсЬкъ,  и  носъ,  и  зубы, 
И  золотомъ  расшитый  кр'Ьпк1й  панцырь 
Изъ  серебра  луку  разсЬкъ, — глубоко 
Вошелъ  въ   коня   булатный  Дюрандаль 
Упалъ  съ  коня  Грандон1й, — застонали 
Дружины  всЬ  испанскихъ  сарацынъ. 
«Не  дурно   бьетъ  нашъ  доблестный  за 

щитнпкъ  :»— 
Воскликнули  французск1е  полки. 
Все  жарче  бой  и  все  спльн'Ьй  удары, 
Неистово  французы  наши  бьются :       й 
Разятъ  по  спинамъ,  бедрамъ  и  рукамъ, 
РазсЬчены  враговъ   одежды,    брони, — 
Покрыта  яркой  кровью  мурава. 
«Ужасенъ  бой,  не  выдержимъ  мы  доль 

ше  :— 
Воскликнули  дружины  сарацынъ. — 
На  Франщю   пошли   печаль   и  горе, 
О,  Магометъ  !»  —  «ХрабрМ  ея  сьшовъ 
Н'Ьтъ     витязей  нигд'Ь    во  всей    вселен 

Н011  ! . 

На  помощь   къ   намъ,   Марсил1й, — царь 

на  помощь !) 
И  бой  кипитъ,  великш  бой  кровавый.. 
И   копьями   изъ   стали  вороненой 
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(  Разятъ  сплеча  фраицузск1е  бароны. 

'  Повсюду  стонъ,   ужасный  мученья : 
Тоть  11яи;ятч'1.  палъ,  а  тотъ  лсжитъ  иич- 

комъ... 
1 1  11аи1ихъ  войскъ  не  выдоржанъ  напора, 
Ьт.гутъ  въ  смятеньи  дикомъ  сарацыиы : 
Погнали  ихъ  роландовы  полкп. 

Роландъ  трубить  въ  рогъ,  и  Карлъ 
сп'Ьшитъ  на  помощь. 

Ска-залъ  Роландъ :  «Въ  свой  рогъ  трубить 

я  буду: 

Услышитъ  Карлъ,  проходитъ  онъ  ущелья. 
Ручаюсь  вамъ,    вернется    войско  фран- 

ковъ». 

— «Нав-Ьки  вы  покроете  позоромъ 
Себя  и  родъ  свой!— молвилъ  Оливьеръ.  — 
Теперь    васъ    срамъ    постигнетъ,    если 

Карла, 

Гремя  въ   свой  рогъ,    къ   себ'Ь   начнете 

звать ! 

5^жъ  ваши  руки  кровью  обагрились !» 
кТо   кровь   враговъ  !» — отв'Ьтилъ     графъ 

Роландъ. 

!^казалъ    Роландъ :    «Ужасенъ   бой  кро- 
вавый,— 
затрублю, — услышитъ  императоръ.» — 
(То  храбраго  вассала  недостойно ! — 
Такъ  отв'Ьчалъ  Роланду  Оливьеръ. — 
Я  васъ  просилъ, — вы  слушать   не     хо- 

т-^ли, — 
1^сь   былъ   бы   Карлъ,   онъ   спасъ    бы 
насъ  отъ  смерти, 
;  Нельзя  пенять  на  Карла  и  на  франковъ  ! . . 
<  Я  бородой  клянусь  вамъ,  если  Богъ 
^  Мн-Ь  дастъ  опять  сестру  увид'Ьть  Альду, — 
На  вашу  грудь  она  не  упадетъ !» 
«Ч'Ьмъ  разсердилъ  я  васъ,  товариш,ъ  ми- 
лый ?» 
Спроси  л  ъ  Роландъ.   А  тотъ  ему  въ  от- 

в'Ьтъ : 
«Лишь    вы,    Роландъ,     несчаст1я    винов- 

никъ! 
Достойней  тотъ,   кто  мудръ,   ч'Ьмъ  тотъ 

кто  б'Ьшенъ ! 
Безумство  ваше  всЬхъ  насъ  погубило, — 
Не  будемъ  больше  Карлу  мы  служить ! 
Роландъ,  меня  вы  слушать  не  хот'Ьли, — 
Пришелъ  бы   Карлъ, — и  былъ   бы  царь 

Марсил1й 


Илу.    взять,   иль    мертпъ.  —  Уиы,    намъ 

вс1шъ  на  горе 
Пылали  вы  безумною  отвагой, — 
Теперь  мы  Карлу  больше  не  нужны ! 
Да,*  вы,  Роландъ,  съ  которымъ  ни  еди- 
ный 
Боецъ  еще  не  могъ  въ  бою  сравниться. 
Умрете  зд'Ьсь.  И  Франц1ю  позоръ 
Постигнетъ  в']Ьчный.    НьпгЬ   дружб'Ь  на- 
шей 
Пришелъ  конецъ.  И  раньше,  ч'Ьмъ  насту- 
пить- 
Вечерн1й  часъ,  разстаться  мы  должны.» 
Услышалъ      споръ     Турпинъ,     архаепи- 

скопъ, 
Вонзилъ  въ  коня  онъ  шпоры  золотыя. 
Примчался  къ  нимъ  обоихъ  успокоить. 
«Графъ  Оливьеръ  и  вы,  мой  другъ,  Ро- 
ландъ, 
Я  Богомъ  васъ,   сеньоры,   заклинаю 
Оставить  споры ;  въ  рогъ  трубить    ужъ 

поздно : 
Далеко  Карлъ,  посп'Ьть  не  можетъ  онъ; 
Но  все  -  жъ  трубите, — славный  импера- 
торъ 
Придетъ  сюда  нев'Ьрнымъ  отомстить. 
Пусть  ни    одинъ   изъ   мавровъ   сарагос- 

скихъ 
Къ  себ'Ь  домой,  ликуя,  не  вернется : 
Прх'Ьдутъ  франки,  —  съ  борзыхъ  скаку- 

новъ 
Сойдутъ  они, — кровавые  останки 
Они  на  пол'Ь  битвы  соберутъ, 
Положатъ  насъ  на  спины  вьючныхъ  му- 

ловъ 
И  съ  плачемъ  горькимъ  плитами  покро- 

ютъ 
Останки    наши  въ    склепахъ  монастыр- 

скихъ, 
Чтобъ    волки    насъ    и    псы    не    растер- 
зали». 
«Ты  правъ,  сеньоръ !» — отв'Ьтилъ  графъ 

Роландъ. 
Къ  устамъ    своимъ  Роландъ  свой  рогъ 

приставилъ, 
Напрягъ     всЬ     силы,     зычно     онъ  тру- 
бить : 
На  тридцать     лье   чрезъ     горныя     вер- 
шины 
Зав'Ьтный  рогъ  раскатами  грем'Ьлъ. 
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Услышалъ  Карлъ,  услышали  французы, — 
Сказалъ  король :  «Дерутся  люди  наши !» 
Ему  въ  отв1)ТЪ  изм'Ьниикъ  Ганелонъ : 
«Когда-бъ  другой  сказалъ  такое  слово, — 
Его  почелъ  бы  всяий  за  лжеца !»     * 
Съ  усил1емъ  отчаяннымъ  и  болью 
Трубитъ     Роландъ,  —  багряной,    св'Ьжей 

кровью 
Его  уста  покрыты.  На  чел-Ь 
ВсЬ  кр-Ьптя  перервалися  жилы... 
Гремитъ  протяжно  зычный  Олифантъ, — 
-Услышалъ     Карлъ  среди  ущел1й    мрач- 

ныхъ 
И  вождь  Нэмонъ,  и  всЬ  дружины  фран- 

ковъ, — 
Сказалъ  король :  «Роланда  рогъ  гремитъ, 
Не     станетъ    даромъ    звать    меня    пле- 

мянникъ. 
Тамъ  бой  кипитъ !» — «Н'Ьтъ  битвы     ни- 
какой ! — 
Графъ  Ганелонъ  тогда  отв'Ьтилъ  Карлу. — 
Стыдись,  король,    ужъ    ты    и    старъ,    и 

сЬдъ, 
А  между  т'Ьмъ  ребенокъ  малол-Ьтиш, 
Что  ты  сказалъ,  не  сталъ  бы  говорить ! 
Не  знаешь  разв-Ь  дерзости  Роланда? 
И  какъ  это  Господь  не  покараетъ ! 
Пр1шомни :  онъ  безъ  всякаго  приказа 
Взялъ  городъ  Нобли :  жители  навстр'Ьчу 
Ему  пошли,  вступили  въ  бой  жестокш, — 
И  всЬхъ  Роландъ  могучш  изрубилъ. 
Зат'Ьмъ  Роландъ  моГучш  вел'Ьлъ  обмыть 

водою 
Кровавый  лугъ,  чтобъ  смыть  сл']^ды  сра- 
женья... 
Да    что !     весь     день,     гонясь    за    бы- 

стрымъ  зайцемъ, 
Роландъ  трубитъ  теперь,   нав'Ьрно,   онъ 
См-Ьется,  шутитъ  съ  пэрами  своими... 
Никто  на  бои  съ  Роландомъ  не  р'Ьшнтся. 
Впередъ !  Зд-Ьсь  время  даромъ  мы  теря- 

емъ: 
Не  близокъ  путь  до  Франщи-красы !» 
Кровавой  п'Ьной  рогъ  покрытъ  Роланда, 
И  жилы  всЬ  раскрыты  на  вискахъ, 
Съ  большимъ  трудомъ,  съ  невыносимой 

болью 
Трубитъ  Роландъ, — услышали  французы, 
Услышалъ  Карлъ :  «Протяжно  рогъ  гре- 
митъ !» 


Воскликнулъ  онъ. — «Да,   рыцарь   благо- 
родный 
Въ  большой  б-Ьд-Ь,  дерутся  люди  наши  I — 
Сказалъ  Нэмонъ.  —  Не  даромъ  держнтъ 

пасъ 
Графъ    Ганелонъ, — в-Ьдь  онъ     Роланда 

предалъ ! 
Пусть  загремнтъ  побЬднын  Карла  кличъ : 
Зовите  франковъ,   броню  над-Ьваите, 
Скор-Ьй,    скор-Ьй,  летите,   Карлъ    могу- 

Ч1и, 
На  помощь  пэрамъ  вашимъ.  Ясно  всЬмъ, 
Что  графъ  Роландъ  въ  отчаяньи  зоветъ 

насъ!» 
Могуч1й    Карлъ     вел'Ьлъ    трубить,  —  и 

франки 
Сошли  съ  коней,  досп-Ьхи  над'Ьваютъ : 
Над'Ьли  брони,   шлемы  и  ш,иты. 
А  у   бедра,   украшенные  златомъ, 
Прив'Ьсили  булатные  мечи. 
Ихъ  копья  кр'Ьпки :  въ  красный  цв'Ьтъ  и 

въ  темный 
И  зъ  б'Ьлый  цв'Ьтъ  окрашены  значки. 
На  боевыхъ  коней  вскочили  франки 
Во  весь  опоръ  несутся  по  ущельямъ; 
«О  если-бъ  намъ  застать  въ  живыхъ  Ро- 
ланда,— 
Такъ  молвитъ  каждый, — страшные  удары 
Мы-бъ  вм'Ьст'Ь  съ  нпмъ  нев'Ьрнымъ  на- 
несли I» 
Напрасно  все :   они  примчатся  поздно  I 
Пылалъ  закатъ,  св'Ьтило  ярко  солнце, — 
Гор'Ьлп  шлемы,   брони  и  щиты. 
Узорами  покрытые.   Сверкаютъ 
Стальныя  копья,  цв-Ьтомъ  золотпстымъ 
Горятъ  на  солнц-Ь  пестрые  значки. 
Нсполненъ  гн-Ьва,  мчится  императоръ. 
За    нпмъ    въ    печали    мчится   франковъ 

строп, — 
Рыдаютъ  всЬ,  трепеш,утъ  за  Роланда... 
Бестона  Карлъ  вел'Ьлъ  позвать,  немедля : 
(Онъ  старшимъ  былъ  пзъ  царскихъ  и 

варовт 
«Возьми  подъ   стражу  графа   Га  не  л  он 
Изм'Ьнникъ  онъ,  моихъ  людей  онъ  пре- 
далъ ! 
Теб'Ь  пока  его  я  поручаю 
До  дня  суда!»  —  такъ  молвилъ  импера- 
торъ. 
Бестонъ  позвалъ  товарищей  свопхъ : 
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Они  схватили  графа  Ганелоиа 
И   кьпципали   бороду,   усы... 
1Ьп11Л11  страшно  палками,   кнутами, 
И  на  ц1'>пь  былъ  посаженъ  Ганелонъ, 
Какъ    Д11к1й    знФ)1)ь    ц+шями    весь    окру- 

ченъ ! 
Его  иа  клячу  жалкую  свалили 
II   1акъ  везли  до  дня  суда  надъ  нимъ. 
Ыысокъ  и  грозепъ  рядъ  вершинъ  угрю- 

мыхъ, 
На  дн'Ь  долинъ  ручьи  струятся  быстро, 
Гремятъ  фрапцузовъ  трубы  боевыя, 
Въ  отв'Ьтъ  гремятъ  на  зычный  олифантъ. 
Во  весь  опоръ  несется  Карлъ  Велик1й, 
За  нимъ  фрапцузовъ  сумрачныхъ  ряды, 
Молптву  шепчутъ  грозные  бароны, 
По  лицамъ  ихъ  текутъ  ручьями  слезы, 
ВсЬ  просятъ    Бога,    чтобъ   они  съ    Ро- 

ландомъ 
Могли  разить   нев'Ьрныхъ   сарацынъ. 
Напрасно  все, — онп  примчатся  поздно  ! 
Во  весь  опоръ  несется  Карлъ  Велик1й, 
Поверхъ  брони  виситъ  брада  сЬдая, 
Зокругъ  него  французск1я  дружины 
Несутся  вскачь,   исполнены  тоски : 
Цосадно  имъ,  что  тамъ  въ  ущельяхъ  мрач- 

ныхъ 
?оландъ  безъ  нихъ  съ  нев-Ьривши     де- 
рется. 
Да,  если  онъ  въ  жестокой  битв'Ь  раненъ, 
[  Го  всЬ  его  дружинники  погибли ! 
•'^вы,   всего  осталось  шестьдесятъ, 
)ато  никто,   будь  онъ  король  могуч1й, 
1ль    славный  вождь,  въ  часы  жестокой 

битвы 
['акихъ  бойцовъ  отважныхъ  не  видалъ ! 

Смерть   Роланда. 

I  чувствуетъ    Роландъ,    что  часъ  кон- 
чины 
'^жъ  недалекъ :  сочится  изъ  ушей 
I  кровь,  и  мозгъ.  Всевышняго  Владыку 
!а  пэровъ  славныхъ  молитъ  графъ  Ро- 
ландъ. 
^  за  себя  къ  святому  Гавр1илу 
■ъ  молитвой  онъ  смиренной  обратился. 
[   взяль    Роландъ    свой    рогъ    и    мечъ 

зав'Ьтный 
Чтобъ  упрекнуть  его  нпкто  не  могъ). 


Идетъ  Роландъ, — насколько  пролетаетъ 
Из'!.  самостр'Ьла  брошенный  спннеиъ, — 
Лрошолъ  Роландъ  кь  земл'Ь  исиан(;кихъ 

мавровъ, 
Взои1елъ  на  холмъ;  два  дерева  прекрас- 
ны хъ 
Стояло  тамъ,  близъ  нихъ  четыре  глыбы 
Изъ  мрамора  блестящаго  стояли. 
Упалъ  ничкомъ  Роландъ  на  мураву, 
Лежитъ  Роландъ, — ужъ    близокъ    часъ 

кончины. 
Высоки  горы,   выше  ихъ  деревья. 
Четыре  глыбы  мрамора  блестятъ. 
На  мурав'Ь  лежитъ  племянникъ  Карла... 
За  нимъ  давно  сл'Ьдитъ  испансшй  мавръ, 
Лежитъ   средь   труповъ,    мертвымъ   при- 
творился, 
Замазавъ  кровью  т'Ьло  и  лицо. 
Отваженъ,   знатенъ   былъ  испанскш  ви- 
тязь, 
Онъ  вдругъ  вскочилъ  и,  бросившись  къ 

Роланду, 
Гордясь     поб'&дой,    въ   СИЛЬНОМЪ     ГН'ЬВ']^ 

молвилъ : 
«Ты  поб'Ьжденъ,  племянникъ  Карла,  мечъ 

твой 
Я  отнесу  въ  Аравш  родную !» 
Онъ  отнялъ  мечъ, — и  смутно  графъ  Ро- 
ландъ 
Почувствовалъ,  что  мечъ  его  схватили. 
Почуялъ  графъ,  что  онъ  меча  лишился, 
Открылъ     глаза :      «Ты,      кажется,      не 

франкъ !» 
Воскликну лъ   онъ.    И,    сжавъ   свой  рогъ 

зав'Ьтный, 
Ударилъ  имъ  по  шлему  золотому. 
Онъ  шлемъ  разбилъ    и    кости,   на  земь 

пали 
Глаза  испанца,  мертвымъ  онъ  свалился. 
«Презр'Ьнный       мавръ !   —  воскликнулъ 
графъ, — какъ  см'Ьлъ  ты 
Меня  схватить?  Услыша  то,  нав'Ьрно, 
Тебя  почелъ  бы  всякш  за  безумца! 
Разбитъ  мой  мечъ  по  самой  середин-Ь, 
На  землю  пали  золото,  хрусталь !» 
Роланда  очи  мракъ  покрылъ, — съ  усиль- 

емъ 
Онъ  всталъ, — покрыты  бл'Ьдностью  черты. 
Предъ  нимъ  стоитъ  гранитный  темный  ка- 
мень. 
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Во  гн'Ьв'Ь  графъ  ударилъ  десять  разъ 
Мочемъ  своимъ, — и  сталь  звенитъ  о  ка- 
мень, 
Но  не  разбить  клинокъ,  не  зазубрился. 
«О  помоги,  Мар1Я  Присно-Д'Ьва ! — 
Воскликнулъ  графъ. — Увы,  мой  Дюран- 

даль, 
Мой  добрый  мечъ,   ты  больше  мн'Ь    не 

нуженъ, 
Мн'Ь  жаль  тебя !  Въ  такихъ  бояхъ  же- 

стокихъ 
Съ   тобой   враговъ   такъ   часто     поб-Ьж- 

далъ  я, 
Такъ  много  царствъ  тобой  завоевалъ ! 
Теперь  влад-Ьеть  ими  императоръ, 
Могуч1Й  Карлъ, — сЬдобородый  вождь  ! 
Не  долженъ  ты  достаться  въ  руки  тру- 

самъ. 
Тобой    влад'Ьлъ  столь   доблестный    вас- 

салъ: 
Нельзя  найти  во  Францхи  свободной 
Славн'Ьй  меня,  отважн'Ье  бойца !» 
Роландъ  сплеча  ударилъ  сЬт^ъш  камень 
Мечомъ  своимъ, — и  снова  сталь  звенитъ, 
И  не  разбитъ  клинокъ,  не  зазубрился. 
Увид'Ьлъ  графъ,  что  всЬ  усилья  тщетны. 
Что  не  разбить  булатнаго  меча, — 
Сталъ  причитать,  рыдая,  графъ  могучШ : 
«Увы,   мой    мечъ,    какъ  ты    красивъ    и 

св'Ьтелъ, 
Какъ  блещешь  ты  при  солнечныхъ  лу- 

чахъ ! 
Былъ  славный  Карлъ  въ  долин'Ь  Мар1эн- 

ской. 
Когда  ему  предсталъ  Господень  ангелъ 
И  повел'Ьлъ  храбр'Ьйшему  вождю 
Тебя  отдать.   Тогда  король  могучш 
Тебя  мн'Ь   далъ, — за  то   ему  я  добылъ 
Свободную   Нормандш,   Бретань, 
Анжу  и  Мэнь,  Провансъ  и  аквитанцевъ 
Всю  землю,  добылъ  Фландрш  и  Польшу, 
Румышю,  Ломбард1ю  и  съ  ними 
Баварш, — и  самъ   Константинополь 
Призналъ  владыкой  Карла;  покорилась 
И  саксовъ  вся  обширная  земля. 
Шотландш,  Ирландш  я  добылъ, 
Валлиса  землю,  англовъ  всю  страну, 
Что  ньш']Ь  Карла  собственность, — и  много 
Обширныхъ  странъ, — влад-Ьеть  ими  мощ- 
ный 


Король  нашъ  Карлъ,  седобородый  вождь 
Да,  жалко  мн'Ь  съ  мечомъ  разстаться : 
Пуст1   лучше  зд'Ьсь  меня  постигнетъ  гн 

бель 
Ч^.мъ  Дюрандаль  достанется  врагам!. ! 
О,  Боже,  нашу  Франщю  родную 
Отъ  этого  позора  защити!» 
Роландъ  ударилъ  мечъ  о  твердый     ка 

мень 
Летятъ  куски  гранита  на  траву. 
И  сталь  звенитъ,  но  мечъ  не  зазубрило 
И  н<з     разбить,  —  отъ  камня  отскочил 

0Е1 

и   видитъ  графъ  Роландъ,   что  не  под 

сил 
Ему  разбить  булатный  мечъ  н  тихо 
Оплакивать  онъ  сталъ  свой  Дюрандаль 
«Какъ  ты  красивъ,  какъ  святъ,  мои  меч 

булатны! 
Въ  твоей  златой  тяжелой  рукоятк-Ь 
Хранятся  мощи:  зубъ  Петра  изъ  Рпмг 
Василхя  святого  кровь  и  тамъ  же 
Владыки  Сень-Дениса  волоса, 
Въ  теб-Ь  кусокъ  отъ  ризы  Присно-Д'Ьвы 
Не  долженъ   ты  язычнпкамъ   достаться 
Христовь  слуга  тобой  влад'Ьть  лишь  до; 

женъ 
Тобою  столько  странъ  я  покорпль  1 
Влад-Ья  имп,  славень  императоръ, 
Могуч1й  Карлъ — с1Ьдобородый  вождь  ! 
О,  если-бъ  ты,  мой  добрый  мечъ  була! 

НЫ1 

Презр-Ьннымь  трусамъ  въ  рукп  не     д( 

стался ' 
Почуялъ  графъ,  что  близокъ  часъ  ко1 

чины 
Чело   и  грудь   объяль  смертельный   хс 

лодъ.| 
Б-Ьжить  Роландъ,— и  воть  подь  сЬнью 
На  мураву  зеленую  онъ  паль. 
Л  ежить  ничкомь,  кь  груди  своей  рукаву 
Прижалъ  онъ  мечъ  и  зычный  олифанп 
Онъ  легъ  лпцомь  къ  стран'Ь  испанских] 

мавров1 
Чтобъ    Карлъ    сказаль    своей    дружин 

славно! 
Что  графъ     Роландъ  погибь,  но    поб1 

дил: 
Въ  своихъ  гр-Ьхахъ  онъ  просить    отп^ 

щещ 


85 


И  К7.  небу  онъ  перчатку  протяпулъ. 
Почуялъ  графъ,  что  дольше  жить  не  бу- 

детъ. 
Зи'ь  иа  холм-Ь  лвжптъ  лпцомъ  къ  испан- 

цамъ, 
(;тъ  онъ  въ  грудь  слабеющей  рукой: 
(и,  Боже !  дай  въ  гр'Ьхахъ  моихъ  про- 
щенье, 
'  §хъ  гр'Ьхахъ — и  малыхъ  и  великихъ, 
Ато  я  со  дня  рожденья  совершилъ !» 
й  къ  небу  онъ  простеръ  свою  перчатку, 
й  ангелы  слетаются  къ  нему. 
Нелгитъ  Роландъ  лицомъ  къ  земл'Ь  испан- 
ской, 
!1ежптъ  подъ  с'Ьнью  ели.  Вспомнилъ  онъ 
)  многомъ  вдругъ :  о  земляхъ,  ймъ  до- 

бытыхъ, 
3  родин'Ь,  о  Францхи-крас'Ь, 
3  вспомнилъ  онъ  о  Кар л'Ь-в ласте лин'Ь, 
Гвоемъ  кормильц-Ь, — слезы  удержать 
!1е  могъ  Роландъ, — подумалъ  о  спасеньи 
1  просптъ  всЬ  гр^Ьxи  простить : 
Ютецъ  Небесный,   Боже  Милосердный, 
Зтъ  смерти  спасш1й  Лазаря  святого, 
Ззъ  пасти  львовъ  исторгшш  Даншла, 
Цуш-Ь  моей  лишь  Ты  одинъ  защитникъ, — 
Гпаси  меня,   прости  мои  гр'Ьхи !» 
й  къ  небу  онъ  простеръ  свою  перчатку, 
Ее  пр1ялъ  архангелъ   Гавр1илъ. 
Лонпкъ  челомъ  Роландъ-боецъ  могучш, 
^крестплъ  онъ  руки,   смерти  часъ    на- 

сталъ. 
[[ослалъ  къ  нему  Всевышнш  херувимовъ, 
й  Рафаилъ  слет'Ьлъ  къ  нему  на  землю, 
Я  Михаилъ  Заступникъ  вм'Ьст'Ь  съ  ними 
Глет'Ьлъ  и  самъ  архангелъ  Гавр1илъ... 
I  вотъ  съ  душой  Роланда  херувимы 
Домчались    прямо  въ  чудный,     св'Ьтлый 

рай... 

Карлъ  оплакиваетъ  Роланда. 

Зсталъ  на  зар'Ь  могуч1й  императоръ, — 
I,  посланный  отъ  Бога,  Гавр1илъ 
элагословилъ  его.  Свои  доспехи 
)ставилъ  Карлъ,   и  вс1э  его  бароны 
(осп'Ьхи  сняли.   Быстро  мчатся  франки, 
1етятъ  они  къ  ущельямъ  Ронсеваля, 
1тобъ  поле  страшной  битвы  осмотр1зТЬ. 
,  1р1'1Ьхалъ  Карлъ  въ  долину  Ронсеваля, 
1 1адъ  трупами  онъ  горько  зарыдалъ : 


«Сеньоры,  —  молвил'ь  01гь  своимъ    баро- 

намъ. — 
Своихъ  коней  сдержите,  я  одинъ 
Пойду   искать  Роланда  по  долине. 
На  праздиик'Ь  торжественномъ   когда-то 
Въ  первопрестольномъ  Ахен'Ь  моемъ 
Мои  бойцы  младые  похвалялись 
Отвагою  своей  въ  бояхъ  жестокихъ, — 
Роландъ  сказалъ,   что  если  онъ  погиб- 

нетъ 
Когда-нибудь    въ  краю  чужомъ,     дале- 

комъ, — 
ВсЬхъ  впереди  найдутъ  его  останки, 
Лицомъ    къ    врагамъ   онъ    будетъ   тамъ 

лежать, 
Чтобъ    знали    всЬ,    что    графъ  Роландъ 

могучШ, 
Какъ  поб'Ьдитель  палъ  на  пол-Ь  чести». 
Такъ  далеко,  какъ  можно  бросить  жезлъ, 
Впередъ  про'Ьхалъ  франковъ  повелитель 
Н  на  ВЫС0К1Й  холмъ  взобрался  онъ.. 
Роланда  иш,етъ  славный  императоръ, 
О  сколько  тамъ  увид'Ьлъ  онъ  цв-Ьтовъ, 
Окрашенныхъ  богряной  кровью  франковъ. 
Опь  зарыдалъ.  И  на  холм-Ь  высокомъ 
Увид-Ьлъ  онъ  два  дерева.  Подъ  ними 
На  скалахъ  Карлъ  нашелъ  сл-Ьды  уда- 

ровъ 
Роландова  булатнаго  меча. 
На  мурав'Ь  лежалъ  его  племянникъ. 
То  диво  ли,  что  горесть  охватила 
Всю  душу  Карла;  онъ  сошелъ  съ  коня, 
Племянника  приподнялъ  онъ  и  страстно 
Прижалъ  къ  груди.  Надъ  трупомъ  без- 

дыханнымъ 
Лишился     чувствъ     отъ     горя     славный 

Карлъ. 
Очнулся  Карлъ :  Нэмонъ,  баварскш  гер- 

цогъ, 
Жоффрей  д'Анжу,  и  братъ  его  Тьерри, 
И  Ацелинъ  къ  стволу  зеленой  ели 
Владыку  франковъ  тихо  прислонили. 
Взглянулъ  король  и  видитъ,  на  земл'Ь 
Лежитъ  Роландъ ; — тогда  владыка  фран- 
ковъ 
Надъ  мертвымъ  тихо  началъ  причитать : 
«Пусть  Богъ  проститъ  теб'Ь,  племянникъ 

милый, 
Твои  гр'Ьхи.  Никто  съ  тобой  сравниться 
Не  могъ  въ  искусств'Ь  рать  вести  на  бой. 
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Померкли  ныи'Ь   честь   моя   и   слава». 
И  замертво  упалъ  могуч1й  Карлъ. 
Прншелъ  въ  себя  велик1й  императоръ, 
И  подъ  руки  его  четыре  графа 
Держали    тамъ.     Взглянулъ    на    землю 

Карлъ 
И  видитъ  трупъ  племянника — Роланда... 
Н'Ьтъ   ранъ  на   немъ,  но  бл'Ьденъ  ликъ 

прекрасный, 

И  помутились  очи ;   ихъ  окуталъ 

Глубок1й     мракъ.     Тогда     съ     любовью 

;  н'Ьжной 

Сталъ    причитать    надъ    нимъ    могуч1й 

Карлъ : 
«О,  другъ  Роландъ,  да  приметъ  въ  рай 

цв'Ьтущхй 
Тебя  Господь.  Пусть  тамъ  душа  твоя 
Среди  святыхъ  ликуетъ.  Ты  на  горе 
Пришелъ  со  мной  въ  страну  испанскихъ 

мавровъ. 
Всегда,   везд'Ь   въ  ужасномъ  гор-Ь   буду 
Теперь  рыдать,   племянникъ,   по    теб'Ь. 
Увы,  лишусь  могуш,ества  и  счастья : 
Кто  честь  мою  отньш'Ь  защититъ? 
Теперь  я  всЬхъ  друзей  своихъ  лишился, 
Ни  родичи  мои,  никто  на  св-Ьт-Ь 
Тебя,   Роландъ,   не  можетъ  зам-Ьнить». 
И  кудри  рветъ  об'Ьими  руками 
Могуч1й  Карлъ.   Вокругъ  бароны  наши 
Там1    плачу тъ    всЬ    и    стону тъ,    и    ры- 

даютъ. 
«О,  мой    Роландъ,    вернусь    я    въ    край 

родимый, 
Въ  Лаон'Ь  судъ  свой  править  буду  я, 
Изъ    многихъ    царствъ    прх'Ьдутъ    чуже- 
странцы 
И  спросятъ :  «Гд-Ь  твой  доблестный  пле- 
мянникъ, 
Могуч1й  вождь  ?»  А  мн'Ь.сказать  придется : 
«Въ  Испан1п  онъ  кончилъ  жизнь  свою». 
Съ  большимъ  трудомъ  я  царствомъ  пра- 
вить буду 
И    каждый   день,    Роландъ,    племянникъ 

милый, 
Рыдать  и  плакать  стану  по  теб-Ь». 
—  «Роландъ,    Роландъ,    о,    юноша   пре- 
красный, 
Могуч1й  витязь,  другъ  сердечный  мой. 
Когда  вернусь  я  въ  Ахенъ  первостоль- 

ный, 


Придутъ    ко    ъшЪ    изъ    разныхъ  стран' 

пришельц) 
И  о  теб1>  распрашивать  начнутъ : 
Придется  мн'Ь  нерадостный  в'Ьсти 
Пов'Ьдать  имъ :   «погибъ  Роландъ  мог^ 

ч1й 
Что  столько  царствъ  мечомъ  завоевалъ... 
И  противъ  насъ  тогда  возстанутъ  саг 
Болгаре,   венгры,   римляне,   пул1йцы, 
И  жители  Сецил1и,  и  много 
Другихъ  племенъ :  возстанутъ  африкаиц 
И  Калиферны  жители.  Всечасно 
Мои  труды  все  будутъ  возрастать. 
Кто  поведетъ  на  бой  мои  дружины : 
Тотъ  вождь  погибъ,  что  ихъ  водилъ  к 

поб'Ьд1 
Нав-Ьки  ты  теперь  осиротела, 
О,  родина,  о,  Франщя-краса ! 
И  такъ  сильны  печаль  моя  и  горе, 
Что  только  смерти  жажду  я  теперь: 
И  рветъ  браду  велик1й  императоръ, 
Онъ  кудри  рветъ  об-Ьими  руками. 
Отъ     горя  тамъ     сто     тысячъ     наших 
»  франков 

На  землю  пали  замертво  предъ  нимъ. 
«Прекрасный  другъ,   ты  палъ  на     пол 

битвь 
Да  приметъ  въ  рай  тебя  всесильный  Богъ 
Уб1йца  твой  нав'Ькъ  покрылъ  позоромъ 
Отчизну  нашу,  Франвдю-красу ! 
Меня  гнететъ  жестокая  кручина, — 
Увы,  теперь  лишь  смерти  жажду  я ! 
О  горе !  всЬ  друзья  мои  погибли  I 
Тебя,  о  Боже,  Сынъ  Мар1и  Д'Ьвы, 
Тебя,  Христосъ,  смиренно  я  молю : 
Пусть   раньше,   ч-Ьмъ  ущел1п     Цазаре! 

ских 
Достигну  я,  меня  похититъ  смерть, 
И  пусть  мой  духъ  съ  друзьями  будет! 

вм'Ьст1 
Пусть  съ  ихъ  т-Ьдаш!  трупъ  зароютъ  мой! 
Рыдая,  Карлъ  рветъ  бороду  сЬдую... 

Судъ  Карла  надъ  Ганелономъ  и  явлен! 
Гавр1ила. 

Увпд'Ьлъ  Карлъ,  что  всЬмп  онъ  покинет) 
«О,  горе  мн-Ь», — воскликнулъ  онъ  въ  п<| 

чал]; 
Поннкъ  челомъ ;  къ  нему  Тьерри  подх< 

дптъ- 
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/Коффрея  брать,  анжуИскаго  владыки, — 
|;1л.гь  смуглъ  лицомъ  Тьерри,  онъ  худъ  и 

тонокъ, 
II  111'  иысок'!.,  по  строенъ  и  дроворепь. 
II  волоса  его  черны.  Любовно 

<  >1гь  молвилъ  Карлу :  «Карлъ,  но  падай 

духомъ, 
(>,   государь,   л  в1'.рпый  твой  слуга! 
11  зд'Ьсь  им'Ью  право  по  рожденью 
( 'редь  королевскихъ  рудей  возсЬдатъ  ! 
IV  а  кую  бы  обиду  Га-нелопу 
Пи     причинилъ     нашъ  доблестный     Ро- 

ландъ, — 

<  "нъ  былъ  на  служб'Ь  Карла,  эта.  служба 
.  1олжна  была  ему  защитой  быть ! 
Г1)афъ   Галелонъ. —  изм-Ьнникъ   и   преда- 
тель, 

1\лятвопреступникъ  онъ,  его  на  казнь 
Позорную  я  ^^ромко  осуждаю: 
Пусть  будетъ  онъ  пов'Ьшенъ,  какъ  изм'Ьн- 

никъ, 
1 1устъ  трупъ  его  собаки  разорвутъ  ! . . 
Л  если  кто  изъ  родичей  захочетъ 
-Мой  приговоръ,  немедля,  опровергнуть, 
То  я  готовъ  предъ  всЬми  доказать 
Мечомъ  своимъ,  что  правъ  я !»  Молвятъ 

франки : 
Вотъ  это  такъ,  онъ  д'Ьло  говоритъ !» 
Тогда  подходптъ  къ  Карлу  властелину 
1)оецъ  могучш,  ловк1й  Пинабель, — 
Его  ударъ  всегда  врагу  смертеленъ, — 
Воскликнул ъ  онъ :  «Король,  велите  судь- 

ямъ 
II  шумъ,  и  крикъ  напрасный  прекратить ! 
Р'Ьшенхе  Тьерри  я  отвергаю, 
II  съ  нимъ,  немедля,  драться  я  готовъ !» 
И,  молвивъ  такъ,   лосиную  перчатку 
Онъ  отдал ъ   Карлу.   «Что   же,   я  согла- 

сенъ, — 
Сказалъ  король, — заложниковъ  мн-Ь  надо». 
Графъ  Ганелонъ  вс'Ьхъ  родичей  привелъ 
П1хъ  было  тридцать). — «Я  своихъ  пред- 
ставлю,»— 
Сказаль  король. — И  слугамъ  повел']Ьлъ  онъ 
До  окончанья  боя  ихъ  стеречь. 
>  инд-Ьлъ  вождь  Тьерри,  что  вызовъ  при- 

нятъ, — 
Онъ  подалъ   Карлу   правую   перчатку, 
Тотъ  взялъ  ее,  заложниковъ  представилъ 
II  приказалъ  скамейки  принести. 


На  них'ь  бойцы  могуч1е  бозс1-.ли, 
Все  по  закону  графъ  Ожье  уот|:юилъ; 
Тогда  бойцы  просили  тотчас!»  да'п. 
Имъ  лошадей  и  кр'Ьпк1е  досп^зхи. 
Предъ  поединкомъ  вм1>ст'Ь  прюбщились 
Н  Пинабель  сорентсюй,  и  Тьерри. 
Пошли  къ  об'Ьдц'Ь, — ихъ  служитель  Бога 
Благословилъ  и  далъ  имъ  отпущенье. 
(Богатствъ  они  оставили  не  мало 
Для  церкви).     Вотъ  они  подходяп.     къ 

Карлу, 
Они  над'Ьли  шпоры,  шлемы,  брони, 
А  къ  бедрамъ  ихъ  прив11шепы  мечи 
Съ  покрытой  чистымъ  златомъ  рукоятью. 
На  нихъ  щиты  съ  полями  росписными, 
Въ  рук-Ь  копье;  вскочили  на  коней  • 
Противники.  Тогда  сто  тысячъ  франковъ 
ВсЬ  по  Тьерри  рыдали :  за  Роланда 
Дерется  онъ  съ  противникомъ  могучимт^ ! . . 
Кто  поб'Ьдитъ?— о  томъ  лишь  знаетъ  Богъ! 
Близъ  Ахена  обширная  равнина, — 
Отправились   туда  для  поединка, 
Отвагою  пылая,  удальцы. 
Коней  пришпоривъ,  оба  вдругъ  слет-^лись  : 
Въ  осколкахъ  ихъ  посыпались  щиты. 
Пробиты  брони,  лопнули  подпруги, 
Перевернулись  р'Ьдла,  оба  пали... 
Сто  тысячъ  франковъ  плачутъ  и  рыда- 

ютъ... 
На  землю  пали  витязи  и  вм-ЬсгЬ 
Они  вскочили :  легокъ  и  могучъ 
Былъ     Пинабель.     Враги     другъ     друга 

ищутъ. 
Они  схватились  п'Ьшими.  Сплеча 
Они  мечами  рубятся, — сверкаютъ 
Мечи  съ  покрытой  златомъ  рукоятью, 
По  щлемамъ  бьютъ     рротивники     другъ 

друга. 
Печаль  дружины  Карла  охватила. 
«О,    Боже! — молвилъ    славный  импера- 

торъ, — 
Кто  правъ  изъ  нихъ, — скор'Ье  объяви!» 
— «Тьерри,  сдавайся,  я  твоимъ  вассаломъ 
Себя  признаю, — молвилъ  Пинабель, — 
Я  дамъ  теб1>  несм-Ьтнын  богатства, 
Лишь  Ганелона  съ  Карломъ  помири!» 
— «Н-Ьтъ,  ни  за  что, — отв'Ьтилъ  тотъ, — 

позоромъ 
То  будетъ  мн1^, — пусть   насъ  разсудитъ 

Богъ !» 
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«Ты  статенъ,  храбръ,  отважепъ  и  прово- 

ренъ, — 
Сказалъ  Тьерри, — ты  удалью  изв'Ьстенъ : 
Оставимъ  бон,  тебя  я  примирю 
Съ  великимъ  Карломъ, — дай  надъ  Ганело- 

номъ 
Лишь  совершить  неслыханную  казнь !» 
«Избави  Богъ !  за  родича  дерусь  я 
И  ни  предъ  к-Ьмъ  не  стану  отступать ! — 
Отв'Ьтилъ    тотъ,  —  Пусть    лучше    я    по- 
гибну, 
Ч'Ьмъ  заслужить  укоръ !»  И  вновь  мечи 
Изъ  яркихъ  шлемовъ  искры  выбиваютъ : 
Борьбу  лишь  гибель  можетъ  прекратить. 
Тьерри  сплеча  могуч1й  врагъ  ударилъ 
По  шлему, — искры  ярк1я  летятъ  : 
Отъ  нихъ  ковыль  степная  запылала, 
Мечъ  поперегъ  лица  Тьерри  прошелъ, 
И  лезв1емъ  всю  ш,еку  окровавил ъ, 
До  живота  всю  броню  распоролъ. — 
Но  не  судилъ  Господь  Тьерри  погибнуть. 
Почувствовалъ     Тьерри,   что  сильно  ра- 

ненъ : 
Струится  кровь  ручьями  на  траву... 
Противника  ударилъ  онъ  по  шлему 
И  до  забрала  шлемъ  его  разсЬкъ. 
На  землю  брызнулъ  мозгъ,  —  убить  ра 

м'ЬсгЬ 
Сорентск1й  вождь,  могуч1Й  Пинабель, 
Ударь  Тьерри  окончилъ  поединок ъ... 
—  «Вотъ    Бож1й    судъ  !  —  воскликнули 

французы. — 
Пов'Ьсить  надо  графа  Ганелона, 
А  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  и  родичей  его !» 
Тогда  подходитъ  къ  Карлу  поб'Ьдитель 
И  всл-Ьдъ  за  нимъ  могуч1е  бароны : 
Нэмонъ,  Ожье,  Жофрей,  Бильгелъмъ-де- 

Блэ... 
Могуч1й  Карлъ  Тьерри  любовно  обнялъ 
И  со  щеки  онъ  вытеръ  кровь  его 
Собольей  шубой ;  франкск1е  бароны 
Другую  шубу  Карлу  принесли, 
Съ  Тьерри  досп-Ьхи  сняли  осторожно, 
И,  посадивъ  вождя  Тьерри  на  мула, 
Они  его,  ликуя,  отвезли 
Въ  престольный  Ахенъ.  Графа  Ганелона 
И  родичей  его  настала  казнь. 
Могуч1й   Карлъ  спросилъ   своихъ     баро- 

новъ : 
«Что  д-Ьлать  намъ  съ  заложниками  ?  Нын'Ь 


Ихъ  Пинабель  мн-Ь  далъ,  за  Ганелона 
Они  порукой  были», — «Пусть  умрутъ!» 
Воскликнули  французск1е  бароны. 
Тогда  король  вел1>лъ  позвать  Басбрэна 
(То  былъ  палачъ) : — «Заложниковъ  пов1 

СИТ]. 

Не  медля  тамъна  дерев'Ь  проклятомъ! — 
Сказалъ  король. — И  если  хоть  одинъ 
Изб'Ьгнетъ  казни, — я  брадой  своею 
Теб-Ь  клянусь,  что  будешь  ты  казненъ ! 
«Исполню  все !» — сказалъ  палачъ  на  эт' 
Онъ  сотню  слугъ  позвалъ  себ'Ь  на  помощь, 
И  вс'Ь  они  заложнпковъ  схватили... 
ВсЬ  тридцать  тамъ  на  дерев'Ь  повисли... 
Изм']^нникъ  такъ  всегда  себя  погубить. 
Погубить  всЬхъ :  и  блнзкихъ,  и  друзей '. 
Вернулись  ВС'Ь  баварцы,  аллеманы. 
Пошли  норманны,   ркители   Пуату, 
Бретонцы, — ВС'Ь  согласно  пор-Ьшили 
(И  больше  всЬхъ  наста1шали  франки), 
Чтобь  Ганелонь  погибъ  ужасной  смертью. 
Вотъ,  привели  четыре  скакуна 
И   руки,   ноги  графа  Ганелона 
Къ  гЬмъ  лошадя>гь,  немедля,  привязали... 
И  гонять  слуги  р-Ьзвыхъ  скакуновь ; 
Тамъ  на  лугу  стояла  кобылица, — 
Къ  ней  гонять  ихъ, — ужасныя  мученья 
Тамъ   исиыталъ   изм-Ьиникь   Гайелонъ : 
Растянуты,  разорваны  всЬ  члены 
И  кровь  течеть  ручьями  на  траву. 
Погибъ  онъ  смертью  труса...  Да,  не  ста- 

неть 
Никто  своей  пзм'Ьной  похваляться ! 
Когда  свой  судъ  окончилъ  императоръ, 
Вел-бль    позвать    епископовь     француз- 

скпхъ. 
Епископовь  баварскихъ,  аччлеманскпхъ 
И  молви  ль  имь :  «Есть  пл'Ьнница  у  нась, 
Ее  зд'Ьсь  долго  в'Ьр'Ь  поучач1и : 
Она  креститься  'х/очеть.  Вась  прошу  я 
Свершить  обрядь,  чтобь  душу  спасъ  Гос- 
подь: . 
«Ты  воспрхемниць  ей  назначь     знатн-Ьй- 

шихъ 
Изъ  дамь  своихъ  придворныхъ», — отв-Ь- 

чалп 
Ему  на  то  епископы.  Тогда 
Народь  толпой  пришелъ  въ  престольный 

Ахенъ, 
И  въ  т'Ьхъ  водахь  чудесныхь  окрестили 
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Испанскую  царицу  10л1аиой. 
Не  110  пужд'!;,  иполн'Ь  по  доброй  вол'Ь, 
Закопъ  Христа  познала  Брамимонда. 
Окопчилъ  €удъ  могуч1и  император1|, 
рочадь  и  гн'Ьвъ  ©елиий  облегчилъ. 
!мъ  крещена  царица  Брамимонда. 
роходитъ  день,  сгустился  мракъ  ночной, 
аснулъ  король  въ  своей  опочивальн'Ь, 
!  вдругъ  къ  нему  явился  Гавр1илъ : 
Зови,  король,  скор^Ьй  свои  дружины, — 
Гак'ь  .  молвилъ     онъ,   —  велитъ     теб^Ь 

Господь, 


Чтобъ  иъ  Бирскую  страну  ты  шелъ,  не- 
медля, 
Сп'Ьши  туда  на  помопи»  Ви1иану  : 
1'Л'о  столицу  ,въ  осад'Ь  держатъ 
Несм'Ьтныя  дружины  (Сарацьшь. 
Тебя  зовут!.  напрасно  христхане !» 
Не  хочетъ  Ка[)лъ  идти  и  молвить  онъ : 
«О,  Боже,  жизнь  моя  полна  мучен1й !» 
Рыдаетъ  Карл-ь,  рветъ  бороду  сЬдую.... 

Зд'Ьсь  прерваны  Турольдовы  «сказанья». 


Испанская  поэз1Я  въ  средн1е  в"Ька. 


ПОЭМА     О     СИДЪ. 

Гн  собщ.    истор1я   лит.»    Корша   и   Кирппч- 
никова). 

Поэма  дошла  до  насъ  только  въ  одной 

рукописи  начала  Х1У  в.  (по  другимъ  св^Ь- 

ц-Ьтямь  начала  XIII  в'Ька) ,  гд'Ь  н'Ьсколько 

тервыхъ  листовъ  оторвано ;  в-Ьроятно  въ 

Н1хъ  разсказывалось,  за  что,  по  клевет'Ь 

фаговъ,    Сидъ    подвергся    королевскому 

'Н'Ьву.  Въ  настоящемъ  своемъ  внд'Ь  поэма 

1ачинается  съ  момента  отъ-Ьзда  Сида  изъ 

'воего  замка  Виваръ :  закапали  изъ  глазъ 

!Г0  слезы,  когда  онъ,  оглянувшись,  уви- 

(.■Ьлъ  распахнутый  двери,  ворота  безъ  за- 

ювовъ,  пустыя  в'Ьшалки,  охотничьи  на- 

■Ьсти  безъ  соколовъ  и  линялыхъ  крече- 

:'Овъ.   Вздохнулъ  мой  Сидъ,  дотому  что 

велико  было  его  горе,  и  сказалъ  онъ  умно 

1къ  м'Ьсту  :  «Благодарю  тебя.  Боже,  Царь 

(ебесный !   Вотъ    что    мн-Ь  сд'Ьлали  мои 

лые  враги !»  Сидъ  пр11>халъ  въ  городъ 

>ургосъ,  гд'Ь  у  него  былъ  свой  домъ.  Жи- 

ели  Бургоса  высоко  чтятъ  Сида,  но  боят- 

я  гн-Ьва  короля,  который  запретилъ  да- 

ать  изгнаннику  пристанище.     Смотрятъ 

ургосцы  на  Сида  въ  окна  и  говорятъ :  «О, 

сли-бъ  у  такого  вассала  былъ  добрый  гос- 

одинъ  !»  А  выдти  и  помочь  ему  не  см'Ьютъ. 

,аже  свой  собственный  домъ  нашелъ  Сидъ 

аглухо  запертымъ.  Только  одинъ  добрый 

ургосецъ,  Мартинъ    Антолинецъ,    снаб- 


дилъ  Сида  и  его  свиту  хл'Ьбомъ,  виномъ 
и  всякою  провизгей :  но  онъ  р'Ьшился  по- 
кинуть Бургосъ  и  связать  свою  судьбу 
съ  судьбой  Сида.  Сиду,  еще  вчера  могу- 
чему влад'Ьл|Ьцу  Вивара  и  другихъ  земель, 
а  нынче  изгою, — одинъ  только  выходъ : 
надо  ^идти  (ВЪ  ма1вританскую  Испан1ю  и 
добывать  х^й'Ьбъ  звойною.  Но  для  войны 
нужны  деньги,  которыхъ  у  него  н'Ьтъ.  На- 
до нхъ  достать  во  что  бы  то  ни  стало. 
Вотъ  онъ  вм-ЬстЬ  оъ  Мартиномъ  Антоли- 
нецомъ  поднимается  на  выдумки :  они  бе- 
рутъ  два  простыхъ  сундука,  наполняютъ 
ихъ  пескомъ  и  каменьями,  покрываютъ 
красною  кожей  и  обиваютъ  золочеными 
гвоздями,  Мартинъ  отправляется  къ  бога- 
тымъ  бургосскимъ  ©вреямъ  Рахелю  и  Ви- 
дасу  ,и  предлагаетъ  имъ  скрыть  у  себя 
сокровища  Сида,  а  ему  подъ  ихъ  залогъ 
выдать  |наличныя  деньги.  Евреи  были 
очень  (р  ады  и  соглаюились  дать  клятву  ц'Ь- 
лый  годъ  не  открывать  сундуковъ,  выда- 
ли Сиду  600  марокъ,  а  когда  Мартинъ  по- 
просилъ  у  нихъ  подарка,  какъ  посред- 
никъ,  они,  считая  д'Ьло  для  себя  очень 
выгоднымъ,  дали  и  ему  30  марокъ. 

Прежде  ч'Ьмъ  покинуть  родину,  Сидъ 
желаетъ  проститься  съ  женой  и  д'Ьтьми. 
Донья  Химена  и  ея  дочери  проживали  въ 
это  время  въ  монастыр'Ь  Петра  Карден- 
скаго.  Пр1'Ьхавъ  туда,  Сидъ  далъ  аббату 
денегъ  на  содержан1е  своей  семьи :  если  не 
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хватить,  просилъ  [грал^ить  свои,  юб'Ьщал 
вознаградить  монастырь  вчетверо,  и  ла-- 
сково,  н'Ьжно  простился  съ  Хименой.  А 
Мартинъ  Антолпнецъ  гЬмъ  временемъ  нал 
биралъ  ему  дружину:  мнопе  оставляли 
свои  дома  и  даже  влад'Ьи1я,  сп-Ьша  подъ 
прославленное  знамя  Сида.  Ласково  встр-Ь- 
чалъ  ихъ  Сидъ  и  об'Ьщалъ,  если  Богъ  ему 
поможетъ,  вознаградить  ихъ  вдвое  за  тэ, 
что  они  потеряли ;  всЬхъ  ихъ  собралось  до 
800  коп1й  (т. -е.  всадниковъ)  и  много  п-Ь- 
шихъ  и  конныхъ. 

Покинувъ  влад'Ьнхя  Альфонса,  Сидъ 
напалъ  на  маВриталсшй  замокъ  Кастей- 
онъ  и  взялъ  въ  немъ  большую  добычу ; 
но  не  желая  оставаться  по  соседству  съ 
Альфонсомъ,  вскор-Ь  пошелъ  дальше.  Сча- 
стае  везд'Ь  ему  благопрхятствовало.  Когда 
ояъ  овлад'Ьлъ  замюомъ  Алькосеромъ,  ма- 
вры послали  просить  помощп  у  ко- 
роля Валенс1и  н  осадили  Сида.  Опа- 
саясь (недостатка  |въ  съ'Ьстныхъ  припа- 
сахъ,  Сидъ  предложилъ  своимъ  сд'Ьлать 
вылазку;  хотя  хриспалъ  было  и  меньше, 
они  съ  радостью  на  это  согласились.  Въ 
битв,'Ь,  когда  знамя  Сида  подверглось 
опасности,  онъ  кричитъ  въ  гордомъ  со- 
знашп  своего  достоинства :  «Рубите,  ры- 
цари, рубите !  В-Ьдь  я  Руи  Дхацъ  Сидъ, 
кампеадоръ  виварсюй !»  Ахъ,  если-бъ  вы 
вид-Ьли,  восклицаетъ  поэтъ,  какъ  б'Ьлые 
покрасн'Ьли  отъ  крови,  какъ  лошади  ска- 
кали безъ  всадниковъ  !  Мавры  кричатъ  : 
«Магометъ  !»  Христ1ане  кричатъ  :  «Святой 
Яковъ !»  Въ  короткое  время  пало  1,300 
арабовъ. 

Добыча  была  огромна ;  на  долю  Сида — 
онъ  получилъ  королевскую  пятую  часть — 
досталось  300  коней.  Изъ  нихъ  отд'Ьлилъ 
онъ  30,  призвалъ  къ  себ-Ь  одного  изъ  дру- 
жинниковъ  Минайю  и  сказалъ  ему :  «По- 
слушайте, Мннайя,  вы — моя  правая  ру- 
ка. Я  хочу  васъ  послать  въ  Кастилш  съ 
изв'Ьстаемъ  объ  одержанной  нами  поб'Ьд'Ь 
къ  королю  Альфонсу,  у  котораго  я  въ 
опал'Ь.  Я  хочу  послать  ему  въ  подарокъ 
30  коней,  осЬдланныхъ  и  взнузданныхъ, 
въ  богатой  сбруЬ :  у  каждаго  на  сЬдель- 
ной  лук'Ь  ро  мечу.  Вотъ  вамъ  золото  и 
серебро,  полный  кошелекъ.  У  св.  Мар1и 


бургосской  заплатите  за  1000  об'Ьденъ, 
а  что  останется,  отдайте  моей  жен'Ь  и  до- 
черямъ ;  пусть  они  молятся  за  меня  денно 
и  нощно».  Когда  Минапя  прибылъ  съ  по- 
даркомъ  къ  }соролю,  Альфонсъ  пр1ятна 
улыбнулся.  «Да  помилуетъ  васъ  Богъ, — 
сказалъ  онъ, — кто  это  даритъ  мн-Ь  ко- 
ней?»— «Мой  Сидъ  Руи  Д1ацъ,  въ  добрый 
часъ  опоясавнпй  свой  мечъ,  поб'Ьдилъ  въ 
одной  битв'Ь  двоихъ  мавританскихъ  коро- 
лей, —  сказалъ  Мршайя.  —  Сеньоръ,  он^ 
посылаетъ  этотъ  подарокъ.  Онъ  ц'Ьлует'й 
у  васъ  ноги  и  руки  и  молитъ  васъ  смило- 
ваться надъ  нимъ».  Король  отв'Ьчалъ: 
«Слишкомъ  рано :  опальный  не  можетъ 
черезъ  три  нед'Ьли  войти  въ  милость  свое^ 
го  сеньора.  Но  такъ  какъ  это  добыто  ^ 
мавровъ,  я  принимаю  подарокъ  и  съ  удо- 
вольствхемъ  узнаю  р  томъ,  -что  сд-Ьлалъ 
Сидъ».  За-то  король  снялъ  опалу  съ  Ми- 
найи  и  позволил ъ  вс']Ьмъ,  кто  пожелаетъ, 
идти  сражаться  подъ  знаменемъ  Руи  Д1а- 
ца.  Мпнайя  вернулся  къ  Сиду,  ведя  съ 
собою  200  в«адниковъ  и  множество  п-Ь- 
хотинцевъ.  Боже !  какъ  возвеселилось 
все  войско,  что  прибылъ  Мпнайя  и  прп- 
везъ  всЬмъ  поклоны  отъ  ихъ  братьевъ  и 
оестеръ  и  отъ  друзей,  которыхъ  они  оста- 
вили ! 

Позавидовалъ  усп'Ьхамъ  Сида  граф! 
Раймондъ  Барс€лонск1й  и  напалъ  на  не- 
го съ  войскомъ,  въ  которомъ  были  и  хрц- 
сиане,  и  мавры.  Райлгондъ  былъ  разбить 
и  взятъ  !въ  пл'Ьнъ.  Не  хотЬлъ  онъ  отъ 
огорчен1я  принимать  /пипхи,  но  Сидъ  ве- 
ликодушно возвратилъ  ему  свободу.  «За- 
то изъ  всего,  что  вы  потеряли, — говорил! 
онъ  графу, — я  не  возвращу  вамъ  ни  ма- 
лой денежки,  потому  что  все  это  нужно 
мн-Ь  и  моимъ  вассаламъ,  которые  пошлГ| 
за  мной  ^б'ЬднякаVМи».  Гра-фъ,  ртъ'Ьзжая.] 
оглядьюался  на-за.дъ :  онъ  боялся,  чтс| 
Сидъ  раздумаетъ  и  (воротптъ  его.  Но  Спд1| 
никогда  не  совершитъ  неправды. 

Ц-Ьлыхъ  три  года  воевалъ  Сидъ  съ  мл  г. 
рами;  днемъ  онъ  спалъ,  а  ночью  отп; 
влялся  въ  наб'Ьгъ.  Наконецъ,  увеличи 
свое  войско  |НОвымп     пришельцами,  л. 
осадплъ  Валенс1ю  и  на  десятый  м'Ьсяи 
взялъ  ее.  «Кто  можетъ  сосчитать  золэт 
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и  серебро,  которое  досталось  тогда  лю- 
дямъ  Сида?  Вс^  1гЬхотиицы  стали  всад- 
никами, тю-Ь  разбогагЬли.  Мой  Сидъ  полу- 
чил!, пятую  часть :  ему  досталось  30,000 
марокъ  серебра;  остального  и  не  оосчи- 
таешь».  Сидъ  сд'Ьлалъ  смотръ  своимъ  вой- 
скамъ.  «Слава  Богу  и  Его  святой  Ма- 
тери, —  говоритъ  онъ  самодовольно, — у 
насъ  теперь  больше  людей,  ч-Ьмъ  когда 
мы  оставляли  замокъ  Виварск1й».  У  Сида 
пэ  счету  оказалось  3,600  челов'Ькъ,  «ко- 
торые -Ьдять  его  хл1^бъ». 

Снова  посылаетъ  Сидъ  Минайю  къ  Аль- 
фонсу ;  на  этютъ  разъ  Минайя  ведетъ  100 
коней ;  онъ  должеиъ  выпросить  у  коро- 
ля позволен1е  для  жены  и  д-Ьтей  Сида  пр1- 
'Ьхать  въ  Валенсш.  Король  принялъ  еще 
ласков'Ье  посланника  Сида;  Химену  ве- 
литъ  онъ  проводить  съ  честью,  и  всЬ  из- 
держки ея  1путешеств1я  принимаетъ  |на 
свой  счетъ.  Минайя  отправился  въ  мона- 
стырь Карденсшй;  500  марокъ  заплатилъ 
онъ  аббату,  а  на  500  накупилъ  для  Хи- 
мены,  ея  дочерей  и  дамъ  ея  свиты  вся- 
кихъ  нарядовъ  въ  БургосЬ.  Узнавъ  объ 
его  пр1'Ьзд'Ь,  припхли  къ  нему  Рахель  и 
Видасъ  и  упали  ему  въ  ноги.  «Сжальтесь 
надъ  нами,  знаменитый  рыцарь  ! — говори- 
ли они. — Сидъ  насъ  совс'Ьмъ  разорилъ. 
Мы  отказываемся  отъ  барышей,  только 
бы  намъ  возвратили  капиталъ». — «Мы  об- 
думаемъ  это  съ  Сидомъ, — отв'Ьчаетъ  Ми- 
найя,— онъ  вознаградитъ  васъ  за  все». 

Радостно  и  торжественно  встр'Ьтилъ 
свопхъ  Сидъ ;  онъ  вы^халъ  имъ  навстр-Ь- 
чу  на  своемъ  кон'Ь  Бабхек']^,  «Войдите  со 
мною, — говорилъ  Сидъ, — въ  эту  отчизну 
которую  я  прхобр-Ьлъ  для  васъ».  Жена  п 
дочери  ц1зЛовали  его  руки  и  съ  нимъ  вм'Ь- 
ст-Ь  вошли  на  башню  Альказаръ,  откуда 
Сидъ  показал ъ  имъ  свои  влад'Ьнхя. 

Между  т'Ьмъ,  въ  Валенс1И  уже  былъ 
свой  епископъ :  пользуясь  королевскими 
правами,  Сидъ  возвелъ  въ  это  зван1е  од- 
ного мудраго  |монаха  1ерэнима,  который 
пришелъ  сюда  искать  счаст1Я  въ  войн'Ь  съ 
маврами. 

Зиму  Сидъ  прожилъ  спокойно.  Но  въ 
март11  пришелъ  въ  Исиан1Ю  Юсуфъ,  ко- 
роль марокск1й,  и  разставилъ  вокругъ  Ва- 


ленс1и  свои  безчислеиныя  палатки.  Испу- 
галась Химепа  и  д15вушки,  увид'Ьвт^  ихъ 
съ  высоты  башни ;  но  Сидъ  ихъ  усиоко- 
илъ.  «Это  къ  намъ  пришло  богатство.  Вы 
только  что  пр1'Ьхали,  а  вотъ  вамъ  и  пэ- 
дарокъ.  Мавры  несутъ  приданое  для  на- 
шихъ  дочерей».  Передъ  сражен1емъ  1еро- 
нимъ  отслужилъ  для  войска  об'Ьдню  и 
напутствовалъ  воиновъ,  рказавъ :  «Кто 
будетъ  убитъ,  сражаясь  лицомъ  съ  вра- 
гомъ,  тому  я  даю  отпуш;ен1е  гр'Ьховъ : 
Господь  возьметъ  къ  себ'Ь  его  душу».  За 
об-Ьдию  епископъ  выпросилъ  себ'Ь  право 
на  первые  удары  въ  битв'Ь :  и  Д'Ьйст- 
вительно,  онъ  сражался  въ  битв-Ь  об'Ьими 
руками,  такъ  что  совсЬмъ  измучился. 

Счастливъ  былъ  для  Сида  первый  день, 
еще  счастлив-Ье  второй.  Мавры  были  раз- 
биты на  голову,  и  весь  ихъ  станъ  достался 
въ  руки  поб'Ьдителей.  На  долю  Сида  при- 
шлась огромная  добыча, — однихъ  коней 
1500  штукъ.  Десятину  изъ  нея  оиред'Ь- 
лилъ  онъ  для  церкви,  а  200  коней  и  па- 
латку марокскаго  короля  р'Ьшилъ  послать 
Альфонсу.  Минайя  былъ  посланъ  въ  Ка- 
стпл1ю  опять,  и  еще  ласков'Ьй  прхшялъ 
его  Альфонсъ,  а  къ  ихъ  господину  Сиду 
выказалъ  великое  уважен1е.  Тогда-то  два 
принца,  донъ  Д1его  и  донъ  Фернандо,  ин- 
фанты Кар1онск1е,  обратились  къ  королю 
съ  просьбой  сосватать  за  нихъ  дочерей  Си- 
да. Альфонсъ  сознается  въ  своей  неспра- 
ведливости къ  'Сиду :  «Много  зла  я  ему 
сд'Ьлалъ,  а  онъ  мн'Ь  заплатилъ  добромъ. 
Не  знаю,  будетъ  ли  ему  прхятенъ  этотъ 
бракъ ;  но  <такъ  какъ  ©ы  того  желаете, 
можно  попытаться».  Онъ  сообщилъ  о  же- 
лан1и  инфантовъ  посланнымъ  Сида  и  при- 
гласилъ  его  самаго  на  свиданхе. 

Предложен1е  инфантовъ  не  очень  по- 
нравилось Сиду :  онъ  зналъ  ихъ  за  лю- 
дей гордыхъ  и  надменныхъ ;  но  р'Ьшилъ 
уважить  сватовство  короля.  На  р'Ьк'Ь  Та- 
ге съ'Ьхался  Альфонсъ  съ  Сидомъ.  Уви- 
д-Ьвъ  своего  короля,  Сидъ  упалъ  ему  въ 
ноги.  Самъ  король  смутился  такимъ  зна- 
комь покорности.  «Встаньте,  Сидъ  Кам- 
иеадоръ, — говорилъ  онъ, — ц'Ьлуйте  толь- 
ко мою  руку,  но  пожалуйста  не  ноги».  Но 
Сидъ  продолжалъ  стоять   на  кол'Ьняхъ, 
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вымаливая  -себ'Ь  ■лрощен1е ;  король  про- 
стилъ  его  отъ  всего  сердца.  Сидъ  и  ко- 
роль угощали  другъ  друга  и  р-Ьшили  во- 
просъ  о  брак'Ь.  Сидъ  взялъ  своихъ  буду- 
щихъ  зятьевъ  въ  Валенсхю  и  торжествен- 
но отпраздновалъ  тамъ  свадьбу  дочерей. 
Празднество  продолжалось  дв'Ь  нед'Ьли ; 
инфанты  получили    огромное    приданое. 

«Зд'Ьсь  оканчиваются  стихи  этой  п-Ь- 
спи, — говоритъ  поэтъ, — да  помогутъ  вамъ 
Создатель  и  всЬ  Его  святые». 

Но  на  этомъ  поэма  не  оканчивается : 
сл-Ьдуеть  истор1я  ссоры  Сида  съ  зятьями, 
составляющая  вторую  .часть  поэмы,  1Ю- 
торая,  ^оже1тъ  быть,  сочинена  даугимъ 
лицомъ. 

Инфанты  Кар10нск1е  недолго  ужились 
въ  добромъ  соглас1и  съ  Сидомъ :  они  бы- 
ли недостойные  и  трусливые  люди ;  при- 
дворные франты  чувствова-ли  себя  не  на 
м'ЬсгЬ  среди  воиновъ  Сида,  которые  всЬмь 
были  обязаны  своей  храбрости. 

Разъ,  когда  Сидъ  спалъ,  вырвался  изъ 
кл-Ьтки  левъ ;  воины  бросились  охранять 
спящаго  господина,  а  инфаяты,  страшно 
перепуганные,  запрятались  какъ  можно» 
дальше.  Сидъ  проснулся  и  пошелъ  на- 
встр'Ьчу  льву;  |ТОТъ  ороб'Ь'л'ъ,  и  Сидъ, 
будто  ручного,  отвел ъ  его  въ  кл-Ьтку. 
Насилу  разыскали  1зятьевъ.  ВсЬ  такъ 
см'Ьялись  надъ  ними,  что  Сидъ  долженъ 
былъ  вм'Ьшаться  въ  д'Ьло. 

Снова  напалъ  на  Валенс1ю  марокскхй 
король  ;  всЬ  радовались  случаю  отличить- 
ся и  разжиться ;  только  инфанты  были 
очень  опечалены;  самъ  Сидъ  предложилъ 
имъ  остаться  въ  Валенс1и.  Но  они  волею 
неволею  были  въ  войск'Ь  во  время  сра- 
жен1я,  только  храбрости  большой  не  по- 
казали, и  когда  Сидъ  хвалилъ  ихъ,  дру- 
жина см-Ьялась  втихомолку. 

Чтобы  не  попадать  въ  так1я  полож€н1я, 
инфанты  р'Ьшили  уЬхать  изъ  Валенсш  съ 
женами  и  приданымъ.  Они  еще  заран'Ье 
Р']Ьшилп  отмстить  свой  позоръ  на  дочеряхъ 
Сида ;  вполн-Ь  законными  женами  они  ихъ 
не  считали,  такъ  какъ  гЬ  были  ниже  ихъ 
по  происхожден1ю. 

Тяжело  было  Сиду  разставаться  съ  до- 
черьми, но  онъ  не  противор'Ьчилъ  р'Ьше- 


н1ю  зятьевъ.  При  разставаньи  онъ  даль 
инфантамъ  много  денегъ  и  драгоц-Ьнныхъ 
одеждъ  и,  сверхъ  того,  подарилъ  по  пре- 
красному >1ечу;  одинъ  мечъ  назывался 
Колада,  другой — Тизонъ;  Сидъ  добылъ 
ихъ  въ  битвахъ.  Въ  провожатые  дочерямъ 
далъ  онъ  сюего  племянника  Фелеза  Мунь- 
оза.  Инфанты  задумали  во  время  пути  со- 
вершить свое  гнусное  д-бло.  До-Ьхавъ  до 
дремучаго  Корпесскаго  л-Ьса,  они  отпра- 
вили свиту  впередъ,  сорвали  съ  жеяъ 
верхнее  платье,  привязали  ихъ  къ  деревь- 
ямъ  и  такъ  страшно  избили  подпругами, 
что  оставили  ихъ  замертво.  Къ  счаст1ю, 
Фелезъ  былъ  недалеко;  онъ  нашелъ  сво- 
ихъ  двоюродныхъ  сестеръ  въ  безпамят- 
ств'Ь,  привелъ  ихъ,  какъ  могъ,  въ  чувство, 
посадилъ  на  своего  коня  и,  прикрывъ 
манттей,  отправился  съ  нилш  назадъ  къ 
Сиду.  Сидъ  р'Ьпшлся  жестоко  отмстить 
инфантамъ,  но  не  самъ  собою,  а  черезъ 
судъ  короля,  который  оосваталъ  его  до- 
черей. 

Король  пргшялъ  къ  сердцу  д'Ьло  Сида, 
созвалъ  въ  Толедо  кортесы  и  «эткрыль  ихъ 
такою  р-Ьчью : 

«Слушайте,  дружина,  да  сохранить 
васъ  Богъ !  Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  я  коро- 
лемъ,  я  только  два  раза  собиралъ  корте- 
сы :  въ  первый  разъ  въ  БургосЬ,  во  второй 
въ  Карр1он^Ь.  Теперь  собрачТъ  я  ихъ  въ 
Толедо  изъ  любви  къ  моему  Сиду,  въ  доб- 
рый часъ  рожденному,  чтобъ  онъ  добил- 
ся правды  отъ  пнфантовъ  Каррюна.  Дур- 
но они  поступили  съ  нимъ ;  всЬ  мы  это 
знаемъ.  Судьями  будьте  графъ  донъ  Ген- 
рихъ  и  графъ  донъ  Раймондъ,  и  вы,  щю- 
ч1е  графы,  непричастные  къ  д-Ьлу,  отне- 
ситесь къ  |нему  внимательно,  такъ  какъ 
вы  способны  узнать,  на  |Чьей  сторон-Ь 
ист1шное  право,  а  я  не  хочу  никакой  не- 
справедливости. На  сегодня  да  будеть 
миръ  въ  той  и  другой  парт1и.  Клянусь  св. 
Испдоромъ,  кто  нарушить  мой  кортесъ. 
будеть  изгнань  изъ  государства  и  лишит- 
ся моей  любви.  Я  буду  на  той  сторон-Ь. 
гд'Ь  будеть  правда.  Теперь  пусть  говорпть 
мой  Сидъ  Кампеадоръ,  а  потомь  мы 
узнаемь,  что  отв'Ьтять  ему  инфанты 
Карр1она». 
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Сидъ  поц'Ьл'Оиалъ  руку  короля  и  встал ъ  : 
«Благодарю  васч., — сказалъ  онъ, — моего 
короля  и  господина,  за  то,  что  вы  ради  ме- 
ня нарядили  кортесы.  Вотъ  чего  я  ищу  на 
инфантахъ  1Карр10ла :  что  они  оставили 
моихъ  дочереЛ,  мн'Ь  въ  томъ  нФ.гь  безче- 
СТ1Я,  потому  что  вы,  король,  выдали  ихъ 
::амужъ,  и  вы  сами  знаете,  что  нужно  д'Ь- 
лать.  Но  когда  они  уЬзжали  съ  дочерьми 
11зъ  великой  Валенс1и,  я,  любя  ихъ  отъ 
1  сего  сердца  и  души,  далъ  имъ  два  меча: 
Гпзонъ  и  Коладу.  Я  добылъ  ихъ,  какъ 
Оаронъ,  и  далъ  имъ,  чтобъ  они  съ  ними 
добыли  лочетъ  р  вамъ  зслужили.  Но  съ 
т'Ьхъ  поръ,  какъ  они  оставили  моихъ  до- 
черей въ  дубовомъ  л'Ьсу,  они  лишились 
моей  любви!  и  1мн'Ь  больше  не  зятья.  Пусть 
/ке  они  возвратятъ  мн'Ь  мои  мечи».  Судьи 
нашли  требован1е  справе дливымъ,  а  сто- 
ронники 1шфантовъ  подумали,  что  этимъ 
все  Д'Ьло  и  кончится,  и  охотно  подчини- 
лись р1'Ьшен1ю. 

Забравъ  мечи,  Сидъ  поц'Ьловалъ  руку 
короля  и  воротился  на  свою  скамью.  Онъ 
держалъ  мечи  въ  рукахъ  и  ихъ  разсмат- 
рпваетъ  ;  не  могли  ихъподм'Ьнить, — такъ 
Сидъ  хорошо  зналъ  ихъ.  Все  тЬло  его  ве- 
селилось ;  онъ  улыбнулся,  поднялъ  руки 
къ  бород'Ь  и  сказалъ :  «Клянусь  этой  бо- 
родой, до  которой  никто  не  касался,  эти- 
ми мечами  будутъ  отмщены  донья  Эльви- 
ра и  донья  Соль».  Онъ  позвалъ  своего 
племянника,  |Отдалъ  (ему  Тизонъ  и  ска- 
залъ :  «Возьми  его ;  онъ  выиграетъ  отъ 
перем-Ьны  хозяина».  Другой  мечъ  онъ  от- 
далъ  Мартину  Антолинецу. 

Вторично  поднялся  Сидъ  и  на  томъ  же 
основан1н  потребовалъ,  чтобъ  инфанты 
возвратили  1ему  3000  марокъ,  которыя 
далъ  онъ  ръ  приданое.  Это  требование 
трудп1>е  было  исполнить :  деньги-то  ин- 
фанты истратили.  Но  судъ  такъ  р'Ьшилъ, 
и  инфанты  часть  денегъ  заняли,  а  часть 
уплатили  конями,  мулами  и  оружхемъ. 

Опять  поднялся  Сидъ  и  на  этотъ  разъ 
потребовалъ  (судебнаго  поединка.  Тогда 
началась  перебранка  между  парт1ями. 
<>оронникъ  илфантовъ  и  врагъ  Сида, 
1рафъ  Гарс1а,  говорилъ:  «Вотъ  какую 
длинную  бороду  отрастилъ  Сидъ ;  однихъ 


онъ  ею  пугает'ь,  другихъ  удииляетъ.  А 
инфанты  не  такой  породы,  чтобы  дочери 
Сида  могли  быть  имъ  законными  женами : 
стало  быть,  они  всегда  могли  ихъ  оста- 
вить». Сидъ  отв1;чаетъ :  «Что  вы,  графъ, 
корите  меня  моею  бородой.  Она  длинная, 
потому  что  на  вол'Ь  росла.  Никто  не 
рвалъ  ее,  какъ  я  рвалъ  вашу  въ  замк'Ь 
Кабр'Ь.  Когдаяовлад'Ьлъ  Каброй,  я  схва- 
тилъ  васъ  за  бороду,  и  тогда  всяк1й  маль- 
чишка щипалъ  -ее  у  васъ».  Племянвикъ 
Сида,  Перо  Бермундецъ,  и  Мартннъ  Ан- 
толинецъ  принимаютъ  участие  въ  пере- 
бранк-Ь.  На  помощь  инфантамъ  выступа- 
етъ  ихъ  родствепникъ  Азуръ  Гонзалец'ь, 
который  явился  на  кортесы,  слишкомъ 
плотно  позавтракавъ,  съ  раскрасн'Ьвшим- 
ся  лицомъ.  «Бароны, — говоритъ  онъ, — 
кто  знаетъ  новыя  в'Ьсти  о  моемъ  Сид'Ь 
Виварскомъ?  Не  отправился  ли  онъ  въ 
Р1одовирну  тюлкать  свои  жернова  н  со- 
бирать деньги  за  помолъ  по  своему  обык- 
новен1ю?»  Одинъ  изъ  сторонниковъ  Си- 
да, Муно  Густ1осъ,  вызываетъ  его  за  эти 
слова,  на  поле. 

Въ  это  время  къ  королевскому  престолу 
приблизились  двое  знатныхъ  иноземцевъ : 
Ойарра,  инфантъ  наваррскш,  и  Энего  Хи- 
менецъ,  рнфантъ  аррагонск1й.  Они  же- 
лаютъ  взять  за  себя  дочерей  Сида,  если 
тотъ  согласится.  Сгь  одобренхя  короля, 
Сидъ  принимаетъ  ихъ  предложен1е,  если 
честь  его  дочерей  будетъ  возстановлена. 

Судьи  должны  согласиться  на  требова- 
н1е  Сида  и  за  его  дочерей  будутъ  биться 
Перо,  Антолинезъ  и  Густ1осъ.  У'Ьзжая  въ 
Валенс1ю,  Сидъ  уговаривает-ъ  ихъ  бить- 
ся хорошенько.  «Зач'Ьмъ  говорить  так1я 
слова  ?  —  отв'Ьчаетъ  Антолинецъ.  —  Мы 
приняли  вызовъ,  и  вы  можете  услышать  о 
нашей  смерти,  но  не  о  нашемъ  пораженш». 

ВсЬ  три  битвы  описаны  подробно ;  пра- 
вое д'Ьло  восторжествовало,  и  Сидъ  съ 
честью  можетъ  выдать  замужъ  своихъ 
дочерей. 

«Ихъ  первые  (мужья  были  знатя^ы,  а 
вторые  еще  знатн'Ьй,  и  второе  замужество 
еще  почетн'Ье  перваго.  Смотрите,  какая 
честь  для  рожденнаго  въ  добрый  часъ, 
когда  его  дочери   стали  госпожами  На- 
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ларры  11  Лрагана !  Т€11ереш111е  короли  ис- 
паискге  сродни  «шу  и  весь  почетъ  рож- 
д(мшому  въ  добрый  часъ.  «Опъ  покииулъ 
этотъ  М1ръ  рпь  дедь  Пятидесятницы.  Да 
будетъ  къ  нему  милостивъ  Христосъ.  Да 
будетъ  п  надъ  нами  Его  милость» ! 

Историческ1я  св'Ьд'Ьн1я  о  Сид'Ь. 

(Оттуда  же). 

Сидъ — лицо  историческое.  Вотъ  что  из- 
в'Ьстно  о  ремъ  изъ  довольно  достов'Ьр- 
ныхъ  источниковъ.  Донъ  Руи,  т. -е.  Род- 
риго,  Д1ацъ  родился  въ  40-хъ  или  50-хъ 
годахъ  XI  стол-Ьтая  въ  город'Ь  БургосЬ 
или  въ  лежащей  неподалеку  отъ  него  де- 
ревн'Ь  Виваръ.  Отецъ  его,  Д1е1Ч)  Лайнецъ,, 
происходилъ  изъ  старинной,  но  не^  очень 
знатной  фамилхи;  зато  мать,  Тереза  Род- 
ригецъ,  была  дочерью  графа  и  губерна.- 
тора  Астур1и.  Полагаюсь,  что  онъ  участ- 
вовалъ  въ  посл'Ьднихъ  экспедицхяхъ  Фер- 
динанда Великаго.  Въ  царствоваше  его 
насл'Ьдника  Санчо  (1065 — 1072)  онъ  былъ 
посвященъ  въ  рыцари  и  сд'Ьланъ  юоролев- 
скимъ  знамеионосцемъ.  Онъд'Ьятельно  по- 
могалъ  своему  государю  въ  его  неспра- 
ведливыхъ  войнахъ  съ  братьями;  въ  сра- 
жен1и  рри  Гольпехар'Ь,  по  его  сов-Ьту, 
Санчо  бросился  на  поб'Ьдоносное  и  пото- 
му безпечное  войско  брата  и  разбилъ  его. 
При  осад'Ь  замка  Ца1моры  король  Санчо 
былъ  изм-Ьинически  убитъ,  и  многге  подо- 
зр'Ьвали,  что  уб1йца  былъ  подосланъ  бра- 
томъ  короля,  Адьфонсомъ,  законнымъ  на- 
сл'Ьдникомъ  престола.  Поэтому  12  гран- 
довъ,  и  во  глав'Ь  ихъ  Руи  Д1ацъ,  прежде 
ч-Ьмъ  принести  присягу  въ  в'Ьрности  но- 
вому королю,  потребовали  у  него  очисга- 
тельной  клятвы,  что  онъ  не  виновенъ  въ 
братоубхйств'Ь.  Полагаютъ,  что  это  обсто- 
ятельство было  первою  и  основною  при- 
чиной неудовольств1я  короля  Альфонса 
(отъ  1072  до  1109)  на  Сида.  Впрочемъ,  это 
неудовольств1е  выразилось  не  сразу :  н-Ь- 
сколько  л'Ьтъ  король  и  его  моруч1Й  вас- 
салъ  жили  мирно,  и  въ  1074  г.  король  да- 
же женилъ  е  го  на  своей  родственниц'Ь  Хи- 
мен-Ь,  дочери  графа  Ов1едскаго ;  но  семь 
л'Ьтъ  спустя,  Руи  Д1ацъ  уходить  служить 


Аль  -  М\  тамину,  королю  сарагосскому. 
Служен1е  хр11Ст1анскаго  рыцаря  мусульма- 
нину, равно  какъ  и  служен1е  мусульмани- 
на королю  христ1анскому,  въ  то  время  бы- 
ло самое  обычное  явлеше.  Черезъ  н'Ь кото- 
рое время  Родриго  снова  сошелся  съ  Адь- 
фонсомъ, но  не  надолго;  въ  1090  г.  онъ 
былъ  обвиненъ  въ  изм'Ьн'Ь  за  то,  что  не 
захот'Ьлъ  или  не  могъ  явиться  къ  королю 
на  помощь,  былъ  лишенъ  всЬхъ  своихъ 
влад'Ьшй  и  съ  трудомъ  получилъ  свобо- 
ду для  своего  семейства.  Тогда  Руи  Д1ацъ 
набралъ  ^1зъ  вольныхъ  людей  дружину, 
ушелъ  въ  восточную  Испан1ю  и  обло- 
жилъ  данью  многихъ  князь ковъ.  Когда 
въ  1092  г.  его  другъ  Алькаадиръ,  король 
Валенс1и,  за  котораго  онъ  въ  последнее 
время  управлялъ  государствомъ,  былъ 
зар'Ьзанъ  своимъ  врагомъ,  и  къ  христ1а- 
н1шу-кондотьеру  1сб'Ьжались  мног1е  му- 
сульмане, недовольные  новымъ  прави- 
тельствомъ,  онъ  объявилъ  Валенс1и  вой- 
ну и  взялъ  ее  посл'Ь  долговременной  оса- 
ды. Тогда-то,  по  словамъ  арабе кихъ  пи- 
сателей, выказалась  въ  полной  м-Ьр-Ь  его 
жестокость  и  коварство  по  отношен1Ю  къ 
поб'Ьжденнымъ  врагамъ.  Руи  Д1ацъ  умеръ 
въ  1099  г.  Посл-Ь  его  смерти  вдова  его 
Химена  .больше  двухъ  л'Ьтъ  удерживала 
завоеванную  Валенсш,  но  наконецъ  мав- 
ры, де  (смотря  на  помопц>,  присланную 
Альфонсомъ,  овлад'Ьли  своимъ  достоя- 
н1емъ.  Хюгена  перенесла  въ  торжествен- 
ной процесс1и  т'Ьло  мужа  своего  въ  мона- 
стырь Петра  Карденскаго,  откуда  въ  по- 
сл'Ьднее  время  его,  вм'ЬстЬ  съ  тЬломъ  Хи- 
мены,  перенесли  въ  Бургосъ  н  положили 
въ'собор'Ь.  Сьшовей  у  Руи  Д1аца  не  было, 
были  дв'Ь  дочери,  Христина  и  Мар1я ;  од- 
на изъ  нихъ  вышла  замужъ  за  инфанта 
наваррскаго,  ^другая  за  Беренгарда  Ра- 
мона  П1  барселонскаго ;  такимъ  образомъ 
Руи  Дхацъ  по  женской  лпнхп  является 
предкомъ  королей  Пспашп.  Хр11ст1аяск1е 
хронисты,  конечно,  въ  восторг^  отъ  лич- 
ности Руи  Д1аца;  они  выставляютъ  его 
образцомъ  воина,  мужа,  отца  и  даже  вас- 
сала. 

Но  п  арабы  очень  высокаго  мн'Ьн1я  о 
немъ :  тотъ  же  историкъ,  который  пазы- 


мь 


вастъ  его  бичомъ  своего  вромепи,  прп- 
знаетъ  его  чудом!.  Бож1имъ  по  храбрости, 
тш'рдости  II  уму,  И  влагаотъ  ему  въ  уста 
|п|  лыя  II  иатрютичесшя  слова:  «Если  по 

Б11111'.  одного  РоДрИГО  Мавры  ВОШЛИ  ВЪ  Ис- 

па1пю,  то  другой  Родриго,  пожалуй,  вы- 
гоиптъ  нхъ».  На  популярность  его  сре- 
ди мусульманъ  указываетъ  и  его  прозви- 
Щ(' :  Сидъ  отъ  арабскаго  8е1с1 — «госпо- 
дииъ»,  которое  по  смерти  заставило  за- 
быть его  настоящее  имя.  Его  другое  проз- 
вище «Кампеадоръ» — сатреас1ог, — бол'Ье 
древняя  форма  въ  перевод'Ь  одного  латин- 
(1.МГ0  поэта  сатр1(1ос1;ог  (до  н'Ькоторой 
степени  соотв'Ьтствуетъ  былинному  вы- 
ражешю — поленица)  было  усвоено  имъ 
еще  при  жизни :  такъ  онъ  подписывался 
въ  н'Ькоторыхъ  актахъ. 

РОМАНСЫ  О  РОДРИГО  И  ЮЛ1АН-Б. 

Переводъ  Алмазова. 
(Зотовъ.    «Истор.  всем1р.  лит.»). 

I. 

Изъ  дворца  съ  толпою  р-^звой 
Молодыхъ  подругъ  зеселыхъ 
Вышла  въсадъ,  красой  блистая, 
Донья  Кава  молодая. 
И  подъ  сЬшю  густою 
Випоградниковъ  зеленыхъ, 
Подъ  в'Ьтвями  миртъ  и  лавровъ 
И  жасминовъ  благовонныхъ, 
На  трав'Ь  въ  кружокъ  усЬлись 
Съ  звонкимъ  говоромъ  и  см'Ьхомъ 
Д^^вы-сверстницы,  любуясь 
Яркой  зеленью  весенней 
И  вдыхая  ароматы 
Расцв'Ьтающаго  сада. 
И  кружокъ  красавицъ  т'Ьсиъш, 
Какъ  в'Ьнокъ  изъ  розъ  и  Л1шй, 
На  лугу  пестр'Ьлъ  зеленомъ. 
И  ^сказала  донья  Кава 
Дорогим ъ  своимъ  подругамъ  : 
«Кто  изъ  насъ,  скажите,  доньи, 
ВсЬхъ  прекрасн'Ье  ?  Р'Ьшите  : 
У  кого  коса  всЬхъ  гуще, 
Грудь  нышн-Ьй,  нога  стройн'Ье, 
Кто  изъ  насъ  б'Ьл'Ье  гЬломъ, 
Выше  ростомъ,  тоньше  станомъ 


И  походкой  величав'Ьй? 

Вотъ  возьмите  эту  ленту, — 

Пусть  она  иамъ  мЬркой  будетъ... 

Сбросимъ  платья,  станемъ  м'Ьрить 

Ноги,  станъ  и  грудь  и  плечи». 

Шумно,  съ  хохотомъ  веселымъ 

Принятъ  былъ  нежданный  вызовъ 

Хохотуньи  доньи  Кавы. 

Стали  м1зриться  подруги, 

Стали  сравнивать  другъ  съ  дружкой 

Т-Ьла  цв'Ьтъ  и  н'Ьжность  кожи... 

И  р'Ьшили  вс'Ь  безъ  спора, 

Что  сень1ора  донья  Кава 

Краше  всЬхъ  подругъ  прекрасныхъ ; 

Любовалися  всЬ  д'Ьвы 

И  ея  косой  тяжелой, 

И  лилейной  б'Ьлизною 

Плечъ  и  рукъ,  и  ножкой  стройной, 

И  воздушнымъ,  дивнымъ  станомъ. 

И  не  знала  донья  Кава, 

И  не  думали  подруги. 

Что  зат'Ьи  ихъ  д-Ьвичьп 

Кто-нибудь  лукавымъ  окомъ 

Изъ  чащи  деревъ  подсмотритъ. 

Подсмотр'Ьлъ  ихъ  жаднымъ  окомъ, 

Окомъ  зоркимъ  р  лукавымъ, 

Подсмотр'Ьлъ  король  Родриго, 

Властелинъ  земли  испанской. 

Лишь  взглянулъ  онъ  гр1Ьшнымъ  взоромъ 

На  красы  невинной  Кавы, 

Какъ  въ  крови  его  и  сердц'Ь 

Вспыхнулъ  пламень  лрой  страсти. 

Съ  топ  поры  ни  днемъ,  ни  ночью 

Донъ  Родригъ  не  зяалъ  покоя : 

Жегъ  огнемъ  его  всю  душу 

Мильш  образъ  доньи   Кавы ; 

Все  съ  т'Ьхъ  поръ  ему  казалось. 

Будто  онъ  повсюду  слышитъ 

Звонкш  см'Ьхъ   ея   невинный 

Шелестъ  шелковаго  платья, 

И  шаговъ  чуть  слышный  шорохъ. 

Всюду  вид'Ьлъ  онъ,  какъ  въ  грезахъ, 

Блескъ  очей  ея  веселыхъ. 

Прелесть  д'Ьвственной  усм'Ьшки, 

Тонк1п  станъ,    какъ   стебель   гибкгй, 

Б-близну  ноги  прекрасной. 

Обнаженной,  полной,  дивной, 

И  высокой,  пышной  груди 

За  прозрачной,   тонкой  тканью 

Колыхаше  и  т'репетъ. 


■.^о 


Истомленъ  мученьемъ  страсти, 

Наконецъ,  король  Родриго 

Поддался  своимъ  желацьям'ь. 

И  призвалъ  онъ  доеью  Каву 

Въ  свой  покой  уединенный 

И  сказалъ  ей :  «Слушай,  Кава, 

Кава,  цв'Ьтъ  всЬхъ  д'Ьвъ  испанскихъ ! 

Съ  той  норы,   какъ  я  увид'Ьлъ 

Блескъ  красы  твоей  волшебной, 

Будто  съ  жизнью  я  разстался: 

Отняла  [гы  жизнь  и  счастье 

У  могучаго  Родриго ! 

Сжалься,   Кава,   надо  мною, — 

Оживи  любовью  н-Ьжиой 

Душу  жалкаго  страдальца!... 

Если  жизнь  мн'Ь  возвратишь  ты, 

То,  клянусь  теб-Ь  я  честью, 

Не  пройдетъ  одной  нед-Ьди, 

Какъ  великою  наградой 

Отплачу  теб-Ь  я,  Кава, 

За  €  диный  мигъ  блаженства : 

На  глав-Ь  твоей  прекрастой 

Возс1яетъ  яркимъ  блескомъ 

Королевская  корона, — 

И  од'Ьтая  порфирой, 

Ты  со  мной  возсядешь  рядомъ 

На  моемъ  испанскомъ  трон'Ь». 

Говорятъ,  что  донья  Кава, 

Р'Ь^ь  лукавую  прослушавъ, 

Гн'Ьвомъ  вспыхнула  и  грозно 

Засверкала  гордымъ  взоромъ ; 

Но  потомъ,  когда  Родриго 

Со  смиреньемъ  (И  слезад1и 

Сталъ  молить  у  ней  прощенья,  — 

Гн'Ьвъ  утихъ  ея,  и  взоры 

Вновь  потупились  стыдливо 

Предъ  могучимъ  властелиномъ ; 

Всл-Ьдъ  затЬмъ  она  безмолвно 

И  задумчиво  внимала 

Р'Ьчи  вкрадчивой  и  льстивой... 

Наконецъ,  поддавшись  лести, 

Д-Ьва  р'Ьтреяная   Кава 

Подняла  свои  р'Ьсницы 

И  зард'Ьлась  вся  румянцемъ,  — 

И  невольно  вэоромъ  н'Ьжнымъ 

Посмотр'Ьла  на  Родриго... 

И  молва  людскал  быстро 

Разнесла  по  всей  столиц'Ь 

Злую  в-Ьсть,  что  донья  Кава 

Честь  утратила  девичью. 


Такъ  король  женолюбивый 
Обо;шстилъ  обманомъ  ннзкимъ 
Дочь  могучаго  рельможи. 
Полководца  Юл1ана. 

П. 

«О,  презр'^нная,  сбдая 
Старость  хилая,  (юльная. 
Для  чего  тяжелой  ношей 
Ты  въ  земл-Ь  меня  пригнула! 
Для  чего  души  отвага 
Мертвымъ  сномъ  во  мн-Ь  уснула? 
Для  чего,  о  время  злое. 
Ты  мн-Ь  кровь  оледенило; 
Для  чего  рукой  нешадной 
Силу  мьппцъ  ыоихъ  разбило ! 
Ахъ,  зач-Ьмъ,  старикъ  отживш1Й, 
Не  могу  я  въ  дряхлой  длани 
Удержать  мой  мечъ  тяжелый, 
Мечъ  црославленный  во  брани! 
Ахъ,  когда-бъ  былое  время, 
Если-бъ  сила  молодая, — 
Я  помчался  бы  въ  Толеду, 
Мщевьемъ  яростнымъ  сгорая,  — 
И  моимъ  1булатомъ  в-Ьрнымъ 
Я  пронзилъ  бы  въ  мнгъ  единый 
Грудь  того,  кто  обезчестилъ, 
Поругалъ  мои  сЬдины : 
Я  отмстилъ  бы  донъ-Родригу 
За  обманъ  его  лукавый. 
Я-бъ  отмстилъ  за  поруганье 
Беззапщтной,    б'Ьдной   Кавы. 
Но  ужель  ю  мн'Ь  напрасно 
Сердце  жжетъ  вражда  и  злоба, 
И  позоръ  свой  безъ  отмш,енья 
Провлачу  я  вплоть  до  гроба !» 
Такъ  въ  далекомъ,  мрачномъ  замк'Ь, 
На  прибрежь-Ь  Гибралтара, 
Восклицалъ,  стеня  отъ  гн'Ьва, 
Юл1анъ,   отецъ  несчастный 
Обольщенной  доньи  Кавы,  — 
И  съ  отчаянья  и  скорбп 
Рвалъ  онъ  волосы  с-Ьдые ; 
То,  склонясь  на  длань  главою. 
Слезы  лилъ,  въ  тоск'Ь  безмолвной. 
То  въ  свир'Ьпомъ  нзстл'плень'Ь 
Билъ  въ  шщо  себя  руками. 
«О,  король,  о  донъ-Родриго, — 
Возглашалъ  старикъ  согбенный, — 
I  О,  властитель  малодушный, 
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Ты  сноим'ь  обманом'!,  чериымъ 
Запятнал'ь  свой  са.нъ  высок1П ! 
Ты  ])'Ьшился  безъ  боязни 
Обольстить  П1юстушку  Каиу : 
Ты  разсчелъ  умомъ   конарнымъ, 
Что  отецъ  ел  далеко, 
Что   старикъ  0П1.   хилый,   слабый, 
И  ие  въ  снлахъ  за  обиду 
Отомстить  мечомъ  булатнымъ. 
Но  ошибся  ты,  —  и  скоро 
Я  воздамъ  теб'Ь  сторицей 
За  обманъ  и  поруганье... 
Хоть  во  мн^Ь  убила  старость 
Г'Ьла  мощь,  но  бодръ  я  духомъ; 
Ралумъ  мой  и  здравъ,  и  св'Ьтелъ, 
Как'ь  въ  т'Ь  дни,  когда  искусно 
Я  твоей  державной  волей 
Управлялъ  ко  благу  царства. 
Знай  же  ты,   неблагодарный, 
Что  теперь  всЬ  силы  духа, 
Весь  свой  умъ,  всю  кр'Ьпостъ  воли 
Соберу   и  напрягу   я, 
Чтобъ  теб'Ь  придумать  мщенье, 
И  клянусь,  что  мщенье  это 
Для  тебя  ужасн-Ьй  будетъ 
И  удара  острой  стали, 
И  тлетворной  силы  яда, 
И  терзан1Й  лютой  пытки.» 

III. 

Мракъ  ночной  объемлетъ  землю ; 
Ходптъ  впхрь,  крутясь  и  воя, 
I Вдоль   пустыннаго  прибрежья; 
У[оре  грозное  бушуетъ : 
1однимаются  высоко 
)лыя  волны  океана, 
)ьются  съ  яростью  о  скалы, 
)ьются  съ  яростью  и  воемъ, 
Тлещутъ  въ  мраморныя  ст'Ьны, 
^т-Ьны  замка  в'Ькового. 
$ъ  замк'Ь  томъ  по  заламъ  темнымъ 
•родптъ  поступью  тревожной 
Зл1анъ,   унылый,   мрачный, 
,умой  тяжкою  терзаемъ. 

сЬ  давно  уснули  въ  замк']Ь, 

ишь  не  спится  Юл1ану. 

то  замыслилъ   старецъ   грозный? 

тчего  онъ  въ  часъ  полночный 

е  сомкнулъ  очей  усталыхъ?.. 

роднтъ  онъ  одинъ  во  мрак'Ь, 


Темнымъ  замысломъ  томимый ; 

Отъ  шаговъ  его  тревожныхъ 

Гулъ  злов'Ьщ1й  раздается 

Но  пустымъ,  высокимъ  заламъ. 

—  «Н/Ьтъ,   я   долженъ,   я   обяза1гь 

Отомстить  за  дочь  родную, — 

Говорить  онъ  самъ  съ  собою. — 

Отомстить,   но  какъ?   Изм'Ьной! 

Изм^Ьнить ! . .  Какое  слово ! 

Какъ   звучитъ   оно   ужасно ! 

Дик1й  звукъ!..  Могильнымъ  хладомъ 

Онъ  мн'Ь  въ  сердце  проникаетъ... 

Изм'Ьнить — сгубить   отчизну, 

Дать  ее  на  расхищенье 

Дикимъ  полчищамъ  арабовъ, 

Христ1апъ  предать  нев'Ьрнымъ  ! . . 

Я- ль  решусь  на  это  д'Ьло, 

Я — страны  родной  надежда, 

Я — защитникъ  неизм'Ьнный, 

Грозный  стражъ  земли  испанской. 

Хоть  король  мн'Ь  врагъ  отнын-Ь, 

Но  меня  великимъ  саномъ 

Онъ  облекъ, — я  зд-Ьсь  нам'Ьстникъ, 

По  его  державный  вол'Ь : 

Онъ  меня  поставилъ  стражемъ 

На  краю  земли  испанской, 

Чтобъ   сл'Ьдилъ  я  зоркимъ   окомъ 

За  врагомъ  его  могучимъ ; 

Чтобъ  стерегъ  я  неусыпно 

Зд'Ьсь — въ  твердьш'Ь  неприступной 

Входъ  въ  Испашю  родную. 

Мн-Ь-ль   р'Ьшиться   на  изм'Ьну? 

Мн'Ь-ль  предательской  рукою 

Отворить  врата  твердыни 

Предъ  врагомъ  моей  отчизны, 

Предъ  врагомъ  Христовой  в'Ьры? 

Н'Ьтъ !   ужасно...   я  не  въ  силахъ 

Быть   предателемъ...   Но   Боже! 

Ч'Ьмъ  же  мн'Ь,  какою  местью 

Смыть  съ  себя  клеймо  безчестья? 

Я  посл'Ьдтй,  одинокш 

Рода  древняго  потомокъ. 

Мой  отецъ  и  д'Ьдъ,  и  прад-Ьдъ, 

И  всЬ  предки  безъ  изъять я 

Рядомъ  подвиговъ  воинскихъ 

Озарили  в'Ьчной  славой 

Наше  имя  родовое. 

Какъ  безц'Ьнное  насл'Ьдство, 

Мн'Ь  досталось  это  имя 

Чистымъ,  св^^тлымъ,  лучезарнымъ, 
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Будто  камень  самоцв-Ьтпый. 

И  теперь  на  это  имя 

Налегло  пятно  позора ! 

Лхъ,  ужель  его  оставлю 

Я  запятнаннымъ  на  в'Ьки? 

Ахъ,  ужель  отцу  и  предкамъ 

За  священное  насл11дье 

Всей,  добытой  ими,  славы 

Отплачу  я  униженьемъ, 

Посрамлен1емъ  ихъ  рода? 

Этотъ  родъ  со  мной  угаснетъ, 

И  никто  по  долгу  крови, 

По  святому  долгу  мщенья. 

Честь  его  не  возстановитъ, 

Н']Ьтъ,   я  долженъ  местью  страшной 

На  краю  моей  могилы 

Предъ  лицомъ  всего  народа 

Снять  позоръ  и  поношенье 

Съ  рода  праотцевъ  великихъ  ! . . 

Но  мн'Ь  тягостно,   мн'Ь  больно, 

Страшно  мн'Ь,  въ  могилу  глядя, 

Въ  сердц'Ь  старческомъ  лел'Ьять 

Черный  замыселъ  изм-Ьны  ! . . 

Что-жъ  избрать,  на  что  р-Ьшиться 

Долженъ  я  въ  сей  мигъ  ужасный? 

Отомстить — предать  отчизну. 

Иль  остаться  неотмщеннымъ^ 

Умереть  въ  моемъ  позор-Ь? 

Что   избрать?..   О,   Боже,   Боже!».. 

Такъ  въ  борьб'Ь  съ  самимъ  собою 

Говорилъ  отецъ  несчастный, 

И  неровными  шагами 

Онъ  бродилъ  по  заламъ  замка.. 

Но  б-Ьгутъ  часы  ночные, 

И  приходитъ  часъ  разсв'Ьта. 

Вотъ  увид']Ьлъ  мрачный  старецъ 

Первый  слабый  лучъ  денницы, 

Просквозившш  изъ-за  тучи, — 

И  какъ  будто  тать  презр'Ьнный, 

Уличенный  въ  преступлень'Ь 

Задрожалъ. — «Пора  р'Ьшиться ! . . 

Вдругъ  воскликну лъ  онъ. — Св^таетъ. 

Ждетъ  калифъ  давно  отв'Ьта : 

Близокъ,   близокъ  срокъ  посл'Ьдшй !». 

И  чуть  слышною  стопою, 

Озираясь   боязливо, 

Юл1анъ  идетъ  по  замку, 

И,  войдя  въ  опочивальню, 

Тамъ  садится  предъ  лампадой, 

И,  трепещущ1й  и  бл-Ьдный, 


Онъ  отв1;ть  поспешно  ппшетъ 
Къ  африканскому  калифу, 
Повелителю  нев'Ьрныхъ. 
Совершилось  преступленье : 
Юл1анъ  отчизну  предалъ, 

IV. 

И  въ  Испанш  внезапно 

Вторглись  бурнымъ  ураганомъ 

Орды  грозныя  арабовъ. 

И  воспрянулъ  донъ-Родриго 

Съ  ложа  праздности  и  н-Ьги, 

Пробужденъ   грозой   нежданной, 

И,  собравъ  свои  дружины, 

Онъ  пошелъ  врагамъ  навстречу. 

Вотъ  въ  равнинахъ-  Гвадалетты 

Готы  съ  маврами  сошлися 

П  вступили  въ  бой  кровавый. 

Восемь  дней  въ  упорной  сЬч-ё 

Отражалъ  король  Родрнго 

Натискъ  полчищъ  мусульманскихъ, 

Ни  на  шагъ  не  отступая 

Предъ  несм'Ьтной  силон  вражьей. 

И  валилися  рядами 

Подъ  мечами  стойкихъ  готовъ 

Изсту пленные  арабы. 

Но  рослп  и  прибывали 

Съ  каждымъ  днемъ  и  съ  каждомъ  часо^г 

Ихъ  полкп.   Такъ  въ   бурномъ  мор'Ё 

Всл-Ьдъ  за  гн'Ьвнымъ,  грознымъ  валом! 

Объ  утесъ  скалы  разбитымъ, 

Новый  валъ  встаетъ  и  мчится. 

Наконецъ  сломили  мавры 

Христ1анъ ;   поколебались 

Королевск1я   дружины, — 

И  тогда  король  Родриго, 

Чтобъ  возжечь  въ  нихъ  пылъ  вопнскШ 

На  враговъ  одинъ  ударнлъ, 

И  готовъ  ужъ  былъ  врубиться 

Въ  ихъ  ряды,  иль  пасть  въ  сражень-Ь, 

Но  жестоко  уязвленный 

Въ  руку  правую  стр-Ёлою. 

Онъ  отъ  боли  нестерпимой 

Уронилъ  изъ  рукъ  поводья 

И  пустил ъ  б'Ьжать  по  вол'Ь 

Своего  коня  лихого. 

И  понесъ  его,  какъ  вихрь, 

В'Ьрнып  конь  изъ  грозной  сЬчи, 

И  промчался  съ  нимъ  далеко 

По  л'Ьсамъ,  полямъ,  болотамъ, 
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Нпвамъ,   иапшям'ь  и  опраг.чмь ; 
Но,  измучеи'ь  быс/грымь  б'1'.гом'ь, 
Ыаконец'ь  скакуцъ   рспшыи, 
Весь  покрытЕлй  пылью,   ггЬной, 
Задыхался  отъ  жара, 
Прпскакалъ  къ  гор1э  высокой 
11  мгновенно  палъ  съ  разб'Ьга 
ИмЬсгЬ  съ  всадникомъ  на  землю. 
1и талъ   съ  земли   король   Родриго 
II  взошелъ  тропинкой  узкой 
11,1  утесистую  гору, 
Чюбъ  взглянуть  съ  ея  вершины 
На.  равнину  Гвадалетты 
(Лчаждалъ  онъ  узнать  скор'Ье 
>  часть   битвы  восьмидневной). 
И   взглянулъ   онъ  вдаль,   и  слезы 
Полились  изъ  глазъ  потокомъ. 
Бидитъ  онъ, — полки  арабовъ 
Гонятъ  въ  волны  Гвадалетты 
Королевсшя   дружины, 
Какъ  оленей  робкихъ  стадо ; 
Гибнутъ,   гибнутъ  христ1ане 
Подъ  мечомъ  враговъ  нев'Ьрныхъ, 
Гибнутъ  въ  тяжкихъ  истязаньяхъ, 
П  покрыта  ихъ  т'Ьлами 
Вся  пространная  равнина; 
Впдитъ  онъ, — пылаютъ  села, 
Замки  пышные  и  церкви ; 
Впдитъ  онъ, — какъ  мусульмане 
Въ  пл'Ьнъ  влекутъ  на  поруганье 
Христ1анскихъ  д'Ьвъ  толпами; 
Впдитъ,  видитъ  царь  несчастный. 
Что  Испан1я   погибла : 
Погубилъ  ее  Родриго, 
Погубилъ  своею  страстью, 
Страстью  низкой  и  преступной 
Къ  легков'Ьрной  донь'Ь  Кав'Ь. 
«Будь   же  проклятъ  ты,   предатель, 
Юл1анъ,   злод'Ьй  отчизны  I» — 
Возгласилъ  въ  великой  скорби 
Съ  громкимъ   плачемъ   донъ-Родриго. 
«Я  одинъ,   одинъ  виновенъ 
Предъ  тобой,   безумный  старецъ ; 
Я  одинъ  достоинъ  кары 
За  обманъ  и  преступленье. 
Для  чего  же  покаралъ  ты, 
Погубилъ  своею  местью 
За  вину  царя  все  царство, — 
И  народъ  ни  въ  чемъ  невинный, 
Мощный,  гордый  и  свободный 


Предалъ  въ  рабство  злымь  пришельцамъ? 

Но  къ  чему  на  10л1аиа 

Изливать  мн'Ь  П111въ  напрасный ! 

Тщетно  я  лукавой  рф.чью 

Усыпить  стараюсь  сов'Ьсть. 

Н'Ьтъ,  ея  немолчный  шопотъ 

Говоритъ  МН'Ь  ясно,  внятно : 

Ты  преступн'Ьй  Юл1ана. 

Онъ  пошелъ  на  злод'Ьянье 

Не  изъ  прихоти  любовной, 

Не  изъ  жажды  наслажденья. 

НФ.тъ !   Глубоко  пораженный 

Милой  дочери  паденьемъ, 

Онъ  внезапно  обезум'Ьлъ 

Отъ  отчаянья,  позора 

И  безсильной  жажды  мести : 

Думалъ  онъ  въ  безумной  злоб-Ь, 

Что,  свершая  преступленье, 

Онъ  свершаетъ  долгъ  священный. 

Но  тебя,  тебя,  Родриго, 

Что  влекло  на  злое  д'Ьло? 

Долгъ  святой,  иль  жажда  мщенья, 

Иль  отчаянье  сл-Ьпое? 

Н'Ьтъ,  лишь  новая  забава 

Для  души  твоей  холодной ! 

Избалованный  властитель, 

Н'Ьгой  жизни  пресыщенный, 

Жаждалъ  я,  томяся  скукой, 

В'Ьчно   новыхъ  наслажденш. 

Пораженъ  красою  чистой 

Д-Ьвы  съ  д']Ьтскою  душою, 

Думалъ  я,  что  пламя  страсти 

Овлад'Ьло  мной  до  гроба. 

Но  едва  мои  желанья 

Я  насытилъ  наслажденьемъ, 

Какъ  опять  мертвящ1й  холодъ 

Охватилъ  мою  всю  душу. 

И  для  прихоти  минутной 

Погубилъ,  затмилъ  порокомъ 

Я  младенческую  душу 

Безпорочнаго  созданья. 

И  Господь  меня  жестоко 

Покаралъ  за  преступленье : 

У  меня  на  в'Ькъ  онъ  отнялъ 

И  народъ  мой,  и  державу, 

И  покой,  покой  душевный! 

Обреченъ  я  в'Ьчнымъ  мукамъ 

И  за.  гробомъ,  а  до  гроба 

Неба  в^Ьчное  проклятье 

Тягот'Ьетъ  надо  мною. 
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Смерть    Сида. 

(Тамъ  же.  Пер.  Ьерга). 

I. 

Сидъ  въ  Валенс1и  лежалъ 

На  одр-Ь,  больной  и  хилый, 

Претерп'Ьвшхй  много  б'Ьдств1й 

И  трудами  столькихъ  боевъ 

Утомленный.  Вдругъ  онъ  слышитъ, 

Возмущался  душою, 

Что  Букаръ,  владыка  мавровъ, 

Подъ  Валенс1ю  подходитъ 

И  ведетъ  съ  собою  тридцать 

Королей,   могучихъ  силой, 

И  безчисленное  войско 

П']Ьшихъ  ратниковъ  и  конныхъ. 

На  одр'Ь  своемъ  Родриго 

Приподнялся,  разм*ышляя 

О  толико  важномъ  д'Ьл'Ь, 

И  молился  Богу  неба, 

Чтобъ  ему  Онъ  былъ  помощникъ 

И  чтобъ  съ  честш  избавилъ 

Отъ  погибели  такой. 

Вдругъ  нежданно  предъ  собою 

Добрый  Сидъ  увид'Ьлъ  мужа, 

Съ  ликомъ  яснымъ  и  пресв'Ьтлымъ, 

Озареннаго  схяньемъ 

И  въ  одежд'Ь  б'Ьлосн'Ьжной. 

Дивный  мужъ,   благоуханьемъ 

На  лежавшаго  пов'Ьявъ, 

Такъ  сказалъ :  «Ты  спишь,  Родриго, 

Пробудись  и  будь  см'Ьл'Ье !» 

Сидъ  спросилъ  у  мужа :  «Кто  вы  ?» 

Мужъ  на  то :  «Петръ  апостолъ ! 

Возв'Ьстить  теб'Ь,   Родриго, 

Посланъ  я,  чтобы  отнын-Ь 

О  единой  только  смерти 

Помышлялъ  ты :  въ  жизнь  иную 

Богъ  зоветъ  тебя,  Родриго, 

Въ  безконечный  М1ръ   блаженныхъ, 

Гд-Ь  живутъ  одни  святые, 

Въ  лон-Ь  Бож1емъ  ликуя. 

Чрезъ  тридцать  дней,  считая 

Отъ  того,  въ  который  слышишь 

Эту  в'Ьсть, — умрешь  ты.  Много 

Богъ  взыскалъ  тебя,  Родриго, 

И  за  подвиги  награду 

Уготовилъ,  что  и  мертвый 

Для  враговъ  ты  будешь  страшенъ 


И  Букара  одол'Ьешь. 

Твой  народъ  съ  его  народомь 

Будетъ  биться  въ  грозной  Отв'Ь, 

И  святой  апостолъ  Яковъ 

Вашимъ  ратникамъ  поможеть. 

Ты  же  нын'Ь,   передъ  смертью, 

Во  гр-Ьхахъ  своихъ  покайся, 

Чтобы  въ  рай  душою  чистой 

Вознестись :    Господь   готовитъ 

Въ  небесахъ  теб-Ь  жилище. 

Потому  что  ты  украсилъ 

И  почтилъ  мой  домъ  въ  Карденью, 

Отъ  котораго  Карденскимъ 

Я  въ  народ']^  называюсь», 

Какъ  услышалъ  это  Сидъ. 

Превеликое  веселье 

Ощутилъ  и,   одръ  покинувъ, 

На  кол-Ьни  палъ  и  ноги 

У  апостола  святого 

Онъ  хот^лъ  облобызать : 

Но  апостолъ:  «Встань,  Родриго, 

И  ко  мн'Ь  не  приближайся ! 

Это  будетъ  безполезно; 

Но  считай  неотвратпмымъ, 

Что  сказалъ  теб'Ь  я  нын-Ь» : 

И,  в-Ьщавъ  С1е,  апостолъ 

Въ  небеса  опять  вознесся. 

Добрый  Сидъ  одинъ  остался. 

Преисполненный  веселья, 

Возсылая  къ  Богу  неба 

Многократныя  молитвы. 

П. 

У  апостола  Петра, 

Что  Карденскимъ  назывался. 

Находился  донъ-Родриго, 

Грозный  мавровъ  поб^дптель, 

Никогда  непоб'Ьжденнып. 

На  скамью  съ  задкомъ  узорнымъ 

Посадили  гЬло  Сида 

И  од-Ьли  въ  новый  панцырь. 

Ликъ  его  С1ялъ  открыто, 

Благородствомъ  озаренный ; 

Борода  вилась  кудрями, 

Б-Ьдизной  подобна  сн-Ьгу ; 

У  бедра  его  впсЬла 

Шпага  добрая  Тпзонъ ; 

И  не  в-Ьрилось,   что  умеръ 

Донъ  Родриго,  а  казалось, 

Что  живой  сид-Ьлъ  на  стул'Ь. 
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^ТсЯКЪ   СНД'ЬЛЪ    ОПЬ    ИОС(>МЬ    лЬт'ь, 

и  пародъ  усердно  иъ  храмахъ 
О  душФ.  его  молился, 
Что  была  въ  раю  у  Бога, 
•  И  ходилъ  смотр-ЬтБ  на  Сида 
Въ  храмъ  Карденскаго  Петра. 
Ираздппкъ  был1.  неподалеку 
Отъ  того  святого  м^Ьста, 
Гд-Ь  Родриго  находился. 
Весь  народъ  ушелъ  на  празднпкъ. 
И  осталось  т'Ьло  Сида 
>Безъ  присмотра;  въ  это  время 
Л^идъ  пришелъ  взглянуть  на  Сида, 
Подошелъ  и  самъ  съ  собою 
Разсуждалъ :  «Такъ  вотъ  какой  онъ, 
Этотъ  Сидъ,   везд'Ь  хвалимый! 
Говорили,  что  при  жизни 
Не  посм'Ьлъ  бы  самый  см'Ьлый 
Бороды  его  коснуться... 
■А  теперь  сидитъ  онъ  мертвый ! 
Дай-ка  я  ее  рукою 
Ухвачу !  Теперь  пом'Ьхи 
Мн'Ь  не  будетъ,  и  не  страшенъ 
Мертвый  Сидъ,   какъ  былъ  живой!» 
И.   приблизясь,   потянулся 
Къ  бород'Ь  священной  Сида 
Жпдъ  нечистый;  но  лишь  только 
Онъ  xот1^лъ  ея  коснуться, — 


Добрый  Сидъ  зашевелился    . 

Безпокойно  и  на  пядень 

Обнажилъ  свой  мечъ  Тиз01п.. 

Обуялъ  жида  Белик1Й 

Страхъ,   и  онъ  безъ  чувствъ  на  землю 

Повалился  точно  мертвый. 

Тогда  нашли  его  поутру 

И  въ  лицо  ему  водою 

Стали  брызгать,  чтобъ  очнулся, 

И  когда  пришелъ  онъ  въ  память, 

Разсказать  ему  вел'Ьли, 

Что  случилось  съ  нимъ  во  храм'Ь 

И  за  что  онъ  такъ  избитъ. 

Жидъ  пов'Ьдалъ  все  подробно, 

И  народъ,  склонивъ  кол'Ьни, 

Сталъ  молиться  Богу  неба 

За  сод'Ьянное  чудо. 

Что  во  храм'Ь  не  дозволилъ 

Т^ло  воина  Христова 

Осквернить   рук'Ь  нечистой. 

Жидъ,  съ  которымъ  было  чудо, 

Окрестился,   Хиль-Д1егомъ 

Нареченъ  и  сталъ  молиться 

И  служить  усердно  Богу 

У  Карденскаго  Сан-Педро 

И,   какъ  добрый  христханинъ, 

Тамъ  окончилъ  дни  свои. 


Итальянская  поэз1Я  въ  средн1е  в"Ька. 


ДАНТЕ. 

Данте  (1265 — 1321) — величайшш  изъ 
ш;сателей  Среднихъ  в'Ьковъ.  Его  «Боже- 
ственная комед1я»  по  справедливости  счи- 
тается энциклопед1ей  той  мрачной  эпохи. 
ВсЬ  вопросы,  волновавш1е  среднев11Ковое 
челов'Ьчество,  нашли  зд'Ьсь  своеобразное 
р'Ьшен1е,  въ  которомъ  не  трудно  уловить 
основы  среднев'Ькового  м1росозерцан1я  и 
въ  то  же  время  первые  проблески  при- 
ближаюш,агося  Возрождешя.  Самый  сю- 
жетъ  уже  характеризуетъ  основной  эле- 
иентъ  религ1озно-моральныхъ  воззр'Ьнш 
того  времени.  Земная  жизнь  является 
только  подготовкой  къ  будуш,ей,  и  толь- 


ко съ  точки  зр'Ьшя  этой  посл'Ьдней  мож- 
но правильно  оц'Ьнивать  поступки  чело- 
в'Ька  зд'Ьсь  на  земл'Ь.  Вотъ  почему  для 
челов'Ька,  уклонившагося  отъ  истиннаго 
пути,  необходимо  пройти  всЬ  три  царства 
загробнаго  мхра,  чтобы  достигнуть  истин- 
наго блаженства.  Папство,  завлад'Ьвшее 
всЬми  сторонами  жизни  среднев-Ьковаго 
челов'Ьчества,  призвало  на  службу  церкви 
все :  и  науку,  и  искусство,  и  политиче- 
ск1я  силы.  Данте  р'Ьшаетъ  въ  «Б.  К.» 
вопросы  объ  отношен1и  этихъ  силъ  къ 
церкви.  У  него,  вполн'Ь  согласно  съ  ду- 
хомъ  Среднихъ  в']Ьковъ,  наука  подчинена 
богослов1ю.  Челов-Ьческш  разумъ,  фило- 
соф1я,  олицетворенная  въ  лщ'Ь  Виргил1я, 
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можетъ  руководить  челов'Ькомъ  только 
тогда,  если  онъ  подчиняется  божествен- 
ному откровен1Ю  и  богослов1ю,  олицетво- 
реииымъ  въ  лиц'Ь  Беатриче ;  вотъ  по- 
чему Беатриче  посылаетъ  Виргил1я  вы- 
вести заблудившагося  поэта  изъ  темнаго 
л'Ьса,  олицетворяющаго  смуту  и  сомн'Ьн1я 
въ  душ-Ь  Данте.  Философ1я,  наука  мо- 
жетъ довести  челов'Ька  только  до  зем- 
ного рая;  къ  небесному  ведетъ  божест- 
венное откровен!^ ;  вотъ  почему  по  вы- 
ход'Ь  изъ  чистилища  Виргил1й  покидаетъ 
Данте,  и  дальше  его  ведетъ  Беатриче. 
Политическ1е  вопросы  Данте  р'Ьшаетъ  въ 
томъ  смысл'Ь,  что  папа  —  руководитель 
челов'Ьчества  въ  его  духовной  жизни ; 
папа  не  им'Ьетъ  права  увлекаться  корыст- 
ными земными  интересами ;  вотъ  почему, 
свято  чтя  принципъ  папства,  Данте  по- 
м-Ьщаетъ  самихъ  папъ  въ  адъ  за  это  укло- 
нен1е  въ  сторону  земныхъ  интересовъ ; 
земная  власть  должна  принадлежать  им- 
ператору. Такимъ  образомъ,  Данте — уб-Ь- 
жденный  гибеллинъ.  Свои  политическ1е 
взгляды,  въ  особенности  взгляды  на  от- 
ношен1е  между  папской  и  императорской 
властью,  Данте  изложилъ  въ  трактат-Ь  «О 
монарх1и»  такъ  же,  какъ  свои  религ10зно- 
философск1я  воззр^Ьшя — въ  «Пир'Ь».  Да- 
л'Ье,  въ  «Б.  К.»  отразились  мистическо- 
рыцарсшя  воззр'Ьн1я  среднев'Ьковаго  об- 
щества на  женщину.  Беатриче — загадоч- 
ное существо,  которому  всю  жизнь  по- 
клонялся Данте  и  которому  онъ  посвя- 
тилъ  свою  книгу  сонетовъ  («Обновлен- 
ная жизнь»), — Беатриче  наполняетъ  со- 
бою «Б.  К.»;  всякое  уклонешеотъ  путей 
правды  есть  изм-Ьна  ей.  Данте  служитъ 
ей,  какъ  служили  рыцари  своимъ  да- 
мамъ.  Въ  «Б.  К.»  отразилась  и  средне- 
в'Ьковая  подавленность  личности,  ея  под- 
чиненность авторитету.  Данте  казнитъвъ 
аду  лицъ,  ему  симпатичныхъ,  во  имя 
среднев'Ьковыхъ  принциповъ ;  такъ,  Го- 
меръ,  Франческа,  Брунето  Латини,  къ 
которымъ  онъ  питаетъ  чувства  горячей 
симпат1и,  пом'Ьщены  въ  аду,  потому  что 
того  требовало  учете  церкви.  Но  въ  то 
же  время  въ  симпат1яхъ  Данте  къ  этимъ 
лицамъ  уже  чувствуются  в-Ьянья  новаго 


времени.  Накоиецъ,  устройство  М1ра,  ка 
кимъ  оно  рисуется  въ  «Б.  К.»,  ув'Ьков1> 
чило  космологическ1Я  представлен1я  эпо 
хи.  Земля  находится  въ  центре  вселен 
ной,  землю  окружаютъ  9  небесъ.  Пер 
выя  семь  носяп,  назван1я  планетъ  {Лу 
на,  Меркур1Й,  Венера,  Солнце,  причи 
слявшееся  тогда  тоже  къ  планетамъ 
Марсъ,  Юпитеръ,  Сатурнъ),  восьма) 
сфера  —  неподвижныхъ  зв-Ьздъ,  девято( 
небо — первое  движимое  (Ргипиш  то 
Ъ11е),  сообщающее  движете  всЬмп 
остальнымъ.  Наконецъ,  10-е,  Эмпирей 
находится  вн'Ь  пространства  и  служит! 
м'Ьстопребыван1емъ  Бога.  Опнсан1е  ада 
чистилища,  находящихся  на  земл'Ь,  1 
рая,  т.  е.  девяти  небесъ,  и  составляет! 
три  части  «Б.  К.».  Эта  космолог1я  какп 
нельзя  бол'Ье  соотв'Ьтствовала  воззр'11Н1 
ямъ  среднев'Ьковаго  челов-Ька,  в-Ьрившап 
въ  абсолютность  своего  сужден1я,  ду 
мавшаго,  что  онъ  и  его  земля  являютс] 
центромъ  м1роздан1я.  Такъ  ув'Ьков'Ьчил! 
«Б.  К.»  среднев-Ьковое  м1росозерцан1е 
Дальше  въ  посл'Ьдующихъ  творешяхъ  ли 
тературы  мы  увидимъ,  какъ  эти  вс1 
взгляды  постепенно   м-Ьнялись. 

СоАержан1е  „Божественной  Комед1и''. 

Въ  средин'Ь  своего  жизненнаго  пут1 
Данте  заблудился  въ  л-Ьсу  и  погрузплс^ 
въ  глубок1й  сонъ.  Проснувшись,  онъ  про 
должаетъ  свой  путь  и  доходитъ  до  по 
дошвы  холма,  вершина  котораго  озаре 
на  восходящимъ  солнцемъ.  Три  зв'Ьря 
барсъ,  левъ  и  волчица  преграждаютъ  ем1 
путь  на  вершину  холма,  куда  онъ  хо 
четъ  взойти.  Изъ  затруднительнаго  по 
ложешя  Дате  выводитъ  знаменитый  рпм 
ск1й  поэтъ  Виргпл1й,  т'Ьнь  котораго  пред 
стаетъ  передъ  Данте.  Виргил1й  предла 
гаетъ  поэту  провести  его  черезъ  Адъ  I 
Чистилище.  Что  же  касается  Рая,  то  ту 
да,  говоритъ  Виргил1Й,  «я  ввесть  теб^ 
не  см'Ью,  тамъ  есть  душа  достойн-Ье  сто 
кратъ».  Виргилш,  какъ  язычнпкъ.  не  мо 
жетъ  вести  Данте  къ  высшему  блажен 
ству,  и  это  предстоитъ  выполнить  воз- 
любленной Данте,  Беатриче,  которую   I 
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им'Ьетъ  пъ  нпду  13111)Г11л11"1,  говоря  о 
«ду1и'Ь,  достониФ.Лшей  стократ'ь».  1}пдя 
колс'бан1я  Данте,  испугаинаго  велич1емъ  и 
опасностью  пути  иъ  иагробное  царство, 
куда  сходили  и))!!  жизни  только  так1о  из- 
бранники как1.  ;)11ей  и  аиостолъ  Павелъ, 
— Виргил!!!  сообщаетъ  поэту,  что  онъ  по- 
(манъ  къ  нему  Беатриче,  которая  умо- 
лила Энея  спасти  своего  любимца  изъ 
атруднительнаго  положен1я.  Ободренный 

имъ,  Данте  сл-Ьдуотъ  за  Виргшаемъ, 
11  они  подходятъ  къ  дверямъ  ада,  на  ко- 
торыхъ  читаютъ  страшную  надпись  о 
безконечности  мукъ  гр'Ьшниковъ,  о  право- 
(•уд1п  Бож1емъ,  создавшемъ  адъ'^  и  о  без- 
надежности осужденныхъ.  «Оставь  на- 
дежду всякъ,  сюда  идущ1й».  Этими  сло- 
гами заканчивается  надпись,  отъ  которой 
1:Ьетъ  мрачнымъ  велич1емъ. 

Адъ  разд'Ьленъ  на  девять  круговъ,  иду- 
пц1хъ  въ  вид'Ь  воронки  отъ  поверхности 
земли  къ  ея  центру.  Ч'Ьмъ  ниже  кругъ, 
т'Ьмъ  онъ  меньше,  т'Ьмъ  ужасн-Ье  муки, 
которымъ  подвергаются  въ  немъ  гр']Ьш- 
нпки,  т-Ьмъ  тяжел'Ье  гр'Ьхъ,  за  который 
они  томятся.  Еще  до  входа  въ  первый 
кругъ,  Данте  видитъ  души  ничтожныхъ 
людей,  не  заслужившихъ  ни  казни,  ни 
похвалы,  ннч'Ьмъ  не  проявившихъ  себя 
на  земл'Ь,  не  примкнувшихъ  ни  къ  одной 
парт1н.  Правосуд1е  даже  не  зам'Ьтило  ихъ 
и  не  предназначило  имъ  м'Ьста  ни  въ 
аду,  ни  въ  раю.  Так1е  нед'Ьятельные  люди, 
не  д-Ьлавшхе  ни  добра,  ни  зла,  презр-Ьн- 
н'Ье  гр'Ьшниковъ.  О  нихъ  даже  не  стоитъ 
говорить.  Когда  Данте  разспрашиваетъ 
о  нихъ,  Виргпл1й  восклицаетъ :  «Что  го- 
воритъ  о  нихъ?  Взгляни, — и  мимо!» 

Данте  и  его  спутникъ  въ  первомъ 
круг'Ь,  Лнмб'Ь.  Зд-Ьсь  обнаруживается 
уже  двойственность  м1росозерцан1я  Дан- 
те. Онъ — сынъ  Среднихъ  в'Ьковъ ;  съ  дру- 
гой стороны, — онъ — первый  в'Ьстникъна- 
чинающагося  Возрожден1я.  По  тому, 
|.акъ  распред'Ьляетъ  Данте  гр'Ьшниковъ 
по  кругамъ  ада,  можно  понять  всЬ 
среднев-Ьковыя  воззр'Ьшя,  всю  средне- 
вЬковун^     мораль,     можно  вывести     всЬ 

аляды  той  эпохи.  Въ  Лимб'Ь  Данте  по- 
м'Ьщаетъ  величайшихъ  поэтовъ  античнаго 


М11)а.  Да  НТО,  какь  сыпь  своего  в1>ка,  не 
могь  пом'Ьстить  въ  Рай  т1)хъ,  кто  «не 
спаслись  крещен1емъ»,  но  онъ  уже  чув- 
ствуетъ  благогов11н1е  къ  античной  куль- 
тур'Ь,  которую  снова  вызвала  къ  жизни 
эпоха  Возрождения  и  которая  была  по- 
давлена въ  Средше  в-Ька.  Поэтому  Данте 
не  р'Ьп1ается  пом'Ьстить  въ  ад'ь  таких'ь  пи- 
сателей, какъ  1'омеръ,  Горащй  и  пр., 
хотя  среднев-Ьковыя  воззр1'.н1я  обрекали 
ихъ  на  муки  въ  качеств'Ь  ;язычниковъ. 
Вотъ  почему  они  находятся  въ  Лимб-Ь, 
откуда  «слышался  гласъ  печа^^^I,  но  не 
мукъ»,  гд'Ь  не  было,  райскаго  блаженства, 
но  и  не  было  казней  ада.  Данте  съ  гор- 
достью разсказываетъ,  что  четыре  вели- 
к1я  т-Ьни :  Гомера,  Горащя,  Овид1я  и  Лу- 
кана — ввели  его  и  Виргил1я  въ  свою 
среду,  и  онъ  «сталъ  шестымъ  средь  муд- 
рости такой».  Оба  поэта  спускаются  за- 
т'Ьмъ  во  второй  кругъ,  зд'Ьсь  томятся  ду- 
ши гр'Ьшниковъ,  повинныхъ  въ  гр'Ьх'Ь  не- 
ум'Ьренной  осл'Ьпленной  страсти.  Герои 
древности  и  Среднихъ  в-Ькобъ,  не  ум-Ьв- 
ш1е  сдерживать  своей  страсти,  мелька- 
ютъ  передъ  обоими  поэтами.  Они  видятъ 
Семирамиду  «владычицу  земныхъ  нар'Ь- 
чш  всЬхъ,  потворницу  разврата»,  Клео- 
патру «жертву  сладострастья»,  Ахилла, 
Париса,  Тристана  и  т.  д.  Въ  аду  наказа- 
ше  всегда  у  Данте  соотв^Ьтствуетъ  гр'Ьху 
и  какъ  въ  жизни  страсть  кружила  голо- 
вы этимъ  гр'Ьшникамъ,  такъ  и  зд'Ьсь,  въ 
наказан1е,  ихъ  кружитъ  адскш  вихрь. 
Зд'Ьсь  Данте  встр'Ьчаетъ  дв'Ь  т'Ьни :  Паоло 
и  Франчески  ди  Римини,  истор1я  кото- 
рыхъ,  приводимая  ниже,  принадлежитъ 
къ  числу  трогательн'Ьйшихъ  и  очарова- 
тельн'Ьйшихъ  эпизодовъ  поэмы.  Зд'Ьсь 
снова  мы  сталкиваемся  съ  двойствен- 
ностью Данте.  Съ  одной  стороны 
онъ — сынъ  своего  в'Ька  и  несчастную  че- 
ту, убитую  неожиданно  и  не  усп'Ьвшую 
причаститься,  обрекаетъ  на  страшныя 
муки  въ  аду,  съ  другой,  Данте — уже 
предв^Ьстникъ  Возрожден1я,  уже  сочув- 
ствуетъ  трогательной  любви,  уже  можетъ 
оправдать  страсть,  даже  незаконную ;  и 
поэтъ  лишается  чувствъ,  выслушавъ  раз- 
сказъ  Франчески. 


Въ  третьем'!.  круг'Ь  казнятся  (лОжоры, 
увязш1е  въ  грязной  вонючей  тинк ;  трех- 
главое чудовип1,е  Церберъ  разрываетъ 
отихъ  гр'Ьшпиковъ,  сдираетъ  съ  нихъ 
кожу,  и  души  несчастныхъ  страшно  во- 
ютъ.  Въ  четвертомъ  круг'Ь  —  скупые  и 
расточители ;  они  вращаютъ  передъ  со- 
бою огромныя  тяжести,  сходятся  съ  двухъ 
сторонъ  и,  столкнувшись,  оба  строя  раз- 
б-Ьгаются  съ  проклятьями  и  бранью  до 
повой  встр'Ьчи.  Въ  пятомъ  круг-Ь — гн-Ьв- 
ные :  «ногами,  грудью,  головой  съ  тоски 
они  дрались,  не  только-что  руками,  зу- 
бами грызли  плоть  въ  куски,  въ  куски». 
Въ  шестомъ  «Ксьзнь  еретикамъ  отъ  Бога, 
зд-Ьсь  секты  всЬхъ  родовъ  подъемлютъ 
стонъ».  Казнь  еретиковъ  заключается  въ 
томъ,  что  они  скрыты  въ  могилахъ. 
Подъ  еретиками  разум^Ьются  всЬ  нев'Ь- 
рующ1е,  вольнодумцы,  матер1алисты  и 
т.  д.,  такъ  что  въ  этомъ  же  круг'Ь  то- 
мится Эпику ръ,  который  «м1ръ  училъ, 
что  съ  т-Ьломъ  духъ  погибнетъ  безъ  воз- 
врата». Зд-Ьсь  Данте,  между  прочимъ, 
встр'Ьчаетъ  т-йнь  Фаринаты,  вождя  гибел- 
линовъ.  Вражда  между  гвельфами  и  ги- 
беллинами раздирала  всю  Италш.  Данте 
самъ  былъ  гибеллиномъ,  но  его  предки 
были  гвельфами  и  боролись  съ  Фарина- 
той.  Въ  разговор'Ь  между  Данте  и  Фари- 
натой  встаетъ  цередъ  нами  вся  закоре- 
н'Ьлая  вражда  среднев'Ьковыхъ  парт1Й. 
Фарината  съ  гордостью  напоминаетъ,  что 
два  раза  онъ  изгонялъ  изъ  Флоренцш 
гвельфовъ.  На  это  Данте  отв'Ьчаетъ,  что 
гвельфы  каждый  разъ  возвраш,ались  на- 
задъ,  чего  не  могли  сд'Ьлать  гибеллины. 
«Ты  ихъ  громилъ,  но  возвратились  сл-Ь- 
домъ  они  отвсюду»,  я  въ  отв'Ьтъ  сказалъ, 
«твоимъ  же  путь  къ  возврату  былъ  не- 
в-Ьдомъ».  Но  Данте  почти  л  ъ  и  благород- 
ный подвигъ  Фаринаты :  когда,  по  взят1и 
Флоренц1и,  гибеллины  хогЬли  разрушить 
родину  Данте,  одинъ  Фарината  возсталъ 
противъ  этого  варварскаго  плана :  «Тамъ, 
гд'1Ь  общимь  р'Ьшено  сов'Ьтомъ  разв'Ьять 
въ  прахъ  Флоренцш,  лишь  я  защитни- 
комъ  ей  былъ  предъ  ц'Ьлымъ  св'Ьтомъ». 
Н  Данте  восклицаетъ.  «Да  обр-Ьтетъ  же 
миръ  твоя  семья !» 


Сед|.мол   кругь  разд'Ьлеиь  на   трл   <■ 
д-Ьда.  Въ  нихъ  карается  насил1е.  Въ  пе: 
вомъ    отд'Ьл'Ь  —  насил1е    противъ    бли:- 
нихъ,  они  погружены  въ  глубок1Н  ровъ, 
наполненный  кинянгей  кровью ;  зд'Ьсь  мы 
видимъ  Аттилу,    Пирра,    Александра    и 
пр.  Второй  отд'Ьлъ  наполненъ  гр-Ьшник 
ми,  повинными  въ  насил1и  противъ  самих  о 
себя,  самоубшцами ;  они  превращены  въ' 
деревья,   образуюпця  густой  л-Ьсь.     Гу\, 
третьемъ  отд'Ьл'Ь  —  насильники    противъ 
Бога:  зд'Ьсь  богохулители,  лежащ1е  нав-^ 
зничь,  ростовщики,  которые  сидятъ  скор-! 
чившись,   и  т.   д.   ВсЬ  они  пом-Ьщаются 
въ  необозримой  безплодной  степи,  горя- 
ч1е   пески  которой     в-Ьчно    раскаляются 
огнемъ,  падающимъ  на  нихъ  длинными  по- 1 
лосами.   Въ  седьмомъ  же  кругу     Данте 
встр'Ьчаетъ  Брунето  Латини,  знаменитаго 
въ  ХП1  в-Ьк-Ь  ученаго,  котораго  Данте  на- 
зываетъ  своимъ  учителемъ. 

Восьмой  кругъ  состоитъ  изъ  десяти 
концентрическихъ  рвовъ,  черезъ  которые 
перекинуты  въ  вид'Ь  мостовъ  огромные 
утесы.  Этотъ  страшный  кругъ  —  кругъ 
казней  обманщиковъ.  Первый  ровъ  — 
м'Ьстопребываше  обольстителей,  кото- 
рыхъ  бичуютъ  рогатые  черти,  второй — 
льстецовъ,  погруженныхъ  въ  зловонную 
жидкость,  задыхающихся  п  съ  воплемъ 
бьющихъ  себя  въ  грудь.  Однимъ  изъ  важ- 
н'Ьйшихъ  м-Ьстъ  для  опредгЬлешя  даятов- 
скаго  м1росозерцашя  является  трет1и 
ровъ  восьмого  круга.  Зд'Ьсь  казнится  си-' 
мошя — продажа  духовныхъ  должностей. 
Гр-Ьшники  погружены  головами  въ  узк1я 
отверст1я,  такъ  что  только  ноги  ихъ  тор- 
чатъ  снаружи ;  подошвы  же  ногъ  горятъ  ■ 
пламенемъ.  Для  папъ-снмонпстовъ  наз- 
начена особая  дыра;  въ  этой  дыр-Ь  все- 
гда погруженъ  только  одпнъ  гр'Ьшнпкъ. 
который  и  остается  въ  ней  до  т-Ьхъ  поръ, 
пока  не  прпдетъ  новый  папа-спмонпстъ ; 
тогда  предшественнпкъ  его  исчезаетъ  въ 
провал'Ь  скалы.  Данте  застаетъ  зд'Ьсь 
папу  Николая  Н1.  Этотъ  посл'Ьдшй,  не 
видя  подошедшаго,  прпнпмаетъ  его  за 
Бонифащя  УИ1,  который  долженъ  былъ 
см'Ьнить  его.  Ъдкая  прон1я  скрыта  въ 
этомъ  эппзод'Ь,  гд'Ь  Данте  обрекаетъ  за- 


105 


ран'Ье  па  страшную  казнь  Бонифац1я 
\'111,  е1цс  живого  въ  то  время.  Въ  этомъ 
эпизод'Ь  Данте — жестошГ!  критикъ  пап- 
ства, уклонивнигося  огь  своего  призва- 
шя — быть  духовпымъ  вождемъ  челов'Ь- 
чества  и  увлекшагося  земными  и  корыст- 
ными ц'Ьлями.  Данте  пом'Ьщаетъ  папъ  въ 
аду;  онъ — уб'Ьжденный  гибеллипъ,  т.-е. 
сторонникъ  единой  императорской  власти, 
распоряжающейся  въ  земныхъ  д-Ьлахъ, 
какъ  папа — въ  духовныхъ.  Р']Ьчь  Данте 
КБ  Николаю  III,  приводимая  ниже,  полна 
негодован1я. 

На  дн-Ь  четвертаго  рва  Данте  видитъ 
прорицателей  и  чарод'Ьевъ,  которые  по- 
вергнуты лицами  назадъ ;  борода  у  нихъ 
падаетъ  на  плечи,  слезы  текутъ  по  спин-Ь. 
Пятый  ровъ — м']Ьстопребывате  св'Ьтскихъ 
симонистовъ,  людей,  торговавшихъ  граж- 
данскими м'Ьстами;  они  погружены  въ 
кипящее  смоляное  озеро.  Въ  шестомъ — 
лицем'Ьры,  окутанные  въ  монашескхя 
рясы,  снаружи  вызолоченныя,  а  внутри 
свинцовыя.  Ч'Ьмъ  дальше  идутъ  ноэты, 
Т'Ьмъ  ужасн'Ье  становятся  картины  муче- 
,Н1Н.  Седьмой  ровъ  кипитъ  зм'Ьями ;  зд'Ьсь 
пом'Ьщаются  воры,  которые  въ  ужас']^  б'Ь- 
гаютъ  между  отвратительными  гадинами. 
Руки  у  гр'Ьшниковъ  связаны  зм']Ьями  за 
спинами ;  зм'Ьи  впиваются  имъ  въ  чресла, 
клубятся  у  нихъ  на  груди.  Восьмой  ровъ 
-^ровъ  злыхъ  сов'Ьтниковъ.  Данте  видитъ 
массу  огней,  при  чемъ  въ  каждомъ  то- 
мится душа  гр'Ьшника,  зд'Ьсь,  между  про- 
чимъ,  поэты  встр'Ьчаютъ  душу  Одиссея, 
«гнусный  обманъ»  котораго  открылъ  гре- 
камъ  доступъ  въ  Трою.  Девятый  ровъ — 
м-Ьстопребываше  гр1^шниковъ,  которые 
-сЬяли  раздоры,  религ1озные  и  политиче- 
№е ;  д1аволъ  наноситъ  имъ  острымъ  ме- 
чемъ  страшныя  раны,  которыя  зажива- 
Ютъ,  посл'Ь  чего  д1аволъ  возобновляетъ 
ихъ  и  т.  д.  Среди  гр'Ьшниковъ  этого  рва 
выд'Ьляется  фигура  Магомета,  разс'1Ьчен- 
наго  отъ  подбородка  до  ногъ.  Десятый 
ровъ  занятъ  всякаго  рода  подд'Ьлывате- 
лями,  алхимиками,  фальшивыми  монетчи- 
ками и  пр. ;  ихъ  терзаютъ  ужасныя  бо- 
л-Ьзни  и  язвы,  окружаетъ  зловонная  ат- 
мосфера, этимъ  ужаснымъ  зр'Ьлищемъ  за- 


вершается восьмой  кругъ,  и  поэты  всту- 
паютъ  въ  девятый. 

Въ  этомъ  лосл'Ьднемъ  круг-Ь,  при  од- 
ном'ь  вид'Ь  котораго  стынегь  кравь  въ  жи- 
лахъ,  1сазнится  величайи1Ш  изъ  грф.ховь— 
изм'Ьна.  Въ  ту  мрачную  эпоху  политиче- 
скихъ  смутъ  и  борьбы  партчй,  не  было  бо- 
л'Ье  стра1ннаго  гр'Ьха,  какъ  предательство. 
Девятый  кругъ  оканчивается  въ  цент- 
р'Ь  земли,  въ  средоточ1и  вселенной.  Дно 
девятаго  круга — замерзшее  озеро;  гр-Ьш- 
ники  плачутъ,  но  слезы  замерзаютъ  меж- 
ду в'Ьками.  Данте  охваченъ  злобой  при  ви- 
д-Ь  этихъ  самыхъ  гнусныхъ  по  тогдашнимъ 
воззр'Ьншмъ  людей.  Онъ  не  чувствуетъ  къ 
нимъ  сострадан1я,  топчетъ  одного  изъ 
нихъ  ногами,  вырываетъ  изъ  его  головы 
волосы.  Зд'Ьс.ь  онъ  видитъ  страшную  сце- 
ну,— двухъ  гр'Ьшниковъ,  замерзших ь  въ 
одной  ям'Ь,  при  чемъ  о динъ  грызетъ  голову 
другого.  Это  графъ  Уголинэ  грызетъ 
арх1епископа  Руджхери,  который  преда- 
тельски рхватилъ  его  и  уморилъ  голо- 
домъ  въ  тюрьм^Ь  вм-Ьст^Ь  съ  его  д'Ьтьми. 
Адъ  завершается  страшной  картиной.  До 
полугруди  встаетъ  надъ  ледяной  бездной 
Люциферъ ;  у  него  три  пасти,  и  въ  нихъ 
онъ  раздробляетъ  трехъ  величайшихъ  из- 
м-Ьнниковъ :  1уду,  Брута  и  Касс1я. 

Черезъ  узк1Й  цилиндричесюй  ходъ  по- 
эты поднимаются  по  противоположному 
полушар1Ю  и  выходятъ  къ  поднож1ю  Чи- 
стилища, которое  Данте  изображ-аетъ  въ 
вид1^  горы,  возвышающейся  на  противопо- 
ложномъ  полушар1и  земли.  Этимъ  закан- 
чивается первая  часть  поэмы  «Адъ».  Чи- 
стилище, описан1е  котораго  ооставляетъ 
вторую  часть,  состоитъ  изъ  семи  кругов ъ. 
При  вход^Ь  въ  Чистилищ-Ь  ангелъ  начер- 
талъ  у  него  на  лбу  семь  разъ  букву  Р 
(Ресса1;ит — гр-Ьхъ),  что  должно  символи- 
чески обозначать  семь  смертныхъ  гр-Ь- 
ховъ.  При  прохожден1и  каждаго  круга  од- 
но Р  стирается,  что  символизируетъ  очи- 
щен1е  отъ  одного  гр-Ьха.  Общ1й  характеръ 
Чистилища  —  спокойный  и  ясный.  Зд-Ьсь 
н']^тъ  потрясающихъ  сценъ,  которыя  мы 
вид'Ьли  въ  Аду,  но  зато  въ  изображен1и 
Чистилища  меньше  реализма  и  больше 
символизма.  Поднимаясь  все  выше  и  вы- 
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ш€,  души  людей  сбрасываютъ  съ  себя  зем- 
ную оболочку  и  папомилаютъ  сюэр'Ье  сим- 
волы, ч'Ьмъ  жиныхъ  ЛЮДОЙ  сь  страстями, 
съ  любовью  и  ненавистью,  мстительностью 
и  сострадан1емъ,  какими  мы  вид'Ьли  ихъ 
въ  первой  части.  Съ  родомъ  гр'Ьха,  отъ 
котораго  очищаются  въ  каждомъ  круг'Ь, 
знакомятъ  насъ  не  живыя  фигуры,  а  ал- 
легорическ1я  вид'Ьн1я,  намекаюцця  на 
этотъ  гр'Ьхъ,  разные  образы,  высЬченные 
на  скалахъ  и  представляющхе  собою  при- 
м'Ьры  изъ  священной  и  св'Ьтской  истор1и. 
Самыя  разсужден1я  Виргил1я,  остаюш,а- 
гося  неизм'Ьннымъ  руководителемъ  Дан- 
те, носятъ  бол'Ье  отвлеченный  характеръ. 
Онъ  разсуждаетъ  о  гр-Ьх-Ь,  проистекаю- 
щемъ  изъ  ложной  любви,  о  свободной  во- 
лглы и  т  .д.  Встр'Ьчающ1яся  гЬни  тоже  раз- 
суж,даютъ  ра  отвлеченныя  темы,  изла- 
гаютъ  философск1я  доктрины  античныхъ 
мыслителей.  Чистилище  заканчивается 
земнымъ  раемъ,'ДО  котораго  только  и  могъ 
ла  довести  Данте  челов'Ьческая  мудросгъ, 
воплощенная  въ  лиц'Ь  Виргил1я.  Дальше 
Данте  поведетъ  Беатриче,  которая  и  пред- 
стаетъ  передъ  нимъ  въ  чрезвычайно  тор- 
жественной обстановк'Ь.  Беатриче  ра^- 
сказываетъ  ангеламъ  исторш  заблужде- 
н1й  Данте.  Онъ  изм^Ьнилъ  ей  вм'Ьсто  того, 
чтобы  итти  по  указанному  ею  пути,  от- 
дался обманчивымъ  благамъ  земли.  Поэтъ 
потрясенъ  этими  упреками  своей  возлюб- 
ленной. Зд'Ьсь  собственно  и  раскрывает- 
ся внутренн1й  смысл ъ  поэмы.  Данте  сбил- 
ся съ  пути.  Только  путешеств1е  по  Аду 
п  Чистилищу,  совершенное  подъ  руковод- 
ствомъ  разума,  показало  ему  всю  глуби- 
ну его  гр-Ьховной  души,  и  истинное  рас- 
каянье могло  явиться  только  теперь  предъ 
лицомъ  божественнаго  знан1я.  Весь  пред- 
шествовавш1Й  путь  былъ  только  подгэтов- 
кой  къ  новому  высшему  пути,  къ  Раю, 
куда  поведетъ  его  Беатриче. 

Она  поднимается  съ  нимъ  по  девяти  не- 
беснымъ  сферамъ.  Зд'Ьсь  посл'Ьдн1е  атЬ- 
ды  земли  исчезли.  Души,  вптающ1я  зд'Ьсь, 
совершенно  учишены  т'Ьлесной  оболочки. 
Зд'Ьсь  все  наполнено  любовью,  все  стре- 
мится къ  основному  началу,  къ  Богу,  и 
ч-Ьмъ   ближе   къ   Нему   небесная   сфера, 


тЬчъ  ярчеея  св'Ьтъ,  гЬмъ  пламенн'1^  лю- 
бовь и  гЬмъ  быстр'Ье  движен1е.  По  доро- 
г'Ь  Беатриче  не  хуже  любого  среднев'Ько- 
ваго  схоластика-теолога  объясняетъ  Дан- 
те природу  лунныхт,  пятенъ,  устройс 
м1роздан1я,  тягот11н1е  всего  сущаго  къ  1, . 
гу  и  т.  д.  Беатриче  уже  не  живой  образъ, 
а  |Д'Ьйствительно  1теолог1я.  Самый  ярк!!! 
св'Ьтъ  наполняетъ  Эмпирей,  десятое  небо, 
м'Ьстопребыван1е  Бога  и  блаженныхъ  ду- 
ховъ.  Благодаря  самому  матер1алу,  Рай, 
третья  часть  поэмы,  носить  совершение 
отвлеченный  !характеръ  и  по  художест- 
веннымъ  досто1Шствамъ  далеко  ниже  пер- 
вой части. 

„Божественная   комед1я" 

А  Д  Ъ. 

I. 

Темный    л-ёсъ.— Холмъ.— Три    зв-Ьря.- 
Виргилт.— Борзый  Песъ. 

(Пер.  Мина). 

Въ   полудорог'Ь   нашей  жизни  трудной 
Въ  нев-Ьдомый  я  темный  л^Ьсъ  вступилъ, 
Утративъ  путь  прямой  въ  дремот*  чудной 
Ахъ,    тяжело    сказать,    какъ     страшет 

был! 
Сей   л'Ьсъ   густой,    столь   лютый,     задп- 

чалый. 
Что  въ  мысляхъ  онъ  мой  страхъ  возобно- 

вплъ ! 
Такъ  горекъ  онъ,  что  горше  смерть  лпш1 

мало ! 
Но    ради    благъ,    мн-Ь     посланныхъ    С1 

небесъ. 
Скажу  и  то,  что  мн'Ь  въ  л-Ьсу  предстало. 
И  самъ  не  знаю,  какъ  пошелъ  я  въ  л-Ёсъ: 
Столь  кр'Ьпкхй  сонъ  меня  въ  тотъ  мил 

постпгнулъ. 
Когда     въ    глазахъ    мой     правьп!    путь 

псчезъ ! 
Когда  же  я  подошвъ  холма  достпгнулъ, 
Гд'Ь  кончилась  долина  страшныхъ  б'Ьдъ, 
Гд'Ь   ужасъ    сердце   съ    м'Ьста   мн'Ь   по- 

двигнулъ, 
Я     вверхъ    взглянулъ,    и  —  вотъ.     ужт 

холмъ  од'Ьтт 
Вдоль    плечъ   въ  лучи   планеты   тон  ре-; 

ЛИКО)! 
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За  1кн1  же  всЬ  стремятся  прямо  всл'Ьдъ. 
Тогда  на  время  стихъ  мой  ужасъ  дик1й, 
Над'1.  моремъ  сердца  бушенавип!!  въ  ночь, 
Протекшую  С1.  тревогою  толикой. 
И  словно  тот1|,  кто,  всю  собравши  мочь, 
На    берегъ    вышелъ,    чуть     дыша,    из7. 

моря 
И   съ  грозныхъ  волнъ  очей  не  сводитт. 

прочь, 
Такъ  и  мой  духъ  -  б'Ьглец'ь,  со  страхомъ 

споря, 
^Взглянулъ  назадъ,  чтобъ  обозр'Ьть  тотъ 

путь, 
Гд'Ь  пзъ  жнвыхъ  никто  не  шелъ  безъ  горя. 
И,   т-Ьлу  давъ  немного  отдохнуть, 
Я   сталъ   взбираться,   пунктъ   иш,а  опор- 
ный 
Все  въ  той  ног'Ь,  что  упиралась  въ  круть. 
И     вотъ,     почти     вначал'Ь     кручи     гор- 
ной, 
Покрытъ  пятнистой  шкурою,  кружась. 
Несется  Барсъ,   и  легкш,    и  проворный. 
Чудовиш,е  не  уб-Ьгало  съ  глазъ. 
Но  до  того  меня  въ  пути  гЬснило, 
Что    думалъ   я   вернуться  ужъ  не  разъ. 
Ужъ  день  св'Ьталъ  и  солнце  восходило 
Межъ  зв'Ьздъ,  съ  нимъ  бывшихъ  въ  часъ, 

когда  въ  эфиръ 
Божественной  любовью  дня  св'Ьтило 
Впервые  вдвинуто  въ  прекрасный  м1ръ. 
Все  льстило  мн'Ь,  что  я  пойду  усп^Ьшн'Ьй : 
И  дивный  м1^хъ  животнаго,  и  М1ръ 
Предутреншй,  и  сладость  н-Ьги  вешней, — 
Но   все-жъ   не   такъ,    чтобъ    страха    не 

вселилъ 
Явивш1йся  мн'Ь  Левъ  изъ  дебри  зд'Ьшней. 
■  Онъ  на  меня,   казалось,  выходилъ, 
1  Голодный,  злой,  съ  главою  вверхъ  поднятой, 
[!  И,    мнилось,    воздухъ   въ   трепетъ     при- 
води лъ. 
Онъ  шелъ  ко  мн'Ь  съ   Волчихой,   столь 

чреватой. 
При  худоб-Ь,  отъ  похот'Ьн1Й  всЬхъ, 
Что    многимъ    жизнь    сод'Ьлалась    прок- 
лятой. 
Она  являетъ  столько  мн-Ь  пом'Ьхъ, 
Такъ  страшный  видъ  ея  мой  шагъ  торо- 

питъ, 
Что  я  терял ъ  надежду  на  усп'Ьхъ. 
II  словно  тотъ,  кто  деньги  в-Ьчно  копить, 


Лишь    срок'1)    пройде'п.    и    не    уплочеиъ 

ДОЛГ'Ь, 

В'ь  отчаяш.и  о  юм!.  1ру<|1ггь  и  попить: 
Такъ  потерял'!,  я  миръ  дупш ;   а  Волк1> 
Все  наступалъ  и  гналъ  меня  всечасно 
Въ  ту  сторону,  гд'Ь  солнца  лучъ  умолкъ. 
Пока    стремглав'!,    я    падалъ    въ    мрак1> 

ужасный, 
Глазамь     моимь     предсталъ     нежданный 

ДРУГЪ, 
Отъ   долгаго   молчанья   тихогласный. 

—  «Помилуй  ты  меня !  —  вскричалъ  я 
Лишь  увидалъ  его  вь  пустынномъ  пол'Ь, — 
Кто-бъ  пи  былъ  ты,  хоть  челов'Ькъ,  хоть 

духъ !» 
А  онъ : — «Я  духъ,  не  челов'Ькъ  я  бол'Ь ! 
Родителей  ломбардцевъ  я  им'Ьлъ, 
Но   въ  МантуЬ  рожденныхъ  въ   б'Ьдной 

дол-Ь. 
8иЪ  1иИо  я  поздно  св-Ьтъ  узр'Ьль 
И    въ    Рим'Ь    жилъ    въ    в'Ькъ    Августа 

счастливый ; 
Во  дни  боговъ  въ  лжев'Ьрьи  я  косн'Ьлъ. 
Я  былъ  поэтъ,  и  мной  восп'Ьтъ  правди- 
вый 
Анхизовъ  сынъ,  покину вш1й  свой  градъ, 
Когда  сожженъ  былъ  Илгонъ  кнчливый. 
Но    ты    зач-Ьмъ    б'Ьжишь    въ    ту  скорбь 

назадъ  ? 
Что  не  сп-Ьшишь  на  радостный  горы, 
Къ  источнику,  къ  началу  всЬхъ  отрадъ?» 

—  «Такъ   ты — Вирпшй,  —  тотъ   потокъ, 

который 
Катить    р'Ькой,     столь    мощной,    волны 

словъ  ? — 
Я  отв-Ьчаль,  склонивъ  стыдливо  взоры. — 
О,  дивный  св'Ьтъ !  о,  честь  другихъ  П'Ьв- 

цовъ ! 
Будь  благъ  ко  мн'Ь  за  долгое  ученье 
И  за  любовь  къ  красЬ  твоихъ  стпховъ. 
Ты  —  авторъ  мой,    наставникъ  въ  п'Ьсно- 

п'Ьнь'Ь ; 
Ты  былъ  одинъ,  у  коего  я  взялъ 
Прекрасный  стиль,   снискавш1й  мн'Ь  хва- 

ленье. 
Взгляни,  вотъ  зв'Ьрь,  предъ  нимъ  же  я 

б-Ьжалъ... 
О,  помоги,  премудрый,  мн'Ь  въ  кручин-Ь ! 
Онъ  въ  жилахъ,   въ  сердц']^   кровь  мн'Ь 

взволновалъ». 
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—  «Держать  ты  долженъ  путь  иной  от- 

нын'Ь, — 
Тотъ  отв-Ьчадъ,  увидя  скорбь  мою, — 
Не  то  погибнешь  въ  дикой  сей  пустын-Ь. 
В'бдь  этотъ  зв-Ьрь,  смутиБш1й  грудь  твою, 
Итгивъ  свой  путь  людей  не  пропускаетъ, 
Онъ  вс'Ьхъ  т'Ьснитъ  и  губить  всЬхъ  въ 

бою. 
И  свойствомъ  он7>  столь  вреднымъ  обла- 

даетъ, 
Что,  въ  алчности  нич'Ьмъ  не  утоленъ. 
Еще  сильн'Ьй  всл'Ьдъ  за  -Ьдой  алкаетъ. 
Онъ  съ  множествомъ  животныхъ  сопря- 

жвнъ^ 
А  сколько  ихъ  еще  съ  нимъ  съединится? 
Но   близокъ   Песъ,   предъ    к'Ьмъ    погиб- 

нетъ  онъ. 
Не  м'Ьдь  съ  землей  Псу  въ  пищу  обра- 
тится, 
Но   добро Д'Ьтель,   мудрость   и  любовь ; 
Межъ   Фельтро   и   межъ   Фельтро    Песъ 

родится. 
Итал1Ю-рабу   спасетъ  онъ  вновь, 
Въ  честь  коей  д-Ьва  умерла  Камилла, 
Турнъ,   Эврхалъ  и  Низъ  пролили  кровь. 
Изъ   града  въ  градъ    помчитъ   Волчицу 

сила, 
Доколь  запретъ  въ  глубь  ада  самого. 
Откуда  зависть  въ  М1ръ  ее  пустила. 
И  такъ  сужу  для  блага  твоего : 
Иди  за  мной ;  страною  в'Ьков'Ьчной 
Со  мной  уйдешь  ты  изъ  л'Ьсу  сего. 
Услышишь  вопль  жесток1й,  безконечный, 
Скорбь  древнихъ  душъ  увидишь  въ  той 

стран'Ь, 
Вотще  зовущихъ  смерть  въ  тоск'Ь  сердеч- 
ной. 
Узришь  и  тЬхъ,  который  въ  огн-Ь 
Живутъ  надеждою,  что  къ  Эмпирею 
Когда-нибудь  взнесутся  и  он'Ь. 
Но  въ  Эмпирей  я  ввесть  тебя  не  см'Ью : 
Тамъ  есть  душа  достойн'Ье  стократъ ; 
Я,  разлучась,  тебя  оставлю  съ  нею. 
Самъ   Тотъ    Монархъ,    Кто    небомъ    не 

объятъ. 
За  возмущенье  предъ  Его  зав-Ьтомъ 
Не  дастъ,  чтобъ  мной  въ  Его  вступали 

градъ. 
Онъ  Царь  везд'Ь,   но  тамъ  Онъ  правитъ 

св'Ьтомъ ; 


Тамъ    градъ    Его,    престолъ    и    высш1й 

св-Ьтъ. 
Блажепъ,    кто    жить    Имъ     избранъ    въ 

царств-Ь  этомъ 
И  я: — «Молю  я  самъ  тебя,  поэтъ, 
Т-Ьмь  Господомъ,  Его  же  ты  не  в-Ьдалъ, 
Да  изб-Ьгу  и  сихъ,  и  горшихъ  б'Ьдъ, 
Веди  въ  тотъ  край,  о  коемъ  ты  пов'Ь- 

далъ, 
Чтобъ  мн-Ь  предстать  къ  вратамъ  Петра 

СВЯТЫМ'1. 

И  т-Ьхъ  узр'Ьть,  чью  скорбь  ты  самъ  пз- 

в-Ьдалъ»... 
Зд'Ьсь  онъ  пошел)ъ,  и  я  восл'Ьдъ  за  нимъ. 

П. 

Велите  люди  древности. 

Тутъ  онъ  пошелъ  и  ввелъ  меня  въ  то 

зданье, 
Гд'Ь  первымъ  кругомъ  бездна  обвилась. 
Тамъ  —  сколько    могъ     я   слышать  —  не 

рыданье, 
Но  воздыхашй  стонъ  стоялъ  одинъ 
И   воздухъ   в'Ьчный   приводилъ    въ  дро- 

жанье 
Стонъ  горести, — не  мукъ  :  среди  долпнъ, 
Несм'Ьтныя,  густыя  тамъ  стояли 
Толпы  д-Ьтей  и  женщинъ  и  мужчин ъ. 
И  вождь : — «Что-жъ  ты  не  спросишь  ужъ 

вначал-Ь, 
Кто  духи  т'Ь,  которыхъ  зришь  теперь? 
Такъ  в'Ьдай  же,  пока  пойдемъ  мы  дал'Ь, 
Въ  нихъ  н'Ьтъ  гр'Ьха;  но  въ  этомъ  имъ, 

пов-Ьрь, 
Заслуги  н-^тъ  безъ  таинства  крещенья : 
Крещенье  же  есть  вашей  в-Ьры  дверь. 
До  христханскаго  родясь  ученья, 
Они  Творца  не  чтили  божествомъ ; 
И    самъ   я   къ    нимъ    внесенъ    безъ  ис- 
купленья. 
Симъ  недостаткомъ,  не  пнымъ  гр-Ьхомъ 
Погибш1е,  мы  только  т'Ьмъ  страдаемъ. 
Что  безъ  надеждъ  въ    желаньяхъ  лишь 

жпвемъ». 
Великой  скорбью  духъ  мой  былъ  сн^да- 

емъ. 
Когда   узналъ,    сколь   славные  мужи 
Сошли  въ  сей  Лимбъ,  межъ  адской  мглой 

и  раемъ. 
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—  «Скажи,    мой    1ЮЖД1.,    учитель    мой, 

скажи, — 
Такъ  иачал!,  я, — да  буду  тнерд!.  вп.  той 

в'Ьр'Ь, 
Ея   же   св1.г1,   ни   въ   чемъ   пе    терпитъ 

лжи, — 
Оти<>р:{лись  ли  кому  зд'Ьсь  въ  небо  двери 
По  •  ■п')ственной  заслуг'Ь  иль  чужой?» 
И,    разгадавъ    вопросъ    мой    въ    полной 

м'Ьр'Ь, 
Онъ  мн'Ь : — «Еще  я  новъ   былъ  съ   сей 

толпой, 
Какъ  вдругъ,  в'Ьнцомъ  поб'Ьды  пламен'Ья, 
Иритекъ  Могуч1й  и  вознесъ  съ  Собой 
Т1шь  праотца  въ  обитель  Эмпирея, 
И  Авеля,  и  Ноя,  и  законъ 
Создавшаго  пророка  Моисея. 
Имъ  Авраамъ,  Имъ  царь  Давидъ  спасенъ, 
Израиль  съ  чадами,  съ  отцомъ  и  съ  ними 
Рахиль,  для  коей  такъ  работалъ  онъ, 
И  мнопе  сод'Ьлались  святыми. 
Но  знай,  до  нихъ  никто  изъ  всЬхъ  людей 
Не  пощаженъ  судьбами  всеблагими». — 
Такъ  говорилъ  онъ ;   мы  же   шли  своей 
Тропой  сквозь  л'Ьсъ  дремуч1й  и  ьысок1й, — 
Л-Ьсъ,  говорю,  безчисленныхъ  Нней. 
И   отошли  еш,е  мы  недалеко 
Отъ    м-Ьста   сна,    какъ    вдругъ   я    огнь 

узр'Ьлъ, 
Полуобвитый  сводомъ  мглы  глубокой. 
Еще  вдали  отъ  насъ  онъ  пламен'Ьлъ, 
Но    разсмотр'Ьть    я    могъ    ужъ    съ    раз- 
стоянья, 
Сколь  честный  сонмъ  т1^мъ   м'Ьстомъ  ов- 

лад'йлъ. 
— «О  честь  искусствъ  и  всякаго  познанья! 
Кто  сей  народъ,  возмогш1й  прюбр^сть 
Такой  почетъ  отъ  прочагэ  собранья?» 
И  онъ  мн'Ь : — «Имя  то,  ему  же  въ  честь 
1Молва  межъ  васъ  гремитъ  тысячекратно. 
Склонило  небо  такъ  ихъ  предпочесть». — 
1Межъ     т'Ьмъ      вдали     раздался     голосъ 

внятно : 
— «Воздайте  честь  п'Ьвцу  высокихъ  думъ  ! 
Духъ,  отходивш1й  къ  намъ,  грядетъ  об- 
ратно». 
И    четверо,    лишь    смолкъ     прив'Ьтствхй 

шумъ, 
Тутъ  вышли  къ  намъ,  чтобъ  ввесть  въ 

свою  обитель ; 


Быль  образъ  их7>  ни  св-Ьтедъ,  ни  угрюмъ. 
И  началъ  такъ  тогда  блапй  учитель : 
— «Смот[)и,  П01П.  топ.,  несуицй  мечъ  по- 

б'1^дъ, 
Предшествуя  троимъ,  какъ  повелитель, — 
То  самъ  Гомеръ,  верховный  нашь  поэтъ; 
Второй — Горащй,  злой  сатирикъ  св'Ьта, 
За    нимъ   Назонъ,    Луканъ  —  посл'Ьдн1й 

всл-Ьдъ. 
За  то,  что  всЬ  мы  именемъ  поэта 
Прославились,  какъ  здЬсь  грем':Ьлъ   гла- 
голь,— 
Мн'Ь   честь  отъ  нихъ,   а  имъ   хвала  за 

это». 
Такъ  славную  всю  школу  я  нашелъ 
Съ  наиславнМшимъ  всЬхъ  временъ  поэ- 

томъ, 
Летающимъ  всЬхъ  выше,  какъ  орелъ. 
Поговоривъ  съ  собой,  они  съ  прив']Ьтомъ 
Предстали  мн'Ь,  при  чемъ  учитель  мой 
Весь  прос1ялъ  улыбки  чуднымъ  св'Ьтомъ. 
Потомъ    ввели    меня    въ    свой    славный 

строй, 
Т-^мъ   удостоя   высочайшей   чести, — 
Вступить    шестымъ    въ   кругъ  мудрости 

такой. 
Такъ  къ  св-Ьту  шли  въ  бес'Ьд'Ь  мы  всЬ 

вм'ЬстЬ ; 
Но  о  словахъ,  как1я  шли  у  насъ, 
Я   умолчу,    приличныхъ   въ    томъ  лишь 

м-ЬстЬ. 
Подходимъ    къ    дивной    кр-Ьпости,    семь 

разъ 
Обвитой  вкругъ  высокими  ст'Ьнами 
И  ручейкомъ,  пл'Ьнительнымъ  для  глазъ. 
Какъ  посуху,  пройдя  ручей  съ  п'Ьвцами, 
Чрезъ   семь   воротъ   я    вышелъ   на   про- 
сто ръ, 
Эмалью  св-Ьтлой  блещу щ1й  предъ  намп. 
Какъ  величавъ  тамъ  былъ  т-Ьней  соборъ ! 
Какъ  очи  ихъ  медлительны  н  строги ! 
Какъ  сладкозвученъ  р-Ьзий  разговоръ ! 
Тамъ  въ  сторон'Ь  взошли  мы  на  отлог1й, 
Возвышенный,    весь  озаренный  долъ, 
Гд'Ь   собрались   всЬ  мхра  полубоги. 
На  бархат'Ь  луговъ  я  тамъ  нашелъ 
Великихъ  сонмъ  и,  восхищенъ  картиной 
Пл'Ьнительной,    въ    восторгъ    я     вдругъ 

прпшелъ. 
Электра  тамъ  со  всей  своей  дружиной, 
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Гд'Ь  Гекторъ  мной  былъ  узнанъ  и  Эней; 
Въ   брон-Ь   тамъ    мечеть    Цезарь    взоръ 

орлиный. 
Камилла  тамъ,  Пентезилея  съ  ней 
И  царь  Латинъ,  поодаль  возсЬдавшхй 
Близъ  дочери,  Лавин1и  своей. 
Тамъ    былъ    и    Брутъ,     Тарквин1я     из- 

гнавш1й ; 
Тамъ  Марщя  среди  матронъ  и  д-^въ 
И  Саладинъ,  вдали  отъ  всЬхъ  мечтавшхй. 
Я  взоръ  возвелъ,  и  мн-Ь  явился  духъ, — 
Учитель  т-Ьхъ,  что  въ  мудрость  умъ  впе- 

ряютъ, 
И  съ  нимъ  семья  философовъ  вокругъ. 
ВсЬ  чтутъ  его,  всЬ  на  него  взираютъ ; 
Одннъ  Сократъ  и  пламенный  Платонъ 
Къ  нему  м-Ьста  всЬхъ  ближе  занимаютъ. 
Тамъ   Демокритъ,   кто  случай  ввелъ   въ 

законъ ; 
Тамъ   Дюгенъ  съвалесомъ,   съ  Геракли- 

томъ; 
Тамъ  Эмпедоклъ,   Анаксагоръ,   Зенонъ. 
Тамъ  съ  сборникомъ  всЬхъ  качествъ  зна- 

. менитымъ 
Дюскоридъ ;  тамъ  Туллхй,  Линъ,  Орфей 
И  моралистъ  Сенека  съ  ихъ  синклитомъ; 
Геометръ   тамъ   Евклидъ  и  Птоломей, 
Тамъ  Гнппократъ  и  комментаторъ  см'Ьлый 
Аверроэсъ  съ  Галеномъ  средь  врачей. 
Но  не  могу  исчислить  сонмъ  ихъ  ц'Ьлый : 
Предметъ  велик1й  такъ  стремитъ  мой  умъ, 
Что  отстаетъ  нер'Ьдко  р'Ьчь  отъ  д'Ьла. 
Тутъ    изъ    шести    пришлось     разстаться 

двумъ : 
И  я  иной  дорогой  за  поэтомъ 
Изъ  тишины  спустился  въ  в'Ьчный  шумъ 
и  въ  край  пришелъ,    не  озар-Ьиный  св-Ь- 

томъ. 


III. 


Франческа  изъ  Римини. 

—  «Поэтъ,  —  я  началъ, — весь  прильнулъ 

бы   слухомъ 
Я  къ  голосу  четы,  парящей  тамъ 
И  по  в-Ьтру  несомой  легкимъ  пухомъ». 
А  онъ : — «Дождись,  какъ  вихрь  примчитъ 

ихъ  къ  намъ, 
Тогда  моли  любовью,   силой  гнета 


Влекущей   ихъ,    и — прилетятъ   къ   моль- 

бамъ». 
Лишь  только  в-Ьтрь  склонплъ  ихъ  къ  намъ 

съ  полета, 
Какъ  я  ВС  кричал  ъ  : — «Убитые  тоской. 
Приблизьтесь  къ  намъ,  коль  н'Ьтъ  на  то 

запрета !» 
Какъ  голубки  на  зовь  любви  живой, 
Недвижиыя  простерши  крылья,   въ  лоно 
Гн-^зда   летятъ   лишь   волею  одной, — 
Такъ,  разлучась  съ  толпою,  гд-Ь  Дидона, 
Сквозь    адск1й    мракъ    они     примчались 

вновь : 
Столь  силенъ  былъ  призывъ  мой,  полный 

стона ! 
—  «О,  кротк1й  духъ,  въ  вомъ  дышетъ  къ 

намъ  любовь, 
Приш€дш1Й  въ  тьму  СКВОЗЬ  этотъ  мракъ 

презр'Ьнный 
Взглянуть  на  насъ,  пролившпхъ  въ  м1р'Ь 

кровь ! 
Когда  бы  намъ  былъ  другомъ  Царь  все- 
ленной, 
Молили-бъ  мы,  да  дастъ  онъ  мнръ  теб-Ь 
За  скорбь  объ  насъ  въ  тоск'Ь  неизречен- 
ной. 
Что-бъ  ни  спросилъ  о  нашей  ты  судьб'Ь, — 
Все  выслушавъ,  мы  скажемъ  на  простор'Ь,  ■ 
Покуда  в-Ьтрь  какъ  бы  затихъ  въ  борьб-Ё. 
Лежитъ  страна,  гд'Ь  я  жила  на  горе, 
У  взморья,    тамъ,    куда  нисходитъ   По. 
Чтобъ  миръ  найти  со  спутниками  въ  мор-Ь. 
Любовь,  чью  власть  мы  познаемъ  легко, 
Вотъ  эту  т-Ьнь  моей  красой  пл-Ьнила  тЬла., 
Погибшей  такъ,  что  вспомнить  тяжело. 
Любовь   любить  намъ  любящихъ  вел'Ьла 
II  такъ  меня  съ  нимъ  страстью  увлекла. 
Что,   видишь,   я  и  зд'Ьсь  не  охлад'Ьла. 
Любовь  въ  одну  могилу  насъ  свела: 
Того,  к'Ьмъ  мы  убиты,  ждутъ&ъкапн'Ё  !».. 
Такая    р'Ьчь    изъ    устъ    ихъ    къ    намъ 

текла. 
Я,  внемля  имъ,  поникъ  лицомъ  въ  кру- 

чпн'Ь 
II  до  гЬхъ  поръ  не  подымалъ  главы, 
Пок<1  поэтъ  : — «Въ  какпхъ    ты     думахъ 

ньш'Ь  ?» 
И,    отв'Ьчавъ,    я   продолжалъ  : — «Увы! 
Съ  какою  н'Ьгои  думъ,  съ  какимъ  желань- 

емъ 
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<  >1111  СОШЛИ  к'ь  мучеиьям'ь  1п.  ;)'Г11  рвы !» 
Потомъ,    011ЯТ1.   къ    нпм'1.    обратясь,    съ 

р1.1дапьем'1. 
(  ьа:тл'1. :— «Франческа,  грустный  тнои  раз- 

гкалъ 
Моня  до  слезъ  растрогалъ  состраданьемъ. 
1 1о  объясни :  томлеи1Й  въ  сладк1й  часъ 
Чрезъ  что  и  какъ  неясныя  влеченья 
1)другъ  сд'Ьлались  понятными  для  валъ?» 
II  мн'й  она: — «НФ,Т7.  большаго  мученья, 
Ьакъ  вспоминать  былого  счастья  бытъ 
Иь  дни  б-Ьдствхя :  твой  вождь  такого-жъ 

мн'Ьнья. 
Но  если  такъ  душа  въ  теб-Ь  горитъ 
> знать,   какъ  страсть  возникла  въ  насъ 

вначал'Ь, — 
Скажу,  какъ  тотъ,  кто  плача  говоритъ. 
('дважды  мы,  въ  мнгъ  радости,  читали, 
Какъ  Ланчелотъ  любовью  скованъ  былъ. 
Одни  мы  были  и  б-Ьды  не  ждали. 
Не  разъ  бл'Ьдн'Ьлъ  у  насъ  румянца  пылъ 
Ц  взоръ  его  встр'Ьчалъ  мой  взоръ  ту- 
манный, 
Но    лишь    въ    тотъ     мигъ  романъ    насъ 

поб'Ьдилъ, 
Когда  прочли,  какъ  поц-Ьлуй  желанный 
Улыбкой  устъ  былъ  приманенъ  къ  устамъ, 
И  онъ,  теперь  ужъ  мн-Ь  нав'Ьки  данный. 
Весь   въ  трепет'Ь,   къ  моимъ  прилипнулъ 

самъ... 
Былъ  Галеотъ  твой,  авторъ,  книга  злая  !.. 
Въ  тотъ  день  мы  дальше  не  читали  тамъ». 
Такъ  говорила  т-Ьнь ;  межъ  т'Ьмъ  другая 
Такъ  горько  плакала,  что  наконецъ 
Я  обомл'Ьлъ,  какъ  будто  умирая, 
И  палъ  безъ  чувствъ,  какъ  падаетъ  мерт- 

вецъ. 

IV. 

Гневные  и  завистливые. 

Мы  черезъ  кругъ  къ  обрыву  подошли; 
Подъ  нимъ  кип'Ьлъ  потокъ,  л1ясь  въ  тле- 
творный, 
Изъ  водъ  его  истекшш,  ключъ  вдали. 
Цв-йть    мутныхъ    водъ    въ    немъ    былъ 

багрово-черный, 
И  по  теченью  этихъ  сЬрныхъ  водъ 
Въ  другой  мы  кругъ  сошли  тропой  нетор- 
ной. 


Болото,   Стиксъ  прозваньемъ,   со.здаетъ 
Зд'Ьсь  этотъ  ключъ,  какъ  скоро  изъ  ут- 
робы 
Угрюмыхъ     скалъ    къ    подошвамъ     ихъ 

падетъ. 
И  я,   взглянувъ  на  тонк1я  трущобы, 
Увид'йлъ   въ  тин1)   ц'Ьлые  полки 
Т-Ьней  нагихъ  и  съ  ридомъ  гневной  злобы. 
Он'Ь  дрались  не  только  въ  кулаки, 
Но  головой,  и  грудью,  и  ногами, 
Другъ  съ  друга  рвали  зубомъ  плоть  въ 

куски. 
И  вождь  : — «Стоишь,  мой  сынъ,  ты  предъ 

гЬнями 
Т'Ьхъ  гр'Ьшниковъ,   въ  комъ  гн'Ьвъ  без- 

м']Ьренъ  былъ, 
И  в'Ьрь  ты  мн'Ь,  что  зд'Ьсь  и  подъ  вол- 
нами 
Вздыхаетъ  людъ,  увязш1й  въ  тонк1й  илъ : 
Смотри,  какъ  кверху  пузыри  онъ  гонитъ 
Везд'Ь,  куда-бъ  ты  глазъ  ни  обрати лъ ! 
И  каждый  зд']Ьсь,  погрязш1Й  въ  тину,  сто- 

нетъ: 

—  Мы  были  мрачны  въ  св'Ьтлой  жизни 

той, 
Нося  внутри  дымъ  зависти,  и  тонетъ 
Нашъ    мрачный    хоръ    за     то    въ  грязи 

густой ! 
Клокочетъ  въ  ихъ  гортаняхъ  п'Ьснь  такая, 
Сложить    же    въ    р'Ьчь  нельзя     имъ    го- 

лосъ  свой». 
Такъ,  д'Ьлая  большой  обходъ  вдоль  края 
Болотъ,  со  мной  по  суш'Ь  шелъ  п'Ьвецъ 
И,  съ  грязныхъ  душъ  очей  не  отвращая, 
Мы  добрались  до  башни  наконецъ. 

У. 
Еретики.— Фарината. 

Такъ  узкою  тропинкой  межъ  ст'Ьнами 
Той  кр'Ьпости  и  полемъ  злыхъ  скорбей 
Пошелъ   мой  вождь,   а  я — за  раменами. 
О,  высш1й  умъ,  съ  к'Ьмъ  въ  адской  бездн'Ь 

сей 
Вращаюсь  я,  твоей  покорный  вол'Ь, 
Исполнь  желан1е  души  моей. 

—  «Могу-ль,  —  спросилъ  я, — вид'Ьть   въ 

этомъ  ПОЛ'Ь 
Томящихся  въ  могилахъ  ?  Крыши  съ  нихъ 
ВсЬ  подняты  и  стражи  я'Ьтъ  ужъ  бол-Ь». 
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И  онъ  въ  отв'Ьть  : — «Запрутъ  нав'Ьки  ихъ, 
Как'1.  всЬ  придутъ  съ  полей  1осафата 
Въ  оставленныхъ  въ  земл-Ь  т-Ьлахъ  сво- 

ихъ. 
Тутъ  погребенъ  со  школою  разврата 
Тотъ  Эпику ръ,  который  м1ръ  училъ, 
Что  духъ  погибнетъ  съ  т'Ьломъ  безъ  воз- 
врата. 
Зд'Ьсь  на  вопросъ,   что  мн-Ь  ты  предло- 

жилъ, 
И  на  твое  таимое  сомн'Ьнье 
Сейчасъ  дадутъ  отв'Ьтъ  изъ  сихъ  могилъ». 
А  я : — «Мой  вождь,  я  утаилъ  мышленье 
Въ  душ'Ь  зат'Ьмъ,  чтобъ  краткимъ  быть 

въ  словах  ь, 
Въ  чемъ  ты  не  разъ  давалъ  мн'Ь  на- 
ставленье». 
«О  ты,  тосксьнецъ,  въ  огненныхъ  ст'Ьнахъ 
Идущ1й  ЗД'ЬСЬ  съ  такою  скромной  р'Ьчью, 
Благоволи  помедлить  въ  сихъ  м'Ьстахъ ! 
Я  узнаю  по  твоему  нар'Ьчью, 
Что  въ  славномъ  ты  отечеств'Ь  возникъ, 
Гд'Ь,   можетъ  быть,   подвергну тъ    я  зло- 

р'Ьчью» — 
Такой  со  дна  одной  могилы  крикъ 
Вдругъ  вылет'Ьлъ  и,   ужасомъ  объятый, 
Я  къ  моему  учителю  приникъ. 
—  «Что  д'Ьлаешь? — сказалъ  мн'Ь  мой  во- 
жатый,— 
Оборотись !   Передъ  тобой  восталъ 
До  пояса  духъ  гордый  Фаринаты». 
Къ  его  лицу  я  взоры  приковалъ, 
А  онъ  вставалъ,  поднявъ  чело  и  плечи, 
Какъ    будто    адъ   всЬмъ    сердцемъ    пре- 

зиралъ. 
И  межъ  гробовъ  къ  герою  страшной  сЬчи 
Толкнулъ  меня  носп-Ьшно  мой  п'Ьвецъ, 
Сказавъ  : — «Твои  да  будуты.кратки  р'Ьчи». 
Лишь  подошелъ  я  къ  гробу,  какъ  мерт- 

вецъ, 
Едва  взглянувъ,   спроси лъ  какъ  бы    съ 

презр'Ьньемъ : 
— «Кто  прад'Ьды  твои,  живой  пришлецъ?» 
И  я,  предъ  нимъ  склонясь  съ  благогов'Ьнь- 

емъ. 
Не  утаясь,    все   высказалъ  вполн'Ь. 
Тогда,   поднявъ  вверхъ    брови,   онъ    съ 

смуш,еньемъ 
Сказалъ : — «Враги  то  злые  были  мн'Ь 
И  нашей  парт1и,  и  нашимъ  д-Ьдамъ, 


За  то  я  дважды  ихъ  громилъ  въ  во11н1. 
—  «Ты  ихъ  изгналъ,  но  все-жъ  верлулись 

сл'Ьдомъ, — 
Я  отв-Ьчалъ, — они  со  всЬхъ  сторонъ ; 
Твоимъ  же  путь   къ  возврату  былъ  н 

в-Ьдонъ/. 


П. 


Симонисты.— Папа  Николай  III. 

О,    Симонъ  -  волхвъ,    о,    племя   жалкихъ 

брат1и ! 
О,  хиш;ники,  сквернившхе  сребромъ 
И  златомъ  даръ  Господней  благодати, 
Входя  въ  союзъ  съ  единымъ  лишь  доб- 

ромъ ! 
Для  васъ  должна  грем-Ьть  труба  отньш'Ь, 
Для    васъ,     взятыхъ     нав'Ьки    третьимъ 

рвомъ. — 
Приблизились  ужъ  къ  третьей  мы  пучнн'Ь, 
Взойдя  на  мостъ  до  той  его  черты, 
Гд'Ь  падалъ  взоръ  отв-Ьсно  въ  ровъ  къ 

средин-Ь. 
О,  высш1й  разумъ,  какъ  искусенъ  ты 
На  неб-Ь,  на  земл-Ь  и  въ  злобномъ  мхр'Ь ! 
Твой  строг1й  судъ — пучина  правоты. 
На  дн'Ь,  съ  боковъ,  въ  багровомъ  тамь 

порфир-Ь, 
Я  зр'Ьлъ  везд-Ь  отверстья  круглыхъ  норъ. 
Не  уже  т'Ьхъ,  а  такжю  и  не  шире, 
Какими  полнъ  прекрасный  мой  соборъ 
Сан'Джюванни,  гд-Ь  обрядъ  креш,енья 
Творятъ  въ  такихъ  купеляхъ  съ  давнпхъ 

поръ. 
Одну  изъ  нихъ  разбйлъ  я  для  спасенья 
Упавшаго  въ  нее  среди  игры : 
И  вотъ  печать,  чтобъ  разогнать  сомн'Ьнья  I 
Изъ  в'Ька  каждой  ямы  до  икры 
Вонъ  выставлялъ   стопы   злод'Ьи   прокля- 
ты!!. 
Все-жъ  прочее  скрывалъ  во  мгл'Ь  норы. 
У  всЬхъ  подошвы  стопъ  огнемъ  объяты 
И  такъ  рвались  составы  вонъ  пзъ  ямы. 
Что  разорвалп-бъ  верви  и  канаты. 
И  какъ  струится  пламя  по  краямъ 
Горючихъ  т'Ьлъ,  упитанныхъ  въ  еле^Ь,- 
Такъ  ЗД'ЬСЬ  огонь  отъ  пальцевъ  ползъ  к^ 

пятамт 
—  «Кто  это,  вождь,  въ  мученьяхъ  всЬхТ 

спльн-Ь! 


—  1\М  — 


Тамъ  корчится? — поэта  я  'спросилъ, — 
Зач'Ьлп.   огонь   надт.   ипм'ь   1Ч)|)итт.   крас- 

1г1из  ?» 
II  вождь: — «Коль  хочешь,  нъ  ложо  сих'ь 

МОГПЛ'Ь 

Я  на  рукахъ  снесу  тебя  тЬмъ  склопом'ь ; 
Самъ  спросинп»,  кто  и  ч'Ьмъ  онъ  согр'Ь- 

шилъ». 
А  я  : — «Тьое  желанье  N41^  закономъ ! 
Ты   вождь ;    ты   видишь   ясно    мысль    во 

мн-Ь, 
И   я  съ  тобой  готовъ   ко  всЬмъ  препог 

намъ». 
Тутъ  мы,   къ  четвертой  подойдя  ст^Ьн-Ь, 
Спустились  вл'Ьво,  чтобы  стать  въ  юдол'Ь 
На  продыравленномъ  и  узкомъ  дн'Ь. 
И  добрьп!  вождь  меня  йзъ  рукъ  дотол'Ь 
Не  выпускалъ,  пока  не  добрались 
Мы   до   норы,   гд'Ь  гр'Ьшникъ   вылъ  отъ 

боли. 
—  «О,  злобный  духъ,    СТ0ЯЩ1Й  верхомъ 

внизъ, 
Кто-бъ  ни  былъ  ты,  уткнутый  зд'Ьсь,  какъ 

плаха, — 
Такъ  началъ  я,  —  коль  можешь  —  отзо- 
вись !» 
Им'Ьлъ  я  видъ  духовника-монаха. 
Кого,  чтобъ  жизнь  продлить,  уб1йцазлой, 
Ужъ  врытый  въ  ровъ,  все  кличетъ  изъ- 

подъ  праха. 
Но  духъ  кричалъ : — «Такъ  ты  ужъ  надо 

мной, 
Такъ  ты  ужъ  надо  мной,  о  Бонифатш? 
На  много-жъ  л']Ьтъ  солгалъ  мн'Ь  списокъ 

мой ! 
Что  скоро  такъ  на  лон'Ь  благодати 
Пресытился  т'Ьхъ  благъ,  для  коихъ  см'Ьлъ 
Нанесть  жен'Ь  прекрасной  срамъ  объя- 
тий ?» 
Какъ  тотъ,   кто  вдругъ  вопроса  не   су- 

м-Ьлъ 
Понять,    стоить    смуш,енный,    безъ    от- 
I  в'Ьта, — 

^Гакъ  я  стоялъ,   какъ  будто  он-Ьм-Ьдъ. 
,;Гогда  Виргил1й  : — «Отв-Ьчай  на  это: 
В'Ьдь  я  не  тотъ,  не  тотъ,  кого  ты  ждешь». 
3  повторилъ  я  т'Ь  слова  поэта. 
1о  гр'Ьшнику  тутъ  проб'Ьжала  дрожь ; 
Зздохнувъ,   сказа лъ  онъ  въ  скорби    не- 
сказанной : 


—  «Такъ  огь  меня  желаешь  ты  чего-жъ? 
Но  если  ты  спустился  и'ь  окаянный 
(>}й  рот!  зат'Ьмь,  чтоб'ь  обо  мнЬ  умипь, 
То  знай  :  я — папа,  м<у1т1ей  и'Ьнчапный. 
И   впрямь   была  меди'Ьдица  мн1з   мать ! 
Дл)1  \и';ги(',жагь  там'ь  гребь  въ  м'Ьпюкъ  я 

злато, 
Л  зд'Ьсь  и  самъ  попалъ  въ  м'Ьшокь,  какъ 

тать. 
Сквозь  эту  щель  уже  не  мало  взято 
Папъ-симонистовъ,  бывшихъ  до  меня ; 
ВсФ.  подо  мной  исчезли  безъ  возврата. 
И  я  за  ними  свергнусь  въ  пылъ  огня, 
Приди  лишь  тотъ,  за  коего  ты  принять, 
Когда  вопрось  посп-Ьшный  сд-Ьдаль  я. 
Но  онъ  скор'Ьй,  ч-Ьмъ  я,  сей  горнъ    по- 
кипеть, 
Гд'Ь  верхомъ  внизъ  я  нын'Ь  водружень : 
Восл'Ьдъ  за  нимь  придеть   (и  въ  глубь 

нась  вдвинеть) 
Съ    заката    жрецъ,    поправш1й    весь  за- 

конь 
Числомь  д'Ьянхй  бол-Ье  злод'Ьйскихъ, 
И  будетъ  онъ,  сей  новый  1асонъ, 
(О  немъ  прочти  ты  въ  книгахъ  Макка- 

вейсогихъ) , 
Во  Францш  въ  почет'Ь  у  царя, 
Какъ  былъ  и  тотъ  въ  пред1злахъ  1удей- 

скпхъ». 
Быть  можетъ,   былъ  я  дерзокъ,  говоря 
Так1я  р'Ьчи  съ  укоризной  злою. 
Но  я  сказалъ : — «Спаситель  нашъ,  даря 
Ключи  Петру,   какой  къ  тому  казною 
Подвергнуть   быль   и   требоваль   чего? 
Пов'Ьрь,  не  бол-Ь,  какъ:  иди  за  Мною! 
А  Петръ  и  т'Ь,  кто  вм-Ьсто  одногр 
Погибшаго  въ  сань  выбрали  Матеея, 
Сребра- ль,  или  злата  ждали  отъ  него? 
Такъ  стой  же    зд'Ьсь ;    правдива     казнь 

злод'Ья ! 
Зд-Ьсь  береги  м'Ьшокь  съ  казной  своей, 
Для  коей  шель,  Карла  не  роб'Ья. 
И  если-бъ  я  не  уважалъ  ключей. 
Которыми,   облекшись  въ  сань  высокш, 
Ты  въ  св'Ьтлой  жизни  властвовалъ,   зло- 

д^Ьй,— 
Я-бъ  посильн-Ьй  зд'Ьсь  высказалъ  упреки ; 
Вашь  алчный  духъ  всЬмъ  въ  м1р'Ь  омер- 

з'Ьль, 
Топча  добро   и  вознеся   пороки. 
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Васъ,   пастырей,   евангелистъ  прозр'Ьлъ, 
Когда  жену,  сид'1^вшую  съ  царями 
Средь  любод'Ьйствъ,  на  многихъ  водахъ 
,  зр'Ьлъ. 

Она  съ   семью    родилась   въ   мгръ    гла- 
вами 
И   въ   десяти   рогахъ    (пока   добро 
Чтилъ    мужъ    ея),    им'Ьла    власть    надъ 

вами. 
Вамъ  Богомъ  стали  злато  и  сребро ! 
Нев'Ьрныхъ   лучше  -  ль   вы  ?   По   крайней 

м-Ьр-Ь 
Ихъ  Богъ  одинъ,  у  васъ  ихъ  нын'Ь  сто. 
О,    Константинъ !    Не    обращеньемъ   къ 

в'Ьр'Ь, 
А  т^Ьмъ,  что  первому  отцу  ты  далъ, 
Какъ    много    зла    родилъ    ты    въ    семъ 

прим'Ьр'Ь !» 
Пока  ему  л  это   нап^Ьвалъ, — 
Отъ  сов'Ьсти-ль  или  отъ  гн'Ьва  б'Ьшенъ, 
Онъ   съ  яростью   ногами   потрясалъ. 
Зато    мой    вождь,    казалось,    былъ   ут-Ь- 

шенъ: 
Съ  такой  улыбкой  слушалъ  онъ  слова, 
Въ  которыхъ  гр'Ьхъ  такъ  праведно  былъ 

взв'Ьшенъ. 
Тутъ,    взявъ    меня    въ    объятья,    какъ 

сперва, 
Онъ  сталъ  всходить  опять  гЬмъ  самымъ 

скатомъ, 
По  коему  сходилъ  въ  пучину  рва. 
И   шелъ   безъ   устали   со   мной,    прижа- 

тымъ 
Къ    своей     груди,     пока    на    мостъ    не 

взнесъ, 
Связующ1Й  провал ъ  четвертый  съ  пятымъ. 
А  какъ  зд'Ьсь  крутъ  и  скользокъ  былъ 

утесъ, 
То  грузъ  спустилъ  онъ  тихо  у  стремнины, 
Гд'Ь  не  легко-бъ  взбираться  и  для  козъ. 
Тамъ  мн'Ь  открылось  дно   иной  долины. 

УП. 

Ванни  Фуччи. 

Тутъ  мы  съ  моста  сошли  безъ  замедленья 
Тамъ,  ГД'Ь  онъ  былъ  примкну тъ  къ  вось- 
мой ст-Ьн-Ь, 
Гд'Ь  ровъ  мн'Ь  вскрылся  весь  для  обоз- 

Р'Ьнья. 


Я  въ  номъ  узр'Ьлъ  БсЬ  виды  зм-!',!!  на  дн-Ь, 
Свивавшихся  столь  страшными  клубами. 
Что    вспомню    ихъ,  —  н    стьшетъ    кровь 

во  мн'Ь. 
Пусть,  Лив1я,  ты  славишься  песками. 
Гордишься  гЬмъ,  что  ты  родишь  фар' !!. 
Хелидровъ,     кенкровъ,     амфизбенъ 

ужами, — 
Все-жъ  н'Ьтъ  въ  теб'Ь,  н'Ьтъ  даже  ср^^^ь 

сте: 
За  Чернымъ  моремъ,  н-Ьтъ  у  эф1оповъ 
Столь  яростныхъ,    столь  смертоносны 

зм1 
Межъ   этихъ-то   свир'Ьпыхъ,    страшных! 

СКОПОВ! 

Въ  испуг'Ь  б'Ьгалъ  рой  тЬней  нагихъ. 
Не  находя  ни  поръ,   ни  гельотроповъ. 
Скрутивъ  назадъ  имъ  руки,  въ  почки  пхт1 
Хвосты  и  головы  втыкали  зм-Ьи, 
Въ  узлы  скрупшшись  на  груди  у  нпхъ. 
И  вотъ  у  скалъ,  ГД'Ь  прятались  злод'Ьи, 
Вдругъ  кинулась  зм'Ья  на  одного, 
Пронзивъ  ему  плечо  у  самой  шеи. 
Не   начертишь   такъ   быстро  г  иль  о, 
Какъ    вспыхнул ъ    онъ,    какъ    запылал! 

жестокс 
И,  разсыпаясь  въ  пепелъ,   палъ  на  дне 
И  какъ,  разв-Ьянъ  по  земл-Ь  далеко, 
Собрался  пепелъ  п  мопмъ  очамъ 
Явился  т-Ьмъ,  ч'Ьмъ  былъ,  въ  мгновенье 

ока. 
Такъ  умираетъ  Фениксъ,  по  словамъ 
Великихъ  мудрецовъ,  чтобъ  въ  блеск1Ь  но- 
вом! 
Чрезъ  пять  в'Ьковъ  опять  явиться  намъ. 
Аммомъ  онъ  въ  сн-Ьдь  сбираетъ  по  дубра- 
ва мт 
И  слезы  мирра,  не  зерно,  не  злакъ, 
И  служитъ  нардъ  ему  посл'Ьднимъ    кро- 

вомъ. 
И,  словно  тотъ,  кто,  самъ  не  зная  какъ. 
Вдругъ  падаетъ,  злой  духъ  ли  повергаегь 
Его  во  прахъ,  иль  корчи  лютой  мракъ, 
И   какъ,    воставъ,    онъ   взоромъ   вкруп 

блуждаетъ 
Весь  вн'Ь  себя  отъ  страшной  тяготы 
И,  озираясь,  тяжело  вздыхаетъ, — 
Такъ  всталъ  и  гр'Ьшникъ.  Боже  правоты! 
Сколь  грозныя,  караюЕцхя  раны 
Въ  отмш,ен1е   ниспосылаешь  Ты ! 
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Мой  вождь  спросилъ :  кто  былъ  онъ?  И, 

какъ  пьяный, 
С)н'1.  ламъ  : — «Недапно  волею  судсбъ 
Въ   сей  лютый  з-Ьв-ь  я    канулъ  изъ  То- 
сканы. 
Какъ  зв'Ьрь,  я  былъ  между  людьми  сви- 

Р'Ьпъ; 
1 1  —  Ванни  Фуччи,   мулъ  и    скотъ  !    Пи- 

стойя 
Была  вполн'Ь  достойный  мн1^  вертепъ». 
II  я  : — «О  вождь,  пусть  онъ,  предъ  нами 

стоя, 
Разскажетъ  намъ,  какъ  онъ  попал ъ  сюда, 
Проживъ  весь  в'Ькъ  средь  крови  и  раз- 
боя?» 
>  елышавъ  то,  не  скрылся  онъ  тогда. 
Но  на  меня  пытливый  взоръ  уставилъ 
И,   покрасн'Ьвъ  отъ  горькаго   стыда, 
Гказалъ: — «Не  то  прискорбно,  что  оста^ 

вилъ 
Я  м1ръ,  а  то,  что  увидать  себя 
Съ  ворами  случай  я  теб'Ь  доставилъ. 
Но  не  могу  таиться  отъ  тебя : 
Я  зд'Ьсь  за  то,  что  въ  ризниц'Ь  соборной 
>'кралъ  златую  утварь,  погубя 
Другихъ  безвинно  казшю  позорной. 
А   чтобъ   теб^Ь   не  въ  радость    былъ  мой 

стыдъ, 
1уогда  придешь  изъ  этой  бездны  черной, — 
Пусть   будетъ  слухъ  твой  къ  симъ   в'Ь- 

стямъ  открытъ : 
Сперва  Пистойя  съ  черными  простится 
Потомъ  Флоренц1я  изм'Ьнитъ  видъ. 
Изъ     Вальдемагры,   т^'Ь  все  въ  тучахъ 

тмится, 
Подыметъ  Марсъ  грозы  кровавой  паръ 
И  на  пол-Ь  Пиченскомъ  разраадтся 
Жестокой  битвы  яростный  разгаръ 
И  весь  туманъ  разгонитъ  в1^тромъ  вскор'Ь, 
А  вамъ  всЬмъ  Б'Ьлымъ  нанесетъ  ударъ. 
Такъ  говорю,  чтобъ  самъ  ты  в'Ьдалъ  поре». 
При  этомъ  слов'Ь  поднялъ  об-Ь  руки 
И  высунул ъ  шиши  грабитель  сей, 
Бскричавъ  : — «На,  Богъ,  возьми  за  наши 

муки». 
Но  тутъ  зм'Ья  (съ  т'Ьхъ  поръ  люблю  я 

зм^Ьй) , 
Вдругъ  кинувшись,  ему  стянула  шею, 
Какъ  бы  сказавши :  продолжать  не  см'Ьй ! 
Другая-жъ  руки   спутала  злод'Ью, 


Такъ  крепко  сжавъ  его  въ  своихъ  узлахъ. 
Что  двинуть  рукъ  уж'ь  онъ  не  могъ  подъ 

нею. 

УП1. 

Изм"Ьннини. — Уголино. 

И,  обратясь,  увид-Ьлъ  предъ  собой 
Я  озеро,  имевшее  видъ  сходный 
Скор'Ьй  съ  стекломъ  отъ  стужи,  ч'Ьмъ  съ 

водой. 
Въ  покровъ  столь  кр']Ьпк1й  не  куетъ  сво- 
бодной 
Волны  своей  зимой  ни  въ  Австр1и  Дунай, 
Ни  Танаисъ  въ  стран-Ь  всегда  холодной, — 
Какъ  ледъ  зд'Ьсь  плотенъ,  такъ  что  упа- 
дай 
Зд'Ьсь  съ  Пьетропаной  Таверникъ  въ  глубь 

ада, 
Подъ  ними  въ  немъ   но  треснетъ  даже 

край. 
И  какъ  для  кваканья  лягушекъ  стадо 
Торчитъ  носами  изъ  воды,  когда 
Крестьянк-Ь  часто  снится  жатвы  страда, — 
Такъ  до  ланитъ,  гд'Ь  зеркало  стыда, 
Стуча,  какъ  аисты,  зубами  въ  стуж'Ь, 
Зд'Ьсь  гр'Ьшники  торчали  изо  льда. 
ВсЬ  лицами  поникли  въ  мерзлой  луж'Ь, 
Рты  ихъ  твердятъ,  что  всЬмъ  имъ  холо- 
дно, 
Скорбь  ихъ  сердецъ  изъ  глазъ  видна  на- 
ружи. 
...Вдругъ  въ  ям-Ь  вижу  двухъ, 
Замерзшихъ  такъ,  что  голова  скрываетъ 
Всю  голову  другую,  какъ  треухъ. 
И  какъ  голодный  жадно  хл'Ьбъ  съ']Ьдаетъ, 
Такъ  верхн1й  зубы  въ  нижняго  вонзалъ 
Увы  и, — тамъ,  гд'Ь  въ  черепъ  мозгъ  всту- 

паетъ. 
Не  яростн'Ьй  Тидей  виски  терзалъ 
У  Меналиппа,  разъяренъ  раздоромъ, 
Ч-Ьмъ  онъ  до  мозга  черепъ  прогрызалъ. 
— «О,  ты,  являюш,1й  столь  зв'Ьрскимъ  вэо- 

ромъ 
Всю  ненависть  къ  тому,  кого  грызешь. 
Скажи,  за  что? — спросилъ  я,  съ  угово- 

ромъ, — 
Что  если  ты  по  праву  воздаешь, 
То  я,   узнавъ,   кто  ты,   въ    чемъ  гр']Ьхъ 

злод'Ья, 
8* 
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Насчетъ  тебя  разсЬю  в].  м'цг\\  ложи, 
Коль  не  ютсохнетъ  мой  язык!.,  л'Ь.м'Ья», 
Уста  ПОДНЯЛ!,  отъ  мерзостнаго  брашна 
Сей  гр'Ьшникъ,  кровь  отерши  съ  нихъ  о 

прядь 
Волосъ     того,     чье     темя     грызъ     такъ 

страшно, 
И    начал ъ    такъ :  —  «Ты    хочешь,    чго^ъ 

опять 
Я  вскрыл ъ  ту  скорбь,  что  давить  грудь 

какъ  бремя, 
Лишь    вспомню    то,    что    долженъ    пере- 
дать. 
Но  если  р-Ьчь  моя  должна  быть  сЬмя, 
Чтобъ  плодъ   его  злод'Ью  въ  срамъ  воз- 

никъ, — 
И   р-Ьчь,    и   плачъ   услышишь   въ  то  же 

время. 
Не  знаю,  кто  ты,  какъ  сюда  проникъ ; 
Но  уб'Ьжденъ,  что  слышу  гражданина 
Флоренц1и :  такъ  звученъ  твой  языкъ. 
Ты  долженъ  знать,  что  графъ  я  Уголино, 
А  онъ — арххепископъ  злой  Руджьеръ, 
И  почему  сос1Ьдъ  мой, — вотъ  причина. 
Не  говорю,  какъ  въ  силу  подлыхъ  м-Ьръ 
Дов'Ьрчиво  я  вдался  въ  обольш,енье 
И  какъ  сгубилъ  меня  онъ,  лицем'Ьръ. 
Но,  выслушавъ,  разсЬй  свое  сомн'Ьнье 
О  томъ,  какъ  страшно  я  покончилъ  дни, 
Потомъ  суди,  то  было -ль    оскорбленье. 
Печальное  отверстье  западни — 
(По  мн'Ь  ей  имя  Башня  Глада  стало ; 
Погибли     въ     мукахъ     въ    ней  не     мы 

одни !) — 
Не  разъ  луны  рожденье  мн'Ь  являло 
Сквозь  ш,ель  свою,  какъ  вдругъ  злов'Ьш,1й 

сонъ 
Съ  грядущаго  сорвалъ  мн-Ь  покрывало. 
Приснилось  мн'Ь :  какъ  вождь  охоты,  онъ 
Гналъ  волка  и  волчатъ  къ  гор'Ь,  которой 
Пизанцамъ  видъ  на  Лукку  загражденъ. 
Со  стаей  псицъ,  голодной,  чуткой,  скорой, 
Гваландъ,  Сисмонди  и  Ланфракъ  неслись 
Передъ  ловцомъ,  служа  ему  опорой. 
По  малой  гонк'Ь ;  мн']^  потомъ  приснись : 
Отецъ  съ  д-Ьтьми  попалъ  усталый  въ  сЬти 
И  псы  клыками  въ  ребра  имъ  впились.  • 
Проснулся  я  и  слышу  на  разсв-^гЬ : 
Зд-Ьсь  бывш1я  со  мной  въ  пл-Ьну  одномъ, 
Во  сн-Ь  рыдая,  просятъ  хл'Ьба  д-Ьти. 


Жестокъ  5ке  ты,  когда  ужъ  мысль(  о  тонц,. 
Что  мн'Ь  грозило,  въ  скорбь  тебя  не  вво- 
дить ! 
Не   плачешь    зд'Ьсь ;    ты    плакалъ    ли    <  < 

КОМЪ  .' 

Проснулись  мы,   и  воть   ужъ   чась   при- 
ходить, 
Когда  обычно  намъ  носили  хл'Ьбъ ; 
Но  каждаго  въ  смущенье  сонъ  приводить. 
Вдругъ  слышу,  снизу  запираю'гъ  склепъ 
Ужасной  башни !  Я,  взглянувъ  съ  тоскою 
Въ  лицо  д-Ьтей,   безмолвенъ  и  свир']Ьпь. 
Не  плакалъ  я,  окамен-Ьвъ  душою ; 
Но  плачуть  гЬ.  И  Ансельмучьо  мои: 
Что    смотришь    такъ,  родитель?  что    съ 

тобою  ? 
Я  слезь  не  лилъ,  молчаль  я  какъ  н'Ьмой 
Весь  день,  всю  ночь,  докол-Ь  св'Ьть  ден- 
ницы 
Не  проблеснуль  на  тверди  голубой. 
Чуть    слабый   лучь  прокрался  въ  мракъ 

темницы, — 
Свое  лицо,  ужасное  отъ  мукъ, 
Я    вмигь    узналь,    взглянувши    имъ    на 

лпцы . 
И  сталь  кусать  я  съ  горя  пальцы  рукь ; 
Они-жъ,  мечтавь,  что  голода  терзанье 
Меня  томить,  сказали,  вставши  вдругъ : 
— «Отецъ,  насыться  нами !  гЬмъ  страданье 
Намъ  утолишь.   Од-Ьвъ  д'Ьтей  свопхъ 
Въ  плоть  б'Ьдную,  сними  съ  нихъ  од-Ёянье». 
Я  горе  скрыль,  чтобъ  ужъ  не  мучить  ихъ. 
Два  дня  молчали  мы  въ  темниц'Ь  мертвой. 
Что-жъ  не  разверзлась  мать-земля  въ  тоть 

мигъ  ? 
Но  тюлько  день  лишь  наступил ъ  четвер- 

ТЫ11. 

Вдругъ  Гаддо    паль  къ  ногамь    моимъ, 

стеня : 
—  «Да  помоги-жь,  отецъ  мой!»  П,   про- 
стертый, 
Тутъ  умерь  онъ.  П,  какъ  ты  зришь  меня, 
Такъ  вид'Ьлъ  я :  всЬ  другь  за  другом  ъ 

ВСКОр'Ё. 

Отъ  пятаго  и  до  шестого  дня, 
Попадали.    Осл-Ьпиунь,    на   простор-Ь 
Бродиль    я    три    дни,    мертвыхь    звалъ 

д'Ьтей... 
Потомъ...  но  голодь  быль  сильн-Ьй,  ч'Ьмъ 

горе !» 
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<  казап'ь,   схватил1>  С1.  сперка1пемъ  очой 
Иссч.чстпып  чс^ропь  острыми  зубами, 
Что,  какъ  у  иса,  ок1)'Ьпли  для  костей. 
о,  Пиза,  срамъ  предъ  всЬми  племенами 
Прекрасныхъ  странъ,  гд-Ь  сладко  ъ   зву- 

читъ ! 
1ъоль  съ  местью  спитъ  сосЬдъ  твой,  пусть 

же  сами 
Горгона   и   Капрайя   свой   гранить 
Такъ  сдвинуть  съ  м-Ьсть,  чтобъ  въ  Арно 

входъ  заставить. 
Пока  волной  весь  городъ  будетъ  смытъ. 
Пусть  Уголинъ  себя  могъ  обезславить, 
Изм-Ьной  замки  сдавъ  врагамъ  твоимъ. 
За  что-жъ  на  казнь  съ  нимъ  и  д-Ьтей  оста- 
вить? 

ЧИСТИЛИЩЕ. 

I. 

Земной   рай.— Появлен1е   Беатриче  и  ис- 
чезновение  Виргил1я. —Упреки  Беатриче 
Данте. 

Лишь  только  сталъ  Септентр10нъ  вер- 
ховный 
(Ему-жъ  заката,  ни  восхода  н'Ьтъ. 
Его  же  блескъ  лишь  гаситъ  мракъ  ду- 
ховный,— 
Тот7>  блескъ,  который  за  собою  всл'Ьдъ 
Ведетъ  весь  рай,   какъ  къ  пристани  съ 

эфира 
Хоръ  низшихъ  зв'Ьздъ  льетъ  мореходцамъ 

св1зтъ), — 
Какъ  взоръ  вперили  всЬ  пророки  м1ра, 
■Что  шли  межъ  нимъ  и  Грифомъ  пресвя- 

тымъ. 
На  колесницу,  какъ  на  пристань  мира. 
Одинъ  изъ  нихъ,  какъ  съ  неба  херувимъ, 
.«Уеп1,  8роп8а,  йе  ЫЪапо»,  ликуя, 
Воскликнулъ    трижды,   и    весь  хоръ    за 

нимъ. 
Какъ   изъ   могилъ,    призывъ   трубы     по- 

чуя, 
Воспрянутъ  вс^^   блаженные,   и  всякъ, 
Облекшись  въ  плоть,   воскликнетъ :   ал- 

лилуя, — 
Надъ  пресвятою   колесницей  такъ 
Воздвиглись   сто,    а(1   уосеш   1;ап1;1   зепхв, 
Пословъ    и    слугъ    той   жизни,     полной 

благъ. 


II   и'Ьли     вс'Ь :    «ВепесИс^ия,    ([т   Уста !» 
II  дождь  ци'Ьтовъ  струили,  говоря : 
«Мап1Ьи9  о  (1а1-е   ИИа  р1еп18 !» 
Видалъ  я  утромъ,  какъ  даетъ  заря 
Цв'Ьтъ  розовый  всей  стороне  востока, 
Всему  же  небу  ясность  янтаря, 
И  какъ  ликъ  солнца,  вставъ  изъ  волнъ 

потока, 
Смягчаетъ  блескъ  свой  дымкою  паровъ, 
Такъ  что  онъ  долго  выносимъ  для  ока, — 
Такъ  на  н'Ьдрахъ  облака  живыхъ  цв'Ь- 

товъ, 
Кропимыхъ    сонмомъ     ангеловъ  несм-Ьт- 

нымъ 
И  въ  колесницу,  и  на  злакъ  луговъ, — 
Въ   зеленой     мант1и,     въ   в'Ьнк'Ь   зав'Ьт- 

номъ 
/  На  голов']^  сверхъ  б-Ьлыхъ  покрывалъ, 
Я  донну  зр'Ьлъ  въ  хитон'Ь  огнецв-Ьтномъ. 
И  духъ  во  мн'Ь,  хоть  онъ  и  пересталъ 
Такъ  много  л'Ьтъ  быть  въ  трепет'Ь  жесто- 

комъ 
При   вид'Ь    той,    кто    выше    всЬхъ    пох- 
вал ъ, — 
Теперь,    безъ  созерцанья  даже   окомъ. 
Лишь   тайной    силой,    что   изъ   ней   ли- 
лась, 
Былъ  увлеченъ  былой  любви  потокомъ. 
И  лишь  очамъ  моимъ  передалась 
Та  мош;ь  любви,  отъ  чьей  могучей  воли 
Во  мн'Ь,  ребенк'Ь,  грудь  уже  рвалась, — 
Я,     какъ    младенецъ,    что    при    каждой 

болп 
Б'Ьжитъ  къ  родной,   чтобъ  помогла  лю- 
бовь,— 
Направилъ  взоръ  нал-Ьво  по-невол'Ь 
Къ  Виргил1Ю,     чтобъ    высказать :    «Вся 

кровь 
Во     мн'Ь     кипитъ,     трепещетъ     каждый 

атомъ ! 
Сл'Ьдъ  прежней  страсти  познаю  я  вновь !» 
Но,     ахъ !     исчезъ     Виргил1Й     навсегда 

тамъ, — 
Виргил1й,     —    онъ,     отецъ    сладчайш1й 

мой, — 
Виргил1й,    к'Ьмъ   я   былъ   спасенъ,   какъ 

братомъ ! 
ВсЬ  радости,  что  первою  женой 
Утрачены,  мой  ликъ  не  защитили, 
Чтобъ  онъ  не  омрачался  вдругъ  слезой. 
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—  О,  Данте,  слезъ  о  томъ,   что  прочь 

ВиргилШ 
Ушелъ,  не  лей, — увидимъ  скоро  мы, 
Какъ    отъ    другихъ    заплачешь    ты    на- 

сил1й ! 
Какъ  адмиралъ  то  съ  носа,  то  съ  кормы 
Глядитъ,  какъ  д-Ьйствуютъ  людей    ста- 
ницы 
Въ  другихъ  судахъ,  и  въ  нихъ  бодритъ 

умы, 
Такъ  съ  л'Ьваго  обвода  колесницы. 
При  имени  моемъ,  его  же'звукъ 
Я  по  нужд-Ь  вношу  въ  мои  страницы, 
Я  зр-Ьлъ,  какъ  та,  которую  вокругъ 
Сперва  скрывалъ  хоръ  ангеловъ,   взоръ 

первый 
Черезъ  потокъ  въ  меня  метнула  вдругъ. 
И  хоть  покровъ,  изъ-подъ  в'Ьнка  Минервы 
Съ  главы  ел  спадавш1й,  ей  къ  лицу 
Мн-Ь  возбранялъ  очей  направить  нервы, — 
Съ  величьемъ,  сроднымъ  царскому  лицу, 
Она  рекла,     какъ  тотъ,    въ  комъ    есть 

обычай — 
Сильн'Ьйшее  беречь  въ  р-Ьчахъ  къ  концу : 
—  «Вглядись  въ  меня,    вглядись:    я  — 

Беатриче ! 
Взойти  сюда  какъ  въ  умъ  теб'Ь  вошло? 
Какъ   о    моемъ   ты   вспомнилъ   давнемъ 

клич'Ь  ?» 
Мой  взоръ  упалъ  тутъ  въ  чистыхъ  водъ 

стекло ; 
Въ    немъ    увидалъ   я    видъ    свой    столь 

убогш, 
Что    взоръ    отвелъ,  —  такъ    стыдъ    мн-Ь 

жегъ  чело ! 
Не  кажется  и  сыну  мать  столь  строгой, 
Какъмн-Ь  она, — такъсладкш  медъ  любви 
Ея  ко  мн'Ь  былъ  полонъ  желчи  многой ! 
Едва  лишь  смолкла, — ангелы  вдали : 
«1п  1;е  зрегау!,  Ветше»    восп'Ьли, 
Но  дальше  «ре(1е8  теоз»  не  пошли. 
Какъ  стынетъ  сн'Ьгъ  у  мачтъ  живыхъ  на 

т'Ьл'Ь, 
Нав-Ьянный  въ  вершинахъ  Аппенинъ 
Съ  Словенскихъ  горъ  въ  холодныя  мятели, 
Едва  -  жъ  изъ  странъ  безъ  т-Ьни  до  вер- 

шинъ 
Коснется     жаръ  —  закованный  дотол'Ь, 
Весь  сн'Ьгъ  плыветъ,  какъ  воскъ,  огнемъ 

палимъ, — 


Такъ   я   безъ   слезъ   н   вздоховъ   быль, 

докол-Ь 
Гимнъ  не  восп'Ьлъ  хоръ  Бож1й  въ  вы- 

шин'Ь, — 
Хоръ  горныхъ  сферъ,  покорный  высшей 

волЬ. 
И  вотъ,  когда  онъ  состраданье  мн-Ь 
Сильн'Ье  выразилъ,  ч'Ьмъ  если-бъ  прямо 
«Что  такъ  строга  ?»проговорилъ  жен'Ь, — 
Растаялъ  ледъ  вкругъ  сердца  въ  мигъ 

тотъ  самый 
И  вышелъ  влагой  въ  очи,  а  въ  уста 
Потокомъ  вздоховъ  изъ  груди  упрямой. 
Она-жъ,  все  тамъ  же  стоя,  въ  небеса 
Такъ  съ  колесницы  къ  суш.ествамъ  пред- 

в'Ьчнымъ 
Направила  святыя  словеса: 
—  «Отъ  в'Ьчности  вы  въ  св'Ьт'Ь  безконеч- 

номъ ; 
Ничто, — ни  ночь,  ни  сонъ, — не  скроютъ 

вамъ 
Того,   какъ  в-Ькъ  идетъ  путемъ  безпеч- 

нымъ. 
Я-жъ  смыслъ  такой  желаю  дать  словамъ, 
Чтобъ  тотъ,  кто  плачетъ  тамъ,  позналъ 

о  т-Ьсныхъ 
Соотношеньяхъ  горести  къ  гр-Ьханъ. 
Не   только   силой  т-Ьхъ  круговъ   чудес- 

ныхъ, 
Что  всЬмъ    посЬвамъ    свой  даютъ     по- 
кровъ 
По  положешю  св'Ьтилъ  небесныхъ, 
Но  и   обильемъ  Божескимъ   даровъ, 
Въ  м1ръ  льющихся,  какъ  дождь,  всегда 

готовый, 
Изъ  недоступныхъ  для  ума  паровъ, — 
Онъ  таковымъ  въ  своей  былъ  жизни  но- 
вой, 
В'Ьрн'Ье     могъ     бы  быть,  —  что    добрый 

нравъ 
Принесъ   бы   въ  немъ   плодъ   сладк1й  п 

здоровый. 
Но  т'Ьмъ  полн1зй  бываетъ  сорныхъ  травъ 
Та  почва,  что  пр1яла  злое  сЬмя, 
Ч'Ьмъ  лучше  былъ  земной  ея  составъ ! 
Моей   красой   онъ     сдержанъ   былъ     на 

время, 
И,   сл'Ьдуя  младымъ   очамъ  моимъ, 
Онъ    прямо    шелъ,    гр'Ьховъ.  отброспвъ 

бремя. 
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Ио  Лишь  чреда  настала  днямъ  вторымъ, 
Едва  лишь  пъ  жизнь  вступила  я  иную, — 
Меня  .чабывъ,  от.  предался  другим'ь. 
Когдя-ж'1.  на  духъ  см'Ьнила  плоть  земную 
II   возросла  въ  красЬ  и  чистот-Ь, — 
Опъ   поресталъ  ц1Ьнить   меня,   святую. 
11  ложный  путь  онъ  избралъ  въ  сл1^пот1'> 
Всл-Ьдъ  призракамъ  пустого  идеала, 
Пов'Ьрившн   несбыточной  мечт-Ь ; 
Ыаитье  свыше  ужъ  не  помогло, 
Какпмъ  не  разъ  къ  себ'1Ь  въ  вид'Ьньяхъ 

сна 
Звала  его,— такъ  чтилъ  меня   онъ   мало. 
II    такъ   онъ   палъ,    что   мн-Ь   уже  одна 
Спасти  его  дорога  оставалась : 
Явить  ему  погибшихъ  племена. 
Зат'Ьмъ  -  то   я   и   къ   мертвымъ   въ  сЬеъ 

спускалась 
И  тамъ  предъ  т'Ьмъ,   который  въ  этотъ 

край 
Прпвелъ  его,  слезами  заливалась. 
Нарушится  судъ  Божш,  если  въ  рай 
Онъ  перейдетъ  чрезъ  Лету,  узритъ  розы 
Небесныхъ  странъ  и  не  уплатитъ  пай 
Раскаянья,  проливъ  зд'Ьсь  горьки  слезы». 

II. 

Земной  рай.— Новые  упреки  Беатриче  и 

новое  покаян1е  Данте. — Переходъ  черезъ 

Лету. —  Пляска    четырехъ    прекраоныхъ 

женъ.— Беатриче  безъ  покрывала. 

—«О,  ты,  стоящш  за  р'Ькой  священной !» 
Такъ,   словъ   своихъ  мн'Ь  въ  грудь  на- 

правивъ  мечъ, 
И  безъ  того  ужъ  слишкомъ  изощренный, 
I  Она  вела  безъ  перерыва  р-Ьчь : 
I  —  «Скажи,  скажи:  права- ль  я  съ  обви- 

неньемъ  ? 
I  Сознайся  же  и  дай  мн-Ь  судъ  изречь». 
|Но  я  такимъ  взволнованъ  былъ  смущень- 
]  емъ, 

^Что  голосъ  мой,  возникнувъ,  смолкъ  ско- 

рМ, 
Ч-Ьмъ  органъ  р'Ьчи  издалъ  звукъ  съ  вол- 

неньемъ. 
Эна  -  жъ    помедливъ  :  —  «Что    съ  душой 

твоей? 
||в'Ьтствуй  мн^Ь !  Еще  въ  р'Ьк'Ь  твой  ра- 

зумъ 


Не  потерялъ  всю  память  прежнихъ  дней». 
Смущеше  и    страхъ,     см-Ьшавшись    ра- 

зомъ, 
Столь  тихое  изъ  устъ  исторгли  «да», 
Что  заключить   о   немъ  лишь   можно-бъ 

глазомъ. 
Какъ  арбалетъ  ломается,  когда 
Лукъ  съ  тетивой  сверхъ  м'Ьръ  натянутъ 

дланей, 
И   пуститъ  въ  ц'Ьль   стрелу  ужъ    безъ 

вреда, 
Такъ  сломленъ  былъ  я  тяжестью  страда- 

шй. 
Я  залился  слезами,  голосъ  стихъ, 
Подавленъ  вздохами  въ  моей  гортани. 
И  мн'Ь  она :  —  «Въ  желан1яхъ  моихъ, 
Чтобъ    ты    любилъ    и    думалъ    лишь    о 

Благ-Ь, 
Вн'Ь  коего  н'Ьтъ  радостей  земныхъ. 
Скажи,  как1е  встр'Ьтилъ  ты  овраги. 
Иль  ч'Ьмъ  былъ  скованъ,  что  итти  впе- 

редъ 
За  Благомъ  т-Ьмъ  лишился  всей  отваги? 
И  что  за  прелести,  что  за  расчетъ 
Въ  чел'Ь  другихъ  нашелъ  ты,   что  ихъ 

крыльямъ 
Осм'Ьлился  пов'Ьрить  свой  полетъ?» 
Вздохнувъ  глубоко,  залитъ  слезъ  обиль- 

емъ, 
Едва  собралъ  я  голосъ  на  отв'Ьтъ, 
Сложивш1йся  въ  устахъ  моихъ  съ  усиль- 

емъ. 
— «Ц'Ьня, — сказалъ  я  съ  плачемъ,— лож- 
ный св'Ьтъ 
Лишь  благъ  земныхъ,  я  всл'Ьдъ  за  нимъ 

увлекся, 
Когда  юдоль  покинули  вы  б'Ьдъ». 
И  та: — «Хотя-бъ  смолчалъ  ты,  иль  от- 
рекся, 
Въ    чемъ    ты  сознался,  —  все  -  жъ  твой 

Суд1я 
Зритъ  гр'Ьхъ  твой,  сколько-бъ  мглой  онъ 

ни  облекся. 
Но  кто  излилъ  въ  слезахъ,  не  у  тая, 
Гр'Ьхъ  добровольно, — для  того  колеса 
Нашъ  судъ  вращаетъ  противъ  остр1я. 
Однако,   чтобъ   больн'Ьй  отозвалося 
Теб'Ь  паденье,  чтобъ  въ  другой  ты  разъ 
На     зовъ     Сиренъ     недвижн'Ьй     былъ 

утеса, — 
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Уйми  источникъ  слезъ  и  слушай  насъ, 
Ы  я  скажу,  куда-бъ  тебя,  казалось, 
Былъ  долженъ  несть  моей  кончины  часъ. 
Въ  природ'Ь  ли,  въ  искусств'Ь-ль  что 

встр-Ьчалось 
Прекрасн-Ье  т-Ьхъ  членовъ,  гд'Ь  виталъ 
Мой    духъ,    хоть    т11ло    въ    прахъ    уже 

распалось  ? 
И  если  ты  съ  ихъ  смертью  потерялъ 
Все    высшее,  —  въ    комъ    на    земл'Ь    въ 

зам'Ьну 
Ты  мргъ  найти  столь   дивный  идеалъ? 
Съ    стр1Ьлою    первой,    видя    благъ  т'Ьхъ 

ц-Ьну, 
Не  долженъ  ли  ты  былъ  въ  святой  пре- 

д-Ьлъ 
Лет'Ьть   за  мной,     ужъ  вышедшей     изъ 

пл'Ьну  ? 
Какъ  такъ  могла  подъ  выстр-Ьлъ  новыхъ 

стр'Ьлъ 
Склонить   полетъ   твой  женскихъ    глазъ 

зараза. 
Вся     суетность     житейскихъ     тп],етныхъ 

д'Ьлъ? 
Младой  птенецъ  прельстится  два,  три  раза; 
Когда-жъ  онъ  оперится, — птицеловъ 
Не  обольститъ  ему  ужъ  сЬтью  глаза». 
Какъ,   покрасн'Ьвъ,   потупя  взоръ,    безъ 

словъ, 
Стоитъ     и    внемлетъ  наставленьямъ    въ 

школ'Ь, 
Въ  вин'Ь  сознавшись,  ученикъ, — таковъ 
Былъ  я.  Но  та : — «Мн'Ь  внемля,  по  не- 

вол'Ь 
Тоскуешь  ты ;  нб  бороду  на  насъ 
Приподыми,  и  ты  встоскуешь  бол'Ь». 
Ахъ,   съ  меньшимъ  затрудненьемъ  выр- 

вутъ  вязъ 
Съ   корнями   вонъ   порывы   бурь  съ  пол- 
ночи, 
Иль  вихрь  изъ  странъ,  гд'Ь  царствовалъ 

Ярбасъ, 
Ч'Ьмъ  то,  съ  какимъ  свои  я  поднялъ  очи ; 
Я  въ  слов-Ь  «борода»  свой  ликъ  узналъ, — 
И  ядъ  насм'Ьшки  понялъ  я  жесточе. 
Когда-жъ  чело  я,   наконецъ,  подъялъ, 
То  увидалъ,   что  на  нее  цв^Ьтами 
Ужъ  рой   суп^ествъ   первичныхъ   не   ки- 

далъ. 
И  смутными  я  зр-Ьлъ  ее  очами. 


Гляд'Ьвшую  туда,  гд'Ь  птнца-левъ  ' 
Двумя  въ  одно  сливались  естествами. 
На  т()мъ  брегу,  въ  покров11  межъ  дерень. 
Она  себя  былую  превышала, 
Насколько  зд'Ьсь  была  всЬхъ  краше  д1^в  ь. 
Такъ  жгло  меня  раская1ия  жало. 
Что  отъ  всего,  къ  чему  такъ  льнулъ  мой 

слухъ, 
Душа  моя,  какъ  отъ  врага,  б-Ьжала. 
Самосознанье  такъ  мн-Ь  грызло  духъ, 
Что  тутъ  я  палъ,     и  ч'Ьмъ    тогда    ыогъ 

стать  я, — 
Лишь  знаетъ  та,  предъ  к'Ьмъ  мой  умъ  по- 

тухъ. 
Когда-жъ  сталъ  вновь  М1ръ  вн'Ьшнхй 

знавать  я,— 
Та  донна,  к'Ьмъ  я  встр'Ьченъ  у  ключа, 
Сказала     мн'Ь :  —  «Ко    мн-Ь,   ко    мн'Ь  въ 

объятья  \х 
И  погрузивъ  до  шеи  и  влача 
Меня  въ  волнахъ,  по  водному  разб'Ьгу 
Она  скользнула,  какъ  челнокъ  ткача. 
И  хоръ  восп'Ьлъ,  лишь  блпзокъ  былъ  я 

къ  брегу, 
«Азрег^ез   те»     такъ   звучно,    что   н'^Т! 

СПЛ1 

Ни  описать,  ни  вспомнить  звуковъ  н-Ьгу. 

И  дланями  прекрасной  схваченъ  былъ 

Я  за  главу  и  весь  опуш;енъ  въ  волны, 

При  чемъ  воды  невольно  я  испилъ. 

И  къ  четыремъ  т'Ьмъ  д'Ьвамъ  я,  безмолв- 
ный, 

Сталъ  въ  хороводъ,  омытъ  отъ  гр'Ьшной 

тьмы, 

И  прннятъ  въ  пхъ  объятья,  счастья  пол- 
ный. 

—  «Мы  нимфы  зд'Ьсь,  а  вънеб'Ь  зв'Ьзды  мы. 
Мы,  до  явленья  Беатриче  въ  м1р'Ё, 

Ея  рабы,  ужъ  лили  св-Ьтъ  въ  умы. 
Къ  ея  очамъ  тебя  представпмъ  въ  мпр'Ё ; 
Дадутъ  же  мощь  теб'Ь  ихъ  вынесть  св'ётъ 
Т-Ь  три     жены,   что     глубже  зрятъ     въ 

эфпр'Ь». 
Такъ  начали  п'Ьть  хоромъ  и,  восл-Ьдъ 
Имъ  шествуя,   предсталъ  я  предъ  Гри-. 

фона  ;1 
Съ  него-жъ  на  насъ  былъ  взоръ  ея  воз-! 

д-Ьтъ. 

—  «Зд-Ьсь     не     щади     очей,  —  сказал! 

жены.— 
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1ы  приведен'!,  ш.  смарагдамъ  тт.х7>  очей, 
Отъ    копхъ    ст|)'Ьл71    ты  пал'!.  !»()    время 

0!10». 

Мпльоны  дум'ь,  огня  всЬ  горяч'Ьй, 
Илекли  мой  взоръ   !съ  очамъ  ея     лучи- 

стымъ, 
Нрикованнымъ  лишь  къ  Грифу  безъ  р'Ь- 

чей. 
Как'ь  солнце  въ  зеркал 'Ь,  во  взор-Ь  чи- 

стомъ 
Гриф'ь  отражался,  образъ  свой  двоя 
То    т'Ьмъ,    то    этимъ    веществомъ    огни- 

стымъ. 
Представь,  читатель,  какъ  дивился  я, 
Когда,  не  движась,  Грифъ  безъ  пере- 
рыва 
]\1'Ьнялъ  свой  образъ  въ  мгл'Ь  очей  ея ! 
Пока  мой  духъ,  полнъ  радости  и  дива, 
Вкушалъ  ту  сн'Ьдь,  что,  насыщая  насъ, 
Въ  насъ  возбуждаетъ     больше  къ     ней 

призыва, — 
Приблизились  друг1я  три,  явясь 
^1н'1^  существами  высшаго  порядка, 
И  С1-  пляской  райской  слили  п'Ьнья  гласъ. 
—  «Склони,    склони    взоръ    св'Ьтлый, — 

п1&ли  сладко, — 
О,  Беатриче,  къ  другу  твоему. 
Чтобъ  зр'Ьть  тебя,  онъ  путь  свершилъ  не 

краткш. 
Будь  благостна,  благоволи  ему 
Открыть  уста,  да  впдитъ  безъ  покрова 
Второй  твой  блескъ,  незримый  никому». 
О,  в'Ьчный  св'Ьтъ  отъ  св'Ьта  пресвятого. 
Кто  такъ  бл'Ьдн'Ьлъ  въ  т'Ьни  густыхъ  дре- 

весъ 
Парнаса,  кто  испилъ  ключа  живого, 
Чтобъ  гешй  въ  немъ  внезапно  не  исчезъ. 
Когда  -  бъ    дерзнулъ    восп'Ьть,    какъ  ты 

предстала, 
ОсЬнена  гармон1ей  небесъ, 
О,  Беатриче,  мн'1^  безъ  покрывала. 

РАЙ. 

I. 

Разсказъ  Беатриче  о  сотворен1и  ангеловъ 
и  небесъ. — Злые  и  в'Ьрные  ангелы. 

Въ    тот'ь    часъ,    когда    и   сынъ    и    дочь 

Латоны 


Войдуп.  в'1.  Овенъ   и  вь  знакъ   В'Ьсовъ 

и    СВИТ'1. 
ВкруГ'Ь    1(11X1,.    1С;1К1.    ПОИС'Ь,    горизо!!ТЪ,— 

ВЪ  часъ  оный 
Как'ь  долго  ВЬ  чашахь  в'Ьсовыхъ  зенитъ 
Ихъ  держитъ  тамъ  до  той  поры,   какъ 

снова, 
Снявъ  поясъ  съ  нихъ,   м'Ьста  ихъ     об- 

м'}^нитъ, — 
Такъ  долго,  блескъ  Л1я  съ  лица  святого, 
Молчала  Донна,  взоръ  вперивъ  туда, 
Гд'Ь  меркъ  мой  умъ ;  потомъ  рекла   мн'Ь 

слово : 
—  «Вотъ    мой    отв'Ьтъ   на  мысль    твою, 

всегда 
Ме'Ь  зримую,  зане  все  тамъ  взыскую : 
Слились  же  тамъ  всЬ  «гд'Ь»  и  всЬ  «когда». 
Не  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  мощь  снискать  себ']Ь 

иную 
(Что  невозможно),  но  да,  блеском'ь  вновь 
Воспрос1явъ,  заявитъ :   «Существую», — 
Въ  предв'Ьчности  Своей,   вн'Ь    всЬхъ  в'Ь- 

ковъ, 
ВсЬхъ  постижешй  вольно  проявилась 
Любовью  новой  первая  Любовь. 
Но   и  предъ  т'Ьмъ  не  въ   косности  таи- 
лась : 
Ни  предъ,  ни  посл'Ь  не  была,  пока 
Вверху  воды  она  какъ  Духъ  носилась. 
Матер1я  и  форма  въ  т'Ь  в'Ька, 
Въ  связи  и  чисты,  въ  быт1е  возстали, 
Какъ  три  стр'1Ьлы  отъ  трехъ  тетивъ  лука. 
Какъ  въ  янтар'Ь,  въ  стекл'Ь  или  въ  кри- 

сталл'Ь 
Лучъ  блещетъ  такъ,  что  промежутка  н'Ьтъ 
Межъ  т'Ьмъ,   какъ  онъ  проникъ  и  какъ 

шелъ  дал'Ь, — 
Такъ  отъ  Творца  трехвидной  силы  св'Ьтъ 
Отбросилъ  въ  быт1е  свой  блескъ  лучи- 
стый 
Такъ  ц'Ьлостно,   что     скрыть  начальный 

сл'Ьдъ. 
Былъ    соврожденъ,     введенъ    порядокъ 

истый 
Въ  создашя,   и  имъ-то   быть   дано 
Вверху  м1ровъ,  какъ  сил'Ь  самой  чистой. 
Простой  потенщи  путь  данъ  на  дно, 
Въ  средину-жъ  той,  что  силою  такъ  ды- 

шитъ, 
Какъ  бы  нав'Ькъ  слилася  съ  ней  въ  одно, 
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Что  создались  за  множество  в-Ьковь 
Предъ  т'Ьмъ,   какъ  м1ръ  возни къ,     изъ 

бездны  вышедъ. 
Но     подтверждаютъ     в'Ьрность     нашихъ 

словъ 
Святого  Духа  книги  въ  разномъ  м'Ьст'Ь, 
Какъ  узришь  самъ,     когда  твой    взоръ 

здоровъ. 
То  подтверждаетъ  и  вашъ  разумъ  ви'Ьст'Ь, 
Не  в'Ьря,  чтобы  сонмъ  вождей  св-Ьтилъ 
Такъ  долго  жилъ,  коль  н'Ьтъ  въ  немъ  пол- 
ной чести. 
Днесь — гд'Ь,   когда  и  какъ  безплотныхъ 

силъ 
Былъ  созданъ  сонмъ — твоимъ  открылось 

взорамъ, 
Ч-Ьмъ    трехъ    огней    въ    теб'Ь    погашенъ 

пылъ, 
Скор-Ьй  ч-Ьмъ  двадцать  счесть  при  счет-Ь 

скоромъ 
Возможно,  какъ  ужъ  этихъ  духовъ  честь 
Смутила    вашъ    стих1йный    м1ръ    раздо- 

ромъ, 
Но  въ  остальныхъ  зажглась  такъ  сильно 

страсть 
Вращать,     какъ     видишь,     свой  полетъ 

крылатый, 
Что  имъ  вов'Ькъ  отъ  хора  не  отпасть. 
Виновникомъ  паденья  былъ  проклятый 
Духъ  гордости :  его  ты  вид'Ьлъ  въ  томъ, 
Кто  скрытъ  въ  Аду,  всЬмъ  грузомъ  м1ра 

сжатый. 
Но  эти  зд'Ьсь  въ  смиренш  своемъ 
Въ  себ'Ь  той  Благости  создали  долю. 
Что    создала  ихъ    съ    св'Ьтлымъ     столь 

умомъ. 
За  то  имъ  взоръ  взнесли  къ  святому  полю 
Лучъ  благодати  и  заслуга  ихъ, 
Какъ  твердую  вполн'Ь  соблюдшихъ  волю. 
Не  усумнясь,  в'Ьрь  въ  силу  словъ  моихъ, 
Что  воспр1яли  благодать  въ  той  м-Ьр-Ь, 
Въ  какой  для  ней  любовь  отверзлась  въ 

нихъ. 
Коль  примешь  р'Ьчь  мою  какъ  твердый  въ 

в'Ьр'Ь, 
То  можешь  самъ  безъ  помощи  понять 
Ужъ  многое  о  сонм-Ь  въ  этой  сфер'Ь. 
Но  какъ  тамъ,  въ  школахъ,  стали  поу- 
чать 
Объ  ангельской  природ-Ь,  что-де  сродно 


Ей  созерцать,  хот-йть  и  вспоминать, 
То  я  еще  скажу,  да  зришь  свободно 
Всю  истину,  что  искажаютъ  тамъ, 
Двусмысленно  уча,  что  съ  ней  несходно. 
Хоръ  сихъ  существъ,  лишь  только  ихъ1Я 

очамъ  ^ 
Блеснулъ  ликъ  Бож1Й,  ужъ  очей  не  сво- 

дитъ 
Съ   Того,    Кто   все   въ   природ'Ь   видит  ь 

Самъ. 
А  какъ  ихъ  взоръ  преграды  не  находитъ 
Въ  другихъ  вещахъ,  то,  стало  быть,  къ 

чему 
Имъ  вспоминать,  коль  помыслъ   ихъ   не 

бродитъ  ? 
Итакъ,  внизу  тамъ  грезятъ  наяву  я 

И  т'Ь,  въ  комъ  есть,  и  т'Ь,  въ  комъ  н'Ьтъ^ 

сей  в-бры ; 
Но    гр-Ьхъ    посл'Ьднихъ    тягче,    къ    ихъ 

стыду. 
Вы,  философствуя,  какъ  малов'Ьры, 
Идете  врозь :  такъ  восхищаетъ  васъ 
Страсть  ч']Ьмъ  -  то   быть,   къ  уму  любовь 

безъ  м'Ьры ! 
Но    этотъ    гр']Ьхъ    не    такъ    великъ    у 

насъ, 
Какъ  гр']^хъ  того,  кто  ясность  словъ  раз- 

строилъ 
В^э  Писашяхъ,  иль  кто  отвергъ  ихъ  гласъ. 
Не  помнитъ    м1ръ,    сколь  многой    крови 

стоплъ 
ИосЬвъ  т'Ьхъ  словъ,  и  какъ  Господь  хра- 

нптъ 
Того,  чей  умъ  смиренно  ихъ  усвоилъ. 
Всякъ  пыжится  казаться  и  творптъ 
Рядъ  вымысловъ,  и  вотъ  вошла  ихъ  сил 
Ужъ   въ    пропов'Ьдь,  Евангелье-жъ  мо.Т1 

чптъ 
Тотъ  говоритъ :  «Луна  назадъ  ступил 
Въ  часы  страстей  Христовыхъ,   ставш 

такъ 
Что  солнца  св'Ьтъ  земл-Ь  загородила»; 
Другой, — что  «св'Ьтъ  самъ  по  себ'Ь  пзсякъ 
Ч^Ьмъ  для  пспанцевъ,   какъ  и  для  ара 

нов 
Съ  евреями  простеръ  затменья  мракъ* 
Межъ   флорентпнцевъ   меньше   Бпндовъ 

Лаповъ 
Ч-Ьмъ  сколько  басней  въ  годъ  содержи 

бредъ. 


123  — 


Что  кафедра  подноситъ  вамъ,  состряпавъ. 
Овечки  же,  въ  невЬд'Ьиьи,  ей  всл1;дъ 
Идутъ     домой,   пустымъ  пасытясь     «па- 

ромъ». 
Но  за  незпанхе  прощенья  зд'Ьсь  имъ  н-Ь-гъ. 
Апостоламъ  Христосъ  не  молвплъ  съ  жа- 

ромъ : 
«Лднте  въ  М1ръ  на  пропов-Ьдь  лганья», 
Но  в'Ьрный  далъ  фундаментъ  имъ  неда- 

ромъ. 
Л  такъ  грем^Ьла  съ  устъ  ихъ  р-Ьчь  с1я 
Бь  борьб'Ь  съ  врагомъ,  что  стали  подъ 

досп-Ьхомъ 
Евангелья  имъ  въ  щитъ  и  въ  сталь  копья. 
Въ  пропов'Ьдяхъ  лишь  баснямъ  да  погЬ- 

хамъ 
Теперь  просторъ,  и,  хохотъ  возбудивъ, 
Надулся  капюшонъ,  гордясь  усп'Ьхомъ. 
Но  в-Ьдай,  чернь,  какой  гн'Ьздится  дивъ 
Въ  м'Ьшк'Ь  поповъ, — къ  покупк'Ь  индуль- 

генщй 
Не  стала-бъ  такъ  б'Ьжать  наперерывъ. 
Но  глупы  такъ  земные  поселенцы, 
Что  безъ  пров'Ьрки  съ  помощью  ума 
ВсЬмъ  отпущеньямъ  в'Ьрятъ,   какъ  мла- 
денцы. 
Вскорми лъ  свинью  Антон1й,  дабы  тьма 
Другихъ  свиней,  и  хуже  той,  жир'Ьла, 
Платя  за  то  монетой  безъ  клейма ! 
Но    какъ    мы     слишкомъ     отошли     отъ 

д'Ьла, 
То  взоръ  сп'Ьши  къ  прямой  стез'Ь  воз- 
весть, 
Чтобъ  поскор'Ьй  достичь  того  пред'Ьла. 
Такъ  умножается  сей  родъ,  что  н']Ьсть 
Ему  числа,  и  смертный  умъ  не  знаетъ 
Такихъ  идей  и  чиселъ,  чтобъ  ихъ  счесть. 
И    коль    вглядишься   въ    то,    что    ВОЗВ'Ь- 

щаетъ 
Вамъ  Дашилъ,  то  въ  тысячахъ  своихъ 
Онъ  точное  число  ихъ,  в-Ьрь,  скрываетъ. 
Первичный  св'Ьтъ,  всЬхъ  озаряя  ихъ, 
Воспринятъ   ими   столь  разнообразно, 
Сколь  для  вхожденья  блесковъ  сихъ. 
',  А  какъ  къ  Припятью  мощь  ихъ  сообразна 
^Съ  ихъ  в'Ьд'Ьньемъ,  то  и  любовь  сладка 
И  пламенна  во  всЬхъ  ихъ  столько-жъ  разно. 
Отсель  пойми,  насколько  высока 
Мощь   В'Ьчнаго:    зерцалъ   столь   безпре- 

д'Ьльно 


Создавъ  и  т,  нихъ  дробясь  во  всЬ  в'Ька. 
Онъ  пребываетъ  Т'Ьмъ  же  неразд'Ьльно». 

II. 

Эмпирей.— Св"Ьтоносная  р-Ьна.— Роза. 

Быть  можетъ,  за  шесть  тысячъ  миль  отъ 

насъ 
Шестой  ужъ  часъ    горитъ  и  т'Ьнь    отъ 

нашей 
Земли  на  долъ  склоняетъ.  Въ  этотъ  часъ 
Средина  неба  столь  глубокой  чашей 
Становится,  что  мы  ужъ  съ  нашихъ  м'Ьстъ 
Не  зримъ  всЬхъ  зв'Ьздъ,   и  всл'Ьдъ  за- 

гЬмъ,  ч'Ьмъ  краше 
Рабыня  дня  лить  станетъ  блескъ  окрестъ. 
Она  т-Ьмъ   бол-Ь   блескъ   у   зв^здъ   отъ- 

емлетъ 
До  самой  той,     что  ярче  вс^Ьхъ    межъ 

зв'Ьздъ. 
Такъ  и  тр1умфъ,  чей  гласъ  во  в'Ькъ  не 

дремлетъ 
Вкругъ  Точки,  помрачивш1й  разумъ  мой, 
Бывъ  т'Ьмъ  объятъ,   что  какъ  бы  самъ 

объемлетъ, — 
Сталъ  понемногу  гаснуть  предо  мной. 
Тогда  любовь   и  хоровъ  удаленье 
Вел'Ьли  мн'Ь  воззр']Ьть  на  Ликъ  Святой. 
Все,   что  досель   ей  п'Ьлось   въ  восхва- 

ленье, 
Когда  бы  слилъ  въ  одну  хвалу  п'Ьвецъ, — 
Все  было-бъ  малымъ  для  ея  сравненья. 
Такой  я  зр'Ьлъ  на  ней  красы  в'Ьнецъ, 
Что    онъ    не    только    выше    насъ,    но, 

мыслью, 
Его  вполн'Ь  постигъ  бы  лишь  Творецъ. 
Себя  зд'Ьсь  бол'Ь  поб'Ьжденнымъ  числю, 
Ч'Ьмъ     авторъ, — трагикъ  онъ,   иль     ко- 

микъ, — въ  часъ. 
Когда  съ  своей  вотще  онъ  бьется  мыслью. 
И,  словно  самый  слабый  глазъ, 
Такъ  мысль  о  сладости  ея  улыбки 
Весь  ген1й  мой  лишаетъ  силъ  заразъ. 
Со   дня,    какъ   сердце   задрожало  шибко 
Предъ  ней  въ  сей  жизни,  я  досель  везд'Ь 
Шелъ  съ  п'Ьсшю  за  ней  стопой  незыбкой ; 
Но  зд'Ьсь  мой  шагъ  всл-Ьдъ  дивной  кра- 

согЬ 
Ужъ  отстаетъ  невольно,  какъ  не  въ  вол-Ь 
Художника  достичь  вершинъ  въ  труд'Ь. 
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Въ  1фас1^  своей, — ее-жъ  да  славить  бол'Ь 
Могучая  труба,  чЬмъ  та,  съ  какой, 
Кончая     трудъ,     иду     въ     семъ    труд- 

номъ  ПОЛ'Ь  — 
Она  рекла,  какъ  н^кШ  вождь  святой : 

—  «Отъ  большей  сферы  мы  взнеслись  къ 

верховью 
Святыхъ  небесъ,  гд-Ь  чистый  св-Ьтъ  жи- 
вой,— 
Св-^тъ  умственный,  исполненный  любо- 
вью,— 
Любовью  къ  Благу,  полному  угЬхъ, — 
Ут']кхъ,  ведущихъ  къ  Божью  славословью. 
Зд1эсь  райскихъ  воинствъ  узришь  сихъ  и 

т'Ьхъ, 
И  т-Ьхъ  изъ  нихъ  зд'Ьсь  узришь  въ  ихъ 

одежд-Ь, 
Какъ  въ  день  суда,  когда  осудятъ  гр'Ьхъ». 
Какъ     молн1я,     блеснувъ    внезапно     въ 

в'Ьжды, 
Такъ  взоръ  сл^Ьпитъ,   что  меркнетъ  для 

него 
И  тотъ  предметъ,  что  всЬхъ  ясн'Ьй  былъ 

прежде : 
Такъ  жизни  св1^тъ,  вкругъ  ока  моего 
Блеснувъ,   повилъ     меня,   какъ  тканью, 

св'Ьтомъ, 
Такъ  что  ужъ  я  не  вид'Ьлъ  ничего. 

—  «Всегда  Любовь, — лучъ  мира  въ  неб'Ь 

этомъ, — 
Чтобъ   былъ   готовъ     св'Ьтильникъ    огнь 

пр1ять, 
Пр]'емлетъ  всЬхъ   въ   себя   такимъ   при- 

в'Ьтомъ». 
Едва  усп^лъ  я  сердцемъ  звуку  внять 
Т'Ьхъ  краткихъ  словъ,     какъ     ош,утилъ 

стремленья, 
Готовыя  сверхъ  силъ  меня  поднять. 
Во  мн-Ь  зажглась  такая  сила  зр'Ьнья, 
Что     яркости     столь     сильной     въ  м1р'Ь 

н'Ьтъ, 
Какую-бъ  я  не  снесъ  безъ  затрудненья. 
И  въ  образ']^  р'Ьки  я  вид-^лъ  св-^тъ. 
Весь  въ  молн1яхъ,  межъ  двухъ  бреговъ, 

богато 
Од'Ьянныхъ  весною  въ  дивный  цв'Ьтъ. 
Вихрь  искръ  взлеталъ  съ  р'Ьки,  пылав- 
шей свято, 
Р1  падалъ  вкругъ  среди  цв'Ьтковъ     жи- 

выхъ, 


Какъ  бы  рубины,  вд'Ьланные  въ  злато. - 
Потомъ,  упившись  ароматомъ  ихъ, 
Вновь   погружался   въ   волны ;   гд-Ь    же 

вышедъ 
Взлеталъ  рой  искръ,  другой  тамъ  падал! 

въ  нихъ 
—  «Велиий  жаръ,  которымъ  умъ  твои  ды 

шетъ 
Желая  знать  о  всемъ  въ  держав-Ь  сей, 
Т'Ьмъ  мн'Ь  прхятн'Ьй,   ч'Ьмъ  сильней  от 

пышетъ 
Но,   чтобъ  ты  жажду  утолилъ,   испей 
Сперва  отъ  водъ  сихъ,   св'Ьтлыхъ  кг!" 

алма, 
Такъ  Солнце  мн'Ь  рекло  моихъ  очей. 
И  всл'Ьдъ  загЬмъ: — «Р-Ька  и  всЬ  топа.зы 
Надъ  ней  и  въ  ней,  и  роскошь  сихъ  лу 

ГОВ' 

Суть  истинныхъ  ихъ  свойствъ  лишь  про 

образы 
Не  оттого,  что  видъ  ихъ  слишкомъ  новъ 
Но  потому,   что  ты  не  весь  очнулся.— 
Такъ  высоко  ты  вид'Ьть   не  готовъ». 
Ребенокъ  бы  такъ  быстро  не  тянулся 
Къ  родной  груди,  коль  слишкомъ  въ  позд 

н1й  час! 
Противъ  обычья  онъ  отъ  сна  проснулся,— 
Какъ  быстро  я, — дабы  зерцала  глазъ 
Очистились, — припалъ   т-Ьхъ     волнъ    к: 

потокам! 
Струяш,имся,  да  просв-Ьщають  насъ. 
И  только  лишь  краями  в'Ькъ  съ  ихъ  то 

К0М1 

Я    сблизился,     какъ    вдругъ — о  чудньи 

видъ  I— 
Изъ  длиннаго  онъ  круглымъ  сталъ  пред1 

окомъ 
Потомъ — какъ   тотъ,    кто,   маской   бывп 

прикрыть 
Становится  не  т'Ьмь,   ч'Ьмъ  былъ,   какп 

скор( 
Прочь  сннметъ  то,  что  въ  немъ  м'Ьнял» 

видъ.- 
Такъ  изм-Ьнилпсь   въ   больш1п  ппръ  дл) 

взор; 
Цв-Ьты  и  искры,  такъ  что  я  узр'Ёлъ 
Вдругъ  два  двора  небеснаго  собора. 
О,  блескъ  Господень,  имъ  же  я  узр'Ьл! 
Трхумфъ  въ   семъ  царств-Ь   истины, — п 

эфпрг 
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11о1ил11  МИ'!'.  мо1Ц1>  пон'Ьдалч.,  что  я  зр'Ьлъ ! 

Есть    Ш.    НОбЬ    С1ГЬТЪ,    ТВОрЯИЦЙ    ЗрИМ!.1М'1. 

м|ра 
Зиждителя  для  тФ.хъ,  кто  исЬ  и'1жа 
В'1.  вид'Ьньи     семь     находятъ    пристань 

мира. 
II   И1,  видф.  круга  св'Ьтлая  р-Ька 
Так'ь  разливалась,  что  ея  окружность 
Бьыа-бъ,  какъ  поясъ,  солнцу  широка. 
Все,   что  я  зр'Ьлъ,  всю  св'Ьтлую  наруж- 
ность 
Творилъ  тотъ  лучъ,  что,  въ  первокругъ 

Л1ЯСЬ, 

Давал ъ  ему  и  жизнь,  и  всеоружность. 
И  какъ  гора,  въ  зерцало  водъ  глядясь 
У  ногъ  своихъ  любуется  собою. 
Когда  въ  цв'Ьты  и  зелень  убралась, — 
Гак!^  въ  св'^Ьт'Ь  томъ,  подъемлясь  вкругъ 

ст'Ьною, 
Мн11  отражались  въ  тысячахъ  рядовъ 
ВсФ.  т'Ь,  кто  въ  рай  взнеслись  отъ  насъ  къ 

покою. 
И  коль     въ    ряду  ужъ    низшемъ     былъ 

таковъ 
Великш  св'Ьтъ,  то  какова  громада 
'2ей  Розы  въ  вн'Ьшнемъ  кра'Ь  лепестковъ? 
Но  высота  ея  и  ширь  мн'Ь  взгляда 
Не  затрудняли :  ясно  зр'Ьть  я  могъ 
й  весь  объемъ  и  роскошь  Божья  сада. 
Что  даль,    что    близь  —  не  знаетъ  тотъ 

чертогъ ; 
Зезсиленъ  тамъ  земной  законъ  правленья, 
Гд'Ь   безъ   посредствъ   Самъ   управляетъ 

Богъ. 
Зъ  центръ  Розы  в-Ьчной,   пышной  безъ 

сравненья, 
1то,   в-Ьчно  ширясь,   льетъ  передъ  пре- 

столъ 
^^^в-Ьтилу  жизни  ароматъ  хваленья, — 
Звела  меня,  какъ  бы  изречь  глаголъ 
'отовая,  святая  Беатриче, 
I : — «Зри ! — сказала.  —  Сколько  б'Ьлыхъ 

столъ ! 
{ри,  какъ  обширенъ  градъ  нашъ,  полнъ 
!  величш ! 

|^жъ  такъ  полны,   ты  видишь,   въ  немъ 

скамьи, 
1то  мало  м^Ьстъ   для  новыхъ   зд'Ьсь   от- 

личш. 
||   трон!-,  томъ,   гд'Ь  очи  ты  свои 


Вперилъ  въ   и'1.ие1гь,   возложенный  тамъ 

прежде, 
Ч11М1    1П.   брачш.п!   нирь  ть1    мнишься  съ 

земли, 
Какъ  духъ  возсядетъ  въ  цезарской  оде- 
V  жд11, — 

Велик1К  1"'енрихъ,   кто  придетъ  помочь 
Италш,  не  склонной  въ  сей  надежд'Ь. 
Сл-Ьпая    алчность  такъ    мрачитъ,     какъ 

ночь, 
Васъ  уподобя  д-Ьтямъ,  что  голодной 
Мрутъ  смерт1ю,  а  няньку  гонятъ  прочь. 
За  нимъ  придетъ  на  форумъ  всенародный 
Такой  Судья,  который  съ  нимъ  тайкомъ 
И  явно  не  пойдетъ  дорогой  сходной. 
Но  долго  онъ  божественнымъ  судомъ 
Терпимъ  не  будетъ :  въ  адъ  его  низри- 
ну тъ,— 
Туда,   гд-Ь  Симонъ  -  волхвъ  палимъ     ог- 

немъ, 
Чтобъ    волхвъ    Ананья   глубже   въ  печь 

былъ  в  двину  тъ». 

III. 

Беатриче  возносится  отъ  Данте  на  м^Ьсто, 
ей  назначенное. — Св.  Бернардъ — даль- 
н-Ьйш1Й  спутникъ  Данте.— Матерь  Бож1я. 

Итакъ,   предсталъ  ия'Ь  въ  вид'Ь     б'Ьлой 

Розы 
Небесныхъ  воинствъ   тотъ   святой     син- 

клитъ, 
Съ  к-Ьмъ  обрученъ  Христосъ  чрезъ  кровь 

и  слезы. 
Другой  же  сонмъ  летаюп],ихъ,  что  зритъ 
И  славитъ  Св'Ьтъ  любви  ихъ  непорочной 
И  благость  ту,  что  ихъ  животворитъ, — 
Какъ  пчелъ  рои,   что  къ  чашечк'Ь  цв'Ь- 

точной 
То  спустятся,  то  отлетаютъ  вновь 
Туда,  гд-Ь  сладость  сотъ  пр1емлетъ  соч- 
ный,— 
Слеталъ  въ  цв'Ьтокъ,  слхянье  лепестковъ 
Безчисленныхъ,    и   возносился   снова 
Туда,  гд'Ь  в']Ькъ  витаетъ  ихъ  Любовь. 
Былъ  ликъ  у  всЬхъ  св'Ьтл'Ьй  огня  жи- 
вого, 
Изъ  злата  крылья;  весь  же  образъ  былъ 
Такъ   б'Ьлъ,     что  въ  м1р'Ь   сн'Ьга     н'Ьтъ 

такого. 


126  — 


Съ  скамьи  къ  скамь"!!  когда  онъ  нисхо- 

дилъ, 
Парящ1н  сонмъ  лилъ  жаръ  и  н-Ьгу  мира, 
Прхемля  ихъ  въ  себя  волненьемъ  крылъ. 
Но  межъ  цв'Ьткомъ  и  областью  эфира 
Летающихъ  всЬхъ  этихъ  сонма  сл'Ьдъ 
Не  преграждалъ  очамъ  всЬхъ  блесковъ 

пира: 
Зане  по  всей  вселенной  льется  св'Ьтъ 
Божественный,  насколько  гд'Ь  достойно, 
Такъ  что  ему  ни  въ  чемъ  преграды  н'Ьтъ. 
Весь  этотъ  М1ръ,  и  радостный,  и  строй- 
ный, 
Ветхозав'Ьтныхъ  душъ  и  новыхъ  полнъ, 
Вперялъ  гор-Ь  съ  любовью  взоръ  спокой- 
ный. 
О,  тр1единый  Св'Ьтъ,  что  въ  райсшй  челнъ 
Въ  одной  зв'Ьзд'Ь  имъ  блещешь,  лучезар- 
ный. 
Блесни  и  намъ  средь   бурь  житейскихъ 

волнъ ! 
Коль   н   дикарь,   прпшлецъ   страны     по- 
лярной, 
Гд'Ь  Гёлпка  съ  возлюбленнымъ  своимъ 
Арктуромъ  ходъ  творитъ  свой  св-Ьтозар- 

ный. 
Дивуется,  увидя  славный  Римъ, 
Гд-Ь  Латеранъ  межъ  зданш  величавыхъ 
Возносится    надъ    смертнымъ    всЬмъ 

инымъ, — 
То  я,  пришедъ  къ  небеснымъ  отъ  лука- 

выхъ, 
Отъ  временныхъ  къ  безсмертнымъ  и  отъ 

вратъ 
Флоренц1и  въ  м1ръ  праведныхъ  и  здра- 

выхъ, — 
Какъ  долженъ  изумленьемъ  быть  объять  ! 
И  если  я  сталъ  глухъ  и  н'Ьмъ  отъ  дива 
И  радости,  тому  и  самъ  былъ  радъ. 
И  какъ  паломникъ,  вшедъ  благочестиво 
Въ  об-Ьтный  храмъ,  все  озираетъ  въ  немъ, 
Чтобъ  в-Ьсть  о  немъ   принесть   другим  ь 

правдиво, — 
Такъ,  проходя  во  Св'Ьтъ  зд'Ьсь  живомъ, 
Я  взоръ  водилъ  съ  ступеней  на  ступени 
То  вверхъ,  то  внизъ,  то  обводя  кругэмъ. 
И  лики  зр'Ьлъ,   полны  благоволешй, 
Въ  лучахъ  Творца,  съ  улыбкой  устъ  свя- 

тыхъ, 
Съ   осанистымъ   вблич1емъ  движенхй. 


Ужъ  ясенъ  сталъ  вполн'Ь  для  глазъ  моих* 
Весь  обицй  строй  божественнаго  Рая, 
Хоть  въ  немъ  нигд'Ь  не  приковалъ  я  пх! 
И,  вновь  огнемъ  желатя  сгорая 
Спросить  о  томъ,  чего  раэсудокъ  иУи 
Не  постигал ъ,  къ  Ней  обрати лъ  глаза  я 
Я  ждалъ  Ее,  отв'Ьтъ  же  даль  другой, 
Ждалъ  Беатриче,   и  вотъ — Старец ь  ч€ 

стны! 
Од-Ьянный,  какъ  проч1Й  сонмъ  святой. 
Разлить  въ  очахь  и  лик'Ь  былъ  небесны 
Блескъ  радости,  Св'Ьтъ  Бога  Самого, 
Какъ  съ  н-Ьжиостью  родителя  совм^Ьстнс 

—  «Гд'Ь,  гд'Ь  она?» — я  вопросиль  его. 
И  тотъ : — «Чтобъ  дать  конецъ  твоимъ  не 

дугам! 
Я  вызванъ  ею  съ  м'Ьста  моего. 
И  коль  воззришь  подъ  самымъ  верхним' 
'  кругом' 

На  трет1й  рядъ,  ее  ты  узришь  тамъ, 
Гд'Ь  ей  престолъ  назначенъ  по  заслугамъ) 
Не  отв'Ьчавъ,  я  взоръ  возвелъ  къ  рядам' 
И  тамъ  увид'Ьлъ  образъ,  мной  искомы! 
Въ  в'Ьнц'Ь    лучей,    взлетавшихъ   къ  яс 

бесамт 
Ничей  взоръ  смертный,  въ  глубь  море 

влекомы! 
Не  такъ  далекъ  отъ  высшихъ  тЬхъ  не 

бес1 
Гд'Ь  наичаще   раздаются  громы, 
Какъ     былъ    далекъ    тотъ    образъ  дл 

очесъ 
Но  и  на  томъ  безйгЬрномъ  разстоянъ'Ь 
Онъ  для  меня  въ  пространств-Ь  не  исчез! 

—  «О,  Донна,  въ  комъ  мое  все  упованье 
Ты  возмогла,  спасая  жизнь  мою, 
Сл'Ьдъ  стопъ  твоихъ  оставить  въ  адском" 

здань"! 
Во  всемъ,  что  зр'Ьлъ  въ  небеснохгь  я  кра1 
При  помощи  любви  твоей  и  воли. 
Твою  я  мощь  и  благость   познаю. 
Къ  свобод'Ь  я  съ  тобою  изъ  неволи 
Былъ  выведенъ  чрезъ  средства  и  пути 
Какими  лишь  достичь  той  можно  дэли. 
Твою  ко  мн'Ь  щедроту  соблюди, 
Чтобъ  и  мой  духъ,  чрезъ  тебя  лишь  здра 

вый 
Теб'Ь  угоднымъ  вышелъ  изъ  груди». 
Такъ  я  моли.тъ,  и  образъ  величавый, 
Взглянувъ,  казалось,  улыбнулся  мн'Ь 
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И  взоръ  вперил ъ  къ  истоку  в'Ьчной  славы. 
И    Старецъ    честный:  —  «Да  свершипи. 

ВПОЛИ'Ь 

Свой    путь,  —  зач'Ьмъ   и  посланъ     быль 

мольбами 
Святой  любви  па  помоп^ь  я  къ  теб'Ь, — 
Вкруг'ь  обл(!Ти  весь  этотъ  садъ  очами, 
,  1,а,  укр'Ьпишь  гЬмъ  взоръ,  который  слабъ, 
Чтоб'ь    вверхъ    взнестись    съ    небесными 

лучами. 
.  Царица  неба,  къ  Ней  же  не  ослабъ 
^  Я  въ  пламени  любви,  намъ  да  поможетъ ; 
'^  Смиренный  я  Бернардъ,  Ей  в-Ьрный  рабъ». 
;  Какъ  тотъ,   кто  изъ   Кроац1и,   быть  мо- 

жетъ, 
Чтобъ  вид'Ьть  Веронику,  въ  Римъ  проникъ 
{Такъ  древн1й  слухъ  о  ней  въ  немъ  духь 

тревожитъ !) 
1!  въ  сердц'Ь  мнитъ,  едва  ея  достигъ : 

—  «О,  1псусе  мой  Христе,  Богъ  в'Ьчный, 
Такъ  вотъ  каковъ  былъ  Твой  пречистый 

Ликъ !» — 
Такъ  мнилъ  и  я,  взирая  на  сердечный 
,  Восторгъ  того,  кто  предвкушалъ  съ  земли 
Въ  вид'Ьн1яхъ  м1ръ  жизни  безконечной. 

—  «Сынъ  милости,   блаженствъ  въ  семъ 

бьгаи, — 
Такъ  началъ  онъ, — ты  не  поймешь,  коль 

долу 
Склонять  все  будешь  очи  зд-Ьсь  свои. 
Взведи  же  ихъ  чрезъ  всЬ  круги  къ  пре- 
столу, 
Гд'Ь  возсЬдитъ  Царица  всЬхъ  ш,едротъ 
П  весь  сей  м1ръ  ведетъ  по  произволу». 
Я  взоръ  возвелъ.  И  какъ  поутру  сводъ 
Небесъ  восточныхъ  ярче  блеш.етъ  взору, 
Ч'Ьмъ  тотъ,  гд'Ь  солнце  сходитъ  въ  лоно^ 
(  водъ,— 

У  Такъ  я,  глядя  какъ  бы  съ  долины  въ  гору, 
г  У  края  Розы  въ  ш'Ьстк  зр'Ьлъ  одномъ 
Св-йтл-Ьйшт  блескъ,  ч'Ьмъ  по  всему  про- 
стору. 
I  И  какъ  востокъ,  отколь  мы  дышла  жделгь 
(Что  фаэтонъ  велъ  дурно),  пламень  ме- 
,  ш,етъ 

1  Съ-^тлШ,  ч'Ьмъ  окресть,  гд']Ь  онъ  слабнетъ 

въ  немъ, — 
Такъ  зд^Ьсь  въ  сей  мирной  орифлам'Ь  бле- 

щетъ 
^'ильн'Ье  центръ,  и  отъ  него  кругомъ 


Блескъ  постепенно  все  слаб'Ьй  трепещетъ. 
И  на  простёртыхъ  крыльяхъ  въ  центр* 

томъ, 
Казалось  мн'Ь,  тьма  темъ  духовъ  взвива- 
лась, 
Отличные  всЬ  видомъ  и  огнемъ. 
На  игры  ихъ  и  п'Ьнье  улыбалась 
Краса  небесъ,  и  радость  та  стократъ 
У  праведныхъ  во  в.зорахъ  отгтжалась : 
Будь  такъ  богатъ  я  словомъ,   какъ  бе- 
гать 
И  мыслями,  я  счелъ  бы  дерзновеньемъ 
Изобразить  хоть  искру  гЬхъ  усладъ. 
Бернардъ,  узр'Ьвъ,  съ  какимъ  въ  душ'Ь 

волненьемъ 
Я  взоръ  вперялъ  въ;т1редметъ  его  любвв, 
Къ  Ней  взоръ  возвелъ  съ  такимъ  благо- 

гов'Ьньемъ, 
Что  новый  жаръ  влилъ  въ  помыслы  мои. 

ДЖЮВАННИ  БОККАЧЮ. 

Боккачьо  (1313^1375),  по  справедли- 
вости, считается  самымъ  раннимъ  изъ 
крупныхъ  художниковъ,  уже  въ  конц-Ь 
среднев'Ьковья  воплотившихъ  идеалы  Воз- 
рождешя,  явивш1еся  на  см'Ьну  мрач- 
ному аскетизму  Среднихъ  в'Ьковъ.  Зна- 
менитое собрате  боккач1евскихъ  но- 
вел лъ,  «Декамеронъ»,  начинается  съ  опи- 
сан1я  страшной  чумы,  свир^Ьпствовавшей 
во  Флоренщи  въ  1348  году.  Семь  моло- 
дыхъ  д'Ьвушекъ  и  трое  молодыхъ  людей 
покидаютъ  зараженный  городъ,  гд'Ь  ца- 
ритъ  смерть  и  отчаян1е,  п  удаляются  въ 
деревню,  гд-Ь  предаются  танцамъ,  играмъ 
и  веселью.  Во  время  сильной  жары,  когда 
танцы  и  прогулки  не  могутъ  доставить 
удовольств1я,  р1^шено,  чтобы  каждый  изъ 
членовъ  компан1и  разсказалъ  по  новелл']^. 
Такъ  какъ  компанхя  провела  въ  своемъ 
уединен1п  10  дней  (откуда  и  назваше 
«Декамеронъ»,  что  по  -  гречески  значитъ 
10  дней),  то  всЬхъ  новеллъ  было  раз- 
сказано  сто.  Главное  содержан1е  но- 
веллъ— любовь,  при  этомъ  не  мистическая 
среднев'Ьковая  любовь,  а  земная.  Обманы 
мужей  женами  и  обратное,  комическ1я 
столкновешя,  который  происходить  на 
этой  основ'Ь, — любимыя  темы  Боккачьо. 
Въ  противоположность  прежнимъ  искус- 
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ственнымъ  п'Ьснямъ  трубадуровъ,  опь 
изображаетъ  любовныя  похожденги  съ  та- 
кимъ  реализмом'!.,  что  мжлчя  его  произ- 
веден1я  никогда  не  могуп.  въ  полномъ 
вид'Ь  появиться  въ  перевод'Ь  пи  на  одинъ 
современный  языкъ,  не  оскорбивъ  чув- 
ства прилич1я.  Впрочемъ,  Боккачьо  изоб- 
ражаетъ не  только  легкомысленныхъ  плу- 
товокъ,  но  и  преданныхъ,  в'Ьрныхъ  жен- 
щипъ  въ  род'Ь  Гризельды.  Другая  излюб- 
ленная тема  новеллъ,  это — иэображен1е 
лицем'Ьрныхъ  монаховъ,  скрываюпд,ихъ 
подъ  вн'Ьшпимъ  благочест1емъ  распущен- 
ность, эксплоатирующихъ  су ев'Ьрную  тол- 
пу. Жизнь,  веселая  и  земная,  превратив- 
шаяся изъ  трагед1и  въ  комед1ю,  бьетъ 
ключемъ  изъ  новеллъ  Боккачьо,  которыя 
свид'Ьтельствовали  о  крушен1и  аскетиче- 
скаго  идеала  и  о  реабилитац1и  плоти. 
Добродуш1е,  которымъ  проникнута  сатира 
Боккачьо,  реализмъ,  переходившхй  порой 
пред'Ьлы  дозволеннаго, — все  это  говорило, 
что  челов'Ьчество  переставало  трагически 
смотр'Ьть  на  землю,  вид'Ьть  въ  ней  юдоль 
страдан1й,  начинало  любить  ее  при  всЬхъ 
неприглядныхъ  сторонахъ  земного  суще- 
ствован1я.  Боккачьо — одинъ  изъ  первыхъ 
в-Ьстниковъ  этой  новой  жизни. 

НОВЕЛЛА  ТРЕТЬЯ  ПЕРВАГО  ДНЯ- 

(Пер.  А.  Весел овскаго) 

Еврей  Мельхиседенъ  разсиазомъ  о  трехъ 
перстняхъ  устраняетъ  большую  опас- 
ность, уготованную  ему  Саладиномъ. 

Когда  Неифила  умолкла,  окончивъ  но- 
веллу, встр-Ьченную  общей  похвалою,  по 
желан1ю  королевы  такъ  начала  сказывать 
Филомена :  Разсказъ  Неифилы  привелъ 
мн'Ь  на  память  опасный  случай,  приклю- 
чивш1йся  съ  однимъ  евреемъ ;;  а  такъ  какъ 
о  Бог'Ь  и  объ  истин'Ь  нашей  в'Ьры  уже 
прекрасно  было  говорено,  и  не  покажется 
неприличнымъ,  если  мы  снизойдемъ  теперь 
къ  челов'Ьческимъ  событ1ямъ  и  д'Ьйств!- 
ямъ,  я  разскажу  вамъ  новеллу,  выслу- 
шавъ  которую,  вы  станете  осторожн'Ье  въ 
отв-Ьтахъ  на  вопросы,  которые  могли  бы 
быть  обращены  къ  вамъ.  Вамъ  надо  знать, 
милыя  подруги,  что  какъ  глупость  часто 


низводить  люден  изъ  счастливаго  въ 
страшно  б11дственное  полож€н1е,  такь 
умъ  извлекаегь  мудраго  изъ  величайшихъ 
опасностей  и  доставляетъ  ему  большое  и 
безопасное  успокоен1е.  Что  неразум1е  при- 
водить оп,  благосостоян1я  къ  б'Ьд'Ь — эт<^ 
в'Ьрно,  какъ  то  видно  изъ  многихъ  при- 
м'Ьровъ,  о  которыхъ  мы  не  нам-Ьрены  раз- 
сказывать  въ  настоящее  время,  им'Ья  въ 
виду,  .что  ежедневно  ихъ  обьявляются  ты- 
сячи. А  что  умъ  бываетъ  ут*шен1емъ,  это 
я  вамъ  покажу,  согласно  об'Ьщан1Ю,  въ 
короткомъ  разсказ']^. 

Саладинъ,  доблесть  котораго  не  только 
сд'Ьлала  1его  изъ  челов']Ька  ничтожнаго  сул- 
таномъ  Вавилона,  Н(0  и  доставила  ему  мно- 
г1я  поб'Ьды  надъ  сарацинскими  и  хрпст1ан- 
скими  королями,  растратилъ  въ  разлнч- 
ныхъ  войнахъ  и  большихъ  расходах!, 
свою  казну ;  а  такъ  какъ  по  случайному 
обстоятельству  ему  оказалась  нужда  въ 
большой  сумм'Ь  денегъ,  и  онъ  недоум-Ь- 
валъ,  гд-Ь  ему  добыть  ее  такъ  скоро,  какъ 
ему  понадобилось,  ему  прншелъ  на  па- 
мять богатый  еврей,  по  имени  Мельхисе- 
декъ,  отдававшхй  деньги  въ  ростъ  въ 
Александр1и.  У  него,  думалось  ему,  было 
бы  ч-Ьмъ  помочь  ему,  если  бы  онъ  захо- 
т-Ьлъ ;  но  онъ  былъ  скупъ,  по  своей  волЬ 
ничего  бы  не  сд'Ьлалъ,  а  приб'^гнуть  къ 
сил'Ь  Саладинъ  не  хот'Ьлъ.  Побуждаемы!! 
необходимостью,  весь  отдавшись  мысли, 
какой  бы  найти  способъ,  чтобъ  еврей  по- 
могъ  ему,  онъ  замыслилъ  учинить  ему  на-^ 
сил1е,  прикрашенное  н'Ькимъ  видом  ь  рг 
зумности.  Призвавъ  его  и  приняв  ь  дру^ 
жески,  онъ  посадилъ  его  рядомъ  съ  собо1 
и  зат'Ьмъ  сказалъ :  «Почтенный  мужъ, 
слышалъ  отъ  многихъ  лицъ,  что  ты  оче! 
мудръ  и  глубокъ  въ  божественныхъ  вс 
просахъ,  почему  я  охотно  желалъ  бы  уз-] 
нать  отъ  тебя  какую  изъ  трехъ  в-Ьръ  Т1 
считаешь  истинной :  1удейскую,  сарацин-] 
скую  или  христ1анскую».  1удей,  въ  самом! 
д-Ьл-Ь  челов'Ькъ  мудрый,  ясно  догадался^ 
что  Саладинъ  ищетъ,  какъ  бы  уловить  ег 
на  слов'Ь,  чтобы  привязаться  къ  нему, 
размыслилъ,  что  ему  нельзя  будетъ  пре| 
вознести  ни  одну  изъ  трехъ  рел1!гш  на 
счетъ  другихъ  такъ,  чтобъ  Саладинъ  вс< 
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ж.-  не  добился  С1Ю0Й  цЬли.  И  такъ  какъ 
ему  П1)едотавлялась  нообходимостт.  въ  та- 
комъ  именно  отв-ЬтФ.,  съ  кото])|.1М'1.  онъ  ые 
могъ  бы  попасться,  онъ  наострил'ь  свой 
умъ,  быстро  надумала,  что  ему  надлежало 
сказать,  и  сказалъ :  «Государь  мой,  воп- 
росъ,  который  вы  мн*  сделали,  прекра- 
'■енъ,  а  чтобы  объяснить  вамъ,  что  я   о 
^Iемъ  думаю,    мн*   придется    разсказать 
1'амъ  небольшую  пов-Ьсть,  которую  и  по- 
слушайте. Коли  я  не  ошибаюсь  (а,  пом- 
нится, я  часто  о  томъ  слыхивалъ),  жилъ 
когда-то  именитый  и  богатый  человФ.къ 
У  котораго  въ  казн^^,  въ  числ-Ь  другихъ 
дорогихъ     вещей,     былъ      чудесн1^йш1Й 
Драгоц'Ьнный  перстень.  Желая  почтить  его 
за  его    качества  и  красоту  и    навсегда 
оставить  его  въ  своемъ  потомств-Ь,   онъ 
р^шилъ,  чтобы  тотъ  изъ  его  сыновей,   у 
котораго  обрелся  бы  перстень,  какъ  пере- 
данный ему  имъ  самимъ,   почитался  его 
насл^^дникомъ  и  вс*ми  другими  былъ  по- 
читаемъ  и  признаваемъ   за  набольшого. 
'отъ,   кому  достался  перстень,   соблюлъ 
,    тотъ  же  порядокъ  относительно    своихъ 
!   потомковъ,  поступивъ  такъ  же,  какъ  и  его 
I   предшественникъ;     въ     короткое     время 
I  этотъ  перстень    перешелъ    изъ  рукъ   въ 
руки  ко  многимъ  насл'Ьдникамъ  и,  нако- 
нецъ,  попалъ  въ  руки  человека,  у  кото- 
раго было  трое  прекрасныхъ,  доблестныхъ 
сыновей,     всец-Ьло    послушныхъ    своему 
отцу,  почему  онъ  и  любилъ  ихъ  вс^хъ 
трехъ  одинаково.  Юноши  знали  обычай 
связанный  съ  перстнемь,  и  каждый  изъ 
нихъ,  желая  быть  предпочтеннымъ  дру- 
гимъ,   упрашивалъ,   какъ  ум'блъ  лучше 
отца,  уже  престар'Ьлаго,  чтобы  онъ,  уми- 
рая, оставилъ  ему  перстень.   Почтенный 
челов^^къ,  одинаково  ихъ  всЁхъ  любившМ 
и  самъ  недоум'Ьвавш1й,  котораго  ему  выб- 
рать, кому  бы  зав1^щать  кольцо,  об-Ьщан- 
ное  каждому  изъ  нихъ,   замыслилъ  удо- 
влетворить вс^хъ  троихъ:  тайно  вел^лъ 
одному  хорошему  мастеру  изготовить  два 
другихъ  перстня,  столь  похожихъ  на  пер- 
вьш,  что  самъ  онъ,  заказавшей  ихъ,  едва 
иогъ  признать,  какой  изъ  нихъ  настояпцй 
Умирая,  онъ  всЛмъ  сыновьямъ  тайно  далъ 
'^'  "^рстню.  По  смерти  отца,  каждый  изъ 


нихъ  заявилъ  притязание  на  наследство  и 
иочетъ,   и  когда  одинъ  отрицалъ  на  то 
право  другого,  каждый  предъявлялъ  свой 
перстень  во  свид-Ьтельство  того,  что  онъ 
поступаешь  право.  Когда  всЬ  перстни  ока- 
зались столь  схожими  одинъ  съ  другимъ, 
что  нельзя  было  признать,  какой  изъ  них]', 
подлинный,  вопросъ  о  томъ,  кто  изъ  нихъ 
настояпцй  насл'бдникъ  отца,  остался  от- 
крытымъ,  открыть  и  теперь.  То  же  скажу 
я,  государь  мой,  и  о  трехъ  законахъ,  ко- 
торые Богъ  Отецъ  далъ  тремъ  народамъ 
и  по  поводу  которыхъ  вы  поставили  воп- 
росъ :  каждый  народъ  полагаёть,  что  онъ 
влад-Ьетъ  насл*дствомъ  и  истиннымъ  за- 
кономъ,  вел-Ьнхя  котораго  онъ  держитъ  и 
исполняетъ;  но  который  изъ  нихъ    имъ 
влад-Ьетъ,— это  такой  же  вопросъ,  какъ  и 
о  трехъ    перстняхъ».    Саладинъ  понялъ, 
что  еврей  отлично   сум'Ьлъ   вывернуться 
изъ  петли,  которую  онъ  разставилъ  у  его 
ногъ,  и  потому  р-Ьшился  открыть  ему'свои 
нужды  и  посмотр1^ть,  не  захочетъ  ли  онъ 
услужить   ему.    Такъ  онъ   и  поступилъ 
объяснивъ  ему,  что  онъ  держалъ  противъ 
него  на  ум-Ь,  если  бы  онъ  не  отв^тилъ 
ему  столь  умно,  какъ  то  сд^лалъ.  Еврей 
съ  готовностью  услужилъ  Саладину  такой 
суммой,   какая  требовалась,   а  Сала:^инъ 
впосл*дств1и  возвратилъ   ее   сполна,^    да 
кром1^  того  далъ  ему  велик1е  дары  и  всег- 
да держалъ  съ  нимъ  дружбу,  доставпвъ 
ему  при  себ*  видное  и  почетное   поло- 
жен1е. 


НОВЕЛЛА  ЖСШ  ПЕРВАГО  ДНЯ- 

(Пер.  А.  Веселовскаго) 

Н*кто  уличаетъ  м^тнимъ  словомъ  злост- 
ное лицем*р1е  монаховъ. 

Когда  всЬ  одобрили  добродетель  мар- 
кизы и  милый  урокъ,  данный  ею  француз- 
скому королю,  ЭМИЛ1Я,  сидевшая  рядомъ 
съ  Фьямметтой,  по  желашю  своей  коро- 
левы, смело  начала  разсказъ :  И  я  также 
не  умолчу,  какъ  одинъ  почтенный  М1ря- 
нинъ  уязвилъ  скупого  монаха  словомъ 
столь  же  потешнымъ,  какъ  и  достойнымь 
похвалы. 

Жилъ  не  такъ  давно  тому  назадъ,  ми- 
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лыя  Д']Ьвушки,  въ  пашемъ  город-Ь  н-Ьшй 
миноритъ,  инквизиторъ  нечестивой  ереси, 
который  хотя  и  старался,  какъ  всЬ  они 
д-Ьдаю^ь,  казаться  святымъ  и  рьянымъ 
любителемъ  хриспанской  в'Ьры,  въ  то  же 
время  былъ  не  меи'Ье  хорошимъ  изсл'Ьдо- 
вателемъ  /людей  съ  туго  иабитымъ  кошель- 
комъ,  ч15мъ  гЬхъ,  кто  страдалъ  умален!- 
емъ  в'Ьры.  При  этой  его  ревности  онъ 
случайно  попалъ  на  одного  порядочнаго 
челов'Ька,  гораздо  бол'Ье  богатаго  день- 
гами, ч'Ьмъ  умомъ,  у  котораго,  не  по  не- 
достатку в'Ьры,  а  говоря  по  просту,  по- 
тому, в'Ьроятно,  что  онъ  былъ  возбужденъ 
виномъ  и  избыткомъ  веселья,  сорвалось 
однажды  въ  своемъ  кругу  слово,  будто  у 
него  такое  хорошее  вино,  что  отъ  него 
отв'Ьдалъ  бы  и  Христосъ.  Когда  о  томъ 
донесли  инквизитору,  онъ,  узнавъ,  что 
у  него  были  больш1я  пом'Ьстья  и  тугой 
кошелекъ,  съ  великимъ  сп'Ьхомъ  начал ъ 
противъ  него  строжайш1й  искъ,  ожидая 
отъ  того  не  умален1я  нев'Ьр1я  въ  обви- 
няемомъ,  а  наполнен1я  собственныхъ 
рукъ  флоринами,  какъ  то  и  случилось. 
Вызвавъ  его,  онъ  спросилъ,  правда  ли 
то,  что  о  немъ  сказываютъ.  Простакъ 
отв'Ьчалъ,  что  правда,  и  сказалъ,  какъ 
было  д'Ьло.  На  это  свят'Ьйшхй  инквизи- 
торъ, особый  почитатель  св.  1оанна 
Златоуста,  сказалъ :  «Итакъ,  ты  сд'Ьлалъ 
Христа  пьяницей,  любителемъ  добрыхъ 
винъ,  точно  онъ  Чинчильоне  или  кто-ни- 
будь изъ  вашей  брапи,  пьяницъ  и  завсег- 
датаевъ  тавернъ.  А  теперь  ты  ведешь 
смиренный  р'Ьчи,  желая  дать  понять,  что 
это  д'Ьло  пустое.  Не  таково  оно,  какъ 
теб-Ь  кажется :  ты  заслужилъ  за  это  ко- 
стеръ,  коли  мы  захотимъ  поступить  съ 
тобой,  какъ  обязаны». — Ташя  и  мнопя 
друпя  р'Ьчи  онъ  велъ  съ  нимъ,  съ  угро- 
жаюш,имъ  видомъ,  какъ  будто  тотъ  былъ 
самъ  Эпикуръ,  отрицаюш,1й  безсмертхе 
души.  Въ  короткое  время  онъ  такъ  на- 
стращалъ  его,  что  простакъ  поручнлъ  н'й- 
кимъ  посредникамъ  умастить  его  руки 
знатнымъ  количествомъ  мази  св.  1оанна 
Златоуста  (сильно  помогаюп],ей  противъ 
заразнаго  недуга  любостяжан1я  клериковъ 
и  особливо  миноритовъ,  которымъ  недоз- 


волено   прикасаться    къ   деньгамъ),  дабы 
он'ь  поступилъ  съ  нимъ  по  милосерд1ю. 
Эту  мазь,  какъ  вполн'Ь  д'Ьйствительпую, 
хотя  Галенъ  и  не  говорить  о  ней  ни  въ 
одномъ  изъ  своихъ  медицине кихъ  сочине- 
н1й,  онъ  пустилъ  въ  д'Ьло  такъ  и  въ  та- 
комъ  обил1и,   что  огонь,    которымъ    ему 
пригрозили,  милостиво  см-Ьнился  знакомь 
креста,  а  дабы  флагъ  быль  красив-^Ье — 
точно  кающемуся    предстояло    идти     въ 
крестовый  походь — положили  ему  желтый 
кресть  на  черномъ  фон-Ь.  Кром-Ь  того,  по- 
лучивъ   деньги,    инквизиторъ    задержалъ 
его  на  н'Ьсколько  дней  при  себ-Ь,   поло- 
живь  |ему,  въ  вид'Ь  эпитим1и,  каждое  утро 
быть  у  об'Ьдни  въ  Сайта  Кроче  и  пред- 
ставляться ему  въ  об'Ьденный  чась ;   въ 
остальную  часть  дня  ему  предоставлено 
было  д'Ьлать,  что  угодно.  Все  это  онь  ис- 
полнялъ   прилежно,    когда  однажды    ут- 
ромъ    услышалъ    за  об'Ьдней   Евангелхе, 
изъ  котораго  п'Ьлись  сл']Ьдующ1я  слова: 
«Вамъ  воздастся  сторицею  и  вы  унасле- 
дуете жизнь   в']Ьчную».   Точно   удержавь 
ихъ  въ  памяти  и  явившись,  согласно  при- 
казан1ю,  передъ  лицо  инквизитора  въчасъ 
об'Ьда,  онъ  засталъ  его  за  столомъ.  Ин- 
квизиторъ спросилъ  его,  былъ  ли  онъ  у 
об'Ьдни  этимъ  утромъ,  «Да,  мессере»,  по- 
сп'Ьшно  отв'Ьтилъ  онъ.   На  это  инквпзп- 
торь  сказалъ :  «Не  услышалъ  ли  ты  при 
этомъ  чего-нибудь,  что  вызвало  въ  теб^ 
сомн'Ьще  и  о  чемь  ты  желаешь  спросить». 
«По  истин'Ь,  —  отв'Ьтплъ  простакъ, — нп- 
въ  чемъ,  что  я  слышалъ,  я  не  сомн'Ьва- 
юсь,    напротивъ,     все     твердо    почитаю' 
истиннымъ.  Слышалъ  я,  правда,  кое-что.^ 
что  возбудило  во  мн-Ь  п  еще  возбуждаеть; 
сильное  сожал-Ьихе  къ  вамъ  и  ваше11  бра-'' 
Т1И,  монахамъ,  когда  поду|1маю  я  о  весча^ 
номъ  положеши,  въ  которомъ  вы  обр'Ьтп 
тесь    на    томъ    св'Ьт'Ь».    Сказалъ    тог 
инквизиторъ :    «Что    это    за    слово,    чт 
побудило    тебя    къ    такому    о    насъ    со 
жал'Ьшю».    Простакъ     отв'Ьчалъ :     «^Мео 
сере,    то    было     слово     Евангел1я,     г 
ворящее :     Воздастся    вамъ     сторицею 
Инквизиторъ  сказалъ :   «Воистину  такт 
но    почему    же    эти    слова    разстрои.. 
тебя».  «Я  объясню  вамъ  это,  мессере^;^ 
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огв'Ьчалъ  простакъ.  —  Съ  той  поры, 
|,а1съ  я  сталъ  ходить  сюда,  я  вид-Ьдъ,  какъ 
!:.1ждый  день  подаютъ  отсюда  множеству 
ч  1'.диаго  люда  чанъ  и  иногда  и  два  боль- 
шущих'ь  чана  съ  похлебкой,  которую  от- 
иимаютъ  у  васъ  и  у  братш  этого  мона- 
гтыря,  какъ  лишнюю;  потому,  если  на 
гомъ  св'ЬгЬ  за  каждый  чанъ  вамъ  воздаст- 
(Я  сторицею,  у  васъ  похлебки  будетъ 
столько,  что  вамъ  всЬмъ  придется  въ  ней 
захлебнуться». — Хотя  всЬ  друг1е,  быв- 
ш1е  за  столомъ  у  инквизитора,  разсм']Ья- 
лись,  инквизиторъ,  почувствовавъ,  что 
уколъ  обращенъ  противъ  ихъ  похлебоч- 
наго  лицем'Ьрхя,  совс'Ьмъ  смутился,  и  е|Сли 
бы  не  стыдъ  за  вчиненное  простаку  д'Ьло, 
онъ  вчини лъ  бы  ему  другое, за  то,  что  по- 
т-Ьшнон  остротой  онъ  укололъ  и  его,  и 
другихъ  тунеядцевъ.  Съ  досады  онъ  раз- 
Р^шилъ  ему  д'Ьлать,  что  заблагоразсу- 
дится,  и  больше  къ  нему  не  являться. 

НОВЕЛЛА  ЧЕТВЕРТАЯ  ЧЕТВЕРТАЯ  ДНЯ. 

(Пер.  А.  Веселовскаго). 

Джербино,  въ  противность  честному  слову, 
данному  его  д^домЪ;  королемъ  Гвиль- 
ельмо.  нападаетъ  на  корабль  тунисскаго 
короля,  чтобы  похитить  его  дочь;  т-Ь,  что 
на  корабл'Ь,  убиваютъ  ее,  онъ  убиваетъ 
ихъ,  а  ему  самому  отсЬкаютъ  впосл^д- 
СТВ1И  голову. 

Кончивъ  свою  новеллу,  Лауретта  умол- 
кла, а  изъ  обш,ества  кто  съ  т'Ьмъ,  кто  съ 
другимъ  печаловался  о  несчаст1и  любов- 
никовъ,  кто  порицалъ  гн'Ьвъ  Нинетты, 
одинъ  говори  лъ  одно,  другой  другое,  ког- 
да король,  какъ  будто  выйдя  изъ  глубо- 
кой задумчивости,  поднявъ  голову,  сд'Ь- 
лалъ  знакъ  Елиз'Ь,  чтобы  она  сказывала 
дал'Ье.  Она  скромно  начала  такъ:  Любез- 
ныя  дамы,  мног1е  думаютъ,  что  лишь  вос- 
пламененный взорами  Амуръ  мечетъ  свои 
стр'Ьлы,  и  насм'Ьхаются  надъ  гЬми,  по 
мн'Ьнхю  которыхъ  иной  можетъ  влюбиться 
и  по  молв11 ;  что  они  ошибаются,  это  пред- 
станетъ  ясно  изъ  новеллы,  которую  я 
хг)чу  разсказать  вамъ  и  изъ  которой  вамъ 
111.1ЯСНИТСЯ,  что  молва  не  только  оказала 
такое  д'Ьйствхе  на  людей,  никогда  другъ 
друга  не  видавшихъ,  но  и  довела  обоихъ 
до  плачевной  смерти. 


У  Гвильельма  ]]торо1'о,  К01юля  Сицил1и, 
было,  как'ь  говоря'гь  сицил1йцы,  двое  д'Ь- 
тей,  сынъ  по  имени  Руджьери,  и  дочь, 
названная  Костанцой.  Руджьери,  скончав- 
ш1йся  прежде  отца,  оставиль  сына,  по 
имени  Джербино,  который,  старательно 
воспитанный  своимъ  д1зДомъ,  сталъ  кра- 
сив'Ьйшимъ  юношей,  славнымь  храб- 
ростью и  обхожден1емъ.  И  его  слава  не 
ограничивалась  пред-Ьдами  Сицил1и,  но 
звен'Ьла  въ  разныхъ  чг^стяхъ  св'Ьта  и  осо- 
бенно изв'Ьстна  была  1|ъ  Бербер1и,  въ  то 
время  данниц'Ь  сицилшской  короны. 

Въ  числ']^  другихъ,  до  слуха  которыхъ 
донеслась  блестящая  молва  о  доблестяхъ 
и  угожеств-Ь  Джербино,  была  и  дочь  ту- 
нисскаго короля,  которая,  судя  по  тому, 
что  говорили  о  ней  вид'Ьвш1е  ее,  была 
красив'Ьйшимъ  творен1емъ,  когда  -  либо 
созданнымъ  природой,  самыхъ  изыскан- 
ныхъ  нравовъ  и  благороднаго,  возвышен- 
наго  духа.  Она,  охотно  слушавшая  раз- 
сказы  о  доблестныхъ  мужахъ,  съ  такою 
любовью  внимала  тому,  что  тотъ  или 
другой  говорили  ей  о  храбрыхъ  д'Ьянхяхъ 
Джербино,  и  такъ  они  ей  нравились,  что, 
вообразивъ  себ'Ь,  какимъ  онъ  дол- 
женъ  быть,  она  горячо  въ  него  влюби- 
лась и  охотн'Ье  бесЬдовала  о  немъ,  ч-Ьмъ 
о  чемъ  другом ъ,  и  (слушала,  когда!  о  немъ 
беседовали.  Съ  другой  стороны,  и  въ  Си- 
цил1ю,  какъ  и  въ  другхя  м'Ьста,  дошла 
великая  слава  какъ  объ  ея  красот'Ь,  такъ 
и  объ  ея  достоинствах!),,  и  не  безъ  великой 
ут^Ьxи  и  ;ве  тщ,етно  коснулась  слуха  Джер- 
бино ;  напротивъ,  зажгла  въ  немъ  любовь 
къ  д'Ьвушк'Ь  не  мен'Ье,  Ч'Ьмъ  и  она  пы- 
лала жъ  нему.  Всл-Ьдстихе  этого  онъ,  пока 
не  нашелъ  приличнаго  повода  испросить 
у  Д']Ьда  позволен1я  по'Ьхать  въ  Тунисъ, 
чрезвычайно  желая  увид'Ьть  д-Ьвушку,  на- 
казывалъ  всЬмъ  отправлявшимся  туда  пр1- 
ятелямъ,  чтобы  они,  какимъ  лучше  най- 
дутъ  способомъ,  изв-Ьстили  ее  объ  его  тай- 
ной и  великой  любви  и  привезли  в'Ьсти  о 
ней.  Изъ  нихъ  одинъ  устроилъ  это  очень 
ловко,  принеся  ей  на  показъ,  какъ  то  д'Ь- 
лаютъ  купцы,  женск1я  украшенхя,  и  от- 
крывъ  ей  всец'Ьло  страсть  Джербино,  ска- 
залъ  ей,  что  и  Джербино  и  все  ему  при- 
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надлежащее  готово  къ  ея  услугамь.  Она 
съ  веселымъ  видомъ  приняла  посланца  и 
послаше  и  отв11Тила  ему,  что  и  она  пы- 
лаетъ  къ  Джербино  такою  же  любовью, 
въ  знаменхе  чего  послала  ему  одно  изъ 
самыхъ  дорогихъ  своихъ  украшешй. 
Джербино  принялъ  его  съ  такою  ра- 
достью, съ  какою  принимаютъ  какую- 
либо  драгоц'Ьнность,  и  съ  гЬмъ  же  чело- 
в'Ькомъ  посылалъ  ей  не  разъ  дорог1е  по- 
дарки и  завелъ  переговоры,  какъ  бы  имъ 
вид'Ьться  и  обняться,  если  бы  дозволила 
то  судьба. 

Пока  д'Ьла  шли  такимъ  путемъ  и  про- 
волочекъ  было  бол'Ье,  ч'Ьмъ  бы  сл^Ьдо- 
вало,  а  д'Ьвушка  пылала  съ  одной,  Джер- 
бино съ  другой  стороны, — случилось,  что 
тунисск1й  король  помОлвилъ  свою  дочь  съ 
королемъ  Гранады,  ч'Ьмъ  она  сильно  опе- 
чалилась при  мысли,  что  не  только  на 
далекое  разстояше  удалится  отъ  своего 
милаго,  но  будетъ  почти  совсЬмъ  отор- 
вана отъ  него ;  и  если-бъ  у  нея  былъ  на 
то  способъ,  она  охотно,  лишь  бы  этого 
не  случилось,  уб'Ьжала  бы  отъ  отца  и 
явилась  бы  къ  Джербино.  Точно  также 
и  Джербино,  прослышавъ  объ  этомъ 
брак-Ь,  впалъ  отъ  того  въ  чрезм'Ьрную 
печаль  и  часто  про  себя  думалъ,  какое 
бы  ему  найти  средство,  чтобы  отнять  ее 
силой,  если  случится,  что  ее  моремъ  от- 
правятъ  къ  мужу. 

Король  Туниса,  услышавъ  кое-что  объ 
этой  любви  и  нам'Ьренхи  Джербино  и  опа- 
саясь его  храбрости,  когда  настало  время 
отправить  дочь,  послалъ  сказать  королю 
Гвильельмо,  что  онъ  предпринялъ  и  что 
нам-Ьронъ  сд-Ьлать,  если  тотъ  поручится 
ему,  что  ни  Джербино  и  никто  другой 
вм'Ьсто  него  не  воспрепятствуютъ  ему  въ 
этомъ.  Король  Гвильельмо,  государь  ста- 
рый, 'ничего  не  слышавш1й  о  влюбленности 
Джербино  и  не  воображавш1й,  что  всл'Ьд- 
ств1е  того  и  потребовалось  такое  руча- 
тельство, охотно  далъ  его,  въ  знаменхе 
чего  послалъ  тунисскому  королю  свою  ру- 
кавицу. Когда  тотъ  получилъ  ручатель- 
ство, вел'Ьлъ  приготовить  въ  гавани  Кар- 
еагена  большой  прекрасный  корабль,  снаб- 
дить его  всЬмъ  потребнымъ  для  той,  кто 


по'Ьде'П)  на  немь,  украсить  и  снарядить 
его,  чтобы  отправить  ьь  Гранаду  свок> 
дочь,  и  ничего  не  ожидалъ,  кром-Ь  хо- 
рошей погоды. 

Д'Ьвушка,  все  это  зам'Ьтившая  и  видев- 
шая, тайкомъ  послала  своего  служителя 
въ  Палермо,  вел'Ьвъ  ему  поклониться  отъ 
себя  красавцу  Джербино  и  сказать,  ч 
черезъ  н-Ьсколько  дней  она  отправится  ]. .. 
Гранаду,  и  потому  теперь  окажется,  на 
сколько  онъ,  какъ  говорили,  челов-Ьк-ь. 
храбрый  и  такъ  ли  онъ  ее  любитъ,  какъ 
н'Ьсколько  разъ  это  заявлялъ.  Тотъ,  кому 
дано  было  это  поручен1е,  отлично  его  ис- 
полнилъ  и  вернулся  въ  Тунисъ.  Какъ 
услышалъ  это  Джербино  и  узналь,  что 
его  Д'Ьдъ,  король  Гвильельмо,  поручился 
передъ  тунисскимъ  королемъ,  онъ  не  в-Ь- 
далъ,  что  и  д'Ьлать ;  гЬмъ  не  мен-Ье,  по- 
буждаемый любовью,  лишь  только  слова 
дамы  были  ему  донесены,  онъ,  дабы  не 
показаться  трусомъ,  отправился  въ  Мес- 
сину, тотчасъ  же  вел-^лъ  вооружить  дв^ 
легкихъ  галеры  и,  посадивъ  въ  нихъ  храб- 
рыхъ  людей,  отправился  съ  ними  въ  Сар- 
дин1ю,  разсчитывая,  что  тамъ  должно 
было  пройти  судно  съ  его  милой.  И  по- 
сл-Ьдствхе  вскор'Ь  отв'Ьтило  его  ожидашю, 
ибо  черезъ  н'Ьсколько  дней,  какъ  онъ  ту- 
да прибылъ,  явился,  при  небольшомъ 
в'Ьтр'Ь,  и  корабль,  недалеко  отъ  м'Ьста, 
гд'Ь,  ожидая  его,  присталъ  Джербино. 
Какъ  увидалъ  онъ  его,  сказалъ  своимъ 
товаршцамъ :  «Господа,  если  вы  такъ  доб- 
лестны, какъ  я  васъ  считаю,  то  между 
вами,  конечно,  н'Ьтъ  никого,  кто  бы  не 
оп],уш,алъ  и  не  ош,уш,аетъ  любви,  безъ  ко- 
торой, по  моему  мн'Ьн1ю,  ни  одинъ  смерт- 
ный не  можетъ  влад'Ьть  ни  доблестью,  ни 
благомъ ;  если  же  вы  были  влюблены,  то 
вамъ  легко  будетъ  понять  мое  желаше. 
Я  люблю,  и  любовь  побудила  меня  возло- 
жить на  васъ  настояш,ее  предпр1ят1е,  а 
что  я  люблю,  то  обретается  на  корабле, 
который  вы  видите  передъ  собою ;  а  вм*- 
сгЬ  съ  предметомъ  моихъ  наибольшихъ 
желан1й  тамъ  п  наибольш1я  богатства,  ко- 
торыми мы,  если  вы  люди  храбрые,  съ  не- 
бо льшимъ  трудомъ,  мужественно  сража- 
ясь, можемъ  завладеть ;  но  отъ  этой  по- 
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<5'Ьды  я  ищу  себ'Ь  въ  долю  лишь  одну 
женщину,  изъ  любви  къ  котор'ой;  я  и  под- 
нялъ  юружге,  все  другое  да,  будет1>  отнын'Ь 
I  1'11,'Ьло  вашимъ.  Итакъ,  пойдем!,  и  въ 
добрьп!  часъ  нападомъ  на  корабль :  Го- 
сподь благоир1ятствуетъ  нашему  пред- 
пр1ят1Ю,  держипз  его  на  м'Ьст'Ь,  не  посы- 
.1,1  я  ему  в-Ьтра». 

Не  надо  было  красавцу  Джербино  столь- 
ких!, словъ,    ибо   бывш1е   съ   нимъ   мес- 
синцы,  жадные  до  добычи,  уже  вознам'Ь- 
рплись  мысленно  сд'Ьлать  то,  къ  чему  онъ 
побуждалъ  ихъ  словами.  Потому  они  под- 
няли въ  конц'Ь  его  р1зЧи  сильный  крикъ, 
что  такъ  тому  и  быть,  затрубили  въ  тру- 
'  бы,  и  схватившись  за  оружхе  и  пустив- 
!  шись  на  веслахъ,  пристали  къ  кораблю. 
Т'Ь,  что  на  немъ  были,  увид'Ьвъ  издали 
I  галеры  и  не  будучи  въ  состояти  уйти, 
[  приготовились  къ  защит'Ь.  Добравшись  до 
[.  корабля,    красавецъ   Джербино    потребо- 
вал ь,  чтобъ  его  начальниковъ  доставили 
I  на  галеры,   если  они  не  хотятъ  битвы ; 
рузнавъ,  кто  они  и  чего  требуютъ,  сара- 
щшы  сказали,    что   на   нихъ  напали   въ 
(противность  ручательству,  данному    ихъ 
королемъ,  въ  знакъ  чего  показали  рука- 
[Впцу  короля  Гвильельмо,  совершенно  от- 
казываясь    сдаться    иначе,    какъ   посл'Ь 
борьбы,    и   выдать   имъ   что-либо,    нахо- 
'цящееся  на  корабл-Ь.  Джербино,  увидав- 
I  л1й  на  корм'Ь  даму,  гораздо  бол'Ье  кра- 
;'швую,  ч-Ьмъ  онъ  себ'Ь  представлялъ,  во- 
I  шылалъ  бол'Ье  прежняго  и,  когда  ему  по- 
'сазали  рукавицу,  отв'Бчалъ,  что  зд'Ьсь  въ 
настоящее   время   н'Ьтъ    соколовъ   и    въ 
^укавиц-Ь    Н'Ьтъ    надобности,    а    потому, 
[Лели  они  не  жБлаютъ  выдать  д'Ьвушку, 
I  1усть  готовятся  къ  битв'Ь,  которую  они, 
I  :е  медля,  и  начали,  принявшись  ожесто- 
I  :енно  метать  другъ  въ  друга  стр'Ьлы  и 
'.  'опья.  Такимъ  образомъ,  они  долго  сра- 
'I  садись  къ  урону  об'Ьихъ  сторонъ.  Нако- 
р  ецъ,  когда  Джербино  уб'Ьдился,  что  изъ 
{^  того  выходитъ  мало  толку,  онъ  взялъ  не- 
!■  ольшое  судно,  которое  они  привезли  съ 
II'  обою  изъ  Сардиши,  и  поджегши  его,  по- 
I  винулъ   при   помощи   двухъ   галеръ   къ 
ораблю.  Увид'Ьвъ  это  и  понявъ,  что  имъ 
э  необходимости  придется  сдаться,  либо 


умереть,  сарацины  вел'Ьли  вывести  на  па- 
лубу королевскую  дочь,  находивпгуюся 
под'ь  палубой  и  плакавшую ;  потащив'ь  ее 
на  корму  корабля  и  Окликнувъ  Джерби- 
но, они  на  его  глазахъ  убили  ее,  взывав- 
шую, о  милосерд1и  и  помощи,  и,  бросивъ 
ее  въ  море,  сказали :  «Возьми,  мы  от- 
даемъ  ее  теб'Ь  въ  какомъ  вид'Ь  можемъ  и 
какъ  то  заслужила  твоя   честность». 

Когда  Джербино  увид'Ьлъ  ихъ  жесто- 
кость, точно  ища  смерти,  не  обращая 
вниман1я  ни  на  стр'Ьлы,  ни  на  камни,  ве- 
л'Ьлъ  подвести  себя  къ  кораблю  и  вско- 
чилъ  на  него,  несмотря  на  сопротивлен1е 
тамъ  бывшихъ,  и  какъ  голодный  левъ, 
попавшхй  въ  стадо  молодыхъ  быковъ, 
умерщвляя  того  и  другого,  на  первыхъ 
порахъ  утоляетъ  зубами  и  когтями  ско- 
р'Ье  свою  ярость,  ч'Ьмъ  голодъ,  такъ  съ 
мечемъ  въ  рук'Ь,  рубя  того  или  другого 
сарацина,  многихъ  изъ  нихъ  предалъ 
Джербино  жестокой  смерти;  когда  же 
сталъ  разгораться  огонь  на  подожжен- 
номъ  корабл'Ь,  онъ  вел'Ьлъ  своимъ  моря- 
камъ,  въ  удовлетворен1€  ихъ,  вытащить, 
что  было  можно,  съ  судна,  и  самъ  сошелъ 
съ  него  съ  невеселою  поб'Ьдою,  выигран- 
ной надъ  своими  противниками.  Зат'Ьмъ, 
приказавъ  выловить  изъ  моря  т'Ьло  кра- 
савицы, долго  оплакивалъ  ее,  проливая 
слезы ;  на  обратномъ  пути  въ  Сицил1ю 
онъ  вел'Ьлъ  похоронить  ее  съ  почестями 
на  Устик'Ь,  небольшомъ  островк'Ь  почти 
напротивъ  Трапани,  и  вернулся  домой, 
бол'Ье  Ч'Ьмъ  кто-либо  опечаленный. 

Когда  до  тунисскаго  короля  дошли  объ 
этомъ  в'Ьсти,  онъ  послал ъ  къ  королю 
Гвильельмо  своихъ  пословъ,  од'Ьтыхъ  въ 
черное,  жалуясь  на  плохо  соблюденное 
честное  слово,  данное  ему ;  они  разска- 
зали  все,  какъ  было.  Это  сильно  разгн'Ь- 
вало  короля  Гвильельмо ;  не  видя  возмож- 
ности отказать  въ  праюсуд1и,  чего  у  него 
требовали,  онъ  вел'Ьлъ  схватить  Джерби- 
но, и,  хотя  не  было  ни  одного  барона, 
который  не  попытался  бы  отвратить  его 
просьбами  отъ  его  р'Ьшешя,  самъ  осуднлъ 
его  на  смертную  казнь  и  въ  своемь  при- 
сутств1и  вел'Ьлъ  отрубить  ему  голову,  же- 
лая скор'Ье   остаться  безъ   внука,   ч'Ьмъ 


184  — 


прослыть  королемъ,  не  держащимъ  слова. 
Так'^  печально  въ  н'Ьсколько  дней  по- 
гибли злою  смертью,  какъ  я  вамъ  разска- 
сказала,  двое  влюбленныхъ,  не  вкусивь 
ни  мал-Ьйшаго  плода  отъ  своей  любви. 

НОВЕЛЛА  ДЕВЯТАЯ  ЧЕТВЕРТАГО  ДНЯ. 

(Пер.  А.  Веселовскаго). 

Мессеръ  Гвильельмо  Россильоне  даетъ 
своей  жен^  вкусить  сердце  мессера  Гвиль- 
ельмо Гвардастаньо,  имъ  убитаго  и  лю- 
бимаго  ею;  узнавъ  объ  этомъ,  она  бро- 
сается впосл'Ьдстт'и  съ  высокаго  окна, 
умираетъ  и  похоронена  вм^ст-Ь  съ  своимъ 
возлюбленнымъ. 

Когда  новелла  Неифилы  пришла  къ 
концу,  не  безъ  того,  чтобы  не  возбудить 
великое  сострадан1е  у  всЬхъ  ея  подругъ, 
король,  не  желая  нарушить  льготу  Дюнео 
и  видя,  что  некому  бол'Ье  разсказывать, 
началъ  такъ :  Мн'Ь  пришла  на  память, 
сострадательныя  дамы,  одна  новелла,  ко- 
торая должна  возбудить  въ  васъ,  такъ 
печалящихся  о  несчастныхъ  случаяхъ 
любви,  не  мен'Ье  жалости,  ч'Ьмъ  предыду- 
ш,ая,  ибо  и  люди,  съ  которыми  приклю- 
чилось, что  я  разскажу,  были  бол'Ье  име- 
нитые, и  произошло  съ  ними  бол'Ье  ужас- 
ное, Ч'Ьмъ  съ  тЬшщ,  о  которыхъ  говорено. 

Вы  должны  знать,  что,  какъ  разсказы- 
ваютъ  провансальцы,  въ  ПровансЬ  жили 
н'Ькогда  два  знатныхъ  рыцаря,  изъ  кото- 
рыхъ каждый  влад'Ьл'ъ  и  замками  и  вас- 
салами, и  было  одному  имя  мессеръ 
Гвильельмо  Россильоне,  а  другому  мес- 
серъ Гвильельмо  Гвардастаньо ;  а  такъ 
какъ  и  тотъ  и  другой  были  люди 
храбрые  въ  ратномъ  д'Ьл'Ь,  то  очень  дру- 
жили другъ  съ  другомъ  и  им'Ьли  обыкно- 
вен1е  всегда  отправляться  вм'ЬсгЬ  на  всЬ 
турниры,  ристан1я  и  друпя  пот'Ьхи,  во- 
оруженные ^одинаково.  И  хотя  каждый  изъ 
нихъ  жилъ  въ  своемъ  замк'Ь,  и  разстоя- 
н1е  между  цими  было  миль  десять,  т'Ьмъ 
не  мен-Ье  вышло  такъ,  что,  не  взирая  на 
бывшую  между  ними  дружбу  и  товари- 
щество, мессеръ  Гвильельмо  Гварда- 
станьо безм'Ьрно  влюбился  въ  красивую 
и  милую  жену  мессера  Гвильельмо  Рос- 
сильоне и   такъ  сум'Ьлъ  обнаружить  это 


т^мъ  и  другимъ  способомъ,  что  она  это 
зам-Ьтила,  и  онъ  понравился  ей,  ибо  она 
знала  его  за  доблестн'Ьйп1аго  рьшаря  и 
возым'Ьла  къ  нему  такую  любовь,  что  ни- 
чего бол'Ье  не  желала  и  не  любила,  какъ 
его  и  ничего  другого  не  ожидала.  Мужъ 
это  зам'Ьтилъ  и  такъ  вознегодовалъ,  что 
любовь,  которую  онъ  питалъ  къ  Гварда- 
станьо, обратилъ  въ  смертельную  не- 
нависть ;  но  сум'Ьвъ  :цчше  скрыть  ее, 
Ч'Ьмъ  любовники  свою  любовь,  р'Ьшился 
его  убить. 

Когда  Россильоне  принялъ  это  р1;ше- 
н1е,  случилось,  что  опов'Ьстили  о  боль- 
шомъ  турнир'Ь  во  Франц1И,  о  чемъ  Рос- 
сильоне тотчасъ  же  далъ  знать  Гварда- 
станьо, пославъ  сказать,  чтобы  онъ,  коли 
ему  угодно,  пр1'Ьхалъ  къ  нему,  и  они 
вм'ЬсгЬ  р'Ьшатъ,  отправиться  ли  имъ  ту- 
да и  какимъ  образомъ.  Гвардастаньо, 
очень  обрадованный,  отв'Ьтилъ,  что  онь 
непрем'Ьнно  явится  къ  нему  на  сл-Ьдую- 
Щ1Й  день  къ  ужину.  Услышавъ  это,  Рос- 
сильоне подумалъ,  что  пришло  время,  ког- 
да ему  можно  будетъ  убить  его :  на  дру- 
гой день,  вооружившись,  онъ  сЬлъ  на 
коня  и  въ  сопровожденш  н-Ьсколькпхъ 
своихъ  слугъ  въ  какой-нибудь  мил'Ь  отъ 
своего  замка  сЬлъ  въ  засаду,  гд'Ь  дол- 
женъ  былъ  про'Ьзжать  Гвардастаньо; 
прождавъ  его  порядкомъ,  онъ  усмотр-Ьлъ 
его  безоружнаго  съ  двумя  невооружен- 
ными слугами  позади,  ибо  тотъ  нисколько 
его  не  остерегался.  Когда  Россильоне  увп- 
д'Ьлъ,  что  тотъ  до'Ьхалъ  до  желаемаго  ему 
м'Ьста,  вышелъ  противъ  него  коварно  п 
яростно,  съ  крикомъ :  «Смерть  теб'Ь.  пре- 
датель...» Такъ  сказать  й  пронзить  ему 
грудь  копьемъ  было  д'Ьломъ  одного  мгно-] 
вен1я.  Гвардастаньо,  не  будучи  въ  состоя-] 
ши  ни  -защищаться,  ни  сказать  слова,! 
упалъ,  проткнутый  копьемъ,  и  вскор'Ь  за- 
т'Ьмъ  умеръ.  Его  слуги,  не  узнавъ.  к; 
это  сд'Ьлалъ,  повернули  своихъ  коней  \\ 
какъ  могли  скор'Ье  посп'Ьшили  къ  замку 
своего  господина.  Сойдя  съ  коня.  Рос- 
сильоне ножемъ  вскрылъ  грудь  Гварда- 
станьо, собственными  руками  извлекъ  изг 
нея  сердце  и,  вел'Ьвъ  завернуть  его  вг 
значекъ  копья,  отдалъ  его  нести  одному! 
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.гопа,  он'ь  снова  сЬлъ  па  коня  и  ворпулся 
..ъ  свой  замокъ,  когда  уже  наступила  ночь. 
Его  жена,  сльппапшая,  что  Гварда- 
'  гапьо  будетъ  вечеромъ  къ  ужину,  не 
видя  его,  очень  удивилась  и  сказала 
мужу :  «Что  значи.тъ,  мессера,  что  не 
явился  Гвардастаньо».  На  это  мужъ  от- 
в'Ьтилъ :  «Мадонна,  я  получилъ  огь  него 
изв-Ьстхе,  что  онъ  не  можетъ  быть  зд-Ьсь 
до  завтра», — что  немало  смутило  даму. 
Сойдя  съ  коня,  Россильоне  вел'Ьлъ  по- 
звать повара  и  сказалъ  ему :  «Возьми  это 
кабанье  сердце  и  постарайся  приготовить 
изъ  него  кушаньице,  какъ  сум'Ьешь  луч- 
ше и  пр1ятн'Ье  на  вкусъ,  и  когда  я  буду 
за  столомъ,  пошли  его  мн'Ь  на  серебря- 
номъ  блюд'Ь». — Поваръ  взялъ  его,  поло- 
жи лъ  на  него  все  свое  искусство  и  заботу, 
пскрошилъ,  прибавилъ  много  хорошихъ 
пряностей  и  изготовилъ  изъ  него  очень 
вкусное  блюдо. 

Когда  настало  время,  мессеръ  Гвиль- 
ельмо  сЬлъ  съ  своей  женой  за  столъ ;  яви- 
лись и  кушанья,  но  ему  м'Ьшала  мысль  о 
совершенномъ  имъ  злод'Ьянхи,  и  онъ  'Ьлъ 
мало.  Поваръ  прислалъему  и  то  кушанье, 
которое  юнъвел'Ьлъ  поставить  передъ  же- 
ною, притворяясь,  что  сегодня  вечеромъ 
у  него  до  'Ьды  н'Ьтъ  охоты,  а  кушанье 
очень  расхваливалъ.  Жена,  у  которой  бы- 
ла охота,  стала  "Ьстъ,  и  ей  пришлось  по 
вкусу,  почему  она  все  и  съ-Ьла.  Когда  ры- 
царь увид-Ьлъ,  что  жена  съ'Ьла  все,  онъ 
сказалъ :  «Мадонна,  какъ  вамъ  понрави- 
лось это  блюдо».  Она  отв-Ьтила :  «Госпо- 
цшъ  мой,  по-истин'Ь,  оно  мн'Ь  очень  по- 
нравилось».  «Клянусь  Богохмъ, — сказалъ 

(  рыцарь, — я  вамъ  в'Ьрю  и  не  удивляюсь, 
'  ели  и  мертвымъ  вамъ  понравилось  то, 
что  при  жизни  нравилось  бол'Ье  всего 
другого». — Услышавъ  это,  жена  н'Ьсколь- 
ьо  задумалась,  потомъ  сказала :  «Какъ 
это,  и  что  это  такое,  что  вы  дали  мн'Ь 
Т.сть». — Рыцарь   отв^Ьтилъ :   «То,   что  вы 

I  кушали,  было,  по-истин'Ь,  сердце  мес- 
'■ера  Гвильельмо  Гвардастаньо,  котораго 
|!Ы,  какъ  женщина  нечестная,  такъ  лю- 
иили ;   и    будьте    ув'Ьрены,   что  это    оно 


самое,  ибо  я  этими  самыми  руками  выр- 
валъ  его  у  него  изь  груди,  незадолго 
передъ  т'Ьмъ,   какъ  вернулся». 

Какъ  опечалилась  дама,  услышавъ  та- 
кое о  челов'Ьк'Ь,  котораго  она  бол'Ье  все- 
го любила,  о  томъ  нечего  и  спрашивать. 
Посл-Ь  п'Ькотораго  времени  она  сказала : 
«Вы  сд'Ьлали  то,  что  подобаетъ  нечестно- 
му и  коварному  рыцарю ;  если  я,  безъ  его 
нонужден1я,  сд'Ьлала  его  владыкой  моей 
любви  и  васъ  т^Ьмъ  оскорбила,  не  ему,  а 
шп'^  сл-Ьдовало  за  то  понести  наказан1е. 
Но  да  не  попустить  того  Господь,  чтобы 
какая-нибудь  другая  пища  принята  была 
мною  посл-Ь  столь  благородной,  каково 
сердце  такого  доблестнаго  и  достойнаго 
рыцаря,  какимъ  былъ  мессеръ  Гвильельмо 
Гвардастаньо».  И,  поднявшись,  она  ни 
мало  не  думая,  выбросилась  спиной  на- 
задъ  изъ  окна,  которое  было  позади  ея. 
Окно  было  очень  высоко  отъ  земли,  пото- 
му, упавъ,  она  не  только  что  убилась,  но 
почти  совсЬмъ  разбилась.  Увид'Ьвъ  это, 
мессеръ  Гвильельмо  совсЬмъ  остолбен'Ьлъ 
и  ему  представилось,  что  онъ  поступилъ 
дурно ;  убоясь  народа  и  прованскаго  гра- 
фа, онъ  вел'Ьль  осЬдлать  лошадей  и 
пустился  въ  б'Ьгство.  На  сл'Ь дующее  утро 
по  всей  м'Ьстности  узнали,  какъ  было  д'Ь- 
ло,  почему  люди  замка  мессера  Гвиль- 
ельмо Гвардастаньо  и  жители  замка  той 
дамы  съ  великой  печалью  и  плачемъ  по- 
добравъ  гЬла  обоихъ,  положили  ихъ  въ 
церкви  замка  дамы,  въ  одной  общей  гроб- 
ниц'Ь,  а  на  ней  начертаны  были  стихи, 
обозначавш1е,  кто  тамъ  похороненъ,  и 
причину  ихъ  смерти. 

НОВЕЛЛА  ВТОРАЯ  ПЯТАГО  ДНЯ. 

(Пер.  А.  Веселовскаго). 

Костанца  любить  Мартучч10  Гомито; 
услышавъ  о  его  смерти,  она  въ  отчаян|'и 
садится  одна  въ  лодку,  которую  в'Ьтеръ 
относитъ  къ  Суз'Ь;  найдя  его  живымъ  въ 
Тунисе,  она  открывается  ему,  а  онъ 
ставъ  ближнимъ  къ  королю  за  поданные 
ему  сов'Ьты,  женится  на  ней  и  вм'кст'Ь 
съ  ней  возвращается  на  Липари  богатымъ 
челов^комъ. 

Понявъ,  что  новелла  Памфило  пришла 
къ  концу,  и  много  похвал ивъ  ее,  короле- 


ка  приказала,  чтобы  Емил!я  п[ЮД|).1жа.1а, 
и  сама  разсказавъ  пЬчто.  Она  начала 
такъ :  Всяк1й  долженъ  по  справедливости 
радоваться  тЬмъ  ироисшествхямъ,  въ  ко- 
торыхъ  видип^,  что  награды  соотв'Ьтст- 
вуютъ  качеству  влечен1й,  а  такъ  какъ  лю- 
бовь заслуживаетъ  во  всякомъ  случа'Ь 
скор-Ье  |радости,  ч'Ьмъ  огорчеп1я,  то  я  съ 
гораздо  большимъ  удовольств1емъ  пови- 
нуюсь королев-Ь,  разсказывая  о  настоя- 
щемъ  сюжет^Ь,  ч'Ьмъ  повиновалась  коро- 
лю по  поводу  предыдущаго. 

Итакъ,  мои  изяш,ныя  дамы,  вы  дол- 
жны знать,  что  по  сосЬ детву  съ  Сицил1ей 
есть  островокъ,  прозванный  Липари,  гд'Ь 
еще  недавно  жила  красавица,  по  имени 
Костанца,  изъ  очень  почтенной  семьи  то- 
го 'Острова.  Въ  нее  влюбился  одинъ  юноша 
того  же  острова,  по  прозван1ю  Мартучч1о 
Гомито,  очень  милый,  хорошихъ  нравовъ 
и  знающ1й  въ  своемъ  ремесл'Ь.  И  она  оди- 
наково воспылала  къ  нему  такъ,  что  ей 
было  хорошо,  когда  она  его  вид'Ьла.  Такъ 
какъ  Мартуччю  хот-Ьлъ  жениться  на  ней, 
онъ  вел'Ьлъ  спросить  о  томъ  отца,  кото- 
рый отв'Ьтилъ,  что  Мартуччю  б'Ьдепъ  и 
потому  онъ  не  желаетъ  отдать  ее  за  не- 
го. Негодуя  на  то,  что  ему  отказали  по 
его  бедности,  Мартуччю  снарлдилъ  вм-Ь- 
сгЬ  съ  н-Ькоторыми  изъ  своихъ  друзей  и 
родичей  небольшое  судно  и  поклялся, 
что  никогда  не  вернется  на  Липари,  если 
не  станетъ  богачомъ.  Потому  уЬхавъ,  онъ 
сталъ  заниматься  морскимъ  разбоемъ  по 
берегамъ  Барберш,  грабя  всякаго,  кто 
былъ  мен']^е  1его  силенъ.  И  въ  этомъ  д'Ьл'Ь 
судьба  была  бы  ему  очень  благопр1ятна, 
если  бы  онъ  сум'Ьлъ  положить  м'Ьру 
своей  удач'Ь ;  но  онъ  и  его  товариш,и  не 
удовольствовались  тЬшъ,  что  въ  короткое 
время  страшно  разбогагЬли,  и  когда  по- 
желали разбогат-Ьть  еш;е  бол'Ье,  случи- 
лось, что  ихъ  взяли  и  ограбили  посл-Ь 
долгой  обороны  сарацинск1я  суда;  боль- 
шую часть  изъ  нихъ  сарацины  бросили  въ 
воду,  судно  потопили,  а  Мартучч1о  отвез- 
ли въ  Тунисъ,  гд'Ь,  посаженный  въ  тюрь- 
му, онъ  долго  пребывалъ  въ  б'Ьдственномъ 
положен1и. 

На  Липарп  пришла  в-Ьсть  не  съ  однимъ 


или  двумя,  а  съ  .ми<л ими  и  разными  людь- 
ми, что  всЬ,  кто  были  на  суднЬ  съ  Мар- 
тучч1о,  утоплены.  Д-Ьвушка,  безм'Ьрно  сЬ- 
товавшая  объ  отъ'Ьзд'Ь  Мартуччю,  услы- 
хавъ,  что  онъ  погибъ  вм'ЬсгЬ  съ  другими, 
долш  плакала  и  р'Ьшила  бол'Ье  не  жить : 
а  такъ  какъ  у  нея  не  хватило  храбрости 
насильственно  убить  себя,  она  придумала 
новый  способъ  неизб'Ьжной  смерти.  Тай- 
но ночью  выйдя  изъ  отцовскаго  дома  и 
добравшись  до  гавани,  она  случайно  на- 
пала на  стоявшую  поодаль  отъ  другихч. 
кораблей  рыбацкую  лодку,  которую  наш- 
ла снабженной  мачтой,  парусами  и  весла- 
ми, потому  что  ея  хозяева  только  что  сош- 
ли Ьъ  нея.  Быстро  сЬвъ  въ  нее  и  н'Ьсколь- 
ко  выгребясь  въ  море,  ибо  она  кое-чт- 
понимала  въ  морскомъ  •д']^л'Ь,  какъ  вообще 
всЬ  женщины  того  острова,  она  подняла 
паруса,  бросила  весла  и  руль  и  предоста- 
вила себя  в'Ьтру,  въ  разсчегЬ,  что,  по  не- 
обходимости, в-Ьтеръ  либо  опрокинеп. 
лодку  безъ  груза  и  рулевого,  либо  уда- 
ритъ  и  разобьотъ  ее  о  какую-нибудь  ска- 
лу, отчего  она,  если  бы  даже  п  захотЬла. 
не  могла  бы  спастись,  а  несомн'Ьнно  уто- 
нула бы.  Закутавъ  голову  плащемъ,  он. 
плача  легла  на  дно  лодки. 

Но  случилось  совсЬмъ  не  такъ,  какъ 
она  разсчитывала,  ибо  тогда  дулъ  «сЬве- 
рякъ»  очень  слабый,  море  было  тихое, 
лодка  шла  хорошо,  почему  на  сл'Ьдуюпцй 
день  посл'Ь  ночи,  когда  она  сЬла  въ  нее, 
ее  принесло  подъ  вечеръ,  миль  за  сто  по- 
выше Туниса,  къ  берегу  вблизи  города, 
называемаго  Сузой.  Д'Ьвушка  не  догада- 
лась, что  она  скор-Ье  на  суш-Ь,  ч^Ьмъ  на 
мор'Ь,  ибо  ничто  не  побудило  ее,  лежа 
поднять  голову,  да  она  и  р-Ьшилась  не 
д'Ьлать  того.  Когда  лодка  ударилась  въ 
берегъ,  тамъ  случайно  находилась  одна 
б'Ьдна>я  женщина,  собиравшая  разложен- 
ныя  для  просушки  на  солнц-Ь  сЬти  своихъ 
рыбаковъ ;  увид-Ьвъ  лодку,  она  удиви- 
лась, что  на  полныхъ  парусахъ  ей  дали 
вр-Ьзаться  въ  берегъ.  Полагая,  что  ры- 
баки въ  ней  спятъ,  она  подошла  къ  ней. 
но  никого  тамъ  не  увид'Ьла,  кром-Ь  той 
д-Ьвушкп,  которую  она  н'Ьсколько  разъ 
окликнула,  кр1эПК0  уснувшую ;  разбудпвъ 
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•ее,  Псакоиоцъ,  узнанъ  по  одожд'!.,  что  она 
хрнст1а11ка,  она  спросила  ее,  говоря  по- 
птальяпски,   какимъ   образомъ   она   одна 
одинешенька  прибыла  сюда  въ  той  лодк'Ь. 
Усльплавъ  латинскую  р'Ьчь,  девушка  усо- 
мнилась, не  припесъ  ли  ее  другой  в'Ьтеръ 
обратно  въ  Липари;  тотчасъ  же  подняв- 
шись,  она  осмотрелась   и,  не    признавъ 
м  ?'.1'тности,  увид'Ьвъ  себя  на  суш+з,  спро- 
ь  у  доброй  женщины,  гд'Ь  она.  На  это 
женщина  отв-Ьчала :  «  Дочь  моя,  ты  по  со- 
седству съ  Сузой,   въ  Барбер1и».   Какъ 
услышала  это  д'Ьвушка,  стала  сЬтовать, 
чти  Господь  не  пожелалъ  послать  ей  смер- 
ти, и  боясь  поношен1я  и  не  зная,  что  на- 
чать, усЬлась  у  своей  лодки  и  принялась 
плакать.   Увид'Ьвъ  это,  женщина  сжали- 
.  надъ  нею  и  такъ  ее  уговорила,  что 
и5леклаеевъ  свою  хижину,  и  когда  обла- 
скала ее,  она  ей  разсказала,  какимъ  об- 
разохмъ  прибыла  сюда ;  услышавъ,  что  д-Ь- 
вушка  ничего  не  'Ьла,  она  предложила  ей 
■вм.то  черстваго  хл-Ьба,  н-Ьсколько  рыбы 
ды  и  такъ  упросила  ее,  что  та  по'Ьла. 
Цосл-Ь  того  Костанца  спросила  ту  женщи- 
"\  кто  она,  что  говоритъ  по-итальянски. 
|)Тв^Ьтила,   что  она  изъ  Трапани,   по 
шени  Карапреза,   и  находится  зд'Ьсь  въ 
'■служен1и  у  рыбаковъ  христ1анъ.   Услы- 
иавъ  имя  Карапрезы,   д'Ьвутка,   хотя  и 
ильно  сетовавшая,  сама  не  зная  по  како- 
1у  побуждетю,  приняла  за  хорошее  пред- 
наменован1е   слышанное   ею   имя,    стала 
итать  надежду,  не  зная  на  что,  и  жела- 
1е  смерти  въ  ней  умалилось.  Не  объяв- 
яя,  кто  она  и  откуда,  она  умолила  доб- 
ую  женщину,  чтобы  она  Бога  ради  сжа- 
илась  надъ  ея  молодостью  и  дала  ей  ка- 
ой-нибудь  сов'Ьтъ,  какъ  ей  быть,  чтобы 
й  не  учинили  посрамлен1я.   Выслушавъ 
3,    Карапреза,    какъ    женщина    добрая, 
^тавила  ее  въ  своей  хижин'е  и,  посп'Ьш- 
)  собравъ  сЬти,  снова  вернулась  къ  ней ; 
1Кутавъ  ее  въ  собственный  плащъ,  она 
)вела  ее  съ  собою  въ  Сузу  и,  прибывъ 
'Да,   сказала  ей :   « Костанца,   я  поведу 
'бя  въ  домъ  одной  добр'Ьйшей  сарацин- 
I,  которой  я  часто  прислуживаю  въ  ея 
-добности ;  эта  женщина  старая  и  мило- 
рдная,  я  поручу  тебя  ей,  какъ  только 


могу,  и  вполн'к  ув'Ьр(ша,  что  она  охотно 
приметь  тебя  и  будегь  обходиться  съ  то- 
бой, какъ  съ  дочерью,  а  ты,  проживая  у 
нея,  постарайся  по  возможности,  угож- 
дая ей,  заслужить  ея  расположенхе,  пока 
Господь  не  пошлеть  теб'Ь  лучп1ей  доли». 
Какъ  сказала,  такъ  и  сд'Ьлала.  Та,  жен- 
П1,ина  уже  дряхлая,  выслушавъ  разсказъ 
Карапрезы,  посмотр'Ьла  д'Ьвушк'Ь  вь  лицо 
и  принялась  плакать,  затЬмъ  обнявъ  ее 
и  поц'Ьловавъ  въ  лобъ,  повела  ее  въ  свой 
домъ,  ГД'Ь  жила  съ  н-Ьсколькими  женщи- 
нами безъ  мужчинъ,  занимаясь  разными 
ручными  работами  изъ  шелка,  пальмы  и 
кожи.  Черезъ  н'Ьсшлько  дней  д'Ьвушка 
научилась  кое-какимъ  работамъ,  вм'ЬстЬ 
съ  ними  принялась  за  д'Ьло  и  вошла  въ 
такую  милость  и  любовь  хозяйки  и  дру- 
гихъ  женщинъ,  что  было  на  диво ;  въ  ко- 
роткое время,  наставленная  ими,  она  обу- 
чилась ихъ  языку. 

Пока  Д'Ьвушка  жила  въ  Суз'Ь,  а  ее  до- 
ма уже  оплакали,  считая  пропавшей  и 
мертвой,  въ  Тунисе  царствовалъ  король, 
по  имени  Мархабдела;  случилось,  что 
одинъ  именитый  и  могущественный  юно- 
ша изъ  Гранады  заявилъ,  что  королевство 
Тунисское  принадлежить  ему,  и  собравъ 
большое  количества  люда,  пошелъ  на  ту- 
нисскаго  короля,  чтобы  вьп^нать  его  изъ 
царства.  Это  дошло  до  Мартучч1о  Гомито, 
въ  тюрьму ;  такъ  какъ  онъ  хорошо  зналъ 
бербере к1й  языкъ  и  услышалъ,  что  тунис- 
ск1й  король  собираетъ  большхя  силы  для 
своей  защиты,  онъ  сказалъ  одному  изъ 
т-Ьхъ,  кто  сторожилъ  его  съ  товарищами : 
«Если  бы  я  могъ  переговорить  съ  коро- 
лемъ,  я  ув-еронъ,  что  далъ  бы  ему  со- 
в-еть,  при  помощи  котораго  онъ  вышелъ 
бы  изъ  этой  войны  поб'едителемъ».  Сто- 
рожъ  передалъ  эти  слова  своему  началь- 
нику, который  тотчасъ  же  донесъ  ихъ 
королю.  Потому  король  приказалъ  при- 
вести Мартуччю,  и  когда  спросил ъ  его, 
что  за  сов-етъ  онъ  им'еетъ  ему  сообщить, 
тотъ  отв'ечалъ :  «Государь  мой,  если  вь 
прежнее  время,  когда  я  былъ  въ  ва- 
шихъ  странахъ,  я  в-ерно  подм'етилъ  пр1е- 
мы,  которыхъ  вы  держитесь  въ  вашихъ 
битвахъ,   то   мн-е  кажется,   что   вы   вво- 
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дите  въ  д'Ьло  стр'Ьлковъ  бол'Ье,  ч'Ьмъ 
что-либо  другое ;  потому,  если  найти  спо- 
собъ,  чтобъ  у  стр-йлкоБъ  вашего  против- 
ника не  хватило  снаряда  для  стрельбы, 
а  у  вашихъ  было  бы  его  вдоволь,  я  уб-Ь- 
жденъ,  что  вы  выиграли  бы  битву».  На  это 
король  сказалъ :  «Безъ  сомн'Ьшя,  если  бы 
это  можно  устроить,  я  былъ  бы  ув'Ьренъ 
въ  поб'Ьд'Ь».  На  это  Марту чч1о  отв'Ьтилъ : 
«Государь  мой,  лишь  бы  вы  захогЬли,  а 
это  "можно  отлично  устроить  ;  послушайте, 
какимъ  образомъ.  Вамъ  сл'Ьдуетъ  вел'Ьть 
сд-Ьлать  для  луковъ  вашихъ  стр'Ьлковъ 
тетивы  бол-Ье  тонк1я,  ч-Ьмъ  как1я  упо- 
требляются всЬми  обыкновенно,  а  зат^Ьмъ 
изготовить  стрелы,  надр|^Ьзы  которыхъ 
приходились  бы  лишь  къ  такимъ  тонкимъ 
тетивамъ ;  но  надо,  чтобы  это  было  сд'Ь- 
лано  тайно,  дабы  противникъ  о  томъ  не 
пров'Ьдалъ,  иначе  онъ  наше  л  ъ  бы  про- 
тивъ  того  средство.  А  причина,  по  кото- 
рой я  такъ  говорю,  сл'Ьдуюш.ая :  когда 
стр'Ьлки  Вашего  неприятеля  потратятъ  всЬ 
свои  стр-^лы,  а  ваши  свои,  вы  знаете,  что 
вашимъ  врагамъ  придется  во  время  битвы 
собирать  (гк,  что  выпустили  ваши  стр'Ьлки, 
а  нашимъ  подбирать  вьгауш,енныя  ими ; 
но  противники  не  въ  состоян1и  будутъ 
воспользоваться  стр'Ьлами,  пуш,енными 
вашими  людьми,  по  причин-Ь  малыхъ  на- 
др'Ьзовъ,  къ  которымъ  не  приспособятся 
толстыя  тетивы,  тогда  какъ  у  васъ  при- 
ключится обратное  съ  непр1ятельскими 
стр1>лами,  ибо  тонкая  тетива  отлично 
придется  къ  стр^л-Ь  съ  широкимъ  надр-Ь- 
зомъ ;  такимъ  образомъ  ваши  будутъ  бо- 
гаты стр'Ьлами,  тогда  какъ  у  тЬхъ  будетъ 
въ  нихъ  недостатокъ». 

Королю,  который  былъ  челов-Ькъ  муд- 
рый, понравился  сов'Ьтъ  Мартуччю,  по- 
сл'Ьдовавъ  которому  въ  точности,  онъ 
вышелъ  поб'Ьдителемъ  изъ  войны,  всл-Ьд- 
ств1е  чего  Мартуччю  удостоился  его  ми- 
лости, а  зат-Ьмъ  и  влхятельнаго  и  бога- 
таго  положен1я.  В'Ьсть  объ  этомъ  про- 
неслась по  стран-Ь,  и  до  Костанцы  до- 
шло, что  Мартуччю  Гомито,  котораго  она 
давно  считала  умершимъ,  еп;е  живъ ;  от- 
того любовь  къ  нему,  уже  остывшая  въ 
ея  сердц'Ь,  •разгор'Ьлась  внезапнымъ  пла- 


менемъ  и,  усилившись,  воскресила  по- 
гибшую надежду.  Потому,  откровенно  по- 
в'Ьдавъ  доброй  женншн'Ь,  у  которой  она 
жила,  всЬ  С1ЮИ  приключен1я,  она  ска- 
зала ей,  что  желаетъ  отправиться  въ 
Тунисъ  для  того,  чтобы  ея  глаза  могли 
насытиться  гЬмъ,  къ  чему  уши,  настроен- 
ныя  молвой,  возбудили  въ  нихъ  желаше, 
Та  очень  похвалила  это  нам'Ьреше  и,  точ- 
но приходилась  ей  матерью,  сЬвъ  К1 
лодку,  отправилась  вм'ЬсгЬ  съ  нею  В1 
Тунисъ,  гд'Ь  она  и  Костанца  были  по- 
четно приняты  ВЪ  дом'Ь  одной  ея  род- 
ственницы. А  такъ  какъ  съ  ними  по11" 
хала  и  Карапреза,  она  послала  ее  разв'Ь- 
дать  что-нибудь  о  Мартучч1о;  узнавъ. 
что  онъ  живъ  и  при  большой  должности, 
она  доложила  ей  о  томъ.  Доброй  жен- 
ш,ин'Ь  заблагоразсудилось  быть  тою,  ко- 
торая объявитъ  Мартучч1о  о  прибыл! 
сюда  его  Костанцы;  отправившись  од- 
нажды туда,  ГД'Ь  онъ  находился,  она  ска- 
зала ему :  «Марту 4410,  въ  моемъ  дом! 
остановился  твой  слуга,  прибывш1й  пз1 
Липари  и  желаюнцй  тайно  переговорит! 
съ  тобой ;  потому,  чтобы  не  дов-Ьрятьсж 
другимъ,  я,  по  его  желашю,  сама  при- 
шла объявить  теб'Ь  о  немъ».  Марту ччк 
поблагодарилъ  ее  и  зат^Ьмъ  отправился 
въ  ея  домъ.  Когда  д'Ьвушка  увидала  его, 
едва  не  умерла  отъ  радости  и,  не  будучЕ 
въ  состоян1и  удержаться,  бросилась  К1 
нему  съ  распростертыми  объят1ямп.  об- 
няла его  и  подъ  впечатл'Ьн1емъ  прошлых! 
несчаст1й  и  настоящей  радости,  не  го- 
воря ни  слова,  принялась  тихо  плакать. 
Увид'Ьвъ  д'Ьвуш-ку,  Мартуччю  стоялъ  н'Ь- 
которое  время  въ  изумлеши,  а  загЬмъ, 
вз  дохну  въ,  сказалъ :  «О,  моя  Костанца, 
такъ  ты  жива.  Давно  тому  слышалъ  я, 
что  ты  пропала,  и  у  насъ  дома  ничегс 
не  знали  о  теб'Ь». 

Сказавъ  это,  онъ  заплакалъ  отъ  умп- 
лешя,  обнялъ  и  поц'Ьловалъ  ее.  Костанпг 
разсказала  ему  о  всЬхъ  своихъ  прпкл 
чен1яхъ  и  почет-Ь,  какимъ  она  пользот 
лась  у  именитой  дамы,  у  которой  жп. 

Удалившись  отъ  нея  посл'Ь  долгой  > 
сЬды,  Мартучч1о  пошелъ  къ  королю,  ев 
ему  господину,  и  все  ему  разсказалъ,  то^ 
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есть,  свои  11риоюче1ия  и  приключеи1я 
д-Ьвушки,  прибапив'!,,  что  с'ь  его  соглас1я 
опъ  жолаеть  жениться  на  ней  по  нашему 
;?акону.  Король  удивился  всему  этому ; 
призваи'ь  д-Ьвушку  и  усль1хавъ,  что  все 
было  такъ,  какъ  сказалъ  Мартуччю,  про- 
молвилъ :  «Ты  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  заслу- 
жила его  себ-Ь  мужемъ».  Вел'Ьвъ  при- 
нести велик1е  и  прекрасные  дары,  онъ 
одну  часть  далъ  ей,  другую  Мартуччю. 
■  а  вм'ЬсгЬ  и  соглас1е  устроиться  промеж'ь 
себя,  какъ  каждому  будетъ  удобно.  Мар- 
туччю много  учествовалъ  именитую  даму, 
у  которой  жила  Костанца,  поблагодарилъ 
ее  за  услуги,  ей  оказанный,  и  принеся 
ей  дары,  как1е  ей  приличествовали,  и  по- 
ручивъ  ее  милости  Бож1ей,  не  безъ  мно- 
гпхъ  слезъ,  пролитыхъ  Костанцей,  уда- 
лился ;  зат'Ьмъ,  сЬвъ,  съ  соизволен1я  ко- 
роля, на  небольшое  судно,  взявъ  съ  со- 
бой и  Карапрезу,  онъ  при  благополучномъ 
в'Ьтр'Ь  вернулся  въ  Липари,  гд'Ь  торжество 
было  такое,  о  какомъ  никогда  и  не  раз- 
сказать.  Зд-Ьсь  Мартуччю  женился  на 
Д'Ьвушк'Ь,  устроилъ  знатную,  блестяш,ую 
свадьбу,  и  они  долго  въ  мир'Ь  и  поко-Ь  на- 
слаждались  своей  любовью. 

НОВЕЛЛА  ТРЕТЬЯ  ПЯТАГО  ДНЯ. 

(Пер.  А.  Весел овскаго) 

Пьетро  Боккамацца  6'Ьжитъ  съ  Аньолел- 
лой,  встр'Ьчаетъ  разбойниковъ;  д'Ьвушка 
у6"Ьгаетъ  въ  л"Ьсъ,  и  ее  приводятъ  въ 
одинъ  замокъ.  Пьетро  схваченъ,  но  спа- 
сается изъ  рукъ  разбойниковъ;  посл-к 
н'Ьскольиихъ  приключен1й  попадаетъ  въ 
замонъ,  гд-Ь  была  Аньолелла,  женится  на 
ней,  и  они  вм'Ьст'Ь  возвращаются  въ  Римъ. 

Не  было  никого,  кто  бы  не  похвалил ъ 
новеллу  Емил1и ;  когда  королева  зам-Ь- 
тила,  что  она  досказана,  обратившись  къ 
Елиз'Ь,  вел'Ьла  [ей  продолжать.  Елиза,  горя 
желан1емъ  повиноваться  ей,  начала  такъ  : 
Мн-Ь  представляется,  лрелестныя  дамы, 
одна  злополучная  ночь,  проведенная  дву- 
мя недостаточно  разумными  молодыми 
людьми ;  1ю  такъ  какъ  за  нею  посл'Ьдо- 
вало  много  радостныхъ  дней,  мн'Ь  хочется 


разсказать  вамъ  о  томъ,   ибо  это  отв'Ь- 
тигь  напюй  ц'Ьли. 

В'ь  Рим'Ь,  теперь  хиостЬ,  когда  то 
глав'Ь  всего  св'Ьта,  жилъ  недавно  одинъ 
юноп1а,  по  имени  Пьетро  Боккамацца, 
•изъ  очень  почтенной  римской  семьи,  ко- 
торый влюбился  въ  красивую,  прелест- 
ную д'Ьвушку,  по  имени  Аньолеллу,  дочь 
В'Ь  коего  Джильоццо  Саулло,  челов'Ька 
простого  происхожден1я,  но  очень  люби- 
маго  римлянами.  Влюбившись  въ  нее,  онъ 
такъ  ум-Ьлъ  устроить,  что  и  д1эвушка 
стала  любить  его  не  мен-Ье,  ч11мъ  онъ  ее. 
Побуждаемый  цылкой  любовью,  онъ  по- 
просилъ  ее  себ'Ь  въ  жены.  Когда  про- 
слышали о  томъ  его  родные,  всЬ  при- 
стали къ  нему  и  стали  порицать  его  за 
то,  что  онъ  нам'Ьревался  сд-^лать ;  съ 
другой  стороны  они  велели  сказать 
Джильоццо  Саулло,  чтобы  онъ  никоимъ 
образомъ  не  слушался  р-Ьчей  Пьетро, 
ибо  если  онъ  сд'Ьлаетъ  противное,  они 
никогда  не  будутъ  считать  его  ни  дру- 
гомъ,  ни  родственникомъ.  Увид'Ьвъ,  что 
ему  заложенъ  единственный  путь,  ка- 
кимъ  онъ  думалъ  достигнуть  ц1^ли  сво- 
его желашя,  Пьетро  готовъ  былъ  уме- 
реть съ  горя.  Если  бы  Джильоццо  согла- 
сился, онъ  женился  бы  на  дочери  его 
противъ  воли  своихъ  родныхъ ;  какъ  бы 
то  ни  было,  онъ  р'Ьшился,  еслп  только 
пойдетъ  на  то  Д'Ьвушка,  устроить  такъ, 
чтобы  это  д'Ьло  состоялось.  Узнавъ  че- 
резъ  третье  лицо,  что  это  ей  по  сердцу, 
онъ  уговорился  съ  ней  б-Ьжать  изъ  Рима. 

Приготовивъ  все  необходимое,  подняв- 
шись однажды  рано  утромъ,  Пьетро  вм-Ь- 
сгЬ  съ  ней  сЬлъ  на  коней  и  направился 
къ  Ананьи,  гд-Ь  у  Пьетро  были  друзья, 
которымъ  онъ  сильно  дов-Ьрялъ.  Путеше- 
ствуя такимъ  образомъ,  не  им'Ья  возмож- 
ности сочетаться  другъ  съ  другомъ,  ибо 
боялись  пресл'Ьдован1я,  они  на  пути  бе- 
седовали о  своей  любви,  порой  ц'Ьлуя 
другъ  друга. 

Случилось,  что  Пьетро  не  была  хорошо 
знакома  дорога,  и  они,  будучи  отъ  Рима 
миляхъ  въ  восьми,  вм'Ьсто  того,  чтобы 
взять  направо,  по-Ьхали  нал'Ьво.  Не  ус- 
п-Ьли  они  про-Ьхать  дв-Ь  мили,  какъ  увп- 


/ 


-  140  — 


д-Ьли  вблизи  замокъ,  откуда  ихъ  запри- 
м'Ьтилп  и  тотчас!,  же  вышло  до  дв'Ьнад- 
цати  вооруженныхъ  людей.  Когда  они 
были  уже  близко  отъ  нихъ,  д-Ьвушка  уви- 
Д'Ьла  ихъ  и  громко  крикнувъ:  «Б'Ьжимъ, 
Пьетро,  на  насъ  хотятъ  напасть»,  повер-, 
пула,  какъ  сум-Ьла  къ  большому  л-Ьсу, 
кр'Ьпко  пришпоривъ  коня  и  держась  за 
лукую'Ьдла,  а'кюнь,  почувствовавъ  уколы, 
понесъ  ее  вскачъ  по  л-Ьсу. 

Пьетро,  смотр^вш1й  бол'Ье  ей  въ  лицо, 
ч-^мъ  на  свой  путь,  не  зам'Ьтилъ  такъ  же 
скоро,  какъ  она,  прибьтя  вооруженныхъ 
людей  и  дока,  €ш,е  не  видя  ихъ,  осматри- 
вался, откуда  они  явятся,  былъ  ими  на- 
стигнуть и  схваченъ ;  вел'Ьвъ  ему  сойти 
съ  лошади,  они  спросили  его,  кто  онъ, 
и  'когда  онъ  отв'Ьтилъ,  стали  держать  про- 
межъ  себя  сов-Ьгв  и  сказали :  «Онъ  изъ 
числа  друзей  нашихъ  враговъ,  какъ  иначе 
поступить  намъ  съ  нимъ,  какъ  не  отнять 
у  «его  одежду  и  коня  и  на  позоръ  Орсини 
пов'Ьсить  на  одномъ  изъ  этихъ  дубовъ». 
Когда  всЬ  сошлись  на  этомъ  р'Ьшети, 
приказали  Пьетро  разд'Ьться.  Пока  онъ 
разд'Ьвался,  ,уже  предчувствуя  свою  б'Ьду, 
случилось,  что  засада  челов-Ькъ  изъ 
двадцати  пяти,  выйдя  внезапно,  броси- 
лась на  этихъ  людей  съ  крикомъ :  «Смерть 
вамъ».  Захваченные  врасплохъ,  они  бро- 
сили Пьетро  и  занялись  своей  защитой,  но 
увидя,  что  ихъ  меньше,  ч'Ьмъ  нападаю- 
ш,ихъ,  принялись  б'ЬжаьТь,  а  гЬ  за  ними. 
Увид'Ьвъ  это,  Пьетро  тотчасъ  же  забралъ 
свои  вещи,  вскочи  л  ъ  на  своего  коня  и 
бросился  на  утекъ  изо  всей  мочи  по  той 
дорог'Ь,  по  которой,  онъ  вид'Ьлъ,  помча- 
лась д-Ьвушка.  Но  онъ  не  разбиралъ  въ 
л'Ьсу  ни  дороги,  ни  тропы,  ни  СЛ-ЬДОБЪ 
копытъ ;  когда  ему  показалось,  что  онъ 
вн-Ь  возможности  попасться  въ  руки  гЬхъ, 
к-Ьмь  былъ  схваченъ,  и  т^Ьxъ  кто  напа- 
далъ  на  нихъ,  не  находя  своей  милой  и 
опечаленный  бол-Ье  всякаго  другого,  онъ 
принялся  плакать  и  бродить  туда  и  сюда, 
крича  по  л'&су.  Но  никто  не  отв'Ьчалъ 
ему ;  онъ  не  осм'Ьливался  вернуться,  а, 
идя  впередъ,  не  зналъ,  куда  вый  деть ;  съ 
другой  стороны  у  него  былъ  страхъ  пе- 
редъ  зв-Ьрями,  обычно  живущими  въ  л'Ьсу, 


въ  одно  и  то  же  время  и  за  себя  и  за 
Д'Ьвушку,  и  (зму  ка.залось,  онъ  уже  ви- 
дип.,  что  ее  удавилъ  медведь,  лиО<^ 
волкъ.  Такъ  шелъ  б'Ьдный  Пьетро  ц'Ьлый 
день,  крича  и  зовя  по  л-Ьсу,  иногда  воз- 
вращаясь назадъ,  тогда  какъ  полагалъ, 
что  идетъ  впередъ;  отъ  крика  и  плача, 
отъ  страха  и  долгой  голодухи  онъ  такъ 
обезсил-Ьдъ,  что  не  могъ  итти  дольше. 
Увид'Ьвъ,  что  наступила  ночь,  и  не  зная, 
на  что  другое  р^Ьшиться,  онъ,  набредя  на 
ВЫС0К1Й  дубъ,  сошелъ  съ  коня,  привязалъ 
его  къ  дереву,  а  самъ  вл-Ьзъ  на  него, 
чтобы  не  быть  съ'Ьденяымъ  дикими  зве- 
рями. Когда  вскор'Ь  посл-Ь  того  взошла 
луна  и  погода  стала  ясная,  Пьетро,  изъ 
боязни  свалиться,  не  р'Ьшался  заснуть, 
хотя  если  бы  на  то  и  была  у  него  воз- 
можность, печаль  и  мысли  объ  его  милой 
не  дозволили  бы  ему  того ;  вотъ  почему, 
вздыхая  и  плача  и  проклиная  свою 
судьбу,  онъ  бодрствовалъ. 

Д-Ьвушка,  уб'Ьжавшая,  какъ  мы  сказали 
выше,  не  знала,  куда  ей  направиться, 
если  не  въ  сторону,  куда  по  своей  вол* 
несъ  ее  конь,  и  настолько  углубилась  въ 
л'Ьсъ,  что  не  могла  признать  м^ста,  от- 
куда попала  въ  него ;  почему  и  она  весь 
день  проплутала  по  глухой  м'Ьстности,  не 
иначе,  какъ  то  сд^Ьлалъ  Пьетро,  то  вы- 
жидая, то  подвигаясь,  то  плача  и  крича  и 
печалясь  о  своемъ  ,несчаст1и.  Наконецъ, 
видя,  что  Пьетро  не  приходитъ,  уже  подъ 
вечеръ  напала  на  тропинку,  по  которой 
и  направился  ея  конь ;  про'Ьхавъ  бол-Ье 
двухъ  миль,  она  зам-Ьтила  издали  домикъ, 
къ  которому  устремилась  съ  возможной 
посп'Ьшностью,  и  зд'Ьсь  нашла  челов-Ька 
преклонныхъ  л'Ьтъ  съ  женой,  также  ста- 
рухой. Когда  увидали  они  ее  одну,  спро- 
сили :  «Дочь  моя,  что  д'Ь лаешь  ты  въ 
такой  часъ,  въ  такомъ  м-Ьст-Ь,  одна  оди- 
нешенька». Д-Ьвушка  отв'Ьчала,  плача,  что 
потеряла  въ  л'Ьсу  своихъ  товарищей,  и 
спросила,  далеко  ли  до  Ананьи.  Добрый 
челов'Ькъ  отв'Ьтилъ :  «Зд'Ьсь  не  дорога  въ 
Ананьи;  до  него  бол-Ье  дв'Ьнадцати  миль». 
Сказала  тогда  д'Ьвушка :  «А  есть  ли  зд'Ьсь 
селенья,  гд'Ь  бы  можно  было  пристать». 
На    это     добрый    челов'Ькъ     отв-Ьтиль : 


«Зд|1сь  поблизости  п'Ь'п.  ИИ  одного,  куда 
ты  могла  бы  добраться  за  доиь».  Спро- 
сила тогда  д'Ьвушка:  «Не  будете  ли  вы 
столь  добры,  так'ь  как'ь  пойти  пъ  другое 
мФ.сто  ми'Ь  нельзя,  пр1ютить  меня  на  эту 
ночь,  Бога  ради».  Мужчина  отв1)чалъ : 
«Дочь  моя,  если  ты  останешься  у  насъ 
сегодня  вечером!.,  намъ  будетъ  прхягао, 
110  мы  обязаны  напомнить  теб'Ь,  что  В1, 
;»гихъ  м-Ьстахъ  днемъ  и  ночью  снуютъ 
:!.1ыя  шайки  друзей  и  недруговъ,  не- 
Р'Ьд1Ю  причиняюпця  намъ  много  безпо- 
койствъ  и  большой  уронъ ;  если  бы  на 
б-Ьду  какая-нибудь  изъ  нихъ  зашла  сюда, 
пока  ты  будешь  зд'Ьсь,  и  они  увид'Ьли 
'  тебя  молодую,  и  красивую,  какова  ты  есть, 
^они  учинили  бы  теб'Ь  непр1ятность  и 
стыдъ,  а  мы  не  могли  бы  помочь  теб'Ь. 
,  Мы  р-Ьшили  разсказать  теб'Ь  это,  дабы 
потомъ,  если  бы  таюое  случилось,  ты  не 
сЬтовала  на  насъ».  Сообразивъ,  что  часъ 
П03ДН1Й,  Д'Ьвушка,  хотя  и  испуганная  р'Ь- 
чами  старика,  сказала :  «Коли  Богу  угод- 
но, онъ  спасетъ  васъ  и  меня  отъ  этого 
горя,  а  если  бы  оно  со  мной  и  приклю- 
чилось, то  лучше  быть  истерзанной  людь- 
ми, ч'Ьмъ  разорванной  въ  л'Ьсахъ  зв'Ьря- 
ми».  Такъ  сказавъ  и  сойдя  съ  коня,  она 
вступила  въ  домъ  б'Ьдняка,  поужинала  съ 
ними  скудно,  т'Ьмъ,  что  у  нихъ  было,  и 
не  переставала  вздыхать  и  плакать  о  сво- 
емъ  несчастьи  и  судьб'Ь  Пьетро,  относи- 
тельно ко-юраго  не  знала,  на  что  и  на- 
д-Ьяться,  помимо  худого. 

Уже  около  разсв'Ьта  она  услышала 
громк1й  топотъ  приближавшихся  людей ; 
почему  она  встала,  вышла  на  большой 
дворъ,  находивш1йся  позади  маленькаго 
дома,  и,  увидавъ  на  одной  сторон'Ь  много 
сЬна,  направилась  къ  нему,  чтобы  спря- 
таться, а  Т'Ьмъ  людямъ,  если-бъ  они  при- 
шли туда,  не  такъ  то  легко  было  ея  до- 
искаться. Едва  усп'Ьла  она  укрыться, 
какъ  они,  а  то  была  большая  шайка  зло- 
умышленниковъ,  уже  подошли  къ  двери 
маленькаго  домика,  заставили  отворить 
себ'Ь  и,  вступивъ  туда  и  найдя  коня  д'Ь- 
вушки  со  всей  его  упряжью,  спросили, 
кто  тугь.  Добрый  челов'Ькъ,  не  видя  д'Ь- 
вушки,   отв'Ьтилъ :    «Зд'Ьсь   Н'Ьт'ь   никого, 


кро.м'Ь  11<1(/ь,  а  ;л()Т1.  кош,,  о'п,  кого-то 
ушедпий,  вчера  вече1юмь  прибЬжалъ  къ 
намъ,  мы  и  поставили  его  у  себя,  чтобы 
волки  его  не  сь'Ьли». — «Он'ь,  стало  быть, 
пригодится  нам'ь, — сказалъ  старш1й  изь 
шайки, — такъ  как'ь  у  него  н'Ьтъ  хозяина». 
Зат'Ьмъ  они  разсЬялись  по  маленькому  до- 
мику, а  одна  часть  пошла  во  дворъ  и 
сложила  съ  себя  копья  и  ш,иты ;  случи- 
лось, что  одинъ  изъ  нихъ,  отъ  нечего 
д'Ьлать,  бросилъ  свое  копье  въ  сЬно  и 
чуть  не  убилъ  скрывавшуюся  тамъ  д'Ь- 
вушку,  а  она  едва  не  обнаружила  себя, 
ибо  копье  такъ  близко  прошло  около  ея 
л'Ьвой  груди,  что  остр1е  разорвало  ея 
одежды,  почему  она  готова  была  громко 
крикнуть,  полагая  себя  раненой,  но, 
вспомнивъ,  гд'Ь  она,  и  придя  въ  себя, 
промолчала.  Шайка,  расположившаяся 
тамъ  и  сямъ,  нажаривъ  себ'Ь  кто  козля- 
тины, кто  другого  мяса,  по'Ьвъ  и  выпивъ, 
удалилась  по  своимъ  д-Ьламъ,  уведя  съ 
собою  коня  д'Ьвушки.  Когда  они  н-Ь- 
сколько  отошли,  добрый  челов'Ькъ  при- 
нялся разспрашивать  жену :  «Что  сталось 
съ  нашей  д'Ьвушкой,  что  прибыла  къ  намъ 
вчера.  Я  не  видалъ  ее  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ 
мы  встали».  Женщина  отв-Ьчала,  что  не 
знаетъ,  и  отправилась  |розыскпвать  ее. 
Услыхавъ,  что  гЬ  ушли,  д'Ьвушка  вььтЬзла 
изъ  сЬна,  чему  добрый  челов'Ькъ  очень 
обрадовался,  увидавъ,  что  она  не  попа- 
лась въ  руки  Т'Ьмъ  людямъ,  и  такъ  какъ 
уже  разсв'Ьта ло,  сказалъ  ей :  «Теперь  раз- 
св'Ьтаетъ,  коли  хочешь,  мы  проводимъ 
тебя  до  замка,  что  Зд'Ьсь  вблизи  въ  пяти 
миляхъ,  тамъ  ты  будешь  въ  надежномъ 
м'ЬсгЬ,  но  теб'Ь  придется  итти  п'Ьшкомъ, 
по-гому  что  гЬ  негодяи,  ко'юрые  только, 
что  ушли  отсюда,  увели  твоего  коня». 
Д'Ьвушка  помирилась  съ  этимъ  и  по- 
просила ихъ,  Бога  ради,  отвести  ее  въ 
замокъ ;  потому,  отправившись  въ  путь, 
они  прибыли  туда  въ  половин'Ь  третьш'о 
часа.  Замокъ  принадлежалъ  одному  изъ 
Орсини,  по  имени  Л1елло  ди-Кампо  ди- 
Ф1оре,  и  случайно  тамъ  находилась  его 
жена,  добр'Ьйшая  и  святая  женщина. 
Увид'Ьвъ  д'Ьвушку,  она  тотчасъ  же  при- 
знала ее,  радостно  встр'Ьтила  и  пожелала 
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узнать  по  порядку,  каки.\Пз  образомъ  она 
зд'Ьсь  очутилась.  Д'1шушка  все  ей  разска- 
зала.  Женщина,  которой  знакомъ  былъ  и 
Пьбтро,  какъ  другъ  ея  мужа,  сильно  пе- 
чаловалась  о  случившемся  и,  услышавъ, 
гд'Ь  Иьетро  схватили,  р'Ьшила,  что  онъ 
убить.  Потому  она  сказала  д'ЬвушкЬ: 
«Такъ  какъ  теб^!  неизв-Ьстно,  что  сталось 
съ  Пьетро,  ты  останешься  со  мною,  пока 
мн-Ь  не  представится  возможность  въ  бе- 
зопасности доставить  тебя  въ   Римъ». 

Пьетро,  опечаленный,  какъ  только  мож- 
но себ-Ь  представить,  вид'Ьлъ,  сидя  на 
дубу,  какъ  въ  пору  перваго  сна  пришло 
волковъ  съ  двадцать,  которые,  завид'Ьвъ 
его  коня,  тотчасъ  же  обступили  его.  По- 
чуявъ  ихъ,  онъ  дернулъ  головою,  пор- 
валъ  узду  и  хогЬлъ  было  б'Ьжать,  но 
не  им'Ья  на  то  возможности,  ибо  его  окру- 
жили, долгое  время  отбивался  зубами  и 
копытами ;  наконецъ  его  смяли,  задушили 
и  тотчасъ  же  разорвали;  на'Ьвшись,  волки 
ушли,  оставивъ  одн'Ь  кости.  Пьетро,  ко- 
торому его  конь  представлялся  товари- 
щемъ  и  опорой  въ  его  напастяхъ,  палъ 
духомъ  и  вообразил ъ  себ'Ь,  что  ему  ни- 
когда и  не  выйти  изъ  этого  л'Ьса.  Уже 
день  былъ  близокъ,  а  онъ  чуть  не  уми- 
ралъ  на  дуб'Ь  отъ  холода,  когда,  по- 
стоянно озираясь  кругомъ,  зам-Ьтилъ  впе- 
реди себя,  можетъ  быть,  на  разстоян1и 
мили  большущ1й  огонь ;  почему,  лишь 
только  насталъ  день,  не  безъ  н'Ькотораго 
опасешя  спустившись  съ  дуба,  онъ  по- 
шелъ  въ  томъ  направл€н1и,  пока  не  доб- 
рался до  огня,  а  Бокругъ  него  увид-Ьдъ 
пастуховъ,  которые  весело  юид'Ьли  за  'Ьдой 
и,  сжалившись  надъ  нимъ,  приняли  его. 
По'Ьвъ  и  отогр'Ьвшись,  онъ  разсказалъ 
имъ  о  своемъ  несчаст1и,  какимъ  онъ  об- 
разомъ зд'Ьсь  очутился  одинъ,  и  разспро- 
силъ  ихъ,  н'Ьтъ  ли  въ  этихъ  м'Ьстахъ 
деревни  или  замка,  куда  бы  онъ  могъ  на- 
правиться. Пастухи  сказали,  что  зд'Ьсь 
миляхъ  въ  трехъ  находится  замокъ 
Лделло  ди-Кампо  ди-Фюре,  гд'Ь  въ  то 
время  была  ицего  жена ;  сильно  обрадовав- 
шись тому,  Пьетро  попросилъ,  чтобы  кто- 
нибудь  изъ  нихъ  проводил ъ  его  до  замка, 
что   двое   изъ   нихъ   охотно   и   сд'Ьлали. 


Ирибывъ  туда  и  найдя  кое-кого  изъ  зна- 
комыхъ,  Пьетро  нр1шялся  ИЗМЫШЛЯТ! 
средства,  какъ  поискать  дЪвупдку  в! 
л-Ьсу,  когда  его  позвали  къ  хозяйк-Ь ;  от 
тотчасъ  же  пошелъ  къ  ней,  и  когда  у  ви- 
д'Ьлъ съ  нею  Аньолеллу,  никакая  радость 
не  могла  сравниться  съ  тою,  которую  онт 
ощутилъ.  Онъ  гор'Ьлъ  желашемъ  бро- 
ситься обнять  ее,  но  не  д-Ьлалъ  этого, 
стыдясь  хозяйки;  но  если  онъ  былъ  ра- 
достенъ,  то,  радость  д-Ьвушки  была  не 
меньше.  Принявъ  его  и  сказавъ  ему  при- 
в'Ьтъ  и  выслушавъ  отъ  него  все,  что  съ 
нимъ  случилось,  дама  принялась  сильно 
упрекать  его  за  то,  что  онъ  нам'Ьревался 
сд'Ьлать  вопреки  желашю  своихъ  род- 
ственниковъ.  Усмотр'Ьвъ  однако,  что  он-ь 
такъ  уже  настроенъ  и  д'Ьвушк'Ь  это  по 
сердцу,  она  сказала :  «О  чемъ  мн-Ь  хлопо- 
тать. Эти  люди  любятъ  и  знаютъ  другъ 
друга,  оба  они  одинаково  дружны  съ  мо- 
имъ  мужемъ,  ихъ  желан1е  честное ;  ду- 
мается мн'Ь,  что  такъ  Богу  угодно,  ибо 
одного  онъ  спасъ  отъ  висЬлицы,  другую 
отъ  копья,  обоихъ  отъ  дикихъ  зв-Ьрей; 
поэтому  такъ  тому  и  быть».  Обратись  къ 
нимъ,  она  сказала :  «Если  ужъ  вы  р'Ьшпли 
быть  мужемъ  и  женой,  то  такъ  угодно  п 
МН'Ь,  пусть  такъ  и  будетъ ;  свадьбу  сы- 
граемъ  на  счетъ  Л1елло,  а  зат^Ьмъ  ми- 
ровую между  вами  и  ваштш  семьями  я 
уже  сум'Ью  уладить».  Обрадованный  Пьет- 
ро, еще  бол'Ье  радостная  Аньолелла  тутъ 
и  помолвились,  благородная  дама  уст- 
роила имъ  торжественную  свадьбу,  какую 
только  можно  было  устроить  въ  горахъ,  и 
зд'Ьсь  они  сладостно  вкусили  отъ  первыхъ 
плодовъ  своей  любви.  Н'Ьсколько  дней 
спустя  дама,  а  съ  нею  и  они,  верхомъ, 
подъ  надежной  охраной,  вернулись  въ 
Римъ,  гдЬ,  найдя  родственннковъ  Пьетро 
въ  сильномъ  негодовашн  за  учиненное 
имъ,  она  помирила  его  съ  Н1ьмн,  и  онъ  за- 
жилъ  съ  своей  Аньолеллой  въ  полномъ 
поко-Ь  и  удовольств1и  до  обоюдной  ста-! 
рости. 
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НОВЕЛЛА  ДЕВЯТАЯ  ПЯТАГО  ДНЯ. 

(Ис]).   Л.   Иеселоискаго). 

Федериго  дельи  Альбериги  любить,  но 
не  любимъ,  расточаетъ  на  ухаживан1е  все 
свое  состоян1е,  и  у  него  остается  всего 
одинъ  соколъ,  котораго,  за  неим'Ьн1емъ  ни- 
чего иного,  онъ  подаетъ  на  об^дъ  своей 
д,ам%.  пришедшей  его  нав'Ьстить;  узнавъ 
объ  этомъ,  она  изм-Ьняетъ  свои  чувства 
къ  нему,  выходить  за  него  замужъ  и  д'Ь- 
лаеть  его  богатымь  челов^комь. 

Уже  смолкла  Филомена,  когда  коро- 
•  кчза,  увид'Ьвъ,  что  разсказывать  бол-Ье 
1!(чсому,  за  исключенгемъ  Д1онео  въ  силу 
<1о  льготы,  весело  сказала:  Теперь  шк'Ь 
предстоитъ  сказывать,  и  я,  дорог1я  дамы, 
охотно  исполню  это  въ  новелл'Ь,  отчасти 
похожей  на  предыдущую, — не  для  того 
только,  чтобы  вы  познали,  какую  силу 
нм'Ьетъ  ваша  красота  надъ  благородными 
<('рдцами,  но  дабы  вы  уразум-Ьли,  что 
вамъ  самимъ  надлежитъ,  гд11  сл'Ьдуетъ, 
быть  подательницами  вашихъ  наградъ,  не 

1тда  предоставляя  руководство  судьб'Ь, 
ьоторая  расточаетъ  ихъ  неблагоразумно, 
а.  какъ  бываетъ  въ  большинстве  слу- 
4,1  евъ,  несоразм'Ьрно. 

Итакъ,  вы  должны  знать,  что  жилъ, 
а.  можетъ-быть,  еще  и  живетъ  въ  нашемъ 
юрод'Ь  Коппо  ди-Боргезе  Доминики,  чело- 
в  (зкъ  уважаемый  и  съ  большимъ  вл1ян1емъ 
въ  наши  дни,  и  за  свои  нравы  и  доблести, 
бол'Ье  ч'Ьмъ  по  своей  благородной  крови, 
'Весьма  почтенный  и  достойный  в'Ьчной 
€лавы :  когда  онъ  былъ  уже  въ  преклон- 
ныхъ  л'Ьтахъ,  онъ  часто  любилъ  разска- 
зывать своимъ  сосЬдямъ  и  другимъ  о 
прошлыхъ  д'Ьлахъ,  а  д'Ьлалъ  онъ  это 
лучше  и  связн'Ье  и  съ  большею  памятью 
и  краснор^Ьч1емъ,  ч'Ьмъ  то  удавалось  кому 
другому. 

Въ  числ'Ь  прочихъ  прекрасныхъ  пов-Ь- 
стей  онъ  часто  разсказывалъ,  что  во  Фло- 
ренц1и  проживалъ  когда-то  молодой  чело- 
В'Ькъ,  сынъ  мессера  Филиппе  Альбериги, 
по  имени  Федериго,  который  въ  д-Ьлахъ 
Войны  и  въ  отношенхи  благовоспитан- 
ности считался  выше  всЬхъ  другихъ  юно- 
'шей  Тосканы.  Какъ  то  бываетъ  съ  боль- 


тинством'ь  благородныхъ  людей,  онъ  влю- 
бился въ  одну  знатную  даму,  по  имени 
монну  Джьовапну,  считавшуюся  въ  свое 
время  одной  изъ  «амыхъ  красивыхь  и  пр1- 
ятпыхъ  жонпцпп.,  как1я  только  были  во 
Флорен1ци ;  и  дабы  заслужить  ея  любовь, 
являлся  на  турнирахъ  и  военных7>  иг- 
рахъ,  давалъ  празднества,  д'Ьлалъ  по- 
дарки и  ра,сточалъ  свое  состоян1е  безъ 
всякаго  удержа;  но  она,  не  мен^е  чест- 
ная, ч'Ьмъ  красивая,  не  обращала  вни- 
ман1я  ни  на  то,  что  д-Ьдалось  ради  нея, 
ни  на  того,  кто  это  д'Ьлалъ.  Итакъ,  ког- 
да Федериго  тратился  свыше  своихъ 
средствъ,  ничего  не  выгадывая,  вышло, 
какъ  тому  легко  случиться,  что  богатство 
изсякло,  онъ  очутился  б'Ьднякомъ,  и  у 
него  не  осталось  ничего  кром'Ь  малень- 
каго  пом-Ьстья,  доходомъ  съ  котораго  онъ 
едва  жилъ,  да  еще  сокола,  но  сокола  изъ 
лучшихъ  въ  мхр-Ь.  Вотъ  почему,  влюблен- 
ный бол'Ье,  Ч'Ьмъ  когда-либо,  видя,  что 
не  можетъ  существовать  въ  город-Ь  такъ, 
какъ  бы  ему  хот'Ьлось,  онъ  отправился 
въ  Кампи,  гд'Ь  находилась  его  усадьба ; 
зд'Ьсь,  когда  представлялась  'возможность, 
онъ  10Х0ТИЛСЯ  на  птицъ,  н  не  приб'Ьгая  къ 
помощи  другихъ,  терп'Ьливо  переносилъ 
свою  б-Ьдность. 

■Когда  Федериго  уже  дошелъ  до  по- 
сл'Ьдней  крайности,  случилось  въ  одинъ 
прекрасный  день,  что  мужъ  монны  Джьо- 
ванны  забол'Ьлъ  и,  видя  себя  приближаю- 
щимся къ  смерти,  сд'Ьлалъ  зав'Ьщате.  Бу- 
дучи богат'Ьйшимъ  челов'Ькомъ,  онъ  на- 
значилъ  въ  немъ  своимъ  насл'Ьдникомъ 
сына,  уже  подросшаго,  зат1^мъ  опред-Ь- 
лилъ,  чтобы  монна  Джьованна,  которую 
онъ  очень  любилъ,  насл'Ьдовала  сыну, 
если  бы  случилось,  что  тотъ  умретъ,  не 
оставивъ  законнаго  потомства ;  а  самъ 
скончался.  Оставшись  вдовою,  монна 
Джьованна,  по  обычаю  нашихъ  дамъ, 
'Ьздила  съ  своимъ  сыномъ  на  л-Ьто  въ 
деревню,  въ  одно  свое  пом-Ьстье,  въ  очень 
близкомъ  сос'Ьдств'Ь  отъ  Федериго,  всл'Ьд- 
ств1е  чего  вышло,  что  тотъ  мальчикъ  на- 
чалъ  сближаться  съ  Федериго,  забавля- 
ясь пт1щамп  и  собаками ;  не  разъ  онъ  вц- 
д-Ьлъ,    какъ    летаетъ    соколъ   Федериго, 
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онъ  сильно  ему  приглянулся,  и  у  него 
явилось  большое  желан1е  пр1обр'Ьсть  его, 
но  попросить  о  томъ  онъ  не  р'Ьшался, 
зная,    как7>  онъ   былъ   дорогъ   хозяину. 

Такъ  было  д-Ьло,  когда  случайно  маль- 
чикъ  забол'Ьлъ ;  это  страшно  опечалило 
мать,  ибо  онъ  у  нея  былъ  одинъ,  и  она 
любила  его,  какъ  только  можно  любить. 
Проводя  около  него  ц']Ьлые  дни,  она  не 
переставала  угЬшать  его  и  часто  спра- 
шивала, н'Ьтъ  ли  чего-нибудь,  чего  бы 
онъ  пожелалъ,  и  просила  сказать  ей  о 
томъ,  ибо  если  только  возможно  то  до- 
стать, она  нав-Ьрио  устроить,  что  оно  у 
него  будетъ.  Мальчикъ,  часто  слышавш1й 
так1я  предложешя,  сказалъ :  «Матушка, 
если  вы  устроите,  что  у  меня  будетъ  со- 
колъ  Федериго,  я  ув'Ьренъ,  что  скоро 
выздоровлю».  Мать,  услыхавъ  это,  н-Ь- 
сколько  задумалась  и  начала  соображать, 
какъ  ей  поступить.  Она  знала,  что  Феде- 
риго долго  любилъ  ее  и  не  получалъ  ни- 
когда отъ  нея  даже  взгляда ;  вотъ  почему 
она  сказала  себ-Ь :  «Какъ  пошлю  я  или 
пойду  просить  у  него  этого  сокола,  ко- 
торый, судя  потому,  что  я  слышала,  луч- 
ш1й  изъ  всЬхъ,  когда-либо  летавшихъ,  да 
кром-Ь  того  его  и  содержитъ.  Какъ  буду 
я  такъ  груба,  чтобы  у  порядочнаго  чело- 
в-Ька,  у  котораго  не  осталось  никакой 
иной  ут^§xи,  захот'Ьть  отнять  именно  ее». 
Остановленная  такой  мыслью,  хотя  и 
вполн'Ь  ув'Ьренная  въ  томъ,  что  получила 
бы  сокола,  если  бы  попросила,  не  зная, 
что  сказать,  она  не  отв-Ьчала  сыну  и  при 
томъ  и  осталась.  Наконецъ,  любовь  къ 
сыну  такъ  превозмогла  ее,  что  она  р'Ьши- 
лась  удовлетворить  его  и,  что  бы  [гамъ 
ни  случилось,  не  посылать,  а  пойти  за 
соколомъ  самой  и  принести,  и  она  отв-Ь- 
тила  сыну :  «Утешься,  сынокъ  мой,  и  по- 
старайся поскор'Ье  выздоров-бть,  ибо  я 
об'Ьш.аю  теб'Ь,  что  первой  моей  заботой 
завтра  утромъ  будетъ  пойти  за  нимъ,  и 
я  принесу  его  теб-Ь».  У  обрадованнаго 
этимъ  мальчика  въ  тотъ  же  день  обнару- 
жилось  н'Ь которое  улучшеше. 

На  сл'Ьдующее  утро  монна  Джьованна, 
въ  сопровожден1и  одной  женщины,  какъ 
бы  гуляя,  направилась  къ  маленькому  до- 


лшку  Федеригр  и  ^всл-Ьла  вызвать  его.  Такъ 
какъ  время  тогда  не  благопр1ятствовало 
охогЬ,  да  онъ  не  ходилъ  на  нее  и  въ  прош- 
лые дни,  онъ  быль  въ  своемъ  огород-Ь, 
занимаясь  кое-какой  работой.  Услыхавъ, 
что  монна  Джьованна  лпрашиваегь  его  у 
дверей,  страшно  изумленный  и  обрадован- 
ный, онъ  поб'Ьжалъ  туда.  Та,  увидя  его 
приближающимся,  встала  навстр1^чу  ему 
съ  женственной  прив'Ьтливостью,  и  когда 
Федериго  почтительно  прив'Ьтствовалъ  ее, 
сказала :  «Здравствуй,  Федериго».  И  она 
продолжала :  «Я  пришла  вознаградить  тебя 
за  тЬ  убытки,  которые  ты  понесъ  изъ-за 
меня,  когда  любилъ  меня  бол'Ье,  ч'Ьмъ 
теб-Ь  сл'Ьдовало ;  и  награда  будетъ  такая : 
я  нам-брена  вм-Ьст^Ь  съ  этой  моей  спут- 
ницей пооб-Ьдать  у  тебя  сегодня  по  до- 
машнему». На  что  Федериго  скромно  от- 
в-Ьтиль :  «Мадонна,  я  не  помню,  чтобы 
получилъ  отъ  васъ  какой-либо  ущербъ, 
напротивъ,  столько  блага,  что  если  я  ког- 
да-либо чего  стоилъ,  то  случилось  это 
благодаря  вашимъ  достоинствамъ  и  той 
любви,  которую  я  къ  вамъ  питалъ;  и  я 
ув'Ьряю  васъ,  ваше  любезное  посЬщенхе 
мн'Ь  гораздо  дороже,  ч'Ьмъ  если  бы  я  вновь 
получилъ  возможность  тратить  столько, 
сколько  я  прежде  потратилъ,  хотя  вы  и 
пришли  въ  гости  къ  б'Ьдняку».  Сказавъ 
это,  юнъ,  смущенный,  рринялъ  ее  въ  сво- 
емъ дом-Ь,  а  оттуда  повелъ  ее  въ  садъ  и 
тамъ,  не  им-Ья  никого,  кто  бы  могъ  до- 
ставить ей  общество,  сказалъ  :  «Л1адонна, 
такъ  какъ  зд'Ьсь  н^тъ  никого,  то  эта 
добрая  женщина,  жена  того  работника, 
побудетъ  съ  вами,  пока  я  пойду  п  велю 
накрыть  на  столъ». 

Несмотря  на  то,  что  б'Ьдность  его  была 
крайняя,  юнъ  никогда  не  сознавалъ,  какъ 
бы  то  сл'Ьдовало,  что  безъ  всякой  м'Ьры 
расточилъ  свои  богатства ;  но  въ  это  утро, 
ненаходя  ничего,  ч-Ьмъ  бы  могъ  учество- 
вать  свою  даму,  изъ-за  любви  къ  которой 
онъ  прежде  чествовалъ  безконечное  мно- 
жество людей,  онъ  пришел ъ  къ  сознатю 
всего ;  безм'Ьрно  тревожась,  проклиная 
судьбу,  вн-Ь  себя,  онъ  метался  туда  и 
сюда,  не  находя  ни  денегъ,  ни  вещей,  ко- 
торый можно  было  бы  заложить :  но  такъ 
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как'!,  часъ  былъпозди!!!  II  иелико  было  же- 
.  лан1е  ч1ш1.-нибудь  угостить  благородную 
даму,  а  онъ  не  хогГ.лъ  об|)ап^1Т1.ся  но  то, 
что  къ  кому-нибудь  другому,  но  далее  къ 
своему  работнику, ему  бросился  въ  глаза 
егэ  дорогой  соколъ,  котораго  онъ  увидалъ 
въ  своей  комнат'Ь  сидяш,имъ  па  насЬсти ; 
всл'Ьдств1е    чего,   не    долго  думая,     онъ 
взялъ  его  и,  найдя  его  жирнымъ,  счелъ 
его  Д0СТ0ЙН011  сн-Ьдью  для  такой  дамы. 
Итакъ,  не  раздумывая  бол'Ье,  онъ  свер- 
нулъ  ему  шею  и  вел'Ьлъ  своей  служанк'Ь 
111^1'адпть   его  тотчасъ  же   ощипанпаго  и 
[цтготовленнаго  на  вертелъ  и  старатель- 
но изжарить ;  накрывъ  столъ  самыми  б'Ь- 
лымп  скатертями,  которыхъ  у  него  еще 
осталось    н'Ьсколько,    онъ  съ   веселымъ 
лпцомъ  вернулся  къ  дам'Ь  въ  садъ  и  ска- 
за лъ,  что  об'Ьдъ,  какой  только  онъ  былъ 
въ  состоян1и  устроить  для  нея,  готовъ. 
Та,  вставъ  съ  своей  спутницей,  пошла  къ 
столу;    не    зная,    что    они    'Ьдятъ,    он'Ь 
ъи-ЬстЬ   съ   Федериго,   который   радушно 
угош,алъ  ихъ,  съ'Ьли  прекраснаго  сокола. 
Когда  убрали  со  стола,  и  они  провели 
съ  нпмъ  н-Ькоторое  время  въ  прхятной  бе- 
с'Ьд'Ь,  монн-Ь  Джьованн'Ь  показалось,  что 
'наступило   время  сказать   ему,    за  ч'Ьмъ 
|она  пришла,  и,  ласково  обратясь  къ  нему, 
она  начала  говорить :  «Федериго,  если  ты 
помнишь  твое  прошлое  и  мое  честное  от- 
.аошен1е  къ  теб-Ь,   которое  ты,   быть  мо- 
1жетъ,   принималъ  за  жестокость  и    р'Ьз- 
ть,  то,  я  не  сомн'Ьваюсь,  ты  изумишься 
ч<мй  самонад'Ьянности,   узнавъ  причину, 
ю  которой  главнымъ  образюмъ'  я  и  рришла 
1<|да.  Если  бы  теперь  или  когда-либо  у 
сПя  были  д'Ьти  и  ты  позналъ,    черезъ 
1ихь,  какъ  велика  бываетъ  сила  любви, 
оторую   къ   нимъ   питаютъ,   я  ув'Ьрена, 
1  Ъ1  отчасти  извини  лъ  бы  меня.  Но  у  тебя 
""'••  н'Ьтъ,  а  я,  у  которой  есть  ребенокъ, 
чогу  изб'Ьжать  закона,  обш,аго  всЬмъ 
атерямъ ;  и  вотъ,  повинуясь  его  власти, 
и1^  приходится,  несмотря  на  мое  неже- 
'11116  и  противъ  всякаго  прилич1я  и  при- 
1'о11пости,  попр/)сить  у  тебя  дара,  кото- 
|>|й,  я  знаю,теб'Ь  чрезвычайно  дорогъ, — 
п(;  безъ  причины,  потому  что  твоя  жал- 
1''1  доля  не  оставила  теб'Ь  никакого  дру- 


гого удовольств1я,  никакого  развлечешя, 
никакой  ут'Ьхи;  и  этотъ  даръ — твой  со- 
колъ, которым'ь  так'ь  восхитился  мой 
мальчикъ,  что  если  л  не  принесу  его  ему, 
боюсь,  что  его  бол'Ьзнь  настолько  ухуд- 
шится, что  посл'Ьдуетъ  н-Ьчто,  всл-Ьдствхе 
чего  я  его  утрачу.  Потому  проп1у  тебя, 
не  во  имя  любви,  которую  ты  ко  мнЬ  пита- 
ешь и  которая  ни  къ  чему  не  обязываетъ, 
а  во  имя  твоего  благородства,  которое  ты 
своею  ш,едростью  проявилъ  бол'Ье,  ч15мъ 
кто-либо  другой,  подарить  его  мн-Ь,  дабы 
я  могла  сказать,  что  этимъ  даромъ  я  со- 
хранила жизнь  своему  сыну  и  тЬмъ  обя- 
зана теб'Ь  на  в^Ьки». 

Когда  Федериго  услышалъ,  о  чемъ  про- 
сила его  дама,  и  понялъ,  что  онъ  не  мо- 
жетъ  услужить  ей,  потому  что  подарилъ 
ей  сокола  за  об'Ьдомъ,  принялся  въ  ея 
присутств1и  плакать,  прежде  ч-Ьмъ  былъ 
въ  состояти  что-либо  отв'Ьтить.  Дама  на 
первыхъ  порахъ  вообразила,  что  проис- 
ходить это  скор'Ье  отъ  горя,  что  ему  при- 
дется разстаться  съ  дорогимъ  соколомъ, 
ч'Ьмъ  отъ  какой-либо  другой  причины,  и 
чуть  не  сказала,  что  отказывается  отъ 
него,  но  воздержавшись,  обождала,  что- 
бы за  плачемъ  посл'Ьдовалъ  отв'Ьтъ  Феде- 
риго, который  начал ъ  такъ :  «Мадонна, 
съ  тЬхъ  поръ,  какъ  по  милости  Божхей 
я  обратилъ  на  васъ  свою  любовь,  судьба, 
представлялась  мн'Ь  во  многихъ  случаяхъ 
враждебной,  и  я  сЬтовалъ  на  нее,  но  все 
это  было  легко  въ  сравнен1и  съ  тЬмъ,  что 
она  учинила  мн'Ь  теперь,  почему  я  никог- 
да не  примирюсь  съ  ней,  когда  подумаю, 
что  вы  явились  въ  мою  б1>дную  хижину, 
куда,  пока  она  была  богатой,  вы  не  удо- 
стоивали  входить ;  что  вы  просите  у  меня 
небольшого  дара,  а1судьба  такъ  устроила, 
что  я  не  могу  предложить  вамъ  его;  по- 
чему,— объ  этомъ  я  скажу  вамъ  вкратц'Ь. 
Когда  я  услыхалъ,  что  вы  снизошли 
придти  пооб'Ьдать  со  мною,  я,  принимая  во 
внимапхе  ваши  высок1я  достогшства  и  доб- 
лесть, счелъ  приличнымъ  и  подобающим  ь 
учествовать  васъ,  по  возможности,  бол'Ье 
дорогимъ  блюдомъ,  ч'Ьмъ  какими  вообще 
чествуют!»  другихъ ;  потому  я,  вспомнивъ 
о  оокол'Ь,  котораго  вы  у  меня  просите, 
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о  его  качествахъ,  и  счелъ  его  достойной 
для  васъ  пищей,  и  сегодня  утромъ  онъ 
былъ  поданъ  вамъ  изжареннымъ  на 
блюд'Ь  ;  я  иолагалъ,  что  достойно  имъ  рас- 
порядился: узнавъ  теперь,  что  вы  желали 
его  ингЬть  въ  другомъ  вид'Ь,  и  такъ  пе- 
чалюсь невозможностью  услужить  вамъ, 
что,  кажется  мн'Ь,  никогда  не  буду  им'Ьть 
покоя».  Такъ  сказавъ,  онъ  вел'Ьлъ,  въ 
доказательство  всего  этого,  бросить 
передъ  ней  перья,  ноги  и  клювъ  сокола. 
Когда  дама  увидала  и  услыхала  это, 
на  первыхъ  порахъ  упрекнула  его  за  то, 
что  онъ  закололъ  такого  сокола,  чтобы 
угостить  имъ  женщину,  а  загЬмъ  стала 
восхвалять  про  себя  его  великодуш1е,  во- 
тораго  не  въ  силахъ  была  умалить  б-Ьд- 
ность.  ЗагЬмъ,  утративъ  надежду  полу- 
чить сокола,  а  всл^Ьдствхе  этого  полная 
сомн'Ьшй  относительно  здоровья  ребенка, 
она,  печально  разставшись,  вернулась  къ 
сыну,  который,  всл'Ьдств1е  ли  горя,  что 
не  могъ  получить  сокола,  или  привела 
его  къ  тому  бол'Ьзнь,  по  прошествхи  не- 
многихъ  дней  скончался  къ  величайшей 
скорби  матери.  Пробывъ  н'Ькоторое  время 
въ  слезахъ  и  горести,  она,  оставшаяся 
богачихой  и  еще  молодой,  н-Ьсколько 
разъ  была  побуждаема  братьями  снова 
выйти  замужъ.  Хотя  она  того  и  не  же- 
лала, но  видя,  что  къ  ней  пристаютъ, 
вспомнила  ю  доблести  Федериго  и  о  его 
посл-Ьдией  щедрости,  когда  онъ  ;  зако- 
лолъ, чтобы  у  чествовать  ее,  такого  со- 
кола, и  сказала  братьямъ :  «Если-бъ  вы 
на  то  согласились,  я  охотно  осталась  бы 
такъ,  какъ  есть ;  но  если  ужъ  вамъ 
угодно,  чтобы  я  вышла  замужъ,  я  по 
чести  не  изберу  никого  другого,  кром'Ь 
Федериго  дельи  Альбе|риги».  —  На  это 
братья  отв'Ьтили,  глумясь  надъ  ней :  «Глу- 
пая, что  ты  гоюришь,  какъ  хочешь  ты 
выйти  за  челов-Ька,  у  котораго  н'Ьтъ 
ничего  на  св'ЬгЬ».  А  она  на  это  имъ  въ 
отв'Ьтъ :  «Братцы  мои,  я  отлично  знаю, 
что  все  такъ,  какъ  вы  говорите,  но)  я  пред- 
почитаю мужчину,  нуждающагося  въ  бо- 
гатств-Ь  —  богатству,  нуждающемуся  въ 
мужчин'Ь».  Братья,  узнавъ  объ  ея  р'Ьше- 
ши  и  зная  доблести  Федериго,  хотя  онъ 


былъ  и  б-Ьденъ,  выдали  .за  него  ее  с( 
всЬыъ  ея  богатствомъ,  какъ  она  того  же 
лала.  Получивъ  въ  жены  такую  женщину 
которую  онъ  любилъ,  ставъ  кром'Ь  топ 
богачемъ  и  лучшимъ,  ч'Ьмъ  прежде  хо 
зяиномъ,  онъ  въ  радости  и  весел1и  про 
велъ  съ  ней  остатокъ  своихъ  дней. 

НОВЕЛЛА  ЧЕТВЕРТАЯ  ЖСТОГО  ДНЯ- 

(Пер.  А.  Веселовскаго). 

Кики61о,  поваръ  Куррадо  Джьянфильяц- 
ци,  м'Ьткимъ  словомъ,  сказаннымъ  В1 
свое  спасен1е,  обращаетъ  гн-^въ  Куррад! 
въ  см'Ьхъ  и  изб'Ьгаетъ  злой  участи ,  кото- 
рой грози лъ  ему  Куррадо. 

Уже  Лауретта  умолкла,  и  всЬ  высокс 
превозносили  Нонну,  когда  королева  по- 
вел'Ьла  Неифил'Ь  продолжать.  Она  ска- 
зала: Любезныя  дамы,  хотя  находчивы! 
умъ  часто  внушаетъ  говорящимъ,  смотра 
по  обстоятельствамъ,  быстрыя,  полезные 
и  прекрасный  слова,  но  и  случай,  являю- 
Щ1ЙСЯ  иногда  въ  помощь  боязливымъ. 
внезапно  кладетъ  имъ  въ  уста  таковыл 
же,  которыя  въ  покойномъ  состоян1и  духа 
говорящ1й  никогда  не  сум'Ьлъ  бы  и  найти. 
Это  я  хочу  показать  вамъ  моей  но- 
веллой. 

Какъ  то  всякая  пзъ  васъ  могла  слы- 
шать и  вид'Ьть,  Куррадо  Джьянфильяцци, 
именитый  гражданинъ  нашего  города, 
былъ  всегда  щедрымъ  и  гостепрхнмнымъ, 
и,  живя  по  -  рыцарски,  постоянно  нахо- 
дилъ  удовольств1е  въ  собакахъ  и  ловчпхъ 
птицахъ ;  о  другихъ  его  больпшхъ  Д'Ья- 
н1яхъ  я  теперь  не  говорю.  Однажды,  ког- 
да поблизости  Перетолы  его  соколъ 
взялъ  журавля,  онъ,  найдя  птицу  моло- 
дой и  жирной,  послалъ  ее  своему  хоро- 
шему повару,  по  имени  Кикиб1о,  вене- 
щанцу,  вел'Ьвъ  сказать  ему,  чтобы  онъ 
изжарилъ  его  и  старательно  приготовплъ 
къ  ужину.  Кикиб1о,  будучи  легкомыслен-] 
нымъ,  какимъ  и  казался,  приготови ' 
журавля,  поставилъ  на  огонь  и  сталъ  е;^ 
тщательно  жарить.  Когда  онъ  почти  уже] 
изжарилъ  его  и  отъ  него  пошелъ  силь-! 
н'Ьйш1й  запахъ,  одна  женщина  той  м'Ьст/ 
ности,   по  пменп  Брунетта,   въ   которук| 
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Кикнбю  был'ь  сильно  влюблеиъ,  случайно 
зашла  на  кухню  и,  почувствовавъ  запахъ 
журавля  п  увид'Ьвъ  его,  стала  умильно 
просить  Кикибю  дать  ей  бедро.  Кикиб1о 
отв'Ьтилъ  ей,'нап'Ьвая  :  «Не  получить  вамъ 
€го  отъ  меня,  донна  Брунетта,  не  полу- 
чить». РазгнФ.ванная  этимъ  донна  Брунет- 
т:1.  сказала  ему:  «Клянусь  Богомъ,  если 
не  дашь  мн-Ь  его,  никогда  не  получишь 
огь  меня  ничего,  чего  бы  ты  захот'Ьлъ». 
Однимъ  словомъ,  споръ  поднялся  велик1й ; 
подъ  конецъ  Кикибю,  чтобы  не  огорчить 
свою  милую,  отнялъ  одно  бедро  журавля 
и  далъ  ей.  Когда  зат'Ьмъ  Куррадо  и  его 
гостямъ  поданъ  былъ  журавль  безъ  од- 
ного бедра  и  Куррадо  дался  диву,  онъ  ве- 
Л'Ьлъ  позвать  Кикибш  и  спросилъ  его,  что 
сталось  съ  другимъ  бедромъ  журавля.  На 
это  любивш1Й  прилгнуть  венец1анецъ  тот- 
|;Часъ  же  отв'Ьтилъ:  «Господинъ  мой,  у 
[журавлей  всегда  одно  лишь  бедро  и  одна 
нога».  Тогда  Куррадо  гн'Ьвно  сказалъ : 
«Какъ,  чортъ  возьми,  у  нихъ  всего  одно 
бедро  и  одна  нога.  Будто  я  кром-Ь  этого 
не  видалъ  другихъ  журавлей».  Кикиб1о 
продолжалъ  утверждать  :  «Оно  такъ,  какъ 
я  вамъ  говорю,  мессере,  и  если  вамъ 
угодно,  я  покажу  это  вамъ  на  живыхъ». 
Куррадо,  изъ  вниман1я  къ  бывшимъ  у 
него  гостямъ,  не  захот'Ьлъ  разсуждать 
дал-Ье,  но  сказалъ :  «Такъ  какъ  ты  го- 
говъ  показать  мн'Ь  йа  живыхъ,  чего  я  ни- 
когда не  видалъ  и  не  слыхалъ,  чтобы 
гакъ  было,  я  хочу  увид'Ьть  это  завтра 
'яое  и  (Удовлетворюсь  ;  ко  клянусь  теб'Ь  т'Ь- 
июмъ  Господнимъ,  ,1если  окажется  иначе, 
1  велю  такъ  тебя  отд'Ьлать,  что  пока  ты 
'5удешь  живъ,  на  твою  б'Ьду,  станешь  по- 
линать   мое   имя». 

Такъ  кончился  споръ  въ  этотъ  вечеръ, 
ю  на  сл'Ьдуюш,ее  утро,  лишь  только  за- 
шлся  день,  Куррадо,  у  котораго  гн'Ьвъ 
18  прошелъ  со  сномъ,  поднялся  еще  раз- 
■ержепный,  вел'Ьлъ  привести  коней  и,  по- 
■адивъ  Кикибю  на  клячу,  направился  съ 
шмъ  къ  р'Ьк'Ь,  гд'Ь  обыкновенно  передъ 
•азсв'Ьтомъ  водились  журавли,  и  гово- 
•итъ :  «Сейчасъ  мы  увидимъ,  кто  вчера 
олгалъ, — ты  или  я».  Видя,  что  у  Куррадо 
Н'Ьвъ  еще  не  прошелъ,  а  ему  приходится 


оправдать  свою  ложь,  и  не  зная,  какъ 
это  сделать,  Кикибю  'Ьхалъ  за  Куррадо 
въ  величайшемъ  въ  сй1атЬ  страхЬ  и  охот- 
но бы  уб'Ьжалъ,  кабы  могъ ;  не  будучи  въ 
состоян1и  этого  сд'Ьлать,  онъ  посматри- 
валъ  то  вперодъ,  то  назадъ,  то  по  сторо- 
намъ,  и  что  не  увидит!.,  ему  и  кажется, 
что  то  журавли  стоять  на  двухъ  ногахъ. 
Уже  они  были  'близко  отъ  р'Ьки,  когда  онъ 
раньше  другихъ  увида:лъ  на  ея  берегу 
дв-Ьнадцать  журавлей,  стоявшихъ  на  од- 
ной ног'Ь,  какъ  они  этс)  обыкновенно  Д'Ь- 
д-Ьлаютъ,  когда  спятъ.  Потому  онъ  тот- 
часъ  же  показалъ  ихъ  Куррадо,  сказавъ : 
«Вы  можете  легко  уб'Ьдиться :  в-Ьдь  вчера 
вочеромъ  я  правду  вамъ  'говорилъ,  что 
у  журавлей  одно  лишь  бедро  и  )одна  нога ; 
посмотрите-ка  на  т'Ьхъ,  что  тамъ  стоятъ». 
Увид'Ьвъ  ихъ,  Куррадо  сказалъ :  «Подо- 
жди, я  покажу  теб'Ь,  ч?го  у  нихъ  по  дв'Ь  но- 
ги», и,  подойдя  къ  нимъ  поближе,  закри- 
чалъ  :  «Охо-хо».  Отъ  этого  крика  журавли 
спустили  другую  ногу  и,  сд'Ьлавъ  н-Ьсколь- 
ко  шаговъ,  пустились  на  утекъ.  Тогда,  об- 
ратившись къ  Кикибю,  Куррадо  сказалъ: 
«Что  скажешь  ты  на  это,  обжора.  В'Ь- 
ришь  ли,  что  у  нихъ  ДВ'Ь  ноги».  Кикибю, 
почти  растерявшись,  отв'Ьтилъ,  самъ  не 
зная,  откуда  у  него  явился  отв'Ьтъ :  «Да, 
мессере,  но  вы  не  закричали  охо-хо  тому, 
что  былъ  вчера  вечеромъ,  ибо,  если  бы 
такъ  закричали,  онъ  бы  также  спустилъ 
другое  'бедр)о  и  другую  ногу,  какъ  то  сд'Ь- 
лали  эти».  Куррадо  1такъ  понравился  этоть 
отв'Ьтъ,  что  весь  гн'Ьвъ  его  обратился  въ 
весе  лесть  и  см'Ьхъ,  и  онъ  сказалъ :  «Ты 
правъ,  Кикибю,  мн-Ь  бы  такъ  и  сд'Ьлать». 
Такъ-то  Кикибю  быстрымъ  и  пот'Ьшнымъ 
отв'Ьтомъ  !изб'Ьжалъ  невзгодьг,  и  его  госпо- 
динъ помирился  съ  нимъ. 

НОВЕЛЛА  даятАя  ШЕСТОГО  дня, 

Гвидо  Кавальканти  язвитъ,  подъ  видомъ 

приличной   шутки  н-Ьсколькихъ    флорен- 

т1йскихъ  дворянъ,  заставшихъ  его  врас- 

плохъ. 

Когда  королева  зам-Ьтила,  что  Емил1я 
отбыла  свою  новеллу  и  что  никому  не 
осталось  разсказывать  кром'Ь  нея,  за  ис- 
ключен1емъ  того,  кто  пользовался  льготой 
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говорить  посл'Ьднимъ,  она  начала  такъ : 
Ирелестныя  дамы,  хотя  сегодня  вы  пред- 
восхитили у  меня  бол-Ье  двухъ  новоллъ, 
изъ  которыхъ  я  лам1>ревалась  разсказать 
вамъ  какую-нибудь,  тЬмъ  не  мен-Ье  у 
меня  осталась  для  сообщен1я  одна,  въ 
заключен1и  которой  есть  такое  острое 
слово,  что  столь  глубокомысленнаго  еще 
не  было  сказано. 

Итакъ,  вы  должны  знать,  что  въ  преж- 
шя  времена  быливънашемъ  город'Ь  очень 
хорош1е  и  похвальные  обычаи,  изъ  кото- 
рыхъ нын-Ь  не  осталось  ни  одного,  благо- 
даря любостяжанхю,  развившемуся  въ 
немъ  вм-ЬсгЬ  съ  богатствами  и  всЬхъ  ихъ 
изгнавшему.  Въ  числ-Ь  дхъ  былъ  и  такой, 
что  по  разнымъ  м-Ьстностямъ  Флоренцхи 
собирались  дменитые  граждане  сосЬднихъ 
улицъ  и  составляли  !обш,ество  изъ  изв'Ьст- 
наго  числа  лицъ,  наблюдая,  чтобы  прини- 
мались лишь  люди,  которые  были  въ  со- 
стоян1и  надлежащимъ  образомъ  понести 
расходы.  Сегодня  одинъ,  завтра  другой, 
и  такъ  всЬ  по  порядку  держали  столъ, 
каждый  въ  свой  день,  для  всего  общества, 
при  чемъ  часто  угощали  именитыхъ  чуже- 
земцевъ,  когда  таковые  прх'Ьзжали,  а  так- 
же и  другихъ  горожанъ.  Точно  также,  по 
крайней  м'Ьр^^,  разъ  въ  году  они  являлись 
од'Ьтыми  на  одинъ  ладъ,  въ  н'Ь которые 
особые  дни  разъ1ззжали  вш'ЬстЬ  по  городу, 
иногда  устраивали  военныя  игры,  преиму- 
щественно въ  главные  праздники  или  ког- 
да приходила  въ  городъ  какая-нибудь  ра- 
достная в'Ьсть  о  поб'Ьд'Ь  или  о  чемъ 
другомъ. 

Въ  числ'Ь  подобныхъ  обществъ  было  и 
общество  мессера  Бетто  Брунеллески,  въ 
которое  мессеръ  Бетто  и  его  товарищи 
очень  старались  привлечь  Гвидо,  сына 
Кавальканте  деи  Кавальканти ;  и  не  безъ 
причины,  ибо,  не  говоря  о  томъ,  что  онъ 
былъ  изъ  лучшихъ  логиковъ^  на  св-Ьт^  и 
отличный  знатокъ  естественной  философ1и 
(до  чего  обществу  мало  было  Д'Ьла),  онъ 
былъ  и  пр1ятн'Ьйш1й  челов'Ькъ,  хорошихъ 
нравовъ  и  прекрасный  собосЬдникъ ;  и 
чтобы  онъ  ни  пожелалъ  сделать,  что  при- 
стало порядочному  челов-Ьку,  то  онъ 
ум-Ьлъ  сд-Ьлать  лучше  всякаго  другого ; 


къ  тому  же  былъ  онъ  очень  богатъ,  а 
какъ  ум-^лъ  почтить  всякаго,  кто^  по  его 
мн'Ьн1ю,  былъ  того  достоинъ,  того  и  не 
выразить  словами.  Но  мессеру  Бетто  ни- 
когда не  удавалось  залучить  его,  н  онъ 
съ  своими  товарищами  полагалъ,  что  про- 
исходило это  отъ  того,  что  Гвидо  не 
р-Ьдко,  отдаваясь  своимъ  мыслямъ,  силь- 
но чуждался  людей.  А  такъ  какъ  онъ 
держался  отчасти  учен1я  эпикурейцевъ, 
говорили  въ  простомъ  народе,  что  его 
размышлен1я  состояли  въ  пскан1и,  воз- 
можно ли  открыть,  что  Бога  н'Ьтъ. 

Случилось  однажды,  что,  выйдя  изъ 
Орто  Санъ  Микеле  и  пройдя  по  Корсо 
дельи  Адимари,  которымъ  онъ  часто  ха- 
живалъ,  къ  санъ  Джьованни,  гд"^  кру- 
гомъ  были  больш1я  мраморныя  гробницы, 
что  нын'Ь  въ  Сайта  Репарата,  и  мног1Я 
друг1я,  Гвидо  очутился  между  находя- 
щимися тамъ  колоннами  изъ  пор(1)ира, 
т-Ьми  гробницами  и  дверями  Санъ  Джьо- 
ванни, которыя  были  заперты,  —  когда 
мессеръ  Бетто  и  общество,  про'Ьзжая 
верхомъ  по  площади  Сайта  Репарата,  за- 
вид-Ьли  Гвидо  между  т'Ьми  гробницами  л 
сказали:  «Пойдемъ,  подразнимъ  его». 
Пришпоривъ  коней,  они,  какъ  бы  въ  по- 
т'Ьшномъ  наб'Ьг'Ь,  почти  наскакали  на  нега 
прежде,  ч'Ьмъ  онъ  зам-Ьтилъ,  и  стали  го- 
ворить ему :  «Гвидо,  ты  отказываешься 
быть  въ  нашемъ  обществ'Ь ;  но  скажи, 
когда  ты  откроешь,  что  Бога  н'Ьтъ,  то  что 
же  изъ  этого  будетъ».  На  это  Гвидо,  видя 
себя  окруженнымъ,  тотчасъ  же  сказалъ : 
«Господа,  вы  можете  говорить  ъшЪ  у  себя 
дома  все,  что  вамъ  угодно»;  и  опершись 
рукой  на  одну  изъ  т'Ьхъ  гробнпцъ,  а  он-Ь 
были  высок1я,  будучи  очень  легкимъ, 
онъ  сд'Ьлалъ  прыжокъ,  перекинулся  на 
другую  сторону  и,  освободясь  отъ  нихъ, 
удалился. 

Т-Ь  остались,  переглядываясь  другъ  съ 
другомъ,  и  стали  говорить,  что  Гвпдо  вы- 
жилъ  изъ  ума,  ибо  въ  томъ,  что  онъ 
отв'Ьтнлъ,  н'Ьтъ  никакого  смысла,  и  тамъ, 
гд'Ь  они  обр'Ьтаются,  у  нихъ  д-Ёла  не 
бол1Ье,  ч'Ьмъ  у  всЬхъ  другихъ  гражданъ, 
и  у  Гвидо  не  мен'Ье,  ч'Ьмъ  у  кого-нибудь 
изъ  нихъ.  На  это,  обратившись  къ  нимъ, 


Аимч'ер'ь  Ьегго  созал'!. :  «Сами  иг.!  шл- 
-кили  изъ  ума,  коли  не  поняли  его :  опъ 
1г1'.жлипо  и  1п,  псмиогихъ  слопах'ь  ска- 
лалъ  памъ  величайшую  иъ  сн+.тФ.  гру- 
бость, ибо,  если  вы  хорошенько  пораз- 
мыслите, эти  гробницы  —  жилища  мерт- 
иыхъ,  такъ  какъ  въ  ипхъ  кладутся  и  по- 
|,()ятся  мертвые,  а  онъ  говоритъ,  что  это 
иашъ  домъ,  дабы  показать  намъ,  что  мы  и 
друг1е, — простецы  и  неученые, — сравни- 
тольно  съ  нимъ  и  другими  учеными  людь- 
ми, хуже  мертвыхъ  и  потому,  находясь 
;!Д'Ьсь,  обр'Ьтаемся  у  себя  дома».  Тогда 
исЬ  поняли,  что  хот'Ьлъ  сказать  Гвидо,  и 
застыдившись,  никогда  бол'Ье  не  приста- 
вали къ  нему,  а  мессере  Бетто  считали 
съ  этихъ  поръ  проницательнымъ  и  ум- 
пымъ  челов'Ькомъ. 

НОВЕЛЛА  ДЕСЯТАЯ  ЖСТОГО  ДНЯ. 

Братъ  Чиполла  об'Ьщаетъ  н'Ькоторымъ 
нрестьянамъ  показать  имъ  перо  ангела, 
но  найдя  вм'Ьсто  него  угли,  говоритъ,  что 
это  1%,  на  которыхъ  изжарили  Санъ-Ло- 
ренцо. 

Когда  всЬ  изъ  общества  отбыли  свои 
разсказы,  Д1онео  увид-Ьлъ,  что  приходит- 
ся говорить  ему.  Потому,  не  ожидая 
особо  торжественнаго  приказан1я,  попро- 
сивъ  умолкнуть  т-Ьхъ,  кто  еще  продол- 
жалъ  хвалить  слышанную  имъ  остроту 
Гвидо,  онъ  началъ :  «Милыя  дамы,  хотя 
у  меня  и  есть  льгота — разсказывать  обо 
всемъ,  что  мн'Ь  угодно,  я  не  хочу  сегодня 
отстать  отъ  предмета,  о  которомъ  всЬ  вы 
очень  удачно  говорили,  но,  ступая  по  ва- 
шимъ  сл']Ьдамъ,  нам'Ьренъ  показать  вамъ, 
какъ  искусно,  спохватившись,  одинъ  мо- 
нахъ  ордена  св.  Антон1я  изб'Ьжалъ  глум- 
лен1я,  уготованнаго  ему  двумя  юношами. 
И  вы  не  пос'Ьтуйте,  если  я,  чтобы  хоро- 
.'  шенько  и  подробн'Ье  разсказать  новеллу, 
н'&сколько  распространюсь,  ибо  погля- 
Д'Ьвъ  на  солнце,  вы  увидите,  что  оно  еще 
въ  середин']^  неба. 

Чертальдо,  —  какъ  вы,  быть  можетъ, 
сльппали, — м15Стечко  въ  долин'Ь  Эльзы, 
лежащее  въ  нашей  области,  и  хотя  оно  не 


и(!лико,  в'ь  иемъ  прежде  жили  родовитые  и 
зажиточные  люди.  Туда-то,  какъ  въм'Ьсто 
злачное,  имФ.лъ  обыкновен1е  являться 
разъ  въ  году  для  сбора  милостыни,  кото- 
рую подаютъ  имъ  глупцы,  одинъ  изъ 
монаховъ  ордена  св.  Антон1я,  по  имени 
братъ  Чиполла  (Луковип,а),  котораго  тамъ 
охотно  принимали,  быть  можетъ,  не  ме- 
н-Ье  изъ-за  имени,  ч'Ьмъ  по  инымъ  со- 
ображеп1ямъ  набожности,  ибо  тамопгняя 
почва  производитъ  луковицы,  славяпцяся 
по  всей  Тоскан-Ь. 

Былъ  этотъ  братъ  Чиполла  небольшого 
роста,  съ  рыжими  волосами  и  веселымъ 
лицомъ,  одинъ  изъ  самыхъ  ловкихъ  въ 
св'Ьт'Ь  проходимцевъ ;  къ  тому  же,  не 
им-Ья  никакихъ  познан1й,  такой  отличный, 
находчивый  ораторъ,  что  кто  не  зналъ 
бы  его,  не  только  счелъ  бы  за  большого 
риторика,  но  сказалъ  бы,  что  это  самъ 
Туллш,  а,  можетъ  быть,  и  Квинтильянъ ; 
и  почти  всЬмъ  въ  той  м'Ьстности  онъ  при- 
ходился кумомъ,  другомъ,  либо  пр1яте- 
лемъ.  И  вотъ  однажды  онъ  отправился 
туда,  по  своему  обыкновенш,  въ  август-Ь, 
и  утромъ  въ  воскресенье,  когда  всЬ  доб- 
рые люди  и  женщины  окружныхъ  дере- 
вень пришли  къ  об'Ьдн'Ь  въ  приходскую 
церковь,  выступилъ,  когда  ему  показа- 
лось, что  пора,  и  сказалъ :  «Господа  и 
дамы,  какъ  вамъ  изв'Ьстно,  у  васъ  въ 
обыча'Ь  ежегодно  посылать  б'Ьднымъ  вели- 
комощнаго  мессера  св.  Антон1я  отъ  ва- 
шей пшеницы  и  вашего  жита,  кто  мало, 
а  кто  и  много,  смотря  по  своему  состоя- 
н1ю  и  благочест1ю,  дабы  блаженный  св. 
Антон1й  былъ  на  страж'Ь  воловъ  и  ословъ 
и  свиней  и  овецъ  вашихъ ;  кром'Ь  того, 
у  васъ  существуетъ  обыкновеше,  осо- 
бенно у  т-Ьхъ,  кто  приписанъ  къ  нашему 
братству,  платить  тотъ  небольшой  дол- 
жокъ,  что  платится  разъ  въ  году.  Для 
сбора  всего  этого  я  и  посланъ  моимъ  на- 
большимъ,  то  -  есть  господиномъ  абба- 
томъ ;  потому,  съ  благословен1я  Бож1я, 
посл'Ь  девятаго  часа,  когда  вы  услышите 
трезвонъ,  приходите  сюда  къ  церкви,  гд'Ь 
я,  по  обычаю,  скажу  вамъ  пропов-йдь,  а 
вы  приложитесь  къ  кресту ;  а  кром'Ь  того, 
зная,    что    всЬ   вы    особенно   почитаете 


великомощнаго  мессера  св.  Анто1пя,  въ 
вид-Ь  особой  милости,  я  покажу  вамъ  свя- 
т'Ьйш1я  и  прекрасныя  мощи,  которыя  я 
самъ  привезъ  изъ  святыхъ  м'Ьстъ  за  мо- 
ремъ ;  это — одно  изъ  перьевъ  ангела  Гав- 
р1ила».  Сказавъ  это,  онъ  ушелъ  и  про- 
должалъ  служить   об'Ьдню. 

Когда  братъ  Чиполла  говорилъ  это, 
были  въ  церкви,  въ  числ-Ь  многихъ  дру- 
гихъ,  и  двое  молодыхъ  людей,  очень  лу- 
кавыхъ ;  одинъ  по  имени  Джьованни  дель 
Брагоньера,  другой  Б1адж10  Пиццини.  Не- 
много посм'Ьявширь  промежъ  себя  надъ 
мощами  брата  Чиполла,  хотя  оба  были 
его  друзьями  и  съ  нимъ  водились,  они 
р-Ьшились  сыграть  съ  нимъ  по  поводу 
того  пера  н-Ькую  штуку.  Пров'Ьдавъ,  что 
братъ  Чиполла  въ  то  утро  об'Ьдаетъ  въ 
замк'Ь  у  одного  своего  пр1ятеля,  лишь 
только  они  узнали,  что  онъ  за  столомъ, 
вышли  на  улицу  и  отправились  въ  го- 
стиницу, гд']Ь  остановился  братъ  Чиполла, 
съ  такимъ  нам'Ьрен1емъ,  что  Б1адж1о  дол- 
женъ  вступить  въ  бесЬду  съ  слугой  брата 
Чиполла,  а  Джьованни  поищетъ  въ  ве- 
щахъ  брата  то  перо,  каково  бы  оно  ни 
было,  и  стащитъ  его  у  него,  дабы  по- 
смотр'Ьть,  что  онъ  потомъ  разскажетъ  о 
томъ  народу. 

У  брата  Чиполла  былъ  слуга,  котораго 
одни  звали  Гуччьо  Балена  (Китъ),  дру- 
г1е — Гуччьо  Имбратта  (Замараха),  а  кто 
звалъ  его  и  Гуччьо  Порко  (Свинья) ;  и 
былъ  онъ  такой  юродивый,  что  Липпо 
Топе  нав'Ьрно  никогда  не  д-Ьлалъ  ничего 
подобнаго ;  братъ  Чиполла  часто,  бывало, 
шутилъ  надъ  нимъ  въ  своемъ  кружк'Ь  и 
говорилъ :  «У  моего  слуги  девять  такихъ 
качествъ,  что  если  бы  любое  изъ  нихъ 
было  у  Соломона  или  Аристотеля,  либо  у 
Сенеки,  этого  было  бы  достаточно,  чтобы 
испортить  всякую  ихъ  добро д-Ьте ль,  всю 
ихъ  мудрость  и  всю  ихъ  святость.  Пред- 
ставьте теперь,  что  это  долженъ  быть  за 
челов'Ькъ,  у  котораго  н'Ьтъ  никакой  доб- 
род'Ьтели,  ни  мудрости,  ни  святости,  а 
т-Ьхъ  качествъ  девять».  И  когда  порой  его 
спрашивали,  как1я  эти  девять  качествъ, 
онъ,  сложивъ  ихъ  въ  риомы,  отв'Ьчалъ : 
«Я    скажу  вамъ  это :    онъ  л'Ьнивъ,  гря- 


зе1п>  и  лживъ ;  нерадивъ,  непослушливъ 
и  бранчивъ,  незаботливъ,  безнравственъ, 
непамятливъ ;  кром-Ь  того,  за  нимъ  водят- 
ся, при  этихъ,  и  н-Ькоторые  друг1е  греш- 
ки, о  которыхъ  лучше  умолчать.  А  что 
всего  см'Ьшн'Ье  изъ  его  прод-Ьлокъ,  это 
то,  что  онъ  всюду  хочетъ  жениться  и 
нанять  домъ;  а  такъ  какъ  у  него  борода 
большая,  черная  и  масляная,  онъ  счп- 
таетъ  себя  столь  красивымъ  и  привлека- 
тельнымъ,  что,  полагаетъ,  сколько  бы 
женщинъ  его  ни  увидали,  всЬ  въ  нега 
влюбляются;  если  бы  дать  ему  свободу, 
онъ  сталъ  бы  б'Ьгать  за  всЬми,  обронивъ 
ремень  отъ  портковъ.  Правда,  онъ  мн-Ь 
въ  большую  помопц>,  ибо  Н'Ьтъ  никого,  кто 
бы  пожелалъ  поговорить  со  мною  столь 
тайно,  чтобы  онъ  не  захот-Ьлъ  послушать 
и  на  свою  долю,  а  когда,  случится,  меня 
о  чемъ-либо  спросятъ,  онъ  такъ  боится, 
что  я  не  сум'Ью  отв-Ьтить,  что  тотчасъ 
же  отв-Ьчаетъ  да  или  н'Ьтъ,  какъ,  по  его 
мн-Ьнш,  сл'Ьдуетъ». 

Ему -то,  оставивъ  его  въ  гостиниц-Ь,. 
братъ  Чиполла  наказалъ  хорошенько  смо- 
тр-Ьть,  чтобы  никто  не  касался  его  вещей, 
особенно  его  м'Ьшковъ,  ибо  въ  нихъ  были 
святыни.  Но  Гуччьо  Пмбратта,  которому 
пребывать  на  кухн'Ь  было  мил'Ье,  ч-Ьмъ 
соловью  на  зеленыхъ  в'Ьткахъ,  особенно 
когда  онъ  чуялъ  тамъ  какую-нибудь  слу- 
жанку, увид'Ьлъ  на  кухн-Ь  хозяина  одну, 
жирную  и  толстую,  маленькую  и  безоб- 
разную, съ  парой  грудей,  что  дв-Ь  навоз- 
ныхъ  корзины,  съ  лицомъ  точно  у  Ба- 
рончи,  всю  потную,  засаленную  и  про- 
дымленную; онъ  спустился  туда,  оста- 
вивъ на  произволъ  комнату  брата  Чиполла 
и  всЬ  его  вещи,  и  хотя  д'Ьло  было  въ 
август-Ь,  подсЬлъ  къ  огню,  завелъ  съ 
служанкой  бесЬду, — а  ей  имя  было  Нута, 
— говоря,  что  онъ  дворянпнъ  по  дов'Ьрен- 
ности,  и  у  него  тысячи  лжефлориновъ, 
не  считая  т'Ьхъ,  которые  онъ  долженъ 
другимъ,  а  ихъ  скор-Ье  бол'Ье,  ч'Ьмъ  ме- 
н'Ье ;  что  онъ  мастеръ  на  вс'Ь  руки,  на 
слово  и  на  д'Ьло,  такъ  что  Боже  упаси. 
Не  взирая  на  свою  рясу,  на  которой  было 
столько  жира,  что  онъ  оздобплъ  бы  по- 
хлебку въ  монастырскомъ  котл'Ь  Адьто- 


пашьо,  на  свою  куртку,  рваную  и  што- 
.  паную,  лоснившуюся  отъ  грязи  па  ворот- 
пикФ.  и  ПОД'!,  мышками,  съ  большимъ  ко- 
личестБомъ  и  бол'Ье  разноцв'Ьтпых'1.  пя- 
тенъ,  ч'Ьмъ  как1я  когда-либо  встр'Ьчались 
па  татарскихъ|  и  инд'Ьйскихъ  тканяхъ ;  за- 
бывъ  о  своихъ  башмакахъ,  совсЬмъ  ра- 
зодраиныхъ,  и  о  дырявыхъ  чулкахъ,  онъ 
сказалъ  ей,  что  онъ  былъ  сиръ  Кастиль- 
онскШ,  что  хочетъ  од'Ьть  ее  и  устроить, 
и  избавивъ  отъ  печальной  необходимости 
жить  у  другихъ,  не  об'Ьщая  богатства, 
открыть  ей  надежду  на  лучшую  судьбу; 
и  еще  многое  другое ;  но  хотя  говорилъ 
онъ  ей  это  очень  любезно,  все  было  точ- 
но на  в'Ьтеръ  и,  какъ  большая  часть  его 
предпр1ят1й,  не  послужило  ни  къ  чему. 
Итакъ,  оба  юноши  нашли  Гуччьо  Порко 
занятымъ  около  Нуты ;  очень  довольные 
этимъ,  ибо  ихъ  д'Ьло  было  сд']Ьлано  на  по- 
ловину, они  безъ  чьего-либо  препятств1я 
вошли  въ  комнату  брата  Чиполлы,  кото- 
рую нашли  открытою,  и  первое,  что  они 
принялись  обыскивать,  былъ  м'Ьшокъ,  гд'Ь 
находилось  перо ;  раскрывъ  его,  они  на- 
'  шли  въ  большомъ  узл-Ь,  обернутомъ  шел- 
ковой тканью,  небольшой  ларчикъ,  от- 
воривъ  который,  обр'Ьли  перо  изъ  хвоста 
попугая,  и  предположили,  что  это  и  есть 
.  то  самое,  которое  онъ  об'Ьщалъ  показать 
жителямъ  Черта  ль  до.  Онъ  въ  саыомъ 
д'Ьл'Ь  могъ  въ  тЬ  времена  легко  ув-Ьрить 
ихъ  въ  этомъ,  ибо  роскошный  диковинки 
Египта  лишь  въ  малой  м-Ьр^Ь  перешли  тог- 
да въ  Тоскану,  какъ  потомъ  перешли  въ 
величайшемъ  изобилш  къ  обш;ему  разло- 
женш  Италш,  И  если  вообш,е  он'Ь  мало 
,  были  изв'Ьстны,  въ  той  м-Ьстности  жители 
почти  ихъ  не  знали ;  мало  того,  пока  ещ,е 
,  въ  сил-Ь  была  грубая  простота  д'Ьдовъ, 
"они  не  только  не  видали  попугаевъ,  но 
никогда  и  вовсе  не  слышали  упоминан1я 
о  нихъ. 

Довольные  находкою  пера,  молодые 
люди  взяли  его  и,  чтобы  не  оставить 
ларца  пустымъ,  увнд'Ьвъ  въ  одномъ  углу 
комнаты  уголья,  наполнили  имъ  ларецъ ; 
заперевъ  его  и  все  такъ  устроивъ,  какъ 
нашли ;  не  зам-Ьченные  ник'Ьмъ,  они  ве- 
село ушли  съ  перомъ  и  стали  поджидать, 


что  скажетъ  брать  Чиполла,  найдя  вм^эсто 
пера  уголья. 

Мужчины     и     ПрОСТОДуШНЫЯ    ЖеИ111,И11Ы, 

бывш1е  въ  церкви,  услышавъ,  что  посл-Ь 
девятаго  часа  они  1увидятъ  перо  ангела 
Гавр1ила,  по  окоичан1и  об'Ьдни  вернулись 
домой ;  одинъ  сосЬдъ  сказалъ  о  т^мъ  дру- 
гому, кума  кум'Ь,  и  когда  всЬ  отоб'Ьдали, 
столько  мужчииъ  и  жеищинъ  набралось 
въ  м'Ьстечко,  что  едва  въ  немъ  пом'Ьсти- 
лись,  всЬ  съ  нетерп1и11емъ  ожидая  уви- 
д'Ьть  то  перо.  Братъ  Чиполла,  хорошо  по- 
об-Ьдавъ  и  зат'Ьмъ  поспавъ  немного, 
всталъ  вскоре  посл'Ь  девятаго  часа  и, 
узнавъ,  что  пришло  множество  крестьянъ, 
чтобы  погляд'Ьть  на  перо,  велЬлъ  ска- 
зать Гуччьо  Имбратта,  чтобъ  онъ  явился 
наверхъ  съ  колокольцами  и  принесъ  его 
М'Ьшки.  Тотъ  съ  трудомъ  оторвавшись  отъ 
кухни  и  отъ  Нуты,  пошелъ  наверхъ  съ 
требуемыми  вещами;  когда  онъ  явился 
туда,  задыхаясь,  ибо  отъ  большого  коли- 
чества выпитой  воды  у  него  разбухло 
т'Ьло,  онъ  сталъ,  по  приказашю  брата  Чи- 
пе лло,  у  церковной  двери  и  началъ  силь- 
но звонить  въ  колокольцы.  Когда  весь 
народъ  собрался,  братъ  Чиполла,  не  за- 
м'Ьтившш,  что  бы  какая-либо  изъ  его  ве- 
щей была  тронута,  началъ  пропов'Ьдь  и 
сказалъ  многое,  подходящее  къ  его  ц'Ьли; 
когда  пришло  ему  время  показать  перо 
ангела,  онъ  напередъ  съ  большою  торже- 
ственностью произнесъ  молитву,  вел'Ьлъ 
зажечь  два  факела  и,  снявъ  сначала  ка- 
пюшонъ,  осторожно  развернулъ  шелко- 
вую ткань  и  вынулъ  изъ  нея  ларчикъ. 
Сказавъ  напередъ  н-Ьсколько  словъ  въ  по- 
хвалу и  прославлеше  ангела  Гавр1ила  и 
своей  святыни,  онъ  открылъ  ларецъ. 

Когда  онъ  увид'Ьлъ,  что  онъ  полонъ 
угольевъ,  не  возым'Ьлъ  подозр'Ьшя,  что 
то  лрод'Ьлалъ  съ  нимъ  Гуччьо  Балена, 
ибо  зналъ,  что  ему  того  не  измыслить,  и 
не  проклялъ  его,  что  плохо  смотр'Ьлъ  за 
т-Ьмъ,  чтобы  кто  иной  того  не  сд'Ьлалъ,  а 
втихомолку  выбранилъ  самого  себя,  что 
поручилъ  хранеше  своихъ  вещей  тому, 
кого  зналъ  за  нерадиваго,  непослушнаго, 
незаботливаго  и  непамятливаго.  Т'Ьмъ  не 
мен-Ье,  не  изм']Ьнившись  въ  лиц'Ь,  поднявъ 


гор'Ь  глаза  и  руки,  сказалъ  такъ,  что  всЬ 
его  услышали :  «Господи,  да  похвалено 
будетъ  во  в1)Ки  Твое  могущество.»  За- 
т^^мъ,  затворивъ  ларецъ  и  обратившись 
къ  народу,  сказалъ : 

«Господа  и  дамы,  надо  вамъ  сказать, 
что  когда  я  былъ  еще  очень  юнъ,  мой 
начальникъ  послалъ  меня  въ  страны,  гд'Ь 
восходить  солнце,  и  мн'Ь  особымъ  при- 
казомъ  поручено  было  искать,  пока  не 
обр'Ьту  привилегШ  Поросяти,  которыя, 
хотя  штемпелевать  ихъ  и  ничего  не 
стоило,  гораздо  пригодн'Ье  другимъ,  ч'Ьиъ 
намъ.  Потому,  пустившись  въ  путь,  от- 
правившись изъ  Венец1и  и  пройдя  по 
Борго  деи  Гречи,  а  дал'Ье  про'Ьхавъ  вер- 
хомъ  по  королевству  дель  Гарбо  и  че- 
резъ  Бальдакку,  я  прибылъ  въ  Пар1оне, 
откуда,  не  безъ  большой  жажды,  до- 
стигъ  по  н-Ькоторомъ  времени  Сардин1и. 
Но  къ  чему  разсказывать  вамъ  о  всЬхъ 
странахъ,  мною  пос'Ьш.енныхъ.  Перебрав- 
шись черезъ  проливъ  св.  Георг1я,  я  пр1- 
'Ьхалъ  въ  Обманную  и  Продувную,  стра- 
ны очень  населенныя,  съ  великими  на- 
родами; оттуда  прибылъ  я  въ  землю  Об- 
лыжную, гд'Ь  нашелъ  многихъ  изъ  нашей 
брат1и  и  изъ  другихъ  орденовъ,  которые, 
вс^Ь,  Бога  ради,  б'Ьгали  отъ  невзгоды, 
мало  заботясь  о  чужихъ  затруднен1яхъ, 
лишь  бы  вид'Ьли,  что  имъ  посл'Ьдуетъ 
польза  и  не  платили  въ  т'Ьхъ  странахъ 
иной  монетой,  какъ  нечеканной.  Зат'Ьмъ 
перешелъ  я  въ  землю  Абруццъ,  гд-Ь  муж- 
чины и  женш,ины  ходятъ  по  горамъ  въ 
деревянныхъ  башмакахъ,  а  свиней  од'Ь- 
ваютъ  въ  ихъ  собственныя  кишки ;  не 
много  дал'Ье  я  нашелъ  людей,  носившихъ 
хл'Ьбъ  на  палкахъ,  а  вино  въ  м'Ьшкахъ ; 
оттуда  проникъ  до  Червивыхъ  Горъ,  гд'Ь 
всЬ  воды  текутъ  внизъ.  Въ  короткое 
время  я  такъ  забрался  внутрь,  что  до- 
шелъ  до  пастернакской  Инд1и,  гд'Ь,  кля- 
нусь вамъ  одеждой,  которую  ношу,  ви- 
Д'Ьлъ  пернатыхъ,  летаюш,нми  по  воздуху : 
д'Ьло  неслыханное,  если  кто  кого  не  ви- 
д'Ьлъ.  Но  въ  этомъ  не  дастъ  мн^Ь  солгать 
Мазо  дель  Садж1о,  знатный  купецъ,  кото- 
раго  я  тамъ  встр'Ьтилъ,  какъ  онъ  ко- 
лолъ   ор-Ьхи,   а  скорлупу   продавалъ   по 


мелочамъ.  Такъ  какъ  я  не  могъ  найти, 
чего  искалъ,  потому  что  дал'Ье  путь  идет  ь 
водою,  я,  вернувпгись  назадъ,  прибыль 
въ  тЬ  святыя  земли,  гд'Ь  л'Ьтнимъ  годом  ь 
черствый  хл'^бъ  ходитъ  по  четыре  д<  - 
нежки,  а  ов'Ьж1й  даромъ.  Зд'Ьсь  я  нашел  1. 
почтеннаго  отца  Не-кори-меня-пожалуй, 
достойн1жшаго  патр1арха  1ерусалима,  ко- 
торый, въ  уважен1е  къ  одежд'Ь  высоко- 
мощнаго  мессера  св.  Лнтошя,  которую  я 
всегда  носилъ,  пожелалъ,  чтобы  я  узр-Ьлъ 
всЬ  святыя  мощи,  как1я  у  него  были ;  и 
было  ихъ  такъ  много,  что  если-бъ  я  за- 
хот'15лъ  всЬ  ихъ  перечислить  вамъ,  я  не 
дошелъ  бы  до  конца  и  черезъ  н-Ьсколько 
миль.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье,  дабы  не  оставить 
васъ  безъ  ут1>шен1я,  скажу  вамъ  о  н-Ь- 
которыхъ.  Во-первыхъ,  онъ  показалъ  мн1^ 
святой  перстъ,  такой  снижай  и  ц-Ьлый, 
какъ  только  можно  себ'Ь  представить  ;  ло- 
конъ  Серафима,  явившагося  св.  Фран- 
циску ;  ноготь  Херувима ;  н'Ьсколько  лу- 
чей зв'Ьзды,  явившейся  волхвамъ  на  Во- 
сток'Ь,  пузырекъ  съ  потомъ  ангела,  когда 
онъ  бился  съ  д1аволомъ ;  челюсть  смерти 
св.  Лазаря  и  друг1я.  А  такъ  какъ  я  не 
постоялъ  за  т-Ьмъ,  чтобы  подарить  ему 
склоны  Монте  Морелло  въ  итальянскомъ 
перевод'^  и  п'Ьсколько  главъ  Капрец1я, 
которыя  онъ  давно  разыскивалъ,  онъ- 
сд'Ьлалъ  меня  прпчастнымъ  свопмъ  свя- 
тымъ  мощамъ  и  подарилъ  мн'Ь  одпнъ  изъ 
зубцовъ,  авъ  скляночк'Ь  н'Ьсколько  отъ 
звона  колоколовъ  Соломонова  храма,  и 
перо  ангела,  о  которомъ  я  уже  говори лъ 
вамъ,  и  одинъ  изъ  деревянныхъ  башма- 
ковъ  св.  Герарда  да  Вилламанья,  кото- 
рый я  недавно  пожертвовалъ  во  Фло- 
ренц1и  Герарду  ди-Бонзи,  питающему  къ 
нему  величайшее  благогов'Ьше.  Далъ  онъ 
мн-Ь  и  отъ  угольевъ,  на  которыхъ  пзжа- 
ренъ  былъ  блаженн'Ьйш1й  мученикъ  св. 
Лаврент1Й.  Вс^  эти  предметы  я  благого- 
вМно  принесъ  сюда  съ  собою  и  они  всЬ 
при  мн-Ь.  Правда,  мой  начальникъ  никог- 
да не  дозволялъ  мн'Ь  показывать  ихъ, 
пока  не  удостов'Ьрено,  они  ли  это,  или 
н'Ьтъ ;  но  теперь  н'Ькоторыя  чудеса,  ими 
совершенный,  п  письма,  полученныя  отъ 
патр1арха,    это    удостов'Ьрплп, — онъ    и 


•  далъ  мн'Ь  дозноле1ие  показывать  их1. ;  но 
я.  боясь  дов'Ьрить  ихъ  другому,  всегда 
поту  их'ь  с/ь  собою.  Правда,  л  ношу 
перо  ангела  Гаир1ила  въ  ларц'Ь,  дабь1  оно 
ле  испортилось,  а  уголья,  на  которыхъ 
|1:!жаропъ  былъ  св.  Лавронт1й,  въ  дру- 
к'мъ,  по  они  такъ  похожи  другъ  на  друга, 
4  10  часто  я  одинъ  принимаю  за  другой, 
что  и  приключилось  со  мной  теперь,  ибо 
•л  полагалъ,  что  принесъ  съ  собою  лар- 
чикъ,  гд'Ь  было  перо,  а  л  принесъ  тотъ, 
(Д'Ь  угли.  И  я  думаю,  то  не  по  ошибк-Ь; 
напротивъ,  л  почти  ув'Ьренъ,  что  на  то 
была  воля  Бож1я,  и  что  самъ  Господь 
иложилъ  въ  мои  руки  ларецъ  съ  уголья- 
ми, ибо  вспоминаю  теперь,  что  праздникъ 
св.  Лаврент1я  будетъ  черезъ  два  дня.  По- 
этому, Господу  изволившу,  чтобы  я,  по- 
казавъ  вамъ  угли,  на  которыхъ  былъ  из- 
жаренъ  святой,  возжогъ  въ  вашихъ  ду- 
П1нхъ  благочест1е,  которое  вы  должны  пи- 

гь  къ  нему,  Онъ  и  вел'Ьлъ  мн'й  взять 
1!^'  перо,  какъ  я  хот'Ьлъ,  а  благословен- 
ные угли,  погашенные  влагой  того  свя- 
т'Ьйшаго  т-^Ьла.  Поэтому,  благословные 
<-ыны  мои,  снимите  шапки  и  набожно  по- 
дойдите посмотр'Ьть  на  нихъ.  Но  напередъ 
знайте,  что  кого  коснутся  эти  уголья  въ 
знамен1е  креста,  тотъ  можетъ  весь  этотъ 
годъ  прожить  въ  ув'Ьренности,  что  огонь 
не  коснется  его  т-Ьла  такъ,  чтобы  онъ 
того  не  почувствовалъ». 

Сказавъ  это,  съ  п'Ьнхемъ  похвалы  св. 
Лаврентш,  онъ  открылъ  ларецъ  и  пока- 
за лъ  угли.  Посл'Ь  того,  какъ  глупая  толпа 
я'Ькоторое  время  разсматривала  ихъ  съ 
удивлен1емъ,  всЬ  среди  великой  давки 
стали  подходить  къ  брату  Чиполла,  при- 
нося лучшее  подаян1е,  ч'Ьмъ  обыкновен- 
но, и  каждый  просилъ  его  коснуться  его 
Т"Ьми  углями.  Поэтому  братъ  Чиполла, 
взявъ  угли  въ  руки,  сталъ  д'Ьлать  на 
'б'Ьлыхъ  камзолахъ  и  на  курткахъ  и  на 
покрывал ахъ  так1е  большхе  кресты,  как1е 
только  могли  пом'Ьститься,  утверждая, 
что  если  угли  умалялись  отъ  начертан1я 
крестовъ,  снова  выростали  въ  ларц'Ь, 
какъ  то  онъ  не  разъ  испыталъ.  Такимъ 
образомъ,  не  безъ  величайшей  себ^Ь  вы- 
годы, онъ  окрестилъ  всЬхъ  жителей  Чер- 


тальдо,  бьиугрой  сметкой  паглумииншсь 
надъ  т'Ьми,  кто,  похитивъ  у  него  перо, 
вздумалъ  поглумиться  надъ  ннмъ.  Они 
были  па  его  пропов'Ьди,  и  когда  услы- 
шали, какъ  он'ь  неожиданно  вывернулся 
и  как'ь  это  сд'Ьлалъ  издалека  и  въ  какихъ 
выражеп1яхъ,  такъ  см-Ьялись,  что  боя- 
лись свернуть  себ'Ь  скулы.  Потомъ,  когда 
народъ  разоп1елся,  они,  отправившись  къ 
нему,  съ  величайшимъ  въ  св'Ьт'Ь  весель- 
емъ  открыли  ему,  что  они  натворили,  а 
зат'Ьмъ  отдали  ему  и  его  перо,  которое 
на  сл-Ьдующш  годъ  сослужило  ему  служ- 
бу не  мен'Ье,  ч'Ьмъ  въ  тотъ  день  сослу- 
жили угли». 

НОВША  ДЕСЯТАЯ  ДЕСЯТАГО  ДНЯ. 

Маркизъ  Салуццк1й,  вынужденный  прось- 
бами своихъ  людей  жениться,  беретъ  за 
себя,  дабы  избрать  жену  по  своему  же- 
лан!ю,  дочь  одного  крестьянина  и,  при- 
живъ  съ  ней  двухъ  д-Ьтей,  ув^ряетъ  ее, 
что  убилъ  ихъ.  Зат^мъ,  показывая  видъ, 
что  она  ему  надо-Ьла  и  онъ  женится  на 
другой,  онъ  велитъ  вернуться  своей  соб- 
ственной дочери,  будто  это  его  супруга, 
а  ту  прогнать  въ  одной  рубашк-Ь.  Видя, 
что  она  все  терп-Ьливо  переноситъ,  онъ 
возвращаетъ  ее  въ  свой  домъ,  любимую 
бол"Ье,  ч-Ьмъ  когда-либо,  представляетъ 
ей  ея  уже  взрослыхъ  д'Ьтей  и  почитаетъ 
ее  и  велитъ  почитать,  какъ  маркизу. 

Когда  кончилась  длинная  новелла  ко- 
роля, вс'Ьмъ,  повидимому,  сильно  понра- 
вившаяся, Дюнео  сказа  лъ,  см'Ьясь :  «До- 
бродушный челов'Ькъ,  ожидавш1й  сл'Ь- 
дующей  ночи,  чтобы  сбить  поднятый 
хвостъ  призрака,  не  далъ  бы  двухъ  гро- 
шей за  всЬ  похвалы,  расточаемый  вами 
мессеру  Торелло.»  —  Зат-Ьмъ,  зная,  что 
ему  одному  осталось  говорить,  онъ  на- 
чал ъ  :  Мягкосердыя  мои  дамы,  мн11  ка- 
жется, нын-Ьшиш  день  посвященъ  былъ 
королямъ  и  султанамъ  и  тому  подоб- 
нымъ  людямъ ;  потому,  дабы  не  слиш- 
комъ  отдалиться  отъ  васъ,  я  хочу  раз- 
сказать  объ  одномъ  маркиз'Ь,  не  о  вели- 
ко душномъ  подвиг-Ь,  а  о  безумной  глупо- 
сти, хотя  въ  конц-Ь  изъ  нея   и   вышелъ 


прокъ.  я  никому  не  посов'Ьтую  подра- 
жать ей,  потому  что  большою  было  не- 
справедливостью, что  изъ  того  ему  посл-Ь- 
довало  благо. 

Давно  тому  назадъ  въ  род'Ь  маркизовъ 
Салуцце  былъ  старшимъ  въ  дом'Ь  моло- 
дой челов'Ькъ,  по  имени  Гвальтьери,  ко- 
торый, будучи  не  женатъ  и  безд'Ьтенъ, 
ни  въ  чемъ  иномъ  не  проводилъ  время, 
какъ  въ  охот'Ь  за  птицами  и  зв'Ьрями,  ни 
мало  не  помышляя  ни  о  женитьб"!»,  ни  о 
потомств-Ь,  за  что  его  сл'Ьдуетъ  считать 
очень  мудрымъ.  Это  не  нравилось  его  лю- 
дямъ,  и  они  н'Ьсколько  разъ  просили  его 
жениться,  дабы  ему  не  остаться  безъ  на- 
сл-Ьдиика,  а  имъ  безъ  правителя,  при 
чемъ  предлагали  найти  ему  такую  жену 
и  отъ  такихъ  отца  и  матери,  что  на  нее 
можно  было  бы  возложить  добрыя  на- 
грады, а  онъ  былъ  бы  ею  очень  дово- 
ленъ.  Но  Гвальтьери  отв'Ьчалъ  имь: 
«Друзья  мои,  вы  понуждаете  меня  къ 
тому,  чего  я  р'Ьшился  никогда  не  д-Ьлать, 
соображая,  какъ  трудно  найти  жену, 
привычки  которой  подходили  бы  къ  на- 
шимъ,  какъ  велико  число  неподходяп],ихъ 
и  какъ  трудно  жить  тому,  кто  наше  л  ъ 
жену,  ему  не  соотв'Ьтствуюш.ую.  Есди  вы 
говорите,  что  съ  ув'Ьренностью  познаете 
дочерей  по  нравамъ  отцовъ  и  матерей,  и 
оттуда  заключаете,  что  дадите  мн'Ь  та- 
кую, которая  мн'Ь  понравится,  то  это  глу- 
пость, ибо  я  не  понимаю,  какъ  можете  вы 
узнать  ихъ  отцовъ  и  тайны  ихъ  матерей ; 
а  хотя  бы  вы  ихъ  и  знали,  дочки  часто 
бываютъ  не  похожи  на  отцовъ  и  матерей. 
Но  такъ  какъ  при  всемъ  томъ  вамъ  угодно 
связать  меня  этими  узами,  я  также  изъ- 
являю на  то  соглас1е,  а  для  того,  чтобы 
МН'Ь  жаловаться  пришлось  на  себя,  а  не 
на  другихъ,  если-бъ  д'Ьло  вышло  худо,  я 
самъ  хочу  найти  себ'Ь  жену,  при  чемъ  за- 
являю, что  если  вы  не  станете  почитать 
ее,  какъ  госпожу,  кого  бы  я  не  взялъ,  вы 
почувствуете,  къ  великому  своему  урону, 
какъ  тяжело  мн^Ь,  противъ  моего  желашя, 
брать  жену  по  вашей  просьб-Ь.»  Почтен- 
ные 1мужи  отв'Ьтили,  что  они  согласны, 
лишь  бы  онъ  р-Ьшилъ  жениться. 

Гвальтьери    давно   уже    приглянулись 


нравы  одной  бедной  девушки  изъ  де- 
ревни, сосЬдней  съ  его  домомъ,  а  такь 
какъ  она  показалась  ему  очень  красивой, 
онъ  заключилъ,  что  съ  нею  онъ  полу- 
читъ  ут'Ьшен1е  въ  жизни ;  потому,  не  ища 
дал-Ье,  онъ  вознам'Ьрился  жениться  на 
ней;  вел'Ьвъ  позвать  къ  себ'Ь  ея  отп 
онъ  согласился  съ  ннмъ,  большимъ  61 
някомъ,  что  возьметъ  ее  себ-Ь  въ  жен; 
Устроивъ  это,  Гвальтьери  собралъ  всЬхъ 
своихъ  друзей  въ  окрестности  и  сказалъ 
имъ :  «Друзья  мои,  вамъ  хот'Ьлось  и  х(>- 
чется,  чтобъ  я  р'Ьшился  жениться,  и  я 
готовъ  сд'Ьлать  это,  скор'Ье,  чтобы  уг 
дить  вамъ,  ч-Ьмъ  изъ  желан1я  им'Ьть  жен 
Вы  помните,  что  вы  мн'Ь  об'Ьщали,  т^  - 
есть  удовлетвориться  и  почитать  своей 
госпожой  кого  я  возьму,  кто  бы  она  ни 
была,  и  вотъ  наступило  время  сдержать 
мое  вамъ  об-Ьщате,  и  я  желаю,  чтобы  п 
вы  исполнили  ваше.  Я  нашел ъ  д-Ьвушку 
себ-Ь  по  сердцу,  очень  близко  отсюда,  ко- 
торую я  хочу  взять  въ  жены  и  черезъ 
н'Ьсколько  дней  ввести  ее  въ  свой  домъ; 
потому  позаботьтесь,  чтобъ  свадебное 
торжество  было  прекрасно,  и  какъ  почет- 
н-Ье  вамъ  встр-Ьтить  нев'Ьсту,  дабы  я  могъ 
почесть  себя  довольнымъ  исполнен1емъ 
вашего  об'Ьщан1я,  какъ  и  вы  можете  по- 
честь себя  исполнешемъ  моего». 

Добрые  люди,  обрадовавшись,  отв!- 
тили,  что  это  имъ  по  сердцу  и  что,  кто 
бы  она  ни  была,  они  примутъ  ее,  какъ 
госпожу  и  какъ  госпожу  станутъ  че- 
ствовать. Посл'Ь  этого  всЬ  стали  сна- 
ряжаться къ  тому,  чтобы  устроить  пре- 
красное, большое  и  веселое  празд- 
нество ;  то  же  д'Ьлалъ  и  Гвальтьери. 
Онъ  вел'Ьлъ  приготовить  великол'Ьпную  и 
роскошную  свадьбу  и  пригласить  мно- 
жество друзей,  родныхъ  и  нменнтыхъ  п 
другихъ  людей  по  сосЬдству ;  а  кром-Ь 
того,  вел-Ьлъ  скроить  и  сшить  много  кра- 
сивыхъ  и  дорогихъ  платьевъ  по  росту 
одной  д'Ьвушки,  которая  казалась  ему 
одинаковаго  сложен1я  съ  той,  на  которой 
онъ  нам'Ьревался  жениться ;  онъ  пригожа 
товилъ,  помимо  того,  пояса,  кольца  и^ 
дорогой  красивый  в'Ьнецъ  и  все.  что  тре- 
буется для  молодой. 


Когда  иасталъ  день,  назначенный  имъ 
для  свадьбы,  Гвальтьери  въ  половине 
третьяго  часа  сйлъ  на  коня,  а  съ  нимъ  и 
вс1),  Я11ииш1еся  почтить  его ;  распорядив- 
шись всЬмъ  нужнымъ,  онъ  сказалъ:  «Гос- 
пода, пора  отправиться  за  нев1'>стой».  Пу- 
стившись въ  путь,  онъ  вм'Ьст'Ь  со  всЬмъ 
обществомъ  прибылъ  в^^  деревушку ; 
подъ'Ьхавъ  къ  дому  отца  д'Ьвушки,  онъ 
встр'Ьтилъ  ее,  посп-Ьшно  возвращающу- 
юся съ  водой  отъ  колодца,  чтобы  за- 
т'Ьмъ  отправиться  вм'Ьст'Ь  съ  другими  жен- 
щинами посмотр'Ьть  на  прх'Ьздъ  нев-Ьсты 
Гвальтьери.  Когда  Гвальтьери  увид-Ьлъ 
ее,  окликнувт,  ее  ея  именемъ,  то -есть 
Грпзельдой,  спросилъ,  гд'Ь  ея  отецъ,  на 
что  она  стыдливо  отв'Ьтила :  «Господинъ 
мой,  онъ  дома».  Тогда  Гвальтьери,  сойдя 
(  ь  коня  и  приказавъ  всЬмъ  дожидаться 
его,  вступилъ  въ  б'Ьдную  хижину,  гд-Ь  на- 
шелъ  ея  отца,  по  имени  Джьяннуколе,  ко- 
торому сказалъ :  «Я  пришелъ  взять  за 
себя  Гризельду,  но  напередъ  желаю  раз- 
с  просить  ее  кое  о  чемъ  въ  твоемъ  при- 
сутств1и».  И  онъ  спросилъ  ее,  станетъ 
|Ли  она,  если  онъ  возьметъ  ее  въ  жены, 
всегда  стараться  угождать  ему,  не  сер- 
диться, что  бы  онъ  ни  говорилъ  и  ни  д-Ь- 
лалъ,  будетъ  ли  ему  послушна,  и  многое 
,  другое  въ  томъ  же  род'Ь ;  на  все  это  она 
отв1зчала,  что  будетъ.  Тогда  Гвальтьери, 
взявъ  ее  за  руку,  вывелъ  ее  изъ  дому, 
вел'Ьлъ  въ  присутствии  всего  своего  об- 
щества и  всЬхъ  другихъ  разд'Ьть  ее  до 
нага  и,  распорядившись,  чтобы  ему  доста- 
вили заказанныя  имъ  платья,  приказалъ 
од'Ьть  ее  и  обуть  поскор'Ье,  на  ея  волосы, 
какъ  были  всклокоченные,  возложить  в'Ь- 
нецъ  и  1зат'Ьмъ,  когда  вс'Ь  на  то  дивились, 
сказалъ :  «Господа,  вотъ  та,  которую  я 
нам'Ьренъ  взять  себ'Ь  въ  жены,  если  она 
желаетъ  им'Ьть  меня  мужемъ».  Потомъ, 
обратившись  къ  ней,  застыдившейся  на 
себя  и  смущенной,  онъ  спросилъ  ее : 
«Гризельда,  хочешь  ли  ты  меня  мужемъ 
себ'Ь».  На  что  она  отв'Ьтила:  «Да,  госпо- 
динъ мой».  «А  я  хочу  взять  тебя  себ-Ь 
женою», — сказалъ  онъ  и  въ  присутств1и 
всЬхъ  пов'Ьнчался  съ  ней.  Посадивъ  ее 
на  вы'Ьздного  коня,  онъ  привезъ  ее  въ  по- 


четномъ  сопровожден1И  въ  свои  домъ. 
Тутъ  былъ  свадебный  пиръ  великолепный 
и  богатый  и  празднество  такое,  какъ  буд- 
то онъ  взялъ  дочь  (|)ранцузскаго  короля. 

Казалось,  молодая  вм'Ьст'Ь  съ  одеждами 
перем'Ьнила  и  душу  и  привычки.  Она 
была,  какъ  мы  уже  сказали,  красива  т'Ь- 
ломъ  и  лицомъ  и,  насколько  была  кра- 
сивой, настолько  стала  любезной,  столь 
прив'Ьтливой  и  благовоспитанной,  что,  ка- 
залось, она  дочь  не  Джьяннуколе,  сторо- 
жившая овецъ,  а  благороднаго  синьора, 
ч'Ьмъ  она  поражала  каждаго,  кто  прежде 
знавалъ  ее.  Къ  тому  же  она  была  такъ 
послушлива  и  угодлива  мужу,  что  онъ  по- 
читалъ  себя  самымъ  счастливымъ  и  до- 
вольнымъ  челов'Ькомъ  на  св'Ьт'Ь ;  также  и 
въ  отношен1и  подданыхъ  своего  мужа  она 
держалась  такъ  мило  и  благодушно,  что 
не  было  никого,  кто  бы  не  любилъ  ее 
бол'Ье  себя  и  не  почиталъ  отъ  души,  и 
всЬ  молились  за  ея  счастье,  благополуч1е 
и  возвышеше ;  и  какъ  прежде,  обыкновен- 
но говорили,  что  Гвальтьери  поступилъ  не 
особенно  разумно,  взявъ  ее  въ  жены,  такъ 
теперь  признавали  его  за  разумн-Ьйшаго  и 
разсудительн'Ьйшаго  челов-Ька  на  св'Ьт'Ь, 
потому  что  никто  другой,  за  исключен1емъ 
его,  не  смогъ  бы  никогда  угадать  ея  вели- 
К1Я  достоинства,  скрытыя  подъ  б'Ьднымъ 
рубищемъ  и  крестьянской  одеждой.  Од- 
нимъ  словомъ,  не  прошло  много  времени, 
какъ  она  сум'Ьла  не  только  въ  своемъ  мар- 
кизств'Ь,  но  и  всюду  устроить  такъ,  что  за- 
ставила говорить  о  своихъ  достоинствахъ 
и  добрыхъ  д'Ьлахъ,  обращая  въ  про- 
тивное все,  что  говорили  изъ-за  нея  про- 
тивъ  ея  мужа,  когда  онъ  на  ней  женился. 

Не  долго  прожила  она  съ  Гвальтьери, 
какъ  заберемен'Ьла  и  въ  урочное  время 
родила  Д'Ьвочку,  чему  Гвальтьери  очень 
обрадовался.  Но  вскор'Ь  посл'Ь  того  стран- 
ная мысль  возникла  въ  его  ум-Ь,  а  именно 
желан1е  долгимъ  искусомъ  и  невыноси- 
мымъ  образомъ  испытать  ея  терп'Ьн1е,  и 
онъ  началъ  укорять  ее  словами,  представ- 
ляясь разсерженнымъ,  говоря,  что  его 
люди  крайне  недовольны  т'Ьмъ,  что  она 
низкаго  рода,  особенно  же  увид'Ёвъ,  что 
у  нея  пошли  д-Ьти;  что  они  очень  опеча- 


лены  рождслпемъ  '[-Ьиочкн  и  к^.и.к*^  и  д11- 
лаютъ,  что  ропщутъ.  Когда  жена  услы- 
шала эти  р'Ьчи,  не  изм11нившись  въ  лид'Ь 
и  ни  въ  чемъ  не  игш'Ьнивъ  своему  доброму 
намФ.ренш,  сказала :  «Господинъ  мой,  по- 
ступи со  мною  такъ,  какъ  ты  найдешь 
бол'Ье  удобнымъ  для  своей  чести  и  покоя ; 
я  буду  довольна  всЬмъ,  ибо  знаю,  что  я 
ниже  ихъ  и  не  была  достойна  той  почести, 
до  которой  ты,  по  своей  милости,  возвелъ 
меня».  Этотъ  отв'Ьтъ  очень  понравился 
Гвальтьери,  такъ  какъ  онъ  увид'Ьлъ,  что 
она  ничуть  не  возгордилась  отъ  почета, 
какой  оказывали  ей  онъ  и  другхе. 

Немного  времени  спустя,  передавъ  въ 
общихъ  словахъ  жен'Ь,  что  его  подданные 
не  могутъ  выносить  д-Ьвочки,  рожденной 
ею,  онъ,  научивъ  одного  изъ  своихъ  домо- 
чадцевъ,  послалъ  его  къ  ней,  очень  опе- 
чаленнымъ  по  виду,  сказать  ей :  «Мадонна, 
если  я  не  желаю  себ-Ь  смерти,  мн'Ь  сл'Ь- 
дуетъ  исполнить  повел'Ьше  моего  госпо- 
дина. Онъ  приказа лъ,  чтобы  я  взялъ  звашу 
дочку  и  чтобы  я»...  Бол-Ье  онъ  не  ска- 
залъ.  Жена,  услыхавъ  эти  слова,  видя 
лицо  слуги  и  вспомнивъ  р-Ьчи  мужа,  по- 
няла, что  ему  было  вел'Ьно  убить  д'Ь- 
вочку ;  потому,  быстро  вынувъ  ее  изъ  ко- 
лыбели, она  поц'Ьловала  и  благословила 
ее,  и  хотя  ощущала  въ  сердц'Ь  страшное 
горе,  не  изм'Ьнившпсь  въ  лид'Ь,  передала 
ее  въ  руки  со  словами :  «Возьми,  исполни 
въ  точности  все,  что  поручилъ  теб'Ь  твой 
и  мой  господинъ,  но  не  оставляй  ее  такъ, 
чтобъ  ее  растерзали  зв'Ьри  или  птицы, 
если  только  онъ  не  приказалъ  теб'Ь  того». 
Слуга,  взявъ  д^^вочку,  сообщилъ  Гваль- 
тьери все,  что  отвечала  жена,  а  онъ  уди- 
вляясь ея  твердости,  отправилъ  его  съ 
ребенкомъ  въ  Болонью  къ  одной  своей 
родственниц'Ь,  съ  просьбою,  чтобы  она, 
никому  не  говоря,  чья  это  дочь,  тщатель- 
но ее  воспитала  и  обучила  нравамъ. 

Случилось  посл'Ь  того,  что  жена  снова 
заберемен'Ьла  и  въ  урочное  время  родила 
мальчика,  чему  Гвальтьери  очень  обрадо- 
вался, но  такъ  какъ  ему  недостаточно 
было  уже  сд-Ьланнаго,  онъ  нанесъ  женФ. 
еще  большую  рану,  сказавъ  ей  однажды 
съ  гн'1Ьвнымъ   впдомъ :   «Жена,   съ   т']Ьхъ 


пор1,,  к;1К1.  1Ъ1  р|;дп.1а  .Л'ли  «ьша,  я  нико 
имъ  образомъ  не  могу  ужиться  съ  моим 
людьми, — такъ  горько  они  печалуются  к 
то,  что  внукъ  Джьяннуколе  будетъ  им* 
ПОСЛ'Ь  меня  господином'ь,  всл'Ьдствхе  этог 
я  и  боюсь,  если  только  не  желаю  быт 
изгнаннымъ,  какъ  бы  не  пришлось  мн-Ь  в' 
другой  разъ  сд'Ьлать  то  же,  что  я  сд'Ь 
лалъ,  а  наконецъ,  и  покинуть  тебя 
взять  другую  жену».  Жена  выслушал 
его  съ  невозмутимымъ  духомъ  и  ничег 
иного  не  отв'Ьтила,  какъ  только :  «Госпо 
динъ  мой,  лишь  бы  ты  былъ  доволенъ 
удовлетворено  твое  желан1е,  а  обо  мн-Ь  н 
думай,  ибо  ничто  мн'Ь  не  дорого,  к^^" 
лишь  то,  что,  я  вижу,  теб'Ь  по  сердг. 
Немного  времени  спустя,  Гвальтьери  та 
кимъ  же  образомъ,  какъ  посылалъ  за  доч 
кой,  послалъ  за  сыномъ  и,  также  притво 
рившись,  что  вел'Ьлъ  убить  его,  отпра 
вилъ  на  воспиташе  въ  Болонью,  какъ  от 
правилъ  д'Ьвочку,  къ  чему  жена  отне 
елась  не  съ  инымъ  видомъ  и  не  съ  иным 
Р'Ьчами,  какъ  то  сд'Ьлала  относительна 
дочки,  тогда  какъ  Гвальтьери  сильно  ди 
вился,  утверждая  про  себя,  что  никако! 
другой  женщин'Ь  того  не  учинить,  что  чи 
нила  она ;  если-бъ  онъ  не  вид'Ьлъ  ея  стра 
стной  любви  къ  д'Ьтямъ,  пока  онъ  до 
пускалъ  ее,  онъ  подумалъ  бы,  что  посту 
паетъ  она  такъ  по  равно душ1ю,  тогд; 
какъ  теперь  онъ  позналъ,  что  она  д'Ьй 
ствуетъ,  какъ  женщина  мудрая.  Его  под 
данные,  полагая,  что  онъ  вел'Ьлъ  умерт 
вить  д'Ьтей,  сильно  его  порицали,  почита) 
его  челов'Ькомъ  жестоким-ц,  а  къ  жен'Ь  еп 
возым'Ьли  величайшее  сожал'Ьше,  она  ж< 
ничего  другого  не  сказала  женщпнамъ 
собол'Ьзновавшимъ  ей  объ  убитыхъ  д-Ь 
тяхъ,  какъ  лишь  то,  что  ей  пр1Ятно,  ЧТ' 
въ  угоду  ихъ  родителю. 

Когда  прошло  н'Ьсколько  л'Ьтъ  по  р' 
денш  д-Ьвочки  и  Гвальтьери  показало . 
что  настало  время  въ  посл'Ьдн1Й  разъ  ис1 
пытать  терп'Ьнхе  жены,  онъ  сказалъ  мне, 
гпмъ  изъ  своихъ,  что  никоимъ  образом') 
не  можетъ  выносить  дол'Ье  Гризельду' 
какъ  жену,  сознавая,  что  поступилъ  дур1 
но  и  по-юношески,  взявъ  ее  за  себя;  по; 
тому  онъ  употребптъ  всЬ  старан1я.  чтоб'. 
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получит!.  от'1.  папы  разр'Ьшенхе  взять  дру- 
гую супругу,   а,  1'ризельду  оставить,   за 
что   мпо1ие   иочтопнып   люди   сильно   его 
укоряли.  На  это  он'ь  .ничего  иного  н(!  от- 
|;Г.'гилъ,  какъ  только  то,  что  такъ  бьпъ 
должно.  Л^сна,  услышав'ь  про  это  и  ожи- 
дая, что  ей,  повидимому,  придется  вер- 
'  нуться  въ  отцовск1й  домъ,  а  можетъ  быть, 
'  и  пасти  овецъ,  какъ  то  д-Ьлала  прежде,  и 
I  вид-йть  въ    объятьяхъ    другой   женщины 
■  того,   котораго  она  такъ  много  любила, 
^сильно  печалилась  про  себя,  но  т-Ьмъ  не 
г  мен'Ье,  какъ  она  выдержала  и  друг1я  на- 
пасти судьбы,  такъ  съ  твердымъ  видомъ 
I  р'Ьшплась  выдержать  и  эту.  Не  по  многу 
времени    Гвальтьери    вел'Ьлъ     доставить 
себ'Ь  подложныя  письма  изъ  Рима  и  по- 
казалъ   ихъ   своимъ   подданнымъ,    будто 
въ  нихъ  папа  разр'Ьшалъ  ему  взять  дру- 
гую жену  и  покинуть  Гризельду.  Потому, 
вел'Ьвъ  позвать  ее  къ  себ1^,  онъ  въ  при- 
'  сутств1и    многихъ    сказалъ   ей :    «Жена, 
'  всл'Ьдств1е  позволен1я,  даннаго  мн-Ь  папой, 
'  я  им'Ью  право  взять  другую  супругу,   а 
тебя  оставить,  а  такъ  какъ  мои  предки 
'  были  большхе  люди  и  властители  этихъ 
областей,   тогда  какъ  твои  всегда  были 
крестьянами,  я  желаю,  чтобы  ты  бол'Ье 
не  была  мн'Ь  женой,  а  вернулась  бы  въ 
домъ  Джьяннуколе  съ  т'Ьмъ  приданымъ, 
которое  ты  МН'Ь  принесла^,  а  я  возьму  себ'Ь 
зат'Ьмъ    другую,    которую    найду    бол11е 
себ'Ь  подходящей». 

Услышавъ  эти  слова,  жена  не  безъ  ве- 
личайшаго  усил1я,  наперекоръ  женской 
природ-Ь,  удержала  слезы  и  отв-Ьчала: 
«Господинъ  мой,  я  всегда  сознавала,  что 
мое  низкое  происхожден1е  никоимъ  обра- 
зомъ  не  соотв^тствуетъ  вашему  благород- 
ству, признавала,  что  ч'Ьмъ  я  была  съ  ва- 
Ч1И,  то  было  отъ  васъ  и  отъ  Бога,  и  никогда 
*не  д'Ьлала  и  не  считала  своимъ  дарован- 
наго  МН'Ь,  а  всегда  представляла  его  себ'Ь 
одолженнымъ ;  вамъ  стоитъ  только  поже- 
лать его  обратно,  и  мн'Ь  должно  быть  пр!- 
ятнымъ  и  пр1ятно  отдать  его  вамъ :  вотъ 
вашъ  перстень,  которымъ  вы  со  мной  об- 
ручились, возьмите  его.  Вы  приказываете 
МН'Ь  взять  съ  собою  принесенное  мною  при- 
даное ;  чтобы  сд'Ьлать  это,  вамъ  не  надо 


будет'ь  плательщика,  да  и  мнЬ  не  будет ь 
необходимости  ни  въ  м'Ьп1К'Ь,  ни  вь  вьюч- 
ной лошади,  ибо  у  меня  еще  не  выи]ло  изгь 
памяти,  что  вы  взяли  меня  нагой;  если 
вы  считаете  приличнымъ,  чтобы  всЬ  уви- 
д'Ьли  это  гЬло,  которое  носило  зачатыхъ 
от'ь  вас'ь  д'Ьтей,  я  уйду  нагая,  по  прошу 
васъ  въ  награду  за  мою  д'Ьвственность, 
которую  я  сюда  принесла  и  которой  не 
уношу,  чтобы  вамъ  благоугодно  было  по- 
зволить МН'Ь  взять  с'ь  собою  по  крайней 
м'Ьр'Ь  одну  рубашку  сверхъ  моего  прида- 
наго .» 

Гвальтьери,  котораго  бол-Ье  разбирал ъ 
плач'ь,  ч'Ьмъ  что-либо  другое,  сохраняя 
суровое  выражен1е  лица,  сказалъ :  «  Такъ 
возьми  съ  собой  рубашку».  ВсЬ,  кто  тамъ 
были,  просили  его  дать  ей  платье,  дабы 
ту,  которая  была  ему  женой  въ  теченхе 
бол'Ье  Ч'Ьмъ  тринадцати  л'Ьтъ,  не  увидали 
выходящей  изъ  его  дома  столь  б'Ьднымъ 
и  позорнымъ  образомъ,  какъ  если-бъ  она 
вышла  въ  одной  рубашк'Ь ;  но  ихъ  прось- 
бы были  напрасны,  потому  жена  въ  сороч- 
к'Ь,  босая  и  съ  непокрытой  головой,  пору- 
чивъ  всЬхъ  милости  Бож1ей,  вышла  изъ 
его  дома  и  вернулась  къ  отцу  среди  слезъ 
и  стоновъ  всЬхъ,  кто  ее  вид'Ьлъ.  Джьян- 
нуколе, никогда  не  в'Ьривш1й,  что  Гваль- 
тьери станетъ  держать  его  дочь  своей 
женой,  и  ежедневно  ожидавшхп  этого  со- 
быт1я,  сберегъ  ей  одежды,  которыя  она 
сняла  ©ъ  то  утро,  когда  обручился  съ  ней 
Гвальтьери,  потому,  когда  онъ  прннесъ 
ихъ  |ей,  она  ихъ  од'Ьла  и  стала  занимать- 
ся мелкой  работой  по  отцовскому  дому, 
какъ  то  Д'Ьлала  прежде,  мужественно  пе- 
ренося суровыя  напасти  враждебной 
судьбы. 

Когда  Гвальтьери  все  это  устроилъ, 
онъ  далъ  понять  всЬмъ  своимъ, что  взялъ 
за  себя  дочь  одного  изъ  графовъ  Панаго, 
и,  приказавъ  д'Ьлать  больш1я  прш^отовле- 
н1я  къ  свадьб-Ь,  послалъ  сказать  Гризедь- 
д'Ь,  чтобы  она  пришла  къ  нему.  Когда  та 
явилась,  онъ  сказалъ  ей.  «Я  нам-Ьронъ 
ввести  въ  домъ  ту,  которую  недавно 
взялъ  за  себя,  и  хочу  чествовать  ея  пер- 
вый пр1'Ьздъ,  а  ты  знаешь,  что  у  меня  въ 
дом'Ь  н'Ьтъ  женщпнъ,  которыя  сум'Ьли  бы 
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прибрать  комнаты  и  сд'Ьлать  многое  дру- 
гое, что  требуется  для  такого  торжества ; 
потому  ты,  в'Ьдающая  эти  домашн1я  д'Ьла 
лучше  всЬхъ  другихъ,  приведи  въ  поря- 
докъ  все,  что  необходимо,  пригласи  дамъ, 
какихъ  сочтешь  нужнымъ,  и  прими  ихъ, 
какъ  будто  бы  ты  зд'Ьсь  была  хозяйкой; 
зат-Ьмь,  когда  кончится  свадьба,  можешь 
вернуться  къ  себ'Ь  домой. »  Хотя  каждое 
изъ  этихъ  словъ  было  ударомъ  ножа  въ 
сердце  Гризельды,  не  настолько  отказав- 
шейся отъ  любви,  которую  она  къ  нему 
питала,  какъ  отказалась  отъ  счастья,  она 
отв-Ьтила :  « Господинъ  мой,  я  согласна  и 
готова».  И  войдя  въ  своемъ  плать-Ь  изъ 
грубаго  романьольскаго  сукна  въ  тотъ 
домъ,  изъ  котораго  незадолго  вышла  въ 
одной  сорочк'Ь,  она  принялась  выметать 
и  прибирать  'комнаты,  вел'Ьла  пов-Ьсить  въ 
залахъ  ковры  и  разложить  настилки,  за 
нялась  приготовлен1€мъ  кухни,  и,  точно 
она  была  посл'Ьдней  служанкой  въ  дом-Ь, 
ко  всему  приложила  |руки;  только  тогда 
она  отдохнула,  когда  все  приготовила  и 
всЬмъ  распорядилась,  какъ  то  подобало. 
Посл'ё  того,  вел'Ьвъ  пригласить  отъ  имени 
Гвальтьери  всЬхъ  дамъ  въ  округ'Ь,  стала 
ждать  празднества,  и  когда  наступилъ 
день  свадьбы,  несмотря  на  то,  что  на  ней 
было  рубип],е,  съ  вельможнымъ  духомъ  и 
В'Ьжествомъ  прив'Ьтливо  встретила  явив- 
шихся дамъ. 

Гвальтьери,  который  тш,ательно  воспи- 
тывалъ  своихъ  д-Ьтей  въ  Болонь-Ь  у  своей 
родственницы,  выданной  въ  домъ  г,рафовъ 
Панаго,  и  у  котораго  дочка,  уже  дв']Ьнад- 
цатил'Ьтняя,  была  красавица,  какой  еще 
никто  не  видалъ,  а  сьшъ  шести  л-Ьтъ, 
послалъвъ  Болонью  къ  своему  родствен- 
нику, прося  его,  чтобы  онъсъ  дочерью  его 
и  сыномъ  прх-Ьхалъ  въ  Салуццо,  привезъ 
бы  съ  собою  богатую  и  почетную  свиту  и 
всЬмъ  бы  говорилъ,  что  везетъ  молодую 
д'Ьвушку  ему  въ  жены,  не  открывая  нико- 
му, кто  она  такая.  Именитый  родствен- 
никъ,  устроивъ  все,  какъ  просилъ  его 
маркпзъ,  пустился  въ  путь  и,  спустя  не- 
много дней,  вм-ЬсгЬ  съ  д-Ьвушкой,  ея  бра- 
томъ  и  знатной  свитой  прибылъ,  къ  об'Ь- 
денно.му  часу,  въ    Салуццо,  гд'Ь  нашелъ 


вс'1>хъ  м'Ьстныхъ  жителей  и  много  сосЬ- 
дей  изъ  окрестности,  поджидавшихъ  но- 
вую жену  Гвальтьери.  Когда  она,  встре- 
ченная дамами,  вступила  въ  залу,  гд-Ь  бы- 
ли накрыты  столы,  Гризельда,  въ  чемъ 
была,  прив-Ьтливо  вышла  ей  навстречу  и 
сказала:  «Добро  пожаловать,  государы- 
ня». Дамы,  много,  но  напрасно  просив- 
ш1я  Гвальтьери,  либо  дозволить  Гризель- 
д'Ь  остаться  въ  какой-нибудь  комнатЬ,  ли- 
бо ссудить  ей  одно  изъ  бывшихъ  ея  плать- 
евъ,  дабы  она  не  выходила  такимъ  обра- 
зомъ  къ  его  гостямъ,  были  посажены  за 
столъ,  и  имъ  стали  прислуживать.  ВсЬ 
разглядывали  д-Ьвушку  и  каждый  гово- 
рилъ, что  Гвальтьери  сд'Ьлалъ  хорош!)! 
обм'Ьнъ,  но  въ  числ*  прочихъ  хвалила 
очень  и  Гризельда  ее  и  ея  маленькаго 
брата. 

Гвальтьери,  который,  казалось,  впол- 
н'Ь  уб'Ьдился,  насколько  того  желалъ, 
въ  терп'Ьнш  своей  жены,  видя, что  ника- 
кая новость  неизм'Ьняетъ  еенивъ  чемъ, 
и  будучи  ув'Ьренъ,  что  пропсходитъ  это 
не  отъ  худоум1я,  ибо  онъ  зналъ  ея  р'а- 
зумъ,  р'Ьшилъ,  что  настало  время  вывести 
ее  изъ  того  горестнаго  состояшя,  кото- 
рое, какъ  онъ  полагалъ,  она  тантъ  подъ 
своимъ  непоколебимымъ  видомъ.  Потому 
подозвавъ  ее  въ  ирису тствш  всЬхъ,  онъ 
сказалъ,  улыбаясь :  «Что  ты  скажешь  о 
нашей  молодой».  «Господинъ  мой,  отв-Ь- 
тила  Гризельда,  мн-Ь  она  очень  нравится, 
и  если  она  такъ  же  мудра,  какъ  красива, 
въ  чемъ  я  ув-Ьрена,  я  нисколько  не  сом- 
н'Ьваюсь,  ,что  вы  проживете  съ  ней  самымъ 
счастливымъ  челов'Ькомъ  въ  лир']^ ;  но  про- 
шу васъ,  насколько  возможно,  не  учиняй- 
те ей  т-Ьхъ  ранъ,  как1я  вы  наносили  той 
другой,  что  была  когда-то  вашей,  такъ 
какъ  я  ув'Ьрена,  что  она  едва-лп  пере- 
несетъ  ихъ,  какъ  потому,  что  она  моложе, 
такъ  и  потому  еще,  что  она  воспитана 
изн-Ьженно,  тогда  какъ  та,  другая, уже  съ 
малыхъ  л'Ьтъ  была  въ  постоянныхъ  тру- 
дахъ».  Гвальтьери,  видя,  что  она  твердо 
ув'Ьрена,  что  д-Ьвушка  станетъ  его  же- 
ной, а  тЬмъ  не  мен-Ье  ничего,  кром-Ь  хоро- 
шаго,  не  говорптъ,  посадилъ  ее  рядомъ  съ 
собою  и  сказалъ :  «  Гризельда,  теперь  на- 
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<  1али  теб'Ь  время  отведать  плода  твоеш 
долготер11'Ьн1я,  а  т1змъ,  кто  считалъ,  меня 
жестокимъ,  исснранедливымъ  и  су.ровымъ 
узнать,  что  все  то,  что  я  д'Ьлалъ,  л  кло- 
нилъ  къ  предвид'Ьниой  ц'Ьли,  желая  нау- 
чить тебя  быть  женой,  ихъ  —  ум'Ьнью 
выбирать  ее  и  блюсти,  06611  —  пршбр'Ь- 
сти  постоянный  покой  на  все  то  время,  по- 
ка я  буду  жить  съ  тобой,  чего,  когда  я 
бралъ  себ'Ь  жену,  страшно  боялся,  что  не 
Д(1стнгну ;  вотъ,  почему,  дабы  испытать 
т 'бя,  я  тебя  язвилъ  и  оскорблялъ,  ты 
знаешь,  сколькими  способами.  Итакъ,  я 
ни  разу  не  видалъ,  чтобы  ни  словомъ,  пи 
д'Ьломъ  ты  удалилась  отъ  того,  что  мн-Ь 
угодно,  п,  ми!!  кажется,  я  получу  отъ  те- 
бя то  ут'Ьшенхе,  какого  желалъ,  я  нам'Ь- 
ренъ  вернуть  теб'Ь  разомъ,  что  въ  предо л- 
жен1е  многихъ  л'Ьтъ  отнималъ  у  тебя,  и 
уврачевать  величайшей  н'Ьжностью  гЬ  ра- 
ны, которыя  ятеб'Ь  наносилъ.  Потому  при- 
мп  съ  радостнымъ  сердцемъ  ту,  которую 
считаешь  моей  женой  и  ея  брата,  какъ  тво- 
ихъ  д'Ьтей :  это — тЬ,  которыхъ  ты  и  мно- 
г1е  друг1е  долго  считали  жестоко  убитыми 
мною ;  а  я — твой  мужъ,  который  бол'Ье 
всего  на  св'ЬгЬ  тебя  любитъ  и,  полагаю, 
можетъ  похвалиться, что  н'Ьтъ  никого  дру- 
гого, ,кто  бы  могъ  быть  такъ  доволенъ 
своей  женой,  какъ  я». 

Сказавъ  это,  онъ  обнялъ  ее  и  поц'Ьло- 
валъ  и,  поднявшись  вм'ЬсгЬ  съ  ней,  пла- 
кавшей отъ  радости,  направился  туда, 
гдЪ  дочка  сид-бла,  пораженная  всЬмъ, 
что  слышала ;  н'Ьжно  обнявъ  ее,  а  также 
и  ея  брата,  они  вывели  изъ  заблуждешя 
ее  и  многихъ  ^цругихъ,  тамъ  бывшихъ.  Об- 
радованный дамы,  вставъ  изъ-за  стола, 
пошли  съ  Гризельдой  въ  ея  комнату  и. 


при  лучшихъ  предзнаменован1яхъ,  снявъ 
съ  нея  рубища,  облекли  ее  въ  од- 
но изъ  ея  прекрасныхъ  платьевъ  и  снова 
отвели  въ  залу,  какъ  госпожу,  какой  она 
казалась  даже  и  въ  лохмотьяхъ.  Зд'Ьсь 
она  необычайно  порадовалась  на  своихъ 
Д'Ьтей,  и  такъ  какъ  всЬ  оттого  развесели- 
лись, ут11хи  и  празднества  умножились  и 
продлились  на  н-Ьсколько  дней ;  а  Гваль- 
тьери  вс'Ь  сочли  мудр^йшимъ,  хотя  по- 
лагали слишкомъ  суровыми  и  невыноси- 
мыми испытан1я,  которымъ  онъ  подвергъ 
свою  жену ;  но  мудр-Ье  всЬхъ  они  сочли 
Гризельду. 

Графъ  Панаго  вернулся  черезъ  не- 
сколько дней  въ  Болонью,  а  Гвальтьери, 
взявъ  Джьяннуколе  отъ  его  работы,  по- 
ставилъ  его,  какъ  тестя,  въ  хорошее  поло- 
женье, такъ  что  онъ  жилъ  прилично  и,  къ 
великому  своему  ут-Ьшенхю,  такъ  и  кон- 
чилъ  свою  старость.  А  онъ  затЬмъ,  вы- 
давъ  евою  дочь  за  именитаго  челов-Ька, 
долго  и  утЬшаючись  {жилъ  съ  Гризельдой, 
всегда  почитая  ее,  какъ  только  могъ. 

Что  можно  сказать  по  этому  поводу, 
какъ  не  то,  что  и  въ  б'Ьдныя  хижины  спу- 
скаются съ  неба  божественные  духи, какъ 
въ  царственные  покои  так1е,  которые  бы- 
ли бы  достойн'Ье  пасти  свиней,  ч'Ьмъ  вла- 
ствовать надъ  людьми.  Кто,  кром'Ь  Гри- 
зельды,  могъ  бы  перенести  съ  лицомъ  не 
только  не  орошеннымъ  слезами,  но  и  весе- 
лымъ,  суровыя  и  неслыханный  испытан1Я, 
которымъ  подвергъ  ее  Гвальтьери.  А  ему 
было  бы  по  Д'Ьломъ,  если-бъ  онъ  напалъ 
на  женш,ину,  которая,  будучи  выгнанной 
изъ  его  дома  въ  сорочк'Ь,  нашла  бы  кого- 
нибудь,  кто  бы  такъ  выколотил ъ  ей  м-Ьхъ, 
что  изъ  этого  вышло  бы  хорошее  платье. 


Эпоха     Возрожден!  я. 


Людовико  Ар1осто  и  его  „Неистовый 
Роландъ". 

Ар1осто  (1474 — 1533)  —  одинъ  изъ 
типичн'Ьйшихъ  поэтовъ  Ренессанса.  Эта 
жизнерадостная  эпоха  счастья,  веселья 
и  красоты,  см'Ьнившая  мрачное  аскети- 
ческое среднев'Ьковье,  создала  въ  Ита- 
л1и  особую  салонную  культуру  богатыхъ 
городовъ  и  княжескихъ  дворцовъ.  Зд-Ьсь 
царило  утонченное  обращеше,  процв-Ь- 
тало  меценатство,  покровительство  по- 
этамт  и  ученымъ,  зд'Ьсь  обсуждались  во- 
просы философ1и  и  искусства,  зд'Ьсь  яр- 
че всего  расцв'Ьтала  новая  жизнь  съ  ея 
преклонешемъ  передъ  всЬми  земными  ра- 
достями, зд'Ьсь  женщина,  переставшая 
быть  соблазномъ  монаховъ  и  предметомъ 
мистическаго  поклонен1я  рыцарей,  стала 
свободнымъ  членомъ  общества,  получи- 
ла право  быть  пр1ятной  собесЬдницей  и 
умной  сов'Ьтницей  мужчины :  Феррара, 
гд-Ь  жилъ  Архосто,  была  однимъ  изъ  та- 
кихъ  просв'Ьщенныхъ  центровъ.  Въ  «Не- 
истовомъ  Роланд'Ь»  отразились  эти  но- 
вые эстетическ1е  вкусы.  Изящество  сти- 
ля сочетается  въ  этой  поэм'Ь  съ  богат- 
ствомъ  фантаз1и,  шутливое  переплетает- 
ся съ  серьезнымъ.  Самъ  Архосто  —  одна 
изъ  типичн'Ьйшихъ  фигуръ  Возрождешя. 
Полная  противоположность  «суровому 
Данту», — какъ  м'Ьтко  назвалъ  Пушкинъ 
творца  «Бож.  Ком.», — Ар1осто  былъ  не- 
много эпикурейцемъ,  немного  тружени- 
комъ ;  онъ  любилъ  земныя  удовольств1я  п 
не  ум'Ьлъ  приносить  ихъ  въ  жертву  отвле- 
ченнымъ  стремлешямъ ;  онъ  былъ  остро- 
умнымъ  собесЬдникомъ  въ  салонахъ,  и 
у  него  было  много  любившихъ  его  пр1я- 
телей.  Его  поэма  —  продуктъ  княжеской 
культуры,  отв'Ьтъ  на  придворные  запросы. 
Десятки    эпизодовъ  и  интригъ  перепле- 


таются въ  ней,   какъ  въ  причудливом). 
калейдоскоп'Ь,  и  потому  передать  ея  ао- 
держан1е  н']Ьтъ  возможности.  Главный  ия- 
тересъ  сосредоточенъ  на  любви  Ролан.: 
и  Анжелики  и  на  неистовств'Ь    перваг«<. 
Но  параллельно  съ  этимъ  основнымъск»- 
жетомъ    развиваются  и  друпе:     борь<' 
Карла    Великаго  съ  Аграмантомъ.     ль 
бовь  Рожера  и  Брадаманты  и  т.  д.  Л' 
м-Ьщенный  ниже  отрывокъ  рисуетъ  вкус 
тогдашняго  салоннаго  общества,  его  эпи- 
курейский   образъ  жизни,   его  забавы  и 
интересы. 

Изъ  VII  п-Ьсни  „Неистоваго  Роланда-. 

(Пер.   С.  Уварова). 

Предъ  ними  тутъ 

Лугъ  разостлался,  что  коверъ  шелковы: 
Палаты  на  лугу  на  томъ  стоятъ, 
Роскошн'Ьй  въ  м1р'Ь  ц']Ьломъ  не  сыскать. 

Идетъ  сама  прекрасная  Альцпна 
Навстр'Ьчу  витязю  изъ  первыхъ  вратъ. 
За  ней  весь  дворъ;  съ  ея  почина 
Рожера  чествуетъ  и  старъ,   и  младъ. 
Такой  прхемъ,    такая   благостыня : 
Почетъ,  поклоны,  лесть  на  всякШ  ладъ. 
Не  знаю,  чтобъ  еще  они  сказали, 
Когда  бы  съ  неба  божество  встр^Ьчалп. 

Не  столько  блескомъ  дворъ  глаза  прель- 
щал т- 
Хотя  на  св'Ьт'Ь  лучше  н'Ьтъ  другого, 
Какъ  тЬшя  взоры  и  сердца  пл-Ьнялъ, 
Что  жили  тамъ,  его  подъ  сЬнью  крова. 
На   лицахъ   всЬхъ   цв'Ьтъ   красоты  бли- 

сталъ, 
Вс'Ь  бодры,   возраста  всЬ  молодого. 
Одна  надъ  всЬми  красотой  цв-Ьтетъ 
Альцнна,  —  солнышко      надъ      сонмомъ 

зв'Ьздъ. 
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Такъ  не  создсастъ  художникъ  вдохпо- 

веипый, — 
Так1.    дивенъ    стань,  такъ    чудно  ело- 

жбна> 
Такъ  не  блистаетъ  золото  червленно, — 
Какъ  въ  локопахъ  коса  распущена. 
На  щекахъ  краска  розы  благовонной 
По  б'Ьлой  лил1и  наведена; 
Чело  —  слонова  кость,   еще   б']Ьл'1е, 
Дня  майскаго  ясн-Ьй  и  весел'Ье. 

Подъ  черными  и  топкими  дугами. 
Что  зв'Ьзды,  очи  черныя  горятъ. 
Сюль  н'Ьжный  взглядъ,  столь     сильный 

иадъ  сердцами ; 
Амуры  въ  немъ  порхаютъ  и  шалятъ, 
1'азятъ  сердца  калеными  стр-Ьдами 
И,  видимо,  влюбленныхъ  полонятъ ; 
Носъ  отъ  чела  идетъ  прямой  чертою, 
Надъ   завистью   онъ  насм'Ьется  злою. 

А  тутъ,     среди  двухъ  ямочекъ    пре- 
мил ыхъ, 
Что  сп'Ьла  ягода,  горятъ  уста; 
Дв-Ь  нити  жемчуговъ  св'Ьтятся  б'Ьлыхъ — 
Порой  полуоткрытыя  уста; 
Изъ  нихъ  летитъ  словечекъ  рой    игри- 

выхъ, 
Что  каменныя  размягчитъ  сердца. 
На  нихъ  улыбка  сладкая  играетъ, 
Какъ  будто  рай  для  смертныхъ    откры- 

ваетъ. 

А  шея  —  сн'Ьгъ  и  лебедина  грудь, 
А  плечи  мягкой  сведены  чертою. 

Округленные  локти,   какъ  точены, 
I  И  б'Ьлыхъ  рукъ  не  думаетъ  скрывать ; 
I  Игривы,  милы  такъ  он'Ь  отм'Ьнно, 
I  Ни  пятнышка,  ни  жилки  не  видать. 
!  Вдругъ  ножка  выглянетъ  непринужденно 
И,  стройная,  приковываетъ  взглядъ. 
Н'Ьтъ !  прелести,  что  небо  даровало, 
Не  скроетъ  никакое  покрывало. 

Все  въ  ней  —  сердцамъ  разставленный 

силокъ : 
Улыбка,  р^Ьчь,  походка,  танцы,  п'Ьнье. 
Но  диво,  коль  вступилъ  разъ  за    порогъ, 
Рожера  охватило  восхищенье. 


Что     миртъ  сказалъ   и   вь   чомъ  предо- 

стерегъ^ 
Все  выдохлось,  все  унесло  забвенье. 
II  кто-жъ  угадывалъ  коварный  нравъ 
Съ  пл'Ьнительной  улыбкой  па  устахъ? 

Скор'Ьй  изгнанъ  Астофль  на  брегъ  пес- 
чаный, 
И  въ  миртъ  зеленый  феей  заключенъ, — 
Быть  можетъ,  за  какой  поступокъ  стран- 
ный. 
Быть  можетъ,  заслужилъ  и  хуже  онъ ; 
Его  слова  считаетъ  ложью  бранной : 
Что  говорилъ  ихъ  —  местью  увлеченъ, 
Что  месть  одна  изъ  мирта  говорила, 
И   на  Альцину   клевету   взводила. 

А  самъ  свою  красавицу  забылъ, 
Которой     всей   онъ   преданъ   былъ     ду- 
шою. 
Альцина  сд'Ьлала,  что  разлюбилъ 
Рожеръ,   что  прежнею  любилъ  порою; 
Одну  ее  чтобъ  въ  сердц'Ь  онъ  носилъ, 
Его  волшебной  спрыснула  водою. 
И  какъ  же  тутъ  бранить  его  за    легкш 

нравъ  ? 
А  кто  бранитъ,  едва  ли  будетъ  правъ. 

Гитары,  арфы  за  столомъ  звучали: 
Органа  голосъ,   сладкш  трепетъ  лиръ„ 
Звучали,   улетали,   замирали 
И  волновали  сладостно  эфиръ. 
Любви  волненья,   радости,   печали 
Согласно  пълъ  п-Ьвцовъ  избранный  клиръ ; 
И  радужные  вымыслы  поэта 
В'Ьнчали  радость  дивнаго  банкета. 

Который  изъ  торжественныхъ  пировъ^ 
Преемниковъ  изн'Ьженнаго  Нина, 
Иль  т'Ьхъ,  на  памяти  у  знатоковъ. 
Которыми  честила  римлянина 
Встарь  Клеопатра,  былъ  таковъ, 
Какъ     пиръ,   что  ждетъ  младого     сара- 
цина? 
И  тамъ  нар'Ьдкость,  чай,  такой  банкетъ, 
Гд-Ь  у  Зевеса  кравчимъ  Ганимедъ. 

Когда  столы  убрали  и  приборы, 
Зат-^йливой  всЬ  занялись  игрой : 

1,1 


—  162   — 


Сердечные  шептать  другъ  другу  вздоры, 
Признаться  вч.  тома.,  что  было  за  ду- 
шой ; 
Рожеру  не  страшны  чуж1е  взоры : 
Влюбленные  толкуютъ  межъ  собой. 
Тутъ  было  сд'Ьлано  въ  любви  признанье, 
И  въ  ту  же  ночь  назначено  свиданье. 

Скор'Ьй  игру  покончивъ,   вс^  идутъ 
Ко  сну  гораздо  раньше,  ч'Ьмъ  бывало. 
Пажи  съ  св'Ьчами  впереди  б-Ьгуть. 
Ихъ  св'Ьтомъ  мглу  ночную  прогоняло. 
Драгого  гостя  подъ  руку  ведутъ 
Туда,  гд'Ь  гостя  ложе  ожидало 
Въ  прохладной  спальной,  гостю  на  покой 
Назначенной  Альциною   самой, 

А  тутъ  опять  плоды,  конфекты,  вина 
Рожеръ  на  сонъ  грядуш,1Й  долженъ  пить. 
Но,     наконецъ,   съ  нимъ    распростились 

чинно, 
И  каждый  на  ночлегъ  къ  себ-Ь  сп'Ьшитъ... 

Посл'Ь  веселш  т-Ьхъ, 
Къ  Рожеру  всЬ  еще  усердн'Ьй  стали ; 
Изъ    кожи  л'Ьзетъ  всякъ,  въ  глаза  гля- 

дитъ, 
Зане   Альцина   д'Ьлать   такъ  велитъ. 

Сюда,  со  всЬхъ  сторонъ,  стеклись'  за- 
бавы 
К7э  чет-Ь  влюбленныхъ,   въ  самый     ихъ 

покой. 
Уборъ  м'Ьняютъ  часто,  такъ  —  по  нраву  : 
То  цв'Ьтъ  изм'Ьнятъ  ихъ,  то  ихъ  покрой. 
Балы,  катанье,  зр']Ьлиш,а  на  славу. 
Или   банкетъ   зат'Ьютъ  —  пиръ   горой ; 
А  то  вдвоемъ,  подъ  сЬнью  древъ  зеле- 

ныхъ, 
Поэтовъ  вздохамъ  вторили  влюбленныхъ. 

Порой  по  нивамъ  скачу тъ,  по  холмамъ. 
За  зайцемъ  ли,  за  ланью  ли  пугливой; 
Иль   чуткихъ   псовъ   водимые   чутьемъ, 
Поднимутъ  голубей  полетъ  шумливый ; 
А      то     силки     разставятъ     подъ      ку- 

стомъ 
Терновника,   или  подъ  плакучей  ивой; 
Или  притоны  потревожатъ  рыбъ. 
Закину  въ  удочки  и  сЬтн  въ  зыбь. 


Рабле  и  его  романъ  „Гаргантюа". 

Франсуа  Рабле  /  род.  въ  80-хъ  годах  ь 
пятнадцатаго  в'Ька,  умеръ  въ  1553  1 . 
нринадлежитъ  къ  числу  велича11шихь  пи- 
сателей эпохи  Возрожденхя.  О  жизни  его 
изв-Ьстно  мало  достоьЬрнаго,  даже  годъ 
рожден1я  его  не  установленъ.  До  насъ  до- 
шло, впрочемъ,  много  анекдотовъ  и  фан- 
тастическихъ  разсказовъ  изъ  его  жизни. 
Изв'Ьстно,  что  Рабле,  по  вол'Ь  родителей, 
сталъ  монахомъ,  а  загЬмъ  сделался  вра- 
чомъ.  Въ  разсказахъ  о  жизни  Рабле  боль- 
ше вымысла,  ч-Ьмъ  правды,  но  они  харак- 
терны ;  анекдоты  часто,  хотя  и  въ  кари- 
катурномъ  вид-Ь,  передаютъ  основныя 
черты  челов'Ька.  Въ  этихъ  анекдотахъ 
Рабле  рисуется  типичной  фигурой  Воз- 
рождешя;  онъ  —  пьяница;  онъ  славится 
своими  неприличными  выходками;  уст- 
раиваетъ  довольно  сомнительнаго  каче-^ 
ства  шутки  съ  монахами.  Словомъ,  въ 
его  лиц-Ь  въ  грубомъ  вид-Ь  какъ  бы  во- 
плотилась реакп,1я  среднев-Ьковому  аске- 
тизму. Его  главное  творен1е,  романъ 
«Гаргантюа»  —  эпопея  Возрожден1я.  На- 
полненная ультра-реалистическими,  часто 
грубыми  до  непрплнч1я  сценами,  онъ  са- 
мой этой  формой  свид'Ьтельствуетъ  о  ха- 
рактерн-Ьйшей  черт^Ь  Ренессанса:  чело- 
в'Ьческая  личность,  освободившись  отъ 
подавленнаго  состояшя,  вырвавшись  на 
просторъ,  на  первыхъ  порахъ  перешла^ 
отъ  радости  границы  и  превратила  свобо-| 
ду  въ  распущенность.  Но  за  этимъ  часто! 
грубымъ  комизмомъ  скрывается  великая  | 
соц1альная  сатира.  ВсЬ  стороны  средне- 1, 
в-Ькового  строя  подвергнуты  жестокому! 
осм'Ьянш,  а  вм'ЬсгЬ  съ  т^Ьмъ  обрпсовы-1 
ваются  новые  гуманпстпческ1е  идеалы. 
Романъ  «  Гаргантюа  »  состоитъ  изъ  пя-; 
ти  книгъ.  Первая  посвяшена  великану 
Гаргантюа,  сыну  корю  ля  Грангузье,  со 
второй  книги  на  сцену  выступаетъ  новое; 
покол'Ьше  въ  лиц'Ь  сьша  Гаргантюа  Панта- 
грюэля и  его  пр1ятеля  Панурга.  Рабле| 
пользуется  каждымъ  моментомъ,  чтобы 
высм'Ьять  отжпвающ1П  строй.  Воспитан!© 
Гаргантюа  —  это  злая  сатира  на  схоластит 
ческую  педагогш.  Во  время  войны  съ  со- 
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сЬдпимъ  королем'!.  Пикрошолемъ  отцу 
Гаргалгпоа  оказалъ  вгикиую  услугу  мо- 
пах'ь  'Лиш!..  Иолучшгь  въ  иа1Ч)аду  за  это 
кусокъ  земли,  братъ  Жанъ  осповываетъ 
тамъ  Телемскую  обитель.  Полная  свобо- 
да— девизъ  этой  обители.  Обитель  эта 
!—  полная  противоположность  мопасты- 
рямъ  среднев'Ьковыхъ  аскетовъ  съ  ихъ 
строгими  уставами,  съ  ихъ  дисциплиной 
и  развившимся  въ  1сонц'Ь  среднихъ  в^Ьковъ 
лиц€М']Ьр1емъ.  Населен1е  обители  —  здоро- 
вые красивые  люди ;  наслажденье  —  ихъ 
ц^Ьль.  Со  второй  книги  выступаетъ  Панта- 
грюэль. Его  пр1ятель  Панургъ  задумалъ 
жениться,  но  прежде,  ч'Ьмъ  р'Ьшиться  на 
этотъ  шагъ,  онъ  сов1^туется  съ  предста- 
вителями разныхъ  професс1й,  и  это  даетъ 
Глпле  возможность  вывести  схоластика, 
юриста,  врача,  философа  и  т.  д.  ,  пока- 
зать тупоумге  представителей  вс']Ьхъ  отра- 
слей тогдашняго  знанхя.  Своими  учеными 
отв-Ьтами  и  безконечными  ссылками  и  ци- 
татами они  только  запутываютъ  вопросъ. 
Панургъ  р-Ьшаетъ  тогда  по-Ьхать  вм'ЬстЬ 
съ  Пантагрюэлемъ  за  сов-Ьтомъ  къ  «Ора- 
кулу божественной  бутылки».  По  дорог-Ь 
они  пос^щаютъ  рядъ  острововъ  съ  разны- 
ми аллегорическими  фигурами,  въ  лиц'Ь 
хоторыхъ  осм'Ьяны  и  папы,  и  кардиналы, 
л  епископы,  и  современные  суды,  и  лож- 
ная наука.  Приводимые  ниже  отрывки  изъ 
романа  «Гаргантюа»  представляютъ  па- 
раллельно изображеше  стараго  схоласти- 
ческаго  и  новаго  гуманистическаго  воспи- 
Н1Я.  Вопросъ  о  воспитанхи  ни  у  кого  изъ 
гуманистовъ  не  осв'Ьщенъ  такъ  хорошо, 
какъ  у  Рабле,  который  по  справедливости 
считается  предшественникомъ  Локка  и 
Руссо. 

Воспитатель-схоластикъ. 

(«Гаргантюа»,  пер.  А.   Н.  Энгельгардта). 

Грангузье  указали  на  великаго  докто- 
ра-софиста, по  имени  метръ  Туабль  Оло- 
фернъ,  который  обучилъ  Гаргантюа  азбу- 
к-Ь  и  такъ  хорошо,  что  тотъ  могъ  наизусть 
пересказать  ее  и  даже  навыворотъ.  На 
это  онъ  употребилъ  пять  л-^тъ  и  три  м'Ь- 
зяца ;  загЬмъ  прочиталъ  съ  нимъ  Доната, 
Расе!,    Феодула  и  Адлана  1п  рагаЪоИз ; 


на  все  это  пошло  тринадцать  л'Ьтъ,  шесть 
м'Ьсяцевъ  и  дв'Ь  нед'Ьли. 

И  зам'Ьтьте  при  этомъ,  что  онъ  училъ 
его  также  готической  азбук'Ь  и  онъ  самъ 
долженъ  былъ  списывать  свои  книги, — 
в'Ьдь,  искусство  книгопечатан1я  не  было 
тогда  еще  изобр-Ьтено. 

Онъ  носилъ  обыкновенно  при  себ* 
большой  письменный  приборъ,  который 
в'Ьсилъ  слишкомъ  семь  тысячъ  центне- 
ровъ,  а  пеналъ  его  былъ  такъ-же  великъ 
и  толстъ,  какъ  колонна  въ  Энейскомъ  аб- 
батств']^ ;  чернильница  же  была  привЬше- 
на  на  толстыхъ  ц'Ьпяхъ  и  объемомъ  была 
съ  ц-Ьлую  бочку. 

Посл'Ь  того  прочиталъ  онъ  съ  нимъ  Ве 
тосПз  81§п1]Р1сап(П,  съ  комментархями  Ц'Ь- 
лой  кучи  ученыхъ  вралей,  и  на  это  пош- 
ло слишкомъ  восемнадцать  л'Ьтъ  и  один- 
надцать м'Ьсяцевъ.  И  онъ  такъ  твердо 
все  это  выучилъ,  что  на  экзамен1э  могъ  от- 
в-Ьтить  наизусть  и  навыворотъ  и  по  паль- 
цамъ  доказал ъ  матери,  что  Ле  то(118  81^ш- 
ЛсапсЦ  поп  ега!  8с1еп11а. 

Зат^Ьмъ  прочиталъ  Сотров!,  на  что 
пошло  шестнадцать  л'Ьтъ  и  два  м-Ьсяца, 
какъ  вдругъ  его  наставникъ  умеръ.  Пос- 
л'Ь  того  у  него  былъ  новый  учитель,  ко- 
тораго  звали  мэтръ  Жобеленъ  Бриде,  и 
онъ  прочиталъ  съ  нимъ  Гугощо  ( Феррар- 
ск1й  епископъ,  грамматикъ),  Эврара, 
Огес18те,  Бос1зппа1  (Латинская  грамма- 
тика въ  стихахъ),  Ъез  Рагз  (части 
р-Ьчи),  ^и^(^  68^  (начала  грамматики  въ 
вопросахъ  и  отв'Ьтахъ),  8ирр1етеп1;шп 
Магтог1;ге^;  (философъ  изъ  Бергамо), 
Введен1е  къ  чтенш  Библш  (Маркезини), 
Ве  тог1Ъи8  т  тепза  зегуапсПз  (правила 
Сулпищя  изъ  Вероли),  8епеса,  Бе  ^иа- 
1;иог  У1г1;и11Ъи8  сагсПпаИЪиз  ( Псевдоним- 
ный  трактатъ  Мартина,  епископа  изъ  Мон- 
донедо),  Ра88ауап1}и8  сит  соп1теп1о 
( Флорентинскш  доминиканецъ ) .  И  на 
праздникахъ  Вогт!  зесиге.  И  еще  н-Ь- 
сколько  подобныхъ  книгъ,  отъ  чтен1я  кото- 
рыхъ  онъ  такъ  поумн'Ёлъ,  что  и  сказать 
нельзя. 

И  вдругъ  отецъ  его  зам-Ьтилъ,  что,  хо- 
тя онъ  очень  хорошо  учится  и  тратитъ 
на  это  все  время,  однако,  усггЬховъ  ника- 

11* 
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кихъ  не  д-Ьдаехъ.  И,  что  хуже  всего,  ста- 
иовится  глупъ,  нел'Ьпъ,  разсЬянъ  и  без- 
толковъ.  И,  пожаловавшись  на  это  дому 
Филиппу  де-Мар€,  вице-королю  Папелиго- 
са,  услышалъ  отъ  него,  что  лучше  бы 
Гаргантюа  ничему  не  учился,  нежели  изу- 
чалъ  так1я  книги  и  съ  такими  наставника- 
ми, потому  что  ихъ  знаше  —  одна  глу- 
пость, а  ихъ  ученость  —  чист^ЬйшШ 
вздоръ,  которымъ  они  засоряютъ  добрые 
и  благородные  умы  и  кал'Ьчатъ  молодежь. 

—  «Возьмите  любого  изъ  современныхъ 
молодыхъ  людей, — говорилъ  онъ, — кото- 
рые прошли  хотя  бы  двухл-Ьтихй  курсъ 
науки,  и  если  онъ  не  окажется  умн-Ье, 
краснор'Ьчив'Ье  и  толков'Ье  вашего  сына, 
в'Ьжлив'Ье  и  обходительн'Ье  съ  людьми,  то 
назовите  меня  олухомъ  Царя  небеснаго». 

Сов'Ьтъ  этотъ  очень  понравился  Грап- 
гузье,  и  онъ  р-Ьшилъ  его  выполнить. 

Вечеромъ  за  ужиномъ  вышеупомянутый 
де-Маре  представилъ  одного  изъ  своихъ 
юныхъ  пажей,  по  имени  Евдемона,  та- 
кого расчесаннаго,  .разряженнаго,  чи- 
стенькаго  и  съ  такими  в'Ьжливами  манера- 
ми, что  онъ  больше  походилъ  на  ангелоч- 
ка, ч-Ьмъ  на  челов'Ька.  И  зат^Ьмъ  сказалъ 
Грангузье : 

—  Видите  ли  вы  этого  отрока.  Ему  все 
го  еще  дв-Ьнадцать  л'Ьтъ.  Ну,  вотъ  посмот- 
римъ,  если  хотите,  какая  разница 
между  знашемъ  вашихъ  пустомелей  бы- 
лого времени  и  современными  молодыми 
людьми. 

Грангузье  съ  охотой  согласился  на 
это  испытан1е  и  приказалъ  пажу  р'Ьчь  дер- 
жать. Тогда  Евдемонъ  попросилъ  позволе- 
Н1я  у  вышеу помяну таго  вице-короля, 
своего  господина,  и,  съ  шапкой  въ  ру- 
кахъ,  съ  открытымъ  лицомъ,  (румяными 
устами,  ув'Ьреннымъ  взглядомъ,  устрем- 
леннымъ  на  Гаргантюа,  съ  юношеской 
скромностью,  всталъ  и  началъ  его  хва- 
лить и  величать  :  во-первыхъ,  за  добро д'Ь- 
тель  и  добрые  нравы ;  во-вторыхъ,  за  его 
знан1я,  въ-третьихъ,  за  его  благородство ; 
въ-четвертыхъ,  за  его  т-Ь лесную  красоту, 
а,  въ-пятыхъ,  сталъ  кротко  ув'Ьш.евать 
его  пуш,€  всего  почитать  отца,  который 
такъ  старается  объ  его  образован1н,  нако- 


нецъ,  просилъ  его  соолаговолить  приз- 
нать въ  немъ  смиренн'Ьйшаго  изъ  своихт 
слугъ,  такъ  какъ  онь  пока  не  молит! 
никакого  иного  дара  у  небесъ,  какъ  того 
чтобы  ему  дано  было  оказать  ему  какую- 
нибудь   пр1ятную  услугу. 

Все  это  было  произнесено  съ  прилич- 
ными жестами,  отчетливой  дикщей,  крас- 
нор'Ьчиво,  съ  различными  украшен1ями  I 
на  такомъ  хорошемъ  латинскомъ  я.зык'Ь, 
что  Евдемонъ  скор'Ье  походилъ  на  какого- 
то  Гракха,  Цицерона  или  Эмил1я  былых! 
временъ,  нежели  на  юношу  текущаго  сто 
л'Ьтхя.  Но  вм'Ьсто  всякаго  отв'Ьта  Гарган- 
тюа зарев-Ьлъ,  какъ  корова,  закрывъ  ли 
цо  шапкой,  и  отъ  него  такъ  же  невозмоЖ' 
но  было  добиться  слова,  какъ  вздоха  ол 
мертваго  осла. 

И  тутъ  его  отецъ  такъ  разгн-Ьвался, 
что  хогЬлъ  казнить  смертью  мэтра  И' 
белена.  Но  отъ  этого  его  удержалъ  выи., 
упомянутый  де-Маре  такими  разумным! 
доводами,  что  гн'Ьвъ  его  улегся.  Поел! 
того  онъ  приказалъ,  чтобы  ему  выплатил! 
жалованье,  дали  бы  напиться  до  положе- 
н1я  ризъ  и  послали  ко  всЬмъ  чертямъ. 

—  По  крайней  м']Ьр'Ь,  —  говорилъ  онъ, 
—  сегодня  онъ  не  доставитъ  никаких! 
хлопотъ  своему  хозяину,  если  бы  пач( 
чаяшя  онъ  отправился  на  тотъ  св'Ьп 
пьянъ,  какъ  англичанинъ. 

Когда  мэтръ  Жобеленъ  удалился  изг 
дома,  Грангузье  посов'Ьтовался  съ  вице- 
королемъ  о  томъ,  какого  ему  ук-ажутъ  на 
ставника,  и  они  условились,  что  на  эту 
должность  будетъ  опред-Ьленъ  Понократъ. 
учитель  Евдемона,  и  что  они  всЬ  вм-Ьст! 
отправятся  въ  Парижъ,  чтобы  познако- 
миться съ  гЬмъ,  чему  обучаются  въ  на- 
стоящее время  французские  юноши. 

Гаргантюа  пожелалъ  серьезно  учиться 


подъ  руководствомъ  Понократа.  Но  этоп- 
посл-Ьднхй  для  начала  приказалъ,   чтобы 
онъ  пока  занима.1ся  прпвычнымъ  для  не- 
го способомъ,  потому  что  онъ  хочетъ  у 
нать,  какимъ  образомъ  его  прежн1е  уч 
теля  обрЕьзовали  изъ  него  такого  фат;? 
глупца     и  нев-Ёжду.     И  вотъ   Гаргантю; 
проводилъ  такимъ  образомъ  свое  врем;! 
Обыкновенно,     онъ     просыпался     меж 


л{)с1.мы()  и  девятью  часами,  разсггЬло  или 
11'\:уТь  —  безразлично;  ибо  такъ  приказы- 
вали его  прежн1е  гувернеры,  ссылаясь  на 
слова  Давида:  Уапиш  ея1  уоЫз  ап1;е  1и- 
се1;  8и11^еге  (безиолезно  вамъ  вставать  до 
разсв-Ьта ) . 

Иосл-Ь  того  онъ  валялся  еще  нЬкото- 
роо  время  въ  постели,  чтобы  хорошенько 
прюбодриться  и  зат'Ьмъ  од'Ьваться  со- 
образно времени  года ;  по  всего  охотнее 
носилъ  онъ  широк1й  и  длинный  халатъ 
11;![.  толстой  фризовой  матер1и,  подбитый 
.пипцей;  затЬмъ  !чесался  п-Ьмецкимъ  греб- 
немъ,  то-есть  пятью  пальцами,  потому 
что,  по  словамъ  его  преподавателей,  ина- 
че чесаться,  мыться  и  чиститьсл  значитъ 
Т('|)ять  время  на  б^Ьломъ  св'Ьт^Ь 

Посл-Ь  того  харкалъ,  з'Ьвалъ,  плевалъ, 
кашлялъ,  рыгалъ,  чихалъ  и  сморкался, 
тччпо  архид1аконъ  и  завтракалъ,  чтобы 
предохранить  себя  отъ  сырости  и  просту- 
ды, жареными  потрохами,  жареной  говя- 
диной, славной  ветчиной,  рубленымъ  мя- 
сомъ  и  похлебкой. 

Понократъ  уговаривалъ  не  'Ьсть  такъ 
(МНОГО,  вставъ  съ  постели,  прежде  ч'Ьмъ 
не  сд'Ьлаетъ  н'Ькотораго  моцюна.  Гарган- 
тюа  отв^Ьчалъ : 

,  —  Какъ,  разв'Ь  я  не  сд'Ьлалъ  достаточ- 
но моц1она.  Я  разъ  шесть  или  семь  пере- 
'«^ернулся  въ  постели,  прежде  ч'Ьмъ  вста- 
вать. Разв'Ь  этого  не  довольно.  Папа  Але- 
ксандръ  такъ  д'Ьлалъ  по  сов'Ьту  своего 
врача-еврея  и  жилъ  до  самой  смерти, 
внаперекоръ  завистникамъ.  Мои  первые 
учителя  къ  этому  меня  пр1учили,  говоря, 
что  завтракъ  укр'Ьпляетъ  память,  и  са- 
ми первые  пили.  Я  чувствую  при  этомъ 
С;ебя  очень  хорошо  и  об'Ьдаю  съ  т^шъ 
большимъ  аппетитомъ.  И  мэтръ  Тубаль, 
•первый  изъ  парижскихъ  лицепцхатовъ,  го- 
ворилъ  мн'Ь,  что  сила  не  въ  томъ,  чтобы 
скоро  б^Ьжать,  по  рано  выйти  изъ  дому; 
поэтому  и  для  здоровья  людей  важно  не 
то,  чтобы  они  пили,  пили  безъ  конца,какъ 
утки,  но  чтобы  они  пили  съ  ранняго  утра. 
Пп(1е  уегзиз  (Откуда  стихъ) 

Ьеуег  таип  п'ез1;  рот1;  Ъеп  Ь.еиг. 
Бо1ге  та1;т  ез1;  1е  теНеиг 

( Вставать   спозаранку  не  велико  еще 


счастье,  спозаранку  напиться  гораздо 
I  ир1ятн'Ье). 

Позавтракавъ  плотно,  шелъ  въ  цер- 
1совь  и  за  нимь  приносили  туда  въ  боль- 
шой корзин'Ь  толстый  требникъ  въ  переп- 
лет'Ь,  который  в'Ьсилъ  вм'Ьст11  съ  за<-теж- 
ками  и  засаленнымъ  пергаментомъ — 
не  бол'Ье  не  мен11е,  какъ  одиннадцать 
центнеровъ  шесп^  фунтовъ.  Тамъ  онъ  слу- 
шалъ  двадцать  шесть  или  тридцать  обФ.- 
денъ ;  туда  же  приходилъ  его  капел- 
ланъ,  закутанный,  какъ  удодъ,  и  съ  ды- 
хан1емъ,  пропитаннымъ,  въ  качеств1э  про- 
тивояд1я,  виннымъ  запахомъ.  Вм-ЬстЬ  съ 
нимъ  онъ  бормоталъ  всЬ  молитвы  и  такъ 
старательно  выговаривалъ  ихъ,  что  ни 
одного  слова  не  пропадало.  По  выход'Ь  изъ 
церкви  ему  привозили  на  тел'ЬгЬ,  запря- 
женной волами,  кучу  четокъ  св.  Клода, 
которыя  были  такъ  крупны,  какъ  чело- 
в'Ьческхя  головы,  и  онъ,  прохаживаясь  по 
моныстырямъ,  галлереямъ  или  по  саду, 
читалъ  больше  молитвъ,  ч'Ьмъ  шестнад- 
цать отшельниковъ. 

ЗагЬмъ  учился  съ  добрыхъ  полчаса, 
уставясь  глазами  въ  книгу,  но  (какъ  го- 
воритъ  шутъ)  душа  его  находилась  на 
кухн-Ь. 

Посл'Ь  этого  садился  за  столъ.  И  такъ 
какъ  по  натур-Ь  онъ  былъ  флегматикъ,  то 
начиналъ  об-Ьдъ  съ  н'Ьсколькихъ  дюжинъ 
окороковъ  ветчины,  копченыхъ  языковъ, 
колбасъ,  сосисокъ  и  другихъ  предвозв-Ь- 
стниковъ  вина.  Т'Ьмъ  временемъ  четверо 
изъ  его  людей  кидали  ему  въ  ротъ  не- 
престанно, одинъ  за  другимъ,  горчицу 
большими  ложками,  и  онъ  запивалъ  ее 
большими  глотками  б'Ьлаго  вина,  чтобы 
облегчить  почки.  ЗагЬмъ  'Ьлъ,  смотря  по 
времени  года,  разное  мясо,  сколько  вл'Ь- 
зетъ,  и  перестава  л  ъ  -Ьсть  только  тогда, 
когда  набивалъ  себ'Ь  животъ.  Питью  же 
не  было  ни  отдыха,  ни  срока:  онъ  гово- 
ри лъ,  что  пред'Ьлъ  для  питья  —  это  ког- 
да у  того,  кто  пьетъ,  пробковая  стелька 
въ  туфляхъ  разбухнетъ  на  полфунта. 

Посл'Ь  того,  какъ  бывало,  съ  трудомъ 
пробормочетъ  отрывокъ  посл1Ьоб'Ьден- 
ной  молитвы,  Гаргантюа  мылъ  руки  ви- 
иомъ,   прочищал ъ  зубы   ногой   борова  и 
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весело  бол  тал  ъ  съ  своими  людьми.  За- 
тЬмъ,  растяпувъ  ковера.,  приносили  кар- 
ты, кости  и  шашки.  Опъ  игралъ  въ  «три- 
листникъ»,  въ  «ландскнехтъ»  и  проч.... 

Наигравшись  вдоволь,  убивъ  даромъ 
время,  приличествовало  еще  выпить  —  по 
одиннадцати  горшковъ  на  челов'Ька,  ана- 
пировавшись,  растянуться  на  покойной 
скамь-Ь  или,  еще  того  лучше,  на  мягкой  по- 
стели и  проспать  два  или  три  часа,  не  ду- 
мая и  не  говоря  ничего  худого. 

Проснувшись,  Гаргантюа  отряхивался, 
зат'Ьмъ  приносили  еще  вина  и  онъ  опять 
пилъ  себ-Ь  на  здоровье. 

Понократъ  уб-Ьждалъ  его,  что  вредно 
пить  посл'Ь  сна. 

—  Такую  точно  жизнь  ведутъ  отцы, — 
Отв'Ьчалъ  Гаргантюа. —  У  меня  по  природ'Ь 
сонъ  такой  соленый,  что,  когда  я  сплю, 
это  все  равно,  какъ  если  бы  я  'Ьлъ  вет- 
чину. 

Посл'Ь  того  снова  принимался  за  уче- 
нье и  пускалъ  въ  ходъ  четки,  а  чтобы 
д'Ьло  шло  усп11шн'Ье,  садился  на  стараго 
мула,  служившаго  уже  девяти  королямъ, 
и,  бормоча  и  качая  головой,  -Ьхалъ  смот- 
реть, какъ  ловятся  кролики  въ  сЬти. 

По  возвращен1и  шелъ  въ  кухню,  чтобы 
погляд'Ьть,  какое  жаркое  жарится  на  вер- 
тел'Ь. 

И  прекрасно  ужиналъ,  честное  слово, 
и  охотно  приглашалъ  н'Ьсколькихъ  сосЬ- 
дей-бражниковъ,  съ  которыми  пилъ,  какъ 
ни  въ  чемъ  не  бывало. 

Въ  числ'Ь  прочихъ  въ  его  свит'Ь  нахо- 
дились господа  дю-Фу,  де-Гурвиль,  де 
Гриньо  и  де-Мариньи. 

Посл-Ь  ужина  наступалъ  чередъ  дере- 
вянныхъ  евангел1й,  то-есть  игральныхъ 
картъ  и  костей,  или  же  ходили  пров^Ьдать 
красивыхъ  д'Ьвушекъ  по  сосЬдству  и 
устраивали  пирушки  и  разныя  закуски  и 
за-Ьдки,  посл'Ь  чего  Гаргантюа  ложился 
спать  и  спалъ  'безъ  просыпу  до  восьми  ча- 
совъ  утра. 

Воспитатель-гуманистъ . 

(сГаргантюа»,  пер.  А.  Н.  Эегельгардта). 

Когда  Понократъ  узналъ  порочный  об- 
разъ  жизни  Гаргантюа,  онъ  р'Ьшилъ  ина- 


че обучать  его  наукамъ,  но  на  первое  в} 
мя  позволилъ  ему  вести  прежн1Й  обра:^». 
жизни,  считая,   что  природа  не  терпитъ 
внезапныхъ  перем'Ьнъ  и  возмущается  про- 
тивь  нихъ. 

Онъ  такъ  распре д-Ьлилъ  его  занят! л, 
чтобы  онъ  не  терялъ  ни  одного  часа  во 
дн'Ь,  и  такимъ  образомъ  все  его  время 
было  занято  изучен1емъ  науки  и  литера- 
туры. 

Гаргантюа  просыпался  въ  четыре  ч;; 
утра  приблизительно.  Пока  его  растирали, 
ему  читали  н'Ьсколько  страницъ  Св.  Пп- 
сан1я  громко  и  внятно  и  съ  тЬмъ  выра:1 
шемъ,  какое  приличествовало  предме] 
къ  этому  занят1ю  приставленъ  былъ  у,-^- 
лодой  пажъ,  уроженицъ  Башэ,  по  имени 
Анагностъ.  Подъ  вл1ятемъ  этого  чтет  я, 
Гаргантюа  часто  принимался  бить  покло- 
ны, славословить,  молиться  и  взьшать  къ 
Господу  Богу,  велич1е  и  чудесные  пути 
Котораго   онъ  узнавалъ  изъ   чтен1я   Св. 
Писашя.  Учитель  повторялъ  ему  прочи- 
танное, объясняя  самыя  темныя  п  непо- 
нятныя  м-Ьста. 

На  возвратномъ  пути  пзуча."ш  небо: 
таково  ли  оно,  какимъ  они  вид'Ьли  его  на- 
канун-Ь  вечеромъ,  и  при  какихъ  знаках! 
восходитъ  солнце,  а  также  п  луна  В1 
тотъ  день. 

Посл'Ь  того  Гаргантюа  од-Ьвали,  при- 
чесывали, завивали,  наряжали  и  вспры- 
скивали духами  и  въ  продолжете  всего 
этого  времени  повторяли  ему  уроки  пре- 
дыдущаго  дня.  Онъ  самъ  говори лъ  ихг 
наизусть  и  связывалъ  съ  ними  н'Ькоторые 
практическ1е  случаи  изъ  жизни  челов-Ьче- 
ской.  Такъ  занимался  онъ  иногда  два-три 
часа  сряду,  но  эти  занят1я  обыкновенно 
прекращались,  когда  онъ  былъ  совсЬмъ 
од'Ьтъ,  посл'Ь  того  въ  продолжеше  доб- 
рыхъ  трехъ  часовъ  учитель  давалъ  ему 
урокъ. 

Посл'Ь  того  шли  гулять,  все  время  тол- 
куя о  прочптанномъ,  п  заходили  на  пло- 
щадь, гд-Ь  нграютъ  въ  мячъ,  или  отправ- 
лялись на  лугъ  и  тамъ  играли  въ  мячъ, 
въ  лапту  пли  городки  для  упражнен1я  тЬ- 
ла,  какъ  передъ  гЬмъ  упражняли  душу. 
Игра  была  безъ  всякаго     прпнуждешяэ 


<»1111  ирсмсращали  ее,  когда  ииъ  вздумается 
и,  обыкиоьешю,  когда  уставали  физиче- 
ски или  умственно.  Посл'Ь  того  хорошень- 
1,0  обтирались  и  рчастирались,  см'Ьняли  ру- 
башки и,  тихонько  прогуливаясь,  шли  по- 
(  мотр'Ьть,  готоБ'ь  ли  об^дъ.  Въ  ожидапш 
об-Ьда  декламировали  отчетливо  и  вырази- 
тельно н'Ьсколько  сентенц1й,  удержавших- 
ся нъ  памяти  изъ  прочитаннаго. 

Т'Ьмъ  временемъ  разыгрывался  аппе- 
титъ,  и  тогда  садились  за  столъ.  Въ  на- 
'1ал11  об^Ьда  прочитывалось  н'Ьсколько  за- 
Г)авпыхъ  истор1й  о  старпнныхъ  богатыр- 
скихъ  подвигахъ,  въ  то  время  какъ  Гар- 
гантюа  пилъ  вино. 

Посл'Ь  того,  какъ  вздумается,  или  про- 
должали чтен1е,  или  весело  бесЬ довали 
другъ  съ  другомъ,  разсуждая  о  свойст- 
нахъ,  особенностяхъ,  д'Ьйств1И  и  приро- 
1,Ь  всего,  что  имъ  подавали  за  столомъ  : 
о  хл'Ьб'Ь,вин'Ь,  соли,  мясЬ,  рыбахъ,  пло- 
дахъ,  травахъ,  кореньяхъ  и  ихъ  изготов- 
леши. 

П  такимъ  образомъ  въ  короткое  время 
знакомились  со  всЬлш  подходяш,ими  къ 
этому  м-Ьстами  у  Плин1я,  Афенея,  Д1о- 
скорида,  Юл1я  Поллукста,  Галена,  Пор- 
фир1я,  Ошана,  Полиб1я,  Гел1одора,  Ари- 
стотеля, Эл1ана  и  др. 

И  во  время  этихъ  бесЬдъ  часто,  для 
большей  ув'Ьренности,  приносили  выше- 
упомяну тыя  книги  за  столъ.  И  Гаргантюа 
такъ  хорошо  запоминал ъ  все  сказанное, 
что  не  было  врача,  который  бы  зналъ  впо- 
ловину такъ  много,  какъ  онъ. 

Посл'Ь  того  обсуждали  уроки,  прочитан- 
ные поутру,  и  заканчивали  об'Ьдъ  варень- 
I.  емъ  изъ  айвы.  Гаргантюа  чистилъ  себ'Ь 
зубы  стБоломъ  мастикового  дерева,  мылъ 
чистой  водой  руки  и  глаза,  благо  дари  лъ 
I  Бога  нЬсколькими  прекрасными  кантата- 
ми, восхвалявшими  Бож1е  милосерд1е  и 
ш;е  дроты. 

Посл'Ь  того  приносили  карты,  но  не 
для  того,  чтобы  играть,  а  чтобы  научиться 
многимъ  новымъ  фокусамъ  и  выдумкамъ, 
которые  всЬ  были  основаны  на  ариомети- 
к-Ь.  Этимъ  путемъ  онъ  полюбилъ  ариеме- 
тику  и  каждый  день  Посл'Ь  об'Ьда  и  ужи- 
на проводилъ,  занимаясь  ею,   время  го- 


раздо пр1ит11'Ье,  ч'Ьм1.  прежде,  играя  въ 
кости  или  карты.  И  ско[Ю  онь  так'ь  хоро- 
шо изучилъ  ариеметику  теоретически  и 
практически,  что  англичапииъ  Тунсталъ, 
1Соторый  много  написаль  о  ней,  сознался, 
что  в'ь  сравнен1и  сь  Гаргантюа  он1.  былъ 
просто  неучъ. 

И  не  съ  одной  только  ариометикой — 
такъ  было  и  съ  другими  математическими 
науками,  какъ-то :  г€0метр1ей,  астроно- 
М1ей  и  музыкой,  потому  что  въ  ожиданш, 
пока  переварится  об'Ьдъ,  они  занимались 
многими  веселыми  инструментами  и  ге- 
ометрическими фигурами  и  даже  практи- 
ковались въ  астрономическихъ  канонахъ. 

ЗагЬмъ  упражнялись  въ  п'Ьнш  кварте- 
товъ  съ  вар1ац1ями  на  излюбленную  тему. 
Что  касается  музыкальныхъ  инструмен- 
товъ,  то  онъ  учился  играть  на  лютн'Ь,  на 
клавикордахъ,  на  арф'Ь,  на  н'Ьмецкой 
флейтФ,на  альтЬ  и  на  тромбон^Ь. 

Проведя  часокъ  въ  этихъ  занят1яхъ, 
по  окончан1и  пиш,еварешя,  снова  садился 
учиться  въ  продолжен1е  трехъ  часовъ  и 
бол'Ье :  довторялъ  утренн1й  урокъ,  читалъ 
дал-Ье  начатую  книгу,  дисалъ,  стараясь 
красиво  выводить  готическ1я  и  римск1я 
буквы. 

Посл'Ь  того  выходили  изъ  дома  въ  соп- 
ровождеши  молодого  дворянина  изъ  Ту- 
рени,  котораго  звали  берейторомъ  Гимна- 
стомъ  и  который  училъ  Гаргантюа  вер- 
ховой 'Ьзд'Ь.  Переод'Ьвшись,  Гаргантюа 
садился  на  коня,  какого-нибудь  испанска- 
го  жеребца  или  берберхйскую  лошадь,  и 
скакалъ  въ  карьеръ,  волтижировалъ,  пе- 
рескакивая черезъ  рвы  и  барьеры,  д'Ьлалъ 
вольты  справа  нал'Ьво  и  сл'Ьва  напра- 
во.Потомъ  ломалъ,  но  только  не  копье, 
потому  что  н'Ьтъ  ничего  глуп'Ье  въ  м1р'Ь, 
какъ  говорить :  « Я  сломалъ  десять  кошй 
на  турнир'Ь  или  въ  сражен1и»,  —  вся- 
кш  плотникъ  сд'Ьлалъ  бы  то  же  самое,  — 
но  почетно  и  славно  однимъ  копьемъ  сра- 
зить десятерыхъ  враговъ.  И  такъ  своимъ 
острымъ,  кр^пкимъ  копьемъ  Гаргантюа 
ломалъ  ворота,  пробивалъ  латы,  выры- 
валъ  съ  корнемъ  дерево,  снималъ  кольцо, 
скидывалъ  сЬдло,  панцырь  или  жел'Ьз- 
иую  перчатку. 
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И  вое  это  произиодилъ  вооруженный  съ 
головы  до  ногъ.  И  никто  не  могъ  срав- 
НИТ1.СЯ  съ  пимъ  въ  искусств'Ь  красовать- 
ся на  кон'Ь  и  парадировать.  Феррарск1й 
1юлтижеръ  былъ  просто  обезьяна  по  срав- 
нен1ю  съ  нимъ.  Удивительно  искусно  пе- 
рескакивалъ  юнъ  съ  одной  лошади  на  дру- 
гую, не  касаясь  земли,  Такихъ  лошадей 
называли  перем'Ьпными,  и  онъ  ум'Ьлъ, 
держа  копье  на  отлегЬ,  'Ьздить  на  лошади 
безъ  стремянъ  и  безъ  уздечки  и  управ- 
лять ею  по  своему  усмотр'Ьшю.  Все  это 
пригодно  для  военной  дисциплины. 

Въ  другой  разъ  онъ  упражнялся  въ 
искусств-Ь  влад'Ьть  сЬкирой,  которую 
такъ  кр-Ьико  держалъ,  такъ  ловко  вра- 
ш,алъ  и  такъ  искусно  отклонялъ  ею  вся- 
к1е  удары,  что  въ  этомъ  отношен1и  могъ 
назваться  мастеромъ  своего  д'Ьла. 

Посл'Ь  того  бился  на  пикахъ,  на 
обоюдоострыхъ  шпагахъ,  на  сабляхъ,  на 
кинжалахъ,  то  вооруженный  щитомъ,  то 
не  вооруженный. 

Охотился  на  оленя,  дикую  козу,  медв'Ь- 
дя,  сЬрну,  кабана,  зайца,  куропатокъ, 
фазановъ,  дрофъ.  Игралъ  въ  большой 
мячъ  п  подкидывалъ  его  на  воздухъ  какъ 
ногой,  такъ  и  кулакомъ. 

Боролся,  б'Ьгалъ,  прьп^алъ,  но  не  въ 
три  прхема  и  не  на  одной  ног-Ь,  или,  такъ 
называемымъ,  н^^^м€цкимъ  прыжкомъ.  Гим- 
настъ  говорилъ,  что  всЬ  эти  прыжки  ни 
къ  чему  не  служатъ  на  войн-Ь.  Н'Ьтъ,  онъ 
сразу  перескакивалъ  черезъ  ровъ,  барь- 
ерь,  карабкался  на  ст-Ьну  и  вл'Ьзалъ  въ 
окно,  отстоявшее  отъ  земли  на  высоту 
копья. 

Плавалъ  въ  глубокой  вод-Ь  на  живогЬ, 
на  спин'Ь,  на  боку,  разсЬкая  воду  всЬмъ 
гЬломъ,  'или  одн'Ьми  ногами,  поднявъ  одну 
руку  надъ  водой  и  держа  въ  ней  книгу, 
причемъ  она  оставалась  суха,  переплы- 
валъ  съ  одного  берега  на  другой,  при 
чемъ,  какъ  Юл1й  Цезарь,  таш,илъ  зубами 
за  собой  плащъ ;  съ  помощью  одной  ру- 
ки поднимался  въ  лодку,  снова  бросал- 
ся оттуда,  головой  внизъ,  въ  воду,  по- 
гружался на  дно,  изсл'Ьдовалъ  подводные 
камни,  нырялъ  въ  колдобины  и  водоворо- 
ты, поворачивалъ  лодку,  правилъ  ею,  бы- 


стро гналъ  ее  впередъ,  замедлялъ  ея 
ходъ,  велъ  ее  по  течен1ю,  противъ  тече- 
н1я,  одной  рукой  держалъ  весло,  другою 
руль,  ставил ъ  паруса,  карабкался  по  мач- 
тамъ,  лазилъ  по  стеньгамъ,  направлял!, 
компасъ  и  управлялъ  рулемъ. 

Выскочивь  изъ  воды,  вб11галъ  на  гору  л 
такъ  же  легко  сб-Ьгалъ  внизъ,  ходилъ  как  I- 
кошка  по  деревьямъ,  перепрыгивалъ  С1. 
одного  на  другое  какъ  б-Ьлка,  ломалъ  тол- 
ст^йш1я  сучья,  какъ  второй  Милонъ,  по- 
мош^ю  двухъ  отточенныхъ  кинжаловъ  1 
двухъ  кр'Ьпкихъ  шилъ  взбирался  по  сгЬнъ 
дома,  какъ  крыса,  и  зат^Ьмъ  спускался 
сверху  внизъ  такъ  ловко,  что  не  подвер- 
гался опасности  упасть  и  расшибиться. 
Металъ  дротикъ,  камни,  стр-^лы,  копье, 
алебарду,  натягивалъ  тетиву  и  лукъ,  при-  1 
ц'Ьливался  изъ  ружья,  наводилъ  пушку,  и 
стр'Ьлялъ  въ  ц'Ьль,  въ  птицу,  сверху 
внизъ  и  снизу  вверхъ,  впередъ,  сбоку, 
назадъ,   какъ  пареяне. 

Привяжутъ,  бывало,  канатъ,  на  какую- 
нибудь  высокую  башню  и  спустятъ  ко- 
нецъ  йа  землю ;  онъ  взбирается  по  канату, 
перебирая  руками,  зат-Ьмъ  спускается 
внизъ  ^гакъ  быстро  и  ув'Ьренно,  точно  вни- 
зу для  него  подостланъ  мягк1й  коверъ. 
Въ  другой  разъ  приставятъ  толстый 
шестъ  къ  двумъ  деревьямъ,  онъ  повис- 
нетъ  на  немъ  об'Ьнми  руками  и  передви- 
гается, не  касаясь  ногами  земли,  да  такъ 
быстро,  что  никакому  скороходу  его  не 
догнать. 

А  для  упражнен1я  грудной  кл'Ьтки  и 
легкихъ  онъ  кричалъ  во  весь  голосъ.  Я 
услыхалъ  разъ,  какъ  онъ  звалъ  Евдемо- 
на,  и  крикъ  былъ  сльппенъ  на  протяже- 
ши  отъ  воротъ  св.  Виктора  до  Монмарт- 
ра. Самъ  Стенторъ  не  кричалъ  такъ  гром- 
ко въ  сражен1и  подъ  Троей. 

А  ради  укр-Ьпленхн  мускуловъ  для  него 
соорудили  дв-Ь  большихъ  оловянныхъ  бол- 
ванки, в-Ьсомъ  по  восемь  тысячъ  семьсотъ 
центнеровъ,  которыя  онъ  называлъ  свои- 
ми гирями. 

Онъ  бралъ  ихъ  съ  земли,  по  одной  въ 
рук'Ь,  и  поднималъ  надъ  головой  и  дер- 
жалъ такимъ  образомъ,  не  шевелясь,  три 
четверти  часа  и  бол'Ье,  что  доказывало  не- 
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Сравненную  его  силу.  Игр<алъ  въ  городки 
съ  са.ммми  большими  силачами.  И  когда 
доходила  до  него  очередь,  такъ  упирался 
ногами,  что  подъ  тяжестью  его  сгибались 
тЬ,  которые  пытались  сдвинуть  его  сь  М'Ь- 
ста,  какъ  и!. когда  это  было  съ  Милоиомъ. 
И,  какъ  Милонъ,  онъ  держалъ  въ  рукахъ 
гранатовое  лблоко  и  отдавалъ  его  тому, 
кто  сможетъ  его  у  него  отнять. 

Посл-Ь  такого  времяпровожден1я,  онъ 
растирался,  мылся  и  переод'Ьвался  и  вс^Ь 
тихонько  возвращались  домой,  а,  про- 
ходя ,по  лугу  или  друглмъ  поросшимъ  тра- 
вою м'Ьстамъ,  осматривали  деревья  и  ра- 
стен1я  и  пров-Ьряли  то,  что  о  нихъ  напи- 
сали древн1е,  какъ  наприм'Ьръ  Феофрастъ, 
Д1осдсоридъ,  ^Маринусъ,  Плин1й,  Никандръ 
II  Галеиъ,  и  уносили  ихъ  ц'Ьлыя  охапки 
цомой,  гд'Ь  за  ними  смотр'Ьлъ  молодой 
пажъ  по  имени  Ризотомъ,  у  котораго,  кро- 
й-Ь  того,  находились  на  хранен1и  лопаты, 
заступы,  садовые  ножи  и  друг1е  инстру- 
менты, необходимые  въ  садоводств1^. 

По  возвращен1и  домой,  пока  готовили 

ужинъ,  повторяли  н'Ькоторыя  м'Ьста  изъ 

трочптаннаго  и  садились  за  столъ.  Зд^Ьсь 

1адо  зам'Ьтить,  что  об'Ьдъ  былъ  скромный 

I  ум'Ьренный,  такъ  какъ  -или  только  для 

Х)го,  чтобы  червяка  заморить,  но  ужинъ 

1ато  былъ  обильный  и  сытный.  Гаргантюа 

Ьлъ  за  ужиномъ  ровно  столько,  сколько 

сужно,    чтобы  насытиться   и  поддержать 

'.вой   силы.   И  такова  настоящая     д1эта, 

федписываемая  доброй  и  в-Ьриой  медици- 

юй,  хотя  бы  толпа  дураковъ-медиковъ, 

оитыхъ  съ  толку  софистами,   и  СОВ'ЬТО- 

'1  противное.  За  ужиномъ  продолжался 

донный   урокъ,   насколько     находили 

|То  подходящимъ,  остальное  время  про- 

одили  въ  ученой  и  полезной  бесЁд-Ь. 

^  Помолившись  Богу,  предавались  музы- 

"Ь  и  п-Ьтю :   играли  на  различныхъ  ин- 

!|грументахъ  или  же  занимались  фокуса- 

изъ    картъ,    костей    и  стакановъ ;  и 

;;акъ  пр1ятно  проходило  время  за  вкусной 

I  дой  и  развлечен! ями,  пока  не  наступалъ 

асъ  ложиться  спать.  Иногда  же  ходили 

Чв-Ьстить   компан1ю  людей  ученыхъ  или 

'  1кихъ,  что  побывали  въ  чужихъ  краяхъ. 

Среди  ночи,  прежде  ч-Ьмъ  разойтись  на 


покой,  шли  на  самое  открытое  мЬсто  въ 
кпартир'Ь  и  гляд'Ьли  на  небо,  зам'Ьчали 
кометы,  если  таковыя  появлялись,  фигу- 
ру, ситуац1ю,  асиектъ,  противостоянхе  и 
ооединеи1е  небесныхъ  созв'Ьздхй. 

Посл'Ь  того  Гарган'поа  вм'ЬстЬ  со 
своимъ  наставникомъ  повторялъ,  на  ма- 
неръ  пиеагорейцевъ,  все  то,  что  они  за 
день  прочитали,  вид'Ьли,  сд'Ьлали  и  слы- 
шали. 

И  за,тЬиъ  молились  Богу  съ  кол'Ьно- 
иреклонешемъ  для  укр'Ьплешя  своей  в'Ь- 
ры :  славословили  Его  за  неизреченную 
благость  и  благодарили  за  протекшее  вре- 
мя, предавая  себя  Его  милосерд1ю  на  бу- 
дущее время.  Посл'Ь  того  отходили  на 
покой. 

Если  случалось,  что  погода  была  дожд- 
ливая и  холодная,  то  все  время  до  об'Ь- 
да  проводилось  какъ  обыкновенно,  съ  тою 
только  разницею,  что  Гаргантюа  прика- 
зывал ъ  хорошенько  растопить  каминъ, 
чтобы  согр-бть  воздухъ.  Но  посл'Ь  об'Ьда, 
вм'Ьсто  упражнетй  на  открытомъ  возду- 
х-Ь,  съ  гиг1еническою  Ц'Ьлью  занимались 
уборкою  сЬна,  кололи  и  пилили  дрова, 
молотили  хл-Ьбъ  въ  рш^'Ь.  Посл-Ь  того  за- 
нимались искусствомъ  живописи  и  скульп- 
туры, или  же  возстановляли  обыч1й  антич- 
ной игры  въ  бабки,  какъ  ее  описывалъ  Ле- 
оникусъ  и  какъ  въ  нее  играетъ  нашъ  доб- 
рый другъ  Ласкарисъ.  Играя,  припомина- 
ли тЬ  м'Ьста  у  древнихъ  авторовъ,  въ  ко- 
торыхъ  они  припоминаются,  или  же  при- 
думывали какую-нибудь  подходящую  ме- 
тафору на  эту  игру.  А  не  то  ходили  смот- 
Р'Ьть,  какъ  плавятъ  металлъ  и  льютъ  пуш- 
ки, или  же  посещали  мастерсюя  ювели- 
ровъ,  р'Ьзчиковъ  драгоц'Ьнныхъ  камней, 
или  же  лабораторш  алхимиковъ,  монет- 
ный дворъ,  ткацшя,  гд'Ь  ткутъ  шелковыя 
матер1и  и  бархатъ,  органныхъ  мастеровъ, 
типографщиковъ,  красильщиковъ  и  вся- 
кихъ  другихъ  ремесленниковъ,  гд'Ь,  да- 
вая на  водку,  знакомились  съ  пр1емами  и 
изобр'Ьтенхями  различныхъ  ремеслъ. 

Ходили  слушать  публичныя  лекц1и,  тор- 
жественные акты,  репетиц1и,  декламац1п, 
защитительныя  р'Ьчи  адвокатовъ,  пропо- 
в']Ьди  христ1анскихъ  пропов'Ьдниковъ. 
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Гаргантюа  пос^Ь^цалъ  также  фехтоваль- 
ныя  залы  и  фехтовалъ  съ  преподавателя- 
ми этого  искусства;  доказывая  на  опыгЬ, 
что  онъ  такъ  же  хорошо,  какъ  они,  и  по- 
жалуй даже  лучше  ихъ,  влад-Ьдъ  ору- 
ж1€мъ.  А  вм1^сто  того,  чтобы  заниматься 
садоводствомъ,  пос'Ьш.алъ  лавки  дроги- 
стовъ  и  аптекарей,  знакомился  съ  пло- 
дами, корнями,  листьями,  смолой,  сЬме- 
нами,  иностранными  мазями  и  съ  гЬмъ, 
какъ  ихъ  подд^^лывали.  Ходилъ  смотр'Ьть 
акробатовъ,  фокусниковъ,  наблюдалъ  за 
ихъ  движен1ями,  хитростями,  уловками, 
прыжками  и  краснобайствомъ,  въ  особен- 
ности уроженцевъ  Шони  и  Пикард1и,  ко- 
торые отъ  природы  большхе  болтуны  и 
краснобаи  и  мастера  на  всяк1я   штуки. 

Вернувшись  къ  ужину,  -Ьли  бол'Ье  ум-Ь- 
ренно,  нежели  въ  друпе  дни,  и  бол'Ье  лег- 
К1Я  и  удобоваримыя  явства,  дабы  предот- 
вратить вредныя  посл'Ьдств1я  сырости  воз- 
духа, сообш,ившейся  гЬлу,  и  отсутств1я 
обычныхъ  физическихъ  упражненхй. 

Такъ  воспитывался  Гаргантюа  и  изо 
дня  'въ  день  велъ  подобный  образъ  жизни 
и,  какъ  легко  поймете,  съ  превеликой  для 
себя  пользой,  какъ  это  и  естественно  для 
молодого  челов'Ька  его  л'Ьтъ  и  одаренна- 
го  здравымъ  смысл омъ.  Сначала  эти  заня- 
тая казались  трудными,  но  съ  течетемъ 
времени  становились  все  легче  и  пр1ятн'Ье, 
и  больше  походили  на  времяпрепровож- 
деше  короля,  нежели  учете  школьника. 

Со  всЬмъ  гЬмъ  Понократъ,  чтобы  до- 
ставить ему  отдыхъ  отъ  такого  сильнаго 
напряжен1я  ума,  выбиралъ  разъ  въ  м-Ь- 
сяцъ  ясный  и  хорош1й  день,  когда  они  съ 
утра  покидали  городъ  и  отправлялись  въ 
Жантилш,  или  въ  Булонь,  въ  Монружъ, 
въ  Понъ-Шарантонъ,  или  въ  Ванвъ  и 
Сенъ-Клу.  И  тамъ  проводили  весь  день, 
пируя,  веселясь,  забавляясь,  угощаясь 
виномъ,  расп-Ьвая  п-Ьсни,  танцуя,  валяясь 
на  лугу,  иш,а  по  гн'Ьздамъ  пташекъ,  ло- 
вя (куропаткъ,  таская  изъ  пруда  лягушекъ 
и  раковъ. 

Но  если  въ  тотъ  день  не  заглядывали 
въ  книги,  а  обходились  безъ  чтешя,  это 
не  значитъ,  чтобы  день  проходилъ  безъ 
пользы. 


Сидя  на  цв11'рущемъ  лугу,  они  наизусть 
сказьгоали  какое-нибудь  прекрасное  сти- 
хотворен1е  о  землед'Ьл1и  Виргил1я,  Гез1- 
ода,  изъ  «КивИсо»  Пульч1ана,  припоми- 
нали забавныя  латинск1я  эпиграммы  и  пе- 
реводили ихъ   французскими   стихами. 

Пируя,  отделяли  вино  отъ  воды.  как1 
это  учить  д-Ьлать  Катонъ  (Бе  Ее  гиб*. ) 
и  Плин1Й,  посредствомъ  рюмки  изъ  плю- 
ща, промывали  вино  въ  тазу  съ  водой  в 
зат1змъ  извлекали  его  посредствомъ  во- 
ронки, а  воду  переливали  изъ  одного  ста- 
кана въ  другой  и  устраивали  автоматиче- 
ск1е  приборы,  то-есть  так1е,  которые  сам8 
собой  приходили  въ  движете. 

Томасъ  Моръ  и  его  „Утоп1я". 

Томасъ  Моръ  (1478  —  1535)  являете! 
типичн'Ьйшшаъ  представителемъ  гумап 
ма  въ  Англш.  Его  «Утошя»,  имя  кото]    ; 
стало    символомъ    всякихъ    неосущесил- 
мыхъ   мечташй   объ   идеал-Ь,    характерц- 
зуетъ  важную  сторону  гуманпстическагс 
движен1я,   именно  интересъ   къ   соц1аль- 
нымъ  ьопросамъ.  Томасъ  Моръ  далъ  силь- 
ный толчокъ  развит1ю  соп;1ач1ьнаго  р<:1- 
на ;  до  него  эта  литературная  форма  б1 
мало  изв-Ьстна ;  посл-Ь  него  она  входитъ 
бол'Ье  и  бол'Ье  въ  моду.  Появляется  ряд! 
попытокъ     изобразить     фантастическук 
страну  съ  общественнымъ    устропствомъ. 
въ  которомъ  отражаются  мечты  автора,  егс 
воззр'Ьнхя  на  соцхальную  справедливость. 
— попытокъ,  завершающихся  изв-Ьстнымт 
романомъ  Беллами.   Произведен1е     Мора 
можно   подразд'Ьлить  на  дв-Ь  части.  Пер 
вая  часть   критическая.    Въ   ней  заклю- 
чается безпощадная  критика  современна-, 
го  автору  строя  жизни.  Вторая  содержяп: 
въ  себ'Ь  описаше  Утоши,  фантастпческ 
страны,    съ   идеальнымъ   общественны:.^ 
устройствомъ.  Авторъ,  въ  качеств-Ь  пос) 
ланника  отправивш1йся  во  Фландр1ю,  г 
знакомился  въ   Антверпен'Ь   съ    н-Ькхп^м 
Гиелодеемъ,  необыкновенно  ученымъ  Ч1 
лов'Ьк9мъ,  который  путешествовалъ  вмт 
сгЬ  съ  Америго  Веспуччп,  но  загЬмъ.  П" 
кинувъ  его,  попалъ  въ  страну,  называ» 
мую   Утотей.    Прежде   ч-Ьмъ   изобраз1гг 
бытъ   утоп1йцевъ,    Гиелодей   указывает 
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на  поспраподлипогть,  царящую  въ  сов- 
ременпомъ  оби^ссти'Ь.  Нъ  Ут01пи,  въ  про- 
тивоположность Европ'Ь,  н'Ьтъ  частной 
собственности.  Земля  принадлежитъ  всему 
государству.  УтопШцы  живуть  домами ;  въ 
каждомъ,  по  крайней  м'Ьр-Ь,  по  40  муж- 
чинъ  и  женпщнъ ;  во  глав-Ь  каждаго  до- 
ма стоить  патр1архъ  и  родоиачальникъ 
семьи,  населяющей  домъ.  Когда  число 
членонъ  семьи  переходитъ  за  40,  новые 
ч.юны  уходятъ  и  образу ютъ  собственную 
колон1ю.  Тяжелый  землед'Ьльческ1й  трудъ 
распред'Ьляется  между  всЬми  равном'Ьрно. 
Ежегодно  двадцать  членовъ  семьи  перехо- 
дятъ  изъ  города  въ  деревню,  а  двадцать 
возвращаются  въ  городъ.  Денегъ  въ  Уто- 
п1и  Н'Ьтъ :  все  необходимое  утоп1йцы  полу- 
чаютъ  на  общественномъ  рынк'Ь  безплат- 
но ;  столовыя  въ  Утоп1и  также  общ1я. 
Правлен1е  ^въ  Утоши  демократическое. 
Каждыя  30  семействъ  выбираютъ  себ-Ь  фи- 
ларха.  ВсЬхъ  филарховъ  200.  Они  выби- 
раютъ князя.  Благодаря  тому,  что  въ  Уто- 
п1и  всЬ  им'Ьютъ  необходимое  для  здоровой 
и  разумной  жизни,  тамъ  н'Ьтъ  б'Ьдняковъ, 
Н'Ьтъ  побужден1й  къ  воровству,  къ  зависти 
и  преступлен1ямъ.  Поэтому  преступники 
въ  Утоти  р'Ьдкость.  Ниже  пом'Ьщены  от- 
рывки изъ  «Утоп1и»,  которые  въ  значи- 
тельной степени  выясняютъ  общественныя 
воззр'Ьн1я  автора. 

Островъ  УТ0П1Я  и  его  устройство  ^). 

Наибольшая  ширина  острова  Утоп1и  до- 
стигаетъ  200000  шаговъ,  именно  посере- 
дин'Ь ;  по  бокамъ  онъ  постепенно  и  сим- 
метрично суживается,  такъ  что  весь 
островъ  обрисовывается  въ  вид'Ь  полукру- 
га, длиною  въ  500  миль,  и  им'Ьетъ  видъ 
молодого  м'Ьсяца,  рога  котораго  удале- 
ны другъ  отъ  друга  приблизительно  на 
11,000  шаговъ. 

Образующ1йся  при  этомъ  огромный  бас- 
сейнъ  заполненъ  моремъ,  окружающ1я  его 
амфитеатромъ  возвышенности  задержи- 
ваютъ  порывы  в'Ьтровъ,  успокаиваюгь 
волны  и  придаютъ  этой  великой  массЬ  во- 


1)  ТомасъМоръ.  „Утоп1я".  Пер.  сълат.  А.  Г. 
Гевкель  при  участ1и  Н.  А.  Макшеевой.  Изд.  2-е. 
СПБ.  1895. 


ды  ВИДЪ  спокойнаго  озера.  Самая  же  вы- 
емка острова,  т. -е.  вогнутая  его  сторона, 
напомипаетъ   огромную  гавань. 

Входъ  ВЪ  заливъ  очень  опасень,  такъ 
какъ  съ  одной  стороны  его  заграждаютъ 
рифы,  а  съ  другой  подводные  камни.  По 
середин'Ь  острова  возвышается  утесъ, 
отлично  видимый  со  всЬхъ  сторон'ь  и  По- 
тому совершенно  безопасный  для  морепла- 
вателей. Утошйцы  построили  на  немъ  кр'Ь- 
пость,  защищаемую  хорошимъ  гарнизо- 
номъ.  Друпя  скалы,  скрытыя  подъ  водой, 
представляютъ  для  моряковъ  непреодо- 
лимый преграды.  Одни  туземцы  знаютъ 
удобопроходимыя  среди  нихъ  м'Ьста  и  по- 
тому въ  заливъ  отваживаются  входить 
только  тогда,  когда  на  судно  взятъ  хоро- 
ш1й  м'Ьстный  лоцманъ.  Но  и  это  было  бы 
недостаточно,  если  бы  по  берегу  не  тянул- 
ся ц'Ьлый  рядъ  маяковъ  и  сигналовъ,  ука- 
зывающихъ  безопасный  фарватеръ.  Пе- 
реставьте м'Ьстами  эти  маяки,  и  возможно 
будетъ  уничтожить  самый  сильный  непр1- 
ятельскш  флотъ,  давъ  ему  ложное  на- 
правлен1€. 

На  противоположной  сторон-Ь  острова 
находятся  богатыя  гавани.  Берега  такъ 
хорошо  укр'Ьплены  природой  и  людьми, 
что  какая-нибудь  горсть  воиновъ  легко 
можетъ  пом'Ьшать  высадк'Ь  громадной  ар^ 
мш. 

По  предашямъ,  которыя  вполн-Ь  под- 
тверждаются характеромъ  этой  м'Ьстно- 
сти,  она  не  всегда  представляла  изъ  себя 
островъ.  Прежде  вся  страна  называлась 
Абраксой  ^)  и  была  соединена  съ  матери- 
комъ.  Утопъ,  завлад'Ьвш1Й  ею,  далъ  ей 
назван1е,  произведенное  отъ  своего  имени. 

Завоеватель  этотъ  обладалъ  геталь- 
нымъ  умомъ.  Онъ  ум'Ьлъ  насадить  куль- 
туру среди  дикаго  варварскаго  населешя 
и  превратил ъ  его  въ  народъ,  степень  ци- 


1)  У  комментатора  „Утоп1и"  Фосса  это  назва- 
ше  считается  каббалистическимъ  именемъ,  ко- 
торое уже  раньше  служило  будто  для  обозна- 
чен1я  числа  дней  въ  году;  въ  греческомъ  язы- 
к"!!  д'Ёйствительно  числовое  звачен1е  этихъ 
буквъ  даетъ  365  («-1,  ^3-2,  р— 100,  ?— 60, 
г— 200).  Фоссъ  свид'Ётельствуетъ,  что  на  гемм-Ё 
Фульв1я  Урсина  было  выр-Ьзано  имя  А,5ра;ао 
съ  т'Ьмъ  же  числовымъ  значешемъ. 
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вил11за.ц1и  котораго  не  им'Ьетъ  себ11  равной 
среди  другихъ  народовъ.  Оставшись  вла- 
стелиномъ  страны,  онъ  вел'Ьлъ  прорыть 
перешеекъ  въ  15000  шаговъ,  отд'Ьлявшхй 
м'Ьстность  отъ  материка.  И  вотъ  такимъ 
образомъ  страна  Абракса  превратилась  въ 
островъ   Утопш. 

Къ  этой  колоссальной  рабогЬ  Утопъ 
привлекъ  не  только  туземцевъ,  но  и 
своихъ  солдатъ,  для  того,  чтобы  м'Ьст- 
ные  жители  не  считали  возложенную  на 
нихъ  работу  позорнымъ  ярмомъ.  Тысячи 
рукъ  пришли  въ  движен1е,  и  вскор1э  пред- 
пр1ят1е  ув'Ьнчалось  усп'Ьхомъ.  СосЬднхе 
народы  сначала  относились  къ  этому  Д'Ь- 
лу  съ  насм'Ьшкой,  считая  его  вздорной  и 
неосуществимой  затЬей ;  когда  же  оно  бы- 
ло благополучно  закончено,  удивлетю  и 
страху  ихъ  не  было  границъ. 

На  остров-Ь  Утоши  насчитывается 
54  обширныхъ  и  прекрасныхъ  города. 
Языкъ,  обычаи,  учреждешя  и  законы  од- 
ни и  тЬ  же.  ВсЬ  54  города  выстроены  по 
одному  и  тому  же  плану ;  въ  одни  и  т'Ь 
же  общественныя  здашя,  съ  н-Ькоторыми 
лишь  приспособлен1ями  къ  нуждамъ  каж- 
дой м']Ьстности. 

Самое  малое  разстояше  между  города- 
ми 24  мили ;  наибол'Ье  уединенные  от- 
стоятъ  другъ  отъ  друга  все-таки  не  бо- 
л-Ье,  ч-Ьмъ  на  день  п'Ьшеходнаго  пути. 
Каждый  городъ  выбираетъ  трехъ  опыт- 
ныхъ  и  способныхъ  старцевъ  своими  пред- 
ставителями. Они  собираются  въ  Амау- 
рота  —  главный  городъ  острова :  ея  цент- 
ральное положен1е  Д'Ьлаетъ  ее  лучшимъ 
сборнымъ  пунктомъ  для  представителей 
страны.  Поля  каждому  городу  отведены 
такъ,  чтобы  окружали  городъ  не  мен'Ье, 
ч-Ьмъ  на  12.000  шаговъ  (12),  иногда  и 
больше. 

Въ  обш,емъ  разм'Ьръ  этого  участка  на- 
ходится въ  связи  съ  разстоян1емъ  между 
городами.  Жители  его  не  стараются  пере- 
ступать отведенныхъ  имъ  границъ.  Они 
не  считаютъ  себя  собственниками  земли, 
а  скор-Ье  ея  арендаторами. 

Среди  возд-Ьлываемыхъ  полей  встр^Ь- 
чаются  удобные  дома,  въ  которыхъ  нахо- 
дятся всякаго  рода  землед']Ьльческ1я  ору- 


д1я.  Дома  эти  служатъ  пом-Ьщенхемъ  ра- 
бочихъ  гЬхъ  группъ,  которыя  городъ  въ 
определенные  сроки  посылаегь  на  поля. 

Каждая  землед'Ьльческая  семья  со- 
стоитъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  изъ  сорока  чело- 
в-Ькъ  мужчинь  и  женпщнъ,  и  изъ  двухъ 
рабовъ,  и  управляется  однимъ  отцомъ  и 
одной  матерью  семейства,  людьми  серь- 
езными и  разсудительными.  Каждая  груп- 
па въ  тридцать  семействъ  управляется  од- 
нимъ «Филархомъ».  Ежегодно  въ  городъ 
возвраш,ается  двадцать  землед'Ьльцевъ, 
завершившихъ  двухл'Ьтнхй  срокъ  своей 
землед-Ьльческой  службы.  Ихъ  зам-Ь- 
ищотъ  двадцать  новыхъ,  срокъ  службы 
которыхъ  и  начинается  съ  этого  времени. 
Новые  пришельцы  получаютъ  наставле- 
Н1Я  отъ  тЬхъ,  кто  уже  проработалъ  одинъ 
годъ,  а  на  сл'Ьдующ1й  годъ  наступаетъ 
и  ихъ  очередь  руководить  другими.  Та- 
кимъ образомъ,  землед'Ьльцы  не  всЬ  ра- 
зомъ  бываютъ  неучами  и  новичками,  и 
обществу  не  приходится  бояться  неопыт- 
ности людей,  обезпечивающихъ  его  про- 
довольствхе. 

Эта  ежегодная  см'Ьна  пресл'Ьдуетъ  еще 
и  другую  ц'Ьль :  благодаря  ей,  граждане 
не  подвергаются  слишкомъ  долго  тяжелой 
фигической  рабогЬ.  Однако,  часто  слу- 
чается, что  н'Ькоторымъ  землед'Ьльческая 
жизнь  приходится  особенно  по  сердцу,  и 
такимъ,  само  собою  разум-Ьется,  охотно 
разрешается  проводить  вн'Ь  города  и  по 
н-Ьскольку  л-Ьтъ. 

Землед-ельцы  обрабатьшаютъ  поля, 
смотрятъ  за  скотомъ,  заготовляютъ  дрова 
и  по  сухому  пути  или  моремъ  отправляютъ 
свои  припасы  въ  сос'Ьднье  города.  Особен- 
но оригиналенъ  ихъ  способъ  разводить 
куръ  въ  громадномъ  количеств-Ь :  они 
пользуются  для  высижпвашя  циплятъ  не 
теплотой  насЬдокъ,  а  подвергаютъ  яйца 
изв-Ьстной  температур-Ь  ^),  лишь  только  цип-! 


1)  Въ  этомъ  случа*  Моръ  оказывается  про- 
рокомъ.  Въ  настоящее  время  въ  хорошо  орга- 
низованныхъ  хозяйствахъ  цыплятъ  выводятъ 
въ  термостатахъ — шкафахъ,  подогр-Ьваемыхъ 
съ  низу  пламенемъ  отъ  св-Ьчи,  лампой  п  т.  п. 
Термостаты  стали  распространяться  для  про- 
мышленныхъ  ц-блей  съ  т-Ьхъ  поръ,   какъ  при- 


-  173 


.1ята  вылупятся  иаъ  скорлупы,  за  ними 
приема триваютъ  люди,  ум'1иои1,1е  разли- 
чать нхъ,  какъ  настоящ1я  пасЬдки.  Лоша- 
'  Д€Й  тамъ  держатъ  мало,  и  эти  немиогхя 
очень  горячаго  нрава  и  служатъ  глав- 
нымъ  образомъ  для  того,  чтобы  пр1учить 
молодежь  къ  ловкости  въ  верховой  'Ьзд'Ь. 
Для  землед'Ьл1я  и  для  перевозки  употреб- 
ляются исключительно  волы.  Волъ,  гово- 
рятъ  утошйцы,  уступаетъ  лошади  въ 
р-бзвости,  зато  значительно  превосходить 
ее  силой  и  терп'Ьн1емъ ;  онъ  мен-Ье  под- 
верженъ  бол-Ьзнямъ,  его  дешевле  прокор- 
мить, и  когда  работать  на  немъ  становит- 
ся уже  невозможно,  онъ  годится  въ  пищу. 

Утошйцы  обраш,аютъ  зерно  въ  хл-Ьбъ; 
они  пьютъ  виноградный,  яблочный  и  гру- 
шевый сокъ;  воду  они  употребляютъ  либо 
чистую,  либо  съ  прим'Ьсью  меда  и  солод- 
коваго  корня,  который  у  нихъ  растетъ  въ 
изобил1и. 

Количество  пищевыхъ  продуктовъ,  не- 
обходимое для  нуждъ  каждаго  города  и  его 
окрестностей,  опред'Ьляется  на  каждый 
годъ  очень  точно.  Не  смотря  на  это,  жите- 
ли значительно  больше  необходимаго  раз- 
водятъ  скота  и  обрабатываютъ  полей.  Из- 
бытокъ  всего  сохраняется  на  сл'Ьдующ1Й 
годъ   или  распре д'Ьляется   по   сосЬдямъ. 

Что  касается  мебели,  домашней  утвари 
и  другихъ  предметовъ  повседневнаго  оби- 
хода, которыхъ  за  городомъ  получить 
нельзя,  ^то  землед'Ьльцы  берутъ  ихъ  съ  со- 
бою изъ  города.  Для  этого  они  обраш,ают- 
ся  къ  городскому  управленш,  которое  не- 
медленно и  безвозмездно  даетъ  имъ  все 
необходимое.  Каждый  м'Ьсяцъ  они  соби- 
раются на  обнцй  праздникъ. 

Ко  времени  наступлешя  жатвы,  фи- 
лархи  землед'Ьльческихъ  семействъ  изв'Ь- 


думанъ  былъ  сам1<урвгулирующ1й  кранъ:  по 
м-Ьр-Ё  поднятая  температуры  въ  шкафу,  ртуть 
термометра,  подымаясь  выше  изв'Ьстнаго  пре- 
д-Ьла,  сама  уменьшаетъ  доступъ  св-Ьтильнаго 
газа,  которымъ  чаще  всего  нагр-Ьвають  термо- 
статы и,  такимъ  образомъ,  достигается  посто- 
янная температура,  регулируемая  чисто  меха- 
ническимъ  путемъ.  Вспомнимъ  при  этомъ,  что 
термостатъ  проф.  Ру  въ  Париж*  (Киох — ученикъ 
Пастера)  построенъ  черезъ  350  л-Ьтъ  поел* 
смерти  Томаса  Мора. 


щаютъ  городское  управлен1е  о  числ'Ь  по- 
требныхъ  вспомогательныхъ  рабочихъ. 
Въ  назначенный  день  приходить  цЬлыя 
толпы  косарей  и  при  благопр1ятпой  по- 
год-Ь  съ  жатвой  иногда  управляются  въ 
одинъ  день. 

Изъ  жизни  утоп1Йцевъ. 

Тридцать  семействъ  города  ежегоднсУ 
выбираютъ  одного  правителя.  На  старин- 
номъ  дхалект-Ь  онъ  называется  «сифогран- 
томъ»,  а  на  новомъ  «филархомъ».  Десять 
филарховъ  и  триста  семействъ  повинуют- 
ся одному  «протофиларху»  или,  по  древ- 
нему говору  «транибору»  1). 

Наконецъ  сифогранты,  которыхъ  200, 
производятъ  посл'Ьдн1е  выборы.  Они  да- 
ютъ  клятву  подавать  свои  голоса  лишь  за 
лучшаго  и  способн'Ьйшаго  гражданина  и 
зат-Ьмъ  приступаютъ  къ  выбору  князя 
изъ  среды  т'Ьхъ  четырехъ  гражданъ,  ко- 
торые предложены  народ омъ.  Такъ  какъ 
городъ  распадается  на  четыре  округа,  то 
каждый  изъ  нихъ  представляетъ  сенату 
своего  избранника. 

Зван1е  правителя  остается  на  всю 
жизнь,  при  томъ  однако  услов1и,  чтобы 
на  него  не  падало  подозр'Ьшя  въ  стрем- 
лен1и  къ  единодержав1ю.  Транпборы  из- 
бираются ежегодно,  однако  безъ  особен- 
ныхъ  поводовъ  ихъ  не  м-Ьняютъ.  Осталь- 
ныя  власти  м'Ьняются  разъ  въ  годъ. 

Каждые  три  дня,  а  въ  случа'Ь  надоб- 
ности и  чаш,е,  траниборы  вм-Ьст-Ь  съ  кня- 
земъ  собираются  на  сов'Ьщаше,  въ  кото- 
ромъ  обсуждаютъ  текуш,1я  д-Ьла  и  ула- 
живаютъ  между  частными  лицами  тяжбы, 
которыхъ  обыкновенно  бываетъ  крайне 
мало.  На  зас'Ьдан1и  сената  присутству- 
ютъ  два  сифогранта,  см'Ьняюш,1еся  каж- 
дый разъ. 

По  закону  д-Ьда,  им'Ьющхя  обш,ествен- 
ную  важность,  должны  обсуждаться  тре- 
мя днями  раньше  голосовашя,  и  зат-Ьмъ 
только  предложеше  обрап1,ается  въ  за- 
конъ. 


^)  Для  словъ  „сифогрантъ"  и  „траниборъ"  не 
удалось  подыскать  подходящаго  филологиче- 
скаго  объяснен1я. 
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Собираться  для  обсужден1я  обществен- 
ныхъ  д-Ьлъ  помимо  сената  и  народнаго 
собран1я  считается  преступлешомъ,  кара- 
емымъ  смертью. 

Этими  постаиовлен1ями  князья  и  трани- 
боры  стараются  предотвратить  заговоры 
противъ  свободы,  противъ  прит'Ьснен1я 
народа  деспотическими  законами  и  про- 
тивъ  изм'Ьнен1я   формы   правлешя. 

Въ  этомъ  отношенш  правительство  на- 
столько бдительно,  что  вопросы  первосте- 
пенной важности  предлагаются  па  разсмо- 
тр-Ьше  снфогрантовъ,  которые  зат'Ьмъ  со- 
общаютъ  ихъ  семействамъ.  Каждый  такой 
вопросъ  обсуждается  зат'Ьмъ  въ  народ- 
номъ  собран1и,  и,  наконецъ,  сифогранты, 
разсмотр'Ьвъ  д'Ьло  сами,  сообщаютъ  се- 
нату свое  собственное  мн'Ьше  и  волю  на- 
рода. Иногда  приб'Ьгаютъ  къ  опросу  на- 
селешя  всего  острова. 

Пзъ  правилъ,  которымъ  подчиняется 
сенатъ,  заслуживаютъ  внимап1я  сл'Ьдую- 
щ1я:  въ  тотъ  день,  когда  сд'Ьлано  пред- 
ложеше,  обсуждать  его  еще  нельзя, — пре- 
Н1Я  откладываются  до  сл'Ьдующаго  засЬ- 
дан1я. 

Такимъ  образомъ,  никто  не  подвергает- 
ся опасности  необдуманно  высказать  пер- 
вое пришедшее  ему  въ  голову  мн'Ьше,  ко- 
торое онъ  зат'Ьмъ  изъ  самолюб1я  или  сты- 
да сталъ  бы  настойчиво  защищать,  совер- 
шенно забывая  объ  общественномъ  благ-Ь. 
И  вотъ,  чтобы  предотвратить  такую  опас- 
ную опрометчивость,  сенаторамъ  дается 
время  на  размышлен1е. 

Благородн'Ьйшая  (ргаес1ршт)  и  почти 
исключительная  д'Ьятельность  сифогран- 
товъ  состоитъ  въ  постоянномъ  наблюде- 
н1и,  чтобы  никто  не  предавался  л'Ьни  и 
чтобы  всЬ  д'Ьятельно  трудились.  Не  сл'Ь- 
дуетъ  однако  думать,  что  утотйцы,  по- 
добно вьючному  скоту,  работаютъ  съ  ран- 
няго  утра  до  поздней  ночи.  Такая,  оди- 
наково вредная  и  для  т'Ьла,  и  для  души, 
жизнь  была  бы  хуже  рабства  и  пытки. 
А  в'Ьдь  и  то,  и  другое  повсюду  дается  въ 
уд-Ьлъ  рабочему  люду,  кром'Ь  утотйскаго. 

Утоп1йцы  д'Ьлятъ  день  и  ночь  на  24 
равныхъ  часа.  Изъ  нихъ  шесть  часовъ 
приходится  на  долю  физическаго  труда. 


Распред'Ьленхе  времени  сд-Ьдующее :  три 
часа  работы  до  полудня,  зат'Ьмъ  об'Ьдъ 
(ргапсИит),  два  часа  отдыха,  три  часа 
вечерней  работы  и,  наконецъ,  ужинъ 
(сепа). 

Когда  у  насъ  полдень,  по  ихъ  счету  бу- 
детъ  часъ.  Въ  8  часовъ  они  ложатся 
спать  и  спятъ  8  часовъ. 

Время  между  работой,  -Ьдой  и  сномъ 
каждый  проводитъ  по  своему  усмотр-Ьнш. 
Утоп1Йцы  далеки  отъ  того,  чтобы  прово- 
дить свой  досугъ  въ  праздности  или  глу- 
пости; они  стараются  въ  свободное  вре- 
мя разнообразить  свои  заняпя.  Удается 
имъ  это  благодаря  сл'Ьдующему,  по  исти- 
н'Ь,   удивительному   учреждешю. 

Ты  скажешь,  шести  часовъ  ежедневной 
работы  недостаточно  для  удовлетворешя 
общественныхъ  нуждъ :  Утошя  должна 
быть  несчастной  страной. 

А  на  самомъ-то  д'Ьл'Ь  какъ  разъ  6  рабо- 
чихъ  часовъ  съ  избыткомъ  удовлетворя- 
ютъ  всЬмъ  потребностямъ  и  удовольств!- 
ямъ  жизни  и  даютъ  даже  значительный 
остатокъ  съ'Ьстныхъ  припасовъ.  ^) 


^)  Въ  настоящее  время  8-мп  часовой  рабоч1й 
день    составляетъ    р1ит    (1е81(1епит     рабочаго 
класса,  и  идеалъ    этотъ  понемногу   достигает- 
ся, или  во  всякомъ  случа-Ь  къ  нему  постепенно 
приближаются  (см.  С.  Веббъ  и  X.  Коксъ.  „8-ми 
часовой  рабоч1й  день".  Переводъ  Д.  Муратова. 
Москва.  189.3).  Между  гЬмъ,  во  времена  Мора, 
да  и  во  многихъ  мЪстахъ  и  теперь  еще,  ремес- 
ленники, благодаря   несовершенству   орудШ   и 
методовъ  производства  и  конкуренц1и  фабрпк-ъ, 
должны  работать   почти   вдвое  дольше.    Само 
собою  разум1)ется,  что  при  усовершенствоваши 
машинъ  трудъ  все  бол'Ье  и  бол-Ье  сокращается ' 
и  при  его  равномЪрномъ  распред-Ёленш  не  толь- 
ко шесть  часовъ,  установленныхъ  Моромъ,  но  ^ 
и  гораздо  меньшаго  числа  было  бы  достаточно ' 
для  создан1я  всЬхъ  необходимымъ  челов-Ёчеству ' 
товаровъ.  При  Мор-Ь  оруд1я  производства  были 
еще  примитивны,    само   производство   застыло' 
въ  неподвижныхъ  формахъ  цехового  мастерства, ' 
недопускавшаго    никакой   личной    иницгативы' 
и  преслЪдовавшаго  всякое  уклонеше  отъ  стро- 
го предписанной  нормы.  Потому-то  Моръ  и  за-' 
ставплъ    своихъ   утошйцевъ   дово»тьствоваться 
сравнительно  немногимъ,  полагая,  что  роскошь' 
жизни  повела  бы   къ   нежелательному   обреме- 
нетю  каждаго  члена  государства  обязательной 
работой,  между  т'Ьмъ    какъ   онъ   хогЬлъ   дать 
утоп1йцамъ   возможно  больше  досуга  для   раз-' 
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Ты  легко  поймешь  это,  если  вспомнить, 
сколько  у  нс1".хъ  прочихъ  пацИ!  празд- 
лыхъ  ЛЮДОЙ...  Иро/кдо  всего  таковьг  ио- 
мтп  вс^Ь  женщины,  составляющ1я  полови- 
лу  населеп1л  на  земномъ  нь'фф.,  а  зат'Ьмъ 
и  мужчины  въ  т'Ьхъ  странах!.,  гд'Ь  всЬ 
работы  падаютъ  на  долю  жени1,ипъ.  За- 
Т'Ьмъ  огромная  масса  священ никовъ  и 
разныхъ  церковныхъ  праздношатаюнц1хся 
служителей.  Приложимъ  къ  этому  еще 
всЬхъ  богатыхъ  пом'Ьщиковъ,  называе- 
мыхъ  «дворянами»,  присоединимъ  къ  нимъ 
еще  ц'Ёлыя  полчища  ихъ  прислуги, — 
етихъ  тунеядцевъ  въ  ливреяхъ ;  не  за- 
будемъ  также  и  здоровыхъ  нищихъ,  скры- 
вающихъ  свою  л'Ьнь  подъ  вымышленными 
недугами. 

Въ  результат'Ь  теб-Ь  станетъ  вполн-Ь 
ясно,  что  число  людей,  доставляю- 
щихъ  трудомъ  своимъ  средства  къ  про- 
1питан1ю  челов-Ьческаго  рода,  оказывает- 
ся гораздо  ничтожн'Ье,  ч'Ьмъ  обыкновен- 
но    думаютъ.    Теперь    вспомнимъ,   какъ 


вит1я  своихъ  индивидуальныхъ  способностей. 
•Этимъ  онъ  хот-Ьдъ  устранить  возможность  уп- 
река въ  чрезвычайной  казарменности  и  без- 
тичности  всякаго  коммунистическаго  строя, 
который  всегда  и  постоянно  повторяется  всЬми 
фотивниками  изм'Ьнен1я  сощальнаго  строя  въ 
келательномъ  для  Мора  смысл'Ь. 

Если  бы  Моръ  жилъ  въ  наше  время,  съ 
)го  машинами  и  чрезвычайно  интенсивно  раз- 
швающейся  техникой,  онъ  нав-Ёрно  сократилъ 
>ы  число  рабочихъ  часовъ  въ  своей  Утопш 
1Щв  больше,  а  съ  другой  стороны,  позволилъ 
ы  утоп1йцамъ  бол'Ье  роскошный  образъ  жиз- 
ш.  Конечно,  при  этомъ  нужно  все-таки  счи- 
аться  съ  в11комъ.  Карманные  часы  и  многхе 
;руг1е  удобства  культуры,  теперь  доступные 
■Ьшительно  всЁмъ,  тогда  представляли  ц'Ьн- 
(ость,  для  самого  Мора  очень  почтенную:  вре- 
(Я  узнавали  по  башеннымъ  городскимъ  часамъ, 
.  ночные  сторожа  по  ночамъ  выкрикивали  ча- 
ы  на  улицахъ.  (Въ  старыхъ  городахъ  Герма- 
ми этотъ  обычай  кое-гд'Ь  сохранился  еще  до 
ашего  времени.) 

Пряности,  корица,  перецъ,  мускатъ,  даже 
хелкъ  цЬнились  при  Мор'Ь  на  вЬсъ  золота,  а 
ъ  настоящее  время,  при  удобныхъ  нашихъ  пу- 
яхъ  сообщен1Я,  ими  никого  не  удивишь.  По- 
ому  мы  и  должны  въ  своемъ  м-Ьст-Ь  оц'Ьнить 
[едрость  Мора,  позволяющаго  утошйцамъ  по 
эчерамъ  Ъсть  пряности,  заморск1е  фрукты  и 
аслаждаться  благовонными  курен1ями. 


мало  трудящихся  людей  занимается  д'15Й- 
ствительно  нужнымъ  и  полознымь  д'Ь- 
ломъ,  что  въ  нангь  вЬкь  наживы  денегъ, 
являющихся  для  всЬхъ  божествомъ  и  все- 
общим'ь  м1'.риломъ,  множество  нонужныхъ 
и  пустых7>  искусствъ  культивируется  един- 
ственпо  въ  угоду  росконги  и  разврата. 

Если  бы  вся  эта  масса  рабочихъ  рукъ 
была  занята  исключительно  нолезнымъ 
трудомъ,  наприм'Ьръ  ремеслами,  и  изго- 
товляла бы  даже  въ  избытк'Ь  все  необ- 
ходимое, то  ц'Ьны  на  эти  изд'Ьл1я  пали 
бы  въ  такой  м'Ьр'Ь,  что  рабочШ  не  былъ 
бы  въ  С0СТ0ЯН1И  жить  на  свой  зарабо- 
токъ. 

Допустимъ,  что  мы  привлечемъ  къ  но- 
лезнымъ работамъ  и  т'Ьхъ,  кто  изгото- 
вляетъ  теперь  только  предметы  роскоши, 
и  т'Ьхъ,  кто  ровно  ничего  не  д-Ьлаетъ, 
между  т-Ьмъ  какъ  каждый  изъ  нихъ  по- 
требляетъ  заработокъ  двухъ  д'Ьйствитель- 
ныхъ  работниковъ ;  легко  понять,  что  у 
этихъ  людей  будетъ  бол'Ье  времени,  ч'Ьмъ 
нужно  для  того,  чтобы  позаботиться  о 
потребностяхъ,  удобствахъ  и  даже  удо- 
вольствгяхъ  жизни.  Подъ  удовольств1ями 
я  понимаю,  конечно,  только  т-Ь,  которыя 
вполн-Ь  естественны  и  нравственны. 

И  вотъ  все  то,  что  я  высказалъ  сей- 
часъ  въ  вид-Ь  предположен1я,  осущест- 
влено на  д'Ьл'Ь  въ  Утоши.  Тамъ,  во  всемъ 
город'Ь  и  его  окрестностяхъ,  изо  всЬхъ 
мужчинъ  и  женщинъ,  одаренныхъ  для  ра- 
боты достаточными  силами,  едва  ли  най- 
дется челов'Ькъ  пятьсотъ,  освобожден- 
ныхъ  по  закону  отъ  •  работы,  Къ  числу 
такихъ  принадлежатъ  сифогранты,  и  т'Ьмъ 
не  мен'Ье  эти  начальствующ1я  лица  ра- 
ботаютъ  подобно  прочимъ  гражданамъ, 
чтобы  заразить  ихъ  своимъ  прим-Ьромъ. 
Это  преимущество  относится  также  къ 
т-Ьмъ  юношамъ,  которые  по  выбору  на- 
рода и  священниковъ,  посл'Ь  тайнаго 
голосовашя  сифогрантовъ,  назначаются 
для  служен1я  наукамъ  и  искусствамъ. 
Коль  скоро  одинъ  избранникъ  не  оправ- 
дываетъ  возложенныхъ  на  него  надеждъ, 
его  возвращаютъ  въ  классъ  рабочихъ. 
Когда  же  наоборотъ, — и  это  наблюдает- 
ся гораздо  чаще,  работнику  удается  пу- 
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темъ  занят1й  въ  часы  досуга  пр1обр'Ьсть 
себ'Ь  основательное  образован1е,  онъ  ос- 
вобождается отъ  физическаго  труда  и 
переводится  въ  классъ  ученыхъ. 

Изъ  числа  ученыхъ  выбираютъ  пос- 
ловъ,  священниковъ,  траниборовъ  и,  на- 
конецъ,  князя.  Посл'Ьдшй  прежде  на- 
зывался «Барзамъ»  ^),  теперь  его  назы- 
ваютъ  «Адемъ».  Остальное  населен1е  не- 
прерывно трудится  надъ  ремеслами  и  въ 
короткое  время  изготовляетъ  значитель- 
ную массу  превосходно  исполненныхъ  из- 
д-йлт. 

Въ  Утоши  взаимныя  торговыя  сноше- 
н1я  обходятся  безъ  монетъ;  ихъ  прибе- 
регаютъ  на  черный  день,  наступлеше  ко- 
тораго  хотя  и  нев'Ьроятно,  но  все  же  воз- 
можно. Золото  и  серебро  не  им-Ьготъ  въ 
этой  стран'Ь  большей  ц'Ьнности,  ч'Ьмъ  та, 
которую  дала  имъ  природа;  оба  эти  ме- 
талла ц'Ьнятся  гораздо  ниже  жел'Ьза,  ко- 
торое челов'Ьку  такъ  же  необходимо, 
какъ  вода  или  огонь.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь, 
золото  и  серебро  не  им-Ьютъ  ни  одного 
качества,  ни  одного  свойства,  отсутств1е 
котораго  отразилось  бы  пагубно  на  чело- 
в'Ьческой  жизни.  Одно  лишь  людское  не- 
разу м1е  оц'Ьниваетъ  ихъ  такъ  высоко, 
только  потому,  что  металлы  эти  р-Ьдко 
встр'Ьчаются.  Природа,  какъ  превосход- 
ная мать,  глубоко  зарыла  эти  ненужные 
и  суетные  дары  свои;  между  т'Ьмъ  какъ 
воздухъ,  вода,  земля  и  все,  что  д'Ьйст- 
вительно  полезно,  лежитъ  открыто  и  до- 
ступно всЬмъ. 

Утоп1йцы  не  запираютъ  своихъ  сокро- 
вищъ  въ  башняхъ  или  другихъ  непри- 
ступныхъ  укр'Ьпленныхъ  здан1яхъ.  Про- 
стой челов-Ькъ  въ  своемъ  нев'Ьд'Ьнш  могъ 
бы  тогда  заподозрить,  что  князь  и  сенатъ 
обманываютъ  народъ,  желаютъ  обога- 
ш,аться,  грабя  его.  Изъ  золота  и  серебра 
они  не  отливаютъ  ни  сосудовъ,  ни  дру- 
гихъ какихъ-либо  искусственныхъ  изд'Ь- 


1)  Комментаторъ  Фоссъ  производитъ  это 
С5Л0В0  отъ  древне-еврейскаго  Ьаг — сынъ,  гап 
равносильно  Зевсу,  такъ  какъ  князь  считается 
сыномъ  Зевса, — пр1емнымъ  конечно,  какъ  греки, 
напр.,  признавали  таковымъ  Александра  Маке- 
донскаго. 


лШ,  дабы  въ  случа'Ь  войны,  если  бы  н( 
хватило  денегъ  на  содержан1е  арм1и,  н( 
лишать  населен1я  роскоши  и  украшешй 
къ  которымъ  оно  привыкло  и  въ  отсут 
ствп!  которыхъ  ощущало  бы  большое 
лишеше. 

Чтобы  предотвратить  эти  несчастья 
утоп1йцамъ  пришла  въ  голову  идея,  впол 
н'Ь  соотв'Ьтствующая  всЬмъ  прочимъ  г 
учрежден1ямъ,  но  зато  идущая  пап(  , 
коръ  нашимъ  понят1ямъ,  такъ  какъ  в'Ьд] 
у  насъ  золоту  и  серебру  оказываютъ  бо 
жеск1я  почести.  Они  пьютъ  и  -^дятъ  из'] 
глиняной  посуды,  очень  причудливой  1 
красивой  формы,  но  крайне  ничтожно! 
ц'Ьны.  Золото  и  серебро  предназначен! 
для  изд'Ьлш  самаго  низменнаго  свойства 
изъ  него  д-Ьлаютъ  даже  ночныя  вазы  и^ 
только  для  общественныхъ  дворцовъ,  ж 
и  для  отд-Ьльныхъ  домовъ,  или  выковы 
ваютъ,  наприм.,  ц'Ьпииоковы  для  рабов'; 
и  отличительные  знаки  для  преступнн 
ковъ,  потерявшихъ  честь.  Эти  посл'Ьднг 
носятъ  золотыя  кольца  и  серьги,  золо 
тые  шнурки  на  ше'Ь  и  обручи  на  голове 

Такимъ  образомъ,  они  употребляют^ 
всЬ  средства  для  того,  чтобы  золото  ] 
серебро  находилось  въ  пренебрежен1п.  1 
другихъ  народовъ  потеря  состоян1Я  счп 
тается  величайшимъ  б'Ьдств1емъ ;  но  есл] 
бы  отъ  утоп1йцевъ  отняли  всЬ  ихъ  не 
изм'Ьримыя  богатства,  то  отъ  этого  никт< 
не  потерялъ  бы  ни  гроша. 

Есть  и  другая  глупость,  которую  у  то 
шйцы  еще  бол-Ье  презираютъ  и  почти  со 
вершенно  не  понимаютъ.  Она  состоптъ  вп 
томъ,  что  челов'Ьку  за  его  богатства  воз 
даютъ  божескхя  почести,  хотя  почптател! 
и  не  приходятся  ему  должниками,  п  Н1 
пользуются  его  услугами.  В-Ьдь  понима 
ютъ  же  эти  глупцы  превосходно,  что  по 
добный  м-Ьшокъ  съ  золотомъ  представля 
етъ  изъ  себя  гнусн-Ьйшаго  скупца,  чт' 
имъ  отъ  всЬхъ  его  сокровищъ  не  пере 
падетъ  никогда  ни  гроша. 

Такого  рода  уб-Ьждешя  островитян 
наши  оставляютъ  себ-Ь  отчасти,  благодар : 
изученш  наукъ,  и  отчасти,  благодар; 
воспитан1Ю,  получаемому  ими  отъ  госу 
дарства,  учрежденхя  котораго  находятс 


1,  |||1(т11И)|)  1ип11  со  1и'1..м11  нашими  11(!Л1.- 
эст)1М11.  Прайда,  очень  ис'болыпое  число 
41.  освобождается  отъ  физической  рабо- 
э1  и  п()спи1ца,(!Т'1.  себя  исключительно  раз- 
;1'ПК)  ума.  Ото,  какъ  уже  было  сказано, — 
Ь,  кто  съ  д1угства  обнаружилъ  счастли- 
ая  способности,  проницательный  умъ  в 
ризнан1е  къ  наукамъ.  Однако,  по  взирая 
1ЭТ(),  вс'Ьмъ  д'Ьтямъ  дается  хорошее  вос- 
итап1е ;  кром1з  того,  громадное  большин- 
гво  гражданъ,  мужчип'ь  и  женщинъ  по- 
зяп^ают'ь  весь  свой  досугъ  умственнымъ 

ШЯТ1ЯМ'Ь. 

Рабами  становятся  не  вс'Ь  военпопл'Ьн- 

ые  безъ  исключен1я,  а  только  гЬ,  кото- 

Ь1Х1,  взяли  въ  пл'Ьнъ  СЪ  оружхсмъ  въ  ру- 

ахъ.  Сынъ  раба  становится  свободнымъ ; 

ужой  рабъ  точно  также  д'Ьлается  свобод- 

ымь,  разъ  вступаетъ  на  почву  Утоши. 

Рабство  становится  уд'Ьломъ  гражданъ, 

)вершившихъ   тяжелое   преступлеше,   и 

юстранцевъ,    приговоренныхъ   къ  смер- 

'I;   посл'Ьднхй    классъ    очень    многочис- 

11 1  .  Утошйцы  отыскиваютъ  ихъ  за  гра- 

щей  и  покупаютъ  за  ничтожныя  деньги, 

часто  получаютъ  и  даромъ. 

ВсЬ  эти  рабы  приговариваются  къ  при- 

дительнымъ  работамъ  и  носятъ  ц'Ьпи. 

Однако  со  своими  уроженцами  въ  Уто- 

и  обходятся  строже,  ч-Ьмъ  съ  иностран- 

ми ;  ихъ  считаютъ  гнусными  злод'Ьями, 

стойными  послужить  прим'Ьромъ  глубо- 

го  нравственнаго  паден1я.  Д'Ьйствитель- 

при  воспитанш  въ  нихъ  вселяли  заро- 

1ШИ  доброд'Ьтели ;   они  им1^ли  возмож- 

сть  быть  счастливыми  и  добрыми  и  все- 

ки  не  могли  воздержаться  отъ  преступ- 

йя. 

Еще  одинъ  классъ  рабовъ  образуется 

ь    б'Ьдныхъ     поденщиковъ    сосЬднихъ 

)анъ,   которые    добровольно    являются 

предложен1емъ    своихъ   услугъ.    Съ 

ш,  вообще  говоря,   обращаются  какъ 

гражданами,  только  заставляютъ  н'Ь- 

»лько  больше  работать,   въ  виду  ихъ 

гьшой  привычки  къ  продолжительному 

'ду.   Имъ  предоставляютъ  право  уЬз- 

гь,  когда  имъ  вздумается  (что,  впро- 

(ъ,  случается  р'Ьдко)  и  никогда  не  от- 

'/каютъ  ихъ  съ  пустыми  руками. 


УЛ11Ч('Н111<1(!    т.    11ару111(!1иИ    су11р\/1а;ской 

и'Г.рности  при101и1рииаются  къ  сгрожай- 
1пей  форм'Ь  рабства.  Когда  оба  провинип- 
П11еся  состояли  въ  брак'Ь,  каждый  изъ 
оскорбленныхъ  супруговъ  пользуется 
правомъ  отвергнуть  другого.  Они  могутъ 
по  желан1ю  пожениться  между  собой  или 
выбрать  себ'Ь  супруговъ  въ  другомъ  м'6- 
ст'Ь.  Если  же  оскорбленная  сторона  про- 
должаетъ  любить  свою  недостойную  по- 
ловину, то  (Гракъ  не  расторгается,  хотя 
конечно  она  должна  сл'Ьдовать  туда,  гд'Ь 
провинившемуся  назначена  работа.  Рас- 
каян1е  одного  и  любвеобильное  самопо- 
жертвован1е  другого  вызываетъ  иногда 
милосерд1е  у  князя,  и  онъ  даруетъ  обо- 
имъ  свободу.  Повторенное  прелюбод'Ьяше 
карается  смертью. 

Наказан1е  за  друг1я  преступлен! я  не 
предусматривается  закономъ.  Сенатъ  оп- 
ред'Ьляетъ  его,  смотря  по  важности  пре- 
ступлен1я. 

Мужья  наказываютъ  своихъ  женъ,  отцы 
и  матери — д'Ьтей  и  къ  суду  приб'Ьгаютъ 
только  въ  особенно  важныхъ  случаяхъ. 

Обычное  наказан1е,  даже  за  самыя  тя- 
желыя  преступлен1я, — это  рабство.  Уто- 
п1йцы  думаютъ,  что  рабство  для  преступ- 
ника не  мен1эе  страшно,  ч'Ьмъ  смерть,  и 
кром'Ь  того  приноситъ  пользу  госу- 
дарству. 

Работающш  челов'Ькъ,  говорятъ  они, 
полезн'Ье  трупа ;  и  прим-Ьръ  безконечнаго 
наказан1я  бол'Ье  запугиваетъ,  ч'Ьмъ 
смерть  по  закону,  заставляющая  внно- 
ватаго  тотчасъ  же  исчезнуть.  Когда 
осужденные  рабы  устраиваютъ  возста- 
н1я,  ихъ  убиваютъ  подобно  дикимъ  зв-Ь- 
рямъ,  такъ  какъ  для  нихъ  уже  оковы 
не  оказываются  достаточно  тяжелыми. 
Однако,  терп'Ьливые  и  покорные  не  ли- 
шаются  надежды  на  лучшую  участь. 

Среди  этихъ  несчастныхъ  попадаются 
люди,  которые,  будучи  укрощены  стра- 
дан1ями  и  временемъ,  обнаруживаютъ  ис- 
креннее раскаян1е  и  показываютъ,  что 
преступлеше  еще  больше  давитъ  ихъ, 
ч'Ьмъ  самое  наказан1е. 

Слово  князя  или  приговоръ  народа  об- 
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легчаетъ  имъ  тогда  наказап1е  и  даруетъ 
подчасъ  полную  свободу, 

Соблазнъ  къ  нарушентю  закона  влечегь 
за  собой  такое  же  наказан1е,  какъ  и 
самый  поступокъ.  Вообще  въ  каждомъ 
родф.  уголовныхъ  провинностей  одно  толь- 
ко нам'Ьренхе  карается  такъ  же,  какъ  и 
самое  преступлен1е.  Препятств1я,  которыя 
пом^Ьшали  осуществить  худое  нам'1>рен1е, 
никогда  не  могутъ  дать  удостов'Ьренхя  въ 
томъ,  что  преступникъ  не  совершилъ  бы 
злого  дф.ла,  если  бы  им'Ьлъ  къ  тому  воз- 
можность. 

Законы,  говорятъ  утоп1Йцы  созданы  ис- 
ключительно для  той  ц'Ьли,  чтобы  каж- 
дый зналъ  свои  права  и  обязанности.  Тон- 
кость нашихъ  комментар1евъ  была  бы  до- 
ступна только  немногимъ,  и  ее  пришлось 
бы  разъяснять  при  помощи  ученыхъ  спе- 
ц1алистоБЪ,  между  т-Ьмъ  какъ  ясно  изло- 
женный законъ,  смыслъ  котораго  не  двой- 
ственъ  и  легко  понятенъ,  вполн'Ь  досту- 
пенъ  каждому.  Не  все  ли  равно  будетъ 
массЬ,  т. -е.  самому  многочисленному  и 
наибол-Ье  нуждающемуся  въ  защит-Ь»  клас- 
су общества,  ,не  будетъ  ли  вовсе  зако- 
новъ,  или  же  будутъ  они  изложены  такъ 
туманно,  что  для  уяснен1я  смысла  ихъ 
надо  потратить  н'Ьсколько  л-Ьтъ  изучен1я 
и  занятой.  Здоровый  разсудокъ  простого 
челов-Ька  недостаточно  метафизиченъ, 
чтобы  проникнуть  во  всЬ  эти  тонкости; 
кром-Ь  того,  жизни,  посвященной  непре- 
рывной работе  о  насущномъ  хл'Ьб'Ь,  не 
хватило  бы  для  такихъ  занятхй. 

Война  представляется  утоп1йцамъ 
ч'Ьмъ-то  ужаснымъ.  Она  кажется  имъ 
остаткомъ  зв-брской  грубости,  къ  которой 
челов'Ькъ  однако  оказывается  бол'Ье  при- 
страстнымъ,  ч'Ьмъ  какой  бы  то  ни  было 
родъ  дикихъ  зв-брей.  Въ  противополож- 
ность нравамъ  почти  всЬхъ  другихъ  на- 
ц1й,  въ  Утоти  самымъ  позорнымъ  счи- 
тается погоня  за  военными  лаврами. 

Несмотря  на  это,  не  надо  думать,  что 
они  не  упражняются,  и  очень  ревностно, 
въ  военной  ДИСЦИПЛИН'^ ;  даже  женщины 
подлежатъ  ей  наравн'Ь  съ  мужчинами. 

Для  упражненш  назначаются  изв-Ьстные 
дни,  дабы  никто  не  оказался  въ  минуту 


опасности  неум^лымъ  въ  бою.  Т'Ьмъ  1 
мен-Ьс'  утоп1йцы  никогда  не  зат-Ьваю! 
войны  безъ  в'Ьскихъ  причинъ.  Къ  эти* 
причинамъ  они  относятъ  защиту  отъ  н 
падешй  своихъ  и  союзныхъ  границъ, 
также  освобождеше  сосЬдняго  народа  01 
деспотизма  и  ярма  тирана.  При  этомъ  о\ 
совершенно  не  считаются  со  своими  собс 
венными  интересами,  а  им'Ьютъ  въ  ви^ 
лишь  блага  челов-Ьчества.  Государст) 
Утоп1я  сп'Ьшитъ  на  помощь  своему  дру) 
безо  всякихъ  условШ  и  об'Ьщанхй,  и  пр 
томъ  не  только  въ  случа'Ь  вражескаго  н 
б-Ьга,  но  также  и  для  того,  чтобы  ото] 
стить  За  него  и  потребовать  удовлетв 
решя. 

Гораздо  меньше  рвен1я  обнаружив 
ютъ  они,  когда  бываютъ  зад-Ьты  ихъ  со 
ственные  интересы.  Если  случится,  ч" 
утопшск1й  купецъ  станетъ  жертвой  обм 
на  или  его  ограбятъ,  то  въ  случа-Ь,  ее; 
не  было  совершено  насилхя  надъ  ли 
ностью,  они  просто  прекращаютъ  всяк 
сношен1я  съ  этимъ  народомъ  до  т-Ьз 
поръ,  пока  тотъ  не  дастъ  удовлетворен! 
Причина  этому  заключается  не  I 
томъ,  что  для  нихъ  интересы  сою 
никовъ  дороже  интересовъ  своихъ  сО' 
ственныхъ  гражданъ ;  однако  матерхал: 
ный  ущербъ,  наносимый  союзникам' 
ихъ  бол'Ье  волнуетъ,  такъ  какъ  члжс 
купецъ  теряетъ  при  этомъ  часть  ли^ 
наго  своего  состоян1я,  что  для  него  С1 
ставляетъ  большое  несчастье,  между  т'Ьм 
какъ  утоп1ецъ  теряетъ  лишь  часть  общ 
ственнаго  достоян1я,  в'Ьрн'Ье — часть  п 
бытковъ  своей  страны :  в-Ьдь  только  п} 
такомъ  условш  допускается  вывозъ.  ^ 
этомъ-то  и  заключается  причина  того, 
въ  Утоп1и  потеря  денегъ  мало  каса' 
отд'Ьльнаго  челов-Ька. 

Религ1и  Утопш  не  только  различны  ]• 
разныхъ  провинп,1яхъ,  но  даже  и  въ  пр.- 
д-Ьлахъ  одного  п  того  же  города.  Одни  п^ 
читаютъ  солнце  или  луну,  или  друг'- 
какое-нибудь  св'Ьтпло.  Иные  высшпмъ  6-1 
жествомъ  признаютъ  память  челов'Ьь,! 
слава  и  доброд'Ьтель  котораго  не  им'!^!! 
себ'Ь  подобнаго.  Большинство  насе.1е111 
и  въ  то  же  время  напбол'Ье  разумная  час»! 


«го  отказывается  однако  отъ  такого  идоло- 
поклонства и  в'Ьрует'ь  въ  одинаго,  в'Ьч- 
иаго,  неизм^Ьримаго,  неизъяснимаго  и  не- 
плв'Ьстнаго  Бога,  который  выше  всякаго 
юлов'Ьческаго  пониман1я,  который  напол- 
пиетъ  весь  м1ръ  своимъ  всемогуществомъ, 
а  не  своимъ  т'Ьлеснымъ  протяженхемъ. 
Когда  они  узнали  отъ  насъ  о  Христ'Ь, 

0  Его  учеши,  о  нев'Ьроятномъ  терп'Ьн1и  и 
мучешяхъ  Его  и  о  томъ,  какъ  доброволь- 
но пролитая  кровь  Спасителя  подчинила 

1  лшнгельскому  закону  почти  всЬ  народы 
м|ра,  они  были  такъ  поражены  этимъ  от- 
|>[)овен1емъ,  что  просто  трудно  себ'Ь  пред- 
ставить. Кто  знаетъ,  не  вселился  ли  Богъ 
тайно  въ  ихъ  сердц-Ь,  или  можетъ  быть 

\рист1анская  религхя  какъ  разъ  соотв'Ьт- 
.  гвуетъ  тому  идеалу,  который  пользуется 
I  ради  нихъ  наибольшимъ  уважешемъ. 

Какъ  бы  то  ни  было,  мног1е  изъ  нихъ 
ш.гсказывались  въ  пользу  нашей  религ1и 
1[  были  освяш;ены  святой  водой  креш,ен1я. 

Жители  острова,  не  в'Ьруюш;1е  въ  хри- 

чанскую  религш,  не  оказываютъ  рас- 
пространен1ю  ея  никакого  препятствхя  и 
•не  подвергаютъ  обратившихся  никакимъ 
прит'Ьснешямъ.  Одинъ  изъ  нихъ  впрочемъ 
былъ  арестованъ  въ  моемъ  присутствхи. 
•Недавно  крестившись  самъ,  онъ,  не- 
•смотря  на  наши  предостережен1я,  началъ 
пропов-Ьдовать  бол'Ье  страстно,  ч'Ьмъ 
.умно. 

Увлеченный  страстью,  онъ  не  удоволь- 
ствовался т-Ьмъ,  что  ставилъ  христ1ан- 
скую  релипю  на  первое  м'Ьсто,  но  сталъ 
■безо  всякаго  основашя  проклинать  всЬ 
^  Я1роч1я,  негодовать  на  нихъ,  называть  ихъ 
'нев'Ьжественными,  а  посл'Ьдователей  дру- 
гихъ  сектъ  считать  безсов-Ьстными  бого- 
'  хульниками,  достойными  ада.  Этотъ  ново- 
юбраш.енный,  посл-Ь  длинной  своей  р'Ьчи, 
'былъ  обвиненъ  не  въ  томъ,  что  нападалъ 
на  то  или  другое  почитан1е  Бога,  а  въ 
•томъ,  что  произвелъ  н'Ькоторое  волнен1е 
5ъ  народ-Ь ;  его  повели  въ  судъ  и  при- 
судили къ  изгнан110. 

Въ  Утоши  можно  вид'Ьть  дивные  храмы 
роскошной  архитектуры,  которые  въ  со- 
ч1тоян1и  вм'Ьстить  громадныя  толпы  наро- 
да, что  необходимо,  ибо  вс^Ьxъ  храмовъ 


немного.  Даже  въ  самый  ясный  день  тамъ 
1^арятъ  сумерки ;  такое  устройство  ихъ 
зависитъ  не  отъ  неум-Ьихл  строителей,  а 
придумано  нарочно  по  сов'Ьту  свящеини- 
ковъ.  Слишкомъ  сильный  св-Ьтъ  разс^и- 
ваетъ  мысли,  между  т'Ьмъ  какъ  при  сла- 
бомъ  люди  сосредоточиваются  и  прихо- 
дятъ  въ  соотв'Ьтственное  молитвенное  на- 
строен1е.  Хотя  утоп1йцы  не  испов^^дуютъ 
одной  и  той  же  религ1и,  однако,  всЬ 
формы  богопочиташя  этой  страны  ведутъ 
къ  одной  ц-Ьли.  Этой  ц-йлью  является 
обоготворен1е  дрироды.  Поэтому  въ  храм'Ь 
не  услышишь  ничего  такого,  что  не  со- 
отв-Ьтствовало  бы  в'Ьровашямъ  всЬх.ъ. 
Особые  обряды  своей  в-бры  каждый  со- 
вершаетъ  въ  кругу  своего  семейства.  06- 
п],ественное  богослуженье  организовано 
такимъ  образомъ,  что  ни  въ  чемъ  не 
противор'Ьчитъ  частнымъ  домашнимъ  мо- 
ленхямъ.  Въ  храм']Ь  н'Ьтъ  никакихъ  идо- 
ловъ,  чтобы  каждый  им-Ьлъ  возможность 
представлять  себ-Ь  божество  въ  той 
форм'Ь,  какая  соотв'Ьтствуетъ  его  в'Ьр'Ь. 

Эразмъ  и  его  „Похвала  Глупости''  ^). 

Эразмъ  (1465  — 1536)  принадлежитъ 
вм'Ьст'Ь  съ  Гуттеномъ  и  Рейхлиномъ  къ 
величайшимъ  представителямъ  н'Ьмецкаго 
гуманизма,  который  развилъ  главнымъ  об- 
разомъ обш,ественную  и  политическую 
сторону  общеевропейскаго  гуманистиче- 
скаго  движешя.  Появленье  «Похвалы  Глу- 
пости» сд-Ьлало  Эразма  вождемъ  гумани- 
стическаго  движенья  въ  Германьи.  Въ 
этой  знаменитой  сатир11  Эразмъ  выводитъ 
Глупость,  которая  разсказываетъ  свою 
исторш,  перечисляетъ  своихъ  служите- 
лей; пользуясь  этой  остроумной  фабу- 
лой, Эразмъ  жестоко  осм'Ьиваетъ  и  схо- 
ластическую ученость,  и  папъ,  и  кар- 
динал овъ,  и  монаховъ,  и  поэтовъ,  п  юри- 
стовъ, — словомъ,  всЬхъ  представителей 
отживающаго  среднев'Ькового  строя.  Самъ 
Эразмъ,  хотя  и  былъ  уб'Ьжденнымъ  по- 


1)  „Похвала  глупости".  Сатира  Эразма  Рот- 
тердамскаго.  Пер.  съ  лат.  проф.  П.  Н.  Ардаше- 
ва.  Изд.  3-е.  Шевъ.  1910. 
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стЬдовательным'!.  л|)агомъ  обску|)а11Тизма, 
но  онъ  до  конца  жизни  не  р'Ьшился  всту- 
пить въ  открытую  борьбу  съ  главной 
опорой  средневекового  строя, — папст- 
вомъ.  Гуманизмъ  нривелъ  къ  реформац1и, 
но,  ставъ  свид-Ьтелемъ  этого  логическаго 
сл-ЬдстЕхл  гуманизма,  Эразмъ  смутился  и 
отшатнулся  отъ  Лютера,  когда  тотъ  от- 
крыто порвалъ  съ  папствомъ.  Эта  ум-Ь- 
ренность  отразилась  и  на  его  знамени- 
томъ  произведен1и.  Въ  ней  н'Ьтъ  того 
боевого  задора,  которымъ  проникнуты, 
напр.,  памфлеты  Гуттена.  Она  проникну- 
та спокойной  ирон1ей  философа,  но,  не- 
смотря на  это,  она  остается  однимъ  изъ 
величайшихъ  памятниковъ  Ренессанса, 
памятникомъ,  ув'Ьков'Ьчившимъ  р'Ьши- 
тельную  схватку  между  отжившими  иде- 
алами и  новыми  стремлешями. 

ИЗЪ    «ПОХВАЛЫ    ГЛУПОСТИ» 

Родъ  людской— рой  мошекъ. 

Вообще,  если  взглянуть  на  всЬ  эти  без- 
численныя  треволнен1я  смертныхъ  съ 
луны,  какъ  это  сд'Ьлалъ  когда-то  Ме- 
ниппъ,  то  родъ  людской  представится  въ 
вид'Ь  роя  мошекъ  или  комаровъ,  ссоря- 
щихся и  воюющихъ  между  собой,  строя- 
щихъ  другъ  другу  козни,  грабящихъ, 
играющихъ,  дурачащихся,  плодящихся, 
падающихъ,  умирающихъ...  Трудно  себ'Ь 
представить,  сколько  потрясенш,  сколь- 
ко трагедш  зъ  эфемерной  жизни  этой 
крохотной  твари.  Налетитъ  ли  военная 
буря,  язвы  ли  смертоносной  б11дой  раз- 
разятся,— ихъ  гибну тъ  тысячи...  Было 
бы,  однако,  верхомъ  глупости  пытаться 
перечислить  по  порядку  всЬ  проявлены 
людской  глупости  и  сумасбродства. 

Учителя  грамматики. 

Перехожу  поэтому  къ  т11мъ,  которые 
слывутъ  у  смертныхъ  мудрецами  и  ко- 
торые, какъ  говорится,  держатъ  золотую 
в'Ьтвь  въ  рукахъ.  Первое  м'Ьсто  среди 
этой  категории  людей  занимаютъ  учителя 
грамматики.  Вотъ  люди,  которые  были 
бы    самыми    злополучными    и    жалкими, 


истинными  пасынками  судьоы,  если  оы  н 
не  скраппшала  неприглядность  ихъ  жал- 
кой професс1и  н1;когорымъ  усладитель- 
нымъ  сумасбродствомъ.  Они  обречены  и* 
пяти  ироклят1ямъ,  о  которыхъ  говорить 
изв'Ьстная  греческая  эпиграмма,  а  ц1.- 
лымъ  сотнямъ.  В'Ьчно  впроголодь,  неу- 
мытые, непричесанные,  грязно  од11тые,  си- 
дятъ  они  въ  своихъ  школахъ,  соединяю- 
щихъ  въ  себ-Ь  прелести  толчеи  и  за- 
ст-Ьнка.  Уб1йственный  трудъ  управляться 
съ  буйной  ватагой  маленькихъ  сорван- 
цовъ;  не  даромъ  же  и  старятся  они 
прежде  времени,  глохну  тъ  отъ  в'^чнаго 
шума  и  крика  и  чахнутъ  отъ  в-Ьчно!! 
вони  и  грязи,  въ  которой  нмъ  приходится 
проводить  свою  жизнь...  Жалк1е  люди, 
скажете  вы.  Но  подите- жъ,  самимъ  себ-Ь 
они  кажутся  перв'Ьйшими  среди  смерт-  , 
ныхъ, — и  это  по  моей  милости.  Съ  ка-  ^ 
кимъ  самодовольствомъ  нагоняютъ  они 
страхъ  на  запуганную"  толпу  ребятишекъ 
своимъ  грознымъ  видомъ  и  свир'Ьпымъ 
голосомъ ;  съ  какимъ  наслажден1емъ  уго-' 
щаютъ  они  своихъ  питомцевъ  линейками,, 
розгами,  плетками  и  свир'Ьпствуютъ  нг 
всЬ  лады,  точь  въ  точь  какъ  куманскЦ 
оселъ  1).  Они  настолько  довольны  собо! 
что  окружающая  ихъ  грязь  кажется 
изысканною  чистотой,  амарик1нская  воь 
— благоухашемъ,  собственное  рабство- 
царствомъ,  и  свою  тираннш  онп  не  прс 
м'Ьняли  бы  на  власть  Фалариса  пли  Д1( 
нис1я. 

Ихъ  ученое  самомн'Ьн1е. 

Но,  что  въ  особенности  преисполняет 
блаженствомъ  ихъ  душу,  это — то  высоко- 
мн'Ьн1е,  которое  они  пм-Ьютъ  о  своей  уче 
ности.  Пусть  они  набпваютъ  головы  свс 
ихъ  питомцевъ  самой  вздорной  чепухо! 
но — Боже  мой, — гд'Ь  тотъ  Палемонъ  плп 
тотъ  Донатъ  ^),  на  котораго  онп  не  смо- 
тр-Ьли  бы  свысока.  П  какпмъ-то  колдов-    1 
ствомъ  удается  имъ  до  такой  степени  об-   | 


1)  Намекъ  на  изв-Ьстную  басню    объ    -остЬ- 
въ  львиной  шкур  В". 

2)  Имена  двухъ  знаменитыхъ  въ   свое   вре-^ 
мя  грамматиковъ. 
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АЮраЧНВаТЬ   ГЛуПОНГ.КИХ!.  МаМОП0К'1>   и    М|)11- 

дурковатых'1.  иапсмюк'ь,  что  посл'Ьдним'ь 
•они  кажутся  т'Ьм'ь,  за  что  с-обя  иыдаютъ. 
Ко  пс(>му  этому  надо  прибавить  и  сщо 
(1Д11111.  иид'1.  иаслаждегпя,  который  состав- 
.1яот'1.  уд'Ьлъ  людей  этойкатегор1и.  Посча- 
стливится ли  кому  изъ  нихъ  вычитать  въ 
какой  -  иибудь  запл'Ьснев'Ьвшей  грамогЬ 
имя  матери  Анхиза  или  малоизв11Стное 
с.юво,  въ  родФ.  ЪиЪ8е^иа,  Ъоу1па^ог,  тап- 
ЦсиЬа^ог, — либо  откопать  гд'^^-нибудь  об- 
ломокъ  стараго  камня  съ  полустертою 
надписью — Юпитеръ, — какое  тутъ  лико- 
панье,  какой  тр1умфъ,  как1е  панегерики, 
точно  челов'Ькъ  Африку  покорилъ  или  за- 
|!оевалъ  Вавилонъ.  Иной  съ  хвастовст- 
иомъ  показываетъ  своимъ  поклонникамъ 
— в'Ьдь  бываютъ  такге  и  у  этихъ  гос- 
нодъ, — образцы  своего  бездарнаго  и  без- 
голковаго  стихоплетства,  совершенно 
ун15ренный,  что  въ  него  переселилась 
душа   самого   Вергил1я. 

Ихъ  взаимное  самовосхвален!е. 

Но  н1зтъ  ничего  забавн'Ье  того,  какъ 
они,  расточая  другъ  другу  взаимныя  лю- 
безности, выхваляютъ  одинъ  другого, 
взаимно  другъ  другомъ  восхип],аются, 
я'Ьжно  почесываютъ  другъ  другу  за 
•ушами...  Зато  случись  кому  другому  сд'Ь- 
дать  какую-нибудь  пустячную  ошибку  въ 
юдномъ  словечк'Ь  въ  присутств1и  одного 
изъ  этого  рода  аристарховъ — Боже  мой, 
— какая  громоносная,  какая  безпощадная 
критика.  Я  вамъ  приведу  одинъ  случай, 
и  да  обрушится  на  меня  гн'Ьвъ  всЬхъ 
■грамматиковъ  на  св-Ьт-Ь,  если  я  что-либо 
прибавляю  отъ  себя. 

Образчикъ  ученаго  грамматика. 

Есть  у  меня  одинъ  знакомый,  учен'Ьй- 
■Ш1Й  энциклопедистъ :  онъ  и  эллинистъ, 
и  латинистъ,  и  математикъ,  и  философъ, 
и  медикъ — и  все  это  не  какъ-нибудь.  Ему 
уже  подъ  60  л'Ьтъ.  И  вотъ  этотъ  учен^Ьй- 
Ш1Й  мужъ,  оставивъ  вс15  свои  проч1е  на- 
учные интересы,  уже  бол11е  20  л'Ьтъ  кор- 
Битъ  надъ  грамматикой ;  его  мечта,  это — 


дожить  до  той  минуты,  когда,  наконецъ, 
онъ  дойдетъ  до  точнаго  р1>шен1я  вопроса 
о  СПОС06Ф1  бо.зоишбочпаго  различения 
вс'Ьхъ  частей  р'Ьчи, — вопросъ,  котора10 
не  удалось  до  сихъ  поръ  вполн'Ь  удовле- 
творительно разр'йи1ить  ни  одному  элли- 
нисту или  латинисту.  Точно,  въ  самомъ 
д'Ьл11,  стоитъ  поднимать  изъ-за  того  вой- 
ну, что  кто-нибудь  приметъ  иной  разъ 
союзъ  за  нар'Ьчхе...  И  такъ  какъ,  благо- 
даря этому  обстоятельству,  существуетъ 
столько  грамматикъ,  сколько  граммати- 
ковъ, и  даже  бол'Ье — напримФ.ръ,  одинъ 
лишь  мой  Альдъ  издалъ  бол'Ье  пяти  грам- 
матикъ,— то  мой  ученый  старикъ  счита- 
етъ  своимъ  долгомъ  не  пропустить  ни  од- 
ной, хотя  бы  самой  нев-Ьжественной  и  не- 
л'Ьпой  грамматики,  безъ  того,  чтобы  не 
подвергнуть  ее  самому  тш,ательному  изу- 
ченш  и  самому  кропотливому  разбору. 
Его  мучитъ  при  этомъ  безпокойная  по- 
дозрительность ко  всякому  :  а  вдругъ  кто- 
нибудь  другой  работаетъ  надъ  т'Ьмъ  же 
вопросомъ.  И  вотъ  его  гнететъ  страхъ, 
что  кто-нибудь  предвосхитить  его  славу 
и  трудъ  столькихъ  л-Ьтъ  будетъ  поте- 
рянъ  безвозвратно... 

Эффектъ,  производимый  глупостью. 

Назовите  это  сумасбродствомъ  или  глу- 
постью,— я  не  придаю  значен1я  различш 
въ  словахъ :  для  меня  достаточно,  если 
вы  признаете  тотъ  фактъ,  что  жалчай- 
шая изъ  тварей  моею  милост1ю  возносит- 
ся на  такую  высоту  благополуч1я,  что 
не  пожелала  бы  пом'Ьняться  своей 
участью  съ  самимъ  царемъ  персидскимъ. 

П  а  э  т  ы. 

Мен'Ье  обязаны  мн-Ь  поэты,  въ  силу  сво- 
ей професс1и,  они  принадлежатъ  также 
къ  моей  компан1и.  В'Ьдь,  все  занят1е 
этихъ  господъ  состоитъ  въ  томъ,  чтобы 
ласкать  уши  глупцовъ  всевозможной  че- 
пухой да  вздорными  побасенками.  Любо- 
пытно, однако,  что  отъ  подобныхъ  поба- 
сенокъ  они  не  только  себ'Ь  самимъ  сулятъ 
безсмертхе  и  чуть-что  не  равную  съ  бо- 
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гами  славу,  но  еще  и  другихъ  обЬщаютъ 
обезсмертить.  Близк1е  въ  особенности  съ 
Филавт1ей  (самомн'Ьн1емъ)  и  Колашей 
(лестью),  эти  господа  принадлежать  къ 
числу  наибол'Ье  искреннихъ  и  постоян- 
ныхъ  моихъ  поклонниковъ. 

Учителя  краснор'Ьч1я. 

Дал-Ье,  что  касается  учителей  кра- 
снор'Ьч1я,  то,  хотя  они  и  фальшивятъ 
малую  толику,  заигрывая  съ  философами, 
но  это  не  м-Ьшаеть'  имъ  принадлежать  точ- 
но также  къ  нашей  компанш.  И  лучшее 
тому  доказательство — оставляя  въ  сто- 
рон'Ь  множество  другихъ  мен'Ье  важныхъ 
— въ  томъ,  что,  кром'Ь  прочаго  вздора 
ими  столь  много  было  писано  о  томъ, 
какъ  сл'Ьдуетъ  шутить.  Не  даромъ  авторъ 
послашя  къ  Гереннш  «объ  искусств-Ь» — 
какъ  оно  называется,  это  не  важно — 
говоритъ  о  глупости,  какъ  объ  одномъ 
изъ  видовъ  шутки.  Можно  также  указать 
на  такой  первостепенный  авторитетъ  въ 
области  краснор'Ьч1я,  какъ  Квинтильанъ : 
см'Ьху  онъ  посвящаетъ  ц'Ьлую  главу  и 
даже  бол-Ье  обширную,  ч'Ьмъ  глава  объ 
Ил1ад'Ь.  Глупость  стоитъ  столь  высоко 
во  мн'Ьнш  всЬхъ  професс10нальныхъ  ора- 
торовъ,  что  они  охотно  приб'Ьгаютъ  къ 
помош,и  см'Ьха  тамъ,  гд'Ь  не  могутъ  по- 
мочь Д'Ьлу  никакими  аргументами.  Воз- 
буждать же  хохотъ  см-Ьшными  словами, 
это  есть  своего  рода  искусство,  состав- 
ляющее одну  изъ  спец1альностей  Глу- 
пости. 

Писатели. 

Изъ  того  же  т-Ьста  сд'Ьланы  и  т%  гос- 
пода, что  думаютъ  создать  себ'Ь  без- 
смертную  славу  писательствомъ.  ВсЬ  они 
очень  многимъ  мн'Ь  обязаны,  въ  особен- 
ности же  т'Ь,  что  наполняютъ  свои  книги 
всякой  вздорной  чепухой.  Кто  пишетъ 
ученое  сочинен1е  для  ограниченнаго  числа 
ученыхъ  и  не  боится  самыхъ  строгихъ 
судей,  врод'Ь  Перс1я  или  Лел1я,  такой 
авторъ  кажется  мн-Ь  бол-Ье  достойнымъ 
жалости,  ч-Ьмъ  зависти.  Стоитъ  лишь  по- 
смотр'Ьть,  какъ  онъ  мучится  надъ  своимъ 
сочпнен1емъ :  онъ  то  прибавитъ,  то  изм'Ь- 


нитъ,  то  вычеркнетъ,  то  переставитъ,  то 
повторить,  то  перед'Ьлаетъ  сызнова,  по- 
кажетъ  потомъ  своимъ  знакомымъ,  на- 
конецъ,  л'Ьтъ  черезъ  десять  предаси 
свой  трудъ  тиснен1ю,  оставаясь  все-таки 
недоволенъ  своимъ  произведен1емъ.  II 
что  же  въ  конц-Ь-концонъ  покупаетъ  онъ 
ц-Ьною  столькихъ  трудовъ,  столькихъ 
безсонныхъ  ночей,  столькихъ  пытокъ  и 
самоистязан1й,  —  похвалу  двухъ  трехъ 
авторитетныхъ  ц-Ьнителей — вотъ  и  вся 
награда.  Прибавьте  къ  этому  разстроен- 
ное  здоровье,  исхудалое,  выцв-Ьттее 
лицо,  близорукость,  а  то  и  сл-Ьпотл-,  б-Ьд- 
ность,  завистничество,  воздержаше  отъ 
всякихъ  удовольствий,  лреждевременную 
старость,  безвременную  смерть  и  т.  д. 
и  т.  д.  И  этотъ  мудрецъ  считаетъ  себя 
вполн-Ь  вознагражденнымъ  за  всЬ  эти 
б'Ьды,  если  найдутся  у  него  одпнъ  или 
два  такихъ  же,  какъ  и  самъ  онъ,  под- 
сл'Ьповатыхъ  читателя...  Зато  посмотрите 
на  писателя  изъ  моихъ.  Насколько  онъ 
счастлив-Ье  въ  своей  недалекости.  Ста 
нетъ  онъ  вамъ  корпеть.  Первое,  ЧТ' 
взбрело  на  умъ  или  попало  подъ  перо — 
будь  то  хотя  бы  его  собственный  бредъ — 
все  это,  безъ  дальн'Ьйшихъ  разсужден1й, 
сп'Ьшитъ  онъ  опубликовать  во  всеобщее 
св-Ьд-Ьше,  при  чемъ  это  ему  ничего  не 
стоитъ,  если  не  считать  бумаги.  Онъ 
прекрасно  знаетъ,  что  ч-Ьмъ  вздорн-Ье  на- 
печатанная чепуха,  т'Ьмъ  больше  нап- 
детъ  она  себ'Ь  читателей  и  поклонниковъ. 
потому  что  всЬ  глупцы  и  нев'Ьжды  бу- 
дутъ  въ  этомъ  числ-Ь.  Эка  б'Ьда,  если  два- 
три  ученыхъ — предполагая,  что  найдутсл 
так1е  въ  числ'Ь  читателей — отнесутся  съ 
презр'Ьшемъ  къ  его  книг-Ь.  Что  будутъ 
значить  два-три  голоса  умныхъ  людей  въ 
этой  многоголовой  и  многоголосой  ТОЛП'Ь. 
Еще  умн'Ье  посту паютъ  т'Ь,  что  выдаютъ- 
за  свои  чуж1я  сочпнешя,  присвопвая  та- 
кимъ  образомъ  себ'Ь  славу,  созданную  чу- 
жими трудами,  въ  томъ  в'Ьрномъ  расчет'Ь, 
что  если  даже  въ  конц-Ь-концовъ  п  улп- 
чатъ  ихъ  въ  плагхат-Ь,  то  все  же  хотя  н^Ь- 
которое  время  пмъ  удастся  попользовать- 
ся своею  ловкою  операщей.  Стоитъ  по- 
смотр-Ьть  на  ихъ  самодовольный  физюно- 


м1п,  когда  имъ  расточаютъ  въ  061460131. 
похвалы,  или  когда  въ  публикЬ  показы- 
ваютъ  на  пихъ  пальцемъ :  «смотрите, 
дескать,  это  такой-то  изв1Ьстный  писа- 
тель»,— когда  ихъ  краденное  сочинен1е 
выставлено  на  видномъ  м'Ьст'Ь  въ  книж- 
ныхъ  магазинахъ. 

Но  всего  восхитительн'Ье,  когда  эти 
господа  начинаютъ  взаимно  восхвалять 
другъ  друга — глупцы  глупцовъ,  нев'Ьжды 
невЬждъ — въ  послан1Яхъ,  гнмнахъ,  папа- 
гирпкахъ.  Приговоромъ  того  этотъ  воз- 
веденъ  на  степень  Алкея,  тотъ — приго- 
воромъ этого  превращенъ  въ  Каллимаха ; 
тотъ  превознесенъ  этимъ  превыше  Цице- 
рона, этотъ  ставитъ  того  выше  Платона. 
Не  р'Ьдкость,  что  иной  изъ  такихъ  гос- 
подъ  старается  найти  себ'Ь  конкурента, 
[для  того,  чтобы  соревновашемъ  увели- 
чить свою  славу.  Тутъ  «разд'Ьляется  на 
д,ва  лагеря  толпа,  въ  ожидан1и  исхода 
здиноборства»  ^),  пока  оба  бойца  не  вы- 
ходятъ  съ  тр1умфомъ,  какъ  поб'Ьдители. 
м'Ьются  надъ  этимъ  мудрецы,  какъ  надъ 
величайшею  глупостью.  Оно  и  глупо,  въ 
замомъ  д'Ьл'Ь, — кто  же  будетъ  противъ 
)того  спорить.  Но  что  въ  томъ,  если,  по 
,юеи  милости,  они  пр1ятно  проводятъ 
кизнь  и  своими  трхумфами  не  пом'Ьняют- 
;я  со  Сцишонами...  Да,  в'Ьдь,  правду 
жазать,  и  т'Ь  самые  ученые,  которые  съ 
:'акимъ  самодовольствомъ  подсм'Ьиваются 
садъ  чужой  глупостью,  плодами  которой 
)ни,  однако,  сами  пользуются, — в^Ьдь,  и 
шп,  говорю  я,  не  мало  сами  шя-Ь  обя- 
аны.  Они  не  могутъ  отрицать  этого,  если 
'олько  у  нихъ  есть  хоть  крупица  благо- 
дарности. 

Правов-Ьды. 

На  первое  м^Ьсто  въ  ряду  ученыхъ  за- 
вляютъ  притязаше  правов'Ьды.  Правда, 
:хъ  професс1Я  н'Ьсколько  напоминаетъ 
1изифову  работу :  результатъ  ихъ  работы 
отъ  же,  т. -е.  равняется  нулю.  Трудно, 
днако,  представить  себ-Ь  челов^Ька,  бо- 
■Ье  самодовольнаго,  ч'Ьмъ  законов'Ьдъ, 
огда  ему    удастся    процитировать    зал- 


1)  Слова  взяты  изъ  « Энеиды  >. 


помъ  шестьсотъ  законовъ, — нужды  н1)тъ, 
что  они  не  относятся  къ  Д'Ьлу.  Нагромо- 
ждая глоссы  на  глоссы,  толкован! я  на 
толковашя,  они  д'Ьлаютъ  правов-Ьд'Ьше 
одною  изъ  трудн'Ьйшихъ  наукъ;  и  они 
лишь  гордятся  этимъ,  такъ  какъ  то,  что 
трудно  и  кропотливо,  то,  по  ихъ  мн-Ьнхю, 
и  достойно  хвалы  и  славы. 

Д1алектики  и  софисты. 

Рядомъ  съ  ними  сл']Ьдуетъ  поставить 
д1алектиковъ  и  софистовъ.  Эти  господа 
говорлив  Ье  м^ди  до  донской  ^).  каждый 
изъ  нихъ  въ  отд1^льности  въ  состоянии  со- 
стязаться въ  болтливости  съ  двумя  де- 
сятками бабъ.  Для  ихъ  счастья  было  бы, 
однако,  куда  лучше,  если  бы  они  были 
только  болтливы  и  не  были  бы  къ  тому 
же  до  того  сварливы,  чтобы  объявлять 
другъ  другу  войну  не  на  животъ,  а  на 
смерть  изъ-за  козлиной  шерсти  и  въ  жару 
полемики  сплошь  да  рядомъ  упускать  изъ 
вида  истину.  Т'Ьмъ  не  мен-Ье,  собственное 
ихъ  самомн'Ьнхе  д'Ьлаетъ  ихъ  вполн-Ь  сча- 
стливыми. Съ  какимъ  самодовольствомъ, 
съ  какой  самонад'Ьянностью  готовы  они, 
заучивши  три  силлогизма,  вступить  каж- 
дую минуту  въ  словесный  бой  съ  к'Ьмъ 
угодно  и  о  чемъ  угодно.  Благодаря  сво- 
ему упрямству,  они  непоб'Ьдимы,  ихъ  не 
перекричать  и  Стентору  ^). 

Философы. 

За  ними  сл'Ьдуютъ  философы.  Длинная 
борода  и  широк1Й  плап],ъ  придаютъ  имъ 
почтенный  видъ.  Они  считаютъ  мудрость 
своимъ  исключительнымъ  достояшемъ, 
между  Т'Ьмъ  какъ  проч1е  смертные,  по  ихъ 
мн'Ьшю,  блуждаютъ,  какъ  т-Ьни  во  мрак'Ь 
подземнаго     царства.    Счастливое    само- 


1)  При  храм-Ь  Зевса  въ  Додон*  (Эпиръ)  были 
два  столба  одинаковой  вышины,  вблизи  другъ 
отъ  друга.  На  одномъ  стояла  статуя  мальчика 
съ  жел'Ьзнымъ  кнутомъ,  на  другомъ  медная 
чаша,  о  которую,  при  каждомъ  дуновен1и  в'Ьт- 
ра,  ударялъ  кнутъ.  Звонъ  „додонской  м'Ьди", 
такимъ  образомъ,  никогда  почти  не  прекра- 
щался. 

2)  Имя  одного  изъ  грековъ,  участвовавшихъ 
въ  Троянской  войн-Ь.  Онъ  отличался  необы- 
кновенно зычнымъ  голосомъ. 


—  1^4 


обольщен1е :  Что  такое  представляютъ  со- 
бою, на  пов'Ьрку,  эти  мнящ1е  себя  мудре- 
цами. . .  Полупом'Ьп1апныхъ  —  не  бол'Ье. 
Стоитъ  только  прислушаться  къ  ихъ  р-Ь- 
чамъ,  когда  они  воздвигаютъ  безчислен- 
пые  м1ры,  вычисляютъ  разиФфы  при  по- 
мощи указательиаго  пальца  или  шнурка. 
Они  объяснятъ  вамъ  причины  молнш,  в'Ьт- 
ровъ,  затменш  и  прочихъ  необъяснимыхъ 
явлен1Й ;  они  д-Ьлаютъ  это  съ  такою  ув-Ь- 
ренностью,  точно  они  были  посвящены  въ 
тайны  зиждительницы  вещей  природы  и 
явились  къ  намъ  прямо  изъ  сов-Ьта  бо- 
говъ.  Только  природа  -  то  великол'Ьпно 
подсм'^Ьивается  надъ  ихъ  догадками.  Въ 
сущности,  в'Ьдь,  н'Ьтъ  въ  ихъ  мнимыхъ 
знан1яхъ  ничего  достов-Ьриаго ;  и  лучшее 
тому  доказательство — это  ихъ  постоян- 
ныя  п  нескончаемыя  взаимныя  препира- 
тельства о  т'Ьхъ  самыхъ  вещахъ,  на  на- 
звате  которыхъ  они  претендуютъ.  Ни- 
чего въ  сущности  не  зная,  они  однако 
выдаютъ  себя  за  обладателей  всякаго 
знан1я.  Они  даже  сами-то  себя  плохо  зна- 
ютъ,  часто  не  зам'Ьчаютъ,  по  своей  близо- 
рукости, либо  по  разсЬянности,  ни  ямы, 
ни  камня  подъ  ногами,  а  въ  то  же  время 
ув'Ьряютъ,  что  они  созерцаютъ  идеи,  уни- 
версалы, формы  отд'Ьльно  отъ  вещей, 
первичную  матер1ю,  субстанщю,  то-есть 
вещи  до  того  тонк1я  и  неуловимыя,  что 
врядъ  ли  бы  и  самъ  Линкей  ихъ  могъ  за- 
м-Ьтить.  А  съ  какимъ  презр'Ьн1емъ  смот- 
рятъ  они  на  непосвященную  толпу,  когда 
имъ  представится  случай  пустить  пыль 
въ  глаза  малосв'Ьдущимъ  людямъ  своими 
треугольниками,  четыреугольниками,  кру- 
гами и  прочими  математическими  черте- 
жами, которые  они  нагромождаютъ  одни 
надъ  другими,  въ  вид'Ь  замысловатаго  ла- 
биринта, располагая  сбоку  симметриче- 
скими рядами  буквы. 

Астрологи. 

Есть  среди  этихъ  господъ  и  так1е,  что 
предсказываютъ  будущее  по  зв-Ьздамъ  и 
сулятъ  самыя  что  ни  на  есть  волшебныя 
чудеса.  И  везетъ  же  этимъ  господамъ : 
находятся,  в'Ьдь,  люди,  которые  имъ  в!!- 
рятъ... 


Богословы. 

Что  касается  богослововъ,  то  лучше 
быть  можетъ,  было  бы  пройти  ихъ  молча 
н1емъ,  «не  трогать  этого  вонючаго  боле 
та»,  какъ  говорятъ  греки, — не  прнкасать 
ся  къ  этому  ядовитому  растенш.  В-Ьдь 
это  такой  хмурый  и  сварливый  народ! 
что,  чего  добраго,  они  толпой  обруш) 
на  меня  со  своими  шестью  стами  «заь 
чеши»,  чтобрл  заставить  меня  взять 
слова  обратно,  а  въ  случа'Ь  отказа  с 
моей  стороны,  чего  добраго,  объявит 
меня  еретикомъ :  в-Ьдь  это  ихъ  обычны 
пр1емъ — запугивать  обвинен1емъ  въ  ерес 
т'Ьхъ,  кто  усп-Ьдъ  снискать  себ-Ь  ихъ  не 
благоволен1е.  Хотя  богословы  всего  мен^ 
склонны  признавать  мое  благотворное  и 
нихъ  вл1ян1е,  но  въ  д'Ьйствительност 
они  также  многимъ  мн-Ь  обязаны.  Счас1 
ливые  благодаря  ^юей  в-Ьрной  спутниц' 
Филавт1и,  они  чувствуютъ  себя  на  треть 
емъ  неб'Ь  и  съ  высоты  своего  велич1я  с 
презрительнымъ  сожал'Ьшемъ  взирают 
на  остальныхъ  смертныхъ,  пресмыкак 
щихся  на  земной  поверхности  наряду  с 
безсмысленными  животными. 

Схоластическ1я  тонкости . 

Они  оградили  себя  непроннцаемымъ  за 
боромъ  изъ  магистральныхъ  опред'Ьленп1 
заключенш,  короллар1евъ,  предложешй- 
опред'Ьлительныхъ  и  вводныхъ ;  они  по 
над'Ьлали  себ'Ь  столько    скрытыхъ    тай 

НИКОВЪ    и    ПОТаЙНЫХЪ    ВЫХОДОВЪ,    что    ИХ' 

и  сетями  Вулкана  не  изловишь ;  съ  по 
мощью  своихъ  «разлнчешй»  они  вы 
скользну тъ  откуда  угодно,  а  своими  дп 
ковинными  словечками  они  не  хуже,  ч'Ьм' 
тенедосскою  сЬкирой,  разрубятъ  всяк! 
узелъ.  Съ  какимъ  авторптетомъ  объясня 
ютъ  они — «собственнымъ  умомъ»  дошлг 
— по  какому  плану  созданъ  и  устроен 
м1ръ,  черезъ  как1е  каналы  распространг 
лась  на  потомство  язва  первороднаг 
гр-Ьха  и  т.  д.  Есть  безчис ленное  множб: 
ство  разныхъ  вздорныхъ  тонкостей :  отж; 
сительно  моментовъ,  понятш,  отношеш! 
формальностей,  сущностей,  субстанцп 
— однимъ  словомъ,   такихъ  вещей,  коте 


|)ыя — обладай  Т1.1  .чр^ипемь  Липкоя,  ко- 
торы!!  былъ  способен'!.  иид'Ьть  въ  полной 
темпот'Ь  —  то  ихъ  по  уипдишь :  ои'1'. 
нросто-на-просто  не  существуютъ.  При- 
явьте  сюда  ихъ  такъ  называемыя  «гно- 
мы», т.  срапненп!  съ  которыми  такъ  на- 
зываемые парадоксы  стоиковъ  могутъ  по- 
казаться банальными,  избитыми  исти- 
нами. 

Богословск1я  „гномы". 

Эти  богословск1я  «гномы»  стоятъ  того, 
чтобы  привести  зд'Ьсь  н'Ьсколько  образ- 
чпковъ  ихъ.  Такъ,  одна  изъ  нихъ  гла- 
'  птъ,   что  меньше  гр-Ьха  зар-Ьзать     ты- 

ячу  челов'Ькъ,  ч'Ьмъ  въ  воскресенье  по- 
чинить башмакъ  б'Ьдняку ;  другая  гла- 
гитъ,  что  лучше  допустить  гибель  всей 
I '.селенной,  ч'Ьмъ  сказать  самую  пустяко- 

инную  ложь. 

Схоластическ1я  направлен1я. 

Эти  наптончайш1я  тонкости  еще  утон- 
чаются всл'Ьдствхе  размножен1я  схола- 
стическихъ  направленхй.  Легче  выбрать- 
ся изъ  лабиринта,  ч-Ьмъ  разобраться  въ 
хитросплетен1яхъ  реалистовъ,  номинали- 
стовъ,  еоминистовъ,  альбертистовъ,  ок- 
камистовъ,  скотистовъ^), — я  назвала  да- 
леко не  всЬхъ,  а  лишь  главн'Ьйш1я  схола- 
€тическ1я  школы. 

Схоластическая  ученость. 

Во  всЬхъ  ихъ  столько  учености,  столь- 
ко трудности,  что,  право,  если  бы  Апо- 
'  столамъ  пришлось  вступить  въ  состяза- 
н1е  о  подобныхъ  вещахъ  съ  ньш'Ьшними 


1)  Прецставляютъ  ли  собою  вещи,  означае- 
мый общими  именами,  д-Ьйствительныя  реаль- 
ности или  же  простыл  абстрак1и....  Таковъ  былъ 
«динъ  изъ  вопросовъ,  наибол-Ье  занимавшихъ 
схоластическую  философш.  Одни  разр'Ьшали 
этотъ  вопросъ  въ  смысле  первой  части  дилем- 
мы ипхуегзаИа  вип!;  геаНа.  Это  реалисты.  Ихъ 
противники  стояли  за  другое  р-Ьшенге:  ишувг- 
еаИа  ьип1  потша.  Это  номиналисты.  Фомисты — 
посл'Ьдователи  Альберта  Великаго,  оккамисты — 
посл'Ьдователи  Оккама,  скотисты — последова- 
тели Дунса  Скота. 


богословами,  то  имъ  понадобилась  бы 
помощь  иного  Духа,  Ч'Ьмъ  тотъ,  кото- 
рый дренл(!  говорилъ  ихъ  устами.  Ап. 
Павелъ,  правда,  далъ  на  д'кл1>  доказа- 
тельство своей  в11ры,  по  онъ  не  сум'Ьл!) 
дать  магистральнаго  опред1'.леп1я  п-Ьры. 
Н'Ьра  есть,  говорить  он'ь  (Еьр.  II,  I.), 
«осуществлен1е  ожидаемаго  и  уБ11рен- 
ность  въ  невидимом7>».  Далеко  не  маги- 
стральное опредФ>лен1е.  То  же  самое  от- 
носительно христ1анской  любви,  которой 
былъ  такъ  преисполненъ  этотъ  апостолъ  ; 
сд'Ьланное  имъ  опред'Ьлен1е  христ1анской 
любви  въ  13  гл.  послан1я  къ  Кориноя- 
памъ  точно  также  не  удовлетворяетъ 
всЬмъ  требован1ямъ  логическаго  опред-Ь- 
лен1я.  Благочестиво  совершали  Апостолы 
эвхаристш,  но  если  бы  спросить  ихъ  о 
1зегт1пи8  а  ^ио  и  о  1;егт1пи8  а(1  ^иет, 
о  пресуществленш, — о  томъ,  какимъ  об- 
разомъ  т'Ьло  Христово  можетъ  одновре- 
менно находиться  въ  различныхъ  м-Ь- 
стахъ, — о  различ1и  между  т'Ьломъ  Христа 
на  неб-Ь,  на  крест'Ь  и  въ  таинств'Ь  эвха- 
рист1и, — въ  какой  моментъ  совершается 
пресуществлен1е,  такъ  какъ  произнесете 
сакраментальныхъ  словъ,  въ  силу  кото- 
рыхъ  совершается  этотъ  актъ,  требуетъ 
изв'Ьстнаго  промежутка  времени,  —  если 
бы,  говорю  я,  подобные  вопросы  были 
предложены  Апостоламъ,  то  врядъ  ли, 
полагаю,  сум'Ьли  бы  они  отв-Ьтить  на 
нихъ  съ  такою  тонкостью,  съ  какою  да- 
ютъ  свои  опред'Ьлен1я  и  заключенгя  ско- 
тиды  1).  Апостолы  знали  лично  Мать  1п- 
суса,  но  кто  изъ  нихъ  столь  философски 
выяснилъ,  —  какъ  это  д'Ьлаютъ  наши 
богословы, — какимъ  образомъ  она  была 
предохранена  отъ  первороднаго  гр'Ьха. 
Апостолъ  Петръ,  собственноручно  полу- 
ЧИВШ1Й  ключи  церкви  отъ  самого  Христа, 
врядъ  ли,  однако,  понималъ, — во  вся- 
комъ  случа'Ь  онъ  не  могъ  бы  оц'Ьнить  всей 
тонкости  этого  разсужден1я, — какимъ  об- 
разомъ можетъ  обладать  ключами  къ  зна- 
Н1ю  тотъ,  кто  не  обладаетъ  самимъ  зна- 


^)  Вм-Ьсто  скотисты.  Грецизированная  фор- 
ма скотиды  заключаетъ  въ  себ'Ё  сатирическ1й 
каламбуръ  а/отйас  отъ  г/.ото?  —  мракъ,  зна- 
читъ — „мракоб-Ьсы",  „обскуранты". 
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н1емъ.  Апостолы  крестили  на  каждомъ 
шагу,  и  однако  нигд'Ь  ни  разу  не  учили 
они,  что  такое  формальная  причина,  что 
такое  причина  матер1альная,  производя- 
щая и  конечная  причина  крещен1я,  ни 
разу  не  обмолвились  ни  словомъ  о  его 
характер'Ь  изгладимомъ  или  неизглади- 
момъ.  Молились  они  также,  но  молились 
духомъ,  единственно  руководствуясь 
этимъ  евангельскимъ  изречен1емъ :  «Богъ 
есть  духъ,  и  молящхеся  Ему  должны  мо- 
литься въ  дух-Ь  и  истин'Ь».  Но  имъ,  по- 
видимому,  не  было  открыто,  что  сл'Ьду- 
етъ  не  мен'Ье  благогов'Ьйно  чтить,  ч'Ьмъ 
самого  Христа,  нарисованное  углемъ  на 
деревянной  доск'Ь  Его  изображеше,  если 
только  Онъ  изображенъ  съ  двумя  вы- 
прямленными перстами,  съ  необр-Ьзан- 
ными  волосами  и  съ  тремя  завитками  на 
локон'Ь,  опускающимся  отъ  затылка. 
Впрочемъ,  могъ  ли  всему  этому  научить 
тотъ,  кто  не  прокорп'Ьлъ  36  л'Ьтъ  надъ 
физикой  и  метафизикой  Аристотеля  и 
Скота.  Равнымъ  образомъ.  Апостолы  на- 
д-Ьляютъ  благодатью,  но  нигд-Ь  они  пе 
д'Ьлаютъ  различ1я  между  благодатью 
благоданной  и  благодатью  благодатель- 
ной.  Они  пропов'Ьдуютъ  добрыя  д-Ьла  и 
не  различаютъ  добраго  д'Ьла  д-Ьйствен- 
наго  отъ  добраго  д'Ьла  д'Ьемаго.  На  каж- 
домъ шагу  говорятъ  они  о  любви,  и  не 
отличаютъ  любовь  вн'Ьдренную  отъ  люб- 
ви прюбр'Ьтенной  и  не  объясняютъ,  пред- 
став ляетъ  ли  она  акциденц1Ю  или  же  суб- 
станцш,  если  она  веш,ь  созданная  или 
же  несозданная.  Они  гнушались  гр'Ьха, 
но  я  готова  умереть,  если  они  смогли 
дать  ученое  опред-Ьдеше  того,  что  такое 
гр-Ьхъ,  какъ  это  д'Ьлаютъ  скотисты.  Я 
не  могу  допустить,  чтобы  Ап.  Павелъ, 
учен-Ьйшт  изъ  Апостоловъ,  р-Ьшился 
столько  разъ  высказаться  неодобритель- 
но о  всякаго  рода  спорахъ  и  словопрен!- 
яхъ,  если  бы  былъ  посвяш,енъ  во  всЬ 
тонкости  схоластики ;  оно  и  неудивитель- 
но, если  принять  во  внимате,  что  всЬ 
поднимавш1еся  въ  т-Ь  времена  контро- 
верзы и  спы  отличались  довольно  грубо- 
ватымъ  и  простоватымъ  характеромъ,  по 
сравнешю    съ    бол-Ье    ч'Ьмъ    хризиппов- 


скими  тонкостями  1)  нын'Ьшнихъ  докто- 
ровъ  богословхя.  Надо,  впрочемъ,  отдать 
справедливость  ихъ  необыкновенной  сни- 
сходительности:  встр'Ьчая  въ  писан!  яхъ 
Апостоловъ  вещи  неудовлетворительный 
съ  точки  зр'Ьн1я  •нов'Ьйшей  богословской 
науки,  наши  богословы  не  только  воз- 
держиваются отъ  того,  чтобы  осуждать 
эти  неудачный  м'Ьста  апостольскихъ  пи- 
санш,  но  стараются  дать  имъ  по  воз- 
можности приличное  нстолковаше.  Они 
считаютъ  своимъ  долгомъ  отдать  эту 
дань  уважен1я  какъ  древности,  такъ  и 
авторитету  Апостоловъ.  Да,  наконецъ,  п 
несправедливо  было  бы  требовать  отъ 
Апостоловъ  такихъ  тонкостей,  о  кото- 
рыхъ  они  сами  ничего  не  слышали  отъ 
своего  учителя.  Встр'Ьтя  подобныя  же 
неудовлетворительныя  м'Ьста  въ  писан!-  1 
яхъ  отцовъ  Церкви,  какъ  Златоустъ,  Ва- 
сил1й  Велпк1й,  1еронимъ,  наши  богословы 
довольствуются  лишь  пом'Ьтой  на  по- 
ляхъ :  «это  не  признается». 

И  все-таки  этимъ  отцамъ  Церкви  уда- 
валось опровергать  языческихъ  филосо- 
фовъ  и  1удеевъ,  несмотря  на  врожденное 
упрямство  посл'Ьднихъ,  —  но  достигали 
они  этого  результата  бол-Ье  пршг'Ьромъ 
своей  жизни  и  чудесами,  ч'Ьмъ  силлогиз- 
мами ;  при  помощи  посл'Ьднихъ,  врядъ  ли, 
впрочемъ,  можно  было  бы  добиться  ка- 
кого толку  отъ  людей,  изъ  которыхъ 
едва  ли  кто  въ  состоянхи  былъ  пости- 
гнуть умомъ  хотя  бы  одно  ^ио{^1^Ъе1;ит 
Скота  2).  Теперь  совсЬмъ  другое  д-Ьло. 
Какой  язычникъ,  какой  еретикъ  устоитъ 
противъ  столькихъ  тонкостей.  Надо  быть 
круглымъ  нев'Ьждой,  совершеннымъ  не- 
учемъ,  чтобы  не  сдаться  на  нихъ ;  надо 
быть  м'Ьднолобымъ  наглецомъ,  чтобы 
см'Ьяться  надъ  ними,  либо,  наконецъ, — 
быть  вооруженнымъ  настолько,  чтобы  от- 
важиться на  единоборство.  По-моему, 
право,   умно   бы   сд'Ьлали  христ1ане,  ес- 


1)  Хризиппъ — филоеофъ-стоикъ  Ш  в'Ька  дс 
Р.  X.,  от.1ичавш1йся  остроушемъ  и  дхалектп- 
ческою  находчивостью. 

2)  Назван1е  одного  изъ  сочинен1й  среднев-Ь- 
коваго  богослова-схоластика  Дунса  Скота,  имя 
котораго  уже  неоднократно  упоминалось. 
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ЛИ  бы  вм'Ьсто  этихъ  миогочислениыхъ 
войскъ,  что  бьются  съ  перем'Ьннымъ  ус- 
п1'.хомъ  противъ  турокъ  и  сарацинъ,  ес- 
ли бы,  говорю  я,  вместо  нихъ  христ1ане 
выслали  противъ  этихъ  враговъ  Христа 
своихъ  горластыхъ  скотистовъ,  тугоно- 
сыхъ  оккамистовъ  и  непоб'Ьдимыхъ  аль- 
бертистовъ  вм'Ьст'Ь  со  всЬмъ  воинствомъ 
софистовъ, — то-то  было  бы  любо  посмо- 
тр'Ьть...  Это  в'Ьдь  была  бы  въ  своемъ 
род'Ь  первая  въ  л'Ьтописяхъ  исторш  битва 
и  бсзприм'Ьриое  воинское  д'Ьян1е...  Кто 
настолько  холоденъ,  чтобы  не  воспламе- 
ниться подъ  впечатл'Ьн1емъ  всЬхъ  уче- 
ныхъ  тонкостей !  Кто  настолько  тупъ, 
чтобы  не  почувствовать  всей  глубины  ихъ 
остроум1я.  Кто  настолько  зорокъ,  чтобы 
не  зам'Ьтить  напущеннаго  ими  тумана. 

Но,  быть  можетъ,  вамъ  кажется,  что 
я  говорю  все  шутки  ради.  Я  это  вполн'Ь 
понимаю.  Д-Ьйствительно,  надо  признать, 
что  среди  самихъ  богослововъ  есть  люди 
настолько  образованные  1),  что  имъ  пре- 
титъ  отъ  всЬхъ  этихъ  вздорныхъ,  по  ихъ 
мн1:тю,  хитросплетенш  богословской  схо- 
ластики. Есть,  дал'Ье,  так1е,  которые  р']Ь- 
шительно  осуждаютъ,  какъ  верхъ  нече- 
ет1я,  это  самоув1^ренное  разглагольство- 
ваше  съ  неумытымъ  ртомъ  о  столь  сокро- 
венныхъ  вещахъ,  которыя  сл-Ьдуотъ  бо- 
гке  чтить,  ч-Ьмъ  искать  объяснить, — всЬ 
)ти  препирательства  о  нихъ  при  помощи 
1рофанныхъ  д1алектическихъ  пр1емовъ, 
зыдуманныхъ  язычниками,  съ  разнаго 
эода  притязательными  опред'Ьленхями :  не 
значитъ  ли  это — профанировать  велич1е 
5ожественнаго  богослов1я  холодными  и 
юшлыми  словами  и  разсужден1ями. 

'.  Самомн'Ьн1е  богослововъ-схоластиковъ. 

Все  это  однако  нисколько  не  м'Ьшаетъ 
1ашимъ  самодовольнымъ  богословамъ  во- 
!хищаться  самими  собой  и  рукоплескать 
;еб'Ь.  Они  до  такой  степени  поглощены 
1Воимъ  усладительнымъ  вздоромъ,  что, 
(роводя  за  нимъ  и  дни  и  ночи,  они  не 
(аходятъ  уже  минуты  времени  для  того. 


1)  Разум'Ьются  ученые  богословы-гуманпсты, 
акимъ  былъ  и  самъ  Эразмъ. 


чтобы  хоть  разъ  перелистать  Евангел1е 
или  Лп.  Павла.  Но  занимаясь  своимъ  уче- 
нымъ  вздоромъ,  они  вполн'Ь  ув'Ьрены, 
что  на  ихъ  силлогизмахъ  такъ  же  дер- 
жится вселенская  Церковь,  какъ  небо — 
на  плечахъ  Атласа,  и  что  безъ  нихъ  Цер- 
ковь не  продержалась  бы  и  минуты. 

Богословы  и  св.  Писан1е. 

А  это,  думаете  вы,  малое  счастье  — 
л-Ьпить  изъ  священнаго  Писашя,  какъ 
изъ  воска,  как1я  угодно  фигуры.  А  это 
также  одно  изъ  постоянныхъ  занят1й  на- 
шихъ  ученыхъ  богослововъ.  Для  своихъ 
заключешй,  за  подписью  н'Ьсколькихъ 
схоластиковъ,  они  претендуютъ  на  оди- 
наковый авторитетъ  съ  законами  Соломо- 
на и  на  больш1й  авторитетъ,  ч'бмъ  пап- 
ск1е  декреты. 

Ихъ  притязательность. 

Въ  качеств'Ь  цензоровъ  вселенной  они 
тянутъ  къ  отв'Ьту  всякаго,  чьи  мн'Ьн1я 
хоть  на  1оту  расходятся  съ  ихъ  «заклю- 
чен1ями», — и  изрекаютъ  тономъ  оракула : 
«это  —  отзывается  ересью»,  «это  —  не- 
хорошо звучитъ»  и  т.  п.  Словомъ,  ни 
крещеше,  ни  Евангелхе,  ни  Ап.  Па- 
велъ  или  Петръ,  ни  св.  Геронимъ 
или  Августинъ,  ни  даже  самъ  0ома 
«Аристотел'Ьйш1й»  не  въ  состояти  сд'Ь- 
лать  челов-Ька  христ1аниномъ,  если 
только  не  выскажутся  въ  его  пользу 
гг.  баккалавры  богослов1я :  ихъ  ученость 
безусловно  необходима  для  суждешя  о 
столь  тонкихъ  вещахъ.  Кто  бы  могъ  пре- 
дугадать, если  бы  только  эти  умныя  го- 
ловы не  открыли  намъ  этого,  —  что  не 
хриспанинъ  тотъ,  кто  будетъ  утверж- 
дать, что  одинаково  правильно  сказать : 
та1и1а  ри^ез  и  та1;и1а  ри'Ье'Ь,  оПае  ^ег- 
уеге  и  оИат  ^егуеге  1).  Кто  освободилъ 
бы  Церковь  отъ  столькихъ  грубыхъ  за- 
блужденш,  которыхъ,  пожалуй,  п  не  про- 
челъ  бы  никто,  если  бы  они  не  были  от- 
м'Ьчены  особымъ  штемпелемъ. 


1)  Оба  выражен1я  безразличны  по  существу, 
что  не  пом'Ьшало,  однако,  оксфордскшгь  бого- 
словамъ осудить  одно  пзъ  нихъ;  на  это  и   на 
мекаетъ  насмешливо  Эразмъ. 
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Благополуч1е  богослововъ. 

Но  скажите,  разв1э  не  наверху  благо- 
получ1я  чувствуютъ  себя  занятые  вс1шъ 
этимъ  господа.  Разв'Ь  малое  счастье  для 
нихъ — описывать  жизнь  преисподней  съ 
такою  точностью  и  съ  такими  мельчайшими 
подробностями,  какъ  будто  они  провели 
тамъ  мнопе  годы.  А  фабриковать  по 
произволу  новые  М1ры,  въ  томъ  числ^Ь 
одинъ  обширн'Ьйшхй  и  прекрасн'Ьйш1й. 
Нужно  в'Ьдь,  чтобы  было  гд'Ь  блажен-: 
нымъ  душамъ  разгуляться  на  простор'Ь  и 
попировать  въ  приличной  обстановк-Ь,  а 
при  случа^Ь  и  въ  мячъ  поиграть.  Отъ 
всего  этого  и  тому  подобной  вздорной 
чепухи  головы  этихъ  господъ  до  того 
росперло,  что  врядъ  ли  у  самаго  Юпи- 
тера до  такой  степени  распарило  черепъ 
въ  тотъ  моментъ,  когда  онъ  готовился 
разр'Ьшиться  отъ  бремени  Палладой  и 
взывалъ  къ  Вулкану  о  помощи  *). 

Диспуты. 

Не  удивляйтесь  поэтому,  если  они  яв- 
ляются на  публичные  диспуты  съ  обмо- 
танною столькими  повязками  головой: 
иначе  черепъ  могъ  бы  не  выдержать 
внутренняго   давлен1я. 

Языкъ  богослововъ. 

Сама  я  подчасъ  не  въ  силахъ  удер- 
жаться отъ  см^Ьxа,  глядя  на  самодоволь- 
ныя  фпз1оном1и  этихъ  господъ,  которые 
воображаютъ  себя  т'Ьмъ  бол'Ье  зам'Ьча- 
тельными  богословами,  ч^Ьмъ  бол'Ье  вар- 
варски н  неуклюже  они  выражаются.  Го- 
воря, они  до  такой  степени  заикаются,  что 
только  заика  разв'Ь  и  пойметъ  у  нихъ 
что-нибудь.  Впрочемъ,  если  ихъ  не  по- 
нимаютъ,  они  не  только  не  смущаются 
этимъ,  но  даже  гордятся,  приписывая  это 
необыкновенному  глубокомыслш  своихъ 
Р'Ьчей.  Стараться  выражаться  просто  и 
толково,  это,  по  ихъ  мн'Ьн1ю,  значило  бы 
унижать  достоинство  богословской  науки. 


^)  По  одному  изъ  греческихъ  мнфовъ,  Пал- 
лада  Аеина  вышла  во  вееоружхи  изъ  головы 
Зевса  (Юпитера),  посл-Ь  того  к?.къ  Гефестъ 
(Вулканъ)  разсЬкъ  ему   черепъ. 


Подивимся  велич1ю  богослововъ.  Имъ  од- 
нимъ  предоставляется  привилепя  ковер- 
кать языкъ,  хотя,  правда,  привилепю  :  ■. 
они  разд11ляют'ь  со  всЬми  сапожника 

Мад|$1г|  по$1г1. 

Слыша  со   вс'Ьхъ  сторонь   но    своему 
адресу  почтительное  обращен1е :  «Ма^ь 
8^е^     пов^ег», — они     воображаютъ    себя 
чуть  -  что  не  равными  богамъ  по  сво(- 
достоинству.    Въ    этомъ    своемъ  тит\ 
они  думаютъ  найти  н-Ьчто,  находяще*   я 
въ  1удейской  тетраграмм-Ь  1).  Они  уть- 
ждаютъ   поэтому,    что    титулъ    та^1ь 
по81;ег  сл-Ьдуетъ  писать    всегда    проп 
ными  буквами.  Боже  сохрани  также  ска- 
зать   навыворотъ   Ко8"Ьег   та^хз^ег, — это 
было   бы   равносильно   оскорбленш    ихг 
богословскаго  величества... 

Князья  и  вельможи. 

Съ  удовольств1емъ  перехожу  къ  князь- 
ямъ  и  вельможамъ,  которые  чтутъ  меня 
по-просту,  безъ  прикрасъ,  съ  откровен- 
ностью и  прямотой,  достойною  благо- 
родныхъ  людей.  Что,  если  бы  у  этихъ 
людей  была  хоть  капля  здраваго  смысла. 

Ихъ  тяжелая  доля. 

Врядъ  ли  можно  было  бы  себ-Ь  пред- 
ставить что-либо  грустн-Ье  и  злополуч- 
н-Ье  ихъ  участи.  И  врядъ  ли  пришло  бы 
кому  въ  голову  ц'Ьною  клятвопреступ- 
ленш  и  уб1Йствъ  добиваться  власти,  если 
бы  челов1>къ  взв'Ьсилъ  предварительно 
въ  ум!'!!  свремъ,  какое  тяжелое  брещ 
ожидаетъ  всякаго,  кто  претендуетъ  на 
роль  князя.  Тотъ,  кто  взялъ  въ  свог 
руки  бразды  прав  летя,  долженъ  оста-; 
вить  свои  частныя  д-Ьла  ради  общест-] 
венныхъ  и  ни  о  чемъ  другомъ  не  думать! 
какъ  о  государственныхъ  интересахъ ;  н^ 
отступать  ни  на  1оту  отъ  законовъ,  ко, 
торыхъ  онъ  является  и  авторомъ  и  ио, 
полните лемъ.  Ему  надо  сл-Ьдить  за  не 
подкупностью  всЬхъ   чнновнпковъ  и  СУ) 


V)  Еврейское  „четырехбуквхе",  т.  е.  слове 
состоящее  изъ  четырехъ  буквъ  и  составляк 
щее  одинъ  изъ  десяти  эпптетовъ  Бога;  ег 
можно  передать  словомъ  _ невыразимый". 


ДСП.    1).{(»1)Ы    ис  |,\  I,    ус'||)см,|(!111.1    на      ноо 
одного.  Оиъ  можот'ь,  либо  как'ь  благод'1'>- 
тельиаи  зв'Ьзда,  чистотой  сноихъ  нравовъ 
ока:плиать  благотнорноо  ил1Я1110  па  чоло- 
в1и1оство,    либо    как'ь   :$лои1и!1,ая    комета, 
навлечь  величайш1я   бФ.ды.   Если  пороки 
частных'!,     людей     ироходят'ь    едва    за- 
мФ.чонными   и   оказываютъ  мало     нл1яии1 
на  другихъ,  то  положен1е  князя  таково, 
что  и  мал']Ьйшее  уклонен1е  съ  пути  чести 
'и  долга  отзывается  гибельнымъ  образомъ 
на  множеств'^  людей.  Съ  другой  стороны, 
г1'.  огромныя  средства,   которыми  распо- 
м'тъ  князь,   являются   сами  по  себ'Ь 
и  .кчникомъ  постоянной  опасности     для 
к  К) — уклониться  съ  праваго  пути,  и  ч'Ьмъ 
и>.||.е  вокругъ  него  блеска,  роскоши,  ле- 
ти, избытка  всякихъ  наслажден1Й,   т11мъ 
3«1.1Т.е  приходится  ему  быть   насторож1^, 
гакъ  бы  не  сд'Ьлать  ложнаго  шага  и  не 
(^клониться   съ    пути    долга.    А   сколько 
зазныхъ  интригъ,  сколько  затаенной  не- 
1ависти  окружаетъ  князя,   сколько  раз- 
|1ичныхъ  опасен1Й  виситъ  надъ  его  голо- 
юй.  Наконецъ,  ему  предстоитъ  рано  или 
юздно  предстать  передъ  Царемъ  царей, 
*1Тобы  дать  Ему  отчетъ  во  вс'Ьхъ  своихъ 
[оступкахъ,   не  исключая  и  самыхъ  ни- 
[тожныхъ ;    и    т'Ьмъ    съ    большей    стро- 
остью   будетъ   у  него   потребованъ   та- 
ой     отчетъ,      ч'Ьмъ     обширн'Ье      была 
ласть,  которою  онъ  располагалъ. — Если 
ы,  говорю  я,  все  это  и  прочее  въ  этомъ 
од'Ь  взв'Ьсилъ  въ  своемъ  ум'Ь  князь, — 
онъ  не  преминулъ  бы  это  сд'Ьлать  при 
аличности  здраваго  ума, — то  врядъ  ли, 
слагаю,   не   лишился  бы  онъ  и  сна    и 
ищи. 

Ч-Ьмъ  они  обязаны  Глупости. 

Но  теперь,  по  моей  милости,  князья 
•редоставляютъ  всЬ  эти  заботы  богамъ, 
';иБутъ  беззаботно  и  чтобы  не  портить 
'зб-Ь  хорошаго  расположен1я  духа,  до- 
ускаютъ  къ  себ^Ь  лишь  т'Ьхъ,  кто  ум'Ь- 
тъ  говорить  одн'Ь  пр1ятныя  вещи.  Они 
з-Ьроны,  что  честно  выполняютъ  свой 
)лгъ  князя,  если  ц'Ьлые  дни  проводятъ 
ь  охот-Ь,  разводятъ  породистыхъ  же- 
,}бцов1з,  выгодно  продаютъ  чины  и  долж- 


ности,     ИЗобр'ЬтаЮТ'Ь       еЖ('Д11«;1И1<»       (ЮИЫО 

(июсобы  выколачиват1>  из'ь  народа  деньги 
для  П0110лнен1я  своей  казны, — посл'^днее 
впрочемъ  но  иначе,  как1>  подъ  разными 
благовидными  предлогами,  такъ  чтобы 
д-Ьло — будь  оно  по  существу  верхомъ  не- 
справедливости— было,  по  крайней  м'Ьр'Ь 
по  наружности,  справедливымъ.  Не  за- 
бываютъ  при  этомъ  сказать  н'Ьсколько 
н'Ьжныхъ  словъ  по  адресу  «своего  наро- 
да», чтобы  возбудить  въ  немъ  привязан- 
ность къ  своей  особ'Ь. 

Папы. 

А  верховные  первосвященники,  засту- 
пающ1е  м'Ьсто  самаго  Христа?  Если  бы 
они  въ  свою  очередь  такъ  попытались 
подражать  Его  жизни,  т. -е.  Его  б'Ьд- 
ности,  Его  трудамъ.  Его  учен1ю,  Его 
страданш.  Его  призр11шю  къ  жизни, — 
да  если  бы  къ  тому  поразмыслили  о  зна- 
чеши  своего  титула  папы,  т. -е.  отца  и 
свят'Ьйшаго, — то  скажите,  что  было  бы 
плачевн'Ье  положешя  папы?  И  кто  сталъ 
бы  ц1эН0ю  всего  своего  достоян1я  доби- 
ваться этого  м'Ьста?  Кто,  купивъ  его,, 
сталъ  бы  отстаивать  его  мечомъ,  ядомъ^ 
всякаго  рода  насил1емъ?  Сколькнхъ  вы- 
годъ  лишился  бы  папск1Й  престолъ,  если 
бы  сюда  получила  доступъ  мудрость? 
Мудрость,  сказала  я...  Что  говорю  я — ■ 
мудрость?  да  хоть  бы  крупица  той  соли, 
о  которой  говоритъ  Христосъ !  Что  ста- 
лось бы  тогда  со  всЬми  этими  богатст- 
вами, со  всЬми  этими  почестями,  со 
всЬмъ  этимъ  земнымъ  владычествомъ,  со 
всЬми  этими  поб'Ьдами,  со  всЬмн  этими 
чинами,  со  всЬми  этими  диспенсащями, 
поборами,  индульгенц1ями,  лошадьми, 
мулами,  т'Ьлохранителями, — что  сталось 
бы,  говорю  я,  со  вс'Ьми  этими  преле- 
стями? Вм'Ьсто  всего  этого  явились  бы 
на  сцену — бд'Ьн1е,  посты,  слезы,  молит- 
венныя  собран1я,  церковный  поучен1я, 
размышлешя,  воздыхан1я  и  тысячи  дру- 
гихъ подобныхъ  непр1ятпостей.  А  что 
сталось  бы  тогда  со  всею  этою  массою 
папскихъ  секретарей,  писцовъ,  нотарху- 
совъ,  адвокатовъ,  д'Ьлопроизводителей, 
секретарей,  мулятниковъ,  конюховъ,  м'Ь- 


нялъ,  сводниковъ, — я  хотЬла  было  при- 
бавить кое-что  побукетист'Ье,  да  не  хочу 
оскорблять  ушей  моихъ  слушателей.  Од- 
нимъ  словомъ,  всей  этой  тысячеголовой 
толп-Ь,     которая    разоряетъ  —  виновата, 
оговорилась, — которая    украшаетъ    рим- 
ск1й  престо лъ,  пришлось  бы  помирать  съ 
голоду.  Не  говоря  уже  о  томъ,  что  это 
было  бы  крайне  негуманно  и  недостойно, 
возможно  ли  безъ  сердечнаго  содроган1я, 
допустить,  чтобы  верховные  князья  церк- 
ви и  св'Ьточи  были  доведены  до  сумы  и 
посоха?  Теперь,  наоборотъ,  всЬ    труды 
предоставляются  Петру  и  Павлу:  у  нихъ 
в'Ьдь  достаточно  досуга...  На  свою  долю 
папы  оставляютъ  зато  весь  блескъ  и  всЬ 
удовольств1я.    При    моей    благосклонной 
помош,и,   никому  такъ  вольготно  и  спо- 
койно не  живется  на  св'Ьт'Ь,  какъ  именно 
папамъ.    Они    ув-Ьроны,    что,    титулуясь 
блаженн'Ьйшими  и  свят^Ьйшими,  —  разда- 
вая одной  рукой  благословешя,  другой — 
проклят1я  и  разыгрывая  въ  пышныхъ  це- 
ремошяхъ,   въ    своемъ    мистическомъ    и 
почти  театральномъ  убор'Ь,  роль  еписко- 
повъ,  они  воздаютъ  все  должное  Христу. 
Творить    чудеса? — Какъ    это   устар-^ло, 
какъ  старомодно.  Да  и  не  по  ньш'Ьшнимъ 
это.    временамъ.      Поучать     народъ?  — 
Черезчуръ    тяжелый   трудъ !     Толковать 
свяш,енное  писан1е? — Что  за  схоластика! 
Молиться  ?  —  Непроизводительная    трата 
времени !     Проливать    слезы  ?  —  Что     за 
бабья  сантиментальность !  Жить  въ  б-Ьд- 
ности  ? — Некомфортабельно  !   Примирить- 
ся съ    поражешемъ? — Позорно    и  недо- 
стойно того,  кто  едва  королей  допуска- 
етъ  лобызать  свои  блаженный  ноги.  На- 
конецъ,     умирать  —  веш,ь     непрхятная, 
быть  распятымъ  на  крест-Ь — веш,ь  позор- 
ная. Посл-Ь  всего  этого  у  насъ  остается 
то  кроткое  оруж1е  и  «благ1я  словеса»,  о 
которыхъ     говоритъ     Ап.    Павелъ  —  на 
этотъ  счетъ  куда  какъ  ш,едры  папы, — 
то-есть  интердикты,  временный  и  в-Ьчныл 
отлучешя,  анаоемы,  карательный  грамо- 
ты, наконецъ,  эти  страшные  перуны,  по- 
средствомъ  которыхъ  однимъ  своимъ  ма- 
новен1емъ  папы  низвергаютъ  души  смерт- 
ныхъ  глубже  самого  тартара.  Ни  на  кого 


однако  не  обрушивают^  бол-Ье    громов! 
свягЬйийе  во  Христ-Ь  отцы  и  Христовь 
нам-Ьстники,  какъ  на  тЬхъ,  которые,  ш 
дьявольскому  наущен1Ю,  пытаются  уменЬ' 
пшть  или  расхитить  вотчину  св.  Петра 
Хотя,    по    Евангелш,    Петръ    сказалъ 
«Мы  все  оставили  и  посл'Ьдовали  за  То- 
бой».  Т-Ьмъ    не  мен'Ье    папы  называют! 
вотчиною     Его — поля,    города,     подати 
пошлины,   феодальный  повинности.    Пы- 
лая ревностш  по  Христ^Ь,  они  отстаива 
ютъ  все  это  огнемъ  и  мечомъ,  не  без1 
изряднаго  пролит1я  хриспанской  крови; 
нанося  поражен1е  непр1ятелю,  папы  уб-Ь- 
ждены,  что  этимъ  они  апостольски  зашн- 
щаютъ  Церковь,  невесту  Христову.  Как! 
будто  могутъ  быть  у  церкви  бол-Ье  опас- 
ные враги,   ч'Ьмъ    нечестивые    первосвя- 
щенники,   которые    своимъ  систематпче- 
скимъ  молчашемъ  о  ХрисгЬ  позволяют! 
почти  забыть  о  Немъ,   они  связывают! 
Его  и  по  рукамъ    и   по    ногамъ    своим! 
лихоимными    законами,    искажаютъ    Ег< 
учен1е  натянутыми  толкован1ямн,     нако- 
нецъ.  вторично  распинаютъ  Его     своек 
гнусною  жизнью.  На  томъ  основаши,  чтс 
христханская  Церковь   основана  кровью, 
кровью  же  укр-Ьплена,  кровью  увеличе- 
на, они  и  нын-Ь  орудуютъ  мечомъ, — точно 
погибъ  Христосъ,  который  бы  могъ  по  сво- 
ему защитить  в-Ьрныхъ  своихъ !  Но  что 
такое  война?  Это  н'Ьчто  до  того  чудовищ- 
ное, что  она  уподобляетъ  люден     хшц- 
нымъ  зв'Ьрямъ.  Это — н'Ьчто  до  того  бе- 
зумное, что,   по  представлен1ю  поэтовъ, 
она  насылается  на  людей  фзф1ями;  это — 
н'Ьчто  до  того  зловредное,  что  она  ока- 
зываетъ    самое    раглагающее  вл1яше  на 
людсте  нравы — и  это  съ  быстротой  за- 
разительной язвы;   это — н-Ьчто  до     того 
несправедливое,  что  лучшими  ея  вьшол-] 
нителями  оказываются  обыкновенно  отъ- 
явленные   разбойники;    это  —  н'Ьчто   до 
того  нечест1шое,  что  не  можетъ  пм'Ьть  ни-| 
чего  общаго  со  Христомъ.  Все  это,  од- 
нако, нисколько  не  м'Ьшаетъ  папамъ  вой- 
ною-то всего  бол-Ье  и  заниматься.  Тутъ 
у   иного   дряхленькаго   старичка   и  юноН 
шеская    отвага   вдругъ    является,  —  ни- 
как1я  труды  не  утомляютъ;  если  нужно, 


оиъ  НС  остановится  передъ  т'Ьмъ,  чтобы 
перевернуть  вверхъ  дномъ  и  релипю,  и 
миръ,  п  всЬ  людс1ая  отноиюнхя^)  ип'Ьтъ 
недостатка  въ  ученыхъ  льстецахъ,  кото- 
рые   все    это    сумасбродство  называютъ 

лагочестивою  ревностью  и  мужествомъ; 

■ни  додумались  до  такой  философ1и,  по 
1>оторой  можно  хвататься  за  мечъ  и 
пронзать  имъ  внутренности  своего  ближ- 
няго  и  въ  то  же  время  оставаться  в'Ьр- 
нымъ  этой  первой  запов-Ьди  Христа  о 
любви  къ  ближнему  ! . . 

„ПИСЬМА  ТЕМНЫХЪ  ЛЮДЕЙ^ 

(Пер.  Н.  1.  Куна,  подъ  редакщей  Д.  Н.  Егорова). 
И  3  ъ    части    первой. 
I. 

вома  Лангшнейдер1усъ  ^) 

признаный  баккалавромъ  теолог1и,  хотя 
онъ  этого  и  недостоинъ,  шлетъ  прив'Ьтъ 
наивыдающемуся  и  учеиМшему  мужу, 
господину  Ортуину  Грацш  Девентрскому, 
поэту,  оратору  и  теологу  и  еще  того 
больше,  если  онъ  только  пожелаетъ. 

Такъ  какъ  «не  безполезно  сомн'Ьваться 
зъ  отд-Ьльныхъ  предметахъ»,  какъ  гово- 
ритъ  Аристотель,  и  какъ  мы  читаемъ  въ 
«Экклезхаст'Ь»  (1,  10  ст.) :  «И  предамъ  я 
сердце  мое  тому,  чтобы  изсл-Ьдовать  и 
испытать  все,  что  д'Ь лается  подъ  не- 
бомъ»,  то  я  хочу  предложить  вамъ,  бла- 
городн'Ьйш1й,  р^Ьшить  одпнъ  вопросъ,  ко- 
торый для  меня  весьма  сомните л енъ.  Но 
сперва  призываю  въ  свид'Ьтели  Бога  свя- 
того, что  я  вовсе  не  желаю  испытать  васъ, 
благородн'Ьйш1й  и  почтенн'Ьйшхй,  а  толь- 
ко отъ  всего  сердца  и  совершенно  иск- 
ренно л^елаю,  чтобы  вы  вывели  меня  изъ 
этого  затруднен1я.  Сказано  бо  въ  Еван- 
гел1и  :  «Не  искушай  Господа  Бога  твоего». 
(Мате.  1Т,  гл.  7),  а  Соломонъ  говоритъ : 
«Всякая  премудрость  отъ  Бога»   (Прит. 


1)  Намекъ  на  « папу-воина  >,  Юл1я  II,  сов- 
ременника Эразма. 

2)  По-н-Ьмецки  Лангшнейдеръ .  Возможно, 
что  зд'Ьсь  подразум'Ьваетоя  Лангшнейдеръ  Лю- 
довикъ,  бывш1й  въ  1507  и  1528  г.  ректоромъ 
Лейнцигскаго  университета,  имя  же  его  изм'Ь- 
нено  умышленно. 


Солом.  П,  6;,  ВЬ1  жи  дали  мпЬ  ь':с  10  зиа- 
ше,  которымъ  я  теперь  обладаю, — а  вся- 
кое благое  знан1е  есть  начало  премудро- 
сти,— итакъ,  вы  какъ  бы  мой  Богъ,  такъ 
какъ,  говоря  поэтически,  вы  дали  мнЬ  на- 
чало предудрости.  Вопросъ  же  этотъ  былъ 
поставленъ  при  сл'Ьдующихъ  обстоятель- 
ствахъ.  Былъ  зд'Ьсь  какъ-то  «пиръ  Ари- 
стотеля» 1) ;  доктора,  лиценщаты  и  ма- 
гистры очень  радовались  этому;  я  былъ 
тоже  на  этомъ  пиру.  Выпили  мы  снача- 
ла по  три  кружки  мальваз1и  и  на  первую 
перем-Ьну  взяли  мы  св'Ьжеиспеченныхъ  бу- 
локъ,  а  кром'Ь  того  сд'Ьлали  мы  себ-Ь  яич- 
ницу ;  потомъ  были  у  насъ  еще  шесть 
блюдъ  мясныхъ,  куры  и  каплуны  и  од- 
но блюдо  рыбное.  И  вотъ,  переходя  отъ 
одного  блюда  къ  другому,  мы  все  время 
пили  вино  коцборгенское  и  рейнское,  а 
также  пиво  эмбское,  торгацское  и  наум- 
бургское.  Магистры  были  весьма  доволь- 
ны и  говорили,  что  новоиспеченные  ма- 
гистры очень  отличились  и  при  томъ  д-Ьй- 
ствовали  съ  большимъ  почетомъ.  Тутъ-то 
магистры  |развеселились  и  стали  толко- 
вать съ  великимъ  мастерствомъ  о  важ- 
ныхъ  вопросахъ,  и  одинъ  изъ  нихъ  спро- 
силъ :  Какъ  сл'Ьдуетъ  называть  челов-Ька, 
который  способенъ  получить  степень  ма- 
гистра теолог1П :  «та^18^;ег  по81:гапс1и8» 
или  «поз^ег  та^181;гап(1и8»  ^) ;  какъ,  на- 
прим'Ьръ,  теперь  въ  Кельн'Ь  есть  монахъ 
изъ  ордена  кармелитовъ  братъ  Теодорихъ 
фонъ-Ганда  медор-Ьчивый,  восокопрепо- 
добный  легатъ  благодатнаго  кельнскаго 
университета,  весьма  предусмотрительный 
артистъ  3),   философъ,   аргументаторъ  и 


1)  <Пиръ  Аристотеля  >  устраивали  лица,  по- 
лучивш1я  ученую  степень,  всему  факультету. 
Правила  этихъ  пировъ  были  точно  определены 
университетскими  статутами. 

'^)  Конечно,  нельзя  сказать  ни  „ша^хвкег  поз1;- 
гапйиз"  ни  „П081ег  та^хз^гапйив",  такъ  какъ 
въ  первомъ  случаЬ  форма  „поз^гапйиз"  произ- 
ведена отъ  м'Ьстоимен1я,  а  во  второмъ  „та§18(;- 
гапёиз"  отъ  существительнаго,  формы  же  эти 
герундивы-отглагольныя  прилагательныя.  Да  и 
по  правиламъ  латинскаго  синтаксиса  нельзя 
было  бы  такъ  сказать. 

3)  Артистъ  употреблено  въ  среднев-Ьковомъ 
значен1и,  т.  е.  занпмающ1йся  изучен1емъ  семи 
свободныхъ  искусствъ  (словесникъ). 


1!1.1да1()1Ц1Йся  теологъ».  Тотчасъ  же  оти'Ь- 
тилъ  ему  магистръ  Бармземмель  —  мой 
землякъ,  онъ  самый  тонюй  знатокъ  Скота  ^) 
и  уже  восемнадцать  л'Ьтъ  какъ  магистръ. 
Два  раза  въ  свое  время  его  не  до- 
пускали къ  соискан1Ю  степени  магистра, 
три  раза  онъ  проваливался,  но  все  же 
твердо  стоялъ  на  своемъ,  пока  къ  чести 
университета  не  былъ  возведенъ  въ  сте- 
пень магистра.  Онъ  отлично  у  строил  ъ  те- 
перь свои  д'Ьла,  и  у  него  много  учениковъ 
большихъ  и  маленькихъ,  «старцевъ  и  от- 
роковъ»  (Псал.  148,12).  Съ  большой  зр1Ь- 
лостью  ума  началъ  онъ  говорить  и  дер- 
жался того  мн'Ьн1я,  что  надо  говорить 
«поз'Ьег  та§18'Ьгап(1и8»,  потому  что  это  од- 
но слово,  такъ  какъ  «та^хз'Ьгаге»  значитъ 
«та^хз^гиш  Гасеге»,  а  «Ъасса1аиг1аге»  зна- 
читъ «Ъасса1аигшт  ^асеге»,  а  «(1ос^ога- 
ге» — «Лос^^огет  ^асеге».  Отсюда-то  и  прои- 
зошли термины  «та^18"Ьгап(1и8»,  «Ъасса- 
1аиг1ап(1и8»  и  «(1ос1:ога11(1и8».  Но  такъ  какъ 
доктора  святой  теолог1и  не  называются 
докторами,  а  называются  ради  уничиже- 
н1я,  святости  и  отлич1я  «та^181г1  позЫ»,  и 
такъ  какъ  въ  католической  религш  они  за- 
нимаютъ  м'Ьсто  Господа  нашего  1исуса 
Христа,  который  есть  Источникъ  жизни,  а 
Христосъ  къ  тому  же  учитель  всЬхъ  насъ, 
то  они  называются  «та§181,1  по81:п»,  такъ 
какъ  они  должны  направлять  насъ  на  путь 
истины ;  а  Богъ  есть  истина,  поэтому-то 
и  назьшаются  они  «та^181г1  поз^г!»,  пото- 
му всЬ  мы,  .«ро-есть  христхане,  должны 
слушать  ихъ  пропов'Ьди,  и  никто  не  дол- 
женъ  говорить  противъ  нихъ ;  а  стало 
быть,  они  всЬмъ  намъ  учителя.  Да  и  гла- 
голъ  «поз'Ьго,  —  ^^а8,  —  ^гаге»  не  упот- 
ребляется и  его  н'Ьтъ  въ  словаряхъ  «Ех- 
дио  »,  «  Са^:ЬоИсо11 »,  «  В^еV^1о^шит  », 
«Сетта  ^еттагит»  ^),  хотя  въ  нихъ  и 
много  терминовъ.  Итакъ,  мы  должны  гово- 


1)  Скотъ  (Гоаннъ  Ду  нсъ),  ученый  ехоластикъ. 
принадлежалъ  къ  ордену  миноритовъ,  былъ 
родомъ  изъ  Англ1и,  пользовался  громадной 
популярностью  среди  схоластиковъ  благодаря 
своимъ  соч1шен1ямъ.  Существовала  ц'Ьлая  шко- 
ла скотистовъ.  Умеръ  въ  1308  г. 

2)  ВсЬ  эти  словари  пользовались  особымъ 
авторитетомъ  среди  схоластиковъ. 


рить  «по.ч1ог  тя}г[ни-ап(1ин» ,  а  не  «та^1- 
81ег  по81гап(1и8».  Тогда  противъ  магист-^ 
ра  Вармземмеля  выступилъ  оппонентомт 
магистръ  Андрей  Деличъ,  челов'Ькъ  тон- 
каго  ума ;  онъ  отчасти  поэтъ,  отчасти  же 
артисть,  онъ  медикъ,  юристъ,  читает 
публично  «Метаморфозы»  Овидхя^)  и  о( 
ясняетъ  ихъ  аллегорически  и  метафизи- 
чески, а  на  дому  у  себя  онъ  читает 
Квинтил1ана  и  Ювенка  2).  Онъ  сказалт 
что  должно  говорить  «та]5181ег  П081;гап* 
с1и8».  Какъ  есть  разница  между  «та^181е1 
по8^ег»  и  «поз^ег  та^хз^ег»,  такъ  есть 
разница  и  между  «та^181,ег  П081га11с1и8» 
и  «по81ег  та§181;га11(1и8».  «Ма^181ег  по- 
81;ег»  говорятъ  о  доктор'Ь  телопи,  и  это 
одно  слово,  но  «поз^ег  та^181.ег»  это  два 
слова,  и  значитъ  магистръ  какой-нибудь 
свободной  науки  или  же  механическаго  _ 
искусства  ручного  или  головного ;  а  что  Ц 
«поз^ге, — 1га8, — 1;гаге»  не  употребляется, 
то  это  ничего  не  значитъ, — тутъ  же  онъ 
сослался  на  Горащя.  Много  дивились  ма- 
гистры его  остроумш,  и  одинъ  изъ  нихъ 
поднесъ  ему  на  здоровье  кружку  наум- 
бургскаго  пива,  а  самъ  Деличъ  сказалъ : 
«Я  хочу  обождать,  простите  меня», —  и 
онъ  прикоснулся  къ  берету,  весело  за- 
см'Ьялся  и  поднесъ  кружку  на  здоровье 
магистру  Вармземмелю  со  сл1>дующими 
словами :  «Господинъ  магистръ,  не  ду- 
майте, что  я  вашъ  врагъ»,  и  единымъ  ду- 
хомь  осушилъ  кружку. 

Вармземмель  храбро  отв'Ьтилъ  ему  т'Ьмъ 
же  въ  честь  силез1анцевъ.  ВсЬ  магистры 
были  очень  веселы.  Тутъ  за-звонплп  къ 
вечерн-Ь.  Вотъ  поэтому-то,  прошу  я  васъ, 
превосходн'Ьйш1й,  изложите  вы  мн-Ь  мн^Ь- 
Н1е  ваше,  такъ  какъ  вы  весьма  глубоко 
учены.  Я  еще  тогда  сказалъ :  «Магистръ 
Ортуинъ  напишетъ  мн'Ь  правду,  такъ  какъ 
онъ  былъ  моимъ  наставникомъ  въ  Девент- 


1)  Въ  средше  вЪка  изъ  латпнскихъ  поэтовъ 
читали  главнымъ  образомъ  Вергплхя  и  Овидхя, 
схоластики  обыкновенно  держались  этого  обы- 
чая. 

2)  Ювенкъ  (Касс1й  Ветт1й  Аквиливъ)  свя- 
щенникъ  испанецъ,  живш1й  во  времена  Кон- 
стантина Великаго;  наппеалъ  „Евангельскую 
Исторхю"  въ  4-хъ  книгахъ  гексаметровъ . 
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р-Ь,  тогда  л  былъ  нъ  З-мь  оассЬ».  «Вы 
должны  также  ув'Ьдомип,  меня,  въ  какомъ 
положен! и  находится  ваша  распр^я  съ  док- 
тором!. 1оашюмъ  Ренхлином'ь.  Узпал'ь  я, 
что  этотъ  проходимецъ  (хотя  онъ  докторъ 
и  юристъ)  не  хочетъ  взять  обратно  сво- 
ихъ  словъ,  А  также  пришлите-ка  мн'Ь  кни- 
гу нашего  магистра  «Арнольда  Тепгрска- 
го^),  которую  онъ  весьма  доступно  напи- 
салъ» ;  эта  книга  весьма  остроумна  и 
трактуетъ  о  моихъ  глубочайшихъ  вопро- 
сахъ  теолог1и.  Будьте  здоровы  и  не  считай- 
те дурнымъ,  что  я  пишу  вамъ  такъ  зап- 
росто, по-товариш,ески ;  в'Ьдь  вы  сами  го- 
ворили МН'Ь  раньше,  что  любите  меня, 
какъ  брата,  и  хотите  мн'Ь  сод'Ьйствовать 
во  всемъ,  если  бы  даже  вамъ  пришлось 
ссудить  МН'Ь  большую  сумму  денегъ.  Пи- 
сано въ  Лейпциг'Ь. 

XXII. 
Гергардъ  Ширугл|усъ  ^) 

Магистру  Ортуину  Грац1ю. 

Прив-Ьтствую  много  разъ  во  славу  Го- 
спода васъ ;  изъ  мертвыхъ  воскресъ 
[  Онъ  когда,  на  небесномъ  престол'Ь 
сЬлъ   тогда. 

Достопочтенный  мужъ,  изв-Ьщаю  васъ, 

|1Т0  я  недоволенъ  своей  жизнью  зд'Ьсь, 

[  очень  раскаиваюсь,   что  не   остался  у 

■асъ  въ  Кельн-Ь,  гд'Ь  могъ  бы  сд'Ьлать 

учшхе  усп'Ьхи.  Вы  могли  бы  сд'Ьлать  изъ 

еня  знатока  логики,  а  отчасти  также  и 

оота.  Въ  Кельн-Ь  люди  набожны,  охотно 

Годятъ  въ  церковь,   а  по   воскресешямъ 

подятъ  слушать  пропов'Ьди.  И  н'Ьтъ  тамъ 

ськоп    гордости,    какъ    зд'Ьсь.    Ученики 

\^съ  не  оказываютъ  почета  магистрамъ, 

магистры  совсЬмъ  не  заботятся  объ  уче- 

акахъ,  позволяютъ  имъ  ходить  куда  имъ 

эчется,    а  также   не   носятъ   шляпъ   по 

орм'Ь.  Когда  они  на  пирушк'Ь  пьютъ  ви- 


^)  Арнольдъ  Тенгрсшй  былъ  въ  1494  г.  де- 
ломъ  факультета  7  свободныхъ  искусствъ  въ 
'ЛЬЕскомъ  университет!},  докторъ  теолопи, 
ноникъ  Кельнскаго  собора,  одинъ  изъ  са- 
'хъ  ярыхъ  противпиковъ  Рейхлиыа,  близий 
угъ  Ортупна  Грац1я. 

*)  Вымышленное  лицо. 


но,  то  божатся,  скверное ловятъ  и  творятъ 
много  соблазна.  Такъ,  наприм'Ьръ,  одшгь 
из'ь  нихъ  сказал'ь,  Ч1Х)  не  в'Ьрить,  чтобы 
од'Ьян1е  въ  Трир11  было  бы  од'Ьяшемъ  Го- 
спода, а  думаетъ,  что  это  просто  старин- 
ная, полная  насЬкомыхъ  одежда;  кромФ^ 
того,  он'ь  говоритъ,  что  не  в'Ьрить,  будто 
гд-Ь-то  на  св'ЬгЬ  есть  волосы  Пречистой 
Д'Ьвы.  А  другой  сказалъ,  что  очень  воз- 
можно, что  три  царя  въ  Кельн'Ь  просто 
три  мужика  изъ  Вестфал1и,  и  что  мечъ 
и  ш,игь  святого  Михаила  никогда  не  при- 
надлежали святому  Михаилу ;  онъ  тогда 

сказалъ,  что  ему *)  на 

индульгенщи  братьевъ  пропов'Ьдниковъ, 
что  эти  братья — мошенники  и  надуваютъ 
женщинъ  и  мужиковъ.  Тогда  я  сказалъ : 
«На  костеръ,  на  костеръ  этого  еретика» ; 
а  онъ  сталъ  см'Ьяться  надо  мной.  Я  же 
сказалъ :  «Ахъ  ты,  безд'Ьльникъ,  посм'Ьлъ 
бы  ты  только  сказать  это  въ  присутств1и 
«нашего  магистра»  Гоогстратена  въ  Кель- 
н'Ь, который  инквизиторъ  лживости  ере- 
тиковъ».  На  это  онъ  отв'Ьтилъ  :  «Гоогстра- 
тенъ  проклятая  и  зловредная  скотина» ; 
и  сталъ  его  поносить  и  сказалъ :  «1оаннъ 
Рейхлинъ  достойный  мужъ,  а  теологи  дья- 
волы, они  поступили  несправедливо,  ког- 
да сожгли  его  книгу,  озаглавленную 
«Глазное  зеркало».  Тогда  я  отв'Ьтилъ  :  «Не 
см-Ьй  этого  говорить,  такъ  какъ  написано 
въ  книг'Ь  премудрости  1исуса  сьша  Сира- 
хова  (гл.  УП) :  «Не  судись  съ  судьею,  по- 
тому что  его  будутъ  судить  по  его  поче- 
ту». В'Ьдь  ты  видишь,  что  парижск1й  уни- 
верситетъ,  гд'Ь  самые  учен'Ьйшхе  и  ревно- 
стные въ  д'Ьлахъ  в'Ьры  теологи,  которые 
не  могутъ  ошибаться,  постановили  то  же 
самое,  что  постановили  и  кельнцы ;  за- 
ч'Ьмъ  же  ты  хочешь  итти  противъ  всей 
церкви».  На  это  отв'Ьтилъ  онъ,  что  пари- 
жане самые  несправедливые  судьи,  и  что 
они  получили  отъ  братьевъ  ордена  пропо- 
в'Ьдниковъ деньги,  а  принесъ  имъ  эти 
деньги  (вотъ  В'Ьдь  какъ  вретъ  этотъ  без- 
д'Ьльникъ) ревностный  въ  д'Ьлахъ  в'Ьры  и 
весьма  знаюш,1Й  теологъ,  господинъ  Тео- 
дорихъ  фонъ  -  Ганда,  легатъ  Кельнскаго 


1)  Мегйаге  зирег  1п(1и1ёет1;а8. 
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университета.  КромЬ  того,  оиъ  еще  ска- 
залъ,  что  они  не  есть  Церковь  Бож1я,  а 
т'Ь  самые,  о  которыхъ  въ  псалм'Ь  ХХУ,  5, 
говорится :  «Возпепавид'Ьлъ  я  сборище 
злонам'Ьренных!.,  и  съ  нечестивыми  не  ся- 
ду». Онъ  ругалъ  «нашихъ  магистровъ», 
которые  въ  Париже,  за  всЬ  ихъ  поступки 
и  говорилъ,  что  парижск1й  университетъ 
мать  всЬхъ  глупостей,  он'Ь  идутъ  оттуда 
и  расходятся  по  Герман1и  и  Итал1и.  Эта 
школа  посЬяла  всюду  суев'Ьр1е  и  безумхе, 
почти  вс'Ь  тЪ,  которые  учились  въ  Пари- 
ж'Ь,  тупицы  и  всЬ  они  дураки».  Наконецъ, 
онъ  сказалъ,  что  Тальмудъ  не  осужденъ 
Церковью.  Былъ  тамъ  также  «нашъ  ма- 
гистръ»  Петръ  Мейеръ,  священникъ  изъ 
Франкфурта,  онъ  оказалъ :  «Я  докажу, 
что  этотъ  малый — плохой  христ1анинъ  и 
не  думаетъ  такъ,  какъ  велитъ  думать  Цер- 
ковь. Святая  Мар1я!  Вы  хотите  говорить 
о  теолопи  и  ничего  не  смыслите.  Да  и 
Рейхлинъ  не  знаетъ,  гд'Ь  написано,  что 
Тальмудъ  запрещенъ».  Тогда  этотъ  малый 
спросилъ :  «Гд1^  же  это  написано?». 
«Нашъ  же  магистръ»  Петръ  отв^Ьчалъ,  что 
это  мы  можемъ  найти  въ  «Еог1;аИ^шт 
й(1ер>  1).  Этотъ  же  безд'Ьльникъ  отв^Ьтилъ, 
что  «Еог1:аИ^1ит  й(1е1»  поганая  книга  и 
никуда  не  годится,  и  что  никто  не  ссылает- 
ся на  нее  кром-Ь  глупцовъ  и  дураковъ.  Я 
очень  испугался,  такъ  какъ  «нашъ  ма- 
гистръ» Петръ  такъ  разсердился,  что  у 
него  задрожали  руки;  я  боялся,  что  это 
можетъ  ему  повредить  и  сказалъ :  «Пре- 
восходн'Ьйш1й  господинъ,  будьте  терп'Ь- 
лив'Ье,  такъ  какъ  у  терп'Ьливаго  челов'Ька 
много  разума»  (Книга  притчей  Соломоно- 
выхъ,  ХХ1У,  29),  а  они  да  будутъ  раз- 
в'Ьяны  «какъ  прахъ  предъ  лицемъ  в-Ьтра» 
(Псал.  ХХХ1У,  5.),  а  этотъ  много  гово- 
ритъ  да  ничего  не  знаетъ.  И  написано  въ 
«Экклез1аст'Ь»  (Х1У) :  «Глупый  говоритъ 
много,  такъ  онъ  и  поступаетъ».  Тогда 
опять  началъ  очень  много  этотъ  негодяй 


1)  „РогкаИйит  Пйе!  соп1га  ййе!  СЬгхзиапае 
Ьо81;е8"  —  книга,  написанная  миноритомъ  Аль- 
фонсомъ  де-Спина  въ  1459  г.,  она  направлена 
противъ  евреевъ,  магометанъ  и  еретпковъ,  глав- 
нымъ  образомъ,  нападаетъ  на  евреевъ  и  про- 
пов-Ёдуотъ  въ  ней  самыя  жестоюя  м'Ьры  про- 
тивъ нихъ. 


говорить  и,  къ  сожал11н1ю,  объ  орден-Ь 
пропов'Ьдниковъ :  какъ  эти  благочестивые 
братья  совершили  постыдное  д1^ло  въ  Бер- 
н'Ь  ^).  чему  я  не  пов-Ьрю  никогда  въ  жиз- 
ни, какъ  они  были  сожжены,  какъ  они 
положили  разъ  ядъ  въ  святое  прпчаст1е 
и  такимъ  образомъ  отравили  одного  импе- 
ратора 2).  Онъ  говорилъ,  что  надо  уни- 
чтожить этотъ  орденъ,  иначе  въ  в'Ьр'Ь  бу- 
детъ  еще  много  соблазна,  такъ  какъ  все 
зло  въ  этомъ  орден'Ь,  и  много  еще  гово- 
рилъ онъ.  Поэтому,  будетъ  вамъ  изве- 
стно, что  я  охотно  вернулся  бы  назадъ  въ 
Кельнъ,  такъ  какъ  зд'Ьсь  мн'Ь  со  столь  зло- 
вредными людьми  д-Ьлать  нечего.  «Да  най- 
детъ  на  нихъ  смерть,  да  сойду тъ  они  жи- 
выми въ  адъ», — какъ  сказано  въ  Псал- 
тир-Ь  —  ЫУ,  16,  такъ  какъ  они  «д-Ьти 
даавола»  (I  пос.  Тоанна,  1П,  10.  Если 
вы  сочтете  нужнымъ,  то  я  прежде  получу 
зд-Ьсь  ученую  степень,  если  же  н'Ьтъ,  то 
я  тотчасъ  же  уЬду.  Вы  должны  мн-Ь  по- 
этому немедленно  прислать  .отв'Ьтъ  п 
этимъ  отв'Ьтомъ  я  буду  руководствовать- 
ся. За  симъ  поручаю  васъ  вол'Ь  Госпо- 
дней. Будьте  здоровы.  Изъ  Майнца. 

ХХУ. 

Магистръ  Филиппъ  Скульпторъ  ^) 

прив'Ьтствуетъ    магистра  Ортуина 
Гращя. 

Какъ  я  уже  ппсалъ  вамъ,  я  очень  не- 
доволенъ  т^Ьмъ,  что  это  общество  мошен- 
никовъ,  а  именно  факультетъ  поэтовъ  все 
разрастается  и  все  бол'Ье  распространяет-: 
ся  по  всЬмъ  провпнц1ямъ  и  странамъ.  Въ' 
мое  время  былъ  только  одинъ  поэтъ,  ко-| 
тораго  звали  Самуплъ,  а  теперь  только  въ! 
одномъ  этомъ  кельнскомъ  университете 
по  крайней  м-Ьр^  двадцать  поэтовъ  п  в 
они    насъ,  придерживающихся     старины. 


1)  Точное  указан1е  на  это  постыжное   д^о 
въ  Берн'Ё,    на  которое  Гуттенъ  и  другхе  гума- 
нисты любятъ  ссылаться,  можно  найти  въ  берн- 
ской   хроникЬ  Валерия  Ансельма   (т.   Ш,    пзд.  ; 
841ег1т,  1827);  совершено  оно  было  въ  1509  г., 

2)  Императора  Генриха  \Ч1  въ  1313  г.,  хотя; 
не  установлено,  д-Ьйствительно  ли  Генрихъ  VII , 
былъ  отравленъ  доминиканцемъ  или  же  умерг] 
отъ  болЪзнп. 

3)  Лицо  вымышленное. 


1»П 


прпгЬспяютъ.  Недавно  я  очень  ловко  от- 
д'Ьлалъ  одного  изъ  нихъ;  онъ  утверж- 
дал!., что  слово  «8сЬо1аг19»  но  означаетъ 
то  лицо,  которое  пдетъ  П'ь  школу  для 
того,  чтобы  учиться,  я  сказалъ :  «Оселъ, 
не  вздумалъ  ли  ты  поправлять  святого 
доктора,  который  установилъ  этотъ  тер- 
мппъ».  Посл11  этого  онъ  написалъ  пам- 
флетъ  противъ  меня,  въ  которомъ  упот- 
ребляетъ  много  оскорбительных!,  выраже- 
на и,  между  прочимъ,  говорить,  что  я  ие- 
хорош1й  грамматикъ,  такъ  какъ  не  в-Ьрно 
объясни  л  ъ  слова,  когда  занимался  первой 
частью  Александра  и  книгой  «Ве  гаосИз 
81^щйеап(11»1).  Я  хочу  написать  вамъ  по 
всЬмъ  правиламъ  значение  этихъ  терми- 
новъ ;  чтобы  вы  вид'Ьли,  что  я  правильно 
пхъ  объяснилъ,  справившись  во  вс'Ьхъ 
(  ловаряхъ,  я  могу  въ  доказательство  со- 
слаться на  солидныхъ  авторовъ,  даже 
на  теолопю.  Во  -  первыхъ,  я  сказалъ  : 
«8ег1а»  2)  обозначаетъ  иногда  горшокъ,  а 
оттуда  происходить  и  назваше  Сир1я, 
такъ  какъ  въ  этой  провипц1и  впер- 
вые былъ  сд'Ьланъ  горшокъ ;  также 
|9то  назваше  можетъ  происходить  отъ 
«8егш8»  3),  такъ  какъ  это  полезно  и 
и  необходимо ;  или  же  отъ  «зегхез»  *) , 
что  означаетъ  порядокъ.  «Ра-ЬгНх'ями  ^) 
(называются  отцы  (ра^гез)  сенаторовъ.  А 
сиггив  (колесница)  получила  свое  назван1е 
отъ  слова  сиггеге  (б'Ьжать),  такъ  какъ  бла- 
годаря ей  внутренн1е  (продукты)  страны 

1)  Полное  заглавхе:  <ТгасШиз  де  то(118  в!^- 
ийсапсИ  вей  ^гаттаиса8рвси1аиуа», — трактатъ, 
досвященный  граммати1гЬ  и  риторик'Ь,  написанъ 
Цунсомъ  Скотомъ. 

2)  8ег1а — большой  глиняный  сосудъ  вм'Ёсти- 
лостью  въ  н-Ьсколько  ведеръ. 

3)  8егш8— сер1озный,  важный;  но  Скульп- 
'оръ  нав-Ьрно  им-Ъехъ  въ  виду  вепа,  среднШ 
1юдъ  мн.  чис,  что  значитъ  „важныя  д-Ьла" 
противоположно  1и8из — игра,    1осиз — шутка.) 

^)  Зепез— порядокъ,  родъ. 

5)  Въ  словар-Ь  „Оетта  ^еттагит",  который 
■ылъ  авторитетомъ  для  схоластиковъ,  читаемъ: 
'аМсхиз  это  челов1)Къ  знатный — изъ  рода  от- 
;овъ  (ра1;ге8),  такъ  напримЬръ  и  сыновья  се- 
аторовь  назывались  патрищями.  Это,  конечно, 
ев-Ьрио,  но  скульпторъ  даетъ  еще  бол'Ье  не- 
Ьрное  объяснеи1е,  да  при  томъ  еще  д'Ьлаетъ 
рубую  орфографическую  ошибку  и  пишетъ 
и*сто  ра4г1сшэ  — рак1ип8. 


б'Ьгутъ  за  границу.  Также  и  «1ия,  {ипз»  *) 
значитъ  ЮСТИЦ1Я,  а  шз,  Ы\н  вначип, 
.Тиз,  \иИн,  таш1о ;  ]и8, 
1иг18,  1п  а^^Ш1По  рапйо,  ^) 
Таклсе  и  слово  «Ьисаг»  значитъ  день- 
ги, нолученныя  съ  рощи  (1иоия)  или  съ 
л'Ьса,  а  тап1е11и8  ■*)  значип.  плащъ  (ра1- 
Ииш),  отсюда  происходить  уменьшитель- 
ное «таписи1и8>.  «МесЬашсиз»  *)  зна- 
читъ фальшивый,  отсюда  назван1е  «аг- 
1ез  тесЬап1сае»,  то  есть  фальпшвыя  ис- 
кусства, противополагаются  он'Ь  свобод- 
пымь  искусствамь,  которыя  однФ.  только 
истинныя.  Также  тепзогшш  обозначаетъ 
все,  что  относится  кь  столу,  шепза  °). 
«Ро1уЫ81ог»  ^)  называется  тоть,  который 
знаеть  много  истор1й ;  отсюда  и  Ро1уЫ- 
з^опа  значитъ  множество  истор1й.  «Ро1у- 
зепиз»  называется  тотъ,  у  котораго  много 
чувствъ.  А  вотъ  онъ  утверждаетъ,  что 
все  это  и  маломальски  на  это  похожее  — 
вздоръ,  и  ругалъ  онъ  меня  за  это  въ  при- 
сутств1и  учониковъ  моихъ.  Тогда  я  ска- 
залъ, что  достаточно  для  в-Ьчнаго  спасе- 
н1я  быть  и  ординарнымъ  грамматикомъ  и 
ум-Ьть  по  крайней  м'Ьр^Ь  выражать  свои  мы- 
сли. На  это  онъ  отв-Ьтилъ,  что  я  не  орди- 
нарный, и  я  хочу  привлечь  его  къ  суду 
в'Ьнскаго  университета,  пусть-ка  тамъ  онъ 
отв'Ьтитъ  мн-Ь,  в'Ьдь  я  получилъ  съ  Божь- 


1)  ^и8,  1иг18  значитъ  „право"  и  никогда  не 
значитъ  юстищя. 

2)  Смыслъ  этого  стиха,  невидимому,  такой: 
„похлебку  я  "Ёмъ,  а  право  изучаю",  но  по-латы- 
ни  сказать  такъ,  какъ  сказано  въ  пословиц'Ь, 
невозможно. 

3)  Мап1;е11и8  н'Ьмецкое  слово  Ьег  3)кпк1,  къ 
которому  приставленъ  латинсшй  слогъ  из. 

*)  МесЬатсиз  собственно  греческое  слово 
—  |1.т,уау1У.6(; — изобр-Ьтательный,  хитрый,  поздн-Ье 
стало  употребляться  въ  значеши  механическ1й. 

5)  Мепзопиш  слово  происходитъ  отъ  глаго- 
ла тейог — мирить  и  ничего  общаго  со  словомъ 
шепза — столъ  не  им'бетъ. 

в)  Ро1уЫ81;ог  (Полигисторъ).  Писатель-грек-ь 
уроженецъ  Милета  (105  до  Р.  X.).  Былъ  про- 
данъ  въ  Рим'Ь,  какъ  военно-пл'Ьнный  въ  раб- 
ство. При  Сулл*  получилъ  свободу  и  римское 
гражданство.  Былъ  св'Ьдущъ  во  всЬхъ  знан1- 
яхъ.  Сочинен1я  его  отличаются  отсутств1емъ 
вкуса  и  неразборчивостю  въ  выбор-Ё  матерхала, 
писалъ  онъ  по  географ1и,  исторш,  грамматикъ, 
философш  и  естественнымъ  наукамъ. 
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ей  помощью  ученую  степень  при  этомъ 
университет'Ь  ^),  а  если  я  былъ  доста- 
точно ученъ  въ  глазахъ  всего  университе- 
та, то  конечно  достаточно  ученъ  и  для 
одного  поэта,  такъ  какъ  университетъ, 
конечно,  им'Ьетъ  гораздо  больше  значешя, 
ч'Ьмъ  поэтъ.  Пов'Ьрьте  мн'Ь,  что  я  бы  не 
простилъ  ему  этого  оскорблен1я,  даже  ес- 
ли бы  онъ  заплатилъ  мн'Ь  двадцать  гуль- 
деновъ.  Зд-Ьсь  говорятъ,  что  всЬ  поэты  хо- 
тятъ  стать  на  сторону  доктора  Рейхлина, 
противъ  теологовъ,  одинъ  изъ  нихъ  на- 
писалъ  уже  книгу,  озаглавленную  «Тп- 
итрЬиз  Саршоп18»2),  въ  этой  книг'Ь  на- 
писано много  мерзкаго  и  про  васъ ;  хорошо 
бы  было,  если  поэты  убрались  бы  всЬ  ту- 
да, гд-Ь  перецъ  растетъ  з)  и  оставили  бы 
насъ  въ  поко-Ь,  такъ  какъ  можно  опасать- 
ся, что  факультетъ  сводныхъ  искусствъ 
погибнетъ  благодаря  этимъ  поэтамъ.  Они 
говорятъ,  что  артисты  развращаютъ  мо- 
лодыхъ  людей,  берутъ  съ  нихъ  деньги  и 
Д'Ьлаютъ  ихъ  баккалаврами  и  магистрами, 
если  даже  они  ничего  не  знаютъ.  Они  до- 
стигли того,  что  молодежь  не  хочетъ  боль- 
ше добиваться  ученой  степени  свободныхъ 
искусствъ,  но  всЬ  хотятъ  стать  поэтами. 
Есть  у  меня  другъ,  онъ  очень  хорошхй  мо- 
дой челов'Ькъ  и  обладаетъ  великол'Ьпными 
способностями.  Родители  послали  его  въ 


1)  Скульпторъ  хочетъ  привлечь  къ  суду 
в-Ёнскаго  университета  своего  оскорбителя  по- 
тому, что  существовала  „рпуИе^ха",  по  кото- 
рой университетъ  долженъ  былъ  защищать  до- 
стоинство и  честь  лица,  почучившаго  ученую 
степень  при  этомъ  университет'Ь. 

')  Подъ  этимъ  заглав1емъ  подразум'Ьвается 
сочинеше  не  Ульриха  Гуттена,  напечатанное 
въ  1517  г.,  асочинете  какого-то  другого  поэта. 

3)  Въ  словаре  „ВгеуНо^ииз"  о  перц1^  гово- 
рится сл-бдующее:  „Р1рег,-рег18,  ср.  р.,  повстре- 
чается и  въ  муж.  р.;  это  назваше  происходитъ 
отъ  слова  „руг" — огонь,  такъ  какъ  перецъ 
жжетъ  какъ  огонь,  или  же  потому,  что  перецъ 
черн'Ьеть  отъ  огня.  Перцевое  дерево  растетъ 
въ  Инд1и  на  склон'Ь  кавказскихъ  горъ.  Листья 
этого  дерева  похожи  на  можжевельникъ.  Л^съ, 
гд-Ь  растетъ  перецъ,  стерегутъ  зм'Ьи.  Когда  же 
перецъ  посп'Ьваетъ,  то  поджигаютъ  тотъ  л^съ, 
чтобы  зм'Ьи  уползли  и  чтобы  можно  было  со- 
бирать перец!^''.  Совершенно  естественно,  что 
Скульпторъ  посылаетъ  своихъ  враговъ-поэтовъ 
въ  подобную  страну. 


Ингольштадтъ,  и  я  далъ  ему  рекоменда- 
тельное письмо  къ  одному  тамошнему  маг 
гистру,  который  очень  св-Ьдущъ  въ  сво- 
бодныхъ искусствахъ  и  теперь  хочетъ  да- 
же получить  степень  доктора  теолопи. 
Но  молодой  челов'Ькъ  ушелъ  отъ  это1  » 
магистра,  пошелъ  къ  поэту  Филомузу  ^; 
и  слушаетъ  его  лекц1и.  Я  очень  жал'Ьн> 
этого  юношу,  такъ  какъ  написано  въ  кни- 
г'Ь притчей  Соломоновыхъ  (гл.  XIX,  П  : 
«Благотворяш,1й  б'Ьдному  даетъ  взаймы 
Господу».  А  останься  онъ  до  сихъ  поръ  у 
того  магистра,  онъ  былъ  бы  теперь  уже 
баккалавромъ ;  а  такъ  онъ  ничто,  пусть 
хоть  десять  л-Ьтъ  изучаетъ  поэз1ю.  Я 
знаю,  что  вы  тоже  терпите  много  мученхй , 
отъ  этихъ  св-Ьтскихъ  поэтовъ,  хотя  ]'.-' 
и  сами  поэтъ.  Но  вы  в-Ьдь  не  такой  поэт ; 
вы  стоите  за  одно  съ  Церковью  и  кром 
того  вы  весьма  св'Ьдуш,и  въ  теологш,  и 
если  даже  пишете  стихи,  то  въ  нихъ  вы 
не  говорите  о  легкомысленномъ,  а  слави- 
те въ  нихъ  святыхъ.  Я  бы  съ  великой  охо- 
той узналъ,  какъ  обстоять  д'Ьла  ваши  съ 
докторомъ  Рейхлиномъ.  Если  я  могу  быть 
полезнымъ  вамъ  въ  этомъ  д-Ьл-Ь,  то  дай- 
те мн'Ь  знать  и  напишите  также  обо  всемъ- 
д'Ьл'Ь.  Будьте  здоровы. 

ХХУ1. 

Антонъ  Рю6енштад|усъ  -) 

Ортуину  Грацш 
шлетъ  отъ  всего  сердца  дружеское 
пожелан1е  счастья. 

Достопочт€нн'Ьйш1и  господпнъ  ма- 
гистръ,  да  будетъ  вамъ  изв-Ьстно,  что  я  те-  ^ 
перь  не  им'Ью  времени  писать  о  вещахъ  не-  1 
особенно  важныхъ ;  однако  все-таки  от- 
в'Ьтьте  шй'Ь  на  одинъ  вопросъ,  который  я 
вамъ  сейчасъ  предложу :  долженъ  ли  док- 
торъ  правъ  кланяться  «нашему  магистру», 
который  встр'Ьтится  съ  нимъ  не  въ  маги- 
стерскомъ  од-Ьяши?  Есть  зд'Ьсь  одинъ 
докторъ,  удостоенный  ученой  степени  въ- 
томъ  и  другомъ  прав-Ь ;  онъ  во  враждеб- 


1)  Поэтъ-лауретъ    >*ковъ  Лохеръ-Филомусъ- 
гуманистъ,  родился  1470,  умеръ  въ  1528. 

2)  Вымышленное  лпцо  (Рюбенштадтъ). 
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Недавно  встр-Ьтились  они  на  улиц-Ь,  при 
чемъ  иаигь  магистрь  Потръ  былъ  не  въ 
установленномъ  од'Ья1аи;  и  вотъ  юристь 
ему  не  поклонился.  Посл-Ь  этого  стали  го- 
ворить, что  онъ  поступилъ  неправильно, 
такъ  какъ,  если  онъ  даже  его  врагь,то  все 
же  изъ  уважешя  къ  святой  теолог1и,  онъ 
долженъ  былъ  поклониться.  Онъ  можетъ 
быть  врагомъ  лица,  но  не  знап1я,  такъ 
какъ  магистры  занимаютъ  м'Ьста  апосто- 
ловъ,  про  которыхъ  написано  :  «Какъ  пре- 
красны ноги  благов'Ьствующихъ  миръ, 
благов^Ьствующиxъ  благое»  (поел.  Павла 
къРимл.  X,  15).  Поэтому  разъ  прекрасны 
ноги  ихъ,  то  какъ  же  прекрасны  долж- 
ны быть  ихъ  головы  и  руки !  Повидимому, 
всЬмъ  людямъ,  не  исключая  князей,  сл-Ь- 
дуетъ  почитать  и  кланяться  теологамъ  и 
«нашимъ  магистралгь » .  Тогда  этотъ  юристъ 
яе  согласился  съ  этимъ  и  въ  доказатель- 
ство противнаго  сослался  на  свои  законы  и 
на  мног1я  м-Ьста  изъ  Священнаго  Писашя, 
— тамъ,  наприм'Ьръ,  написано :  «Какимъ 
нахожу  тебя,  такъ  буду  и  судить  тебя»  1) ; 
никтс»  не  обязанъ  кланяться  тому,  кто 
идетъ  не  въ  такой  одежд'Ь,  въ  какой  дол- 
женъ онъ  ходить  ;  хотя  бы  онъ  даже  былъ 
княземъ.  Если  же  священникъ  уличенъ  въ 
какомъ-нибудь  непристойнымъ  д'Ьян1и  и 
од']Ьтъ  не  такъ  какъ  духовный,  а  какъ 
обыкновенный  м1рянинъ,  то  судья  въ  пра- 
В'Ь  считать  его  за  м1рянина  и  обращаться 
съ  нимъ,  какъ  съ  м1ряниномъ,  даже  мо- 
жетъ присудить  его  къ  т-Ьлесному  наказа- 
н1ю,  и  привилег1и  клириковъ  не  могутъ 
1  тогда  ему  въ  этомъ  препятствовать.  Такъ 
говорилъ  этотъ  юристъ.  Но  вы  должны  из- 
ложить мн'Ь  ваше  мн'Ьн1е,  если  же  вы  не 
знаете  этого  сами,  то  в'Ьдь  въ  Кельнскомъ 
университет^^  есть  юристы  и  теологи,  съ 
ними  вы  и  должны  посов'Ьтоваться,  дабы 
я  могъ  узнать  правду :  такъ  какъ  Богъ 
есть  истина  и  кто  любитъ  истину,  тотъ 
любитъ  Бога. 


Также  вы  должны  извЬстить  меня,  въ 
какомь  положен1и  находится  вашъ  споръ 
съ  докторомъ  Рейхлиномъ.  Я  слышалъ, 
что  онъ  совс'Ьмъ  об'Ьдн1игь  благодаря 
большимъ  издержкамь ;  л  очень  радъ  это- 
му, такъ  какъ  ув-Ьренъ,  что  теологи,  а 
также  и  вы,  выйдете  победителями.  Будь- 
те здоровьг;  храни  вась  Богъ.  Писано  во 
Франкфурт1Ь. 

ХХУП1. 
Братъ  Конрадъ  Долленкопф|усъ  ^) 

Магистру   Ортуину   Грац1ю. 

Шлю  вамъ  прив'Ьтъ  и  изъявлен!©  сми- 
ренной преданности  и  возсылаю  ежеднев- 
но молитвы  завасъ  Господу  нашему  1ису- 
су  Христу.  Почтенн'Ьйш1й  мужъ,  не  счи- 
тайте за  что-либо  дурное,  что  я  пишу 
вамъ  о  моихъ  д'Ьлахъ,  такъ  какъ  у  васъ 
много  гораздо  бол'Ье  важныхъ  д-Ьлъ.  Но 
в'Ьдь  вы  сказали  мн'Ь  какъ-то,  что  я  дол- 
женъ всегда  писать  вамъ,  какъ  идутъ 
мои  занят1я,  и  что  я  не  долженъ  бросать 
заниматься,  но  долженъ  идти  все  впередъ, 
такъ  какъ  у  меня  хорош1я  способности, 
и  я  могу  съ  Божьей  помош,ью  достигнута, 
многаго,  если  только  пожелаю.  Итакъ, 
да  будетъ  вамъ  изв-Ьстно,  что  я  отпра- 
вился теперь  въ  Гейдельбергскхй  универ- 
ситетъ  и  занимаюсь  тамъ  теолог1ей,  а 
вм-ЬсгЬ  съ  тЬшъ  ежедневно  слушаю  од- 
ну лекц1ю  по  поэз1и ;  въ  ней  я  тоже  сталъ 
съ  Божьей  помощью  д'Ьлать  значительные 
усп'Ьхи.  Я  уже  знаю  наизусть  всЬ  басни 
Овид1я  изъ  его  «Метаморфозъ»  и  ум'Ью 
ихъ  объяснять  четырьмя  способами,  а 
именно  натуралистически,  литературно, 
исторически  и  спиритуалист'1чески,  чего 
всЬ  св-Ьтскхе  поэты  не  ум'Ьютъ.  Недавно 


1)  Нев'Ьрно   приведенный   текстъ:    „Я   буду 

«удить   васъ каждаго  по   путямъ  его" 

з(1езек1иль,  XVIII,  30). 


')  Повидимому,  вымышленное  лицо,  хотя 
возможно,  что  подъ  нимъ  подразум-Ьвается  Кон- 
радъ Коллинъ,  бывшШ  въ  1507  г.  ректоромъ 
въ  Гейдельберг'Ё  и  въ  1511  г.  генераломъ  „ор- 
дена проводниковъ",  ярый  противникъ  Рейхли- 
на,  а  поздн'Ье  Лютера.  Это  письмо  интересно 
какъ  образецъ  нел'Ьпой  попытки  схоластиковъ 
объяснить  греческую  мифолопю  свящ.  Писа- 
н1емъ. 


1У» 


Я  спросилъ  одного  изъ  нихъ :  «Отъ  какого 
слова  произведено  имя  Маворсъ»  1)  ?  Онъ 
далъ  мн-Ь  оовсЬмъ  нев'Ьрное  объясненхе ; 
но  я  его,  конечно,  поправилъ  и  сказалъ, 
что  онъ  зовется  Маворсъ  потому,  что  пог- 
лощаетъ  людей  (тагез  уогапв) ;  и  поэтъ 
смутился.  Зат'Ьмъ  я  спросилъ :  «Что  обо- 
значаетъ  аллегорхя  «девять  музъ»?  Но 
этого  онъ  тоже  не  зналъ,  я  же  сказалъ, 
что  девять  музъ  обозначаютъ  девяг!  хо- 
ровъ  ангельскихъ.  Въ  третШ  разъ  я  спро- 
силъ: «Отъ  какого; слова  произведено  имя 
Меркур1й»  ?  Но  такъ  какъ  онъ  и  этого  не 
зналъ,  то  я  сказалъ :  Меркурхемъ  онъ  на- 
зывается потому,  что  покровительствуетъ 
купцамъ  (тегса"Ьогит  сипиз) ,  в'Ьдь  онъ — 
богъ  купцовъ  и  заботится  о  нихъ. 

Итакъ,  вы  видите,  что  всЬ  эти  поэты 
изучаютъ  свое  искусство  только  съ  лите- 
ратурной стороны  и  не  понимаютъ  алле- 
гор1й  и  спиритуалистическихъ  объясне- 
шй,  такъ  какъ  они  люди  плотсюе,  какъ 
пишетъ  апостолъ  въ  первомъ  послан1и  къ 
Коринеянамъ  (П,  14)  :  «Душевный  чело- 
в'Ькъ  не  понимаетъ  того,  что  отъ  Духа 
Божья».  Но  вы  можетъ  быть  спросите : 
«Откуда  у  него  такое  остроум1е»?Я  же 
отв'Ьчу  вамъ,  что  недавно  досталъ  себ-Ь 
книгу,  которую  написалъ  одинъ  англи- 
чанинъ,  нашъ  магистръ  изъ  ордена  про- 
пов'Ьдниковъ,  зовутъ  его  Оома  де  -  Вал- 
лейсъ^),  а  написана  эта  книга  о  «Мета- 
морфозахъ»  Овид1я  и  разбираетъ  она  всЬ 
басни  аллегорически  и  спиритуалистиче- 
ски. Этотъ  челов-Ькъ  настолько  глубоко 
св'Ьдущъ  въ  теолог1и,  что  вы  просто  не 
пов-Ьрите.  Безъ  всякого  сомн-Ьтя  это  Свя- 
той Духъ  влилъ  въ  сего  мужа  столь  вели- 
кую ученость. 

Онъ  приводитъ  въ  этой  КНИГ'Ь  сходныя 
м'Ьста  изъ  священнаго  Писашя  и  изъ  ба- 
селъ  поэта.  Вы  можете  составить  себ'Ь  н'Ь- 
которое  понят1е  изъ  т-Ьхъ  прим-Ьронъ,  ко- 
торый: я  (Привожу  зд'Ьсь.  Такъ,'  о  зм'Ь'Ь  Пи- 


1)  Маворсъ  архаическая  и  поэтическая  фор- 
ма имени  Марса  (Мауогз — Магз). 

2)  вома  де-Валлейсъ  жилъ  въ  Х1У  стол'Ь- 
тш,  умеръ  въ  1340  году;  онъ  написалъ  книгу 
„МогаИзайопев  т  0\1с11ит";  о  ней  зд^сь  и  го- 
ворится. 


фон'11,  котораго  убиль  Аполлонъ,  псал- 
моп'Ьвец'ь  пишетъ:  «Тамъ  (т.-е.  въ  мор11) 
этотъ  Лав1аеань,  котораго  Ты  сотворил'1> 
играть  въ  немъ»  (Пса л.  СП1,  16)  и  да- 
л'Ье :  «на  аспида  и  василиска  наступишь 
(Псал.  ХС,  13).  О  Сатурн-Ь,  который  изоб 
раженъ  старикомъ  и  отцомъ  боговъ,  про- 
глатываюпщмъ  своихъ  д'Ьтей,  у  1езек111ля 
написано :  «Зато  отцы  будутъ  -Ьсть  сыно- 
вей среди  тебя»  (1езек.  У,  10)  Д1ана  обоз- 
начаешь непорочную  Д'Ьву  Мар1ю,  которая 
гуляетъ  то  тутъ,  то  тамъ  въ  сопровож де- 
ти множества  д-Ьвъ ;  поэтому  и  написано 
о  ней  въ  псалмахъ :  «За  ней. ведутся  къ 
теб-Ь  д-Ьвы,  подруги  ея»(Псал.  ХЬП*.  1Ъ} 
и  въ  другомъ  м'Ьст^Ь :  «Влеки  меня,  мы  по- 
б'Ьжимъ  за  тобой  въ  благовоши  мастей 
твоихъ»  (П-Ьсни  П']Ьсней  I,  3).  Также  и 
про  Юпитера,  когда  онъ  лишилъ  невинно- 
сти Д'Ьву  Калисто  и  вернулся  на  небо,  на- 
писано у  Матвея  (ХП,  44) :  «Возвращусь 
въ  домъ  мой,  откуда  я  вышелъ».  А  что 
касается  служанки  Аг лавры,  которую 
Мерку  рай  обратил  ъ  въ  камень,  такъ  <• 
ея  обращен1и  въ  камень  упоминаетъ  1овъ 
(ХЫ,  16) ;  «Сердце  ея  твердо,  какъ  ка- 
мень». Также  и  о  томъ,  какъ  Юпптеръ 
вступи лъ  въ  связь  съ  д-Ьвой  Европой, 
говорится  въ  одномъ  м'Ьст^Ь  священнаго 
Писашя ;  на  это  м'Ьсто  я  раньше  не  обра- 
щалъ  внимашя,  тамъ  сказано  такъ  (Псал- 
ХЫП1,  II,  12)  :  «Слыши  дщерь  и  при- 
клони ухо  твое...  и  возжелаетъ  царь  крс1- 
соты  твоей».  Кадмъ  же,  ищущш  свою  се- 
стру, изображаешь  Спасителя,  который 
ищетъ  свою  сестру,  то-есть  душу  челов'Ь- 
ческую  и  основываетъ  государство,  то- 
есть  церковь.  Объ  Актеон-Ь  же,  который 
вид'Ьлъ  Венеру  голой,  пророчествуетъ 
Езешиль  (гл.  ХУ1,  17,  18)  говоря :  «Но 
ты  была  нага  и  непокрыта  и  проходплъ 
я  мимо  тебя  и  увид-Ьлъ  тебя».  Поэты  тоже 
не  безъ  основан1я  ппшутъ,  что  Бахусъ 
родился  дважды,  такъ  какъ  этимъ  указы- 
вается на  Христа,  который  тоже  рожденъ 
дважды :  разъ  «прежде  всЬхъ  в'Ькъ»,  а 
другой  1разъ  въ  образ'Ь  челов^ческомъ  и 
во  плоти.  Да  и  Семела,  вскормившая  Ба- 
хуса, обозначаетъ  Благодатную  Д'Ьву,  а 
которой    въ    Исход-Ь    (11,9)     говорится: 


«Бозьмп  мальчика  сего  и  вскорми  его  ми'Ь ; 
я  дамь  теб'11  плату».  Такъ  же  и  басня  о 
Пирам'Ь  и  Визб1и  аллегорически  и  спири- 
туалистически объясняется  такъ :  Пи- 
рамь — это  Сынъ  Бож1й,  а  0изб1я — это 
душа  челов'Ьческая,  которую  возлюбилъ 
Христосъ,  иокоторой  написано  въ  Еван- 
I  *'Л1И  Луки  II :  «И  тебЬ  самой  оруж1е  прой- 
д(!тъ  душу».  Такъ  и  визб1я  поразила  себя 
мсчомъ  своего  возлюбленнаго.  Также  и 
о  Вулкан'Ь,  который  былъ  брошеиъ  съ  неба 
л  сд'Ьлался  хромымъ,  написано  въ  псал- 
махъ  (Псал.  ХХХУ,  13).  «Низринуты  и  не 
могутъ  встать».  Всему  этому  и  многому 
другому  научился  я  по  той  книг'Ь.  Вы  бы 
увид-Ьди  чудеса,  будь  вы  только  со  мной. 
Это  и  есть  тотъ  путь,  по  которому  мы 
должны  идти  въ  изученш  поэз1и.  Но  про- 
стите мн'Ь  то,  что  я  какъ  бы  покушаюсь 
учить  васъ,  благородн'Ьйш1Й,  такъ  какъ 
вы  знаете  все  гораздо  лучше  меня;  в-Ьдь 
я  д'Ьлаю  это  съ  добрымъ  нам'Ьрешемъ.  Я 
позаботился  о  томъ,  чтобы  мн'Ь  одинъ  жи- 
тель Тюбингена  доставлялъ  точныя  св'Ьд'Ь- 
н1я  обо  всемъ,  что  Д'Ьлаетъ  докторъ  Рейх- 
линъ,  чтобы  быть  въ  состоян1и  васъ  пре- 
достеречь. Но  сейчасъ  я  ничего  еп1,е  не 
знаю,  иначе  я  бы  вамъ  написалъ.  Теперь 
же  будьте  здоровы  (говорю  я  въ  нелице- 
М'Ьрной  любви).  Писано  въ  Гейдельберг-Ь. 

Изъ  части  второй. 
IX 

Магистръ  Филиппъ  Шлаураффъ  Ц 

Магистру   Ортуину   Гращю. 

Прив'Ьтъ  вамъ  фута  въ  полтора!  До- 
стопочтенный магистръ,  да  будетъ  вамъ 
изв-Ьстно,  что  ваше  письмо,  написанное.' 
по  вашему  обыкновешю  весьма  поэтично, 
я  получил ъ.   Въ  немъ  вы  пишете : 

Я  въ  Кельн'Ь  это  написалъ,  когда  со 

всЬми  тамъ  я  пировалъ. 

И  весело  весьма  мы'  жили,  а    о  серь- 

езномъ  всемъ  забыли. 


*)  Шлаураффъ,  т. -е.  ЗсЫагаИе— челов-Ькъ, 
который  ведетъ  крайне  ленивую  и  безд-Ьятель- 
иую  жизнь.  Это  письмо  сочинено,  по  всЁмъ  вЪ- 

1Т1ямъ,  Гуттеномъ. 


Я  подумалъ  про  себя,  что  вы  были 
очень  веселы  о^ь  вина,  то-есть  полны  ви- 
номъ,  если  выражаться  поэтически.  Я  ду- 
маю, что  вы  бь1ли  пьяны,  когда  писали 
это  стихотворен1е.  Вы  пишете  мн11,  что- 
бы я  прислалъ  вам1.  то  стихотворен1е,  ко- 
торое я  сочинилъ  о  своемъ  путешествхи 
по  всей  Герман1и,  когда  я  посФ.щалъ  раз- 
личные университеты,  им1>я  поручение  отъ 
теологовъ  расположить  университеты  въ 
ихъ  пользу  въ  д'Ьл'Ь  противъ  1оанна  Рейх- 
лина,  и  о  томъ,  какъ  скверно  обходились 
со  мной  поэты,  которые  проживаютъ  въ 
различныхъ  м'Ьстахъ.  Я  исполняю  ваше 
желан1е,  но  вы  тоже  должны  прислать 
мн'Ь  что-либо  |ИЗъ  вашихъ  сочинешй.  Я  пе- 
редалъ  это  стихотвореше  гонцу,  чтобы 
онъ  передалъ  его  вамъ.  Да  будетъ  вамъ 
изв'Ьстно,  что  я  написалъ  это  стихотворе- 
ше ритмически,  ре  обращая  вниманхя  на 
количество  слоговъ ;  мн'Ь  кажется,  что 
такъ  это  стихотвореше  лучше  звучитъ ;  я, 
впрочемъ,  не  учился  тому  искусству  сти- 
хосложен1я,  да  и  не  особенно  объ  этомъ 
горюю.  Будьте  здоровы!  Изъ  Брюгге  во 
Фландрш. 

Ритмическое  стихотворен1е  магистра  Фи- 
липпа Шлаураффа,  которое  онъ  соста- 
вилъ  и  сочинилъ,  когда  былъ  нурсоромъ 
теолог1и  и  путешествовалъ  по  всей  верх- 
ней Гермажи. 

Господь    Богъ  всемогуп],1Й,   на  Тебя  на- 

д'Ьется  всякъ  суш,Ш, 

Ты  Богъ  всЬхъ  боговъ  при  этомъ  на  в'Ьки 

в^Ьковъ, 
Ты  мн-Ь  скор'Ьй  помоги,  коль  нападу тъ  на 

меня  враги ; 
Б'Ьса  скор']Ьй  Ты  пошли  и  пов-Ьсить  ему 

повели 
ВсЬхъ  поэтовъ  юристовъ,   этихъ  злыхъ 

артистовъ ; 
Въ  Саксонш  отъ  нихъ  страдалъ,   когда 
логику  тамъ  изучалъ. 
Меня  Сибутъ!)  обучалъ,  притомъ  меди- 
цину  онъ   зналъ. 
У  него  старуха  живетъ,   пиво   она  про- 

даетъ. 

*)  Георг1й  Сибутусъ,    поэтъ-лауреатъ,    уче- 
никъ  знаменитаго  поэта  Конрада  Цельтиса. 


—  ^.чч 


Есть   п  поэт^^   одинъ  тутъ,   его   Бальта- 
заръ  Вахъ  1)  зовутъ ; 
Очень  он'ь  мн-Ь  досадилъ  и  этимъ  весь- 
ма огорчилъ. 
Филиппъ  Энгентинъ  ^)  тамъ  есть,  за  зло- 
д'Ья  не  грфэхъ  его  счесть. 
Ссору  одну  онъ  началъ,  отъ  нея  скор'Ьй 

я  удралъ. 
Я  думалъ,  хорошо  поступлю,  коль  въ  Ро- 

стокъ  я  пойду. 
Но  тамъ  Германъ  Бушъ  проживаетъ,  ме- 
ня стихами  со  св'Ьта  сживаетъ. 
Слухъ  дошелъ  до  меня  по  дорог'Ь,  что  чу- 
ма появилась  въ  Росток'Ь. 
Я  въ  Грейфсвальдъ  пошелъ,  тамъ  жите- 
лей мало  нашелъ. 
Оттуда  ушелъ  скорМ  прочь,  хотя  меня 
застала  тамъ  ночь. 
И  вотъ  скор'Ьй  я  иду  во  Франкфуртъ  на 

Одеръ  р^Ьку. 
Германъ  Требелл1й  з)   тамъ   далъ  волю 

своимъ     стихамъ, 
Сильно    меня    онъ    ругалъ,      нахально 
страсть  пристава лъ, 
А  съ  нимъ  и  Остена  два  *),  оба  его  ученика. 
Прозвищемъ  меня  наградили  и  въ  горо- 
д-Ь   все   разгласили, 
И  звалъ  меня  въ  город'Ь  всякъ :  «Кельн- 
ск1й  болтливый  дуракъ». 
Въ  Австрш  пошелъ  я  вскор'Ь,  нашелъ  од- 
но я  тамъ  горе. 
Ректоръ  Танштеттеръ  ^)  тамъ  былъ,  вра- 
гомъ  моимъ  всегда  слылъ. 
Пусть  святой  Антонъ  придетъ  и  огнемъ 

его  сожжетъ.  ^) 


1)  Бальтазаръ  Фабриц1усъ  изъ  Ваха,  гума- 
нистъ,  дру1'ь  Меланхтона  и  Спалатина,  въ  1.517 
г.  былъ  ректоромъ  Виттенбергскаго  универ- 
ситета. 

2)  Филиппъ  Энгембрехъ,  энгенск1й  гума- 
нистъ,  магистръ  7  свободныхъ  искусствъ,  сто- 
ровникъ  Лютера,  умеръ  въ  1528  г. 

3)  Германъ  Требвлл1й,  учитель  Гуттена,  по- 
этъ,  о  немъ  почти  ничего  неизв'Ьстно. 

4)  1оаннъ  и  Александръ  фонъ  деръ  Остенъ — 
поэты;  о  нихъ  ничего  неизв'Ьстно,  разв*  толь- 
ко, что  они — приверженцы  Рейхлина. 

')  Танштеттеръ,  ГеоргШ  Колмит1й,  профес- 
соръ  астроном1и  и  медикъ,  въ  1512  г.  былъ 
ректоромъ  В1>нскаго  университета, 

")  Т. -е.  пусть  сд'Ьлается  у  него  „антоновъ 
огонь". 


Изм'Ьнникомъ   меня   объявилъ,    чуть    ь 
карцеръ  меня  не  засадил].. 
Если-бъ  не  заступился  Гекманъ;  но  1оа- 

кнмъ  Вад1анъ 
Къ  новой  тутъ  б-Ьд*  съПфефферкорномь 

присталъ  ко  мн'Ь 
За  то,  что  онъ  ругалъ,  когда  себя  защи- 
щал! 
Хоть   въ  томъ  нельзя  сомн'Ьваться,  Ч1 
им-^лъ  онъ  право  ругаться. 
Въ  своей  невинности  его  я  уверяю  и  с. 
слезами  при  томъ  умоляю, 
Чтобъ  онъ  свободу  мн'Ь  далъ;  но  на  ухо 

ему  сказалъ 

Ректоръ  изъ  бурсы  «Лил1и»,  что  причи- 

няетъ  мн-Ь  насилхе. 

Тогда  сказалъ  Куспин1анъ  2) ,  его  любить 

Максимил1анъ, 
Что  «наши  магистры»  всЬ  —  доктора  въ 
смертномъ  гр-Ьх^. 
Отсюда  я  удалился  и  въ  Ингольштадтъ 

явился. 

Зд-Ьсь  Филомузъ  проживаетъ,  на  теоло- 

говъ   стихи  сочиняетъ : 

Его  гн'Ьва  я  убоялся   и  въ   Нюренбергъ 

перебрался. 

Пиркгеймеръ  ^)  проживаетъ  тамъ,  хоть  не 

магистръ  онъ  самъ, 

Но  все  же  меня  прит^Ьснялъ,  проходу  мн-Ь 

не  давалъ. 
Тамъ  тайно  мн'Ь  говорили,  что  студенты 

союзъ   заключили 
За  Рейхлина  твердо  стоять  и  всегда  его 

защищать. 
А  противъ  каждаго  теолога  хотятъ  сочи- 
нить книгъ  много. 
Написана,  говорили  тогда,  Пиркгетгеромъ 

книга  одна 


1)  1оакимъ  Вад1анъ  пзъ  Сантъ-Галлена, 
поэтъ-лауреатъ,  родился  въ  1484  г.,  учился 
въ  ВЬисконъ  университет-Ё,  изучалъ  также  ме- 
дицину; въ  1516  г.  былъ  ректоромъ  В-Ьнскаго 
университета.  Сторонникъ  Лютера,  ппсалъ  пр»^- 
тивъ  анабаптистовъ,  умеръ  въ  1551  г. 

2)  Куспинханъ,  по-нЬмецкп  Шпнсгаммеръ. 
поэтъ-лауреатъ,  ученпкъ  Целтиса,  сторонникъ 
Рейхлина  (1473—1529). 

3)  Пиркгеймеръ,  другъ  Рейхлина,  пропсхо- 
дилъ  изъ  знатнаго  рода,  гуманпстъ,  род.  въ 
1470  г.,  умеръ  въ  1530  г. 


Недавно:  «Ас  изига,  какъ  требуетъ  цен- 
зура», 
Какъ  въ  Болонь-Ь  рЬшили,  а  магистры  ее 

утвердили. 
АГФ^сяцъ     одинъ     спустя,    въ     Лейпцигъ 

отправился  я. 
Рихард'ь  тамъ  Крокъ  живетъ,  за  англича- 
нина слыветъ. 
Юнъ  меня  тамъ  увидалъ  и  очень  громко 

сказалъ : 
-«Воп.  злая  скотина  идетъ,   которая  въ 

Кельн'Ь  живетъ». 
-«Не  говори, — сказалъ  я,  —  это  совсЬмъ 

в'Ьдь  не  я». 
Кь  студенту  обратясь  одному,  Крокъ  ска- 
залъ такъ  ему : 
■«Вотъ  этотъ  теологъ  скотина,  онъ  пре- 
далъ  в'Ьдь  Рейхлина, 
А  кром-Ь  того,  клянусь,  изв'Ьстный  всЬмъ 

онъ  трусъ». 

Я-жъ     «нашимъ     магистрамъ»     сказалъ, 

чтобъ  каждый  изъ  нихъ  то  зналъ ; 

Они  же  клятвенно  р-Ьшили,  чтобъ  отъ  лек- 

цш  его  отр-Ьшили, 

Чтобъ  впосл'Ьдств1и  онъ  стипенд1и  былъ 

бы  лишенъ. 
Пришелъ  тутъ  Мозеланъ  1) ,  сказалъ : 
«Вотъ  онъ  болванъ, 
Схватить  его  поскор'Ьй  и  на  висЬлицу 
вздернуть  жив'Ьй». 
Оттуда  прогнали  меня,  и  въ  Эрфуртъ  от- 
правился я. 
|Апербахъ  2)  на  меня  тамъ  напалъ  и  страхъ 
какъ  меня  прит'Ьснялъ. 
Гесъ  Эобанъ  з)  неустанно  людей  искалъ 

безпрестанно. 
И  имъ  вел'Ьлъ  тогда  кулаками  отдуть  ме- 
ня. 


^)  Петръ  Шаде  Мозеланъ  (по  имени  р-Ёки 
Лозель)  считался  однимъ  изъ  лучшихъ  писа- 
•влей  своего  времени,  сторонникъ  Рейхлина 
1493—1524). 

.  2)  Апербахъ,  гуманистъ,  сторонникъ  Рейх- 
(ина,  другъ  Гуттена,  Крота,  Эобана  Гесса;  н*- 
чугорыя  изъ  этихъ  писемъ  написаны  Аперба- 
:омъ  (1497—1532). 

3)  Гессъ,  ГеллШ  Эобанъ,    поэтъ  и  ораторъ, 

ыдающ1йся  поэтъ,  магистръ  филоеофхи,  другъ 

1'уттена,  Крота,  Апербаха,  одинъ  изъ  самыхъ  ре- 

I  ностныхъ  сторонниковъ  Рейхлина  (1488— 1540.) 


Меня  колотили  они  два  раза,  а  можетъ 

и  три. 
Сказалъ   студептамъ   онъ   самъ :  «Дайте 

ему  по  зубамъ ! 
Этотъ  теологъ  дуракъ,  онъ  в'Ьдь  Рейхли- 

ну  врагъ». 
Спросилъ  тогда  Кротъ  Руб1анъ  1) :  «От- 
куда этотъ  болванъ? 
СовсЬмъ  не  знакомая  рожа».  Я  сказалъ : 
«Магистръ  я  тоже». 
Отв'Ьтилъ  онъ :  «Вы  посп'Ьшите,  скор'Ьй 

отсюда  уйдите». 
ХогЬлъ  я  домой  возвратиться  и  въ  Кельнъ 

обратно  явиться, 
Думалъ  Бухенвальдъ  пройти  и  такъ  домой 

дойти. 

Но  студентъ  одинъ  мн-Ь  сказалъ,  что  тамъ 

Мущана  2)  видалъ, 

Если-жъ   онъ  встр'Ьтитъ  меня,    побитъ 

буду  здорово  я. 
Черезъ  Кампан1ю  путь  я  держалъ  и  сно- 
ва въ  Мейсенъ  попалъ. 
Эстикамп1анъ  тогда  неожиданно  прибылъ 

туда; 
Учениковъ  послалъ  своихъ  онъ,  за  вла- 
сы тащить  меня  вонъ. 
Спалатинъ  3) ,  сосЬдъ  его,  прибавилъ  кро- 

м'Ь  того. 
Что  онъ  также  и  отъ  себя  проситъ  вздуть 

хорошенько  меня. 
И  вотъ  избитый  совсЬмъ  пришелъ  я  въ 

л'Ьсъ  зат'Ьмъ. 
Д1аволъ,  не  знаю  какой,  а  можетъ  и  ан- 

гелъ  злой 


*)  Кротъ  Руб1анъ,  магистръ  теологш,  рев- 
ностный приверженецъ  Рейхлина,  другъ  Лю- 
тера и  Гуттена;  н'Ькоторыя  „письма  темныхъ 
людей"  написаны  Кротомъ. 

2)  Муц1анъ  Руффъ  происходилъ  отъ  знат- 
ныхъ  родителей,  товарищъ  Эразма  по  школ1&, 
занимался  литературой  и  юридическими  на- 
уками; изъ  его  сочинен1й  дошли  только  его 
письма.  Приверженецъ  Рейхлина  (1472 — 1526). 

')  Спалатинъ,  Георпй  де-Спальтъ,  родился 
въ  1482  г.,  магистр7>  философ1и.  Въ  1505  г. 
принялъ  монашество,  читалъ  одно  время  лек- 
щи  въ  Виттенберг'Ь.  Игралъ  роль  при  избрати 
въ  императоры  Карла  "V'.  Въ  1523  г.  перешелъ 
на  сторону  Лютера,  вышелъ  изъ  монастыря  п 
женился;  принималъ  участхе  въ  Шмалькальден- 
ской  войн1з.  Умеръ  въ  1545  г. 


^\}^  — 


Послалъ  мн-Ь  туть  на  горе  Штурна  1оан- 

на  1)  вскор'Ь. 
Лишь  только  меня  онъ  узналъ,  тотчасъ 

пощечину  далъ. 
Въ  Франкон1ю  поиюлъ  я  тогда, — Майнъ 
течетъ  тамъ  р'Ька. 
Гуттенъ  тамъ  руку  поднялъ  и  клятву  та- 
кую далъ: 
Розгами   выдрать    меня,     коли    останусь 

тамъ  я. 
Заботясь  тутъ  о  спасеши,  подумалъ  я  объ 

удалеши. 

Путь  мой  черезъ  Швабхю  шелъ  и  въ  Аус- 

бургъ  меня  онъ  привелъ. 

Живетъ  зд-Ьсь   Конрадъ   Бейтингеръ   2)^ 

противенъ  ему  Брулиферъ, 

Онъ  тоже  не  пожелалъ,   чтобы  я  зд'Ьсь 

отдыха  лъ, 
Штудгардъ  же  я  обошелъ  и  совс^Ьмъ  туда 

не  зашелъ. 
Тамъ  Рейхлинъ  проживаетъ  и  меня  весь- 
ма презираетъ. 
Въ  Тюбенгенъ  тогда  отправляюсь,  съ  ре- 
бятами тамъ  встр-Ьчаюсь. 
Книги  они  сочиняютъ,  теологовъ  всЬхъ 

прит'Ьсняютъ. 
Тамъ  и  Филиппъ  Меланхтонъ,   зл'Ье  го- 
раздо всЬхъ  онъ. 
Какъ  только  я  это  узналъ,   тотчасъ  же 

клятву  я  далъ, 
Къ  святому  Якову  итти,   лишь  бы  мер- 

твымъ  его  найти. 
Тамъ  Бебель  з)^  тамъ  1оаннъ,  господинъ 

Брассиканъ 
И  Павелъ  Вереандеръ  ^)  живутъ,  всФ  они 

клятву  даютъ, 
Что  отдуютъ  меня,  если  останусь  зд'Ьсь  я. 
Одинъ  теологъ  тутъ,  его  Францискъ  зо- 

вутъ. 


^)  1оаннъ  Штурнъ  (Штаръ),  поэтъ-гума- 
нистъ,  другъ  Буша  и  Целыиса. 

2)  Бейтингеръ  или  Пейтингеръ  Конрадъ 
происходилъ  изъ  знатной  фамилхи,  изучалъ 
юридическ1я  науки  и  исторхю,  приверженецъ 
Рейхлина  (1465-1547). 

3)  Бебепь  Генрихъ — поэтъ-лауреатъ,  зна- 
токъ  латинскаго  языка,  профессоръ  Тюбинген- 
скаго  университета  (1472 — 1516). 

*)  О  Вереандер'Ь  почти  ничего  неизв'Ьстно; 
изв-Ёстно  только,  что  онъ  былъ  знатокъ  латин- 
скаго и  греческаго  языковъ. 


Сов'Ьтъ  мн'Ь  мудрый  далЪ;  чтобъ  я  скорЬй 

удрал ъ. 
Тогда  я  въ  путь  собираюсь  и  отъ  поэтовъ 

сихъ  удаляюсь. 
Тутъ  въ  городъ  я  прибылъ,  этотъ  городъ 
Страсбургъ  былъ. 
По  средин'Ь  улицы  тамъ  попался   я  д 

раком  ъ. 
Николай  Гербел1й  1)  явился,  спорить  со 

мной  пустился, 

При  народ-Ь  меня  осм-Ьялъ,  какъ  дуракъ 

предъ  нимъ  я  стоялъ, 

Брантъ  2)  меня  за  руку  взялъ  и  вотъ  что 

}Ш^  сказалъ : 
«Пойдемъ-ка  скор'Ьй  со  мной  и  попльшемъ 

мы  съ  тобой,. 
Настоящее  м-Ьсто  теб-Ь,  дураку,  въ  Нар- 

рагонской  стран-Ь  з 
Былъ  тамъ  Шуреръ  *),  одинъ  толстый  гос- 
подинъ, 
Онъ  тоже  сталъ  насм-Ьхаться,  говоритъ : 
«Вамъ   надо   убраться 
Къ  шларафамъ ;  въ  той  стран'Ь  всё  знако- 
мы, конечно,  теб'Ь 
Тутъ  рясу  я  подбираю,  какъ  можно  ско- 

рМ  удираю. 

Въ  Шлетштадъ  направляюсь  и  съ  Втмп- 

фелингомъ  ^)  встр-Ьчаюсь ; 


1)  Гербел1й — одинъ  изъ  ревностныхъ  при- 
верженцевъ  Рейхлина,  другъ  Меланхтона,  тру- 
ды котораго  онъ  издавалъ.  Умеръ  въ  1.560  г.' 

2)  Себастханъ  Брантъ — гуманистъ,  родился' 
въ  1458  г.  въ  Страсбург*,  изучалъ  классиче- 
скую литературу  и  право.  Литературную  Д'Ья- 
тельность  свою  началъ  съ  переводовъ  латин-' 
скихъ  классиковъ.  Въ  1494  г.  выпустплъ  са-' 
тиру  на  челов-Ёчесше  пороки,  слабости  и  на 
отд'Ьльныя  сослов1я  подъ  заглав1емъ  „Хаггеп-^|; 
зсЬШ"  („Корабль  дураковъ");  книга  им'Ьла  боль-^ 
шой  усп-Ьхъ.  Брантъ  былъ  въ  дружб'Ь  съ  мно4 
гими  гуманистами,  боролся  съ  схоластикой,;; 
но  дальше  онъ  не  шелъ  и  къ  реформац1И  н^ 
примкнулъ,  оставаясь  до  самой  смерти  рев^| 
ностнымъ  католикомъ.  •' 

3)  Страна  дураковъ.  1 

4)  Матв'Ьй  Шуреръ,  докторъ  7  свобод ньпсб'. 
искусствъ,  авторъ  новой  латинской  грамматич 
ки.  Съ  1506—1521  занимался  издательской| 
деятельностью  въ  Страсбург*,  издавалъ.  меж-. 
ду  прочимъ,  сочинен1я  Эразма,  съ  которым!'! 
былъ  въ  дружб*.  Стороннпкъ  Рейхлина. 

5)  Вимпфелингъ  Яковъ,  одинъ  изъ  выдАIо^ 
щихся  гуманистовъ,  написалъ   истор1ю   Гер1^а1 


Шуба  па  немъ  была,  даже  очень  грязна. 

Сказал'!.  Яконъ  Шпшель  1)  тоже  :  «Откуда 

ты  глупая  рожа?» 

«Нзъ  Шваб1и», — я  отв'Ьчалъ. — «Ахъ  бе- 

ст1я  !» — онъ  мн'Ь  сказалъ. 

Страшно  я  разсердился ;  на  меня  же  Кир- 

геръ  2)  напустился, 

Чтобы  въ  Афины  я  отправлялся,  грече- 

скимъ  тамъ  занялся. 

Былъ  и  Сапидъ  з)  съ  ними,  съ  учениками 

своими, 

Онъ  меня  такъ  оттаскалъ,  что  я  къ  За- 
ступниц'Ь  воззвалъ. 
Шторхъ  *)  тутъ  крикнулъ  зло :  «Съ  л'Ьст- 
ницы-бъ  сбросить  его». 
ФригШ  5)  отв'Ьтилъ  имъ :  «его  ради  свя- 
щенство прости». 
Ренанусъ  спросилъ  меня,  не  н'Ьмецъ  ли 

родомъ  я. 

«Изъ  Фландр1и» — я  отв'Ьчаю  и  вдругъ  тог- 
да получаю 
;Удара  въ  голову  два,  слухъ  даже  пропалъ 

у  меня. 

й  вотъ  въ  Гегенаду  я  прибылъ,      тамъ 

Ангстъ  6)  глаза  мн-Ь  подбилъ. 

1й  Богу,  надо  его  пов'Ьсить  уже    давно. 

алкой  меня  тутъ  какъ  разъ  онъ  хватилъ 

прямо  въ    глазъ. 

!^ецерш  '^)   тоже  сюда,   онъ  баккалавръ 

едва, 


ш,  проникнутую  патрютическимъ  духомъ. 
[ругъ  Рейхлина  и  самый  видный  противникъ 
доластики  (1450—1528). 

1)  Яковъ  Шиигель,  докторъ  права,  секретарь 
(мператора,  сторонникъ  Рейхлина.  Родился  въ 
г482,  умеръ  послЪ  1538  г. 

2)  Тоаннъ  Киргеръ,  каноникъ  въ  Шнейер*, 
эугъ  Эразма  (умеръ  въ  1518). 

3)  1оаннъ  Сапидъ,  родился  въ  1490  г.,  въ 
514  г.  былъ  ректоромъ  тнколы  въ  Шлетштад- 
Ь;  въ  его  управлете  школа  им'Ьла  до  900 
[тениковъ  и  пользовалась  большой  славой.  Въ 
Щ%  г.  былъ  профессоромъ  въ  Страсбург-Ь,  а 
мгЬмъ  каноникомъ;  умеръ  въ  1561  г. 

*)  О  Шторх'Ь  ничего  почти  неизвъстно; 
щнъ  изъ  сторонниковъ  Рейхлина. 

5)  Павелъ  Константинъ  Фригю  Зейденшти- 
1^,  докторъ  теолог1и,  умеръ  въ  1-543  г. 
\')  Вольфгангъ  Ангстъ,  друх'ь   Гуттена,    гу- 

стъ,  сторонникъ  Рейхлина. 
')  1оаннъ  Сетцеръ  (Сецер1й),  извЬстный  ти- 
>|уафъ,  издавалъ  труды  Лютера  и  Меланхто- 
V  Д1ривержепецъ  реформащи. 


Оь  книгой  большой  п[)11б'1'>гаегь  и  вь  бокъ 

меня  ударяегь ; 
Чуть  духъ  я  не  испустилъ.  Товарища  я 

пригласилъ. 
Ему  я  исиов'Ьдался,  едва  в-Ьдь  въ  живыхъ 

остался. 
Но  въ  самую  полночь  я  все-жъ  поднялся 

съ  одра. 
В7,  Фрейбургъ  загЬмъ  прибываю,  о  жа- 
лости всЬхъ  умоляю. 
Была  тамъ  дворянъ  тогда  вооруженныхъ 

большая  толпа. 
Рейхлина  всЬ  защищали,  смертью  мн-Ь  уг- 
рожали. 
Межъ  ними  старикъ  отличался,  Защемъ  1) 

онъ  прозывался. 
Старинный  онъ  юристъ,  спросилъ  меня : 

«ты  скотистъ?» 
Отв-Ьтилъ  я:  «Докторъ  святой 2) — великШ 

учитель  мой». 
Онъ  громко  захохоталъ,  меня  же  стыдъ 

обуялъ. 
Сказалъ  Аморбахъ  з)  имъ  :  «Поступлю-ка 

иначе  я  съ  нимъ, 
Подайте  мн'Ь  палку  сюда,  научу  его  но- 
вому я». 
И  тутъ  прогнали  меня.   Рожденъ  несча- 

стьемъ  я ! 

Вотъ  въ  Базель  я  прибылъ,  тамъ  чело- 

в'Ькъ   одпнъ  жилъ ; 

Эразмъ  его  называютъ,  и  всЬ  его  почи- 

таютъ. 

Тогда  я  смиренно  спросилъ,  чтобъ  слав- 

н']Ьйш1й  мн'Ь  обяснилъ, 

Что  онъ  «та^^8^е^  по81;гап(1и8»  или  ужъ 

«^иа1^Г^сап(^и8» 

«Конечно» — онъ   мн'Ь   сказалъ,    съ   тЬмъ 

отъ  него  я  отсталъ. 

Въ  дом1^  Фробешя  *)  тамъ  еретпковъ  ви- 

д-Ьлъ  я  самъ. 

1)  Ульрихъ  Защй,  знаменитый  юристъ,  док- 
торъ права  (1461 — 1535). 

2)  бома  Аквитанъ. 

8)  Бонифащй  Аморбахъ,  докторъ  философ1и 
и  профессоръ  юридическихъ  наукъ;  его  назы- 
вали „оракуломъ  юриспруденцш";  славился 
своей  удивительной  честностью  и  сострадатемъ 
къ  б-Ёднымъ  (1495 — 1562). 

4)  Тоаннъ  Фробешй  (1460— 1527)  — другъ 
Эразма,  знаменитый  типографъ,  издалъ  много 
сочинен1й  по  теолопи  и  другимъ  наукамъ 
Эразмъ  долгое  время  жилъ  въ  его  дом^. 


Тамъ  Глареанъ  1)  пребываоп.,  онъ  вдругъ 
на  меня  нападаетъ, 
МнЬ  спину  наколотилъ  и  на  полъ  меня  но- 
ва л  илъ. 
Я  кричалъ :   «Ради  славы  своей  состра- 
данье ко  мн'Ь  имМ». 
На  корабль  потомъ  отправляюсь  и  въ  го- 
родъ  Вормсъ  удаляюсь. 
Съ  Теобальдомъ  2)  медикомъ  тамъ  въ  го- 

стиниц'Ь  я  самъ 
Въ    споръ    горячш    вступаю,    теологовъ 

всЬхъ  защищаю, 
Онъ  же  на  нихъ  клеветалъ,  а  я  смирен- 
но сказалъ: 
«Послушайте,  вы  в-Ьдь  дуракъ!»  Хлопъ,— 
сразу  вскочилъ  синякъ. 
И  я  сиор-Ьй  удалился   и  раненъ   назадъ 

возвратился. 
И  вотъ  я  въ  Майнцъ  пришелъ,  тамъ  сост- 
раданье нашелъ. 
Сострадатель  былъ  «р^ае(^^са^о^»,  Варео- 
ломей   «с1ес1та1;ог» ; 
Гостемъ  меня  принимаетъ  и  Богомъ  са- 

мимъ  заклинаетъ, 
Что  если  въ  «Корону»  пойду,  горя  тамъ 

много  найду, 
Так7^  какъ  тамъ  всЬ  гости  великой  испол- 
нены злости. 
Корбах1й  Николай  '^)  тамъ  бываетъ,  онъ 
въ  школ'Ь  ученикамъ  читаетъ ; 
Онъ  объясняетъ  имъ  Лив1я,  Гуттих1я  *) 
тамъ  встр-Ьтилъ  я ; 
Стараго  онъ  не  забылъ,  скамьей  меня  силь- 
но  побилъ, 

Такъ  что 5);  кулакомъ  сейчасъ  же 

меня 


1)  Генрихъ  Глареанъ  (Лорити),  поэтъ  ла- 
уреатъ,  одно  время  былъ  въ  дружб*  съ  Орту- 
иномъ  Гращемъ,  потомъ  сошелся  съ  Эразмомъ 
и  Защемтз  и  сталъ  на  сторону  Рейхлина.  Сочув- 
ствовалъ  реформац1онной  д'Ьятельяости  Цвинг- 
ли,  котораго  подцерживалъ  своими  сочиненхя- 
ми  (1488—1563). 

2)  Теобальдъ  Феттихъ,  докторъ  медицины; 
о  немъ  мало    изв-Ьстно;  сторонникъ  Рейхлина. 

3)  О  Никола'Ь  Корбах1и  (Корбахъ)  ничего 
неизв'Ёстно. 

*)  1оаннъ  Гуттих1й  изучалъ  римскхя  древ- 
ности, былъ  каноникомъ  у  св.  0омы  въ  Страс- 
бург-Ь  (1525).  Одинъ  изъ  ревностныхъ  привер- 
женцевъ  Рейхлина  (умеръ  въ  1544  г.). 

5)  ^ио(^  Гес1  ипит  ЬотЬит. 


Всйдманъ  1)  сильно  хватилъ :  «Какъ  это 

понять  ?» — я  спросилъ. 

Меня  Кенигштейнъ  2)  тутъ  толкнулъ  и  съ 

Л'Ьстницы  внизъ  спихнулъ. 

Отъ  опасности  все-жъ  избавляюсь  и  къ 

Рейну  р'Ьк'Ь  направляюсь, 

Тамъ,  когда  я  гулялъ,  на  корабл'Ь  меня 

увидалъ 
Докторъ  Мурнеръ  Оома^)  (онъ  минорнтъ 

былъ  всегда), 
Сказалъ :  «Рукъ  марать  не  хочу,  пот* 

тебя  пощанс, 
А  не  то  на  виду  у  народа  кину л ъ  тебя 

бы  въ  воду!» 

«Ахъ  за  что», — я  сказалъ. — «Молчи,  чур- 

банъ, — отв'Ьчалъ, — 

В-Ьдь  я  еще  не  забылъ,  что  Рейхлину  ты 

причинилъ». 
Зат'Ьмъ  я  въ  Кельнъ  прибываю,  товари- 
щей тамъ  обр'Ьтаю, 
Хотя  меня  Бушъ  *)  прит']Ьсняетъ  и  уче- 
никовъ  подстрекаетъ. 
Цезар1Й  ^)   имъ  помогаетъ   (Плин1я  онъ 

тамъ  читаетъ). 

1)  Вейдманнъ  Конрадъ,  докторъ  права,  про- 
фессоръ  въ  Майнц-Ь. 

2)  О  Хоанн'Ь  Кенигштейн'Ь  ничего  не  изв1Ь- 
стно. 

3)  0ома  Мурнеръ,  поэтъ -лауреатъ,  докторъ 
теологхи,  родился  въ  1475  г.,  исходилъ  всю  Гер- 
ман1Ю,  Австрш,  Польшу,  Франц1ю,  читалъ  лек- 
щи  по  логик'Ь,  теолог1и  и  по  латинской  поэзш, 
между  прочимъ,  написалъ  книги  „СЬагкИисНиш 
1од1сае"  и  „Ьийиз  81;и(1еп1;ит  РпЪпг^епзшт",  с 
которыхъ  зд(Ьсь  и  говорится.  0ома  Мурнеръ 
д-Ёйствительно  стремился  изобр^сть  так1я  игры, 
чтобы  съ  ихъ  помощью  ученики  могли  нау- 
читься логикЬ  и  грамматнк'Ь.  Въ  конц'Ь  свое^ 
жизни  онъ  сильно  разошелся  съ  гуманистами, 
благодаря  своимъ  рЪзкимъ  и  грубоватымъ  са- 
тирамъ.  Въ  1520  г.  Мурнеръ  выступалъ  прс^ 
тивъ  Лютера.  Умеръ  въ  1537  г. 

*)  Германъ  Бушъ   (1468— 1534")— другъ  Г 
тена   и  сторонникъ  Рейхлина;    одинъ    изъ 
мыхъ    ученыхъ  и  способныхъ  гуманисховъ  и 
кром-Ё  того,    хорошШ   поэтъ.  Бушъ— заклят» 
врагъ    всьхъ    „те>шыхъ   людей".   Онъ   чпта 
лекщи  почти  во  всёхъ  университетахъ    Гер: 
шп.    Мнопя  изъ  этихъ  писемъ   сочинены   ; 
шемъ.    Схоластики   и    теологи    ненавпдМи 
пресл'Ьдовали  Буша;  благодаря  имъ   онъ   д 
женъ  былъ  покинуть  Кельнъ,  Ростокъ  и  Ле: 
цигъ. 

5)  1оаннъ  Цезар1й  (Кейзеръ)  родился    ок' 
1460  года,  умеръ  въ  1551  году;  гуманистъ. 
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I  На  меня  они  нападсиотъ ;  меня-жъ  то  не 
I '  огорчастъ, 

К1.  теологамъ  я  иду  и  весело  съ  ними  жи- 
ву- 

И  даже  графъ  Невенаръ  ^) — у  меня  къ 

поэз1и  даръ, — 
Меня  совсЬмъ  не  пугаетъ ;  в'Ьдь  кто 
Пфефферкорна  читаетъ, 
Тотъ  изъ  его  сочинешя  узнаетъ  безъ  сом- 

н-Ьтя, 

Что,  хоть  дворяне  славны,,  но  оправдают- 
ся все-жъ  они : 
Покараютъ  ихъ  безъ  сомн'Ьн1я  за  все  ихъ 

осл'Ьплеше. 
Кончаю   пов'Ьсть   эту   во   славу   универ- 
ситета. 

ХХУ1. 

Гёнрихъ  Шафсмул1усъ  -) 

шлетъ    магистру  Ортуину  Грац1Ю 
множество  прив'Ьтовъ. 

Вы,  прежде  ч'Ьмъ  отправиться  къ  рим- 
ской кур1и,  сказали,  что  я  почаще  дол- 
женъ  писать  вамъ  и  обращаться  къ  вамъ 
1Иногда  съ  теологическими  вопросами,  ко- 
торые вы  разр'Ьшите  мн'Ь  лучше,  ч-Ьмъ 
члены  римской  кур1и;  вотъ  поэтому  я  и 
обращаюсь  къ  вамъ,  благородн'Ьйш1й,  со 
зл'Ьдующимъ  вопросомъ :  какого  вы  мн'Ь- 
1ПЯ  о  томъ,  если  кто-нибудь  съ'Ьстъ  въ 
^1,ень  Венеры  (пятницу),  то-есть  въ  ше- 
5Т0Й  день  нед-йли,  или  же  вообще  въ  по- 
;тный  день  яйцо,  въ  которомъ  зародышъ. 
^ы  недавно  сид'Ьли  въ  одной  гостиниц'Ь 
[а  Кампоф1оре  ^),  об'Ьдали  тамъ  и  'Ьли 
гйца.  Я  разбилъ  яйцо  и  увидалъ,  что  въ 
юмъ  уже  маленькш  цыпленокъ,  и  пока- 
;алъ  это  моему  товарищу,  Онъ  же  мн-Ь 
|Казалъ :  «'Ьшьте  скор'Ье  яйцо,  чтобы  не 
гвидалъ  хозяинъ,  если  онъ  увидитъ,  при- 
дется    заплатить     ему     «карлинъ»     или 


I  ^)  Графъ  Невенаръ  (1491  — 1530)— ученикъ 
,езар1я,  одинъ  изъ  образованн'Ьйшихъ  людей 
юего  времени,  мецеиатъ,  сторонникъ  Рейх- 
|!Ша.  Къ  реформацхи  не  примкнулъ,  хотя  од- 
)  время  оказывалъ  Лютеру  поддержку. 

')  Лицо    вымышленное,    по-н'Ьмецки    Шаф- 
(«уль,  что  равно  Шафскопфъ,    т. -е.  болванъ, 
')  Тамъ  находились  папсшя  канцеляр1и,  ку- 
юкалась  масса  алчныхъ  нросителей. 


«КЮЛ1Й»  1)  за  курицу».  Зд'Ьсь  уже  такой 
обычай,   что  разъ  хозяинъ  подаль  что- 
нибудь  на  столъ,  то  за  это  надо  и  пла- 
тить, такп.  какъ  назадъ  они  уже  не  бе- 
ру тъ.  Р^сли  же  хозяинъ  увидитъ  въ  яйц'Ь 
цыпленка,  то,  конечно,  скажетъ :  «Запла- 
тите мй'Ь  за  курицу»,  такъ  какъ  онъ  бе- 
ретъ  и  за  малое   и  за  большое   одина- 
ково. Я  скор-Ье  съ-Ьлъ  яйцо,  а  вм-ЬсгЬ 
съ  нимъ  цыпленка ;  только  ужъ  потомъ 
я  сообразилъ,  что  тогда  былъ  день  Ве- 
неры, и  сказалъ  своему  товарищу:  «Что 
вы  сд'Ьлали !   в'Ьдь  я   совершилъ  изъ-за 
васъ  смертный  гр-Ьхъ,   съ'Ьлъ  мяса    въ 
постный    день».    Онъ  же  сказалъ    мн11, 
что  это  не  смертный  гр'Ьхъ  и  даже  вовсе 
не    гр'Ьхъ ;    такъ    какъ    этого    цыпленка 
сл'Ьдуетъ  считать  за  яйцо  до  т'Ьхъ  поръ, 
пока  онъ  не  вылупится  изъ  яйца.   Онъ 
даже  сказалъ  мн'Ь,   что  это  совершенно 
то  же,  что,  наприм'Ьръ,  сыръ,  въ  кото- 
ромъ иногда  бываютъ  черви,  или  же  въ 
вишняхъ,  горох'Ь,  а  также  въ  св'Ьжихъ 
бобахъ,   в-Ьдь  'Ьдятъ  же  ихъ  по  пятни- 
цамъ  и  въ  дни  «вигилхй»  святыхъ  апосто- 
ловъ  2) ;  хозяева  же — плуты  и  говорятъ, 
что  это — мясо,  дабы  получить  побольше 
денегъ.   Посл-Ь  этого  я  ушелъ  и  разду- 
мывалъ  объ  этомъ.  Клянусь  Богомъ,  го- 
сподинъ  Ортуинъ,  я  совсЬмъ  спутался  и 
окончательно  не  знаю,   какъ  мн'Ь  быть. 
Я  очень  хот-Ьлъ  посов'Ьтоваться  съ  од- 
нимъ  членомъ  кур1и,   однако  знаю,   что 
онъ   не   обладаетъ   въ   достаточной   сте- 
пени знан1емъ.   Кажется  мн-Ь,   что  цып- 
лята въ  яйцахъ — мясо  :  в'Ьдь  матер1я  уже 
сформировалась  и  приняла  очертан1я  чле- 
новъ  и  (т^Ьла  животнаго|,  и  у  ней  уже  есть 
живая  душа.   Иначе,   наприм'Ьръ,   черви 
въ  сыр'Ь :  В'Ьдь  червей  причисляютЪ  къ 
рыбамъ,  что  я  слышалъ  отъ  одного  ме- 
дика,  а  онъ  очень  хорош1й  физикъ.    Я 
васъ  прошу  отъ  всего  сердца,  отв'Ьтьте 
мн-Ь  на  этотъ  предложенный  мною    воп- 
росъ.   Если  вы  считаете  это  смертным  ь 


1)  Итальянсшя  монеты:  10  „кюл1евъ" — 12 
„карлиновъ" — 1  дукатъ. 

2)  ВИГИЛ1И — день,  предшествующхй  празд- 
нику въ  честь  одного  изъ  апостоловъ;  день 
этотъ  постный. 
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гр'Ьхомъ,  то  прежде  ч'Ьмъ  вернуться  въ 
Герман1Ю,  я  добуду  себ*  зд-Ьсь  отпу- 
щен1е  этого  гр1-.ха.  Кром'Ь  того,  да  бу- 
детъ  вамъ  изв'Ьстно,  что  «нашъ  ма- 
гистръ»  Яковъ  Гоогстратенъ  получилъ 
изъ  банка  тысячу  гульденовъ;  я  над-Ь- 
юсь,  что  онъ  выиграетъ  д1}ло,  и  чортъ 
поберетъ  этого  1оанна  Рейхлина  и  всЬхъ 
другихъ  поэтовъ  и  юристовъ  за  то,  что 
они  идутъ  противъ  церкви  Бож1ей,  то- 
есть  противъ  теологовъ,  а  теологи — ос- 
нова церкви,  такъ  какъ  Христосъ  ска- 
залъ :  «Ты  Петръ,  и  на  семъ  камя'Ь  Я 
создамъ  церковь  мою»  (Мате.  ХУ1,  18). 
Итакъ,  поручаю  васъ  Господу  Богу, 
Будьте  здоровы.  Писано  въ  город'Ь  Рим-Ь. 

Ь. 
Магистръ  Арнольдъ  Клингесоръ  ^) 

Магистру  Ортуину  Гращю  шлетъ 
множество   прив'Ьтовъ. 

Бы  уже  слыхали,  конечно,  что  зд'Ьсь 
со  мйой  все  спорятъ  о  Хоанн'Ь  Рейхлин'Ь 
и  о  д'Ьлахъ  в'Ьры,  а  посему  да  будетъ 
вамъ  изв'Ьстно,  что  я,  когда  вы  при- 
слали мн'Ь  книгу  1оанна  Пфефферкорна, 
озаглавленную  «Защита  1оанна  Пфеффер- 
корна противъ  клеветы»,  тотчасъ  же  по- 
шелъ  къ  одному  челов-Ёку,  который  всег- 
да со  мной  споритъ,  и  показалъ  ему  эту 
книгу  всю  до  самаго  конца,  то-есть  до 
главы  01],  гд'Ь  написано:  «Двадцать л'Ьтъ 
тому  назадъ,  насколько  я  припоминаю, 
пророчествовалъ  намъ  въ  Кельн'Ь  1оаннъ 
Лихтенбергеръ  ^)  или  чужеземецъ  «эр- 
митъ  Рутъ»  (его  пророчества  напечатаны 
въ  Майнц'Ь  какъ  по-латыни  такъ  и  по- 
н-Ьмецки).  Онъ-то  и  пишетъ  на  шестнад- 
цатой страниц'Ь  такъ :  «Остерегайтесь, 
кельнсше  философы,  какъ  бы  не  вторг- 
лись хищные  волки  въ  вашу  овчарню. 
Въ  наше  время  произойдетъ  н'Ьчто  новое 
и  неслыханное  въ  церкви  вашей,  да  от- 


1)  Лицо  вымышленное. 

2)  1оаннъ  Лихтенбергеръ  астрологъ  при 
двор*  императора  Фридриха  II [-го;  его  предска- 
зан1я  пользовались  громадной  изв'ёстностью. 
Въ  своемъ  сочиненхп  „РгасИса"  онъ  называетъ 
себя  „Эремитъ  Рутъ". 


вратитъ  это  Всемогущш».  Когда  онъпро- 
челъ  это,  то  н']Ькоторое  время  стоялъ 
молча  и  раздумывалъ;  зат^Ьмъ  сказалъ; 
«Я  удивляюсь  глупости  теологовъ.  Вы 
думаете  нав'Ьрно,  что  всЬ  люди — д'Ьти, 
коли  хотите  доказывать  имъ  подобный 
вещи.  Но  разъ  ужъ  кельнскхе  теологи 
хотятъ  быть  столь  остроумными,  то  я 
покажу  вамъ  пророчество  о  Гоанн-Ь 
Рейхлин'Ь,  которое  гораздо  бол'Ье  дока- 
зательно; а  зат'Ьмъ  я  докажу  вамъ,  что 
и  это  пророчество,  которое  они  приь 
дятъ,  говоритъ  въ  пользу  Рейхлина,  а 
не  противъ  него.  Посмотрите  первую 
главу  пророка  Софоши  (I,  12) ;  пророкъ 
говоритъ  такъ :  «И  будетъ  въ  то  время : 
Я  со  св'Ьтильниками  осмотрю  1еруса- 
лимъ  и  накажу  т-Ьхъ,  которые  сидятъ  на 
дрожжахъ  своихъ  и  говорятъ  въ  сердц-Ь 
своемъ»  и  такъ  дал'Ье.  Такъ  какъ  вы, 
кельнцы,  им'Ьете  обыкновеше  ссылать- 
ся по  своему  личному  усмотр-Ьнш  на 
Писаше,  то  послушайте  -  ка,  какъ  я 
могу  объяснить  слова  пророка.  Птакъ, 
Господь  говоритъ  устами  пророка :  «П 
будетъ  въ  то  время :  Я  со  св'Ьтиль- 
никами осмотрю  1ерусалимъ».  Это  зна- 
читъ :  Я  посЬщу  церковь  мою,  по- 
пытаюсь реформировать  ее  и  уничто- 
жить въ  ней  заблуждешя,  если  только 
они  есть.  «Со  св'Ьтильниками  осмотрю», 
то-есть  съ  помощью  такпхъ  учен'Ьйшпхъ 
мужей  Гермаши,  какъ  Эразмъ  Роттердам- 
ск1й,  1оаннъ  Рейхлинъ,  Мущанъ  Руфъ 
и  друг1е.  «П  накажу  т'Ьхъ»,  то-есть  тео- 
логовъ, «которые  сидятъ»,  то-есть  упор- 
но стоятъ  на  своемъ  «на  дрожжахъ  сво- 
ихъ», то-есть  въ  постыдной,  покрытой 
мракомъ  нел'Ьпой  теологш,  которую  они 
сами  себ'Ь  выдумали  н'Ьсколько  стол'Ьт1й 
тому  назадъ,  уклонившись  отъ  древнпхъ 
и  ученыхъ  теологовъ,  которые  руководи- 
лись истиннымъ  св'Ьтомъ  священнаго  Пи- 
сан1я.  Они  не  знаютъ  ни  латпнскаго,  нп 
греческаго,  ни  еврейскаго  языка,  чтобы 
какъ  сл'Ьдуетъ  понимать  священное  Пи- 
саше.  Итакъ,  покину въ  истинную  и 
первоначальную  теологш,  они  только  и 
Д'Ьлаютъ,  что  дпспутпруютъ,  аргументи- 
руютъ  и  предлагаютъ  нп  къ  чему  не  ве- 
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дущ1е  вопросы.  Во'п.,  что  они  д'Ьлаютъ. 
Л  е1н,(!  они  говорятъ,  что  защпщаютг. 
в'Ьру  католическую,  хотя  н'Ьтъ  ии  одного 
че.юв'Ька,  которые  бы  спорилъ  съ  ними 
о  в'Ьр'Ь.  Благодаря  всему  этому  они  по- 
напрасну теряютъ  время  и  не  приносятъ 
ровно  никакой  пользы  церкви  Бож1ей. 
Если  бы  диспуты  ихъ  были  хотя  немного 
полезны,  то  они  могли  бы  употребить  ихъ 
во  благо  католической  церкви,  отпра- 
виться по  всему  св1зту  и  пропов'Ьдать 
Слово  Бож1е,  какъ  это  д'Ьлали  и  апо- 
столы ;  диспутировать  съ  греками,  что- 
бы побудить  ихъ  снова  соединиться  съ 
римской  церковью.  Если  же  они  не  хо- 
тятъ  итти  далеко,  то  пусть  пойдутъ  хотя 
бы  въ  Богем1ю  и  заставятъ  своими  дока- 
зательствами и  силлогизмами  замолчать 
1Этотъ  народъ  1).  Но  в'Ьдь  они  этого  не 
д'Ьлаютъ,  а  диспутируютъ  о  томъ,  что 
совершенно  не  нужно,  а  потому  «нака- 
1жетъ  ихъ  Господь»  и  пошлетъ  другихъ 
учителей,  знающихъ  греческ1й,  латинскш 
н  еврейсшй  языки.  Они  выбросятъ  «эти 
дрожжи»,  то-есть  эти  ни  къ  чему  не  год- 
ные софизмы,  лживую  теолог1ю  и  темныя 
|)ормулы,  и  принесутъ  св'Ьтильники  свои, 
>св'Ьтятъ  священное  Писаше  и  возста- 
зовятъ  древнюю  п  истинную  теолог1ю. 
Уже  теперь  вышеупомянутый  Эразмъ  ис- 
1равилъ  книги  святого  1еронима  и  отдалъ 
|1хъ  напечатать ;  кром']^  того,  онъ  испра- 
зилъ  п  Новый  Зав']Ьтъ.  Я  думаю,  что  это 
'ораздо  полезн'Ье,  ч'Ьмъ  если  двадцать 
:ысячъ  скотистовъ  и  еомистовъ  сто  л'Ьтъ 
1удутъ  спорить». 

Когда    онъ    сказалъ    это,    я   восклик- 
|1улъ :   «Помилуй    меня,    Господи  Боже ! 
[{то  я  слышу !    Вы  этимъ  самымъ    уже 
рактически  отлучены  отъ  церкви!»  Яхо- 
;"Ьлъ  уйти  отъ  него,   но  онъ  удержалъ 
|1еня  и  сказалъ :  «Выслушай  по  крайней 
:'6р'Ь  до   конца».   Я   же   отв1>тилъ :   «Не 
очу  я  слышать  конца».  Тогда  онъ  ска- 
алъ :  «Такъ  послушайте  по  крайней  м'Ьр1Ь, 
акъ  я  объясню  ваше  пророчество».   Я 
:е,    поразмысливъ,    согласился    выслу- 
жить, такъ  какъ  в'Ьдь  не  опасно  выслу- 


')  Именно  гуситовъ. 


шать  отлученнаго,  вЬдь  только  '1^сть  и 
пить  съ  пимъ  не  сл11дуетъ.  Тогда  онъ 
началъ  такъ :  «Остерегайтесь,  кельнск1е 
философы»,  я  не  говорю  «теологи»,  но 
«философы»,  такъ  какъ  теолог1я  кельн- 
цевъ  скор'Ье  философхя,  то-есть  софи- 
стическое искусство,  а  не  теолог1я,  такъ 
какъ  это  не  что  иное,  какъ  б-Ьсовская 
болтовня  и  нел'Ьпое  пустое лов1е.  «Хищ- 
ные волки» — это  Яковъ  Гоогстратенъ, 
Арнольдъ  ТонгрскШ  и  тому  подобные. 
Они  со  своимъ  коварствомъ  и  обманами 
неистово  и  яростно  нападаютъ  на  непо- 
винныхъ  овецъ,  каковы  были  и  есть 
Петръ  Равенск1й  ^)  и  Гоаннъ  Рейхлинъ. 
Теологи  хотятъ  объявить  ихъ  еретиками 
изъ  зависти  къ  ихъ  учености  и  слав^,  а 
также  потому,  что  отлично  сознаютъ  свое 
безсил1е  сд'Ьлать  то,  что  сд'Ьлано  этими 
учеными,  поэтому  -  то  они  очень  хотятъ 
погубить  ихъ.  Вотъ  они-то  и  есть  т'Ь 
хищные  волки,  которые  посягаютъ  на 
славу  и  жизнь  неповинныхъ  людей.  Такъ 
они  ц-Ьлыхъ  семь  л'Ьтъ  терзали  и  пресл'Ь- 
довали  всюду  б'Ьднаго  старика,  1оанна 
Рейхлина  2),  и  если  быВсемогущш  Богъ 
не  отвратилъ  бы  этого  зла,  они  бы  его 
окончательно  растерзали.  Невозможно 
доказывать,  что  этотъ  хищный  волкъ — 
Рейхлинъ,  такъ  какъ  онъ  никого  въ  те- 
чете всей  своей  жизни  не  терзалъ,  то- 
есть  никогда  напрасно  не  обвинялъ  и  ни- 
когда не  покушался  ни  на  чью  жизнь  или 
славу  ни  въ  своихъ  р'Ьчахъ,  ни  въ  сочи- 
нешяхъ.  Но  обратите  вниман1е  на  то,  что 
говоритъ  дальн'Ьйшее :  «Какъ  бы  не  втор- 
глись въ  вашу  овчарню».  Но  в-Ьдь  сей 
добрый  Рейхлинъ  никогда  не  вторгался 
въ  кельнскш  методъ  преподаван1я,  а 
также  онъ  никогда  не  обращалъ  внима- 
н1я  ни  на  кельнскихъ  теологовъ,  ни  на 
кельнскую  церковь,  но  у  него  всегда  бы- 


1)  Петръ  Равенсй1й,  докторъ  права,  славил- 
ся своей  удивительной  памятью,  былъ  профес- 
соромъ  одно  время  и  въ  Кельн-Ь,  откуда  изг- 
нанъ  былъ  Геогстратеномъ.  Вообще  же  читалъ 
лекщи  во  многихъ  университетахъ,  наприм'Ьръ, 
въ  ФерранЪ,  Пиз-Ь,  Болоньи,  Павш,  Грейфсваль- 
д-Ь  и  въ  Виттенберг'Ь. 

2)  1518  г.  Рейхлину  исполнилось  70  л'Ьтъ. 
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ли  бол-^Ье  полезныя  д-Ьла,  а  посему  его 
и  нельзя  считать  однимъ  изъ  т-Ьхъ  хищ- 
ныхъ  волковъ,  которые,  какъ  говорить 
Лихтенбергеръ,  должны  быть  изгнаны  изъ 
кельнской  овчарни.  Дал'Ье  сказано :  «Въ 
ваше  время  произойдетъ  н'Ьчто  новое  и 
неслыханное».  Да,  д'Ьйствительно,  н']Ьчто 
новое  и  неслыханное ;  «не  вид'Ьлъ  того 
глазъ,  не  слышало  ухо  и  не  приходило  то 
на  сердце  челов'Ьку»  (I  поел,  апост.  Пав- 
ла къ  Корине.  Иса1я  64,  4.),  чтобы  столь 
ученаго  и  благочестиваго  челов'Ька,  при- 
несшаго  столько  пользы  и  не  сд'Ьлавшаго 
никому  вреда,  когда  онъ  достигъ  глубо- 
кой старости,  столь  жестоко  и  коварно 
мучали,  терзали  и  прес л 'Ь довали.  Дал'Ье 
сказано  «въ  церкви  вашей».  Это  ужъ  по- 
тому нельзя  приписать  Рейхлину,  что  онъ 
спокойно  живетъ  вн'Ь  пред'Ьловъ  кельн- 
ской церкви,  а  именно  въ  констанцскомъ 
епископств'Ь.  Итакъ,  я  над'Ьюсь,  что 
явятся  собаки,  то-есть  в'Ьрн'Ье  пастыри 
овецъ,  и  безъ  зависти  и  злобы,  смирен- 
но и  съ  в'Ьрой  будутъ  пасти  овецъ  Хри- 
стовыхъ,  то-есть  народъ  христ1анск1Й. 
Разорвутъ  они  т'Ьхъ  волковъ,  которые 
опустошили  Божью  овчарню,  и  очистятъ 
церковь  Божью,  то-есть  выбросятъ  всЬхъ 
гнусныхъ  и  скверныхъ  теологовъ,  кото- 
рые ровно  ничего  не  знаютъ,  а  все-таки 
хвастаютъ,  что  знаютъ  все».  Когда  онъ 
это  сказалъ,  я  ушелъ  отъ  него  и  поклял- 
ся всЬмъ  святымъ  написать  обо  всемъ 
этомъ  въ  Кельнъ.  Смиренно  прошу  васъ, 
разскажите  это,  пожалуйста,  «нашимъ  ма- 
гистрамъ»  и  1оанну  Пфефферкорну,  ко- 
торый до  н'Ькоторой  степени  является 
выразителемъ  кельнцевъ  и  удивительно 
пишетъ  сочинен1я ;  онъ  ловко  досажда- 
етъ  имъ  (поэтамъ)  своими  сочиненхями. 
Тотъ,  кто  все  это  разсказывалъ,  берлин- 
скш  уроженецъ;  если  вы  хотите  знать 
его  имя,  то  напишите  мн'Ь,  и  я  вамъ  сей- 
часъ  же  сообш,у  его  имя.  Онъ  жилъ  рань- 
ше въ  Бонн-Ь,  тамъ  его  здорово  отд'Ьлали ; 
но  онъ  все-таки  до  сихъ  поръ  говорить 
противъ  теологовъ.  Онъ  плохой  христха- 
нинъ  и  все  остается  при  своемъ  лжеуче- 
нш,  а  посему  и  попадетъ  по  смерти  въ 
геену  огненную.   Да  сохранить  Господь 


отъ  не  я  па  вЬки  в-Ьковь  васъ,  теоло- 
говъ, и  братьевъ  пропов'Ьдниковъ.  Аминь. 
Писано  во  Франкфурте  на  Одер'Ь. 


Сервантесъ  и  романъ  „Донъ-Кихотъ''. 


I 


Сервантесъ    (1547  —  1616;     ирииадле- 
жить  къ  числу  величайшихъ  писателей 
не  только  эпохи  Возрожден1я,  но  и  всЬхъ 
временъ.  Его  знаменитый  романъ  не  толь- 
ко убиль  рыцарство  и  рыцарскую  литера- 
туру, т.-е.  не  только  им'Ьетъ  великое  куль- 
турно-историческое значеше,  но  и  оста- 
виль  потомству  безсмертный  общечелов'Ь- 
ческш  типъ,  не  умирающхй  на  протяже- 
нш  всей  исторхи  челов-Ьчества.  Содержа- 
ше  «Донъ-Кихота»  изв'Ьстно  всему  мхру. 
Восторженный    безумецъ,      начитавшись 
рыцарскихъ  романовь,  потерялъ  способ- 
ность понимать    окружаюш,ее,    мириться 
съ  новыми  формами  жизни.  Донь-Кихотъ 
не  видить,  что  права  слабыхъ  уже  ох- 
раняють  судомь  и  полищей,  а  не  стран- 
ствующими рыцарями,  что  копья  зам'Ьне- 
ны  ружьями,     ст'Ьны    рыцарскихъ     зам- 
ковь    пали  подь    выстр'1Ьлами    пушекъ. 
Донъ-Кихоть   живетъ   прошлымъ.     Онъ 
мечтаеть  возродить  «золотой  в'Ькь»,  воз- 
становить  странствующее  рыцарство ;  онъ 
не  хочеть  вид'Ьть  прозаическаго  настоя- 
щаго  и  витаеть  въ  сферахъ  своей  боль- 
ной фантаз1и.   Предпринимая  свое  труд- 
ное д'Ьло,  Донъ-Кихоть  до  мелочей  в^- 
рень  рыцарскимь  традищямъ.  Онъ  достзг 
етъ  себ'Ь  коня,  которому,  по  обычаю,  да 
етъ  громкое  имя,  Россинанта,  онъ  беретъ 
съ  собою  оруженосца,   Санчо-Панса,  н^ 
мен'Ье  прославленнаго,   ч-Ьмь  его  госпО" 
динь,  онъ  выбираеть  себ'Ь  даму,  Дульци^ 
нею  Тобозовскую,   онъ  выполняеть    об- 
рядь  посвящешя  и  т.  д.  Отправляясь  ш 
подвиги,  онъ  съ  безумной  отвагой  выпод- 
няеть  свою  миссш,  онъ  борется  съ  вели- 
канами, освобождаеть  мальчика  отъ  пс^ 
боевъ  крестьянина,  каторжниковь,  кото^ 
рыхъ  ведуть  въ  ц'Ьпяхъ,  и  т.  д.  Но  жтщ> 
жестоко  мститъ  т-Ьмъ,   кто  не  желает!» 
считаться     съ     ея     требовашямп.     Рое- 
синантъ  оказывается  тощей  клячей,  Сайг 
40  -  Панса  —  наивно  -  грубоватымь  мужя- 
комь,    который    съ  своей    практически 


сметкой  быстро  ра:)гад1.1ваетъ  своего  гос- 
подина, а  Дульцинея — мужичкой,  кото- 
рой чуждо  п  непонятно  среднев'Ьковое 
обожап1е  ея  поклонника.  Подвиги  Донъ- 
Кихота  тоже  не  достигаютъ  цф.ли,  они  не 
приносятъ  ничего,  кром11  вреда,  и  самому 
герою  и  т'Ьмъ,  на  защиту  кого  онъ 
выступаетъ.  Мальчикъ,  котораго  от.  ос- 
вободилъ,  получаетъ  двойную  порщю 
ударовъ  посл'Ь  удален1я  рыцаря ;  каторж- 
ники, избавленные  имъ,  избиваютъ  его 
же ;  арм1я  оказывается  стадомъ  барановъ, 
великаны — в'Ьтряными  мельницами.  Но 
Донъ-Кихоту  н'Ьтъ  д'Ьла  до  всего  этого ; 
онъ  не  желаетъ  приспособляться  къ  со- 
временнымъ  условхямъ  и  остается  при 
своемъ  среднев'Ьковомъ  стро'Ь  мыслей. 
Ни  побои,  ни  раны,  ни  полная  безрезуль- 
татность его  д'Ьятельности  не  могутъ  об- 
разумить осл'Ьпленнаго  энтуз1аста.  Ни- 
когда д-Ьйствительность  такъ  сурово  не 
см'Ьялась  надъ  иллюз1ей  и  мечтой.  Санчо- 
Панса,  неизм'Ьнный  спутникъ  своего  гос- 
подина, въ  своихъ  трезвыхъ  практиче- 
скихъ  разсуждешяхъ  разъясняетъ  безу- 
м1е  каждаго  поступка  рыцаря,  и  р'Ьчи  ору- 
женосца —  это  необходимый  аккомпани- 
мептъ,  дополняющ1й  каждое  столкновеше 
между  отживающимъ  искусственнымъ 
м1росозерцан1емъ  и  новыми  потребностями 
трезвой  народной  массы,  начинавшей  вы- 
двигаться на  исторической  арен'Ь. 

Таково  важное  культурно-историческое 
значен1е  романа.  Самъ  Сервантесъ  ви- 
■д-бль  въ  своемъ  творен1и  только  сатиру 
на  рыцарск1е  романы.  Но  потомство  на- 
шло въ  немъ  больше,  ч'Ьмъ  хот'Ьлъ  дать 
авторъ.  Въ  трагикомической  исторш  его 
героя  оно  увид'Ьло  пов-Ьсть  идеалиста  во- 
обще и  полюбило  благороднаго  безумца, 
мечтавшаго  исправить  м1ръ  устар'Ьлыми 
героическими  средствами.  Донъ-Кихотомъ 
занялись  не  только  историки  и  критики, 

10  и  философы,  у  него  явились  друзья 
I  враги.  Роль  идеализма  въ  жизни  ра- 
скрыта въ  этомъ  творен1и  съ  поразитель- 
юй  глубиной.  Въ  приключен1яхъ  «Ры- 
царя печальнаго  образа»  нашли  не  только 
»анимателыплй  матер1алъ  для  чтен1я,  но 

11  истолкован1е     в11чной     неумирающей 
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К0ЛЛИЗП1.  И  Данте,  и  Врутъ,  и  тысячи 
благородныхъ  мечтателей  носили  въсеб'Ь 
элементы  донкихотства,  и  можетъ  быть 
н'Ькоторая  комичность  является  нераз- 
д'1.льнымъ  элементомъ  идеализма.  Допъ- 
Кихотъ  не  всегда  см'Ьшонъ  и  не  всегда  его 
д15ятельность  безплодна.  Санчо  -  Панса, 
по  прихоти  знати,  ищущей  развлечешй, 
попадаетъ  въ  губернаторы,  и  его  непро- 
должительное правлен1е — это  образчикъ 
самоотверженной  преданности  долгу. 
Правда,  губернаторство  Санчо  —  шутка, 
зат'Ья  скучаюпщхъ  аристократовъ ;  для 
острова  Санчо  ничего  не  сд']Ьлалъ.  Но 
великое  перерожден1е  челов'Ьческой  ду- 
ши— фактъ,  значен1е  котораго  трудно 
учесть,  но  который  т'Ьмъ  не  мен']Ье  ос- 
тается крупнымъ  завоеван1емъ.  А  кто 
виновникъ  превращен1я  грубаго  и  ко- 
рыстолюбиваго  крестьянина  въ  мудраго  и 
самоотверженнаго  правителя,  не  трудно 
догадаться,  если  прочесть  приводимый 
ниже  наставлен1я  Донъ-Кихота  его  ору- 
женосцу передъ  отправлен1емъ  посл'Ьд- 
няго  на  губернаторство.  «Донъ-Кихотъ» — 
это  похоронная  п'Ьснь  надъ  рыцарской 
литературой  и  въ  то  же  время  грустный 
см-Ьхъ  надъ  печальнымъ  уд'Ьломъ  энту- 
з1азма  и  идеализма  на  земл'Ь. 

ИЗЪ  ПЕРВОЙ  ЧАСТИ  „ДОНЪ  КИХОТА". 

(Пер.  М.   Ватсонъ). 
ГЛАВА    I. 

Въ    которой    идетъ    р'Ьчь    объ   образ^Ь 

жизни  и  занят1яхъ  знаменитаго   идальго 

Донъ-Кихота  Ламанчскаго. 

Въ  одномъ  м-Ьстечк-Ь  Ламанча  1),  наз- 
ван1е  котораго  не  желаю  вспоминать, 
жилъ  не  такъ  давно  идальго  ^)  изъ  числа 
т'Ьхъ,  что  им'Ьютъ  копье  въ  козлахъ,  ста- 
ринный щитъ,  тощую  лошаденку  и  бор- 
зую собаку.   Олла  ^),    состоящая  боль- 

1)  Округъ  Новой  Кастилш, — назваше  Ьа 
МапсИа  производятъ  отъ  арабскаго  слова  Мап- 
ха,  означающаго  сухая  земля. 

2)  Дворяяинъ — на  испанскомъ  язык*. 

3)  Испанское  кушанье,  приготовленное  изъ 
разнаго  рода  овощей  и  мяса. 
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ше  изъ  говядины,  ч'Ьмъ  изъ  баранины  ^), 
ло  вечерамъ  чаще  всего  сальпиконъ  -), 
по  субботамъ  дуэлосъ  и  кебрантосъ  ^),  по 
пятпицамъ — чечевица,  по  воскресеньямъ 
— въ  вид'Ь  прибавки  какой-нибудь  голубе- 
нокъ, — все  это  поглощало  три  четверти 
его  дохода.  Остальная  часть  уходила  на 
полукафтанье  изъ  хорошаго  чернаго  сук- 
на, бархатныя  панталоны  и  так1я  же  туф- 
ли для  ношешя  въ  праздники  и  на  платье 
изъ  сЬраго  полусукна,  въ  которое  онъ 
наряжался  въ  будни,  Онъ  держалъ  у 
себя  въ  дом-Ь  ключницу,  особу  л'Ьтъ  за 
сорокъ,  племянницу,  не  достигнувшую 
еще  и  двадцати  л'Ьтъ,  и  слугу  для  до- 
машнихъ  и  полевыхъ  работъ,  который 
также  сЬдлалъ  лошадь,  какъ  и  управ- 
лялся садовымъ  р'Ьзакомъ.  Нашему 
идальго  было  около  пятидесяти  л'Ьтъ ; 
кр'Ьпко  сложенный,  сухощавый,  съ  кост- 
лявымъ  лицомъ,  онъ  вставалъ  рано-ра- 
нехонько и  былъ  большимъ  любителемъ 
охоты.  Звали  его,  какъ  говорятк^,  Кихида 
или  Кесада  (такъ  какъ  въ  этомъ  суще- 
ствуетъ  н-Ькоторое  разноглас1е  у  писав- 
шихъ  о  томъ  авторахъ),  хотя  по  весьма 
,  правдоподобнымъ  догадкамъ  можно  за- 
ключить, что  его  звали  Кехана.  Но  это 
не  важно  для  нашего  разсказа :  достаточ- 
но, чтобы  мы,  передавая  его,  не  отсту- 
пали бы  на  1оту  отъ  истины.  Итакъ, 
надо  знать,  что  вышеупомянутый  идальго 
въ   тЬ   промежутки  времени,    когда   онъ 


1)  Въ  т*  времена  въ  Испан1и  баранина  бы- 
ла дороже  говядины. 

2)  Холодное  мясо,  приправленное  уксусомъ, 
перцомъ,  лукомъ  и  солью. 

3)  Вие1о8  у  диеЬгап1;08 — буквально  о  г  о  р  ч  е- 
н1е  ипереломъ.  По  объясненш  ученаго 
сервантиста  Пеллисера,  это  назван1е  произош- 
ло изъ  обычая  пастуховъ,  существовавшаго  въ 
н'Ёкоторыхъ  м-Ёстностяхъ  Ламанча,  приносить 
домой  хозяевамъ  овецъ,  свалившихся  со  скаль 
или  умершихъ  отъ  какого-либо  другого  нес- 
частнаго  случая,  изъ  мяса  которыхъ  дЪлалась 
солонина.  Блюдо  это  называлось  огорчен1е 
и  перелом  ъ,  намекая  на  чувство  о  г  о  р- 
чен1я,  вызываемое  у  хозяевъ  несчастьемъ, 
приключившимся  съ  ихъ  овцами,  и  п  е  р  е- 
л  о  м  ъ  костей  этихъ  посл*днихъ.  Вообще  же 
это  мЪсто  очень  трудно  понять,  такъ  какъ  н-Ь- 
которые  отвергаютъ  и  это  объяснен1е  Пеллисера. 


бывалъ  не  занять  (а  случалось  это  боль- 
шую часть  года;,  отдавался  чтешю  ры- 
царскихъ  книгъ  съ  такой  страстностью 
и  рвен1емъ,  что  почти  совсЬмъ  забы- 
валъ  объ  охогЬ  и  даже  о  своемъ  хо- 
зяйств-Ь.  Его  любопытство  и  безразсуд- 
ство  въ  этомъ  отношеши  дошло  до  того, 
что  онъ  продалъ  н-Ьсколько  участковъ 
пахотной  земли,  чтобы  купить  себ-Ь  ры- 
царск1я  книги,  и  такимъ  образомъ  от. 
собралъ  ихъ  въ  дом-Ь  у  себя  столько, 
сколько  могъ  достать.  Изъ  всЬхъ  книгъ 
ни  одна  не  нравилась  ему  такъ,  какъ  со- 
чинен1я  Фелис1ана  де-Сильва  ^),  потому 
что  его  проза  и  запутанныя  выражеп1я 
казались  ему  настоящими  перлами,  въ 
особенности  когда  ему  приходилось  чи- 
тать объяснешя  въ  любви  или  письма  съ 
вызовами,  гд-Ь  онъ  часто  встр-Ёчаль  вы- 
ражен1я  въ  такомъ  род'Ь :  «Справедли- 
вость несправедливости,  направленной 
противъ  моей  справвдливостп,  до  того 
ослабила  мое  чувство  справедливости, 
что  я  справедливо  жалуюсь  на  вашу  кра- 
соту». Или  же :  «Высокая  небеса,  боже- 
ственно подкр'Ьпляющ1я  вашу  божествен- 
ность красотою  зв'Ьздъ,  д'Ьлаютъ  васъ 
достойной  того  достоинства,  котораго 
достойно  велич1е». 

Надъ  такими  и  тому  подобными  фра- 
зами б-Ьдный  идальго  терялъ  разсудокъ. 
Онъ  не  спалъ  по  ночамъ,   стараясь  по- 
нять ихъ  и  вникнуть  въ  сокровенный  ихъ 
смыслъ,  до  котораго  не  додумался  бы  п 
котораго  не  постигъ  бы  и  самъ  Аристо- 
тель, если-бъ  только  для  этого  воскресъ. 
Не  очень-то  нравились  идальго  раны,  ко- 
торыя  донъ-Бел1анисъ  2)  наносплъ  п  П': 
лучалъ,  потому  что  ему  представлялось 
что  как1е  бы  искусные  врачи  его  ни  лт 
чили,  все  же  на  его  лиц-Ь  и  всемъ  т'Ьл'ё 
должны  были  остаться  безчпсленные  руб- 
цы и  знаки.  Но  т'Ьмъ  не  мен-Ье  онъ  хва- 
лилъ  автора  за  то,  что  онъ  оканчпвалъ 


1)  Авторъ  очень   распространеннаго   въ    т 
время  романа:  „Воп  Р1оп8е1  йе  N^^иеа'',   коте 
рый  въ  вымыслахъ  своихъ  перешелъ  вс*  прв- 
д-Ёлы  и  былъ  осм'Ьянъ   н-Ькоторыми   писателя- 
ми еще  до  Сервантеса. 

■-)  Одпнъ  изъ  героевъ  рыцарскихъ  романовъ. 
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книгу  об'Ьщан1емъ  безконечнаго  разсказа 
о  иескончаемыхъ  приключен1яхъ,  и  не 
])аз1.  приходило  ему  жслапхе  взяться  са- 
мому за  перо  и  буквально  исполпитъ  то, 
что  тамъ  было  об'Ьщано.  Безъ  всякаго 
сомн1'.н1я  онъ  это  и  сд1элалъ  бы,  и  сд'Ь- 
лалъ  бы  усп'Ьшно,  если-бъ  друпя  бол'Ье 
значительныя  и  настойчивыя  мысли  не 
лом'Ьшали  ему. 

Часто  вступалъ  онъ  съ  деревенскимъ 
•священникомъ  (челов'Ькомъ  образован- 
вымъ,  получившимъ  ученую  степень  въ 
СигуэнсЬ)  въ  споры  о  томъ,  кто  былъ 
лучшимъ  рыцаремъ — Пальмеринъ  ли  Лн- 
г.пйск1п,  или  Амадисъ  Галльскш?  Но 
маэсе  1)  Николасъ,  м-Ьстный  цирюльникъ, 
говорилъ,  что  имъ  обоимъ  далеко  до  ры- 
царя Феба,  съ  которымъ,  если  ужъ  кто- 
нибудь  и  можетъ  сравниться,  то  лишь 
донъ  Галаеръ,  братъ  Амадиса  Галль- 
скаго,  потому  что  онъ  обладалъ  всЬми 
нужными  для  этого  данными:  онъ  не 
"былъ  такимъ  щепетильнымъ  рыцаремъ  и 
такимъ  плаксой,  какъ  его  братъ;  что  же 
жасается  храбрости,  то  въ  этомъ  ни  мало 
не  уступалъ  ему. 

Словомъ,  нашъ  идальго  до  того  по- 
грузился весь  въ  чтен1е,  что  проводи лъ 
ладъ  книгами  дни  и  ночи  напролетъ,  ^ 
такимъ  образомъ  отъ  малаго  сна  и  без- 
прерывнаго  чтен1я  мозгъ  его  такъ  вы- 
сохъ,  что  онъ  лишился  разсудка.  Вообра- 
жеше  его  наполнилось  всЬмъ  т-Ьмъ,  что 
онъ  читалъ  въ  своихъ  книгахъ:  чаро- 
д-Ьйствами,  ссорами,  сражен1ями,  вызо- 
вами на  поединокъ,  ранами,  ухаживань 
ями,  любовными  приключешями,  рев- 
ностью и  невозможными  нел-Ьпостями.  Въ 
зго  голов'Ь  такъ  кр11ПК0  засЬла  ув'Ьрен- 
яость,  что  вся  эта  масса  фантастиче- 
звихъ  выдумокъ,  который  онъ  читалъ,  не 
гго  иное,  какъ  истина,  что  для  него  не 
•уществовало  другой,  бол'Ье  достов^Ьр- 
юй,  истор1и  въ  м1р1Ь.  Онъ  говорилъ,  что 
идъ  Руи  Д1асъ  несомн'Ьнно  храбрый 
)ыцарь,  но  что  его  нельзя  даже  срав- 
шть  съ  рыцаремъ  «Пылаюш;аго  меча», 
оторый  однимъ  взмахомъ  положилъ  на 


*)  Мастеръ. 


ш'ЬстЬ  двухъ  дерзкихъ  и  чудовип^ныхъ 
пеликановъ;  Бернардо  дель  Карп1о  нра- 
вился ему  н-Ьсколько  больше,  потому 
что  онъ  въ  Ронсевал'Ь  убилъ  очарован- 
наго  Роланда,  приб'Ьгнувъ  къ  уловк'Ь 
Геркулеса,  когда  тотъ  задушилъ  въ  сво- 
ихъ объят1яхъ  Антея,  сына  Земли.  Онъ 
отзывался  очень  хорошо  о  великан'Ь 
Моргант-Ь,  такъ  какъ,  происходя  изъ  по- 
кол'Ьн1я  гигантовъ,  которые  всЬ  заносчи- 
вы и  нев'Ьжливы,  онъ  одинъ  былъ  при- 
в'Ьтливъ  и  благовоспитанъ.  Но  больше 
всЬхъ  нравился  ему  Рейнальдосъ  де- 
Монтальбанъ,  особенно  когда  онъ  вы-Ьз- 
жалъ  изъ  своего  замка  и  грабилъ  все, 
что  ему  попадалось  подъ  руку,  и  когда 
онъ  похитилъ  за  моремъ  истуканъ  Маго- 
мета, весь  литой  изъ  золота, — какъ  о 
томъ  пов'Ьствуетъ  его  исторхя.  А  если-бъ 
онъ  могъ  дать  хорошую  встрепку  изм'Ьн- 
нику  Галалону,  за  это  онъ  отдалъ  бы 
и  ключницу,  которую  держалъ,  и  даже 
свою  племянницу  въ  придачу. 

Наконецъ,  когда  разсудокъ  его  окон- 
чательно помрачился,  ему  пришла  въ 
голову  самая  изумительная  мысль,  ни- 
когда еш,е  не  осЬнявшая  ни  одного  бе- 
зумца въ  м1р'Ь,  именно,  онъ  р-Ьшилъ,  что 
ему  не  только  сл'Ьдуетъ,  а  даже  необ- 
ходимо,— какъ  для  собственной  его  сла- 
вы, такъ  и  для  благополуч1я  государ- 
ства, —  сд'Ьлаться  странствующимъ  ры- 
царемъ и  верхомъ  на  кон']^  въ  своихъ  до- 
сп'Ьхахъ  скитаться  по  св'Ьту,  въ  поис- 
кахъ  за  приключешями,  занимаясь  т'Ьмъ, 
ч'Ьмъ  занимались,  какъ  онъ  читалъ, 
странствуюп],1е  рыцари,  возм'Ьщая  за  вся- 
каго рода  обиды,  идя  навстр-Ьчу  все- 
возможнымъ  опасностямъ  и  случайно- 
стямъ,  чтобы,  преодол'Ьвъ  ихъ,  покрыть 
свое  имя  неувядаемой  славой.  Въ  вооб- 
ражеши  своемъ  б'Ьдняга  уже  вид'Ьлъ 
себя  ув'Ьнчаннымъ,  благодаря  своей  доб- 
лести, по  меньшей  м'Ьр'Ь  короной  Тра- 
пезундской  имперхи.  Въ  чаду  такнхъ  пр1- 
ятныхъ  грезъ,  увлеченный  необычайнымъ 
удовольств1емъ,  которое  они  ему  доста- 
вляли, онъ  р'Ьшилъ  поскор'Ье  осущест- 
вить то,  къ  чему  онъ  такъ  стремился. 

Прежде     всего     онъ   приступилъ     къ 

14* 
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чистк'Ь  досп-ЬхоБъ,  которые  прииа^1,лежа- 
ли  еще  его  прапрад1Ьдамъ  и,  изъ-Ьденные 
ржавчиной  и  пл'Ьсенью,  цф>лые  в'Ька  оста- 
вались позабытыми  и  заброшенными  гд'Ь- 
то  въ  углу.  Онъ  вычистилъ  и  выпрямил ъ 
ихъ,  какъ  могъ  лучше,  но  зам'Ьтилъ  сл'Ь- 
дуюнцй  больпюй  недостатокъ :  шлемъ 
былъ  не  полный,  не  доставало  забрала  и 
нижней  части  шлема, — это  былъ  про- 
стой шишакъ.  Однако,  изобр'Ьтательный 
умъ  его  сум'Ьлъ  помочь  б']Ьд'Ь,  и  онъ  изъ 
картона  смастерилъ  н'Ьчто  врод'Ь  забрала, 
которое  и  прикр'Ьпилъ  къ  шишаку  такъ, 
что  тотъ  принялъ  видъ  настоящаго  ры- 
царскаго  шлема.  Правда,  что  съ  ц-блью 
испытать  прочность  забрала,  и  можетъ 
ли  онъ  противостоять  удару  меча,  онъ 
вынулъ  свой  мечъ,  два  раза  ударилъ  имъ 
по  шлему  и  первымъ  же  ударомъ  мгно- 
венно уничтожилъ  то,  что  онъ  масте- 
рилъ  ц'Ьлую  нед'Ьлю.  Не  очень-то  ему 
понравилась  легкость,  съ  которой  онъ 
разнесъ  вдребезги  свое  изд'Ьл1е,  и  чтобы 
предохранить  себя  отъ  той  же  опасности 
въ  будущемъ,  онъ  принялся  д-Ьлать  но- 
вое забрало,  прикр'Ьпивъ  внутри  его  н-Ь- 
сколько  жел'Ьзныхъ  полосокъ,  и  остался 
доволенъ  его  прочностью.  Не  желая  его 
вновь  подвергать  испыташю,  онъ  р'Ь- 
шилъ,  что  оно  вполн-Ь  пригодно  и  счи- 
тал ъ  его  прекрасн'Ьйшимъ  забрал омъ. 

Покончивъ  съ  этомъ  д-Ьломъ,  онъ  по- 
шелъ  взглянуть  на  свою  клячу,  и  хотя 
у  нея  на  копытахъ  было  не  мало  тре- 
п],инъ,  и,  вообще,  больше  было  пороковъ, 
ч-Ьмъ  даже  у  лошади  Гонелы  ^),  которая 
«1;ап^ит  реШз  е1з  озза  ^щЪ>  ^),  ему  по- 
казалось, что  ни«Буцефалъ»  Александра 
Македонскаго,  ни  «Баб1ека»  Сида  не  мо- 
гутъ  сравниться  съ  его  конемъ.  Четыре 
дня  употребилъ  онъ  на  то,  чтобы  приду- 
мать, какое  ему  дать  имя,  потому  что,  го- 
ворилъ  онъ  себ'Ь,  несправедливо,  чтобы 
конь  столь  знаменитаго  рыцаря  и  самъ 
по  себ'Ь  такой  хорош1й,  оставался  безъ 
изв-Ьстнаго  всЬмъ   имени.    Поэтому     онъ 


^)  Шутъ  герцога  Феррарскасо,  жившхй  въ 
ХУ  в'Ьк'Ь;  лошадь  его  была  знаменита  своей 
худобой. 

2)  Была  лишь  кожа  да  кости. 


старался  придумать  такое,  которое  озна- 
чало бы  и  то,  что  представляла  изъ  себя 
лошадь  прежде,  ч11мъ  она  принадлежала 
странствующему  рыцарю,  и  то,  ч-Ьмъ  она 
стала  потомъ,  такъ  какъ  было  вполц1> 
справе дливымъ,  чтобы  съ  перем'Ьной  по- 
ложен1я  ея  господина  и  она  перем-Ьпил;) 
имя  и  получила  бы  громкое  и  блестящ^ 
назван1е,  какъ  это  приличествовало  но- 
вой профессш  и  тому  ордену,  въ  кот' 
рый  вступилъ  ея  господинъ.  Птак! 
посл'Ь  того  какъ  онъ  перебралъ  въ  сво- 
емъ  ум-Ь  массу  именъ,  отвергнулъ  ихъ, 
вновь  придумалъ  н'Ькоторыя,  опять  ихъ 
отвергнулъ  и  приду  мывалъ  еще  новы  я. 
онъ,  наконецъ,  назвалъ  лошадь  свок^ 
«Росинанте»  1),  имя,  показавшееся  ему 
возвышеннымъ,  звучнымъ  и  означавшим  ь 
то.  ч-Ьмъ  лошадь  была  прежде,  когда 
она  была  клячей,  и  то,  ч'Ьмъ  она  стала 
теперь,  сд'Ьлавшись  первой  и  лучшей  изъ 
всЬхъ  клячъ  въ  ихр-Ь. 

Давъ    своему  коню    назван1е,   которое 
ему  такъ  нравилось,  онъ  пожелалъ  так- 
же и  себ'Ь  пр1искать  имя,  и  въ  размыш- 
лен1яхъ  надъ  этимъ  у  него  прошла  еще 
нед'Ьля.  Наконецъ,  онъ  р']Ьшилъ  назвать- 
ся Донъ-Кихотомъ2),  и  это  дало  поводъ, 
какъ  уже  было  сказано,   авторамъ  этой 
столь  правдивой  истор1и  утверждать,  что- 
безъ  сомн'Ьшя  онъ,  должно  быть,  назы- 
вался Кихада,  а  не  Кесада,  какъ  ув'Ьря- 
ютъ  друг1е.  Однако,  вспомнивъ,  что  храб- 
рый Амадисъ  не  довольствовался  однпмъ 
именемъ  Амадиса,   а  добавилъ  къ  нему 
назван1е  своего  королевства  и  отечеств;:, 
чтобы  прославить  его,   и  назвалъ     себя  , 
Амадисомъ    Галльскимъ, — и    онъ,     какъ  ' 
добрый  рыцарь,  пожелалъ  добавить    къ- 
своему  имени  имя  своего  отечества  и  на-  | 
зываться    Донъ-Кихотомъ    Ламанчскпмъ,. 
Ч'Ьмъ,   какъ  ему  казалось,   онъ  во  все-| 
услышан1е    провозглашаетъ    свое  проис- 
хожден1е  и  отечество  и  оказываетъ  честь 
родин'Ь,  д'Ьлая  изъ  ея  именп  свое  проз- 


1)  Слово,  составленное  изъ  двухъ  испа^-) 
скихъ  словъ  „госхп"  (кляча)  и  „ап^е;?"  (преяде^ 
и  спереди). 

2)  Оиуо^е  —  слово,  означающее  по-испанскК 
надбедренникъ. 
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пищо.  Вмчистиш.  оруж1о,  смастортп.  и:п. 
шишака  пастояпци  шлсмъ  съ  забраломъ, 
дав'ь  назнагпе  своему  коню,  снабдивъ  и 
себя  новымъ  именеиъ,  оиъ  р1>111илъ,  что 
кмюрь  ему  не  достаетъ  лини,  одного — 
ипИти  даму,  въ  которую  бы  опъ  влю- 
оплся;  потому  что  страиствующ1й  ры- 
царь безъ  любви — все  равно,  что  дерево 
Оезъ  листьевъ  и  безъ  плодовъ  и  т'Ьло 
безъ  души.  Онъ  сказалъ  себ'Ь :  «Если  я 
|;ъ  наказан1е  за  мои  гр'Ьхи,  или  же 
1нл^Ьдств1е  счастливой  своей  судьбы 
истр-Ьчусь  въ  этихъ  м'Ьстностяхъ  съ  ка- 
кимъ  -  нибудь  великаномъ,  —  какъ  это 
обыкновенно  случается  со  странствуюш,и- 
ми  рыцарями, — и  схватившись  съ  нимъ, 
сброшу  его  на  землю,  или  разрублю  на 
двое,  или,  одержавъ  надъ  нимъ  окон- 
чательную поб-Ьду,  заставлю  его  сдаться, 
разв'Ь  не  хорошо  было  бы  им'Ьть,  къ  кому 
•бы  я  могъ  его  послать  представиться  и 
чтобы  онъ,  войдя  въ  комнату,  упалъ  бы 
на  кол'Ьни  передъ  моей  н'Ьжной  сеньо- 
,  рой  и  сказалъ  бы  смиреннымъ  и  покор- 
вымъ  голосомъ : — «Я,  сеньора,  великанъ 
Каракул1амбро,  повелитель  острова  Ма- 
мендран1я,  котораго  поб'Ьдилъ  въ  пое- 
динк'Ь  никогда  въ  достаточной  м-Ьр-Ь  не 
восхваленный  рыцарь  Донъ-Кихотъ  Ла- 
манчсий,  приказавш1й  мн'Ь  явиться  къ 
вашей  милости,  чтобы  ваше  величхе  рас- 
полагало мною  по  своему  благоусмотр-Ь- 
н1ю».  О,  какъ  обрадовался  нашъ  добрый 
кабальеро  1),  когда  онъ  произнесъ  эту 
Р'Ьчь,  а  еще  бол'Ье,  когда  онъ  приду- 
малъ,  кого  ему  избрать  своей  дамой. 
Д'Ьло  въ  томъ,  какъ  полагаютъ,  что  въ 
одномъ  м'Ьстечк'Ь,  по  соседству  съ  его 
М'Ьстечкомъ,  жила  молодая  крестьянка, 
очень  недурная  собой,  въ  которую  онъ 
одно  время  былъ  влюбленъ,  хотя,  по 
слухамъ,  она  этого  никогда  не  знала  и 
не  зам^Ьчала  этого.  Звали  ее  Альдонса  Ло- 
ренсо,  и  611  -  то  ему  показалось  подходя- 
щимъ  дать  титулъ  «владычицы  его  думъ». 
Отыскивая  для  нея  имя,  которое  не 
очень  быстро  отступало  бы  отъ  ея  имени, 
а  походило   бы  и   приближалось   бы   къ 


^)  По-испански— рыцарь. 


им(!ии  принцессы  и  знатной  сеньоры,  опъ 
назвалъ  ее  Дульсинеей  Тобосской,  по- 
тому что  она  родомъ  была  изъ  Тобоссо 
— имя,  по  его  мн'Ьнхю,  музыкальное,  не- 
обычайно красивое  и  выразительное,  какъ 
и  имена,  придуманный  имъ  для  себя  и 
для  своей  лошади. 

ГЛАВА  1У. 

Что  случилось  съ  нашимъ  рыцаремъ,  когда 
онъ  уЬхалъ  съ  постоялаго  двора. 

Начинало  разсв'Ьтать,  когда  Донъ-Ки- 
хотъ вы'Ьхалъ  съ  постоялаго  двора,  до- 
вольный, веселый  и  въ  такомъ  восторг-Ь 
отъ  мысли,  что  теперь  онъ  посвященъ 
въ  рыцари,  что  радость  его  чуть  не  брыз- 
гала изъ  подпруги  его  лошади.  Но, 
вспомнивъ  сов-Ьты  хозяина  относительно 
столь  необходимыхъ  для  него  запасовъ, 
особенно  денегъ  и  рубашекъ,  онъ  р'Ь- 
шилъ  вернуться  домой — запастись  всЬмъ 
этимъ,  а  также  и  пр1искать  себ'Ь  оруже- 
носца, разсчитывая  на  одного  крестьяни- 
на, своего  сосуда,  челов-Ька  б'Ьднаго  и 
обременненнаго  семьей,  но  очень  подхо- 
дяш,аго  для  исполнен1я  обязанностей  ору- 
женосца при  странствуюш;емъ  рыцар-Ь.  Съ 
этой  мыслью  онъ  повернулъ  на  дорогу  къ 
себ'Ь  въ  деревню  Росинанте,  который, 
какъ  бы  угадавъ  въ  чемъ  д'Ьло,  быстро 
пустился  б'Ьжать,  точно  его  ноги  не  ка- 
сались земли. 

Недалеко  отъ-Ьхалъ  Донъ-Кихотъ,  какъ 
вдругъ  ему  почудилось,  что  направо,  изъ 
чащи  л'Ьса,  бывшаго  вблизи,  раздаются 
жалобные  стоны  и  онъ,  едва  заслышавъ 
ихъ,  воскликнулъ :  «Благодарю  небо  за 
милость,  которую  оно  мн'Ь  оказываетъ, 
предоставляя  мн'Ь  такъ  скоро  случай  ис- 
полнить обязанности  моего  зван1я  и  по- 
жать плоды  добрыхъ  моихъ  нам-Ьрешй. 
Эти  крики,  безъ  сомн'Ьтя,  исходятъ  отъ 
несчастнаго  или  несчастной,  нуждающих- 
ся въ  моей  помощи  и  защит^Ь».  И,  дер- 
ну въ  за  поводья  Рооинанте,  онъ  повер- 
нулъ его  къ  тому  м'Ьсту,  откуда,  какъ 
ему  казалось,  раздаются  стоны.  Не  ус- 
п'Ьлъ  онъ  въ'Ьхать  въ  л'Ьсь,  какъ  на  раз- 
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стоян1и  н'Ьсколькихъ  шаговъ  увид'Ьлъ 
кобылу,  привязанную  къ  дубу,  а  къ  дру- 
гому дубу  былъ  привязанъ,  оголенный 
отъ  пояса  вверхъ,  мальчикъ  л'Ьтъ  пят- 
надцати, который  кричалъ, — и  не  безъ 
причины,  потому  что  дюж1й  крестьянинъ 
нещадно  билъ  его  ремнемъ  съ  пряжкой. 
Каждый  ударъ  онъ  сопровождалъ  выго- 
воромъ  и  сов'Ьтомъ,  говоря :  «Держи  языкъ 
на  привязи  и  смотри  въ  оба». 

И  мальчикъ  отв'Ьчалъ :  «Не  сд'Ьлаю 
этого  въ  другой  р|зъ,  сеньоръ  мой,  кля- 
нусь страстями  ГЬсподними,  не  сд'Ьлаю 
этого  въ  другой  разъ,  и  об-Ьщаю  отнын'Ь 
впредь  хорошенько  смотр-Ьть  за  ста- 
домъ !» 

Увидавъ  то,  что  происходитъ,  Донъ- 
Кихотъ  гн'Ьвнымъ  голосомъ  воскликнулъ : 
«Недостойный  рыцарь,  не  пристало  вамъ 
нападать  на  того,  кто  не  можетъ  защи- 
щаться !  Садитесь  сейчасъ  на  своего 
коня,  берите  копье  (такъ  какъ  у  кре- 
стьянина также  оказалось  копье,  при- 
слоненное къ  дубу,  къ  которому  привя- 
зана была  кобыла),  и  я  докажу  вамъ, 
что  одни  лишь  трусы  могутъ  такъ  по- 
ступать,   какъ   вы. 

При  вид-Ь  этой  вооруженной  съ  ногъ  до 
головы  фигуры,  которая  махала  копьемъ 
надъ  его  головой,  крестьянинъ  счелъ  се- 
бя погибшимъ  и  отв'Ьтилъ  ему  по  хоро- 
шему :  «Сеньоръ  рыцарь,  мальчикъ,  ко- 
тораго  я  наказываю,  мой  слуга  и  пасетъ 
стадо  овецъ  въ  этой  м-Ьстности.  Но  онъ 
такъ  неисправенъ,  что  каждый  день  те- 
ряетъ  по  овц'Ь.  А  когда  я  его  наказываю 
за  его  небрежность  и  плутовство,  онъ 
говоритъ,  что  я  это  д-Ьлаю  изъ  скупости, 
чтобы  не  заплатить  жалованье,  которое 
я  ему  долженъ.  Но  клянусь  Богомъ  и 
душой,   онъ  лжетъ !» 

— Лжетъ  въ  моемъ  присутствш  гнусный 
негодяй  !  ?  —  крикнулъ  Донъ-Кихотъ.  — 
Клянусь  солнцемъ,  которое  намъ  св-Ь- 
титъ,  я  готовъ  васъ  проколоть  насквозь 
этимъ  копьемъ.  Заплатите  ему  тотчасъ, 
безъ  всякаго  возражен1я,  а  н'Ьтъ — кля- 
нусь Богомъ,  который  правитъ  нами,  я 
тутъ  же  покончу  съ  вами  и  мгновенно 


уничтожу     васъ.   Сейчасъ   же   отвяжите 
мальчика ! 

Крестьянинъ  опусти лъ  голову  и,  и» 
отв-Ьчая  ни  слова,  отвязалъ  своего  слугу, 
у  котораго  Донъ  -  Кихотъ  спросил ъ, 
сколько  хозяинъ  долженъ  ему.  Маль- 
чикъ сказалъ,  что  онъ  ему  долженъ  жа- 
лованье за  девять  м'Ьсяцевъ  по  семи  ре- 
аловъ  1)  въ  м'Ьсяцъ. 

Донъ-Кихотъ  сосчиталъ,  сколько  это 
составитъ,  и  вышло  шесть десятъ  три 
реала.  Тогда  онъ  сказалъ  крестьянину, 
чтобы  тотъ  немедленно  раскошелился, 
если  не  хочетъ  проститься  съ  жизнью. 

Трусливый  крестьянинъ  сталъ  божить- 
ся м'Ьстомъ,  на  которомъ  онъ  стоитъ  п 
данной  имъ  клятвой  (хотя  онъ  никако11 
клятвы  не  давалъ),  что  онъ  меньше  дол- 
женъ, потому  что  сл'Ьдуетъ  вычесть  и 
принять  въ  расчетъ  три  пары  башмаковъ, 
которыя  онъ  далъ  своему  слуг-Ь,  и  одинъ 
реалъ  за  два  кровопу скатя,  когда  онъ 
былъ  боленъ. 

—  Все  это  хорошо, — отв'Ьтилъ  Донъ- 
Кихотъ, —  но  башмаки  и  кровопускаше- 
пусть  идутъ  въ  счетъ  за  удары,  кото- 
рые вы  безъ  вины  нанесли  ему ;  такъ 
какъ,  если  онъ  изорвалъ  кожу  башма- 
ковъ, которые  вы  ему  дали,  вы  изорвали 
ему  кожу  т'Ьла;  и  если  цирульнпкъ  пу- 
стилъ  ему  кровь,  когда  онъ  былъ  боленъ. 
вы  пустили  ему  кровь,  когда  онъ  здо- 
ровъ.  Итакъ,  съ  этой  стороны  онъ  ничега 
вамъ  не  долженъ. 

—  Къ  несчастью,  сеньоръ  рыцарь, 
отв'Ьтилъ  крестьянинъ, — у  меня  н'ётъ 
денегъ  при  себ-Ь.  Пусть  Андресъ  идетъ 
со  мной,  и  я  дома  уплачу  ему  весь 
долгъ  до  посл'Ьдняго  реала. 

—  Итти  съ  нимъ ! — воскликнулъ  маль- 
чикъ.—  Боже  сохрани!  Н'Ьтъ,  сеньоръ, 
ни  за  что  на  св'Ьт']^,  потому  что  если  я 
останусь  съ  нимъ  глазъ  на  глазъ,  онъ 
сдеретъ  съ  меня  кожу,  какъ  со  святого 
Вареоломея. 

—  Этого  онъ  не  сд'Ьлаетъ, — отв-Ьтплъ 
Донъ-Кихотъ. — Довольно,   что  я   прпка- 


1)  Кеа1— монета  въ  25  сантимовъ  или  чет- 
верть франка;  на  руссшя  деньги  меньше  10 
копеекъ. 
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зываю  ему,  чтооы  опь  послушался,  и 
если  онъ  мьгЬ  поклянется  въ  томъ  ры- 
царским!, ордеиомъ,  къ  которому  онъ 
прпнадлсжптъ,  я  опущу  его  на  свободу 
II  поручусь  за  уплату  имъ  долга. 

—  Обратите  пнпмаи1е,  ваша  милость, 
сеньоръ,  на  то,  что  вы  говорите, — ска- 

плъ  мальчикъ, — такъ  какъ  этотъ  мой 
хозяинъ  не  рыцарь  и  не  принадлежитъ 
ни  къ  какому  рыцарскому  ордену  :  онъ — 
\уанъ  Альдудо,  богачъ,  и  живетъ  въ 
Кинтанар'Ь. 

—  Это  не  важно, — отв'Ьт'алъ  Донъ-Ки- 
хотъ, — и  Альдудосы  могутъ  быть  рыца- 
рями, т-Ьмъ  бол'Ье  что  всякш — сынъ  сво- 
ихъ  д-Ьлъ. 

—  Совершенно  в'Ьрно,  —  согласился 
Андресъ, — но  этотъ  мой  хозяинъ  сьшъ 
какпхъ  же  д'Ьлъ,  если  онъ  отказывается 
платить  мн-Ь  жалованье  за  работу  въ 
пот-Ь  лица? 

—  Я  не  отказываюсь,  братъ  Андресъ, 
— сказалъ  крестьянинъ, — сд-Ьлайте  мн'Ь 
удовольствхе,  пойдемте  со  мной,  и  я  кля- 
нусь всЬми  рыцарскими  орденами,  кото- 
рые существуютъ  на  св'Ьт'Ь,  что  уплачу 
вамъ  до  посл'Ьдняго  реала,  да  еш;е  день- 
гами,  опрысканными  духами. 

—  Отъ  опрыскиван1я  духами  освобож- 
даю васъ, — сказалъ  Донъ-Кихотъ, — уп- 
латите ему  свой  долгъ  простыми  реа- 
лами, этимъ  я  удовлетворюсь.  Но  смот- 
рите, исполните  то,  въ  чемъ  клялись,  а 
если  н-Ьтъ,  той  же  клятвой  клянусь  вамъ, 
что  разьщу  и  накажу  васъ  и  что  найду 

I  васъ,  хотя  бы  вы  скрывались  лучше  яш,е- 
рицы.  И  если  вы  желаете  знать,  кто  вамъ 
приказываетъ  это, — чтобы  еще  бол'Ье 
усилить  обязательство,  принятое  вами  на 
себя, — знайте,  что  я — доблестный  Донъ- 
1Кихотъ  Ламанчскш,  защитникъ  угнетен- 
ныхъ  и  мститель  за  обиженныхъ.  Про- 
|Щайте  и  не  забывайте  того,  что  вы  об'Ь- 
щали  и  въ  чемъ  клялись,  подъ  страхомъ 
объявленнаго  вамъ  наказан1я. 

Съ  этими   словами   Донъ-Кихотъ   при- 

шпорплъ  Росинанте  и  быстро  исчезъ  изъ 

зъ    ирису  тствующихъ.      Крестьянинъ 

тр'Ьлъ  ему  всл'Ьдъ  и,  когда  онъ  уб'Ь- 

ся,  что  рыцарь  вы-Ьхалъ  изъ  л'Ьса  и 


его  больше  не  видать,  онъ  подошелъ  къ 
своему  слуг-Ь,   Андресу,   и  сказалъ : 

—  Ступайте-ка  сюда,  сынъ  мой,  я 
желаю  уплатить  вамъ  все,  что  долженъ, 
какъ  тотъ  защитникъ  угнетенныхъ  мн'Ь 
приказывалъ. 

—  Клянусь,  —  отв-Ьтилъ  Андресъ, — 
вы  хорошо  сд'Ь лаете,  если  исполните 
приказан1е  того  добраго  рыцаря,  —  да 
здравствуетъ  онъ  тысячу  л-Ьтъ,  столь 
честный  и  справедливый  судья!  но,  кля- 
нусь св.  Рокомъ,  если  вы  не  заплатите 
мн'Ь,  онъ  вернется  и  сд'Ьлаетъ  то,  что 
сказалъ. 

—  И  я  клянусь  въ  томъ  же, — отв*- 
тилъ  крестьянинъ, — однако  изъ  сильной 
къ  вамъ  любви  желаю  увеличить  долгъ, 
чтобы  увеличить  и  платежъ. 

Съ  этими  словами  онъ  схватилъ  маль- 
чика за  руку,  привязалъ  его  опять  къ 
дубу  и  избилъ  до  полусмерти. 

—  Зовите  теперь,  сеньоръ  Андресъ, — 
сказалъ  крестьянинъ, — защитника  угне- 
тенныхъ, и  посмотримъ,  какъ  онъ  воз- 
м-Ьститъ  вамъ  за  эту  обиду,  хотя  мн'Ь 
думается,  что  я  еще  не  довелъ  ея  до 
конца,  такъ  какъ  чувствую  желанхе  со- 
драть съ  васъ  съ  живого  кожу,  какъ  вы 
опасались. 

Но,  наконецъ,  онъ  отвязалъ  его  и 
предоставилъ  ему  свободу  итти  отыски- 
вать справе дливаго  судью,  чтобы  тотъ 
привелъ  въ  исполнен1е  свои  приговоръ. 

Андресъ  ушелъ  разсерженный,  давая 
клятву  разыскать  храбраго  Донъ-Кихота 
Ламанчскаго  и  разсказать  ему  въ  точ- 
ности, что  произошло,  чтобы  онъ  отпла- 
ти лъ  за  все  это  семикратно.  Т'Ьмъ  не 
мен'Ье,  мальчикъ  шелъ  весь  въ  слезахъ, 
а  хозяинъ  см'Ьялся  ему  всл'Ьдъ. 

Вотъ  какимъ  образомъ  защитилъ  угне- 
теннаго  доблестный  Донъ-Кихотъ,  кото- 
рый, въ  восторг-Ь  отъ  случившагося, 
такъ  какъ  считал  ъ,  что  по  ложи  лъ  этимъ 
счастливое  и  достойное  начало  своимъ 
рыцарскимъ  подвигамъ,  п  очень  доволь- 
ный собой,  'Ьхалъ,  направляясь  къ  себ'Ь 
въ  деревню,  говоря  вполголоса:  «Ты 
д'Ьйствительно  можешь  назвать  себя  сча- 
стлив'Ьйшей  изъвсЬхъ  живущихъ  теперь 
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на  земл'Ь,  или  изъ  всЬхъ  красавицъ,  пре- 
красная Дульсинея  Тобосская,  потому 
что  теб'Ь  выпало  на  долю  держать  въ 
подчинен1и  и  покорности  твоей  вол'Ь  и 
твоимъ  желан1ямъ  столь  храбраго  и  зна- 
менитаго  рыцаря,  какимъ  есть  и  будетъ 
Донъ-Кихотъ  Ламанчскш.  Онъ  (какъ 
всЬмъ  изв'Ьстно)  вчера  лишь  былъ  посвя- 
щенъ  въ  рыцари,  а  сегодня  уже  воздалъ 
должное  за  самую  великую  обиду  и  ос- 
корблен1е,  кашя  могла  изобр'Ьсти  не- 
справедливость и  совершить  жестокость. 
Сегодня  онъ  вырвалъ  плеть  изъ  рукъ 
бездушнаго  врага,  который  такъ  безпри- 
чинно  истязалъ  слабаго  ребенка». 

Въ  это  время  Донъ-Кихотъ  подъ'Ьхалъ 
къ  м'Ьсту,  гд'Ь  дорога  расходилась  на  че- 
тыре стороны,  и  тотчасъ  же  онъ  вспом- 
нилъ  о  перекресткахъ,  на  которыхъ 
странствуюш,1е  рыцари  обыкновенно 
останавливались,  раздумывая,  какую  изъ 
дорогъ  имъ  выбрать.  Чтобы  посл'Ьдовать 
ихъ  прим^Ьру,  онъ  тоже  остановился  на 
мгновенхе  и,  посл'Ь  того  какъ  хорошень- 
ко подумалъ,  отпустилъ  поводья  Роси- 
нанте и  подчинилъ  свою  волю  вол-Ь  коня, 
который  не  изм'Ьнилъ  своему  первона- 
чальному нам'Ьренхю  п  направился  къ 
своей  конюшн'Ь. 

Про'Ьхавъ  приблизительно  около  двухъ 
миль,  Донъ-Кихотъ  увид'Ьлъ  толпу  пу- 
тешественниковъ,  которые,  какъ  потомъ 
оказалось,  были  купцами  изъ  Толедо, 
'Ьхавшими  покупать  шелкъ  въ  Мурсш. 
Ихъ  было  шестеро,  и  въ  рукахъ  они 
держали  зонтики.  Сопровождали  ихъ  чет- 
веро слугъ  верхами  и  трое  погонщиковъ 
муловъ  п'Ьшкомъ.  Едва  Донъ  -  Ки- 
хотъ  увид'Ьлъ  ихъ,  онъ  тотчасъ  же  во- 
образилъ,  что  это  —  новое  приключеше, 
и,  чтобы  во  всемъ,  что  ему  казалось  воз- 
можнымъ,  подражать  подвигамъ,  о  кото- 
рыхъ онъ  читалъ  въ  своихъ  книгахъ, 
онъ  р-Ьшилъ,  что  этотъ  случай  для  него 
самый  подходяш,1й.  Итакъ,  принявъ  гор- 
дую осанку  и  отважный  видъ,  онъ  вы- 
прямился на  стременахъ,  сжалъ  въ  рук'Ь 
копье,  прикрылъ  себ'Ь  грудь  ш;итомъ  и, 
остановившись  посреди  дороги,  сталъ 
ждать,  чтобы  къ  нему  подъ'Ьхали  стран- 


ствующ1е  рыцари  (онъ  уже  считалъ  и 
принялъ  ихъ  за  таковыхъ).  Когда  путе- 
шественники приблизились  настолько,  что 
они  могли  его  видеть  и  сльш1ать,  Донъ- 
Кихотъ  громкимъ  гОлосомъ  и  съ  вызы- 
вающимъ   жестомъ   воскликну лъ : 

—  Остановитесь  всЬ,  если  вы  всЬ  т- 
признаете,  что  на  ц-Ьломъ  св'Ьт'Ь  н'Ьи, 
бол'Ье  прекрасной  д'Ьвушки,  какъ  импе- 
ратрица Ламанча,  несравненная  Дульси- 
нея Тобольская ! 

Купцы  остановились,  услыхавъ  эти 
слова  и  увидавъ  странную  фигуру  того. 

кто    ихъ    ПрОИЗНОСИЛЪ.     И    по    фигур'Ь,     I! 

по  сказанному  ею,  они  тотчасъ  же  смек- 
нули, что  им-Ьютъ  д-Ьло  съ  сумасшед- 
шимъ.  Но  имъ  хот-^лось  точн'Ье  узнать 
въ  чемъ  же  состоитъ  признан1е,  котор^ 
отъ  нихъ  требуютъ,  и  поэтому  одинъ 
изъ  купцовъ,  большой  шутникъ  и  чело- 
в'Ькъ  остроумный,  сказалъ  Донъ-Кихоту : 

—  Господинъ  рыцарь,  мы  не  знаемъ 
той  почтенной  сеньоры,  о  которой  вы 
изволили  говорить ;  покажите  намъ  ее,  и, 
если  она  д'Ьйствительно  такъ  прекрасна,- 
какъ  вы  утверждаете,  мы  по  доброй  вол'Ь 
и  безъ  всякаго  принужден1я  признаемъ 
истину,  которую  вы  требуете  отъ  насъ. 

—  Если-бъ  я  показалъ  ее  вамъ, — воз- 
рази л  ъ  Донъ-Кихотъ, — въ  чемъ  была  бы 
заслуга,  что  вы  признали  бы  столь  не- 
опровержимую истину? 

Суть  д'Ьла  въ  томъ,   чтобы,   не  видя 
ея,  вы  пов-Ьрили,  признали,  подтвердили, 
клялись  и  стояли  за  это.  А  если  н-ётъ. 
сражайтесь  со  мной,  чудовиш,ные  п  над- 
менные люди !  Выйдете  ли  вы  на  бой  по 
одиночк'Ь,   какъ  этого  требу етъ    рыцар-  ^ 
скш  уставъ,  или  же  всЬ  вм-Ьст-Ь,  по  обы- ' 
чаю   и   дурной   привычк'Ь   людей  вашег 
сорта, — зд'Ьсь  я  стою  и  жду  васъ,  зная, 
что  справедливость   на  моей  сторон'Ь. 

—  Сеньоръ  рыцарь,  —  отв'Ьтилъ  ку- 
пецъ, — умоляю  вашу  милость  отъ  имени 
всЬхъ  этихъ  принцевъ,  которые  тутъ  пе- 
редъ  вами, — чтобы  не  отягощать  нашу 
сов-Ьсть  признан1емъ  того,  чего  мы  ни- 
когда не  вид'Ьлп  п  не  слышали,  т'Ьмъ 
бол'Ье  что  признаше  это  клонитъ  къ 
обид'Ь   и  ущербу   всЬхъ   императрицъ  и| 
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королевъ  Альгарр1и1)  и  Эстремадуры, — 
не  будете  ли  вы  стол1.  добры,  милость 
папга,  показать  иам-ь  како11-иибудь  иор- 
грет'ь  той  сеньоры,  хоти  бы  величиной 
•съ  инюничное  зерно,  потому  что  и  по 
нитк'Ь  можно  добраться  до  клубка, — и  мы 
уб'Ьдимся  и  удовлетворимся  этимъ,  а 
|:,1ша  милость  успокоится  и  останется  до- 
иольной.  II  я  даже  думаю,  что  мы  уже 
и  теперь  на  вашей  сторон'Ь,  такъ  что, 
:€слп-бъ  по  портрету  ея  и  оказалось,  что 
•она  косить  на  одинъ  глазъ,  а  изъ  дру- 
гого у  нея  истекаютъ  киноварь  и  сЬра, 
т'Ьмъ  не  мен-Ье,  желая  угодить  вашей  ми- 
.лости,  мы  скажемъ  въ  ея  пользу  все  то, 
.что  вы  пожелаете. 

'  —  Не  истекаетъ  у  нея, — закричалъ, 
разгор'Ьвшись  гн-Ьвомь,  Донъ-Кихотъ, — 
не  истекаетъ  у  нея  то,  что  ты  сказал ъ, 
гнусная  сволочь !  а  только  благоухаше 
.амбры  и  мускуса,  и  она  не  косая  и  не  гор- 
батая, а  стройн-Ье  веретена  Гадаррамы^). 
Но  вы  заплатите  мн'Ь  за  великую  хулу, 
произнесенную  вами  противъ  несравнен- 
ной красоты  моей  сеньоры ! 

Сказавъ  это,  Донъ  -  Кихотъ  схватилъ 
копье  и  съ  такимъ  гн'Ьвомъ  и  б-Ьшенст- 
вомъ  бросился  на  говорившаго  съ  нимъ, 
что  дерзкому  купцу  пришлось  бы  плохо, 
если-бъ,  по  счастливому  для  него  вел'Ь- 
:шю  судьбы,  Росинанте  не  споткнулся  и 
не  упалъ  бы  на  полпути.  Росинанте 
упалъ,  и  господинъ  его  покатился  по 
долю  на  порядочное  разстоян1е,  а  когда 
■онъ  хот-Ьлъ  подняться,  онъ  никакъ  не 
могъ,  ему  м'Ьшали  копье,  ш,итъ,  шпоры 
и  шлемъ  вм'Ьст'Ь  съ  тяжестью  старинныхъ 
;латъ.  И  въ  то  время,  какъ  онъ  пытался 
встать  и  не  могъ,  онъ  говорил ъ :  «Не 
;^гите,  люди  трусливые,  люди  презр'Ьп- 
И,ные;   погодите,   такъ  какъ   не  по  своей 


^)  Округь  въ  Новой  Цастил1и,  на  л-Ьвомь 
берегу  Энареса, 

*)  Гадаррама  называется  горн  >  я  ц-ёпь  на 
(УЬв.-зап.  отъ  Мадрида,  отд-Ьялющая  Старую 
Кастил1ю  отъ  Новой  Кастил1и  и  бассейнъ  Дуро 
)тъ  бассейна  р-Ьки  Тахо.  Веретеномъ  Гадара- 
'Ш,  повидимому,  указывается  на  очень  ост. 
Ьыя  вершины    этой  горы. 


вин'Ь,  а  по  вин'Ь  моей  лошади  я  лежу 
зд11сь,   растянувшись  на  земл'Ь». 

Одинъ  изъ  слугъ,  кот(;рые  воли  му- 
ловъ,  повидимому,  не  очень-то  доброже- 
лательный по  природ+з,  услыхапъ  высоко- 
м'Ьрныя  р-Ьчи  упавшаго  съ  коня  б1здняги, 
не  могъ  удержаться,  чтобъ  не  пропи- 
сать ему  отв'Ьта  на  его  спин'1^.  Онъ  под- 
б-Ьжалъ  къ  нему,  схватилъ  его  копье, 
переломалъ  на  куски  и  однимъ  изъ  этихъ 
кусковъ  принялся  такъ  обрабатывать  на- 
шего Донъ-Кихота,  что,  несмотря  на  за- 
щиш,авш1я  его  латы,  онъ  измололъ  его, 
точно  зерно  на  мельниц-Ь.  Господа  кри- 
чали своему  с луг'Ь,  чтобы  онъ  пересталъ 
и  оставилъ  бы  рыцаря,  но  погонщикъ 
былъ  такъ  возбужденъ,  что  не  захот-Ьлъ 
бросить  игру,  пока  не  истощится  весь 
запасъ  его  гн'Ьва.  Поднявъ  и  остальные 
куски  копья,  онъ  всЬхъ  ихъ  переломалъ 
на  ребрахъ  несчастнаго  упавшаго,  кото- 
рый, несмотря  на  этотъ  ураганъ  сыпав- 
шихся на  него  ударовъ,  не  молчалъ,  а 
угрожалъ  небу  и  земл^Ь  и  разбойникамъ, 
за  которыхъ  онъ  принялъ  про'Ьзжихъ. 

Наконецъ,  погонш,икъ  усталъ,  и  купцы 
продолжали  свой  путь,  им'Ья  что  пораз- 
сказать  о  б-Ьдномъ  избитомъ  рыцар'Ь.  А 
онъ,  оставшись  одинъ,  снова  попытался 
встать  но,  если  онъ  не  могъ  этого  сд-Ь- 
лать,  когда  былъ  ц-Ьлъ  и  невредимъ, 
какъ  могъ  бы  онъ  это  сд'&лать  измятый 
и  избитый?  И  все  же  онъ  считалъ  себя 
счастливымъ,  такъ  какъ  ему  казалось, 
что  это  злоключен1е  весьма  обычное  для 
странствующихъ  рыцарей,  и  онъ  его  при- 
писал ъ  единственно  паден1ю  своей  лошади. 
Однако,  ему  невозможно  было  подняться, 
до  того  бол'Ьло  и  ныло  все  его  т11ло. 


ИЗЪ  ГЛАВЫ  УШ. 

О  великой  удач"Ь  доблестнаго  Донъ-Ки- 
хота въ  ужасающемъ  и  невообразимомъ 
приключен1и  съ  в-Ьтряными  мельницами. 

Въ  это  время  они  увид'Ьли  тридцать 
или  сорокъ  в'Ьтряныхъ  мельницъ,  быв- 
шихъ  на  той    равнин'Ь,    и  какъ  только 
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Донъ-Кихотъ    зам'Ьтилъ    ихъ,  онъ    ска- 
залъ  своему   оруженосцу: 

—  Счастливая  судьба  устраиваетъ  на- 
ши Д']Ьла  даже  лучше,  ч'Ьмъ  могли  бы 
желать,  такъ  какъ,  —  взгляни  туда, 
другъ  Санчо-Панса,  —  видишь  ты  трид- 
цать или  бол-Ье  чудовиш,ныхъ  велика- 
новъ,  съ  которыми  я  нам'Ьрепъ  вступить 
въ  бой  и  всЬхъ  ихъ  лишить  жизни?  А 
добычей,  отнятой  у  нихъ,  мы  положимъ 
начало  нашему  обогаш,енш,  потому  что 
эта  справедливая  война  и  великая  за- 
слуга передъ  Богомъ  искореняетъ  столь 
дурное  сЬмя  съ  лица  земли. 

—  Как1е  великаны?  —  спросилъ  Сан- 
чо-Панса. 

—  Вотъ  т'Ь,  которыхъ  ты  тамъ  ви- 
дишь, —  отв-Ьтилъ  его  господинъ,  —  съ 
громадными  руками,  у  н-Ькоторыхъ  он'Ь 
длиною  чуть- ли  не  въ  дв'Ь  мили. 

—  Посмотрите  хорошенько,  милость 
ваша,  —  отв-Ьтилъ  Санчо,  —  то,  что  вы 
тамъ  видите,  это  не  великаны,  а  в'Ьтря- 
ныя"  мельницы,  и  то,  что  вы  считаете  ихъ 
руками,  мельничныя  крылья,  которыя 
поворачиваетъ  в'Ьтеръ,  а  они  приводятъ 
въ   движен1е   жернова. 

—  Сейчасъ  видно,  —  отв-Ьтилъ  Донъ- 
Кихотъ, — что  ты  мало  св'Ьдущъ  въ  д-Ьл-Ь 
приключен1Й.  Это  великаны,  а  если  ты 
боишься,  уходи  отсюда  и  читай  молитвы 
въ  то  время,  какъ  я  вступлю  съ  ними  въ 
неравный  и  жесток1й  бой. 

Съ  этими  словами  Донъ-Кихотъ  приш- 
порилъ  своего  коня  Росинанте,  не  обра- 
ш,ая  вниман1я  на  крики,  которыми  его 
оруженосецъ  Санчо  предостерегалъ  его, 
что,  безъ  сомн'Ьн1я,  это  в'Ьтряныя  мель- 
ницы, а  не  великаны,  на  которыхъ  онъ 
собирается  напасть.  Однако,  рыцарь 
былъ  твердо  уб'Ьжденъ,  что  это  вели- 
каны, и  не  слышалъ  криковъ  Санчо,  не 
вид'Ьлъ  и  не  различалъ,  что  такое  пе- 
редъ нимъ,  хотя  уже  подъ'Ьхалъ  близко 
къ  мельницамъ  и  громкимъ  голосомъ 
кричалъ  имъ : 

—  Не  б-Ьгите,  трусливыя  и  низк1я  со- 
здан1я,  такъ  какъ  одинъ  лишь  рыцарь 
идетъ  противъ  васъ. 

Въ  это  время  подулъ  легши  в-Ьтеръ, 


и  больш1я  мельничныя  крылья  стали  дви- 
гаться ;  увидавъ  это,  Донъ-Кихотъ  в' 
кликнулъ : 

—  Хотя  бы  вы  двигали  еще  большимъ 
числомъ  рукъ,  ч'Ьмъ  ихъ  было  у  велика- 
на Бр1арея,  вы  за  это  поплатитесь  мн-Ь ! 

Говоря  такъ,  онъ  всей  душой  пор\- 
чилъ  себя  сеньор-Ь  Дульсине'11,  прося  > 
помочь  ему  въ  опасности,  и,  прнкрьшъ 
себя  щитомъ,  съ  копьемъ  наперев'Ьсъ 
устремился  во  весь  галопъ  впередъ  п 
аттаковалъ   ближайшую  мельницу. 

Но  въ  ту  минуту,  когда  онъ  вонзал ъ 
копье  въ  ея  крыло,  в'^теръ  такъ  6'Ьшр- 
но  повернулъ  это  крыло,  что  копье  ра 
лет-Ьлось  въ  дребезги,  а  всадникъ  и  конь 
были  приподняты  и  съ  размаху  отброше- 
ны далеко  въ  поле.  Санчо-Панса  посп'Ь- 
шилъ  во  всю  прыть  своего  осла  на  по- 
мощь своему  господину,  и  когда  онъ 
подъ-Ьхалъ  къ  нему,  то  увид-Ьлъ,  что 
онъ  не  можетъ  шевельнуться,  такъ  силь- 
но  было  его  паден1е  съ  Росинанте. 

—  Помилуй  насъ.  Господи, — сказалъ 
Санчо, — не  говорилъ  ли  я  вашей  мплостп, 
чтобы  вы  подумали  о  томъ,  что  д'Ьлаете, 
и  что  передъ  вамп  не  что  иное,  какъ  в1Ьт- 
ряныя  мельницы,  и  не  знать  этого  могъ 
только  тотъ,  у  кого  въ  голов-Ь  были  дру- 
Г1Я  так1я  же  в^Ьтряныя   мельницы. 

—  Молчи,    другъ    Санчо,  —  отв-Ьтилъ 
Донъ  -  Кихотъ,  —  военныя     д-Ьла     бол'Ье ' 
другихъ  подвержены  постояннымъ    пре-| 
вращешямъ.  Т'Ьмъ  бол'Ье,  что  я  думаю,' 
— и  оно    такъ  и    есть  въ    д-Ьйствитель^' 
ности, — мудрый  Фрестонъ,   похитившхйу' 
меня  комнату  съ  книгами,  превратилъ  п' 
этихъ    велнкановъ    въ  в-Ьтряныя     мель-' 
ницы,   чтобы   отнять   у  меня  славу    по-' 
б'Ьды  надъ  ними, — такова  ненависть  его 
ко  мн'Ь.  Но  въ  конц'Ь-концовъ  восторже- 
ствуетъ   мой  добрый  мечъ   надъ    злймн 
его  кознями. 

—  Что  Богъ  дастъ,  то  и  будетъ, — о!Ь 
в-Ьтилъ  Санчо-Панса,  помогая  Донъ-Кш- 
хоту  подняться  и  усаживая  его  на  Ро^ 
сннанте,  у  котораго  чуть  ли  не  были  ^ 
вихнуты  лопатки. 


ГЛАВА  XXI. 

Въ  которой  р-Ьчь  о  славномъ  приключе- 

н1и,— богатой  добыч'Ь  шлема  Мамбрино  ^), 

—и  другихъ  собыляхъ,  случившихся  съ 

непоб^димымъ  нашимъ  рьщаремъ. 

Въ  это  время  сталъ  накрапывать  не- 
большой дождикъ,  и  Санчо  хот'Ьлъ  было 
укрыться  отъ  него  въ  валяльныхъ  мель- 
нпцахъ,  но  Донъ-Кихотъ,  всл'Ьдств1е  не- 
давней жестокой  шутки,  чувствовалъ  та- 
кое отврап],еше  къ  нимъ,  что  наотр'Ьзъ 
отказался  итти  туда;  итакъ,  свернувъ 
вправо,  они  вы-Ьхалп  на  другую  дорогу, 
сходную  съ  той,   по  которой  'Ьхали  на- 

|Канун'Ь.  Вскор-Ь  Донъ-Кихотъ  зам'Ьтилъ 
всадника,  на  голов-Ь  котораго  было  что- 
то   блеств'Ьвшее,    точно   золото,    и    едва 

^онъ  увид-Ьлъ  его,  какъ  обернулся  къ  Сан- 
чо и  сказалъ . 

—  Мн-Ь  кажется,  Санчо,  что  н'Ьтъ  по- 
словицы, которая  не  заключала  бы  въ 
себ'Ь  истины,  потому  что  всЬ  он-Ь — из- 
реченхя,  почерпнутыя  изъ  самаго  опыта, 

:  этого  родоначальника  всЬхъ  наукъ ;   въ 
1  особенности    же    справедлива  пословица 
I гласящая,  «гд-Ь  закрывается  одна  дверь, 
открывается  другая».  Говорю  это  потому, 
что  если  сегодняшней  ночью  судьба  за- 
крыла передъ  нами  дверь   приключен1я, 
'котораго  мы   искали,   и  ввела  насъ    въ 
обманъ  съ  валяльными  мельницами,    те- 
перь  она  растворяетъ  передъ  нами  на- 
[стежъ    дверь    къ    другому,    лучшему    и 
гбол'Ье  надежному  приключенш,  и  если  я 
;Не  сум-Ью  войти  въ  эту  дверь,  вина  бу- 
'  детъ  моя,  и  мн'Ь  нельзя  будетъ  припи- 
сать ее  ни  малому    знанш    валяльныхъ 
.иельницъ,   ни  темнот1э    ночной.    Говорю 
|',это  потому,   что,   если  я  не  ошибаюсь, 
I  намъ  навстр-Ьчу  -Ьдеть  челов'Ькъ  съ  шле- 
«омъ  Мамбрино  на  голов'Ь,  съ  т-Ьмъ  са- 
шмъ  шлемомъ,   ради   котораго   я    далъ 
шв'&стную  теб'&  клятву. 

—  Обдумайте   хорошенько,   ваша    ми- 


*)  Волшебный  шлемъ  сарацинскаго  короля 
1амбр1шо,  д'Ьлавш1й  неуязвимымъ  того,  кто 
го  носилъ. 


лость,  что  зы  говорите,  и  ои^с  больше 
то,  что  вы  д'Ьлаете, — сказалъ  Санчо, — 
такъ  какъ  я  не  желалъ  бы,  чтобы  яви- 
лись новыя  валяльныя  мельницы,  кото- 
рыя  окончательно  изваляли  бы  насъ  и 
отшибли  бы  у  насъ  всякое  сообра- 
жеше. 

—  Чортъ  побери  этого  человека, — 
воскликну лъ  Донъ  -  Кихотъ,  —  что  об- 
щаго  между  шлемомъ  и  валяльными  мель- 
ницами ? 

—  Ничего  не  знаю, — отв']Ьтилъ  Санчо, 
—  но,  по  чести,  если-бъ  я  могъ  такъ 
много  говорить,  какъ  прежде,  быть  мо- 
жетъ,  я  привелъ  бы  вамъ  так1е  доводы, 
которые  уб-Ьдили  бы  милость  вашу,  на- 
сколько вы  ошибаетесь  въ  томъ,  что 
говорите. 

—  Какъ  могу  я  ошибаться  въ  томъ, 
что  говорю,  сомн-Ьваюш^шся  предатель, — 
воскликнулъ  Донъ-Кихотъ. — Скажи  мн'Ь, 
не  видишь  ты  что  ли  рыцаря,  'Ьдуп^аго 
намъ  навстр'](>чу  верхомъ  на  сЬромъ  въ 
яблокахъ  кон'Ь,  а  на  голов-Ь  у  него  зо- 
лотой шлемъ? 

—  То,  что  я  вижу  и  могу  различить, — 
отв-Ьтилъ  Санчо,  —  это  челов'Ькъ  вер- 
хомъ на  сЬромъ  осл'Ь,  какъ  и  мой,  а  на 
голов-Ь  у  него  что-то  блестяш,ее. 

—  Но,  в'Ьдь,  это  -  то  и  есть  шлемъ 
Мамбрино,  —  сказалъ  Донъ  -  Кихотъ. — 
Отъ-Ьзжай  въ  сторону  и  оставь  меня  од- 
ного съ  нимъ  и  ты  увидишь,  какъ  я, 
не  говоря  ни  слова,  чтобы  сберечь  время, 
кончу  это  приключен1е  и  овлад'Ью  столь 
вождел'Ьннымъ   мною  шлемомъ. 

—  Отъ-Ьхать  въ  сторону  —  моя  забо- 
та,— сказалъ  Санчо, — но  дай  Богъ,  по- 
вторю я  снова,  чтобъ  это  оказался  души- 
стый ма1оранъ  ^),  а  не  валяльныя  мель- 
ницы. 

—  Я  уже  говорилъ  вамъ,  братъ,  чтобъ 
вы  даже  и  мысленно  не  напоминали  мн-Ь 
о  д'Ьл'Ь  съ  валяльными  мельницами, — 
сказалъ   Донъ-Кихотъ, — иначе    клянусь, 


1)  Санчо  намекаетъ  на  старинную  испан- 
скую пословицу:  дай  Богъ,  чтобъ  это 
былъ  бы  душистый  ма1оранъ,  ионъ 
не  превратился  бы  въ  полевой 
т  ь  м  и  н  ъ. 
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я  ничего  больше  не  скажу,  а  изваляю 
вамъ  душу  въ  т-Ьл-Ь. 

Санчо  замолчалъ,  опасаясь,  чтобы  гос- 
подинъ  его  не  исполнилъ  угрозы,  кото- 
рую онъ  ему  бросилъ  въ  лицо,  словно 
мячъ. 

Что  же  касается  шлема,  коня  и  ры- 
царя, усмотр-Ьнныхъ  Донъ  -  Кихотомъ, 
д'Ьло  обстояло  сл'Ьдующимъ  образом7э : 
въ  той  окрестности  было  два  села  и  одно 
изъ  нихъ  такое  маленькое,  что  тамъ  не 
было  ни  аптеки,  ни  цирюльника;  въ  со- 
сЬднемъ  же  сел-Ь  было  и  то,  и  другое ; 
такъ,  цирюльникъ  большого  села  об- 
служивал ъ  меньшее,  гд'Ь  одному  боль- 
ному нужно  было  пустить  кровь,  а  дру- 
гому побрить  бороду.  Для  этого  -  то  и 
•Ьхалъ  цирюльникъ  и  везъ  съ  собой  м'Ьд- 
ный  тазъ  для  бритья.  Но  какъ  разъ  въ 
это  самое  время  по  вол'Ь  судьбы  пошелъ 
дождикъ  и,  чтобы  не  испортилась  его, 
должно  быть,  новая  шляпа,  цирюльникъ 
над'Ьлъ  себ'Ь  на  голову  тазъ,  а  такъ 
какъ  онъ  былъ  хорошо  вычищенъ,  то  и 
блест-Ьлъ  на  разстояши  полмили.  Ци- 
рюльникъ 'Ьхалъ  на  сЬромъ  осл'Ь,  какъ 
сказалъ  Санчо,  а  Донъ-Кихоту  предста- 
вилась и  сЬрая  въ  яблокахъ  лошадь,  и 
рыцарь,  и  золотой  шлемъ,  потому  что 
все,  что  попадалось  ему  на  глаза,  онъ  съ 
необычайной  легкостью  пр1урочивалъ  къ 
своему  бреду  о  рыцарств1^  и  къ  стран- 
нымъ   своимъ   фантаз1ямъ. 

Увидавъ,  что  б'Ьдный  всадникъ  приб- 
лижается, Донъ-Кихотъ,  не  обм'Ьнявшись 
съ  нимъ  ни  словомъ,  устремился  на  него 
во  весь  карьеръ  Росинанте  съ  подня- 
тымъ  копьемъ  и  съ  нам'Ьрешемъ  прот- 
кнуть имъ  его  насквозь.  Когда  же  онъ 
совс1^мъ  близко  подъ'Ьхалъ  къ  нему, 
Донъ-Кихотъ,  не  ум'Ьряя  ярости  своего 
натиска,   крикнулъ : 

—  Заш,иш,айся,  презр'Ьнное  создан1е, 
или  же  отдай  добровольно  то,  что  при- 
надлежитъ  мн-Ь  по  праву. 

Цирюльникъ,  'Ьхавш1й,  ни  о  чемъ  не 
думая  и  ничего  не  опасаясь,  увидавъ 
привид'Ьн1е,  которое  неслось  ему  на- 
встр'Ьчу,  не  нашелъ  другого  средства 
изб'Ьжать  удара  копьемъ,  какъ  свалить- 


ся съ  осла,  и,  едва  коснувшись  земли, 
онъ  поднялся  легче  серны  и  пустился  ''  - 
жать  по  полю  съ  такой  быстротой,  ч.^ 
его  не  догналъ  бы  и  в'Ьтеръ.  Тазъ,  упав- 
ш1й  съ  его  головы,  остался  лежать  на 
земл'Ь,  ч-Ьмъ  Донъ-Кихотъ  и  удовлетво- 
рился, говоря,  что  б'Ьжавш1й  язычникъ 
поступилъ  умно  и  подражалъ  прим'Ьру 
бобра,  который,  видя,  что  его  пресл-Ьду- 
ютъ  охотники,  откусываетъ  собствен- 
ными зубами  то,  ради  чего,  какъ  ему 
предсказываетъ  его  природный  инстннктъ, 
его  пресл'Ьдуетъ.  Донъ-Кихотъ  вел'Ьл'Ь 
Санчо  поднять  шлемъ,  и  тотъ,  взявъ  его 
въ  руки,  сказалъ: 

—  Ей  Богу,  превосходный  тазъ  для 
бритья  и  стоитъ  онъ  восемъ  реаловъ, 
какъ  одинъ  мараведисъ  1). 

Зат'Ьмъ  онъ  передалъ  тазъ  своему  гос- 
подину, который  сейчасъ  же  над'Ьлъ  его 
на  голову,  и,  повертывая  то  въ  ту,  то  въ 
другую  сторону,  отыскивалъ  забрало,  но, 
не  найдя  его,   онъ  сказалъ : 

—  Нав'Ьрное  язычникъ,  для  котораго 
впервые  былъ  выкованъ  этотъ  знамени- 
тый шлемъ,  им'Ьлъ  громадную  голову  ;  а 
хуже  всего  то,  что  не  достаетъ  полови- 
ны шлема. 

Когда  Санчо  услышалъ,  что  Донъ-Ки- 
хотъ называетъ  тазъ  для  бритья  шле- 
момъ,  онъ  не  могъ  удержаться  отъ  см-Ь- 
ха,  но,  вспомнивъ  гн']Ьвъ  своего  госпо- 
дина, тотчасъ  же  остановился. 

—  Надъ  ч'Ьмъ  ты  см-Ьешься,  Санчо.— 
спросил ъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Я  см-Ьюсь, — отв'Ьтилъ  Санчо, — ду- 
мая о  томъ,  какую  большую  голову  дол- 
женъ  былъ  им-Ьть  язычникъ,  котором^ 
принадлежалъ  этотъ  шлемъ,  точь  вт 
точь   похожш   на   тазикъ   цирюльника.   | 

—  Знаешь  ли  что,  Санчо?  Мн^Ь  кажет 
ся,  что  этотъ  знаменитый,  очарованны? 
шлемъ  по  какой-нибудь  странной  слу| 
чайности  попалъ  въ  руки  челов'Ьку,  кс] 
торый  не  сум-Ьлъ  ни  понять  его  ц-Ьнностй'^ 
ни  судить  о  ней,  и  не  в-Ьдая,  что  тв^ 
ритъ,   увидавъ,   что  шлемъ  изъ  чпст'Ь1| 


*)    Мелкая   испанская   монета — грошъ,    п 
лушка. 
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!шаго  золота,  нФ.рояпк»,  расилаки.гь  одну 
полокпиу,  чтобы  тлручить  ея  стоимость, 
а  юъ  другой  половины  сд'Ьлать  это  вотъ, 
столь  лохожео  на  тазикъ  для  бритья, 
какъ  ты  говоришь.  Ио,  чтобы  то  ни 
было,  для  меня,  узнавшаго  этотъ  шлемъ, 
препра1цен1е  его  не  важно,  такъ  какъ  въ 
первомъ  же  мФ.стечк'Ь,  гдФ^  найдется  куз- 
ноцъ,  я  поправлю  его,  и  поправлю  та- 
кимъ  образомъ,  что  его  не  только  не 
превзойдетъ,  но  даже  и  не  сравнится  съ 
нимъ  тотъ  шлемъ,  который  былъ  выко- 
ванъ  богомъ  кузнечнаго  д-Ьла  для  бога 
войны  1).  А  до  т-Ьхъ  поръ  буду  досить 
его  хоть  такимъ,  потому  что  лучше  что 
нибудь,  ч-Ьмъ  ничего;  т'Ьмъ  бол'Ье  что 
въ  теперешнемъ  своемъ  вид'Ь  онъ  впол- 

'  II Ь  можетъ  защитить  меня'  отъ  удара 
камнемъ. 

)     —  Пожалуй,  что  такъ, — сказалъ  Сан- 

|Ч0, — если  только  не  будутъ  бросать  кам- 

я.не11  праш,ею,  какъ  это  было  въ  стычк-Ь 
двухъ  войскъ,  когда  вашей  милости  вы- 

|шибли  коренные  зу^ы  и  сломали  посуди- 
ну,  гд'Ь   хранился  тотъ   благословенный 

'напитокъ,  отъ  котораго  меня  вырвало 
всЬми  моими  внутренностями. 

—  Я  не  очень-то  жал'Ью  объ  этой  по- 
тер'Ь, — сказалъ   Донъ-Кихотъ, — в-Ьдь  ты, 

|Санчо,   знаешь,    что    я    храню    рецептъ 
бальзама  у  себя  въ  памяти. 
-     —  И  я  тоже  храню  его  въ  памяти, — 
отв'Ьтилъ  Санчо, — но  если  я  когда  либо 
^изготовлю  его  или  возьму  въ  ротъ,  пусть 
настанетъ  посд'Ьднхй  часъ  моей  жизни ! 
Т-Ьмъ  бол'Ье  что  я  не  нам'Ьренъ  ставить 
^^себя  въ  такое    положен1е,   чтобы    нуж- 
даться въ   немъ,   такъ   какъ  я,   съ   по- 
мош,ью  всЬхъ  пяти  моихъ   чувствъ,   по- 
,  стараюсь  и  себя  оберегать  отъ  ранъ,  и 
|||Никому  не  наносить  ихъ.  А  о  томъ,  что 
-меня  еще   разъ    могутъ    подбросить    на 
;  од'Ьял'Ь,  я  ничего  не  скажу ;  такого  рода 
!■  ненр1ятности     трудно   предупредить,     и, 
!  случись  он^Ь,  ничего  другого  не  остает- 
;  ся,  какъ  только  хорошенько  втянуть  въ 
:  себя  плечи,  задержать  дыхан1е,  закрыть 
I  глаза,    и    предоставить    себя   судьб'Ь     и 


')  Оруж1е,  выкованное  Вулканомъ  для  Марса. 


од'1'.ялу,    куда  Сил   оии   ии   11|)11И('Л11   ьасъ. 

—  Ты  плохой  х])ист1ании'ь,  Санчо, — 
сказалъ,  услыхавъ  это,  Донъ-Ки.хотъ, — 
ибо  ты  никогда  не  забываеп1ь  обиды,  ко- 
торую нанесли  теб'Ь.  Ио  знай,  что  благо- 
родному и  великодушному  сердцу  не 
свойственно  обращать  впиман1е  на  пу- 
стяки. Сталъ  ты  хромать,  что  ли,  или 
теб-Ь  переломали  ребра,  или  разбили  го- 
лову, что  ты  не  можешь  забыть  этой 
шутки?  В'Ьдь,  если  хорошенько  разо- 
брать д-^ло,  ясно^  что  это  была  лишь 
шутка  и  забава;  прими  я  это  иначе,  та 
давно  бы  уже  вернулся  туда  и,  чтобы 
отомстить  за  тебя,  над-Ьлалъ  бы  больше 
б'Ьдъ,  ч-Ьмъ  над'йлали  ихъ  греки,  мстя 
за  похищен1е  Елены,  которая, — если  бы 
она  жила  въ  наши  дни,  или  моя  Дуль- 
синея  въ  то  время, — нав'Ьрное  не  слави- 
лась бы  такъ  своей  красотой,  какъ  она 
теперь  славится  ею. 

И  съ  этими  словами  Донъ-Кихотъ  ис- 
пустилъ  вздохъ,  пославъ  его  къ  небе- 
самъ. 

А  Санчо  сказалъ : — Пусть  все  это  сой- 
детъ  за  шутку,  такъ  какъ  отомстить  въ 
д'Ьйствительности  нельзя.  Но  я  знаю,^ 
какого  качества  была  и  шутка  и  д-Ьйст- 
вительность,  и  знаю  также,  что  и  то  и 
другое  не  изгладится  изъ  моей  памяти, 
какъ  и  не  снимется  съ  моихъ  плечъ.  На 
въ  сторону  это,  а  скажите  мн'Ь,  ваша 
милость,  что  намъ  д'Ьлать  съ  сЬрымъ  въ 
яблокахъ  конемъ,  столь  похожимъ  на 
сЬраго  осла,  котораго  тотъ  Мартино, 
вышибленный  вашей  милостью  изъ  сЬдла, 
оставилъ  зд'Ьсь  на  произволъ  судьбы? 
Судя  по  тому,  какъ  онъ  задалъ  стрекача 
и  пустился  на  утекъ,  наврядъ  ли  онъ 
когда-нибудь  вернется  за  своимъ  осломъ, 
а  клянусь  моей  бородой, — оселъ  этотъ 
очень  недуренъ. 

—  Не  въ  моихъ  обычаяхъ, — отв1>тилъ 
Донъ-Кихотъ, — обирать  т'Ьхъ,  кого  я  по- 
б'Ьждаю,  и  не  въ  правилахъ  рыцарства 
отнимать  у  нихъ  коней  и  оставлять  ихъ 
п1^шими,  разв-Ь  только  въ  случа'Ь,  когда 
поб'Ьдитель  лишился  въ  битв'Ь  собствен- 
наго  коня ;  тогда  лишь  ему  разр'Ьшается 
присвоить    себ'Ь    лошадь    поб'Ьжденнаго, 
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въ  качеств-Ь  законной  военной  добычи ; 
такъ  что,  Санчо,  оставь  этого  коня  или 
осла,  или  ч'Ьмъ  бы  ты  не  желалъ  его 
считать,  потому  что,  лишь  только  хозя- 
инъ  его  увидитъ,  что  мы  удалились  от- 
сюда, онъ  вернется  за  нимъ. 

—  Богу  изв-Ьстно,  какъ  охотно  я  взялъ 
бы  его  съ  собой, — сказалъ  Санчо, — или 
по  крайней  м'Ьр'Ь  обм'Ьнялъ  бы  его  на 
моего  осла,  который  мн'1Ь  кажется  не  та- 
кимъ  хорошимъ.  Вотъ  ужъ  в-Ьрио,  что 
законы  рыцарства  ст-Ьснительны,  такъ 
какъ  они  не  даютъ  простора  даже  для 
обм-Ьна  одного  осла  на  другого;  но  я 
желалъ  бы  знать,  нельзя  мн-Ь  обм-Ьнять 
хоть  сбрую? 

—  Относительно  этого  я  не  совсЬмъ 
ув'Ьренъ,  —  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ,  —  а 
въ  виду  моего  сомн'Ьн1я,  пока  я  не  буду 
лучше  осв'Ьдомленъ,  пожалуй,  обм-Ьняй 
сбрую,  если  въ  ней  для  тебя  крайность. 

—  Такая  крайность, — сказалъ  Санчо, 
— что,  если  бы  сбруя  предназначалась 
лично  для  меня,  н  тогда  она  не  могла  бы 
мн'Ь  быть  нужн'Ье. 

Воспользовавшись  тотчасъ  же  дап- 
нымъ  ему  разр'Ьшешемъ,  Санчо  устроилъ 
ти+.а'Ыо  саррагит  ^)  и  такъ  раскрасилъ 
своего  осла,  что  онъ  оказался  куда  кра- 
сив-Ье  прежняго.  Посл-Ь  этого  госпо- 
динъ  и  слуга  позавтракали  остатками 
припасовъ,  взятыхъ  съ  въючнаго  мула 
свяш,еннослужителей,  и  напились  воды 
изъ  ручья,  протекавшаго  близъ  валяль- 
ныхъ  мельницъ,  на  которыя  они  не  ог- 
лянулись, такъ  велико  было  ихъ  отвра- 
ш,ете  къ  этимъ  мельницамъ  изъ-за  стра- 
ха, на  нихъ  нагнаннаго  ими.  Позабывъ 
свой  гн'Ьвъ  и  даже  свою  грусть,  они  сЬли 
верхомъ  и,  не  сл'Ьдуя  по  опред'Ь ленной 
дорог'Ь  (потому  что  заран'Ье  выбирать 
опред'Ьленную  дорогу  было  не  въ  обыча-Ь 
у  странствующихъ  рыцарей),  —  по-Ьхали 
туда,  куда  вздумалось  Росинанте,  руко- 
водившему волей     своего  господина,     а 


^)  Ми1;а1;1о  саррагит — перем-Ьна  облачен1я 
римскихъ  епископовъ  и  кардиналовъ,  ежегод- 
ная церемония,  происходившая  на  Пасх-Ь,  ког- 
да всЬ  зимн1я  м-Ёховыя  облачен1я  лгЬнялись  на 
шелковыя . 


также  и  осла,  который  всегда,  въ  доб- 
ромъ  соглас1и  и  дружб-Ь,   сл-Ьдовалъ  за 
нимъ  всюд,  куда  бы  онъ  его  не  повел'). 
Т-Ьмъ  не  мен'Ье  они  очутились  снова  и 
большой  дорог*  и  -Ьхали  по  ней  наугад  ь 
безъ   всякаго   опред'Ь леннаго   нам'Ьрен1я. 
Пока  они  такъ    'Ьхали,   Санчо    сказалъ 
своему  господину : 

—  Сеньоръ,  не  разр'Ьшите  ли  вы  мн1',, 
ваша  милость,  немного  поболтать  съ  ва- 
ми, потому  что,  съ  тЬхъ  поръ  какъ  вы 
наложили  на  меня  стропи  запретъ  мол- 
чашя,  у  меня  внутри  сгнило  бол-Ье  че- 
тырехъ  веш,ей,  и  теперь  на  кончик'Ь  языка 
вертится  одна,  которую  мн'Ь  бы  не  хо- 
т'Ьлось  погубить  даромъ. 

—  Скажи  ее,  —  разр'Ьшилъ  Донъ-Ки- 
хотъ,— и  будь  кратокъ  въ  твоей  р-Ьчи, 
такъ  какъ  никакая  р'Ьчь,  если  она  длин- 
на,  не  можетъ   доставить   удовольств1я. 

—  Итакъ,   я  скажу,    сеньоръ, — отв'ё- 
тилъ  Санчо, — что    вотъ  уже  н-Ьсколько 
дней  я    размышляю    надъ   т'Ьмъ,     какъ 
мало  можно  пр1обр'Ьсти  и  выиграть,  от- 
правляясь въ  поиски  за  приключен1ями, 
подобными  т'Ьмъ,     которыя  отыскиваетъ 
ваша  милость,  по  этимъ  пустыннымъ  м*- 
стностямъ  и  перекресткамъ  дорогъ,  гд-Ь, 
если  удастся  одержать  поб'Ьду  и  преодо- 
л-Ьть   самыя    больш1я    опасности,    никто 
этого  не  увидитъ  и  не  узнаетъ,   и,   та- 
кимъ  образомъ,  ваши  подвиги  останутся 
нав-Ьки  въ  забвеши,  къ  ущербу  нам-^ре- 
н1ямъ  вашей  милости,   и  того,   чего  они 
заслуживаютъ.    Поэтому,    мн'Ь  кажется, 
было   бы   лучше    (разв'Ь  только   милость 
разсудитъ  иначе),  чтобы  мы  отправились 
къ  какому-нибудь  императору,  или  дру- ' 
гому  великому  принцу,  ведуш,ему  войну : 
на  служб'Ь  у  него  ваша  милость  могла  , 
бы  выказать  личныя  свои  достоинства —  ■ 
необычайную  силу  и  еш;е  большую  про- 
зорливость своего  ума.  Увидавъ  все  эт- 
государь,  которому  мы  будемъ  служить, 
долженъ  будетъ,   волей  неволей,   награ-  ■ 
дить  насъ  каждаго  по  заслугамъ,  и  тамъ  | 
нав'Ьрное  найдется  кто-нибудь,  кто  опп- 
шетъ  подвиги  вашей  милости,  чтобы  па- 
мять о  нихъ  сохранилась  на  в'Ьчныя  вре- 
мена. О  своихъ  подвигахъ  не  говорю  ни- 


■чего,   потому   что  они  и(!  должны  11(!ре- 
ходить  за  пред'Ьлы  службы  оруженосца, 
хотя,  могу  сказать,  что  если  въ  обыча- 
яхъ  рыцарства  описывать  также  и  под- 
виги оружеиосцевъ,  не  думаю,  чтобы  не 
сообщили   и   о   монхъ. 
.  — Ты  разсуждаешь  недурно,  Санчо, — 
отв'Ьтилъ     Доиъ-Кихотъ, — но     до     того 
времени  нужно   странствовать   по   сп'Ьту 
какъ  бы  для  испытан1я,  въ  поискахъ  за 
приключен1ями,   и  усп'Ьшно  справившись 
С1.     н'Ькоторыми    изъ    нихъ,    пр1обр'Ьсти 
1такое  имя  и  такую  славу,  чтобы  рыцарь, 
явившись  ко  двору  какого-нибудь  вели- 
кого монарха,  былъ  уже  изв'Ьстенъ  сво- 
ими подвигами.    Тогда     мальчики,     едва 
увнд1^въ  его  въ'Ьзжаюш;имъ  въ  городск1я 
'ворота,  всЬ  поб']Ьгутъ  за  нимъ,  окружатъ 
его   и   закричатъ:  —  Вотъ   онъ,    рыцарь 
Ьолнца,  или  рыцарь  зм-Ьй,  или  какой-ни- 
будь другой  эмблемы,  подъ  которой  онъ 
[совершалъ  велите  свои  подвиги.     Вотъ 
|готъ, — скажутъ   они, — кто   поб'Ьдилъ  въ 
[поединк'Ь  столь  могучаго  великана  Бро- 
!кабруно;  тотъ,  кто  сум-Ьлъ  съ  великаго 
Мамелюка  Перс1и  снять  чары,  въ  кото- 
рыхъ    онъ    томился    девятьсотъ    л']Ьтъ. 
Гакъ,    изъ   устъ   въ   уста,    будутъ   про- 
злавлять     его    подвиги,     и    тотчасъ    на 
юрикъ  мальчиковъ  и  остального  народа 
появится  у   окна     королевскаго     дворца 
самъ  король  того  королевства.   И    лишь 
только  онъ  увидитъ  рыцаря,  узнавъ  его 
30  его  досп-Ьхамъ  или  по  девизу  на  щит-Ь, 
онъ  не  преминетъ  воскликнуть :  «Эй  вы, 
К'Ь  рыцари  моего  двора,  выходите  встр']^- 
1ать  цв'Ьтъ     рыцарства,    явившхйся     къ 
1амъ»,   Услыхавъ  его  приказъ,  всЬ  вы- 
)'Ьгутъ,  и  самъ  король  сойдетъ  до  сере- 
дины л-Ьстницы,   кр'Ьпко,   кр'Ьпко     обни- 
иштъ  пр1'Ьзжаго,   прив'Ьтствуя  его  поц'Ь- 
"луемъ  въ  уста,  и  тотчасъ  же  поведетъ 
1а  руку  въ  покои  сеньоры  королевы,  гд-Ь 
)ыцарь  увидитъ  ее  съ  инфантой,  ея  до- 
верью, которая  должна  быть  одной   изъ 
амыхъ  прекрасныхъ  и  одаренныхъ  та- 
,  :ими  совершенствами  д'Ьвушкой,     какую 
I  [ИШЬ    съ    величайшимъ    трудомъ  можно 
'  1айти  на  всемъ     пространств'Ь     земного 
1ара.  И  тутъ  же  немедленно  случится,  [ 


что  она  вскипеть  гла;за  на  рыцаря,  а  онъ 
— на  нее,  и  каждый  изъ  нихъ  явится 
передъ  другимъ  скорЬе  божественнымъ, 
ч'Ьмъ  земнымъ  существомъ.  Не  зная  какъ 
и  почему,  они  окажутся  пойманными  и 
запутанными  въ  нерасторгаемыхъ  сЬтяхъ 
любви,  и  сердца  ихъ  наполнятся  вели- 
кой тревогой,  потому  что  они  не  будутъ 
знать,  какъ  имъ  говорить,  чтобы  другъ 
другу  открыть  свои  чувства  и  муки.  Изъ 
покоя  королевы  рыцаря  поведутъ,  на- 
в^Ьрное,  въ  какую-нибудь  богато  убран- 
ную комнату  дворца,  гд'Ь,  снявъ  съ  него 
досп'Ьхи,  принесутъ  ему  роскошную  алую 
эпанчу,  которую  онъ  накииетъ  на  себя; 
и  если  онъ  былъ  красивъ  въ  досп'Ьхахъ, 
такимъ  же  и  еще  лучше  будетъ  онъ  ка- 
заться въ  камзол'Ь.  По  насту плен1и  ночи, 
рыцарь  сядетъ  ужинать  съ  королемъ,  ко- 
ролевой и  инфантой,  съ  которой  онъ  не 
спуститъ  глазъ  и  будетъ  смотр'Ьть  на  нее 
украдкой  отъ  окружающихъ,  а  инфанта 
сд'Ьлаетъ  то  же  самое  и  съ  той  же  осто- 
рожностью, потому  что,  какъ  я  уже  го- 
ворилъ,  она  очень  разсудительна  и  умна. 
Лишь  только  уберутъ  со  стола,  неожи- 
данно войдетъ  въ  залъ  маленьк1й,  урод- 
ливый карликъ  съ  прекрасной  дуэньей, 
которая  шествуетъ  за  нимъ  между  двумя 
великанами  и  предлагаетъ  какое-нибудь 
предпр1ят1е,  задуманное  древн'Ьйшимъ 
мудрецомъ,  съ  т']Ьмъ,  что  кто  усп'Ьшно 
доведетъ  это  д-Ьло  до  конца,  будетъ  при- 
знанъ  лучшимъ  рыцаремъ  въ  ц-Ьломъ 
м1р'Ь.  Король  тотчасъ  же  прикажетъ,  что- 
бы всЬ  присутствуюпце  рыцари  испытали 
свои  силы,  но  никто  изъ  нихъ  не  су- 
м-Ьетъ  выполнить  и  окончить  этого  д'Ьла, 
исключая  лишь  пр1'Ьзжаго  рыцаря,  что 
послужитъ  еще  къ  большему  возвеличе- 
шю  его  славы  и  сильно  обрадуетъ  ин- 
фанту :  она  сочтетъ  себя  счастливой  и 
вполн'Ь  вознагражденной  за  то,  что  оста- 
новила и  сосредоточила  свои  помыслы  на 
столь  возвышенномъ  предмет'Ь.  Лучше  же 
всего  то,  что  этотъ  король,  или  принцъ, 
или  кто  бы  онъ  ни  былъ,  ведетъ  упор- 
ную войну  съ  другимъ,  такимъ  же  могу- 
щественнымъ  какъ  и  онъ,  а  прх'Ьзжхй  ры- 
царь   (по   истечен1и   н'Ьсколькихъ     дней. 
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проведенныхъ  имъ  во  дворце)  просип^  у 
него  разр-Ьшенхе  служить  ему  въ  этой 
ВОЙН+..  Король  съ  величайшей  охотой 
даетъ  ему  разр-Ьшенхе,  рыцарь  в'Ьжливо 
ц'Ьлуетъ  ему  руку  за  оказанную  милость. 
Въ  ту  же  ночь  прощается  онъ  со  своей 
сеньорой  инфантой  у  решетки  сада,  ку- 
да выходятъ  окна  ел  спальни,  и  гд-Ь  онъ 
много  разъ  уже  говорилъ  съ  нею,  при 
чемъ  посредницей  и  дов'Ьреннымъ  ли- 
цомъ  была  д^Ьвушка,  на  которую  инфан- 
та вполн-Ь  полагается.  Онъ  вздыхаетъ, 
она  падаетъ  въ  обморокъ,  д'Ьвушка  6'Ь- 
житъ  за  водой ;  она  очень  волнуется,  по- 
тому что  настаетъ  утро,  и,  оберегая 
честь  своей  госпожи,  боится,  чтобы  ихъ 
не  накрыли.  Наконецъ,  инфанта  прихо- 
дитъ  въ  себя,  протягиваетъ  рыцарю 
сквозь  р1)Шетку  б'Ьлыя  свои  руки ;  онъ 
ц'Ьлуетъ  ихъ  тысячу  и  тысячу  разъ  и 
омываетъ  слезами.  Они  уславливаются 
какимъ  образомъ  давать  другъ  другу 
знать  о  счастливыхъ  или  несчастныхъ 
событ1яхъ  своей  жизни ; — принцесса  умо- 
ляетъ  рыцаря  вернуться  какъ  можно  ско- 
Р'Ье ;  онъ  ей  это  об'Ьщаетъ  со  многими 
клятвами ;  снова  ц'Ьлуетъ  ей  руки  и  про- 
щается съ  такимъ  горемъ  на  душ-Ь,  что 
едва  тутъ  же  не  разстается  съ  жизнью. 
Зат'Ьмъ  онъ  идетъ  къ  себ'Ь  въ  комнату ; 
бросается  на  постель ;  не  можетъ  зас- 
нуть изъ-за  тоски  отъ  разлуки;  встаетъ 
рано  утромъ ;  идетъ  прощаться  съ  коро- 
лемъ,  королевой  и  инфантой;  король  и 
королева,  прощаясь  съ  нимъ,  говорятъ, 
что  сеньора  инфанта  нездорова  и  не  мо- 
жетъ принять  посетителей.  Рыцарь  ду- 
маетъ,  что  она  забол'Ьла  отъ  горя  всл-Ьд- 
ств1е  разлуки  съ  нимъ ;  онъ  взволнованъ 
до  глубины  души  и  чуть  не  обнаружи- 
ваетъ,  какъ  сильно  онъ  терзается.  Д'Ь- 
вушка  посредница  присутствуетъ  при 
этомъ ;  она  все  подм-Ьчаетъ ;  идетъ  пере- 
сказать обо  всемъ  своей  сеньор'Ь,  кото- 
рая слушаетъ  ее  со  слезами  и  говорить, 
что  одно  изъ  величайшихъ  ея  огорчен1й — 
нев'Ьд'Ьше,  кто  ея  рыцарь  и  королевскаго 
ли  онъ  происхождешя  или  н'Ьтъ.  При- 
служница д'Ьвушка  ув-Ьряетъ  инфанту, 
что  столько  учтивости,   благородства    и 


мужества,  какими  обладаетъ  ея  рыца| 
могугь   встр-Ьтиться   только   у   челов'1, 
знатнаго   королевскаго   рода.    Горююш. 
принимаетъ  это  ут-Ьшенхе  и  старается  ка-- 
заться  веселой,  чтобы  не  возбудить  по- 
дозр'Ьн1й  въ  своихъ    родигеляхъ,   и    по 
истечен1и  двухъ  дней  появляется  всю,! 
Рыцарь  уже  у'Ьхалъ;  онъ  сражается  на. 
войн'Ь,  поб'Ьждает'ь  враговъ  короля,  ?/•- 
воевываетъ  много  городовъ,   торжест!; 
етъ  во  многихъ   битвахъ,   возвращае'1 
ко  двору,  видится  съ  инфантой  на  пре 
немъ  условленномъ  м-ЬстЬ,   и  они     С1 
вариваются,   чтобы  въ  награду   за  свои 
подвиги  онъ  просилъ  ее  у  короля  себ-Ь. 
въ  жены.  Король  не  соглашается  отдать, 
ее  замужъ  за  рыцаря,  потому  что  не  зна^ 
етъ,  кто  онъ  такой,  но  т'Ьмъ  не  мен1 
похититъ  ли  онъ  ее  или  какимъ-нибудь 
инымъ  образомъ,  инфанта  становится  его 
женой,  и  отецъ  ея  со  временемъ  считаеть 
это  за  великое  счастье,  такъ  какъ  выяс- 
няется, что  рыцарь — сынъ  могуществен- 
наго  короля,  не  знаю  какого  королевсть; 
— думаю,  что  оно,  должно  быть,  не  зан 
сено  на  карту.  Король  умираетъ;  инфан- 
та насл'Ьдуетъ  престолъ,   словомъ,     ры- 
царь д'Ь лается  королемъ.  Тутъ-то  немед- 
ленно  онъ   осыпаетъ    щедротами   своего 
оруженосца  и  всЬхъ  т'Ьхъ,  кто  ему  по- 
могъ  достигнуть  столь  высокаго  положе-1 
н1я.   Оруженосца  своего  онъ  женить  на 
д'Ьвушк'Ь  инфанты,  на  той,  конечно,  ко-е 
торая   была  посредницей   ихъ   любвп,   а^ 
она — дочь  знатнаго  герцога. 

—  Этого  я  и  желаю, — эта  игра  какъ 
разъ  мн-Ь  на  руку, — воскликнулъ  Санчо, 
—  и  я  буду  придерживаться  ея,  потому| 
что  все  точь  въ  точь  должно  случиться! 
съ  вашей  милостью  подъ  прозвпщемъ  ры-| 
царя  Печальнаго  Образа. 

—  Не  смн'Ьвайся  въ  этомъ,  Санчо,- 
отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ, — потому  что  та- 
кимъ же  способомъ  и  по  т'Ьмъ  же  сту- 
пенямъ,  который  я  описалъ  теб-Ь,  страя-^ 
ствующ1е  рыцари  поднимаются  и  подни^ 
мались  до  сана  королей  и  императоровъ. 
Теперь  нужно  лишь  одно, — узнать,  ктс 
изъ  королей,  хрнстаанскихъ  или  язычй- 
скихъ, — ведетъ  войну  и  им-Ьеть   краса- 


вицу  дочь ;  110  вромоин  у  нас'ь  доста- 
точно подумать  объ  этомъ,  потому  что, 
какъ  я  уже  говорилъ  теб'Ь,  прежде  ч'Ьмъ 
явиться  ко  двору,  надо  сперва  пр1об- 
р'1'.сти  славу  въ  других'ь  м'Ьстахъ.  Мн'Ь 
не  достастъ  и  еще  одно II  вощи ;  такъ 
какъ  предположивъ,  что  напюлся  король, 
ведущ1й  войну  и  им'Ь10щ1й  красавицу 
дочь  и  что  я  прюбр'Ьлъ  неимов'Ьрную 
славу  во  всей  вселенной, — я  все  же  не 
знаю,  какъ  могло  бы  оказаться,  что  я 
королевскаго  рода,  или,  по  меньшей 
М'Ьр'!^,  троюродный  братъ  какого-нибудь 
императора ; — потому  что  король  не  за- 
хочетъ  отдать  мн1^  свою  дочь  въ  жены, 
лока  онъ  сначала  не  удостов'Ьрится  въ 
этомъ,  и  тутъ  никак1е  громк1е  подвиги 
чъ'Ь  не  помогутъ.  Итакъ,  изъ-за,этой  не- 
дохватки, я  боюсь  потерять  все,  что  за- 
.|\жилъ  доблестью  руки  своей.  Правда, 
по  я — идальго  изв-Ьстной  фамил1и,  им'Ью 
собственность  и  землю,  въ  прав-Ь  требо- 
)агь  за  обиду  вознаграждешя  въ  пять- 
|Ютъ  суэльдосъ  1),  и  можетъ  случиться, 
1то  мудрецъ,  которому  предстоитъ  на- 
шсать  мою  исторш,  такъ  разъяснитъ 
оодство  мое  и  происхожден1е,  что  я  ока- 
кусь  въ  пятомъ  или  шестомъ  кол'Ьн'Ь  вну- 
сомъ  короля.  Ты  долженъ  знать,  Санчо, 
1Т0  происхождеше  и  родословная  бы- 
•заетъ  двоякаго  рода;  одни  происходятъ 
II  ведутъ  свой  родъ  отъ  принцевъ  и  мо- 
Ларховъ,  но  мало-по-малу  время  приво- 
|^итъ  ихъ  родъ  къ  упадку  и  онъ  кон- 
чается точкой,  подобно  пирамид'Ь ;  друг1е 
же  берутъ  начало  отъ  предковъ — просто- 
шдиновъ,  но  поднимаются  со  ступеньки 
[а  ступеньку  выше  и  выше,  пока  не  сд'Ь- 
1аются  знатными  вельможами ;  такъ  что 
/азница  состоитъ  въ  томъ,  что  одни  пе- 
рестали быть  т'Ьмъ,  Ч'Ьмъ  были  прежде, 
.  друг1е  стали  т-Ьмъ,  ч'Ьмъ  они  не  были. 
I  могло  бы  случиться,  что  и  я  принад- 


^)  По  древнему  испанскому  закону,  за  оби- 
Г,  нанесенную  идальго,— его  личности,  чести 
га  имуществу, — платили  штрафъ  въ  пятьсотъ 
гэльдосъ.  За  обиду,  нанесенную  лростолюди- 
У,  онъ— смотря  по  занимаемому  имъ  положе- 
ю, — нолучалъ  меньшую  сумму. 


лежу  къ  числу  т'Ьхъ,  родъ  которыхъ 
былъ  великъ  и  славенъ ;  оно  такъ  и  ока- 
жется посл'Ь  внимательной  провЬрки,  а 
тогда  король,  будупцй  тесть  мой,  дол- 
женъ удовлетвориться  этимъ.  1]сли  же 
онъ  не  удовлетворится,  инфанта  полю- 
битъ  меня  такъ  пламенно,  что  напере- 
коръ  воли  отца  изберетъ  своимъ  супру- 
гомъ  и  повелителемъ,  хотя  бы  она  до- 
стов'Ьрно  знала,  что  я  сынъ  водовоза. 
Если  же  п'Ьтъ, — въ  такомъ  случа11  при- 
дется похитить  ее  и  увезти,  куда  мн'Ь 
вздумается,  такъ  какъ  время  или  смерть 
должны  же  положить  конецъ  гн'Ьву  ея 
родителей. 

—  Сюда  подходитъ  также  и  то, — ска- 
залъ  Санчо,  —  что  говорятъ  н'Ькоторые 
пов-Ьсы:  «не  проси,  какъ  милости,  того, 
что  можешь  взять  силой»,  хотя  было  бы 
еще  бол-Ье  кстати  сказать :  «лучше  ска- 
чокъ  черезъ  заборъ,  ч'Ьмъ  молитва  доб- 
рыхъ  людей».  Говорю  это  къ  тому,  что 
если-бъ  сеньоръ  король,  —  тесть  вашей 
милости, — не  захот'Ьлъ  бы  снизойти  и 
отдать  вамъ  сеньору  инфанту,  только  и 
остается,  какъ  говоритъ  ваша  милость, 
похитить  ее  и  увезти  куда-нибудь.  Но 
б'Ьда  въ  томъ,  что  пока  вы  не  помири- 
тесь съ  родителями  и  не  будете  въ  со- 
стоянш  наслаждаться  своимъ  королев- 
ствомъ,  несчастный  оруженосецъ  оста- 
нется на  бобахъ  по  части  награды, 
разв'Ь  только  д'Ьвушка  -  посредница,  ко- 
торая должна  стать  его  женой,  уб'Ьжитъ 
вм'Ьст'Ь  съ  инфантой,  и  онъ  будетъ  д'Ь- 
лить  съ  нею  свои  дни  невзгодъ,  пока, 
наконецъ,  небо  не  распорядится  иначе ; 
такъ  какъ,  я  думаю,  господинъ  оруже- 
носца можетъ  тотчасъ  же  отдать  ее  ему 
въ  законныя  супруги. 

—  Этому  никто  не  можетъ  воспрепят- 
ствовать,— сказалъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь,  —  отв'Ьтилъ 
Санчо, — намъ  ничего  не  остается,  какъ 
только  предать  себя  въ  руки  Божьи  и 
предоставить  судьб'Ь  вести  насъ,  куда 
ей  вздумается. 

—  Да  пошлетъ  намъ  Богъ, — сказалъ 
Донъ-Кихотъ, — и  то,  чего  я  желаю,  и 
то,  что  теб'Ь,  Санчо,  нужно,  и  пусть  бу- 
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де1'ъ    ничтожнымъ    тотъ,    кто  считаетъ 
себя  ничтожнммъ, 

—  Съ  Богомъ,  —  сказалъ  Санчо. — 
Я  же  старый  христ1анинъ  и,  чтобы  быть 
графомъ,   этого   совершенно   достаточно. 

—  Бол-Ье  ч^Ьмъ  достаточно, — подтвер- 
дилъ  Донъ-Кихотъ; — а  если-бъ  ты  и  не 
былъ  старымъ  христ1аниномъ,  не  велика 
б-Ьда,  такъ  какъ,  будучи  королемъ,  я 
легко  могу  пожаловать  теб'Ь  дворянство, 
и  теб'Ь  не  надо  ни  покупать  его,  ни  по- 
лучать его  за  заслуги;  потому  что,  если 
я  тебя  возведу  въ  графы,  т'Ьмъ  самымъ 
ты  мгновенно  станешь  кабальеро,  и  пусть 
себ'Ь  говорятъ,  что  хотятъ,  но  по  чести, 
какъ  бы  они  не  досадовали,  придется 
имъ  называть   тебя  «ваша  милость». 

—  Пов1Ьрьте,  —  сказалъ  Санчо,  —  что 
я  сум'Ью,  какъ  сл'Ьдуетъ,  поддержать 
свой  дитулъ. 

—  Титулъ  долженъ  ты  сказать,  а  не 
дитулъ, — поправилъ  его  господинъ. 

—  Пусть  такъ, — отв-Ьтилъ  Санчо, — я 
говорю,  что  знаю,  какъ  себя  вести,  по- 
тому что,  клянусь  жизнью,  я  былъ  н-Ь- 
которое  время  церковнымъ  сторожемъ 
при  одномъ  братств'Ь,  и  одежда  сторожа 
такъ  шла  ко  мн-Ь,  что  всЬ  говорили,  буд- 
то я  по  осанк'Ь  своей  могъ  бы  быть  стар- 
шиной того  же  братства.  А  что  же  будетъ, 
если  я  накину  на  плечи  герцогскую  ман- 
ию, или  од'Ьнусь  въ  золото  и  жемчугъ, 
по  обычаю  иностранныхъ  графовъ?  Не 
сомн-Ьваюсь,  что  придутъ  за  сто  миль 
смотреть  на  меня. 

—  Видъ  у  тебя  будетъ  недурной, — 
сказалъ     Донъ  -  Кихотъ,  —  но     придется 

-теб'Ь  часто  брить  бороду,  потому  что  она 
у  тебя  такая  густая,  всклокоченная  и  не- 
чесанная,  что,  если  ты  не  будешь  отда- 
вать ее,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  каждые  два 
дня  подъ  бритву, — уже  на  разстоян1и  ру- 
жейнаго  выстр'Ьла  видно  будетъ,  кто  ты 
такой. 

—  Ничего  больше  не  остается  сд'Ьлать, 
— сказалъ  Санчо, — какъ  только  взять  ци- 
рюльника и  держать  его  въ  дом-Ь  у  себя 
на  жалованьи,  и  даже,  если-бъ  оказалось 
нужнымъ,  заставить  его  сл'Ьдовать  за  со- 


бой,  какъ  штальмейстеръ  сл'Ьдуеть     ла 
большимъ  вельможей. 

—  А  почему  ты  знаешь,  —  сиросилъ 
его  Донъ  -  Кихотъ,  —  что  за  большимъ 
вельможей  сл-Ьдуеть  штальмейстеръ? 

—  Сейчасъ  скажу  вамъ,  —  отв-Ьтнлъ 
Санчо.  —  Н-Ьсколько  х^ть  тому  назадъ 
я  пробылъ  м-Ьсяцъ  въ  столиц-Ь  и  тамъ  я 
вид'Ьлъ,  какъ  прогуливался  очень  малень- 
кШ  господинъ,  про  котораго  говорили, 
что  онъ  очень  большой  сеньоръ,  а  г 
зади  него,  всюду,  куда  бы  онъ  ни  ц.^- 
ворачивалъ,  сл'Ьдовалъ  челов'Ькъ  вер- 
хомъ,  такъ  что  казалось,  точно  онъ  его 
хвостъ.  Я  сиросилъ,  почему  этотъ  чело- 
в'Ькъ  не  -Ьдетъ  рядомъ  съ  другимъ,  а 
всегда  позади  него,  и  мн'Ь  отв-Ьтили,  это — 
штальмертеръ,  и  у  большихъ  вельможъ 
въ  обыча'Ь  водить  за  собой  подобнаго  ро- 
да людей.  Съ  гЬхъ  поръ  я  такъ  хорошо 
это  запомнилъ,  что  никогда  не^  забываю. 

—  Признаться,  Ты  правъ,  —  сказалъ 
Донъ-Кихотъ, — и  точно  также  и  ты  мо- 
жешь родить  за  собой  цирюльника,  по- 
тому что  обычаи  явились  не  всЬ  вм'Ьст'Ь 
и  были  придуманы  не  сразу,  и  ты  мо- 
жешь быть  первымъ  графомъ,  за  кото- 
рымъ  будетъ  всюду  сл-Ьдовать  его  цп- 
рюльникъ ;  къ  тому  же  бритье  бороды 
д-Ьло,  требуюп],ее  больше  дов'Ьр1я,  ч'Ьмъ 
сЬдлаше  лошади. 

—  Заботу  о  цирюльник'Ь  предоставьте 
мн-Ь, — сказалъ  Санчо, — а  вы,  ваша  ми- 
лость, позаботьтесь  сд'Ь.таться  коро.1емъ 
и  меня  возвести  въ  графы. 

—  Да  будетъ  такъ, — отв'Ьтплъ  Донъ- 
Кихотъ  и,  поднявъ  глаза,  увид-Ьлъ  то,  о 
чемъ  мы  услышимъ  въ  сл-Ь дующей  глав'Ь. 

ГЛАВА  ХХП. 

1 

О  томъ,   какъ  Донъ-Кихотъ  освободил! 

многихъ  неочастныхъ,  которыхъ,  против^ 

ихъ  воли,   вели  туда,   куда  у  нихъ  н( 

было  желан1я  итти. 

Сидъ    Амедъ    Бененхелп,    арабск1й  ! 
Ламанчскш  писатель,    разсказываетъ   г 
этой  столь    значительной,    возвышены' 
обстоятельной,  прелестной  п  замыслова 
тон  истор1п,  что  пос.я'Ь  того,  какъ  межд^ 
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знаменитт.шъ  Дот,  -  Кихотомъ  Ламапч- 
€кимъ  и  Санчо-Паиса,  его  оруженосцемъ, 
проилошелъ  ралгоиоръ,  который  былъ  по- 
реданъ  въ  конц'Ь  XXI  главы,  Доп ъ  -  Ки- 
хотъ  поднялъ  глаза  и  увид'Ьлъ,  что  по 
дорог'Ь,  по  которой  онъ  'Ьхалъ,  шло  П'Ьш- 
комъ  челов'Ькъ  дв-Ьнадцать,  нанизанеыхъ 
за  шеи,  какъ  бусы  въ  четкахъ,  на  одну 
длинную  жел15зную  цФ.пь,  и  у  всЬхъ  бы- 
ли кандалы  на  рукахъ.  Съ  ними  вм'Ьст'Ь 
-Ьхали  также  два  челов'Ька  верхомъ  и 
два  шли  п'Ьшкомъ ;  у  всадниковъ  были 
кремневыя  оруж1я,  а  у  п'Ьшихъ — мечи  и 
дротики. 

Какъ  только  Санчо  -  Панса  увид1Ьлъ 
ихъ,  онъ  сказалъ : 

—  Это  ц'Ьпь  каторжниковъ,  невольни- 
"ковъ  короля,  которыхъ  отправляютъ  на 
1алеры. 

—  Какъ  такъ  невольниковъ  ?  —  спро- 
сплъ  Донъ-Кихотъ, — возможно  ли,  что- 
бы король  обраш,алъ  кого-либо  въ  не- 
волю ? 

—  Этого  я  не  говорю, — отв-Ьтилъ  Сан- 
чо,— а  только  это  люди,  которые  въ  на- 
казаше  за  свои  преступлешя  осуждены 
служить  королю  на  галерахъ. 

—  Словомъ, — возразилъ  Донъ-Кихотъ, 
кто  бы  они  ни  были,  люди  эти  идутъ 

1ш  принуждешю,  а  не  по  доброй  вол^^, 
туда,  куда  ихъ  ведутъ. 

—  Такъ  оно  и  есть, — отв'Ьтилъ  Санчо. 

—  Сл'Ьдовательно, — сказалъ  его  гос- 
подинъ, — мн-Ь  предстоитъ  зд'Ьсь  присту- 

1  пить  къ  исполненш  обязанностей  моего 
лризван1я — къ  уничтоженхю  насил1я,  къ 
защит'Ь  и  помощи  несчастнымъ. 

—  Обратите  вниман1е,  ваша  милость, — 
«казалъ  Санчо, — что  правосуд1е, — а  это 
все  то  же,  что  и  самъ  король, — не  Д'Ь- 
лаетъ  ни  насил1я,  ни  обиды  подобнаго 
рода  людямъ,  а  только  караетъ  ихъ  въ 
паказаше  за  ихъ  преступлешя. 

Въ  это  время  ц-Ёпь  галерныхъ  неволь- 
никовъ приблизилась,  и  Донъ-Кихотъ  въ 
!  очень  учтивыхъ  выражен1яхъ  попросилъ 
]  сопровождавшихъ  ихъ  стражниковъ,  не 
■  будутъ  ли  они  столь  обязательны  изло- 
^  жить  и  сообщить  ему  причину  или  при- 
чины,   почему   они  ведутъ  этихъ  людей 


такимъ  образомъ.  Одинъ  изь  конпыхъ 
стражниковъ  отв'Ьтилъ,  что  это — галер- 
ные каторжники, — люди,  подневольные 
Его  Величеству,  которые  отправляются  на 
галеры,  и  больше  онъ  ничего  не  можетъ 
сказать ^   и  ему  нечего  больше  и  знать. 

—  Т'Ьмъ  не  мен'Ье, — отв11тилъ  Донъ- 
Кихотъ, — я  хот'Ьлъ  бы  узнать  о  каждомъ 
изъ  нихъ  въ  отд'Ьльности  причину  его  не- 
счаст1я. 

Къ  этимъ  словамъ  онъ  прибавилъ  еще 
и  друпя  так1я  учтивыя  р'Ьчи,  чтобы  по- 
будить ихъ  сообщить  ему  св'Ьд'Ьшя,  ко- 
торый онъ  желалъ  получить,  что  второй 
конный  стражникъ  сказалъ : 

—  Хотя  мы  и  веземъ  съ  собой  списки 
и  К0П1И  судебныхъ  приговоровъ  каждаго 
изъ  этихъ  несчастныхъ,  но  у  насъ  н'Ьтъ 
времени  останавливаться,  чтобы  ихъ  до- 
стать и  прочесть  вамъ.  Подойдите,  •  ми- 
лость ваша,  къ  нимъ  поближе  и  разспро- 
сите  ихъ  сами,  и  они  отв'Ьтятъ  вамъ,  если 
пожелаютъ,  а  пожелаютъ  они  нав'Ьрное, 
потому  что  это  такого  рода  люди,  кото- 
рымъ  доставляетъ  удовольств1е  и  д'Ьлать 
мошенничества  и  разсказывать  о  нихъ. 

Съ  этимъ  разр'Ьшен1емъ,  —  которое 
Донъ-Кихотъ  самъ  бы  взялъ,  если-бъ  его 
не  дали, — онъ  подошелъ  къ  ц-Ьпи  катор- 
жниковъ и  спросилъ  перваго  изъ  нихъ, 
за  как1е  гр'Ьхи  онъ  попалъ  въ  такое  не- 
прхятное  положеше.  Тотъ  отв'Ьтилъ,  что 
попалъ  въ  это  положеше  за  то,  что  былъ 
влюбленъ. 

—  Только  за  это — спросилъ  его  Донъ- 
Кихотъ  ; — но  если  посылаютъ  на  галеры 
влюбленныхъ,  мн-Ь  сл'Ьдовало  бы  уже 
давно  тамъ  работать  веслами. 

—  Любовь  эта  не  такого  рода,  какъ 
думаетъ  ваша  милость, — сказалъ  галер- 
ный невольникъ, — моя  любовь  заключа- 
лась въ  томъ,  что  я  пламенно  влюбился 
въ  большую  корзину,  набитую  б-Ьльемъ, 
и  такъ  кр'Ьпко  обнималъ  ее,  что,  если-бъ 
правосуд1е  не  отняло  ее  у  меня  на- 
сильно, я  и  до  сихъ  поръ  не  разстался 
бы  съ  ней  по  доброй  вол'Ь.  Меня  схва- 
тили на  м'Ьст'Ь  преступлен1я,  и  не  пона- 
добилось приб-Ьгать  къ  пытк'Ь;  по  выне- 
сенному приговору  мн-Ь  отсчитали  по  спи- 
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н-Ь  сотню  ударовъ,  въ  придачу  назначили 
еще  три  года  «гурапасъ»  1)  и  Д'Ьлу  ко- 
нецъ. 

—  Что  такое  «гурапасъ?»  —  спросилъ 
Донъ-Кихотъ. 

—  Гурапасъ,  это  галеры,  —  отв'Ьтилъ 
каторжникъ,  молодой  парень  л'Ьтъ  около 
двадцати, четырехъ,  родомъ  изъ  Шедран- 
Ты  ^),  какъ  онъ  сообщи лъ. 

Донъ-Кихотъ  обратился  съ  т'Ьмъ  же  во- 
просомъ  и  къ  сл-Ьдующему  галерному  не- 
вольнику, но  тотъ  не  отв'Ьтилъ  ни  слова, 
такъ  онъ  былъ  убитъ  и  грустенъ,  а  за 
него  отв'Ьтилъ  первый  невольникъ  и  ска- 
залъ: 

—  Сеньоръ,  этотъ  вотъ  идетъ  на  га- 
леры за  то,  что  п-Ьлъ  канарейкой  з), — 
я  хочу  сказать  за  то,  что  онъ  музыкантъ 
и  п'Ьвецъ. 

—г  Какъ  такъ? — переспросилъ  Донъ- 
Кихотъ, — разв-Ь  ссылаютъ  людей  на  га- 
леры также  и  за  то,  что  они  музыканты 
и  п'Ьвцы? 

—  Да,  сеньоръ, — отв'Ьтилъ  галерный 
невольникъ, — потому  что  н'Ьтъ  ничего  ху- 
же, какъ  Н'Ьтъ  въ  б'Ьд'Ь. 

—  А  я,  напротивъ,  слышалъ, — сказалъ 
Донъ-Кихотъ, — что  тотъ,  кто  поетъ,  свое 
горе  спугнетъ. 

—  Зд'Ьсь  же  наоборотъ, — отв'Ьтилъ  га- 
лерный невольникъ, — тому,  кто  разъ  спо- 
етъ,  придется  плакать  всю  жизнь. 

—  Не  понимаю  этого, — объявилъ  Донъ- 
Кихотъ.  Но  одинъ  изъ  стражниковъ  ска- 
залъ ему : 

—  Сеньоръ  рыцарь,  п-Ьть  въ  б'Ьд'Ь  зна- 
читъ  на  язык'Ь  этихъ  нечестивыхъ  людей 
сознаться  подъ  пыткой.  Вотъ  этого  гр'Ь- 
шника  пытали,  и  онъ  сознался  въ  своемъ 
преступлеши,  въ  томъ,  что  онъ  былъ 
куатреро,  —  то -есть  воровалъ  рогатый 
скотъ.;  основываясь  на  его  признанш,  его 
осудили  на  шесть  л'Ьтъ  галеръ,  не  счи- 
тая двухсотъ  полученныхъ  имъ  уда- 
ровъ,  которые  онъ  уже  несетъ  на  пле- 


1)  Назвате    галеръ   на   испанскомъ    воров- 

СКОМЪ   ЯЗЫК'Ь. 

2)  Маленыай  городокъ  въ  Старой  Кастил1и. 

3)  П'Ьть  канарейкой — въ  словар'Ь   воровско- 
го языка  означаетъ  сознаться  подъ  пыткой. 


чахъ.  Идегь  же  онъ  всегда  задумчивы!! 
и  печальный  оттого,  что  воры,  —  как!) 
оставш1еся  въ  тюрьмЬ,  такъ  и  т'Ь,  что 
идутъ  ЗД'ЬСЬ, — обижаютъ  его,  изд'Ьваются 
надъ  нимъ,  мучатъ  и  презираютъ  за  то, 
что  онъ  сознался  и  не  им-Ьдъ  мужества 
отпереться:  потому  что,  говорятъ  они, 
какъ  въ  «да»  такъ  и  въ  «н'Ьтъ» — всего 
лишь  одинъ  слогъ,  и  для  преступникм 
большое  счаспе,  если  жизнь  или  смерть 
его  зависятъ  отъ  собственнаго  его  языка, 
а  не  отъ  языка  свид-Ьтелей  или  доказа- 
тельствъ ; — съ  своей  стороны  и  я  пола- 
гаю, что  они  не  далеки  отъ  истины. 

—  И  я  того  же  мн'Ьн1я,  —  сказалъ 
Донъ-Кихотъ ;  и  зат-Ьмъ,  подойдя  къ 
третьему  галерному  невольнику,  предло- 
жилъ  ему  тотъ  же  вопросъ,  какъ  и  пер- 
вымъ  двумъ,  а  спрошенный  имъ  отв'Ь- 
тилъ ему  быстро  и  очень  развязно : 

—  Я  иду  на  пять  л'Ьтъ  къ  сеньорам  ь 
«гурапасъ»,  потому  что  у  меня  не  хва- 
тило десяти  червонцевъ. 

—  Съ  величайшей  охотой  дамъ  вамъ 
двадцать,  —  сказалъ  Донъ-Кихотъ, — что- 
бы освободить  васъ  отъ  предстоящей 
вамъ  непр1ятности. 

—  Это  кажется  мн'Ь  похоже  на  то, — 
отв'Ьтилъ  галерный  невольникъ,  —  какъ 
если  -  бъ  у  кого  -  нибудь  въ  открытомъ 
мор'Ь  были  деньги,  а  онъ  у  мира  л  ъ  бы 
съ  голоду  оттого,  что  ему  негд'Ь  купить 
необходимое  ему.  Говорю  это  потому, 
что,  если  -  бъ  я  своевременно  получплъ 
двадцать  червонцевъ,  предлагаемые  мн'Ь 
теперь  вашей  милостью,  я  подмазалъ  бы 
ими  перо  секретаря  суда  и  оживплъ  бы 
умъ  моего  адвоката,  такъ  что  сегодня  вы 
вид'Ьли  бы  меня  на  площади  Сокодоверъ 
въ  Толедо,  а  не  на  этой  дорог'Ь,  прнвя- 
заннаго  на  свор-Ь,  какъ  борзая  собака. 
Но  Богъ  великъ :  терп-Ьнхе,  п — конецъ 
разговору. 

Донъ-Кпхотъ  двинулся  дальше  п  спро- 
силъ еще  одного  осужденнаго,  въ  чемъ 
его  вина.  Тотъ  отв'Ьтилъ  съ  не  меньшей, 
если  не  съ  большей,  бойкостью,  ч'Ьмъ 
предыдущ1й  говоря : 

—  Я  ЗД'ЬСЬ  потому,  что  зашелъ  слпш- 
комъ  далеко  въ  шуткахъ  съ  двумя  моими 


.дпоюродпыми  сестрами  и  съ  другими  диуми 
сестрами,  —  но  не  моими.  Словом'ь,  я 
гакъ  дурачился  съ  ними  со  всЬми,  что 
результатомъ  шутки  явилось  прирап1,еи1е 
родства,  столь  сложнаго,  что  н'Ьтъ  чор- 
та,  который  могъ  бы  разобраться  въ 
этомъ  д'Ьл'Ь.  Меня  уличили  во  всемъ, 
покровителей  по  нап1лось,  денегъ  не 
было,  мнФ.  грозила  опасность  быть  пов'Ь- 
шеннымъ;  присудили  меня  къ  шести  го- 
дамъ  на  галеры;  я  согласился;  это  кара 
за  мою  вину ;  я  молодъ,  и  ^шшь  бы  про- 
длилась жизнь, — а  съ  нею  все  еще  мо- 
жетъ  войти  въ  надлежащую  колею.  Ес- 
ли вы,  ваша  милость,  сеньоръ  рыцарь, 
им-Ьете  при  себ'Ь  что-нибудь,  ч-Ьмъ  мог- 
ли бы  помочь  этимъ  б-Ьднякамъ,  Богъ 
•отплатптъ  вамъ  за  это  на  неб'Ь,  а  зд'Ьсь 
на  земл']Ь  мы  позаботимся  упросить  Отца 
небеснаго  въ  нашихъ  молитвахъ  пос- 
-лать  вашей  милости  добраго  здоровья  и 
.долгой  жизни,  чтобы  вы  наслаждались 
этимъ  въ  полное  удовольств1е,  какъ 
того  заслуживаетъ  ваша  благородная  на- 
ружность. 

Говорпвш1й  былъ  од'Ьтъ  студентомъ, — 
и  одинъ  изъ  стражниковъ  сказалъ,  что 
юнъ  большой  краснобай  и  хорошш  ла- 
тинистъ.  Посл'Ьднимъ  въ  ц^Ьпи  галер- 
лыхъ  невольниковъ  былъ  челов'Ькъ  очень 
красивый  собой,  л'Ьтъ  тридцати,  но  толь- 
ко онъ  косил ъ,  такъ  что  одинъ  глазъ  не 
перестава  л  ъ  смотр'Ьть  на  другой.  Онъ 
■былъ  пначе  скованъ,  ч11мъ  остальные ; 
на  ног'Ь  у  него  была  такая  длинная 
Ц'Ьпь,  что  она  охватывала  все  его  т'Ьло, 
а  на  горл'Ь  видн'Ьлись  два  жел'Ьзныхъ 
ошейника:  одинъ  прикр-Ьпленный  къ 
Ц'Ьпи,  а  другой — изъ  т'Ьхъ,  которые  на- 
зываютъ  опорой  или  поддержкой  друга  1). 
Отъ  него  спускались  дв'Ь  жел'Ьзныя  по- 
лосы, доходивш1я  невольнику  до  пояса, 
а  К7з  нимъ  были  прикр'Ьплены  кандалы, 
над'Ьтые  на  его  руки,  и  замкнутые  боль- 
тимъ   замкомъ,   такъ   что   онъ   не   могъ 


^)  Железный  ошейникъ    или  костыль,  про- 
рванный такъ  на  воровскомъ  языкЬ;  назначен1е 
^го    было   поддерживать   голову   преступника, 
побы    онъ    не   могъ   опускать   ее  и   прятать, 
1ыдясь  своего  наказаи1я. 


пи  достать  руками  до  рта,  ни  наклонить 
голову  к'ь  рукам'ь.  Донь-Кихогь  спро- 
силъ,  почему  этотъ  челов'Ькъ  скованъ 
гораздо  большимъ  количествомь  цЬпей, 
ч1шг  всЬ  остальные?  КонвоЙ1[ый  отв1'.- 
тилъ :  потому,  что  одинъ  онъ  совершилъ 
больше  преступлен1й,  ч'Ьмъ  всЬ  осталь- 
ные, вм'ЬсН'.  взятые,  и  при  томъ  онъ  та- 
кой см'Ьлый  и  выдающ|й('я  мошеиникъ, 
что  хотя  его  и  ведутъ  закованнымъ  та- 
кимъ  образомъ,  все  же  они  не  увФ.рены 
въ  немъ,  и  опасаются,  чтобы  онъ  не 
сб-Ьжалъ   у   нихъ. 

—  Как1Я  же  могъ  онъ  совершить  пре- 
ступлен1я,  —  спросилъ  Донъ  -  Кихотъ,  — 
если  онъ  не  заслужилъ  большаго  нака- 
зашя,  какъ  только  быть  сосланнымъ  на 
галеры  ? 

—  Онъ  идетъ  туда  на  десять  л'Ьтъ, — 
отв'Ьтилъ  стражникъ, — а  это  все  равно, 
что  гражданская  смерть.  Съ  васъ  бу- 
детъ  достаточно  знать,  если  я  вамъ  ска- 
жу, что  этотъ  добрый  челов'Ькъ  не  кто 
иной,  какъ  знаменитый  Хинесъ  де-Па- 
самонте,  называемый  иначе  Хинесильо 
де-Парапилья. 

—  Тише,  сеньоръ  комиссаръ  , —  ска- 
залъ тогда  галерный  невольникъ,  —  не- 
чего тутъ  перебирать  имена  и  прозвища. 
Зовутъ  меня  Хинесъ,  а  не  Хинесильо,  и 
фамил1я  моя  Пасамонте,  а  не  Парапилья, 
какъ  вы  говорите ;  да  къ  тому  же — 
знай  себя,  и  того  будетъ  съ  тебя. 

—  Не  говорите,  —  возразил ъ  комис- 
саръ,— такимъ  наглымъ  тономъ,  сеньоръ 
перв'Ьйш1й  воръ  и  мазурикъ,  если  вы  не 
желаете,  чтобы  я  васъ  заставилъ,  не  на 
радость  вамъ,  молчать. 

—  Н'Ьтъ  сомн'Ьшя, — отв'Ьтилъ  галер- 
ный невольникъ, — что  челов'Ьку  прихо- 
дится итти  туда,  куда  Богъ  велитъ,  но 
когда-нибудь  кой-кто  узнаетъ,  зовутъ  ли 
меня  Хинесильо  де-Парапилья. 

—  А  разв-Ь  тебя  не  зовутъ  такъ,  об- 
маньщикъ? — сказалъ  стражникъ, 

—  Да,  зовутъ,— отв'Ьтилъ  Хинесъ, — 
но  я  позабочусь  о  томъ,  чтобы  меня 
такъ  не  звали,  или  же  вырву  бороду, — 
а  у  кого,  про  себя  знаю.  Сеньоръ  рыцарь, 
если  вы  желаете  что  намъ  дать,  давайте 
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скорей  и  ступайте  себ^  съ  Богомъ,  а  то 
вы  ужъ  очень  надо-Ьди  своими  разспро- 
самц  о  жизни  чужихъ  людей.  Если 
же  вы  хотите  познакомиться  съ  моей 
жизнью,  —  то  я  Хинесъ  де  -  Пасамонте, 
б1ограф1я  котораго  написана  вотъ  этими 
пальцами. 

—  Это  правда,  —  подтвердилъ  комис- 
саръ,  —  потому  что  онъ  самъ  написалъ 
свою  истор1ю  какъ  нельзя  лучше  и  оста- 
вилъ  книгу  въ  тюрьм'Ь  подъ  залогъ  двухъ 
сотъ  реаловъ. 

—  Но  я  нам'Ьренъ  выкупить  ее, — ска- 
залъ  Хинесъ,  —  даже  если-бъ  она  была 
заложена  за  дв'Ьсти  червонцевъ. 

—  Разв-Ь  она  такъ  хороша  ? — спросилъ 
Донъ-Кихотъ. 

—  Такъ  хороша, — отв'Ьтилъ  Хинесъ, — 
что  чортъ  побери  Ласарильо  де-Тор- 
месъ  и  всЬ  остальныя  сочинешя  въ  томъ 
же  род-Ь,  уже  написанныя  или  которыя 
будутъ  еш,е  написаны !  Могу  вамъ  только 
сказать,  что  въ  этой  книг-Ь  р-Ьчь  идетъ 
лишь  объ  истинахъ,  и  о  такихъ  милыхъ 
и  пр1ятныхъ  истинахъ,  что  никакая  ложь 
не  можетъ  сравниться  съ  ними. 

—  А  какъ  озаглавлена  ваша  книга? — 
спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Жизнь  Хинеса  де-Пасамонте, — от- 
в-Ьтйлъ  авторъ. 

—  И  она  окончена? —  осв'Ьдомился 
Донъ-Кихотъ. 

—  Какъ  же  можетъ  это  быть, — отв'Ь- 
тилъ  Хинесъ, — если  моя  жизнь  еще  не 
кончена?  Написанное  мною  начинается 
съ  моего  рожден1я  и  доведено  до  того 
времени,  когда  меня  въ  посл'Ьднш  разъ 
сослали  на  галеры. 

—  Значитъ,  вы  тамъ  уже  были? — 
спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Я  былъ  тамъ,  служа  Богу  и  ко- 
ролю, однажды,  четыре  года  тому  назадъ, 
и  уже  знаю  вкусъ  сухарей  и  плетей  изъ 
воловьихъ  хвостовъ,  —  отв'Ьтилъ  Хи- 
несъ.— Не  очень  я  огорченъ,  что  иду  туда, 
потому  что  у  меня  будетъ  время  кончить 
мою  книгу :  мн-Ь,  В'Ьдь,  осталось  еще  мно- 
гое сказать,  а  на  галерахъ  въ  Испанш 
больше  свободнаго  времени,  ч-Ьмъ  надо, 
хотя  мн-Ь  его  и  не  много  надо  для  того, 


что  мн'Ь  еще    осталось  дописать,    такъ 
какъ  я  все  наизусть  знаю. 

—  Ты,  кажется,  способный  малый, — 
сказалъ  Донъ-Кихотъ. 

—  И  несчастный,  —  отв'Ьтилъ  Хи- 
несъ,— потому  что  несчаст1е  всегда  пре- 
сл-Ьдуетъ  умныя  головы. 

—  Оно  пресл-Ьдуеть  мошенниковъ, — 
поправилъ  его  комиссаръ. 

—  Я  уже  говорилъ  вамъ,  сеньоръ  ко- 
миссаръ,— огрызнулся    Пасамонте, — дер- 
житесь  потише;   т'Ь  господа  дали  вамъ] 
этотъ  должностной  вашъ  жезлъ  не  для] 
того,   чтобы  вы    обижали    насъ,   б-Ьдия-] 
жекъ,  идущихъ  зд'Ьсь,  а  только  для  того, 
чтобъ  вы  насъ   сопровождали   и  отвели] 
туда,  куда  приказываетъ  Его  Величество ; 
если  же  н'Ьтъ,  клянусь  жизнью...  Но  до- 
вольно !    Быть  можетъ,   когда-нибудь    и 
отмоются  въ  щелок-Ь  пятна,   сд'Ьланныя 
въ  трактир-Ь ;  и  пусть  каждый  закусить] 
свой  языкъ,  живетъ  хорошо  и  говорить 
еще  лучше,  и  давайте  отправимся  даль-] 
ше :  вся  эта  комедхя  тянется  уже  слиш-| 
комъ   долго. 

Комиссаръ   замахнулся  жезломъ,   что- 
бы ударить  имъ  Пасамонте  въ  отв'Ьтъ  на] 
его  угрозы,  но  Донъ-Кихотъ  заступило! 
за  него  и  попросилъ  комиссара  не  оби- 
жать его,  такъ  какъ  не  велика  важность,] 
если  у  тЬхъ,   у   кого    кр-Ьпко    связан! 
руки,  н-Ьсколько  развязанъ  языкъ.  И,  об- 
ращаясь ко  вс1^мъ  находящимся  на  ц-Ьпи, 
онъ  сказалъ : 

—  Изъ  всего,  что  вы  сообщили  мн'Ь, 
дражайш1я  братья, — я  увид'Ьлъ  ясно,  что 
хотя  васъ  и  осудили  за  преступлен1я,  но 
наказаше,  которое  вамъ  предстоитъ  нести, 
не  очень-то  вамъ  по  вкусу,  и  вы  подчи- 
няетесь ему  крайне  неохотно  п  совер-. 
шенно  противъ  вашей  воли.  Очень  мо- 
жетъ быть,  что  малодупце  одного  во  вре- 
мя пытки,  недостатокъ  денегъ  у  другого,' 
неим-Ьихе  покровителей  у  третьяго,  и,  на- 
конецъ,  ошибочный  приговоръ  судей  быль 
причиной  вашей  гибели  и  неудачи  до- 
быть себ-Ь  такое  правосуд1е,  которое  бы- 
ло бы  на  вашей  сторон'Ь.  Все  это  пред- 
ставляется теперь  такъ  живо  моему  уму^ 
что  уб'Ьждаетъ,  внушаетъ  и  даже    при- 
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нуждаетъ  меня  доказать  на  вашемъ  при- 
м-Ьр-Ь,  для  какой  Ц'Ьли  небо  послало  меня 
въ  м1ръ  и  прхобщпло  меня  къ  рыцар- 
скому ордену,  который  я  испов1}дую,  и 
принявъ  который,  я  далъ  клятву  помо- 
гать нуждающимся  и  защищать  угнетен- 
ныхъ  нротивъ  сильныхъ.  Но  такъ  какъ 
я  знаю,  что  одно  изъ  свойствъ  благора- 
зум1я  —  не  добиваться  насилхемъ  того, 
что  можетъ  быть  достигнуто  добромъ, — я 
обращаюсь  съ  просьбой  къ  этш1ъ  сень- 
орамъ,  вашимъ  стражникамъ,  и  къ  ко- 
миссару, не  будутъ  ли  они  столь  добры 
снять  съ  васъ  оковы  и  отпустить  ваСъ 
съ  миромъ  на  всЬ  четыре  стороны,  такъ 
какъ  не  будетъ  недостатка  въ  другихъ, 
которые  по  лучшимъ  побуждешямъ  со- 
гласятся нести  службу  королю,  потому 
что  мн-Ь  кажется  жестокимъ  обращать  въ 
рабовъ  т'Ьхъ,  которыхъ  Богъ  и  природа 
создала  свободными.  Т-Ьмъ  бол-Ье,  сень- 
оры стражники,  —  добавилъ  Донъ-Ки- 
хотъ, — что  эти  б-Ьдные  люди  нич'Ьмъ  не 
провинились  лично  нротивъ  васъ.  Пусть 
же  каждый  самъ  отв'Ьчаетъ  за  свой  гр'Ьхъ  : 
на  неб'Ь  есть  Богъ,  который  не  пре- 
минетъ  наказать  злыхъ  и  наградить  доб- 
рыхъ ;  и  ре  годится,  чтобы  честные  люди 
были  палачами  другихъ  людей,  не  им'Ья 
къ  этому  никакого  касательства.  Прошу 
съ  такой  кротостью  и  спокойств1емъ, 
чтобы  въ  случа-Ь,  если  -  бъ  вы  исполнили 
мою  просьбу,  мн'Ь  было  за  что  благода- 
|рить  васъ ;  если  же  вы  не  согласитесь 
добровольно,  копье  это,  и  мечъ,  и  сила 
руки  моей  принудятъ  васъ  къ  тому. 
I  —  Премиленькая  выходка,  —  сказалъ 
[комиссаръ, — и  отм'Ьнная  штука,  съ  кото- 
ирой  онъ  подъ  конецъ  выступилъ !  Онъ  же- 
1аетъ,  чтобы  мы  освободили  невольни- 
1:овъ  короля, — точно  въ  нашей  власти  от- 
пустить ихъ,  или  же  въ  его  власти  при- 
дать намъ  это !  Ступайте  въ  добрый 
.а;уь  своей  дорогой,  милость  ваша,  сень- 
»ръ,  да  поправьте  на  голов-Ь  у  себя  этотъ 
газъ  и  не  ищите  у  кошки  трехъ  лапъ  1). 
—  -^то  вы  сами  кошка,  крыса  и  него- 


^)  Поговорка,  которая  правильн'Ье  говорпт- 
таю.:   Искать  у   кошки   пять  лапъ. 


дяй, — отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ.  И  одно- 
временно говоря  и  д'Ьйствуя,  онъ  такъ 
быстро  устремился  на  комиссара,  что  не 
далъ  ему  времени  защищаться,  а  тяжело 
раненаго  ударомъ  копья  сбросилъ  на 
землю,  на  счастье  себ'Ь,  потому  что,  упав- 
шш-то  именно  и  былъ  вооруженъ  кремне- 
вымъ  ружьемъ.  Остальные  стражники 
стояли  изумленные  и  смущенные  столь 
неожиданнымъ  событ1емъ ;  но  пр1йдя  въ 
себя,  верховые  схватились  за  мечъ,  а  п'Ь- 
ш1е  за  метательныя  копья  и  кинулись 
съ  ними  на  Донъ  -  Кихота,  ожидавшаго 
ихъ  совершенно  спокойно ;  но  ему,  безъ 
сомн'Ьшя,  пришлось  бы  плохо,  если-бъ 
галерные  невольники,  видя,  что  имъ  пред- 
ставляется счастливый  случай  получить 
свободу,  не  посп'Ьшили  воспользоваться 
имъ,  сломавъ  ц'Ьпь,  которой  они  были 
прикованы  другъ  къ  другу.  Общая  сума- 
тоха была  такъ  велика,  что  стражники, 
то  подб'Ьгавшхе  къ  галернымъ  невольни- 
камъ,  ломавшимъ  свои  ц'Ьпи,  то  бросав- 
ш1еся  на  Донъ  -  Кихота,  который  напа- 
далъ  на  нихъ, — ничего  путнаго  не  могли 
сд'Ьлатъ.  Санчо  съ  своей  стороны  помогъ 
освободиться  Хинесу  де-Пасамонте,  очу- 
тившемуся первымъ  на  вол'Ь  и  безъ  ц-Ь- 
пей.  Онъ  кинулся  къ  лежавшему  на 
земл'Ь  комиссару,  отобралъ  у  него  мечъ 
и  ружье,  и  приц-бливаясь  то  въ  одного, 
то  въ  другого,  но  не  стр-Ьляя  ни  въ 
кого, — очистилъ  поле  битвы  отъ  стражни- 
ковъ,  обратившихся  въ  б'Ьгство  какъ  отъ 
ружья  Пасамонте,  такъ  и  отъ  града  кам- 
ней, которыми  ихъ  осыпали  освободив- 
ппеся  галерные  невольники.  Санчо  былъ 
очень  огорченъ  этой  истор1ей,  потому 
что  боялся,  что  б'Ьжавш1е  стражники  со- 
общатъ  о  случившемся  святой  Эрман- 
дад'Ь,  и  она,  при  звон'Ь  в'Ьстового  коло- 
кола, начнетъ  пресл-Ьдовать  преступни- 
ковъ  Все  это  онъ  сказалъ  своему  гос- 
подину и  просилъ  его  тотчасъ  же  уЬхать 
съ  нимъ  отсюда  и  скрыться  въ  близлежа- 
щихъ  горахъ. 

—  Это  хорошо,  —  сказалъ  Донъ-Ки- 
хотъ,— но  я  знаю,  что  теперь  мн'Ь  над- 
лежитъ  д'Ьлать. — И  онъ  позвалъ  галер- 
ныхъ   невольниковъ,  которые,    волнуясь 
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и  шумя,  б'Ьгалн  но  полю,  обобравъ  до- 
нага комиссара ;  они  всЬ  собрались  кру- 
гомъ  него,  чтобы  узнать,  как1я  онъ 
дасп.  приказан1я,  посл'Ь  чего  онъ  обра- 
тился къ  нимъ  съ  сл'Ьдующими  словами. 

—  Благороднымъ  людямъ  свойственно 
быть  благодарными  за  полученное  благо- 
д-Ьяше ;  и  одинъ  изъ  гр'Ьховъ,  наибол'Ье 
противныхъ  Богу,  неблагодарность.  Го- 
ворю это,  сеньоры,  потому,  что  вы  ви- 
д'Ьли  и  испытали  на  себ'Ь  оказанное 
мною  вамъ  благод-Ьянхе.  Въ  воздаяте  за 
него  я  желалъ  бы, — и  такова  моя  во- 
ля,— чтобы  вы,  обремененные  ц'Ьпью,  ко- 
торую я  снялъ  съ  вашей  шеи,  немедлен- 
но отправились  въ  путь  и,  дойдя  до  го- 
рода Тобосо,  явились  тамъ  къ  сеньор-Ь 
Дульсине'Ь  Тобосской  и  сообш,или  ей, 
что  ея  рыцарь, — рыцарь  Печальнаго  об- 
раза,— вел-^лъ  передать  ей  свой  при- 
в'Ьтъ  и  разсказать  ей  точка  въ  точку 
всЬ  подробности  этого  знаменитаго  при- 
ключешя,  отъ  начала  и  до  того,  какъ 
я  добылъ  вамъ  желанную  свободу.  Сд'Ь- 
лавъ  это,  вы  можете  итти  съ  миромъ  и 
въ  добрый  часъ,  куда  хотите. 

Хинесъ  де  -  Пасамонте  отв'Ьтилъ  за 
всЬхъ  и  сказалъ : 

—  То,  что  намъ  милость  ваша  прика- 
зываетъ,  сеньоръ  и  освободитель  нашъ, 
самая  невозможная  изъ  всЬхъ  невозмож- 
ностей, потому  что  намъ  нельзя  итти 
вс'Ьмъ  вм'Ьст'Ь  по  дорогамъ,  а  только 
врозь  и  по  одиночк'Ь,  каждый  со  своей 
стороны  стараясь  скрыться  въ  н'Ьдрахъ 
земли,  чтобы  не  быть  застигнутымъ  свя- 
той Эрмандадой,  которая,  безъ  сомн'Ьн1я, 
будетъ  насъ  разыскивать.  То,  что  ваша 
милость  могла  бы  сд'Ьлать, — и  сл'Ьдовало 
бы  и  было  бы  справедливо  сд'Ьлать, — это 
зам'Ьнитъ  обязательство,  возложенное  на 
насъ,  и  дань  относительно  сеньоры 
Дульсинеи  Тобосской, — изв-Ьстнымъ  ко- 
личествомъ  Ауе  Маг1а  и  Сгейо,  и  мы 
охотно  произнесли  бы  ихъ  за  вашъ  счетъ, 
потому  что  это  такое  д'Ьло,  которымъ 
можно  заняться  ночью  и  днемъ,  во  время 
б'Ьгства  и  на  отдых-Ь,  на  войн-Ь  и  въ  мир- 
ное время.  Но  думать,  чтобы  мы  теперь 
вернулись  въ  землю  Египетскую,  то-есть, 


чтобы  мы  взяли  нашу  ц'Ьпь  и  отправи- 
лись по  дорог'Ь  въ  Тобосо, — значитъ  д; 
мать,  что  теперь  ночь,  когда  еще  н'Ь!  „ 
и  десяти  часовъ  утра,  и  требовать  этого 
отъ  насъ  —  все  равно,  что  требовать 
грушъ  отъ  вяза. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь, — воскликнулъ 
Донъ  -  Кихотъ  (уже  вспыхнувш1й  гн-Ь- 
вомъ), — я  клянусь,  Донъ  сынъ  блудницы, 
Донъ  Хинесильо  де-Парапильо,  или  какъ 
вас'ь  тамъ  зовутъ,  —  что  пойдете  вы 
одинъ,  поджавъ  хвостъ  между  ногами  и 
неся  всю  ц'Ьпь  на  своихъ  плечахъ. 

■  Пасамонте,  который  былъ  не  очень-то 
терп'Ьливаго  нрава — (при  томъ  онъ  уже 
догадался,  что  Донъ-Кихотъ  не  въ  здра- 
вомъ  разсудк'Ь,  такъ  какъ  совершилъ 
столь  безумный  поступокъ,  возвративъ 
имъ  свободу), — видя,  что  съ  нимъ  об- 
раш,аются  такимъ  образомъ,  —  мигну лъ 
товарищамъ,  и,  отойдя  въ  сторону,  они 
стали  осыпать  рыцаря  градомъ  камней, 
такъ  что  онъ  только  и  д'Ьлалъ,  что  ста- 
рался прикрыть  себя  щ,итомъ,  а  б'Ьдняга 
Росинанте  ни  мало  не  обраш,алъ  внима- 
шя  на  шпоры,  словно  онъ  былъ  вылптъ 
изъ  бронзы.  Санчо  спрятался  за  своимъ 
осломъ  и  такимъ  образомъ  защитилъ 
себя  отъ  бури  и  града  камней,  разразив- 
шихся надъ  ними  обоими.  Донъ-Кихотъ ; 
не  могъ  прикрыться  ш,итомъ  настолько 
хорошо,  чтобы  н'Ьсколько  кремневыхъ. 
камней, — сколько  не  знаю, — не  попало 
въ  него  и  съ  такой  силой,  что  онъ  сва- 
лился на  землю. 

Едва  онъ  упалъ,  какъ  студентъ  бро-1 
сился  къ  нему,  снялъ  у  него  съ  головы! 
тазъ,  ударилъ  имъ  его  три  или  четыре! 
раза  по  плечамъ  и  столько  же  разъ  стук- 
ну лъ  тазомъ  по  земл'Ь,  такъ  что  чуп^ 
не  разбилъ  его  въ  куски.  Галерные  не- 
вольники сняли  съ  рыцаря  полукафтанье,; 
которое  у  него  было  над-Ьто  поверхъ  до-| 
сп'Ьховъ,  и  сняли  бы  съ  него  и  чулки^ 
если-бъ  этому  не  пом-Ьшали  ножныя  ег(| 
латы.  У  Санчо  они  отняли  верхнее  платье^ 
оставивъ  его  въ  одной  рубашк'Ь,  и,  по- 
д'Ьливъ  между  собою  завоеванную  В1 
битв'Ь  добычу,  разб'Ьжались,  каждый  В1 
свою  сторону,  бол'Ье  озабоченные  тЬмъ! 
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чтобы  укрыться  отъ  Святой  Эрмапдады, 
которой  они  страшились,  ч1шъ  об1)ем(;- 
нить  себя  ц'Ьпыо,  и  итти  представляться 
«сеньор-Ь  ДульсинеФ.  Тобосской.  Остались 
на  пол-Ь  сражен1я  только  оселъ  и  Роси- 
нанте, Санчо  и  Донъ-Кихотъ, — оселъ  за- 
думчивый, съ  опущенной  головой,  время 
■отъ  времени  потрясая  ушами,  словно  онъ 
полагалъ,  что  шквалъ  камней,  просви- 
•ст'Ьвшихъ  надъ  его  головой,  еще  не 
утихъ ;  Росинанте  —  лежа  въ  растяжку 
рядомъ  со  своимъ  господиномъ,  такъ  какъ 
ударъ  камня  свалилъ  и  его  на  землю ; 
■Санчо — въ  одной  рубашке,  дрожащ1йотъ 
•страха  передъ  Святой  Эрмандадой ;  Донъ- 
Кихотъ — вн'Ь  себя  отъ  гн'Ьва  при  мысли, 
что  съ  нимъ  такъ  предательски  обош- 
лись тЬ  самые  люди,  которымъ  онъ  сд'Ь- 
-лалъ  столько  добра. 

Изъ  части  второй. 
ГЛАВА  VI. 

€  томъ,  что  произошло   у   Донъ-Кихота 

€Ъ  его  ключницей  и  племянницей,— одна 

изъ    самыхъ    важныхъ    главъ    во    всей 

истор1и . 

Въ  то  время,  какъ  Санчо  Панса  и  его 
'  жена  Тереса  вели  между  собой  упомяну- 
тый безраэсудный  разговоръ,  не  остава- 
лись  праздными  племянница  и  ключница 
Донъ-Кихота,     который   по  тысяч'Ь   при- 
знаковъ  догадывались,  что  дядя  и  госцо- 
Д1шъ  ихъ  собирается  въ  трет1й  разъ  вы- 
рваться изъ  дому  и  вернуться  къ  испол- 
:  нен1ю  обязанностей  своего,  какъ  имъ  ка- 
•  залось,   столь   злополучнаго  странствую- 
шаго  рыцарства.  Всевозможными  способа- 
мц  старались  он'Ь  отклонить  его  отъ  дур- 
ного его  нам'Ьренхя,  но  все  это  значило 
лишь  пропов'Ьдывать  въ  пустьш'Ь  и  ковать 
'  холодное  жел'Ьзо.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье,  среди 
многихъ  другихъ  доводовъ,  которыми  он^Ь 
старались  уб'Ьдить  его,  ключница  сказа- 
ла ему : 

—  Право,  сеньоръ  мой,  если  ваша  ми- 
лость не  хочетъ  взяться  за  умъ  и  спокой- 
но сид1>ть  дома,  а  нам'Ьрена  опять,  слов- 
но душа  на  покаян1и,  скитаться  по  горамъ 


и  доламъ  въ  поискахъ  за  такъ  называемы- 
ми приключен1ями,  шторыя  я  называю 
злоключен1ями,  ми'Ь  остается  лишь  пойти 
и  принести  жалобу — воплемъ  и  крикомъ 
Вогу  и  королю,  чтобы  они  пособили  горю. 
На  это  Донъ-Кихогь  сказалъ : 

—  Ключница,  что  отв-Ьтиль  бы  на  твои 
жалобы  Богъ,  я  не  знаю,  и  что  отв-Ьтил!. 
бы  на  нихъ  его  величество,  мн'Ь  тоже  неиз- 
вестно. Знаю  только,  что,  если-бъ  я  былъ 
королемъ,  я  уклонился  бы  отв'Ьчать  на 
несм1^тнсе  количество  безразсудныхъ  про- 
шешй,  который  поступаютъ  ежедневно, 
потому  что  одной  изъ  величайшихъ  тя- 
готъ  королей,  въ  числ^Ь  многихъ  другихъ, 
то,  что  они  обязаны  выслушивать  ъо'Ьхъ 
и  всЬмъ  отв-Ьчать,  и  оттого  я  и  не  желалъ 
бы,  чтобы  ему  досаждали  моими  д-блами. 

На  это  ключница  спросила: 

—  Скажите  намъ,  сеньоръ,  при  двор* 
его  величества  н-бть  рыцарей? 

—  Есть, — отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ;  и 
ихъ  много,  и  это  хорошо,  что  они  есть, — 
для  возвьппешя  принцевъ  и  для  блеска  ко- 
ролевскаго  велич1я. 

—  Почему  бы  и  вамъ,  ваша  милость, — 
отв'Ьтила  ключница,  —  не  сд'Ьлаться  од- 
нимъ  изъ  т'Ьхъ  рыцарей,  которые  со  всЬ- 
ми  удобствами  служатъ  своему  королю  и 
повелителю,  живя  при  двор-Ь? 

—  Видипхь  ли,  другъ  мой,  —  сказалъ 
Донъ-Кихотъ,  —  не  всЬ  рыцари  могутъ 
быть  придворными,  и  не  всЬ  придворные 
могутъ  и  должны  быть  странствующими 
рыцарями.  Всего  и  всякаго  рода  должно 
быть  на  св'ЬтЬ ;  и  хотя  мы  всЬ  рыцари, 
большая  разница  между  одними  и  други- 
ми ;  потому  что  придворные,  не  выходя  изъ 
своихъ  комнатъ  и  не  переступая  порога 
дворцовъ,  путешествуютъ  по  всему  св-йту, 
только  глядя  на  карту,  не  израсходовавъ 
ни  гроша,  ни  испытавъ  ни  жары,  ни  холо- 
да, ни  голода,  ни  жажды.  Но  мы,  настоя- 
пце  странствующ1е  рыцари,  и  въ  зной,  и 
въ  холодъ,  подъ  открытымъ  небомъ,  под- 
вергаясь непород'Ь  и  ночью  и  днемъ,  вер- 
хомъ  и  п-^^шкомь  нзм15ряемъ  всю  землю 
нашими  собственными  ногами.  Мы  знаемъ 
врага  не  только  по  картинкамъ,  а  сталки- 
ваясь съ  нимъ  лицомъ  къ  лицу,  и  сража- 
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емся  съ  нимъ  при  всякихъ  обстоятель-  | 
ствахъ  и  всякомъ  удобномъ  случае,  не  об- 
ращая вниман1я  на  разныя  ребячества  или 
законы  о  поединкахъ :  одинаковой  ли  дли- 
ны мечъ  или  коиье  у  обоихъ  противни- 
ковъ ;  н'Ьтъ  ли  на  комъ  охраняющей  его 
частицы  св.  мощей,  или  какой-нибудь 
скрытой  плутни,  падаетъ  ли  одинакогю  или 
н'Ьтъ  на  того  и  на  другого  солнечный 
св'Ьтъ,  и  церемоши  въ  томъ  же  род'Ь,  ко- 
торый въ  обыча'Ь  при  дуэляхъ  и  неизв-Ьст- 
нытеб'Ь,  но  хорошо  изв'Ьстны  мн'Ь.  Кром'Ь 
того,  ты  должна  знать,  что  храбрый  стран- 
ствуюнцй  рыцарь,  —  если-бъ  онъ  уви- 
д-Ьлъ  десять  великановъ,  головы  которыхъ 
не  только  касаются  облаковъ,  но  и  пре- 
вышаютъ  ихъ,  а  ногами  у  каждаго  изъ 
нихъслужатъ  дв'Ь  овысочайшхя  башни,  ру- 
ки кажутся  мачтами  самыхъ  могучихъ  и 
громадныхъ  кораблей,  а  каждый  глазъ  ве- 
личиной съ  большое  мельничное  колесо  и 
пылаетъ  ярче  стекла  въ  плавильной  пе- 
чи, —  никоимъ  образомъ  не  долженъ  пу- 
гаться ихъ,  а  напротивъ,  долженъ  съ  му- 
жественною осанкою  и  неустрашимымъ 
сердцемъ  идти  имъ  равстр'Ьчу,  вызвать 
ихъ  на  бой  и,  если  возможно,  поб'Ьдить  и 
уничтожить  ихъ  дажевъ  случа'Ь,  если-бъ 
они  были  вооружены  кольчугами  изъ  че- 
шуд!  той  рыбы,  чешуя  которой,  какъ  гово- 
рятъ,  тверже  алмаза,  и  если-бъ  вм'Ьсто  ме- 
чей у  нихъ  были  острые  клинки  изъ  да- 
масской стали  или  жел'Ьзныя  булавы  съ 
остр1ями  тоже  изъ  стали,  как1я  мн'Ь  при- 
ходилось не  разъ  вид'Ьть.  Все  это  говорю 
я  теб-Ь,  ключница  моя,  чтобы  ты  вид']Ьла 
разницу  между  одними  и  другими  рыца- 
рями; и  было  бы  очень  хорошо,  если-бъ 
БсЬ  государи  ставили  выше  этотъ  второй, 
или  точн^Ье  говоря,  первый  разрядъ  стран- 
ствующихъ  рыцарей,  потому  что,  какъ  мы 
читаемъ  въ  ихъ  исторГяхъ,  среди  нихъ  бы- 
ли и  так1е,  что  являлись  спасителями  не 
только  одного,  но  и  многихъ  королевствъ. 
—  Ахъ,  сеньоръ  мой ! — сказала  тогда 
племянница, — ^обратите  вниман1е,  милость 
ваша,  что  все,  что  вы  говорите  о  странст- 
вующихъ  рыцаряхъ,  басни  и  ложь-,  и  ихъ 
исторш, — если  ужъ  ихъ  не  сжигаютъ,— 
заслуживаютъ  того,  чтобы  на  каждой  изъ 


нихъ  поставили  Санъ-бенито  1)  или 
другую  отм-Ьтку,  по  котор011  можно  был 
бы  узнать,  что  он-Ь  постыдны  и  вредят  > 
добрымъ  цравамъ. 

—  Клянусь  Богомъ,  поддерживающим.' 
мое  существован1е,  —  сказа.1ъ  Донъ-Ки- 
хотъ, — если-бъ  ты  не  была  родной  мое11 
племянницей,  дочерью  сестры  моей,  я 
иэобр'Ьлъ  бы  для  тебя  такое  наказан1е  за 
богохульство,  которое  ты  произнесла,  чт*^' 
в-Ьсть  объ  этомъ  прогрем-Ьла  бы  по  всем;. 
св-Ьту.  Какъ!  возможно  ли,  чтобы  д-Ьвоч- 
ка,  едва  ум'Ьющая  справиться  съ  дв'Ьнад- 
цатью  коклюшками  для  плетешя  кружевъ, 
осм-^лилась  опровергать  и  поносить  исто- 
р1и  странствующихъ  рыцарей?  Что  ска- 
залъ  бы  сеньоръ  Амадисъ,  если-бъ  онъ 
усльппалъ?  Впрочемъ,  онъ,  нав':Ьрное, 
простилъ  бы  тебя,  такъ  какъ  онъ  былъ 
самый  кроткш  и  любезный  изъ  рыцарей 
своего  времени,  и  сверхъ  того,  ревностный 
заш^тникъ  д'Ьвушекъ.  Но  твои  слова  могъ 
бы  слышать  и  такой  рыцарь,  отъ  котораго 
теб'Ь  бы  пришлось  плохо,  такъ  какъ  не 
всЬ  рыцари  в'Ьжливы  и  разсудительны, 
есть  между  ними  и  безд-^льники  и  небла- 
говоспитанные. Не  всЬ,  называющ1е  себя 
рыцарями,  во  всемъ  и  всегда  рыцари.  Не- 
которые изъ  нихъ  настоящее  золото,  дру- 
Г1е  подд'Ьльное,  и  хотя  всЬ  ка.жлтх:"Я  ры- 
царями, но  не  всЬ  могутъ  выдержать  пс- 
пытан1е  на  пробномъ  камн-Ь  истины.  Бы- 
ваютъ  низк1е  люди,  которые  надрьшаются, 
чтобы  ихъ  пр1шяли  за  рыцарей ;  бываютъ 
и  гордые  рыцари,  которые  словно  жизнь 
свою  кладутъ  на  то,  чтобы  показать  себя 
низкими  людьми ;  одни  возвышаются,  бла-  | 
годаря  честолюб1ю  или  доброд-Ьтели.  дру-  | 
Г1е  унижаются  всл'Ьдствхе  слабохарактер-  1 
ности  или  пороковъ,  и  нужно  обладать 
ум'Ьшемъ  распознавать,  чтобы  отличить 
эти  два  рода  рыцарей,  столь  схожихъ  по  ' 
имени,  столь  различныхъ  по  д-Ьйствхямъ. 

—  Помоги   мя-Ь,    Боже, — сказа.1а  пле- 
мянница,— чего  вы  только  не  знаете,  сень- 


1)  Санъ-бенито,  вм'Ьсто  8исо  веп1<;о,  быаа| 
одежда,  въ  которую  облекали  осужденныхъ  ин-. 
квизиц1ей.  Это  былъ  коротшй  желтый  плащъ 
съ  большимъ  краснымъ  крестомъ  спереди; 


.)|)  1.  ДЯДЯ !  Если-бъ  когда-нибудь  это  ока- 
залось цужнымъ,  вы  могли  бы  взойти  па, 
сафедру  и  идти  пропов'Ьдьшать  на  ули- 
^ахъ,  а  т'Ьм ъ  но  мен'Ьо,  вы  впали  въ  такое 
великое  осл'Ьпленхе  и  въ  столь  очевидное 
5езум1е,  что  воображаете  себя  доблест- 
шмъ,  —  когда  вы  старый,  сильнымъ, — 
м)гда  вы  слабы,  думаете  выпрямлять  крив- 
1,у,  когда  сами  согнулись  подъ  бременемъ 
[■Ьтъ,  а  главное,  считаете  себя  рыцаремъ, 
(е  будучи  имъ,  потому  что  хотя  идальго 
\[  могутъ  быть  рыцарями,  но  не  тЬ,  кото- 
|»ыо  б'Ьдны. 

—  Много  правды  въ  томъ,  что  ты  гово- 
1ишь,    племянница, — отв'Ьтилъ   Донъ-Ки- 
:отъ, — и  я  бы  могъ  сказать  теб'Ь  татя 
|ОДи  отН'ОситеЛ|Ьно  происхожден1я,  кото- 
'Ыя  удивили  бы  тебя,  но,  чтобы  не  см-Ь- 
{1Ивать  божественнаго  съ  челов'Ьческимъ, 
\:  умолчу  о  нихъ.  Видите  ли,  друз-ья  мои, 
с*  существующее  въ  мер-Ь  роды  можно 
')азд'Ьлить    на   четыре    разряда    (будьте 
нимательны),  именно,  на  сл'Ьдующхе  :  од- 
и,  им'Ьвшхе  очень  скромное  начало,   но 
оторые  кр'Ьпли  и  росли,  пока  не  достиг- 
ли самой  высокой  вершины;  друг1е,  им'Ьв- 
пе  высокое  начало  и  сохранивш1е  и  про- 
шжаюпце  сохранять  и  поддерживать  его 
а  прежнемъ  уровн'Ь ;  третьи,  хотя  и  им'Ьв- 
пе  высокое  начало,  но  кончивш1е  неза- 
'Ьтной  точкой,   какъ  пирамиды,   потому 
то  они  постепенно  все   уменьшались   и 
ничтожались,   пока  не  сошли  на  н'Ьтъ, 
сдобно  кончику  пирамиды,  который  срав- 
ительно  съ  основашемъ  или  подножхемъ 
ирамиды,   есть — ничто ;   наконецъ,    чет- 
ертые, — и  они  самые  многочисленные, — 
1^,  которые  не  им-^ли  ни  хорошаго  на- 
ала,  ни  изрядной  середины,  и  конецъ  ихъ 
,  удетъ  безыменный,  какъ  это  бываетъ  со 
I  з-Ьми    обыденными    людьми  и  простона- 
эдьемъ.  Прим-Ьромъ  первыхъ — т'Ьхъ,  ко- 
)рые  им'Ьли  скромное  начало  и  достигли 
злич1я,  сохраняемаго  ими  и  до  настоя- 
^аго  времени, — можетъ  служить  теб-Ь  От- 
)манская  динаспя,  взявшая  свое  нача- 
0  отъ   простого,    скромнаго  пастуха   и 
)стигшая  вершины,  на  которой  мы  теперь 
звидимъ.  Прим'Ьромъ  второго  разряда— 
Ьхъ,  которые  получивъ  высокое  начало. 


сохранили  (Ли,  хотя  л  не  расширили, — мо- 
гутъ служить  мпо11е  государи,  ставнпе  та- 
ковыми по  праву  престолонасл'Ьд1я  и  хра- 
няпце  его,  ничего  къ  нему  не  прибавляя 
и  мирно  держась  въ  пр€д11лахъ  своихь 
влад'Ьшй.  Т'Ьхъ,  которые  начали  съ  вели- 
каго  и  кончили  незам-Ьтной  точкой, — ты- 
сячи примФ.ровъ,  потому  что  всЬ  египет- 
скю  фараоны  и  Птолемеи,  римск1е  цеза- 
ри и  вся  толпа  (если  можно  такъ  выра- 
зиться) безчисленныхъ  принцевъ,  монар- 
ховъ,  сеньоровъ,  —  мидянъ,  ассир1янъ, 
персовъ,  грековъ  и  варваровъ, — всЬ  эти 
роды  и  влад'Ьн1я  кончились  незам']^тной 
точкой  и  сошли  на  н'Ьтъ,  какъ  они,  такъ 
и  т'Ь,  которые  дали  имъ  начало,  потому 
что  въ  настоящее  время  было  бы  невоз- 
можно найти  ихъ  потомков'И,  и  если-бъ  мы 
ихъ  и  нашли,  то  лишь  въ  простомъ  и 
скромномъ  зван1и,  А  о  плебейскихъ  ро- 
дахъ  скажу  тол1ько  то,  что  они  способству- 
ютъ  лишь  умножен1ю  числа  живущихъ  на 
земл'Ь,  и  величхе  ихъ  не  заслуживаетъ 
иной  славы  и  похвалы.  Изъ  всего  скалан- 
наго  я  бы  хот'Ьлъ,  чтобы  вы,  дурочки 
мои,  вьшели  заключеше,  что  см']Ьшен1е, 
существующее  среди  родовъ,  очень  зна- 
чительно, и  тЬ  только  являются,  знамени- 
тыми и  великими,  представители  которыхъ 
отличаются  доброд'Ьтелями,  богатствомъ  и 
щедростью.  Я  говорю :  доброд'Ьтелями, 
богатствомъ  и  щедростью,  потому  что 
знатный  челов'Ькъ,  который  пороченъ, 
былъ  бы  лишь  знатнымъ  негодяемъ ;  бо- 
гачъ,  который  не  щедръ,  былъ  бы  лишь 
скупымъ  нищимъ,  потому  что  не  то  Д'Ь- 
лаетъ  счастливымъ  обладателя  богатствъ, 
чтоонъ  ихъ  им'Ьетъ,  а  то,  что  онъ  можетъ 
ихъ  тратить, — не  такъ,  какъ  ему  вздума- 
лось бы,  а  ум'Ья  хорошо  ихъ  тратить.  Для 
б'Ьднаго  же  рыцаря  н'Ьтъ  другого  пути  про- 
явить себя  рыцаремъ,  какъ  только  путь 
доброд-Ьтели : — онъ  долженъ  быть  при- 
в'Ьтливъ,  благовоспитанъ,  учтивъ,  вели- 
ко душ  енъ,  услужливъ,  не  долженъ  быть 
гордымъ,  высоком'Ьрньпйъ,  злор'Ьчивьшъ, 
и,  главное,  долженъ  быть  сострадатель- 
нымъ,  потому  что,  давая  б'Ьдному  съ  ра- 
достнымъ  сердцемъ  два  мараведиса,  онъ 
выкажетъ  себя  столь  же  щедрымъ.  какъ 
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и  тотъ,  который  подъ  звонъ  колоколовъ 
раздаетъ  милостыню;  и  ксякхй,  видя  его 
украшениымъ  вышеупомянутыми  доброд'Ь- 
телями,  хотя  бы  онъ  и  не  зналт,  его,  бу- 
детъ  считать  его  и  судить  о  немъ,  какъ 
о  челов'Ьк'Ь  хорошаго  происхожден1я ;  и 
было  бы  чудо,  если-бъ  онъ  имъ  не  былъ ;  и 
всегда  похвала  была  наградой  доброд'Ьте- 
ли  п  нельзя  не  хвалить  доброд'Ьтельныхъ 
людей.  Два  пути,  дочери  мои,  могутъ  при- 
вести людей  къ  достижешю  богатства 
и  почестей  :  одинъ  путь — наука,  другой — 
оруж1е.  Я  предпочитаю  оруж1е  наукамъ, 
и  родился,  судя  по  моимъ  наклонностямъ 
къ  оруЖ1ю,  подъ  вл1яшемъ  планеты  Мар- 
са ;  такъ  что  я  почти  вынужденъ  идти  по 
этой  дорог^Ь  и  не  могу  не  идти  по  ней  на- 
перекоръ  всему  св'Ьту ;  и  вы  будете  тщет- 
но утруждать  себя,  уб'Ьждая  меня,  чтобы 
я  не  желалъ  того,  что  желаетъ  небо,  при- 
казываетъ  судьба,  требуетъ  разумъ,  и 
главное,  къ  чему  я  стремлюсь  всей  моей 
волей.  Зная,  какъ  я  ихъ  знаю,  неисчисли- 
мыя  тяготы,  соединеняыя  со  странствую- 
щимъ  рыцарствомъ,  я  также  знаю,  как1я 
безконечныя  блага  достигаются  имъ.  Я 
знаю,  что  тропинка  добро д-Ьтели  очень  уз- 
ка, а  дорога  порока  широка  и  просторна ; 
и  знаю,  что  ц'Ьль  и  конечный  исходъ  ихъ 
различный,  потому  что  дхирокая  и  про- 
сторная дорога  порока  кончается  смертью, 
а  узк1й  и  трудный  путь  доброд-Ьтели 
жизнью — и  не  временной,  а  безконечной ; 
и  я  знаю,  что  какъ  говори  л  ъ  нашъ  вели- 
К1Й  кастильсшй  поэтъ  1)  : 

Къ  безсмерт1я  высокому  престолу 
Ведетъ     суровый,     тяжтй    путь, — 

никто  дойти 
Туда  не  могъ,  кто  отклонился  долу. 

—  Ахъ,  я,  несчастная  ! — воскликнула 
племянница,— Мой  сеньоръ  еш,е  поэтъ, — 
все-то  онъ  знаетъ,  все-то  онъ  ум-Ьегь ! 
Бьюсь  объ  закладъ,  если-бъ  онъ  захотЬлъ 
быть  каменьщикомъ,  онъ  сум-Ьлъ  бы  вы- 
строить домъ,   какъ  кл-Ьтку ! 


1)  Гарсиласо  де-ла-Вега.  Эти  несколько 
строкъ  взяты  изъ  его  элепи  на  смерть  донъ 
Вернардино  Толедскаго,  брата  герцога  Альбы. 


—  Ув-Ьряю  тебя,  племянница, — ска;, 
Донь-Кихотъ, — если-б'ь  рьщарск1Я   М1,1 
не  полонили  всЬ  мои  способности,  н 
той  венщ,   которую  я  бы  не  сд'Ьла.чь  ] 
н'Ьтъ  той  р1>дкости,  которая  не  вышла  б1 
изъ  подъ  моихъ  рукъ,  въ  особенности  ж 
к-тЬтки  л  зубочистки. 

Въ  это  врюмя  позвали  у  дверей  и  на  во 
просъ,  кто  тамъ,  Санчо  Панса  отв'Ьтилъ 
что  это  онъ,  и  едва  ключница  услышал; 
это,  она  уб-Ьжала,  чтобъ  не  встр-Ьтитьс; 
съ  нимъ,  такъ  сильно  ненавид'Ьла  она  его 
Племянница  открыла  ему  дверь,  а  госпо 
динъ  его,  Донъ-Кихотъ,  вышелъ  къ  нем] 
навстр-Ьчу  и  принялъ  его  съ  открытым! 
объят1ями ;  они  оба  заперлись  въ  комнат! 
рыцаря,  гд'Ь  у  нихъ  и  произошел ъ  дру 
гой  разговоръ,  ни  въ  чемъ  не  уступающИ 
предшествующему. 

ГЛАВА  ХХУШ. 

Гд'Ь  р-Ьчь  о  вещахъ,   которыя,   по  ело 

вамъ  Бененхели,  узнаетъ  тотъ.  кто  про 

читаетъ  эту    главу,   если    прочтетъ  е1 

внимательно . 

Доблесный  б-Ьжить,   когда  изм-Ьна  об 
наружена,   и  благоразумный  герой  бере 
жетъ  себя  для  лучшаго  случая.  Эта  исти 
на  оправдалась   на  Донъ-КихогЬ,    кото 
рый,  уступая  ярости  крестьянъ  и  злым' 
нам'Ьрен1ямъ  негодующаго  вооруженнаг 
отряда,   показалъ  ему  пятки,     поднима! 
пыль  и  забывъ  о  Санчо  и  объ  опас  посте 
въ  которой  онъ  его  оставилъ,  и  удал  иле 
настолько,  насколько  ему  казалось  ну» 
нымъ,   чтобы  быть  здравымъ  и  невред^ 
мымъ.   Санчо  сл-Ьдоваль  за  нимъ,   леяй 
поперекъ  своего  осла,  какъ  уже  было  е^ 
общено.  Наконецъ,  онъ  догналъ  его,  е< 
гда  уже  пришелъ  въ  себя,   и,   догнав' 
упалъ  съ  С'Ьраго  къ  ногамъ  Росинан1 
весь  взволнованный,  ушибленный  и  изб 
тый.     Донъ-Кихотъ     сп'Ьшился,      желй 
осмотр -Ьтъ  его  раны,  но,  увидавъ,  что  01 
съ  ногъ  до  головы  ц'Ьлъ,  сказачть  ему  д 
статочно  сердито :  ' 

—  Въ  недобрый  часъ  показали  вз 
Санчо,  свое  искусство  рев-бть  по  ослй| 
му,  п  гд-Ь  же  вы  слышали,  что  въ  дв^ 


юв'Ьшониаго  Х'()])01110  го1Ю[)11ть  *)  перевк'Ь. 
Лаюой  аккомиалимент'ь  можно  было  ждать 
1а  вашу  музыку  ослинаго  рева,  какъ  не 
угдары  дубиноИ?  Благодарите  еще  Бога, 
^анчо,  что  они  вас.ъ  блал'ословили  палкой, 
I  не  сд'Ьлали  рег  81^пшп  сгисхз  1)  на  васъ 
южстлъ. 

—  Я  не  въ  оостоянхи  отв'Ьчать  теперь, — 
юзразилъ  Санчо, — и  мн'Ь  кажется,  что 
<а  меня  достаточно  ясно  говорить  избитая 
Ш1ша  моя.  Сядемте  верхомъ  и  уФ.демъ  от- 
;юда.  О  моемъ  ослиномъ  рев'Ь  я  умолчу, 
ю  не  могу  умолчать  о  томъ,  что  стран- 
}твуюш,1е  рыцари  б'Ьгутъ,  оставивъ  во 
цласти  !врага  добрыхъ  своихъ  оруженос- 
ц,€Л5ъ,  измолотыхъ,  какъ  порошокъ  бирю- 
шны  или  какъ  пшеничное  зерно. 

—  Не  б'Ьжитъ  тотъ,  кто  отступаетъ, — 
отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ, — такъ  какъ  ты 
^олженъ  знать,  Санчо,  что  доблесть,  не 
)пирающаяся  на  благоразум1е,  называет- 
ся безумной  отвагой,  а  подвиги  безумно- 
этважнаго  приписываются  скор1^е  его  уда- 
те,  ч'Ьмъ  мужеству.  Итакъ,  я  признаю, 
что  отступилъ,  но  не  б'Ьжалъ ;  и  въ  этомъ 
а  подражалъ  многимъ  доблестнымъ  лю- 
^ямъ,  сберегавшимъ  себя  для  лучшихъ 
рременъ,  ч'Ьмъ  и  полны  истор1и,  о  кото- 
рыхъ  я  теперь  умолчу,  такъ  какъ  он'Ь  и 
[геб'Ь  не  принесутъ  пользы,  и  мн'Ь  не  до- 
ртавятъ  удовольств1я. 

I  Между  т'Ьмъ  Санчо  ужъ  взобрался  на 
^воего  С'Ьраго  съ  помош,ью  Донъ-Кихота, 
1Жоторый  тоже  сЬлъ  на  Росинате,  и  они 
^ааправились  тихимъ  шагомъ  въ  тополевую 
*Х11л,ицу,  вндн'Ьвшуюся  на  разстоян1и  чет- 
[!зерти  мили  'Оттуда.  Время  отъ  времени 
[Санчо  испускалъ  глубокие  вздохи  и  бо- 
•1'Ьзненные  стоны,  а  когда  Донъ-Кихотъ 
зпросилъ  у  него  о  причин'Ь  стол|ь  горь- 
лаго  его  сокрушен1я,  онъ  отв'Ьтилъ,  что 
зъ  основан1я  спинного  хребта  до  посл'Ьд- 
•1ЯГ0  шейнаго  позвонка  у  него  все  болитъ, 
гакъ  что  онъ  чуть  не  теряетъ  сознахпя. 
Причина  этой  боли,  —  отв'Ьтилъ 
V^^•  ь-Кихотъ, — заключается,  безъ  сомн'Ь- 
пя,  въ  томъ,  что  палка,  которой  тебя  уда- 
эили,  была  очень  длинная  и  широка-я  и 
юпала  по  всей  твоей  спин'Ь,  захвативъ  гЬ 
')  Крестнаго  ;л1амен1я. 


части,  который  у  тебя  болять ;  а  если-бъ 
она  попала  дальше,  боль  была  бы  еще 
сильн'Ье. 

—  Ей  Богу,  —  воскликнул!.  Санчо,  — 
ваша  милость  вывела  меня  изь  большого 
сомн-Ьихл  и  разъяснила  мн-Ь  ©го  въ  самыхъ 
милыхъ  выражен1яхъ !  Клянусь  моимъ  т'Ь- 
ломъ,  неужели  причина  моей  боли  столь 
таинственна,  что  оказалось  нужным ъ  объ- 
яснить мн'Ь,  что  у  меня  болитъ  все 
то,  куда  попала  палка?  Если-бъ  у 
меня  бол-Ьли  щиколотки,  еще  можно  бы- 
ло бы  стараться  отгадать,  отчего  они  за^- 
бол1эЛи,  а  если  болятъ  м^ста,  по  кото- 
рымъ  меня  били,  тутъ  кажется  и  гадать-то 
нечего.  По  чести  говоря,  сеньоръ,  госпо- 
динъ  мой,  чужая  б-Ьда  виситъ  на  волос- 
к'Ь, — и  каждый  день  для  меня  открывается 
все  больше,  какъ  мало  я  могу  ждать  отъ 
сообщества  съ  вами ;  такъ  какъ,  если  въ 
этотъ  разъ  вы  дали  избить  палкой,  въ 
другой  разъ  и  еще  сто  разъ  мы  вернемся 
къ  подбрасывацьямъ  на  од'Ьял'Ь  и  къ  дру- 
гимъ  играмъ,  которыя,  если  он'Ь  теперь 
нагр-Ьди  МН'Ь  спину,  въ  другой  разъ  добе- 
рутся и  до  моихъ  глазъ.  Гораздо  лучше 
я  бы  сд'Ьлалъ  (только  я  варваръ  и  не  сд'Ь- 
лаю  ничего  хорошаго  во  всю  мою  жизнь), 
гораздо  лучше  я  бы  сд-^лаль,  повторяю 
снова,  если-бъ  вернулся  къ  себ'Ь  домой, 
къ  моей  жен'Ь  и  къ  моимъ  д-Ьтямь  и  со- 
держалъ  бы  ее  и  воспитывалъ  бы  ихъ 
т'Ьмъ,  что  Богу  было  бы  угодно  послать 
МН'Ь,  а  не  шелъ  бы  всл'Ьдъ  за  вашей  ми- 
лостью по  непроходимымъ  дорогамъ,  по 
путямъ  и  тропинкамъ,  гд'Ь  ихъ  н'Ьтъ 
и  сл'Ьда,  плохо  пивши  и  еще  хуже  'Ьвши. 
Зат'Ьмъ  поговоримъ  о  спань'Ь :  отм'Ьрьте, 
братъ  оруженосецъ,  себ'Ь  семь  футов  ь 
земли, — и  если  желаете  больше,  отм'Ьрьте 
еще  столько  же  ;  это  вполн-Ь  въ  вашей  вла- 
сти,— и  растянитесь  во  все  свое  удоволь- 
ств1е.  Пусть  бы  я  увид'Ьлъ  сожженнымъ 
и  обращеннымъ  въ  порошекъ  перваго,  ко- 
торый пустился  въ  это  странствующее  ры- 
царство или,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  перваго, 
который  пожелалъ  быть  оруженосцемъ  у 
такихъ  глупцовъ,  какими,  должно  быть, 
были  всЬ  прежн1е  странствуюпце  рыцари. 
О  теперешнихъ  не  говорю  ничего,  такъ 
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какъ  по  той  причин'Ь,  что  ваша  милость  въ 
ихъ  числ^!,  я  ихъ  уважаю  и  я  знаю  так- 
же, что  ваша  милость  во  всемъ,  что  гово- 
рить и  думаетъ,  еще  ра  граду съ  бол'Ье 
св-Ьдущая,  ч'Ьмъ  самъ  дьяволъ. 

—  Готовъ  биться  о  хорош1й  закладъ, 
Санчо, — сказалъ  Донъ-Кихотъ, — что  те- 
перь, когда  вы  говорите,  и  никто  васъ  не 
останавливаетъ,  у  васъ  ничего  не  болитъ 
во  всемъ  вашемъ  т'Ьл'Ь.  Говорите,  сынъ 
мой,  все,  что  вамъ  взбредетъ  въ  голову  и 
попадетъ  на  языкъ,  такъ  какъ  ради  того, 
чтобы  вы  не  чувствовали  боли,  я  сочту 
за  удовоЛ(Ьств1е  досаду,  которую  на  меня 
наводятъ  ваши  дерзости.  И  если  вы  ужъ 
такъ  сильно  желаете  вернуться  къ  себ'Ь 
домой,  къ  вашей  жен'Ь  и  д-Ьтямъ,  Боже 
сохрани,  чтобы  я  вамъ  пом'Ьшалъ  въ 
■этомъ.  У  васъ  мои  деньги, — разсчитайте, 
сколько  1времени  прошло  съ  т'Ьхъ  поръ, 
какъ  мы  въ  третьи  разъ  вы'Ьхали  изъ  на- 
шего м-Ьстечка,  подумайте,  сколько  вы  мо- 
жете и  должны  получать  въ  м'Ьсяцъ  жа- 
лованья и  уплатите  его  себ'Ь  изъ  соб- 
ственныхъ  рукъ. 

—  Когда  я  служилъ  у  Томэ  Каррас- 
кю, — отв'Ьтилъ  Санчо, — отца  бакалавра 
Сансона  Карраско,  хорошо  изв'Ьстнаго  ва- 
шей милости, — то  получалъ  въ  м'Ьсяцъ  два 
червонца  и  кром-Ь  того  харчи.  Не  знаю, 
сколько  мн'Ь  сл^Ьдуетъ  получать  съ  ва-съ, 
хотя  хорошо  знаю,  что  у  оруженосца 
странствуюи],аго  рыцаря  больше  д'Ьла, 
ч-Ьмъ  у  работника  землепашца.  В'Ьдь,  Мы, 
работающее  у  крестьянъ,  сколько  бы  не 
работали  днемъ  и  какъ  бы  намъ  не  было 
плохо,  вечеромъ  получаемъ  теплый  ужинъ 
и  спимъ  въ  постели,  въ  -которой  я  не  спалъ 
съ  гЬхъ  поръ,  какъ  служу  вашей  милости, 
исключая  короткаго  времени,  проведенна- 
го  нами  въ  дом'Ь  дона  Дхего  де  Миранда, 
•а  также  угощешя,  которое  я  получилъ, 
снявъ  п-Ьну  съ  горшковъ-великановъ  Ка- 
мачо,  и  когда  я  ^лъ,  пилъ  и  спалъ  въ 
ДОМ'Ь  Басил1о.  Все  же  остальное  время  я 
спалъ  на  жесткой  эемл'Ь  подъ  открьггымъ 
небомъ,  подвергаясь  тому,  что  называютъ 
суровостью  непогоды,  и  питался  я  оскреб- 
ками сыра  и  хл'Ьбными  корками,  пилъ  од- 
ну лишь  воду  изъ  ручьевъ  и  источниковъ. 


встр'Ьчавшихся  намъ  въ  пустынныхъ  м-Ь- 
стахъ,  гд-Ь  мы  съ  вами  скитались. 

—  Я  признаю,  —  заявилъ  Донъ-Ки- 
хотъ,— что  все,  что  ты  говоришь,  Санчо, 
правда, — но  сколько  же  по  вашему  мн-Ь- 
н1ю,  долженъ  я  вамъ  заплатить  сверхъ 
того,  что  вы  получали  у  Томэ  Карраско? 

—  На  мой  взглядъ, — сказа.тъ  Санчо,— 
если-бъ  ваша  милость  прибавила  мн'Ь  еще 
по  два  реала  въ  м'Ьсяцъ,  я  считалъ,  что 
МН'Ь  хорошо  платятъ.  Это  относится  къ 
жалованью  за  услуги  мои ;  что  же  касает- 
ся 'возм'Ьщешя  за  данное  мн'Ь  слово  и  об-Ь- 
щате  вашей  милости  наградить  меня  гу- 
бернаторствомъ  острова,  было  бы  справед- 
ливо, чтобы  вы  прибавили  мн'Ь  еще  шесть 
реаловъ,  что  въ  общемъ  составило  бы 
тридцать  реаловъ. 

—  Очень  хорошо,  —  возразил ъ  Донъ- 
Кихотъ  ; — и,  соразм'Ьрно  съ  жалованьемъ, 
которое  вы  себ^Ь  назначили  и  временемъ 
нашего  отъ'Ьзда  изъ  села, — именно  двад- 
цать пять  дней, — разочтите,  Санчо,  сколь- 
ко я  всего  вамъ  долженъ  и  уплатите,  какъ 
я  уже  говорилъ,  изъ  собственныхъ  рукъ. 

—  О,  клянусь  моимъ  т-Ьломъ !  —  вос- 
кликнулъ  Санчо, — ваша  милость  очень 
ошибается  въ  своемъ  счетЬ,  потому  что 
относительно  об'Ьщаннаго  острова  надо 
считать  съ  того  дня,  какъ  ваша  милость 
впервые  об'Ьщала  мн'Ь  его,  по  настоящую 
минуту. 

—  Сколько  же  времени  тому  назадъ  я 
вамъ  об'Ьщалъ  островъ,  Санчо?  —  спро- 
силъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Если  МН'Ь  не  изм-Ьнила  память, — от- 
в'Ьтилъ Санчо, — должно  быть,  прошло  бо- 
л'Ье двадцати  л'Ьтъ,  тремя  днями  больше, 
или  меньше.  ' 

Донъ-Кихотъ  ударилъ  себя  ладонью  по 
лбу  и  разсм'Ьялся,  говоря : 

—  Не  прошло  и  двухъ  м'Ьсяцевъ  за  все 
время  нашихъ  ргьзъ'Ьздовъ  и  путешеств1я 
моего  на  С1ерра  Морена,  а  ты  говоришь, 
Санчо,  что  уже  двадцать  л'Ьтъ,  какъ  я\ 
об'Ьщалъ  теб-Ь  островъ?  Теперь  я  скажу ,,^ 
что  ты  хот'Ьлъ  бы  всЬ  мои  деньги,  кото- 
рыя  у  тебя  находятся,  истребить  себ'Ь  вэ 
лсалованье;  и  если  это  такъ,  и  тео'В  этс 
по  вкусу,  съ  этого  часа  бери  мои  деньги. 


и  пусть  они  идутъ  теб-Ь  на  добрую  пользу, 
такъ  какъ,  чтобы  избапиться  отъ  столь 
дурно1Х}  оруже1{осца,  я  радъ  буду  'Остать- 
ся б-Ьднымъ  и  безъ  гроша.  Но  скажи  мн^^, 
«сказитель  правилъ  оружеиосцевъ  стран- 
иующаго  рыцарства,  гд-Ь  ты  вид'Ьлъ  или 
читалъ,  чтобы  какой-пибудь  оружеиосецъ 
странствующаго  рыцаря  торговался  со 
своимъ  господиномъ,  говоря:  вы  должны 
дать  мн-Ь  столько  или  столько-то  въ  м'Ь- 
сяцъ  жалованья,  чтобы  я  служилъ  вамъ? 
Окунись,  окунись,  негодяй,  трусъ  и  чудо- 
вище, — всЬмъ  этимъ  ты  мн-Ь  кажешься, — 
■  окунись,  говорю  я,  въ  таге  та^пшп  1) 
рьш,арскихъ  истор1й  и,  если  найдешь  тамъ. 


что  хоть  одинъ  оружеиосецъ  говорил-ь  или 
!|Думалъ  то,  что  ты  сейчасъ  говорилъ,  ты 
можешь  пригвоздить  это  мн-Ь  ко  лбу  и  въ 
придачу  можешь  четыре  раза  отпеча/гать 
свои  пять  пальцевъ  на  моемъ  лиц'Ь  въ 
знакъ  презр'Ьн1я.  Поверни  за  поводья  или 
за  недоуздокъ  С'Ьраго  и  возвраш,айся  къ 
себ'Ь  домой,  потому  что  ни  одного  шагу 
дальше  отсюда  ты  не  сд'Ьлаешь  со  мной. 
О,  хл'Ьбъ,  плохо  отплаченный !  О,  об'Ьш.а- 
н1я,  дурно  пом'Ьщенныя!  О,  создание,  бо- 
л'Ье  похожее  на  животное,  ч'Ьмъ  на  чело- 
в-Ька!  Теперь,  когда  я  думалъ  дать  теб'Ь 
положея1е,  и  такое,  чтобы  тебя,  напере- 
коръ  твоей  жен'6,  называли  «сеньор1я», 
ты  бросаешь  меня?  Теперь  ты  уходишь, 
когда  я  пришелъ  къ  твердому  ц  властно- 
му р'Ьшенш  сд'Ьлать  тебя  обладателемъ 
дучшаго  острова  въ  мхр-Ь?  Словомъ,  какъ 
ты  самъ  говорилъ  не  разъ, — медъ  не  для 
и  т.  д.  1).  Оселъ  ты  есть,  осломъ  ты  бу- 
дешь и  осломъ  останешься  до  конца  своей 
жизни,  такъ  какъ  я  про  себя  думаю,  что 
посл'Ьдн1й  твой  часъ  настанетъ  раньше, 
Ч'Ьмъ  ты  увидишь  и  поймешь,  что  ты  жи- 
вотное. 

Санчо  смотр'Ьлъ  на  Донъ-Кихота,  не 
спуская  съ  него  глазъ  все  время,  пока 
тотъ  осыпалъ  его  этими  упреками,  и  по- 
чувствовалъ  такое  раскаяи1е,  что  слезы 
выступили  у  него  на  глазахъ,  и  онъ'  сла- 
^ымъ  и  печальнымъ  голосомъ  сказалъ : 


1)  Келикое  море. 

^)  Медъ  не  для  рта    осла, — поговорка,   уже 
приводившаяся  въ  истор111  Донъ-Кихота. 


—  Сеньоръ  мой,  признаю,  что  для  того, 
чтобы  быть  вполн'Ь  осломъ,  мн'Ь  не  до- 
стаетъ  лишь  одного — хвоста.  Если  вашей 
милости  угодно  прии'Ьситъ  его  мн'!-.,  я  со- 
чту, что  онъ  тутъ  у  м^^ста,  и  буду  служить 
вамъ  за  осла  во  всЬ  дни  моей  остальной 
жизни.  Простите  мн'Ь,  милость  ваша, 
сжальтесь  надъ  моимъ  неразум1емъ  и  при- 
мите во  внимате,  что  знаю  я  мало,  и  если 
говорю  много,  это  происходитъ  скор'Ье  отъ 
слабости,  а  не  отъ  злобы.  Но  кто  гр-Ь- 
шитъ  и  исправляется,  на  милость  Божью 
полагается. 

—  й  (бы  удивился,  Санчо,  если  бы  ты 
не  прим'Ьшалъ  въ  свой  разговоръ  какой- 
нибудь  пословицы.  Ну,  хорошо,  прощаю 
тебя,  только  съ  т^Ьмъ,  чтобы  ты  исправил- 
ся и  впредь  не  былъ  такимъ  любителемь 
собственной  выгоды ;  а  старайся  расши- 
рить свой  кругозоръ  и  ободрить  и  поддер- 
жать себя  надеждой  на  исполнеше  моихъ 
об'Ьш,ан1й,  которое  хотя  бы  и  замедлилось, 
но  не  невозможно. 

Санчо  отв']Ьтилъ,  что  онъ  такъ  и  сд'Ь- 
лаетъ,  хотя  бы  ему  пришлось  черпать 
силу  изъ  своей  слабости.  Посл'Ь  того  они 
въ-Ьхали  въ  тополевую  рош,у,  и  Донъ-Ки- 
хотъ  расположился  у  подножья  вяза,  а 
Санчо  у  подножья  бука, — такъ  какъ  эти 
и  тому  подобный  деревья  всегда  им'Ьютъ 
подножге  и  не  им'Ьютъ  рукъ.  Санчо  про- 
велъ  ночь  мучительно,  потому  что  боль 
отъ  удара  дубиной  чувствовалась  силь- 
н-Ье  въ  ночной  сырости,  а  Донъ-Кихотъ 
провелъ  ее  въ  безпрерывныхъ  воспомина- 
н1яхъ.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье  сонъ  закрылъ  имъ 
глаза,  а  съ  появлен1емъ  зари  они  продол- 
жали свой  путь,  направляясь  къ  берегамъ 
знаменитаго  Эбро,  гд-Ь  съ  ними  приключи-, 
лось  то,  что  будетъ  разсказано  въ  сл'Ь- 
дуюп],ей  глав'Ь. 

ГЛАВА  ХЫ1. 

О   сов'Ьтахъ,    данныхъ    Донъ-Кихотомъ 

Санчо    Панса   передъ  Т'Ьмъ,   какъ    онъ 

укхалъ   губернаторствовать  на  островъ, 

и  о  другихъ  весьма  важныхъ  вещахъ. 

Герцогъ  л  герцогиня  были  такъ  до- 
во.11ьны  веселымъ  п  счастлпвымъ  оконча- 


н1емъ  приключенГя  съ  дуэньей  Долори- 
дой,  что  р'Ьшили  продолжать  свои  шутки, 
видя,  какой  у  нихъ  подходящ1й  субъектъ 
подъ  руками,  принимавшхй  все  въ  серь- 
езъ ;  итакъ,  объяснив!,  своимъ  слугамъ  и 
вассаламъ  планъ  свой  и  снабдивъ  ихъ  на- 
казомъ,  какъ  имъ  держаться  съ  Санчо  во 
время  его  губернаторства  на  об'Ьщаиномъ 
остров'Ь,  въ  сл'Ьдуюнцй  же  день  посл-Ь 
путеш€ств1я  на  Клавилевье,  герцогъ  ска- 
залъ  Санчо,  чтобы  онъ  собралс;я  и  приго- 
товился 'Ьхать  губернаторствовать,  такъ 
какъ  его  островитяне  ждутъ  его,  какъ 
майскаго  дождя.  Санчо  поклонился  ему 
и  сказалъ : 

— Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  я  спустился  съ  не- 
ба и  т'Ьхъ  поръ,  какъ  я  съ  его  высокой  вер- 
шины взглянулъ  на  землю  и  увид^Ьлъ  ее  та- 
кой маленькой,  мое  желан1е,  прежде  столь 
сильное,  быть  губернаторомъ,  н'Ьсколъко 
охладилось,  такъ  какъ,  что  за  великое 
д'Ьло  повел'Ьвать  на  горчичномъ  зерныш- 
ке, и  что  за  почетъ  или  могущество  власт- 
вовать надъ  полдюжиной  людей,  величи- 
ной съ  л-Ьсной  ор'Ьхъ, — потому  что  МН'Ь 
показалось,  будто  ^хъ  не  больше  этого 
на  всей  земл-Ь.  Если-бъ  вашей  сеньорш 
было  угодно  дать  мн'Ь  самую  маленькую 
частичку  неба,  хотя  бы  не  бол'Ье  полми- 
ли, я  охотн'Ье  взялъ  бы  ее,  ч'Ьмъ  самый 
большой  островъ  въ  мхр-Ь. 

—  Видите  ли,  другъ  Санчо, — сказалъ 
герцогъ, — я  никому  не  могу  дать  частич- 
ку неба,  хотя  бы  величиной  съ  ноготь, 
такъ  какъ  одному  Богу  предоставлена  раз- 
дача этихъ  зиилостей  и  даровъ.  То,  что 
я  могу  вамъ  дать,  я  вамъ  даю,  т.  е.  ост- 
ровъ чудесный  и  прелестный,  круглый  и 
ровный  и  необычайно  плодородный  и  до- 
ходный, гд'Ь,  если  вы  сум1Ьете  взяться  за 
д-Ьло,  вы  сможете  земными  сокровищами 
прюбр'Ьсти  себ'Ь  небесныя. 

—  Ну,  хорошо, — отв'Ьтилъ  Санчо,  — 
пусть  такъ,  дайте  мн-Ь  островъ,  а  я  по- 
стараюсь быть  такимъ  губернаторомъ, 
чтобы  вопреки  негодяямъ  попасть  на  не- 
бо ;  и  не  изъ  алчности  хот-Ьлъ  бы  я  поки- 
нуть мои  б'Ьдныя  хижинки  и  подняться  въ 
высоше  хоромы,  а  отъ  желан1я  испытать, 
какой  такой  вкусъ  быть  губернаторомъ. 


—  Если  вы  хоть  разь  испытаете  это, 
Санчо, — сказа..1ъ  герцогъ, — вы  съ'Ьдите 
себ-Ь  эсЬ  руки,  стремясь  кь  губернатор- 
ству :  такая  сладчайшая  вещь  повел'Ьвать- 
и  вид'Ьть,  какъ  вамъ  подчиняются.  Я  ув'Ь- 
ренъ,  что  когда  вашъ  господинъ  с д'Ь лает- 
ся императоромъ, — а  онъ  несомн'Ьшю  сд'Ь- 
лается  имъ,  судя  по  тому,  какъ  идутъ  его 
д'Ьла, — его  нельзя  будетъ  оторвать  отъ 
власти  р  |въ  глубш1'Ь  души  онъ  будетъ 
жал'Ьть  и  печалиться  о  времени,  которое 
онъ  упустилъ,  чтобы  сд'Ьлаться  импера- 
торомъ. 

—  Сеньоръ, — отв'1Ьтилъ  Санчо, — я  во- 
ображаю себ-Ь,  что  вещь  хорошая  пове- 
л'Ьвать,  хотя  бы  надъ  стадомъ  рогатато 
скота. 

—  Пусть  меня  похоронятъ  съ  вамп, 
Санчо,  все-то  вы  знаете, — сказалъ  гер- 
цогъ,— и  я  надеюсь,  что  вы  ока-жетесь 
такимъ  губернаторомъ,  какъ  этого  можно 
ждать  отъ  вашего  благоразум1я ;  и  оста- 
вимъ  это  теперь.  Примите  къ  св'Ьд'Ья1ю, 
что  завтрашн1й  день  вамъ  предстоитъ  от- 
правиться на  губернаторство,  а.  сегодня 
вечеромъ  снабдятъ  васъ  приличной  гу- 
бернатору одеждой,  которую  вы  возьмете 
съ  собой,  и  также  всЬми  необходимые! и 
для  вашего  отъ-Ьзда  вещами. 

—  Пусть  од'Ьваютъ  меня,  какъ  угод- 
но,— сказалъ  Санчо, — но  какъ  бы  меня  ни 
од'Ьли,все  же  я  останусь  Санчо  Панса. 

—  Это  правда, — отв'Ьтплъ  герцогъ, — 
но  одежда  должна  соотв-Ьтствовать  зани- 
маемому положен1Ю  или  должности,  такт^ 
какъ  было  бы  не  хорошо,  если  бы  ученый, 
юристъ  од-Ьвался,  какъ  солдатъ,  пли  сол-- 
датъ,  какъ  священникъ.  Вы,  Санчо,- бу 
дете  од'Ьты  наполовину  ученымъ,  наполо- 
вину Боеннымъ,  потому  что  на  остров'Ь, 
который  я  вамъ  даю,  также  необходимо 
оруж1е,  какъ  наука,  и  наука,  какъ  I] 
оруж1е. 

—  Наука  хромаетъ  у  меня, — сказалт, 
Санчо, — потому  что  я  даже  не  знаю  аЗ] 
буки,'  но  довольно  и  того,  что  у  меня  в-^ 

памяти  «X  р  и  с  Т  о  с  Ъ»   1)  ,    чтобы   быть   ХО] 


1)  Въ  старинныхъ  испанскихъ  букваряx'^ 
впереди  азбуки  было  изображен1е  большол 
креста,  который  д'Ьтп  называли   „Христомъ". 


пшмь  губсрпаторомъ.  Что  касается  ору - 

;|,  я  буду  дорлсать  иъ  рукахъ  то,  кото- 
I  (•((  миф.  дадутъ,  до  гЬхъ  пор'ь,  пока  но 

|.1Юсь;  и  да  поможегь  мп'Ь  Богъ. 
-  Съ  такой  хорошой  памятью, — ска- 

11.  герцо!^, — Санчо  не  можетъ  ви  въ 
|Ч1'мъ  ошибиться. 

Тутъ  гюдошелъ  Допч.-Кихогь  и,  узнавъ, 
что  случилось  и  какъ  сп'Ьшно  предстоигь 
Санчо  уЬхать  на  губернаторство,  онъ  съ 
разр^шея1я  герцога  взялъ  Санчо  за  руку 
л  отправился  съ  димъ  въ  свою  комнату 
съ  нам'Ьр€Н1€мъ  посоветовать  ему,  какъ 
вести  себя  въ  его  должности.  Войдя  въ 
комнату,  онъ  заперъ  за  собою  дверь  и, 
почти  насильно  заставивъ  Санчо  сЬсть  ря- 
домъ  съ  собой,  спокойнымъ  голосомъ  ска- 
залъ  ему : 

—  Возношу  безконечную  благодарность 
небу,  Санчо  другъ,  за  то,  что  раньше  и 
прежде,  ч-Ьмъ  я  встр'Ьтилъ  удачу,  счастье 
встретило  и  прив'Ь'тствовало  тебя.  Я,  ко- 
торый над'Ьялся  наградить  тебя  за  твои 
услуги,  когда  судьба  мн-Ь  улыбнется,  ви- 
жу, что  сд'Ьлалъ  лишь  первый  шагъ  по 
дорог-Ь  къ  благо денств1ю ;  ты  же,  до  вре- 
мени и  противъ  закона  обычнаго  расче- 
та, видишь  свои  желашя  ув'Ьнчанными. 
Друпе  подкупаютъ,  надо'Ьдаютъ,  хлопо- 
чутъ,  встаютъ  рано,  подаютъ  прошен1я, 
настаиваютъ  и  все  же  не  получаютъ  то- 
;о,  чего  они  домогались ;  а  явится  иной 
;1,  не  зная,  какъ  и  почему,  получаетъ  ту 
а,олжность  и  назначен1е,  который  столь 
«нопе  оспаривали.  Зд-Ьсь  кстати  и  у  м'Ь- 
зта  изречен1е :  получен1е  должности  йа- 
зиситъ  отъ  удачи  или  неудачи.  Ты,  кото- 
раго  я,  вн^  всякаго  сомн'Ьшя,  считаю  ту- 
зицей,  не  вставая  спозаранку,  не  проведя 
ючей  безъ  сна,  не  даръ  себ-Ь  никакого 
фуда,  лщць  потому  только,  что  те^я 
коснулось  дыхан1е  странствующаго  ры- 
царства, безъ  вскякихъ  хлопотъ,  видишь 
;ебя,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало,  губер- 
Чаторомъ  острова.  Все  это,  говорю  теб'Ь, 
),  Санчо,  чтобы  ты  не  приписывалъ  сво- 
шъ  заслугамъ  полученную  тобою  ми- 
юсть,  и  воздалъ  бы  бла1Х)дарен1е  небу, 
соторое  устроило  все  столь  благопр1ят- 
ю  для  тебя,  а  зат'Ьмъ  воздай  благодар- 


ность и  могуш,{31Ству,  заключающемуся  въ 
п[юфесс1и   ст1)анству1(лдаго   рыцарс^гва. 

Съ  сердцемъ,  расположенным  ь  иЬрить 
тому,  что  я  сказалъ  тебЬ,  внимай,  о, 
сьшъ,  этому  твоему  Катону  1),  который 
желаетъ  дать  тебН^  оов'Ьты  и  быть  твоей 
путеводной  ев'Ьздой  и  вожаюомъ,  чтобы 
провести  тебя  и  направить  въ  безопасную 
гавань  т1рго  [бурнаго  моря,  въ  котором!» 
ты  ообираешдля  плавать,  потому  что  долж- 
ности и  высок1я  назначен1я  не  что  иное, 
какъ  глубочайшая  пучина  воевозможныхъ 
тревогъ. 

Во-первыхъ,  о  сьшъ,  ты  долженъ  боять- 
ся Бога,  потому  что  въ  страх'Ь  Божьемъ 
коренится  мудрость,  а,  будучи  мудрымъ, 
ты  в©  можешь  ни  въ  чемъ  ошибаться. 

Во-вторыхъ,  теб'Ь  сл'Ьдуетъ  обратить 
взоры  свои  на  то,  что  ты  такое,  стараясь 
познать  себя  самого,  а  это  самое  трудное 
знаше,  которое  можно  вообразить  себ-Ь. 
Познавъ  самого  себя,  ты  не  будешь  наду- 
ваться какъ  лягушка,  которая  xот^Ьла 
сравняться  съ  воломъ,  такъ  какъ,  если 
ты  это  сд'Ьлаешь,  ,в|осноминан1е  о  томъ, 
что  ты  пасъ  свиней  у  себя  въ  сел'Ь,  явит- 
ся какъ  бы  безобразными  павлиньими  но- 
гами при  распустившемся  хвост^Ь  твоего 
безум1я  2). 

—  Это  правда, — сказалъ  Санчо, — но  я 
пасъ  свиней,  когда  еще  былъ  маленькимъ 
мальчуганомъ ;  потомъ,  когда  ста1лъ  стар- 
ше, я  пасъ  гусей,  а  не  свиней.  Но,  мн'Ь 
кажется,  что  это  не  относится  къ  Д'Ьлу ; 
в'Ьдь,  не  ъсЬ,  которые  управляютъ  госу- 
дарствами, происходятъ  изъ  королевскаго 
рода. 

—  Это  в-Ьрио,  —  отв'Ьтилъ  Донъ-Ки- 
хотъ, — и  поэтому  гЬ,что  происходятъ  не 
изъ  знатнаго  рода,  должны  важность  за- 
нимаемой ими  должности  соединять  съ 
мягкой  кротостью,  которая,  направляемая 


1)  Катонъ, — авторъ  „В18ЙсЬа",  трактата  о 
нравственности,  им'Ьлъ  громадный  авторитетъ 
въ  т'Ь  времена  въ  Испати  и  считался  синони- 
момъ  мудраго  совЬтчика. 

2)  Говорятъ,  будто  тщеславхе  распускаю- 
щаго  свой  хвостъ  павлина  укрощается  всякШ 
разъ,  какъ  только  онъ  взглянетъ  на  уродли- 
выя  свои  ноги. 
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мудростью,  спасла  бы  ихъ  отъ  злобной 
клеюеты,  отъ  которой  не  спйлаеть  ника- 
кое положен1е. 

Гордись,  Санчо,  смиренностью  своего 
рода  и  не  считай  унизительнымъ  говорить, 
что  ты  происходишь  изъ  крестьянъ ;  такъ 
какъ,  видя,  что  ты  не  смущаешься,  ни- 
кто не  попытается  смущать  тебя ;  и  ц-Ь- 
ни  выше  то,  что  ты  доброд'Ьтеленъ  и  б'Ь- 
денъ,  ч'Ьмъ  если  -  бъ  ты  былъ  знатный 
гр'Ьшникъ.  Очень  мнопе  изъ  числа  лицъ, 
родившихся  въ  низкомъ  сослов1и,  достиг- 
гли  до  высшей  должности,  папской  и  им- 
ператорской,—  и  я  могу  привести  теб'Ь 
столько  прим'Ьровъ  этой  истины,  что  теб-Ь 
надоело  бы  слушать  меня. 

Помни,  Санчо,  если  ты  изберешь  добро- 
д-Ьтель  средствомъ  и  будешь  гордиться 
лишь  совершен1емъ  доброд'Ьтельныхъ  по- 
ступковъ,  теб'Ь  не  зач'Ьмъ  будетъ  завидо- 
вать т'Ьмъ,  у  кого  предки  —  вельможи  и 
принцы,  потому  что  кровь  насл-Ьдуется, 
а  доброд'Ьтель  прюбр1^тается,  и  доброд-Ь- 
тель  сама  посеб-Ь  ошуг'Ьетъ  такую  ц'Ьнность, 
какой  кровь  не  им'Ьетъ. 

Разъ  это  такъ, — какъ  оно  на  самомъ 
д-Ьл-Ь  и  есть, — если  случайно,  когда  ты 
будешь  на  своемъ  остров'Ь,  кто-нибудь  изъ 
твоихъ  родствеяниковъ  посЬтитъ  тебя,  не 
отрекайся  отъ  него  и  не  оскорбляй  его ; 
напротивъ,  прив-Ьтствуй,  обласкай  и  уго- 
сти, потому  что  этимъ  ты  сд'Ьлаешь  угод- 
ное небу,  которое  желаетъ,  чтобы  ни- 
кто не  презиралъ  созданное  имъ,  и  ты 
исполнишь  также  и  то,  что  составляетъ 
твою  обязанность  пъ  отношенхи  къ  зако- 
намъ  природы. 

Если  ты  возьмешь  съ  собой  свою  жену 
(такъ  какъ  н©  хорошо,  чтобы  тЬ,  юэтэрые 
стоятъ  во  глав-Ь  правления,  оставались  бы 
долго  безъ  собственной  жены),  учи  ее,  на- 
ставляй и  подчищай  отъ  природной  ея 
грубости ;  потому  что  все,  что  прхобр'Ь- 
таетъ  умный  губернаторъ,  теряетъ  и  гу- 
битъ  вульгарная  и  глупая  женщина. 

Если-бъ  ты  овдов'Ьлъ  (вещь,  которая 
можетъ  случиться)  и  выбралъ  бы  себ'Ь  под- 
ругу ооотв'Ьтственно  занимаемой  тобою 
должности, — не  выбирай  такую,  которая 
служила  бы  приманкой  и  удочкой  —  к  а- 


пюшономъ1),въ  который  кладутъ  под- 
ношен1я,  такъ  какъ  истинно  говорю  теб-Ь,. 
за  все,  что  возьметъ  жена  судьи,  мужу  ея 
придется  дать  отв'Ьтъ  въ  день  страшна: 
суда,  и  посл'Ь  смерти  онъ  заплатить  пчет- 
веро  за  все,  на  что  не  обра1цалъ  внимаю  я 
при  жизни.  Не  руководствуйся  никогда  зи- 
кономъ  произвола  ^),  который  въ  такомъ 
ходу  у  нев'Ьждъ,  воображающихъ,  что 
они  очень  проницательны. 

Пусть  слезы  б'Ьдняка  находить  въ  теб'Ь. 
больше  сострадатя,  но  не  бол'Ье  справед- 
ливости, ч'Ьмъ  показан1я  богача.  Старайся 
раскрыть  истину  какъ  среди  об'^щанхй 
и  подарковъ  богатыхъ,  такъ  и  среди  ры- 
дашй  и  докучливыхъ  просьбъ  б'Ьдняка. 

Тамъ,  гд1^  можетъ  и  должно  найти  себ-Ь. 
м'Ьсто  безпристраст1е,  не  обрушивай  всю 
суровость  закона  на  преступника,  потому 
что  слава  строгаго  судьи  не  выше  славы 
милостиваго  судьи. 

Если-бъ  теб-Ь  случилось  склонить  жезлъ 
правосудая,  сд'Ьлай  это  не  подъ  давлен!- 
емъ  подарковъ,  а  подъ  давлен1емъ  состра- 
дашя. 

Когда  теб'Ь  случится  р-Ьшать  тяжбу  ка- 
кого-нибудь врага,  отврати  мысли  свои 
отъ  твоей  обиды  и  сосредоточь  ихъ  на  од- 
ной лишь  справедл1шости. 

Пусть  не  осл'Ьпляетъ  тебя  личная 
страсть  въ  чужомъ  д'Ьл'Ь,  потому  что 
ошибки,  въ  которыя  ты  при  этомъ  впа- 
дешь, чаще  всего  окажутся  непоправимы-^ 
ми,  а  если  ихъ  можно  будетъ  поправить,, 
то  лишь  только  насчетъ  дов'Ьр1я  къ  теб'Ь 
и  насчетъ  твоего  цмущества. 

Если  какая-нибудь  красивая  женщина 
пришла  бы  искать  у  тебя  правосудия,  от- 
врати взоры  свои  отъ  ея  слезъ.  слухъ 
твой  отъ  ея  вздоховъ  и  разсмотрн  на  до- 
суг-Ь  суть  того,  о  чемъ  она  просить,  если 
не   желаешь,    чтобы   твой   разумъ   пото- 


1)  Намекъ  на  ходячее  въ  Пспанш  выражение: 
по  ^и^е^о,  по  ^и^его,  тав  есЬа(1те1оеп1а  сарШа— 
не  желаю,  не  желаю,  а  положите  мн'Ь  въ  капю- 
шонъ.  Судья  и  должностныя  лица  носили  вг 
то  время  мантш  съ  капюшонами. 

2)  Ъа  1еу  (1е1  епса]в — неписанный  законъ. 
личное,  произвольное  мн'Ьше  и  толкован1е,  ко- 
торое самъ  судья  даетъ  закону. 
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нуль  въ  ея  слезахъ   и   честь  твоя  пъ  ея 
вздохахъ. 

Того,  1ЮГ0  теб'Ь  про  дето  игь  наказать  на 
д'Ьл'Ь,  не  осясорбляй  на  слонахъ,  такъ  какъ 
для  несчастнаго  достаточно  мукъ  накэ/за- 
н1я  безъ  добаплеихя  жестокихъ  р-Ьчей. 

На  обвипяемаго,  котораго  тебЪ  придет- 
ся судить,  смотри  какъ  на  б'Ьднаго  чело- 
в'Ька,  подверженнаго  всЬмъ  рлабостямъ 
нашей  разьращеиной  природы  и,  насколь- 
ко теб'Ь  можно  будетъ,  не  обижая  против- 
ной стороны,  окажи  1!му  состраданхе  и 
милосерд1е,  потому  что,  хотя  всЬ  свой- 
ства, приписываемыя  Богу,  равны,  все  же 
въ  нашихъ  глазахъ  д1Илосерд1е  блещетъ 
и  сверкаетъ  ярче  справедливости. 

Если  ты  будешь  сл"Ьдовать  этимъ  прави- 
ламъ  и  наставлешямъ,   Санчо,   дни  твои 

I  будутъ  долги,  слава  твоя  будетъ  в-Ьчной, 
награда  велика,  счастье  неизсякаемо.  Ты 

I  женищь  д-Ьтей  своихъ  по  своему  желан1Ю ; 

I  у  нихъ  и  у  внуковъ  твоихъ  не  будетъ  не- 

1  достатка  въ  почеотяхъ  д  титулахъ ;  ты 
будешь  жить  въ  мир'Ь  и  среди  благоволе- 
н1я  людей,  и  въ  посл'Ьднихъ  жизненныхъ 
шагахъ  твоихъ  тебя  настигнетъ  смерть  въ 
глубокой,  покойной  старости  и  милыя, 
н-Ьжныя  ручки  праправнуковъ  закроютъ 
теб'Ь  глаза. 

То,  что  я  до  сихъ  поръ  говорилъ  те- 
б-Ь — наставлешя,  какъ  украсить  душу 
твою ;  выслушай  теперь  наставлен1я,  ко- 
торыя  послужатъ  къ  украшен1ю  твоего 
т'Ьла. 

ГЛАВА  ХЫИ. 

Дальн'Ьйш1е  сов-Ьты,   данные  Донъ-Ки- 
хотомъ  Санчо  Панса 

Кто,  услыхавъ  предыдупце  сов-Ьты,  дан- 
аые  Донъ-Кихотомъ,  не  принялъ  бы  его 
за  челов'Ька  очень  умнаго  и  еще  бол'Ье 
5лагомыслящ,а10  ?  Но  какъ  уже  не  разъ  бы- 
ло говорено  въ  течете  великой  этой  исто- 
)ш,  нашъ  рыцарь  сбивался  съ  пути  лишь 
'огда  только;  когда  д-Ьло  касалось  рыцар- 
•'Тва;  въ  остальныхъ  же  своихъ  разгово- 
»ахъ  опъ  проявлялъ  лсное  и  свободное 

|'Тъ  нредразсудковъ  разум'Ьнхе,  такъ  что 


н©дов'Ьр1е  къ  его  сужден1ямъ,  а  сужде- 
н1я  къ  поступкам'1,.  Что  же  касается  вто- 
рого отд'Ьла  сов-ЬтоБЪ,  данныхъ  имъ  Сан- 
чо Панса,  тугъ  онъ  проявилъ  большую 
склонность  къ  остроум1ю  и  довелъ  и  свою 
разсудительность,  и  свое  безум1е  до  вы- 
сокой точки.  Санчо  слушалъ  его  съ  ве- 
личайшимъ  внимангемъ,  стараясь  сохра- 
нить въ  памяти  его  сов'Ьты,  чтобы  сл-Ьдо- 
вать  имъ,  такъ  какъсъ  помощью  ихъ  ошь 
над'Ьялся  благополучно  разр'Ьшиться  отъ 
бремени  своего  губернаторства.  Итакъ, 
Донъ-Кихотъ  пртдолжалъ,  говоря : 

—  Что  к§,сается  того,  какъ  ты  долженъ 
управлять  собой  и  своимъ  домомъ,  Санчо, 
первое,  что  я  возлагаю  на  тебя,  это  быть 
чистоплотнымъ ;  и  что  бы  ты  стригъ  себ'Ь 
ногти,  не  давая  имъ  чрезм'Ьрно  отростать, 
какъ  это  д'Ьлаютъ  н'Ькоторые,  воображаю- 
пцо  въ  своемъ  нев'Ьжеств'Ь,  что  длинные 
ногти  придаютъ  ихъ  рукамъ  красоту, 
какъ  будто  этотъ  отростокъ  и  излишекъ, 
который  они  не  обстригаютъ,  можетъ  быть 
названъ  ногтями,  въ  то  время  какъ  это 
скорее  когти  пустельги. —  ловца  яще- 
рицъ  1) ;  свинское  и  чудовищное  злоупо- 
треблен1е. 

Не  ходи,  Санчо,  распоясавшись  и  не- 
брежно, потому  что  неряшливость  въ 
одежд'Ь  служитъ  признакомъ  вялости  ду- 
ха, если  только  эта  неряшливость  и  не- 
брежность не  притворстю,  какъ  думали 
о  Юлш  Цезар'Ь  2), 

Разсчцтай  хорошенько,  что  теб'Ь  можетъ 
дать  твоя  должность :  и  если  твои  доходы 
позволять  теб'Ь  од'Ьвать  своихъ  слугъ  въ 
ливреи,  сшей  имъ  приличную  и  удобную, 
а  не  пыпшую  и  яркую  ливрею,  и  распре- 
д-Ьли  ее  между  твоимъ  слугами  и  б'Ьдными. 
Я  хочу  сказать  :  если  теб'Ь  придется  од-бть 
шесть  пажей,  од-Ьнь  трехъ,  и  еще  трехъ 
б'Ьдняковъ ;  и  такъ  у  тебя  будутъ  пажи 
на  неб'Ь  и  на  земл'Ь ;  до  этого  новаго  спо- 


1)  Сегп1са1о  1а§аг1;1]его — самый  низк1н  родъ 
ястреба,  добыча  котораго:  ящерицы,  мыши 
и  т.  д. 

2)  Говорятъ,  что  Цезарь  въ  молодости  и  во 
время  выборовъ  являлся  небрежно  одетый,  съ 
т-Ьмъ  будто  бы,  чтобы  заручиться  расположе- 
шемъ  толпы. 
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соба  од'Ьвать  своихъ  слугъ  въ  ливреи  еще 
не  додумались  тщеславные  люди. 

Ые  11шь  ни  чеснока,  ни  лука  1),  чтобы 
запах!,  не  обнаружилъ  твоей  грубости. 
Ходи  не  торопясь,  говори  спокойно,  но  не 
такъ,  чтобы  казалось,  будто  ты  самъ  се- 
бя слушаешь,  потому  что  всякаго  рода 
аффектац1я — вещь  нехорошая. 

За  об'Ьдомъ  "Ьшь  немного,  за  ужиномъ 
еще  меньше,  такъ  какъ  въ  мастерской  же- 
лудка вырабатывается  здоровье  всего 
т-Ьда. 

Будь  ум'Ьренъ  въ  напиткахъ,  помня,  что 
съ  излишкомъ  выпито©  вино  не  хранить 
тайнъ  и  не  исполняетъ   об'Ьщанхй. 

Старайся,  Санчо,  не  жевать  сразу  на 
об'Ь  щеки  и  не  э  р  у  т  а  р  ъ  2)  въ  присут- 
СТВ1И  кого  бы  то  ни  было. 

—  Слово  «эрутаръ»  я  не  понимаю, — 
сказалъ  Санчо. 

А  Донъ-Кихотъ  отв-Ьтилъ : 

—  Эрутаръ,  Санчо,  значитъ  рыгапъ,  а 
рыгать^  одно  изъ  самыхъ  гадкихъ  словъ 
на  испанскомъ  язык'Ь,  хотя  оно  и  очень 
выразительно.  Лоэтому  утонченные  лю- 
ди приб'Ьгли  къ  латинскому  языку  и  вм'Ь- 
сто  рыгать  говорятъ  эрутаръ,  вм'Ь- 
сто  отрыжка  говорятъ  эрутас1я.  И 
,если-бъ  кто  и  не  понималъ  этихъ  выраже- 
шй,  н'Ьтъ  нужды,  потому  что  часто©  ихъ 
повторен1е  введетъ  ихъ  со  временемъ  въ 
общее  употреблен!©,  такъ  что  они  сд'Ь- 
лаются  легко  понятными ;  и  это-то  и  на- 
зываютъ  обогащать  языкъ,  надъ  ко- 
торымъ  властвуетъ  толпа  и  обычай. 

—  По  правд'Ь  говоря,  сеньоръ,  —  ска- 
залъ Санчо, — изъ  вашихъ  сов-Ьтобъ  и  по- 
учен1Й  я  нам'Ьренъ  сохранить  въ  моей  па- 
мяти сов'Ьтъ  не  рыгать,  потому  что  я  Д'Ь- 
лаю  это,  очень  часто. 

—  Эрутаръ,  Санчо,  а  не  рыгать, — по- 
правилъ  его  Донъ-Кихотъ. 


*)  Во  всей  Испаши,  особенно  на  юг1&,  много 
■Ьдятъ  и  до  такой  степени  любятъ  чеснокъ  и 
лукъ,  что  испанецъ  и  чеснокъ  сделались  почти 
неразрывными  представлешями. 

-)  Еги1аг  —  слово,  заимствованное  Серван- 
тесомъ  изъ  латинскаго  языка  и  впервые  упо- 
требленное имъ  зд'Ьсь.  Въ  <Донъ-Кихот'Ь>  Сер- 
вантесъ  ввелъ  н-Ьсколько  такихъ  словъ,  во- 
шедшихъ  потомъ  во  всеобщее  употреблен1е. 


—  Отныне  впредь  буду  говорить  эру- 
таръ,— отв'Ьтилъ  Санчо, — и  по  чести  я 
не  забуду  этого. 

—  А  также,  теб'Ь,  Санчо,  не  сл'Ьдуетъ 
вплетать  въ  свои  разговоры  безчисленное 
множество  пословицъ,  какъ  ты  это  обык- 
новенно д'Ьлаешь,  и  потому  что  хотя  по- 
словицы кратк1я — нравоучительный  изре- 
чен1я,  но  ты  часто  притягиваешь  ихъ  такъ 
за  волосы,  что  они  кажутся  не  ст.зльк'э  из- 
речен1ями,  сколько  безсмыслицей. 

—  Пусть  Богъ  поможетъ  этому, — ска- 
залъ Санчо, — потому  что  я  знаю  больше 
пословицъ,  ч'Ьмъ  книга ;  и  ихъ  теснится 
у  меня  столько  во  рту,  когда  я  говорю, 
что  они  другъ  съ  другомъ  дерутся,  что- 
бы вм-ЬсгЬ  выскочить  отт\^да ;  а  языкъ  вы- 
брасываетъ  первыя  попавш1яся  ему,  хо- 
тя бы  он-Ь  и  не  были  кстати.  Но  я  поста- 
раюсь отньш'Ь  впродь  говорить  только  та- 
к1я,  который  приличествуютъ  важности 
моей  должности,  такъ  какъ  гд'Ь  обил1е  въ 
дом'Ь  заведется,  быстро  ужинъ  подается : 
что  сд'Ьлано,  того  не  воротишь ;  въ  безо- 
пасности тотъ,  кто  звонитъ  на  коло  ко  ль - 
н'Ь ;  и  для  того,  чтобы  дать  н  пм'Ьть,  на 
разумъ  им'Ьть. 

—  Такъ,  Санчо,  —  сказалъ  Донъ-Ки- 
хотъ,— сшивай  на  живую  нитку,  вд'Ьвай, 
вставляй,  нанизывай  поговорку  за  пого- 
воркой ;  никто  теб'Ь  не  м'Ьшаетъ  :  мать  ме- 
ня наказываетъ,  а  я  стегаю  волчекъ  свой. 
Я  говорю  теб'Ь,  чтобы  ты  удерживался  отъ 
пословицъ,  а  въ  одну  минуту  ты  зд'Ьсь 
отслужилъ  изъ  нихъ  ц'Ьлое  молебств1е,1 
такъ  же  подходящее  къ  тому,  о  чемъ  мы1 
говорили,  какъ  и  холмы  Убеда  ^).  Слу- 
шай, Санчо,  я  не  говорю,  что  пословица, 
когда  она  приведена  кстати, — вещь  пло- 
хая, но  нанизьшатъ  ихъ  вкривь  и  вкось 
д'Ьлаетъ  р'Ьчь  слабой  и  пошлой. 

Когда  'Ьдешь  верхомъ,  не  откидьшай  тЬ- 
ла  на  арчакъ  сЬдла  н  не  держи  ногъ 
словно  он'Ь  деревянный,  вытянутыми  да 
леко  отъ  живота  лошади,  на  и  не  сиди  таи 
вяло,  чтобы  каза.тось,  будто  ты  'Ьдешь  т 
своемъ  С'Ьромъ ;  такъ  какъ  верховая  "Ьзд! 


')  Испанское    выражен1е,    означающее  пол 
н-Ьйшую  неум'Ьстность. 


и;гь  ^^ДI1II.Ч'I.  Д'Ьлае'п.  {п.щарси,  а  и.и.  дру- 
гихъ  конюхоиъ. 

Пусть  соп'ь  твой  будегь  ум-Ьронь,  по- 
тому что  тотъ,  кто  не  встаетъ  съ  соли- 
цемъ,  не  паслаждаотсл  дпемъ ;  и  заМ'Ьть 
'  066*6,  о,  Сапчо,  что  прилежалие  есть  источ- 
никъ  удачи,  а  противоположность  его — 
л'Ьностт. — никогда  еще  не  достигала  ц-Ь- 
.[и,  поставленной  себ'Ь  благимъ  нам'Ьре- 
шемъ. 

Посл1^дн1й  сов'Ьтъ,  который  я  хочу  те- 
и']Ь  дать  теперь,  хотя  онъ  и  не  относится 
ьъ  украшен1ю  т-Ьла,  до  я  бы  желалъ, 
чтобы  ты  сохранилъ  его  въ  памяти,  такъ 
какъ  думаю,  что  онъ  окажется  не  мен'Ье 
иолезнымъ  теб-Ь,  ч'Ьмъ  предыдущхе  мои 
( ов-Ьты,  именно :  никогда  не  вдавайся  въ 
•  поры  по  поводу  родословныхъ,  по  край- 
лей  м-Ьр-Ь  не  д'Ьлай  между  ними  сравн€н1й, 
такъ  какъ  не  подлежитъ  сомн-Ьихго,  что 
пзъ  числа  [гЬхъ,  которые  сравниваютъ, 
одинъ  родъ  долженъ  оказаться  наилуч- 
]11имъ,  и  тотъ,  который  ТЫ  унизишь,  воз- 
ненави  дитъ  тебя,  а  тотъ,  который  воз- 
несешь, нич'Ьмъ  не  вознаградить  тебя. 

Твоя  одежда  пусть  состоитъ  изъ  плот- 
но прилегающихъ  брюкъ,  дл^шнаго  полу- 
кафтана и  плаща,  еще  н'Ьсколько  длин- 
н-Ье,  а  грегуэскосъ  ^)  и  въ  мысляхъ  не 
им-Ьй  носить,  потому  что  они  не  приличе- 
ствуютъ  ни  рьщарямъ,  ни  губернаторамъ. 

Вотъ,  Санчо,  то,  что  пока  пришло  мн1з 
въ  голову  посов'Ьтовать  теб'Ь.  Со  време- 
немъ  и  смотря  по  обстоятельствамъ,  я  еще 
дамъ  теб'Ь  сов'Ьты  и  наставленхя,  если  ты 
позаботишься  изв'Ьстить  меня,  въ  какомъ 
положении  находятся  твои  д^Ьла. 

—  Сеньоръ, — отв-Ьтилъ  Санчо, — я  хо- 
рошо вижу,  что  все,  что  милость  ваша  го- 
,  верила  мн'Ь,  вещд!  хорош1я,  святыя  и  по- 
лезныя ;  но  что  за  прокъ  мн-Ь  будетъ  отъ 
нихъ,  если  я  ни  одной  не  упомню.  Прав- 


1)  Оге^евсоз,  —  такъ  назывались  бывппя 
въ  то  время  въ  мод*  широк1я  со  складками, 
подбитыя  у  бедеръ  ватой  или  соломой  панта- 
лоны, надъ  которыми  тогда  много  см-Ьялись; 
но  эта  мода  все-таки  долго  продержалась  и 
обошла   всю  Европу.  Судя    по   назван1ю,    она, 

гжно  быть,  была  введена  въ  Испанш  изъ 
1  рещи. 


да,  не  }юстить  себ'Ь  ногтей  и  жениться 
1Ю  второй  разъ,  если  къ  тому  представит- 
ся случай, — это  кр1.нко  сидип,  у  меня  въ 
голои1^,  но  остальной  ве<:ь  винигретъ,  вся 
эта  путаница  и  сумятица,  я  ихъ  теперь 
уже  не  помню  и  не  буду  о  нихъ  помнить 
больше,  Ч'Ьмъ  о  прошлого днихъ  обла- 
кахъ ;  итакъ,  вы  должны  будете  мн-Ь  дать 
ихъ  письменно ;  потому  что,  хотя  я  ни  пи- 
сать, ни  читать  не  ум'Ью,  но  дамъ  ихъ 
своему  духовнику,  чтобы  он'ь  запечатл'Ьлъ 
ихъ  ьъ  памяти  и  повторил ъ  бы  мн'Ь,  когда 
окажется  нужнымъ. 

—  Ахъ,  гр-Ьшникъ  я! — сказалъ  Донъ-. 
Кихотъ, — какъ  не  къ  лицу  губернатору 
не  ум'Ьть  читать  и  писать !  Потому  что 
ты  должен'ь  знать,  о,  Санчо,  что  когда 
челов'Ькъ  не  ум'Ьетъ  читать,  или  когда  онъ 
л-Ьвша,  приходится  предположить,  либо 
что  онъ  родился  въ  самой  б-Ьдной  и  низ- 
кой сред'Ь,  или  же  онъ  былъ  такъ  испор- 
ченъ  и  безнравственъ,  что  на  него  не  мог- 
ли повл1ять  ни  хорош1й  прим'Ьръ,  ни  хоро- 
шее преподавате.  Неграмотность — боль- 
шой въ  теб'Ь  недостатокъ,  и  я  желалъ  бы, 
чтобы  ты,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  научился  хоть 
подписывать  свое  имя. 

—  Это  я  ум'Ью, — сказалъ  Санчо,— по- 
тому что,  когда  я  былъ  старшиной  въ  мо- 
емъ  сел'Ь,  я  научился  выводить  н'Ьсколь- 
ко  буквъ  врод'Ь  того,  какъ  ставятъ  м'Ьт- 
ки  на  товарныхъ  тюкахъ,  и  мн'Ь  говори- 
ли, что  изъ  этихъ  буквъ  выходить  мое 
имя.  А  тЬмъ  бол'Ье  что  я  притворюсь, 
будто  у  меня  правая  рука  ув'Ьчная,  и  за- 
ставлю другого  подписывать  за  себя ;  такъ 
как'ь  противъ  всего  есть  средство,  исклю- 
чая лишь  противъ  смерти ;  а  им'Ья  въ  ру- 
кахъ  власть  и  палку,  я  буду  д'Ьлать  что 
хочу  ;   т'Ьмъ  бол'Ье  что  тотъ,  у  кого  отецъ 

алькальдъ  1),   и  когда  я  буду  губер- 

наторомъ — а  это  побольше  ч'Ьмъ  быть  аль- 
кальдомъ, — пусть  себ'Ь  идутъ  ко  мн'Ь  и 
поиграютъ  въ  прятки ;  пусть  осм'Ьивають 
меня  и  клевещу тъ  на  меня,  потому  что 
они  приду  тъ  стричь,  а  вернутся  стрижен- 


1)  Эта  поговорка,  которую  Санчо  не  окан- 
чиваетъ,  гласить:  Е1  ^ие  йепе  е1  райге  а1са1<1е, 
зе^иго  уа  а  ^и^с^о  —  у  кого  отецъ  алькальдъ, 
тому  безопасно  итти  судитьсл. 


иыми ;  п  если  кь  кому  Бо1^  благоволить, 
о  томъ  весь  домъ  говорить;  и  глупости, 
сказаппыя  богатымъ  телов'Ькомъ,  считал 
ются  на  св'Ьт'Ь  мудрыми  изр'Ьчен1ями,  а 
такъ  какъ  я  буду  богатъ,  когда  сд'Ьлаюсь 
губернаторомъ,  и  вм^ЬстЬ  съ  тЬмъ  щед- 
рымъ,  какимъ  я  нам'Ьренъ  быть,  то  во  мн'Ь 
не  зам-Ьтятъ  никакихъ  недостатковъ ; 
сд'Ьлайтесъ  медомъ  и  васъ  съ'Ьдятъ  мухи ; 
сколько  ты  им'Ьешь,  столько  ты  и  стоишь, 
говорила  одна  моя  бабушка ;  и  не  добрать- 
ся теб'Ь  местью  до  ♦того,  у  кого  пом-Ьстье. 

—  О,  будь  ты  проклятъ  Богомъ,  Сан- 
40, — сказалъ  тогда  Донъ-Кихотъ, — пусть 
заберутъ  тебя  шестьдесятъ  тысячъ  дьяво- 
ловъ,  и  тебя  и  твои  пословицы !  Ц-блый 
часъ  ты  ихъ  нанизывала,  и  каждой  изъ 
нихъ  доставлял'ъ  мн'Ь  новую  пытку.  Ув-Ь- 
ряю  тебя,  что  эти  пословицы  когда-ни- 
будь доведутъ  тебя  до  висЬлицы ;  изъ-за 
нихъ  вассалы  твои  лишать  тебя  губерна- 
торства, или  среди  нихь  начнутся  мяте- 
жи. Скажи  мн-Ь,  нев'Ьжда,  гд'Ь  ты  ихъ  на- 
ходишь, или  какъ  ты  ихъ  прим'Ьняешь, 
безумный?  В'Ьдь,  чтобы  привести  одну 
пословицу  и  прим'Ьнить  ее  кстати,  я  тру- 
жусь и  пот'Ью,  точно  копаю  землю. 

• —  Ей  Богу,  сеньорь  господинь  нашъ, — 
возразиль  Санчо, — ваша  милость  безпо- 
коится  изъ-за  супщхъ  пустяковъ.  Какимъ 
дьяволамъ  м-Ьшаеть,  если  я  пользуюсь 
своимъ  достоятемъ?  Ничего  у  меня  дру- 
гого н'Ьтъ,  никакого  другого  имуп^ества, 
только  лишь  пословицы  и  еп1;е  послови- 
цы, и  какъ  разъ  теперь  на  умъ  мн-Ь  при- 
шло ц'Ьлыхь  четыре,  которыя  подходить 
сюда  какъ  нельзя  лучше,  или  какъ  груши 
кь  корзин^Ь, — но  я  ихъ  не  скажу,  пото- 
му что  хорошее  молчаше  зовется  Санчо  1) . 

—  Только  этотъ  Санчо  не  ты, — сказалъ 
Донъ-Кихоть, — такъ  какъ  ты  ни  только 
не  ум'Ьешь  хорошо  молчать,  а  пресквер- 
но упрямишься.  Т-Ьмъ  не  мен'Ье  я  желаль 
бы  знать,  как1я  это  так1я  четыре  пословицы 
пришли  теб'Ь  на  умъ,  которыя  были  бы 
зд-Ьсь  кстати,  потому  что,  скольео  я  ни 
ищу  вь  своей  памяти, — а  она  у  меня  хо- 


1)  Пословица:  а1  Ьиёп  саИаг  Патап  ЗапсЬо, 
или  въ  бол-Ёе  старинной  форм*  8а§е  (вм-Ьсто 
8аЪ1о— умный,  знающхй),  а  также  и  8ап1о. 


рошая, — я  не  нахожу  въ  тт  ни  одной  Ш)- 
словицы. 

—  Как1я  могутъ  быть  лучше, — сказалъ 
Санчо, — сл'Ьдующихъ :  н  е  к  л  а  д  и  п  а  л  ь- 
цевъ  между  двумя  зубами  муд- 
рости и  ухо^^ите  изъ  моего  дома, 
чтовамънужноотъмоейжены  ? — 
на  это  не  можетъ  быть  отв']Ьта ;  и  ударит- 
ся ли  кувшинь  о  камень  или  ка- 
моньокувшинь,  придетсяплохо 
кувшину. — ВсЬ  эти  пословицы  подхо- 
дить до  волоска;  такъ  какъ  никому  не 
сл-Ьдуеть  тягаться  съ  губернаторомъ  или 
съ  гЬмъ,  кто  начальствуеть,  иначе  при- 
дется плохо,  какъ  и  тому,  кто  кладетъ 
палецъ  въ  роть  между  двумя  зубами  муд- 
рости,— если  же  это  не  зубы  мудрости,  а 
просто  коренные  зубы,  все  равно ;  и  про- 
тивь  того,  что  сказалъ  бы  губернаторъ, 
нельзя  ничего  возражать,  какъ  и  противъ 
того,  если-бъ  кто  сказалъ:  Уходите 
изъ  моего  дома,  й  что  вамь  надо 
отъ  моейжены?  Что  же  касается  кув- 
шина и  камня,  и  сл'Ьпой  это  узр-Ьегь.  По- 
этому тотъ,  кто  видить  спицу  вь  чужомъ 
глазу,  пусть  лучше  видить  бревно  въ  сво- 
емь  глазу,  чтобы  нельзя  было  сказать  о 
немь :  мертвая  испугалась  обез- 
главленной; и  вашей  милости  изв'Ьст- 
но,  что  глупый  больше  знаетъ  въ  своемъ 
дом-Ь,  ч-Ьмъ  уМный  вь  чужомъ. 

—  Ну,  н-Ьтъ,  Санчо,  —  сказалъ  Донъ- 
Кихоть, — потому  что  глупый  ни  вь  сво- 
емъ, ни  въ  чужомъ  дом-Ь  ничего  не  знаетъ 
по  той  причин'Ь,  что  на  фундамент'^  глу- 
пости нельзя  возвести  здашя  ума.  А  пока 
оставимь  вое  это,  Санчо,  такъ  какъ. 
если  ты  будешь  плохо  губернаторствовать, 
вина  будетъ  твоя,  а  стыдъ — мой.  Но  я 
ут'Ьшаю  себя  гЬмь,  что  исполнилъ  мой 
долгъ,  давъ  теб-Ь  сов'Ьты  настолько  ис- 
кренно и  разсудительно,  насколько  былъ 
въ  состоян1и ;  этпмъ  я  вьшолни.ть  и  свое 
обязательство  и  об-Ьщанхе.  Да  руководить 
тебя  Богь,  Санчо,  и  править  тобой  вь 
твоемъ  правленш,  а  меня  избавить  отъ 
опасен1я,  тревожащаго  меня,  что  ты  пере- 
вернешь весь  островь  вверхъ  дномъ,  — 
вещь,  которую  я  могъ  бы  предотвратить, 
открывъ  герцогу  кто  ты  такой  и  сказавъ 


€му,  ЧТО  весь  этотъ  твой  жщуъ  и  вся  эта 
твоя  мгилсиысая  особа  не  что  шюе,  к.чкЧ) 
М'Ьшокъ,  напичканный  пословицами  и 
плутнями. 

—  Сеньор!., — возразилъ  Санчо,  —  если 
вашей  милости  кажется,  что  я  не  приго- 
денъ  для  губернаторства,  тотчасгь  же  я 
откажусь  отъ  него ;  потому  что  одна  пы- 
линка подъ  ногтемъ  души  моей  дороже 
мн-Ь,  ч-Ьмъ  вое  мое  т'Ьло,  и  простымъ  Сан- 
чо я  также  хорошо  проживу  на  хл'Ьб'Ь 
<•  ь  лукомъ,  какъ  и  губернаторомъ  на  ку- 
ропаткахъ  и  каплунахъ,  т-Ьмь  бол'Ье  что, 
пока  мы  спимъ,  мы  всЬ  равны, — вели- 
кие и  малые,  богатые  и  б'Ьдные.  И  если 
ваша  милость  вникнетъ  въ  это,  то  уви- 
дитъ,  что  вы  одни,  милость  ваша,  наве- 
ли меня  на  мысль  губернаторствовать, 
потому  что  я  также  мало  знаю  о  губер- 
наторств-Ь  острововъ,  какъ  иястребъ, 
и  ,дзли  вы  думаете,  что,  когда  я  сд-Ь ла- 
юсь губернаторомъ,  меня  къ  себ-Ь  уне- 
сетъ  чортъ,  я  лучше  хочу,  какъ  Санчо, 
попасть  на  небо,  ч'Ьмъ  губернаторомъ 
угодить  въ  адъ. 

—  Клянусь  Богомъ,  Санчо, — сказалъ 
Донъ-Кихотъ,  —  за  одни  эти  посл'Ьд- 
шя  слова,  которыя  ты  сказалъ,  я  считаю, 
что  ты  заслуживаешь  быть  губернато- 
ромъ тысячи  острововъ.  У  тебя  хорош1я 
природныя  наклонности,  безъ  которыхъ 
никакая  наука  не  поможетъ.  Поручи  себя 
вол'Ь  Божьей  и  старайся  не  ошибаться  въ 
лервоначальномъ  нам'Ьрен1и :  я  хочу  ска- 
зать, им'Ьй  всегда  въ  душ'Ь  твердое  и 
ненрек^юнное  желан1е  быть  справедли- 
1вымъ  во  всЬхъ  д-Ьлахъ,  которыя  теб'Ь 
шредставятся,  потому  что  небо  всегда  бла- 
1Х)пр1ятствуетъ  добрымъ  стремлен1ямъ.  А 
теперь  пойдемъ  об'Ьдать,  такъ  какъ  я 
думаю,  что  герцогъ  и  герцогиня  уже 
ждутъ  насъ. 

ГЛАВА  ХЬУ. 

Э  томъ.  какъ  велик1Й  Санчо  Панса  всту- 
1илъ  во   влад'Ьн1е  своимъ   оотровомъ  и 
^акимъ   образомъ  онъ   началъ   тамъ  гу- 
бернаторствовать . 

О,  ты,   безпрерывный  разв'Ьдчикъ  ан- 
пиюдовъ,   факелъ  вселенной,  око  неба, 


сладостный  днигатель  кантимплоровъ  ^). 
Зд'Ьсь  Тимб[)1Й  -) ,  тамъ  Фебь ;  то  стр-Ь- 
локъ,  то  врачъ!  Отецъ  поэз1и,  изобр'Ь- 
татель  музыки ;  ты,  который  всегда  вос- 
ходишь, и  хотя  кажется,  будто  ты  захо- 
дишь, но  этош  никогда  не  бы11аетъ !  Къ 
теб'Ь  обраш,аюсь  я,  о,  солнце,  при  сод1»й- 
ств1и  юотораго  человЬкъ  порождаетъ  че- 
лов'Ька,  —  тебя  я  призываю  оказалъ  ъш'Ь 
поддержку  и  осв'Ьтить  мракъ  ума  моего, 
чтобы  я  могъ  во  всЬхъ  подробностяхъ  из- 
ложить разсказъ  о  губернаторств'Ь  во- 
ликаго  Санчо  Панса;  такъ  какъ  безъ  те- 
бя я  чувствую  себя  слабымъ,  робкимъ  и 
смущеннымъ. 

Итакъ,  я  говорю,  что  Санчо  Панса  со 
всей  своей  свитой  прибылъ  въ  м'Ьстечко 
съ  населен1емъ  около  тысячи  жителей, — 
одно  изъ  самыхъ  значительныхъ  м^сте- 
чекъ,  принадлежавшихъ  герцогу.  Ему 
сообп;или,  что  оно  назьгеается  островомъ 
Баратар1а  з)  ^  потому  ли,  что  д'Ьйствитель- 
но  оно  такъ  назьталось,  или  же  всл'Ьд- 
ств1е  Ъага^о  или  дешевой  ц'Ьны,  по  кото- 
рой губернаторство  досталось  Санчо.  Ко- 
гда онъ  подъ'Ьхалъ  къ  воротамъ  обнесен- 
наго  ст-Ьнами  города,  ему  навстр'Ьчу  вь^- 
шелъ  весь  городской  сов-Ьтъ,  звонили  въ 
колокола  и  жители  проявили  эсеобш,ую 
радость.  Съ  большой  торжественностью 
отвели  Санчо  въ  соборъ,  чтобы  воздать 
благодареше  Богу,  и  съ  н'Ькоторыми  ко- 
мическими церемон1ями  передали  ему  клю- 
чи города  и  признали  его  несм'Ьняемымъ 
губернаторомъ  острова  Барал'арха.  Одеж- 
да, борода,  тучность  и  маленькхй  ростъ 
новаго  губернатора  удивили  т^^хъ,  кото- 
рые не  знали  подкладки  всей  этой  истор1и 


1)  Сап1;1тр1ога  назывались  медная  посуда 
съ  длиннымъ  горлышкомъ  или  графинъ,  слу- 
живипй  для  оев'Ёженхя  вина,  воды  и  другихъ 
жидкостей.  Это  высокопарное  воззван1е  къ 
солнцу  подъ  разными  его  именами,  повидимому , 
парод1я  какого-нибудь  мЪста  изъ  произведен1я 
одного  изъ  тогдашнихъ  поэтовъ. 

2)  Ра1;ег  ез(;  ТЫтЪгосив  АроИо  —  Виргил1й, 
Оеог§1с.  1У. 

•*)  Вага{;а —  собственно  обманная,  мошенни- 
ческая торговая  сд'Ьлка,  Вага1еаг— 'отдать  за 
гораздо  меньшую  Ц'Ьну,  чЪмъ  вещь  стоитъ. 
Вага1;епа  —  обманъ,  мошенничество. 
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и  даже  т1Ьхъ,  которые  ее  знзлли, — а  ихъ 
было  не  мало.  Накопецъ,  когда  Санчо 
вывели  изъ  церкви,  его  привели  къ  су- 
дейскому креслу,  посадили  на  него,  и  ма- 
жордомъ  герцога  сказалъ  ему : 

—  Сеньоръ  губернаторъ,  зд'Ьсь  старин- 
ный обычай,  что  тотъ,  кто  вступаеть  въ 
обладан1е  знаменитымъ  этимъ  островомъ, 
обязанъ  дать  отв'Ьтъ  на  поставленный  ему 
вопросъ,  н'&сколько  запутанный  и  труд- 
но разр'Ьшимый.  Смотря  по  отв-Ьту,  на- 
родъ  ощупаетъ  и  опред^Ьлитъ  пульсъ  ума 
своего  новаго  губернатора,  и,  сообраз- 
но съ  этимъ,  или  радуется  или  огорчается 
^го  прх'Ьздомъ. 

Въ  то  время,  какъ  мажордомъ  говорилъ 
это,  Санчо  разсматривалъ  рядъ  большихъ 
буквъ,  выведенныхъ  на  ст'Ьн'Ь  противъ 
его  кресла,  и  такъ  какъ  онъ  не  ум'Ьлъ 
читать,  онъ  спросилъ,  что  это  за  рисун- 
ки тамъ  на  стЬе-Ь. 

—  Сеньоръ, — отв-Ьтили  ему, — на  сгЬ- 
н-Ь  записанъ  и  отм'Ьченъ  день,  въ  кото- 
рый милость  ваша  эступила  во  влад-Ьихе 
этимъ  островомъ  и  надпись  эта  гласитъ : 
Сегодня,  такого-то  числа,  та- 
кого-то м'Ьсяцаи  годавступилъ 
во  влад-Ьихе  этимъ  островомъ 
сенрьоръ  донъ  Санчо  Панса,  и  да 
насладится    онъ    долг1е  годы. 

—  А  кого  называютъ  зд-Ьсь  донъ  Санчо 
Панса? — спросилъ  Санчо. 

—  Вашу  милость,  —  отв^Ьтилъ  мажор- 
домъ, —  потому  что  на  островъ  не  пр1- 
■Ьзжалъ  никакой  другой  Санчо,  кром'Ь  то- 
го, который  сидитъ  въ  этомъ  кресл-Ь. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь,  братъ, — отв'Ь- 
тилъ  Санчо, — зам'Ьтьте  оеб-Ь,  что  я  вовсе 
не  донъ  и  никто  ро  всемъ  моемъ  род-Ь 
не  былъ  имъ.  Зовутъ  меня  просто  на  про- 
сто Санчо  Панса,  ц  Санчо  звали  моего 
отца,  Санчо  звали  Д'Ьда;  и  всЬ  мои  пред- 
ки были  Панса,  безъ  добавки  дона  или 
доньи.  Мн-Ь  сдается,  что  на  этомъ  ост- 
ров']^ должно  быть  больше  доновъ,  ч-Ьмъ 
камней.  Но  довольно,  Богъ  видитъ  ду- 
шу мою,  и  можетъ  случиться,  если  гу- 
бернаторство мое  продлится  дня  четыре, 
я  сум-Ью  выполоть  гвсЬхъ  этихъ  доновъ, 
которые  по  своей  многочисленности  долж- 


ны надо'Ьсть,  какъ  москиты.  Пусть  мн-к 
теперь  предложить  свой  вопросъ  сеньоръ. 
мажордомъ,  и  я  ему  отв-Ьчу,  какъ  сум^ю. 
лучше,  огорчится  ли  народъ  или  не  огор- 
чится. 

Въ  эту  мш1уту  въ  судебный  залъ  вошли 
два  челов-Ька,  одияъ  одетый  крестьяни- 
номъ,  а  другой  портпымъ,  потому  что  онъ. 
держалъ  въ  рукахъ  ножницы,  и  портно11 
сказалъ : 

—  Сеньоръ  губернаторъ!  Я  и  .этоть- 
крестьянинъ,  мы  пришли  къ  вашей  мило- 
сти по  той  причгш'Ь,  что  этотъ  добрый 
челов'Ькъ  вчера  явился  ко  мн-Ь  въ  мастер- 
скую,— такъ  какъ  я,  съ  позволен1я  при- 
сутствуюпщхъ,  патентованный  портной, 
да  будетъ  благословенъ  Богъ, — и  давъ 
въ  руки  мн'Ь  куоокъ  сукна,  онъ  спросилъ 
меня :  «Сеньоръ,  достаточно  ли  тутъ  сук- 
на, чтобы  сд']Ьлать  мн'Ь  изъ  него  шапку?»- 
См-Ьривъ  сукно,  я  сказалъ,  что  достаточ- 
но. Должно  быть  онъ  вообразилъ,  какъ  я: 
полагаю,  и,  невидимому,  справедливо,  что, 
безъ  сомн'Ьн1я,  я  хочу  украсть  у  него-' 
часть  сукна,  основывая  это  свое  подэзр1^- 
ше  на  собственной  злоб-Ь  и  на  дурномъ 
мн-Ьши  вообще  о  портныхъ.  Поэтому  онъ 
сказалъ  мн'Ь,  чтобъ  я  хорошенько  посмот- 
р-Ьлъ,  не  хватитъ  ли  тутъ  сукна  на  дв'Ь. 
шапки?  Отгадавъ  его  мысли,  я  отв-Ьтилъ, 
что  да,  хватитъ.  А  онъ,  гарцуя  все  даль- 
ше на  своемъ  проклятомъ  предуб'Ьжден1п, 
требовалъ  все  больше  шапокъ,  и  я  под- 
дакивалъ  ему,  пока  мы  не  дошли  до  пяти 
шапокъ.  Теперь  онъ  какъ  разъ  пришел ъ 
за  ними,  и  я  отдавалъ  ихъ  ему ;  но  онъ 
не  хочетъ  мн'Ь  платить  за  работу,  напро- 
тивъ  требуетъ,  чтобы  я  заплатилъ  ему  : 
или  вернулъ  его  сукно. 

—  Все  это  такъ  ли  братъ? — спросилъ 
Санчо  крестьянина.  в 

—  Да,  сеньоръ,  —  отв-Ьтилъ  крестья- 
нинъ, — но  пусть  милость  ваша  прикажегь| 
ему  показать  гЬ  пять  шапокъ,   которы?^ 
онъ  мн-Ь  сшилъ. 

—  Охотно, — отв-Ьтиль  портной.  П  тот- 
часъ  же,  вьшувъ  изъ  подъ  плаща  руку,  : 
онъ  показалъ  пять  щапочекъ,  над-Ьтыхъ- 
на  концахъ  пяти  его  падьцевъ,  и  сказалъ : 

—  Вотъ  тЬ  пять  шапокъ,  которыя  этотъ  I 


добрый  челон'Ькъ  трсзбуетъ  отъ  меил,  и 
клянусь  Богомъ  и  €ои'Ьстыо  моей,  что  у 
меля  не  осталось  «и  кусочка  его  сукна 
и  я  дамъ  мою  работу  па  осмотръ  ромеслен- 
ныхъ  ллспскторопъ. 

ВсЬ  11рисутст1юиаиш1о  разсм'Ьялись  надъ 
столь  странной  тяжбой.  Санчо  немного  по- 
размыслил!, и  сказа.)п. : 

—  Мн1^  кажется,  что  въ  этой  тяжб'Ь 
Н'Ьтъ  нужды  въ  долгомъ  промедлеы1и ;  ее 
можно  тотчасъ  же  р'Ьшить  по  здравому 
смыслу.  Итакъ,  вотъ  приговоръ  мой : 
портной  теряетъ  плату  за  работу,  а 
крестьянинъ  сукно ;  щапки  же  отдаются 
въ  пользу  заключенныхъ  въ  тюрьм'Ь,— и 
всему  д'Ьлу  конецъ. 

Если  сл-Ьдугопцй  приговоръ  Санчо  от- 
носительно кошелька  пастуха  вызвалъ 
удивлен1е  присутствующихъ,  этотъ  его 
приговоръ  возбудил ъ  въ  нихъ  см'Ьхъ,  но 
приказаше  губернатора  было  приведено 
въ  исполнен1е.  Зат'Ьмъ  на  судъ  къ  нему 
явились  два  старика.  Одинъ  держа1лъ  въ 
рукахъ  тростникъ,  въ  вид'Ь  палкц,  а  дру- 
гой, не  им'Ьвшш  ничего,   сказалъ : 

—  Сеньоръ,    этому  доброму   челов-Ьку 
я  далъ  н'Ьсколько  (времени  тому  назадъ 
взаймы  десять  червонцевъ  золотомъ,  же- 
^Л&я  оказать  ему  одолженхе  и  сд^Ьлать  доб- 
рое Д'Ьло,  съ  услов1емъ,  чтобы  онъ  вер- 
нулъ   мн']^   деньги,   когда  я  ихъ   спрошу 
у  него.   Много  [времени  прошло,   и  я  не 
спрашивалъ  ихъ,  чтобы  не  поставить  его 
въ  еще   бол-Ье   затруднительное   положе- 
ше,  ч'Ьмъ  то,  въ  которомъ  онъ  находил- 
зя,  когда  я  одолжилъ  ему  эти  деньги.  Но 
га-къ  какъ  мн-Ь  казалось,  что  ояъ  ни  Мало 
зе  заботится   о  возвращен1и  мн-Ь   долга, 
I  напоминалъ  ему  о  немъ  разъ  и  н'Ьсколь- 
*о  разъ.  Однако  онъ  не  только  не  возвра- 
цаетъ  мн-Ь  денегъ,  но  даже  отказывается 
1тъ  своего  долга  и  говорить,   что  я  ни- 
югда  не  давалъ  ему  взаймы  указанныхъ 
десяти  червонцевъ ;   и  если  я  ихъ   и  да- 
(алъ  ему,  то  онъ  уже  вернул ь  мн'Ь  ихъ. 
^  меня  н-^тъ  свид'Ьтелей  ни  того,  что  я  да- 
алъ  ему  деньги,  ни  того,  что  онъ  вер- 
улъ  ихъ  мн-Ь,  такъ  какъ  онъ  ихъ  и  не 
(>звра1цалъ.  Если  же  онъ  присягнетъ,  что 


вернулъ  ихъ  ми'Ь,  я  готовь  простить  ему 
долг'ь  зд'Ьсь  и  перед'ь  Богомъ, 

—  Что  отв'1^тит6  вы  на  это,  добрый  ста- 
рикъ  съ  палкой? — спросилъ  Санчо. 

—  Я  признаю,  сеньоръ, — сказалъ  ста- 
рикъ,  —  что  онъ  далъ  мнЬ  взаймы  т'Ь 
деньги.  Но,  милость  ваша,  опустите  вашъ 
жезлъ,  потому  что,  разъ  онъ  требу етъ 
моей  присяги,  я  готовь  присягнуть,  что 
действительно  и  на  самомъ  ]флгк  отдалъ 
и  вернулъ  ему  его  деньги. 

Губернаторъ  опустилъ  спой  жезлъ  1), 
а  старикъ  съ  палкой,  передавъ  ее  другому 
старику,  чтобы  онъ  ее  подержалъ,  пока 
онъ  присягаетъ,  словно  она  его  очень  за- 
трудняла, тотчасъ  же  положилъ  руку  на 
крестъ  жезла  и  присягну лъ  въ  томъ,  что 
д-Ьйствительно  получилъ  взаймы  тЬ  де- 
сять червонцевъ,  которые  [теперь  у  него 
требуютъ.  Но  онъ  отдалъ  ихъ  изъ  рукъ 
въ  руки  своему  заимодавцу ;  а  тотъ,  по 
невниман1ю,  снова  требу  етъ  ихъ  у  него. 
Услыхавъ  это,  велик1й  губернаторъ  спро- 
силъ заимодавца,  что  возразить  онъ  на 
слова  своего  противника?  Тотъ  отв-Ьтиль, 
что,  в'Ьроятно,  должникъ  его  сказалъ 
правду,  такъ  какъ  онъ  считаетъ  его  за 
честнаго  челов-Ька  и  добраго  христтани- 
на,  и  что,  быть  можетъ,  онъ  забылъ,  какъ 
и  когда  онъ  ему  вернулъ  деньги,  но  съ 
этого  времени  впредь  ояъ  никогда  ниче- 
го не  будетъ  съ  него  требовать.  Долж- 
никъ В'Зялъ  у  заимодавца  свою  палку  и 
вышелъ  съ  опущенной  головой  изъ  суда. 
Санчо,  увидавъ  это,  и  то,  что  онъ.  не 
сказавъ  ни  слова,  ушелъ,  а  также  уви- 
давъ кротость  истца,  склонилъ  голову  на 
грудь  и,  положивъ  указательный  палецъ 
правой  руки  на  брови  и  носъ,  проси д-Ьлъ 
такъ,  словно  задумавшись,  н'Ь которое 
время  и  зат'Ьмъ  поднялъ  голову  и  прика- 
зал ъ  вернуть  старика  съ  палкой,   кото- 


1)  Уага — жезлъ,  который  всяк1й  судья  въ  т'Ь 
времена  долженъ  былъ  держать  въ  рукахъ,  при 
исполнен1и  имъ  судейскихъ  обязанностей  и 
который  служ1шъ  отличительнымъ  прпзнакомъ 
занимаемой  имъ  должности.  Сверху  на  этомъ 
жезл'Ь  былъ  крестъ,  на  которомъ  присягали 
свид-Ьтели  и  тяжущхеся. 


рый  уже  ушелъ.  Его  вернули,  а  Саичо, 
увидавъ  его,  сказалъ  ему : 

—  Дайте-ка  мн'Ь,  добрый  челов-Ькъ,  эту 
палку,  юна  мн'Ь  ружна. 

—  Очень  охотно,  —  отв'Ьтилъ  ста- 
рикъ,  —  возьмите,  сеньоръ, — и  передалъ 
ему  палку. 

Санчю  взялъ  ое  и,  отдгшая  второму  ста- 
рику, сказалъ : 

—  Идите  оеб'Ь  съ  Богомъ.  Теперь  вы 
получили  свои  деньги. 

—  Получилъ,  сеньоръ? — ^спросилъ  ста- 
рикъ, — но  разв-Ь  эта  тростниковая  палка 
стоитъ  десяти  червонцевъ? 

—  Да,  —  сказалъ  губернаторъ,  —  если 
же  н'Ьтъ,  я — самая  большая  тупица  въ 
м1р'Ь  и  теперь  видно  будетъ,  довольно  ли 
у  меня  мозговъ,  чтобы  править  хоть  ц'Ь- 
лымъ  королевстюмъ. 

И  онъ  приказалъ  тутъ  же  на  глазахъ 
у  всЬхъ  сломать  и  расколоть  палку.  Такъ 
И'СД'Ьлали,  и  овну  три  ея  нашли  десять  чер- 
вонцевъ золотомъ.  ВсЬ  были  крайне  изум- 
лены и  сочли  своего  губернатора  за  но- 
ваго  Соломона.  Его  упросили,  какъ  онъ 
узнал ъ,  что  въ  той  палк'Ь  спрятаны  де- 
сять червонцевъ,  и  онъ  отв'Ьтилъ,  что, 
когда  старикъ  передъ  присягой  отдал ъ 
своему  противнику  палку,  а  затЬмъ  при- 
сягнулъ,  что  онъ  д'Ьйстцительно  и  на  са- 
момъ  д'Ьл'Ь  отдалъ  ему  свой  долгъ,  и,  при- 
сягнувъ,  тотчасъ  же  взялъ  у  него  обратно 
палку,  тогда  ему  пришло  на  умъ,  что, 
должно  быть,  въ  палк-Ь  требуемый  день- 
ги. Изъ  этого,  сказалъ  онъ,  можно  выве- 
сти заключен1е  о  гЬхъ,  которые  правятъ, 
что,  хотя  они  |И  были  бы  глупцами,  ихъ 
Р'Ьшешями  иногда  руководитъ  Богъ. 
А  кром-Ь  того  онъ  однажды  слышалъ,  какъ 
оедьск1й  ихъ  свяш;енникъ  разсказываль 
о  подобномъ  же  случа'Ь,  и  у  него  такая 
хорошая  память,  что  если-бъ  онъ  не  забы- 
валъ  всего  того,  что  желалъ  бы  помнить, 
лучшей  памяти  не  найти  на  всемъ  остро- 
в-Ь.  Словомъ,  одинъ  старикъ  ушелъ  при- 
стыженный, а  другой  получилъ  свой 
долгъ ;  присутствующ1е  же  были  изумле- 
ны, и  тотъ,  кто  записывалъ  слова,  д'Ьй- 
ств1я  п  движетя  Санчо,  не  могъ  решить, 


считать  ли  и  выдать  его  за  глупца  или 
за  умнаго. 

ГЛАВА  ЪХХ1У. 

О  томъ,  какъ  Донъ-Кихотъ  забол-Ьлъ,  о  за- 
в'Ьщан1и,  сд'Ьланномъ  имъ,  и  о  его  смерти 

Такъ  какъ  ничто  челов'Ьческое  не  в-Ьчл 
и  всегда  клонитъ  къ  закату  отъ  свое! 
начала,  пока  не  достигнетъ  посл'Ьдняго 
своего  пред'Ьла,  въ  особенности  же  челэ- 
в'Ьческая  жизнь  ;  и  такъ  какъ  Донъ-Кихо- 
ту  не  была  дана  небомъ  привилег1я  задер- 
жать течен1е  своей  жизни,  то  конецъ  и 
пред'Ьлъ  ел  настали,  когда  онъ  меньше 
всего  думалъ  объ  этомъ ;  потому  что, 
всл-ЬдстЕхе  ли  огорчешя,  причиненнаго  ему 
т-Ьмъ,  что  онъ  былъ  поб'Ьжденъ,  или  же 
по  вол'Ь  неба,  которое  такъ  постановило, 
имъ  овлад'Ьла  лихорадка,  продержавшая- 
его  въ  постели  шесть  дней,  въ  течен1е  ко- 
торыхъ  часто  пос'Ьш.али  его  друзья — свя- 
ш;енникъ,  бакалавръ  и  цирюлъникъ,  а 
Санчо  Панса,  добрый  его  оружен'Осецъ. 
не  отходилъ  отъ  его  изголовья.  Предпола- 
гая, что  его  довело  до  такого  состояшя 
огорчен1е  отъ  мысли,  что  онъ  былъ  по- 
б'Ьжденъ,  и  неисполнен1е  его  желашя  от- 
носительно освобождешя  и  снят1я  чаръ 
съ  Дульсинеи,  друзья  пытались  все- 
возможными средствами  развеселить  его. 
Бакалавръ  сов'Ьтьшалъ  ему  скор'Ьй 
подбодриться  и  встать  съ  постели,  что- 
бы начать  свою  пастушескую  жизнь,  для 
которой  онъ  уже  сочинилъ  эклогу,  и  она 
заткнетъ  за  поясъ  всЬ  эклоги  Саннаса- 
ра  1) ,  сколько  бы  ихъ  не  было  у  него ;  и 
онъ  уже  купилъ  на  собственный  деньги 
двухъ  великол^пныхъ  собакъ,  чтобы  сто- 
рожить стадо;  одну  зовутъ  Барсино,  а 
другую  Буртронъ,  и  про  даль  ихъ  ему  па- 
стухъ  изъ  Кинтанара.  Но  все  это  не  мог- 
ло разсЬять  грусти  Донъ-Кихота.  Друзья 
его  позвали  доктора;  тэтъ  пощупа.тъ  ему 
пульсъ,  остался  не  очень  доволенъ  имъ 


1)  Якопе  Саннасаро  былъ  знаменитый  италь- 
янскхй  поэтъ  эпохи  Возрождетя,  онъ  родился 
въ  1458  г.  и  славился  особенно  своими  пасту- 
шескими эклогами,  въ  которыхъ  подражалъ 
Виргил1Ю. 


п  сказалъ,  что  на  В(.'як1й  случай  сл'&дуетъ 
позаботиться  )о  1бе13опас»о<5ти  его  души, 
такъ  какъ  гЬло  его  въ  опасности.  Донъ- 
Кихотъ  спокойно  выслушалъ  это,  но  зато 
ключница,  племянница  и  оруженосецъ  его 
принялись  горько  плакать,  какъ  будто  они 
ужо  вид'Ьли  его  передъ  собой  мертвьшъ. 
По  мн'Ьнш  доктора,  тоска  и  обманугыя 
надежды  убиваютъ  его.  Донъ-Кихотъ  по- 
просил ъ,  чтобы  €Р0  оставили  одного,  по- 
тому что  онъ  желаетъ  немного  заснуть. 
Такъ  и  сд'Ьлали,  и  онъ  спалъ,  какъ  гово- 
рится, безъ  просыпу  бол  1>е  шести  часовъ, 
такъ  что  ключница  и  племянница  дума- 
ли, что  онъ  скончаетСчЯ  во  сн-Ь.  По  про- 
шеств1и  указаннаго  времени  онъ  проснул- 
ся и  громкимъ  голосомъ  воскликнулъ : 

—  Да  будетъ  благословонъ  воемогущ1й 
Богъ,  оказавшхй  мн'Ь  такую  великую  ми- 
юстъ !  Д-Ьйствительно,  ого  милосерд1ю 
я'Ьтъ  пред'Ьла,  и  гр-Ьхи  людск1е  не  могутъ 
зи  убавить,  ни  сократить  этого  Его  мило- 
3€рд1я. 

Племянница  овяимательно  прислушива- 
1ась  къ  словамъ,  сказаннымъ  ея  дядей,  и 
)ни  показались  ей  бол'Ье  разумными,  ч-Ьмъ 
гЬ,  которыя  обыкнов'енао  имъ  говорились, 
10  крайней  м'Ьр'Ь,  во  время  его  бол'Ьзни, 
I  потому  она  спросила  его: 

—  Что  это  вы,  милость  ваша,  говорите? 
-1'Ьтъ  ли  чего  новаго  ?  Что  это  за  милосер- 
це  такое  или  как1е  это  гр'Ьхи  людск1е? 

—  Я  говорю;  о  томъ  милосерд1и,  племян- 

[ица, — отв-Ьтилъ  Донъ-Кихотъ, — которое 

эогъ  только  что  выказалъ  мн'Ь,  и  этому, 

:акъ  я  сказалъ,  не  пом-Ьшали  мои  т])'Ь- 

и.  Теперь  мой  разумъ  свободенъ  и  ясенъ 

>тъ  мрачныхъ  гЬней  нев'Ьжества,    кото- 

1ЫМИ  окутало  его  злосчастное   и   безпре- 

ьгеное  чтен1е    отвратительныхъ    рыцар- 

кихъ  книгъ.  Теперь  я  понялъ  всю  ихъ 

ел'Ьпость,  весь   ихъ  обманъ,   и  жал'Ью 

ишь  о  томъ,  что  понялъ  все  это  слиш- 

омъ   поздно,    чтобъ  загладить     ошибку 

вою,  читая  друпя  книги,  могунця  быть 

ов'Ьтомъ  для  души,  я  чувствую,  племян- 

ица,  что  смерть  моя  близка,  и  желалъ  бы 

стр-Ьтить  ее  такъ,  чтобы  всЬ  поняли,  что 

шзнь  моя  не  была  столь  плоха,  чтобы  за 

ной  осталась  слава  сумасшедшаго,  такъ 


какъ,  допустивъ,  чтю  л  быль  имъ,  лш'Ь 
бы  !не  хогЬлось  подтвердить  это  св1-Э€Й 
смертью.  Позови  тг-Ь,  другъ,  моихъ  доб- 
рыхъ  друзей  :  —  священника,  бакалавра 
Сампсопа  Карраюко  и  маэое  Николаса  ци- 
рюльника, такъ  какъ  я  желаю  испов'Ьды- 
ваться  и  сд'Ьлать  мое  зав'Ьщанхе. 

Но  отъ  этого  труда  племянница  была 
избавлена  появлен1емъ  всЬхъ  трехъ.  Едва 
Донъ-Кихотъ  увид-Ьдъ  ихъ,  какъ  онъ  ска- 
залъ : 

—  Поздравьте  меня,  добрые  сеньоры, 
съ  т'Ьмъ,  что  я  уже  не  Донъ-Кихотъ  Ла- 
манчскШ,  а  Алонсо  Кихано,  которому  за 
его  поступки  было  дано  прозвище  Доб- 
раго.  Теперь  я  уже  врагъ  Амадиса 
Галльскаго  и  всей  безконечной  вереницы 
его  потомковъ !  Теперь  мн-Ь  уже  ненавист- 
ны всЬ  нечестивыя  исторхи  странствую- 
щаго  рыцарства,  теперь  уже  я  понимаю 
безум1е  и  опасность,  въ  которую  меня  по- 
вергло чтен1е  ихъ ;  благодаря  милосерд1ю 
Божьему,  я  теперь,  наученный  собствен- 
нымъ  опытомъ,  чувствую  къ  нимъ  отвра- 
щен1е ! 

Когда  вс^  трое  услышали  эти  его  слова, 
они  подумали,  что,  безъ  сомн'Ьнхя,  ка- 
кое-нибудь новое  безум1е  овлад'Ьлю  имъ. 
И  Сампсонъ  сказалъ  ему : 

—  Теперь,  кзеньоръ  Донъ-Кихотъ,  ко- 
гда мы  получили  изв-Ьстае,  что  чары  сня- 
ты съ  сеньоры  Дульсинеи,  ваша  милость 
заговорила  |вотъ  какъ?  И  теперь,  когда 
мы  уже  готовы  сд'Ьлаться  пастухами,  что- 
бы проводить  жизнь  свою,  расп'Ьвал  какъ 
принцы,  ваша  милость  желаетъ  бьиъ  от- 
шельникомъ?  Замолчите,  прошу  васъ 
жизнью  вашей,  придите  въ  себя  и  брось- 
те эти  росказни. 

—  Т'Ь  изъ  нихъ, — возразилъ  Донъ  -  Ки- 
хотъ, — которыя  до  сихъ  поръ,  къ  ущер- 
бу моему,  казались  мн'Ь  истиной,  смерть 
моя  съ  помощью  неба  обратитъ  ихъ  мн-Ь 
на  пользу.  Я  чувствую,  сеньоры,  что  моя 
смерть  быстро  приближается, — отложите 
ваши  шутки  и  приведите  мн'Ь  священни- 
ка, который  бы  испов15дывалъ  меня,  и  но- 
тар1уса,  чтобы  онъ  составилъ  мое  духов- 
ное зав'Ьщанхе,  потому  что  въ  такой  край- 
ности,  какъ  эта,   челов'Ькъ  не  долженъ 


—   ^..уг, 


шутить  шутки  съ  своей  душой.  И  поэтому 
я  прошу  васъ,  пока  сеаьоръ  священник ь 
будетъ  испов'Ьдьшать  меня,  пошлите  за 
нотар1усомъ. 

Они  взглянули  другъна  друга,  изумля- 
ясь с  ловамъ  Донъ-К-ихота,  и  хотя  они  еще 
сомн-Ьвались,  но  были  уже  склонны  пов'Ь- 
рить  ему.  Одинъ  изъ  признаковъ,  по  кото- 
рому они  вывели  заключен1е,  что  онъ  уми- 
раетъ,  было  то,  что  онъ  такъ  легюо  вер- 
нулся отъ  безум1я  къ  здравому  разсудку, 
потому  что  къ  уже  приведеннымъ  его  р-Ь- 
чамь  онъ  прибгшилъ  еще  мнопя  друпя, 
такъ  хорошо  сказанный,  исполненныя  та- 
кимъ  христ1анскимъ  чувствомъ  и  столь 
разсудительныя,  что  ихъ  сомн'Ьн1я  были 
разсЬяны,  и  они  пов-Ьрили,  что  онъ  въ 
полномъ  разум'Ь.  Священникъ  попросилъ 
всЬхъ  бывшихъ  въ  комнат'Ь  удалиться  и, 
оставшись  наедин-Ь  съ  нимъ,  испов'Ьды- 
валъ  его.  Бакалавръ  пошел ъ  за  нотар1у- 
сомъ  и  [вскор'Ь  рернулся  съ  нимъ  и  съ 
Санчо  Панса;  а  Санчо  (который  уже 
узналъ  отъ  бакалавра,  въ  какомъ  поло- 
жен1и  находился  его  господинъ),  увидавъ, 
что  ключница  и  племянница  плачу тъ, 
сталъ  всхлипывать  и  заливаться  слезами. 

Когда  испов'Ьдь  кончилась,  священникъ 
вышелъ,  говоря : 

—  Алонсо  Кихано  Добрый,  д'Ьйст- 
вительно  умираетъ  и  д'Ьйствительно  онъ 
въ  здравомъ  ум'Ь.  Войдемте  къ  нему,  что- 
бы онъ  сд-Ьлалъ  свое  зав'Ьщанхе. 

Это  изв-Ьстае  точно  силой  ударило  по 
опухшимъ  глазамъ  ключницу,  племянни- 
цу и  добраго  оруженосца  Санчо  Панса, 
такъ  что  слезы  брызнули  у  нихъ  изъ 
глазъ  потокомъ  а  тысячи  глубокихъ  взд> 
ховъ  [вырвались  изъ  груди,  потому  что 
дМствительно,  какъ  уже  было  сказано 
н'Ьсколько  разъ,  и  тогда,  когда  онъ  былъ 
просто  на  просто  Алонсо  Кихано  Добрый, 
и  тогда,  когда  онъ  былъ  Донъ-Кихотъ 
Ламанчск1Й,  всегда  онъ  отличался  крот- 
кимъ  характеромъ  и  прхятнымъ  обхожде- 
н1емъ  и  за  это  его  сильно  любили  не  толь- 
ко его  домашнхе,  но  и  всЬ,  кто  его  зналъ. 
Нотар1усъ  вошелъ  въ  комнату  съ  осталь- 
ными, и  посл'Ь  того  какъ  онъ  написалъ 
вступлен1е  къ   зав'Ьщан1ю,   Донъ-Кихотъ 


поручиль  душу  С1ЮЮ  Богу  со  всЬми  да,1ь- 
п1;йшими,  требуемыми  христ1анствомъ,  об- 
рядностями,  и  перейдя  къ  отказамъ  по 
зав'Ьщан1ю,  сказал ъ : 

Х'Ьет — моя  воля  такова,  чтобы  у  (.'анчо 
Панса,  котораго  во  время  м^эего  безум1я  я 
взялъ  къ  оеб-Ь  оруженосцемъ,  не  треб^^ва- 
ли  бы  денегъ,  бывшихъ  у  него  на  рукахъ, 
въ  виду  того,  что  между  мной  и  имъ  были 
разные  счеты  и  разсчеты,  получки  и  упла- 
ты, и  не  спрашивали  у  него  отчета  В1 
этихъ  деньгахъ,  но,  въ  случа'Ь  бы  оказал- 
ся излишекъ,  ПОСЛ'Ь  того  какъ  онъ  выпла- 
тить оеб-Ь  изъ  нихъ  МОЙ  долгъ  ему,— 
этотъ  остатокъ,  очень  незначительный, 
пусть  перейдетъ  въ  собственность  его  и 
да  пойдетъ  онъ  ему  на  пользу.  И, если  я, 
будучи  безумнымъ,  держался  желан1я 
дать  ему  губернаторство  острова,  теперь, 
будучи  здравомыслящим ъ,  если  -  бъ  я 
могъ,  я  далъ  бы  ему  королевство,  п-э^- 
му  что  его  природное  просто душ1е  п  в-Ьр- 
ностъ  заслуживаютъ  этого. 

И  обратившись  къ  Санчо,  онъ  сказал! 
ему : — Прости  мн-Ь,  другъ,  что  я  дал1 
теб'Ь  поводъ  казаться  такимъ  же  сума- 
сшедшимъ,  какъ  я,  и  увлекъ  тебя  В1 
заблуждеше,  въ  которое  я  впалъ,  будтс 
на  св'ЬгЬ  были  и  есть  странствующ1€ 
рыцари. 

—  Ахъ, — отв-Ьтилъ  Санчо  весь  въ  сле- 
захъ, — не  умирайте,  милость  ваша,  сень-, 
оръ  мой,   а  послушайтесь  моего  сов'Ьтс] 
и  живите  мнопе  годы,  потому  что  само( 
большое  безум1е,  которое  челов'Ькъ    мо- 
жетъ  совершить  въ  своей  жизни,  это  дО] 
пустить     себя  ни  съ    того  ни    съ    сег(| 
умереть,  когда  никто  его  не  убиваетъ  1 
его  не  приканчиваютъ  никакая  друг1я  ру, 
ки,   кром-Ь     рукъ     тоски.   Слушайте,  н« 
будьте  л'Ьнтяемъ,   встаньте  съ  этой  по 
стели,    и    отправимся    въ    поле,   од-Ьты* 
пастухами,   какъ  мы  сговорились.    Быт: 
можетъ,   за  какимъ-нибудь   кустомъ    м^ 
найдемъ  сеньору  Донью  Дульсинею,  щ 
бавленную  отъ  чаръ,  прекрасную,   как' 
только  можно  желать.  Если  же  вы  умн 
раете  отъ  огорчешя,  что  были  побЬжде 
ны,  сложите  вину  на  меня,  сказавъ,  чт, 
вы  были  вышиблены  изъ  сЬдла,   потом 
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ЧТО  я  плохо  подтянулъ  подпругу  Роси- 
нанте ;  а  т'Ьмъ  бол'Ье  вы,  милость  ваша, 
должно  быть,  вид'Ьли  въ  своихъ  рыцар- 
■скихъ  книгахъ, — какое  это  обыкновенное 
д-Ьло,  что  одни  рыцари  вьпиибаютъ  дру- 
гихъ  изъ  с'Ьдла  и  тотъ,  кто  поб'Ьжденъ 
•сегодня,  можетъ  сд-Ь даться  поб-Ьдителемг 
завтра. 

—  Это  в'йрно, — залвилъ  Сапсонъ, — и 
добрый  Санчо  Панса  очень  правильно  су- 
дить объ  этихъвещахъ. 

—  Тише,  сеньоры, — сказалъ  Донъ-Ки- 
хотъ, — потому  что  въ  прошлогоднихъ 
гн'Ьздахъ  уже  н'Ьтъ  птицъ  ньш']Ьшняго  го- 
да. Я  былъ  сумасшедшш,  а  теперь  я  вы- 
здоров'Ьлъ.  Я  былъ  Донъ-Кихотъ  Ла- 
манчск1й,  а  теперь  я,  какъ  уже  говорилъ, 
Алонсо  Кихано  Добрый.  Пусть  же  мое 
раскаяте  и  искренность  вернутъ  мн1з 
прежнее  уважеше,  ваши  милости,  и  пусть 
сеньоръ  нотархусъ  продолжаетъ. 

—  Нет,  я  зав'Ьш.аю  все  имуш,ество  мое 
безъ  всякихъ  оговорокъ  моей  племянниц'^ 
Антон1и  Кихона,  зд'Ьсь  присутствуюш,ей, 
предварительно  вычтя  наибол'Ье  удоб- 
нымъ  способомъ  изъ  него,  что  нужно  для 
удовлетворешя  отказовъ,  сд'Ьланныхъ  въ 
моемъ  зав'Ьщати ; — и  прежде  всего  я  же- 
лаю, чтобы  было  уплачено  моей  ключ- 
ниц-Ь  жаловаше,  которое  я  долженъ  ей 
за  все  время  ея  службы  у  меня  и  сверхъ 
того  двадцать  червонцевъ  ей  на  платье. 
Назначаю  моими  душеприказчиками  сень- 
ора священника  и  сеньора  бакалавра  Сан- 
€она  Карраско,  зд'Ьсь  ирису тствующихъ. 
ист — воля  моя  такова,  что,  если-бъ  Ан- 
тоша Кихана,  племянница  моя,  пожелала 
выйти  замужъ,  она  выходила  бы  за  чело- 
в'Ька,  о  которомъ  предварительно  были 
бы  собраны  справки,  что  онъ  не  знаетъ, 
что  такое  рыцарскхя  книги;  и  въ  слу- 
ча-Ь  будетъ  доказано,  что  онъ  знаетъ  ихъ, 
и  т-Ьмъ  не  мен'Ье  моя  племянница  поже- 
лала бы  выйти  и  вышла  бы  за  него,  она 
лишается  всего  мною  зав11П];аннаго  ей  на- 
сл-Ьдства,  которое  душеприказчики  мои 
могутъ  употребить  на  добрыя  д'Ьла  по 
своему  усмотр'Ьн1ю.  Нет — умоляю  упо- 
мянутыхъ  сеньоровъ  душеприказчиковъ 
моихъ,  если  счастливый  случай  дастъ  имъ 


возможность  познакомиться  съ  авторомь, 
который,  говорятъ,  сочинил'ь  истор1ю, 
наxодяп^уюся  въ  обращен1и  зд'Ьсь,  подъ 
заглав1емъ :  «Вторая  часть  подвиговъ 
Донъ-Кихота  Ламанчскаго», — пусть  они 
отъ  имени  моего  попросятъ  у  него,  какъ 
можно  настоятельн'Ье,  извинеи1я  за  по- 
водъ,  невольно  данный  ему  для  написашя 
столь  многихъ  и  такихъ  величайшихъ  не- 
л'Ьп остей,  как1я  онъ  писалъ,  потому  что 
я  покидаю  эту  жизнь,  чувствуя  угрызешя 
сов'Ьсти  за  то,  что  далъ  ему  основанье  на- 
писать ихъ. 

На  этомъ  онъ  окончил ъ  свое  зав1',щан1е, 
съ  нимъ  сд'Ьлался  обморокъ,  и  онъ  ле- 
жалъ,  растянувшись  во  всю  длину  на  по- 
стели. ВсЬ  встревожились  и  бросились  на 
помощь  къ  нему!,  и  въ  течете  трехъ  дней, 
которые  онъ  прожилъ  посл'Ь  того,  какъ 
сд'Ьлалъ  зав'Ьщаше,  онъ  очень  часто  па- 
далъ  въ  обморокъ.  Весь  домъ  былъ  въ 
переполох'Ь,  но  т'Ьмъ  не  мен'Ье  племян- 
ница спокойно  'Ьла,  ключница  попивала, 
а  Санчо-Панса  былъ  веселъ;  потому  что 
мысль  получить  насл'Ьдство  н'Ьсколько 
притупляетъ  или  ум'Ьряетъ  въ  насл'Ьд- 
ник'Ь  чувство  горести,  которое  умершШ 
тоже  оставляетъ  посл'Ь  себя.  Наконецъ, 
наступилъ  посл'Ьдн1й  часъ  Донъ-Кихота 
посл'Ь  того,  какъ  онъ  причастился  и  въ 
многихъ  и  въ  уб'Ьдительныхъ  словахъ 
высказалъ  свое  отвращете  къ  рыцар- 
скимъ  книгамъ.  Тутъ  же  находился  и  но- 
тар1усъ,  сказавш1й,  что  никогда  онъ  не 
читалъ  ни  въ  какой  изъ  рьщарскпхъ 
книгъ,  чтобы  какой-либо  странствующш 
рыцарь  умеръ  въ  своей  постели  такъ  спо- 
койно и  по  христ1ански,  какъ  Донъ-Ки- 
хотъ, который  среди  сожал'Ьшя  и  слезъ 
всЬхъ  присутствовавшихъ  испустилъ 
свой  духъ — я  хочу  сказать — умеръ. 

Увидавъ  это,  священникъ  попросилъ 
нотар1уса  дать  ему  свид'Ьтельство,  что 
Алонсо  Кихано  Добрый,  называемый  обы- 
кновенно Донъ-Кихотъ  Ламанчск1й,  раз- 
стался  съ  земной  жизнью  и  умеръ  есте- 
ственной смертью ;  объяснивъ,  что  про- 
ситъ  такое  свид'Ьтельство,  чтобы  у  вся- 
каго  другого  автора,  за  исключетемъ  Си- 
да  Амета  Бененхели,  отнять  возможность 
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ложно  воскресить  его  и  писать  безконеч- 
ныя  истор1и  о  его  подвигахъ, 

Таковъ  былъ  конецъ  остроумы о- 
изобр-Ьтательнаго  идальго  Ла- 
манчскаго,  родину  котораго  Сидъ 
Аметъ  не  счелъ  нужнымъ  точно  указать 
по  той  причин-Ь,  чтобы  предоставить 
всЬмъ  городамъ  и  м-Ьстечканъ  Ламанча 
препираться  другъ  съ  другомъ  изъ-за 
чести  присвоить  его  себ']^  и  считать  сво- 
имъ,  какъ  препирались  изъ-за  Гомера 
семь  городовъ  Грец1и.  Мы  не  упоминаемъ 
зд'Ьсь  о  словахъ  Санчо,  племянницы  и 
ключницы,  такъ  же  какъ  и  новыхъ  эпи- 
таф1яхъ  на  его  гробниц'Ь ;  но  вотъ  та,  ко- 
торую Сансонъ  Карраско  сочинилъ  для 
нея: 

Зд-Ьсь  лежитъ  идальго  славный, 
Столь  отважный  Донъ-Кихотъ, 
Что  и  смерть  въ  борьб'Ь  неравной 
Поб'Ьдилъ  онъ,  достославный, 
И  хоть  умеръ,  а  живетъ! 

Ни  во  что  весь  мхръ  считая, 
Въ  м1р'Ь  пугал омъ  онъ  слылъ. 
Жилъ  безумцемъ,  изумляя 
Ц'Ьлый  св'Ьтъ, — а  умирая 
Въ  здравомъ  онъ  разсудк']^  былъ ! 

И  столь  прозорливый  Сидъ  Аметъ  ска- 
залъ  своему  перу : — Зд'Ьсь  будешь  ты  ви- 
сЬть  на  этомъ  крючк'Ь  и  м'Ьдной  прово- 
лок'Ь,  гусиное  мое  перо, — не  знаю,  хо- 
рошо ли  или  плохо  очинённое, — гд-Ь  ты  и 
проживешь  долпе  в'Ька,  если  самонад'Ьян- 
ные  и  изм-Ьиническхе  историки  не  снимутъ 
тебя,  чтобы  осквернить.  Но  прежде,  ч'Ьмъ 
они  прикоснутся  къ  теб'Ь,  ты  можешь  пре- 
д|остеречь  ихъ  и  сказать  имъ,  какъ  только 
сум-Ьешь  лучше : 

Тише,  тише,  негодяи, 
И  не  трогайте  меня: 
Совершить, — король  мой  добрый, — 
Этотъ  подвигъ  могъ  лишь  я. 

Для  меня  одного  родился  Донъ-Кихотъ 
и  я  для  него.  Онъ  ум'Ьлъ  д-Ьйствовать, 
а  я — писать.  Только  мы  двое  составляемъ 
одно,   вопреки  и  на  зло  вымышленному 


тордесильясскому  1)  писателю,  который 
дерзнулъ  или  дерзнетъ  описать  грубьшъ 
и  плохо  очиненнымъ  страусовымъ  перомъ 
подвиги  моего  доблестнаго  рыцаря,  пото- 
му что  это  бремя  не  для  его  плечъ  и  сю- 
жетъ  не  для  замерзшаго  его  ума.  Если-бъ 
ты  случайно  познакомился  съ  нимъ,  пре- 
дупреди его,  чтобъ  онъ  далъ  усталымъ  и 
уже  истл'Ьвшимъ  костямъ  Донъ-Кихота 
покоиться  въ  могил-^  и  не  пытался  бы, 
противъ  всЬхъ  законовъ  смерти,  увезти 
его  въ  старую  Кастилхю  2),  заставивъ 
выйти  изъ  могилы,  въ  которой  онъ  въ 
д-Ьйствительности  и  на  самомъ  д-Ьл-^  ле- 
житъ, вытянувшись  во  весь  ростъ,  не 
им'Ья  возможности  совершить  третье  пу- 
тешеств1е  и  новый  вы']Ьздъ.  Чтобы  осме- 
ять все  то,  что  предпринималось  такимъ 
множествомъ  странствуюш,ихъ  рыцарей, 
достаточно  и  двухъ  вы'Ьздовъ,  совершен- 
ныхъ  имъ,  къ  величайшему  удовольств1ю 
и  развлечешю  т'Ьхъ  людей,  до  которыхъ 
дошли  св'Ьд'Ьшя  о  нихъ,  какъ  зд'Ьсь,  такъ 
и  въ  чужихъ  странахъ.  Этимъ  ты  испол- 
нишь христ1анск1й  свой  долгъ,  давая  доб- 
рый сов'Ьтъ  тому,  кто  желаетъ  теб-Ь  зла, 
а  я  буду  доволенъ  и  гордъ  гЬмъ,  что  я 
первый  насладился  плодами  своихъ  писа- 
нш  въ  той  полнот'Ь,  какъ  я  это  желалъ, 
потому  что  у  меня  не  было  иного  желашя, 
какъ  только  вселить  въ  людяхъ  отвраще- 
ше  къ  вымышленнымъ  и  нел'Ьпымъ  псто- 
р1ямъ  рыцарскихъ  книгъ,  которыя,.  благо- 
даря истор1и  истиннаго  моего  Донъ-Ки- 
хота уже  шатаются  и,  не  подлежитъ  ни- 
какому сомн'Ьтю,  совсЬмъ  и  навсегда 
упаду тъ.   Уа1е. 

Вильямъ  Шекспиръ. 

Шекспиръ  (1564 — 1616)  принадлежитъ ' 
къ    величайшимъ    мхровымъ  писателямъ. 


1)  Авелланеда. 

■-)  Сервантесъ  намекаетъ  зд'Ьсь  на  сл'Ьдую- 
щее  обстоятельство:  Авелланеда,  закончивъ 
книгу  свою  т'Ьмъ,  что  пом'Ёстилъ  Донъ-Кпхота 
въ  домъ  умалишенныхъ  въ  Толедо,  добавляетъ. 
что  рыцарь  по  предан1ю  вышелъ  оттуда  и  от- 
правплся  въ  старую  Кастилш,  гд*  съ  нпмъ 
случился  ЦЕЛЫЙ  рядъ  новыхъ  приключенхй. 


Какъ  самый  крупный  талантъ  эпохи  Воз- 
рожде1ПЯ,  онъ  воплотилъ  въ  своихъ  тво- 
решяхъ  ея  лучшхе  идеалы,  выразилъ  ея 
основныя  идеи  и  настрое111я.  Но,  помимо 
этого  историческаго  значен1я,  за  творе- 
шямн  Шекспира  остается  вФ.чпое  общече- 
•лов-Ьческое  значен1е.  Какъ  всякШ  ген1аль- 
ный  художникъ,  Шекспиръ,  запечатл'Ьвая 
типы  современпиковъ,  проникалъ  въ  глубь 
челов'Ьческаго  сердца  и  ума  вообще,  ра- 
скрывалъ  неизм'Ьнные  законы  челов'Ьче- 
ской  психолопи,  выяснилъ  природу  чело- 
в'Ьческихъ  страстей,  осв'Ьтилъ  самые 
скрытые  уголки  внутренняго  м1ра  чело- 
В'Ька.  Эпоха  Возрождешя  иначе  называет- 
ся эпохой  гуманизма,  т.  е.  эта  эпоха  озна- 
меновалась возрожденхемъ  не  только  ан- 
тичной образованности,  но  и  челов-Ьче- 
ской  личности.  Уже  на  творешяхъ  гума- 
нистовъ  мы  вид'Ьли,  какъ  аскетическш 
идеалъ  см'Ьнился  новыми  стрем лен1ями, 
какъ  вм'Ьсто  подавлешя  челов'Ьческой 
природы  эпоха  Возрождешя  начертала 
1на  своемъ  знамени  борьбу  за  права  этой 
природы.  Шекспиръ  въ  этомъ  смысл-Ь 
В'Ьрный  сынъ  своего  времени.  Челов'Ькъ 
земной,  живой,  съ  своими  страстями,  ин- 
стинктами и  потребностями  объясненъ 
имъ  во  всЬхъ  деталяхъ,  внутренн1й  М1ръ 
челов'Ька  озаренъ  въ  его  творешяхъ 
такимъ  осл'Ьпительно  яркимъ  св'Ьтомъ, 
что  они  навсегда  останутся  зеркаломъ,  въ 
которое  можетъ  гляд'Ьться  и  современное 
челов-Ьчество,  и  челов-Ьчество  будуш,аго. 
Въ  своихъ  творен1яхъ  авторъ  «Гамлета» 
юпередилъ  современпиковъ  на  много  сто- 
л-Ьтт,  и,  в'Ьроятно,  еш,е  не  скоро  насту- 
оитъ  моментъ,  когда  произведен1я  Шек- 
спира перестанутъ  быть  близкими  лю- 
■:а^шъ,  и  когда  люди  перестанутъ  чер- 
пать изъ  нихъ  уроки  мудрости  и  правды. 
Ниже  мы  приводимъ  отрывки  изъ  т'Ьхъ 
к;омед1й  и  трагед1Й  Шекспира,  которыя 
въ  совокупности  даютъ  картину  идей  и 
аастроетй  эпохи.  Въ  это  время  пробуж- 
цешя  личности  любили  много  заниматься 
юпросами  любви  и  ревности.  «Ромео  и 
Джульетта»  и  «Отелло»  служатъ  лучшими 
!ллюстрац1ями  къ  тому,  какъ  глубоко  на- 
шнали  вдумываться  въ  психолопю  этихъ 


т'Ьсно  связаппыхъ  между  собою  чувствь, 
которыя  въ  Средн1е  в'Ька  не  выходили 
изъ  сферы  мистическихъ  толкован1й  и 
монотонпаго  обожашя  трубадуровъ.  Въ 
приведенпыхъ  отрывкахъ  изъ  упомяну- 
тыхъ  трагед1й  читатель  найдетъ  картину 
возникиовен1я  и  постепеннаго  развитхя 
этихъ  чувствъ  въ  душ'Ь  челов1)Ка.  Ренес- 
сансъ  создал!)  новую  салопную  культуру, 
счастливую,  веселую  и  изящную  обще- 
ственную жизнь.  «Дв'Ьнадцатая  ночь»  мо- 
жетъ служить  иллюстрац1ей  этой  осо- 
бенности эпохи.  Женщина  перестаетъ 
быть  «дьявольскимъ  искушешемъ»  и  пред- 
метомъ  отвлеченнаго  мистическаго  покло- 
нен1я.  Она — членъ  общества,  прхятная  и 
остроумная  собеседница.  В1ола  и  Оли- 
в1я  —  представительницы  этого  новаго 
типа  женщины.  На  м'Ьсто  абсолютнаго 
м1росозерцашя  Среднихъ  в'Ьковъ,  на  м'Ь- 
сто  глубокаго  уб-Ьждешя  среднев'Ьковаго 
челов'Ька  въ  непреложности  истинъ,  дан- 
ныхъ  папствомъ,  эпоха  Возрожденхя  вно- 
ситъ  скептицизмъ,  идею  относительности 
и  историческую  точку  зр'Ьшя.  Челов'Ьче- 
ство  начинаетъ  понимать,  что  идеи  и 
строй  жизни  м'Ьняются  съ  течешемъ  вре- 
мени и  им-Ьготъ  относительную  ц-Ьиность. 
Отсюда  большая  терпимость  къ  чужому 
мн-Ьнш.  Отсюда  монологи  Шейлока. 
«Венещанск1й  купецъ»  —  это  попытка 
стать  на  чужую  точку  зр'Ьн1я,  попытка, 
невозможная  для  среднев'Ьковаго  чело- 
в'Ька. Отсюда  и  муки  Гамлета,  первыя 
муки  челов'Ьческой  мысли,  р'Ьшившейся 
опереться  на  самое  себя  и  отречься  отъ 
подчинеп1я  церковному  авторитету.  «Гам- 
летъ» —  величайшее  изъ  произведешй 
Шекспира.  Смыслъ  препятств1й,  м'Ьшаю- 
щихъ  ему  исполнить  зав'Ьтъ  отца,  до 
сихъ  поръ  привлекаетъ  изсл'Ьдователей, 
такъ  какъ  эти  препятств1я  раскрываютъ 
смыслъ  колебанш  всего  новаго  челов'Ь- 
чества,  освобожденнаго  отъ  традищй  и 
авторитета  ц  ставшаго  на  собственныя 
ноги.  «Юл1Й  Цезарь»  и  друг1я  трагед1и  съ 
сюжетами  изъ  античнаго  м1ра  знамену- 
ютъ  пробуждете  интереса  къ  этому  м1ру. 
«Король  Лиръ» — это  провозв'Ьстннкъ  поэ- 
31И  «игровой  скорби»,  скорби  о  неправд'Ь 
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и  зл'Ь,  царящихъ  въ  мьр'Ь.  Пессимизмъ — 
естественное  явлен1е  каждой  переходной 
эпохи,  и  счастливому  Ренессансу  не  уда- 
лось изб^^гнуть  его.  Приведенными  от- 
рывками, конечно,  не  исчерпывается  все- 
объемлющее значеше  величайшаго  поэта 
эпохи,  но  они  заключаютъ  въ  себ^д  ея 
крупн'Ьйш1я  настроешя  и  идеи,  вопло- 
щенныя  въ  художествен^юй  форм'Ь. 

Дв'Ьнадцатая    ночь. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

«Дв'Ьнадцатая  ночь»  можетъ  служить 
образцомъ  шекспировской  комед1и.  Св'Ьт- 
лое  настроеше,  проникающее  ее,  мягкш 
ласкающ1й  колоритъ,  лежащ1й  надъ  ра- 
достями и  страдашями  героевъ  и  лишаю- 
щ1й  ихъ  трагической  окраски,  изящество 
героевъ  и  героинь,  утонченный  харак- 
теръ  ихъ  любви,  насм-Ьшки  надъ  риго- 
ризмомъ  и  ханжествомъ,  музыка  и  шуты, 
счастье  п  веселье, — во  всемъ  этомъ  ре 
трудно  узнать  основныя  черты  блестя- 
щаго  жизнерадостнаго  Ренессанса,  см'Ь- 
нившаго  мрачное  аскетическое  средне- 
в'Ьковье. 

Графиня  Олив1я,  богатая  насл-Ьдиица, 
всл'Ьдствхе  смерти  своего  любимаго  бра- 
та, решила  уединиться  и  отказаться  отъ 
всЬхъ  радостей  жизни.  Въ  этомъ  р-Ьше- 
ши  играетъ  большую  роль  капризъ  изба- 
лованной д'Ьвушки,  ч'Ьмъ  искреннее  чув- 
ство. Въ  Олив1ю  влюбленъ  герцогъ  Ор- 
сино,  къ  которому  поступаетъ  на  службу 
молодая  д'Ьвушка  В1ола,  спасшаяся  при 
кораблекрушеши  на  берегу  Иллир1и.  В1- 
ола  переод'Ьвается  пажемъ,  и  всЬ  прини- 
маютъ  ее  за  мальчика  Цезарю.  Герцогъ 
не  разъ  посылаетъ  своего  в'Ьрнаго  пажа 
къ  Олив1и,  но,  несмотря  на  краснор'Ьч1е 
пажа,  Олив1я  остается  глуха  къ  моль- 
бамъ  герцога.  Между  т-Ьмъ  Олив1я  влюб- 
ляется въ  хорошенькаго  посредника,  не 
подозр'Ьвая,  что  подъ  костюмомъ  пажа 
Цезар1о  скрывается  д'Ьвушка.  В1ола,  въ 
свою  очередь,  полюбила  герцога.  Запу- 
танное положен1е  разр'Ьшается  появлен!- 
емъ     близнеца-брата  В1олы    Себастьяна, 


котораго  вс11  считали  погибшимъ,  но  ко- 
торый спасся  отъ  кораблекрушен1я.   В1- 
ола  и  Себастьянъ  такъ  похожи  другъ  на 
друга,  что  Олив1я  принимаетъ  второго  за 
первую,  и  Себастьянъ  охотно  соглашает- 
ся отв-Ьтить  взаимностью  на  ея  любовь, 
тогда  какъ  В1ола  оставалась  глухой  къ 
мольбамъ  возлюбленной  своего  господи- 
на. Герцогъ,  видя,  что  Себастьянъ  сталь 
женихомъ  Олив1и,  приходитъ  въ  б'Ьшен- 
ство,  такъ  какъ  тоже  принимаетъ  его  за 
своего  пажа  и  возмущенъ  его  предатель- 
ствомъ.   Появлеше     В1олы  распутьшаетъ 
всЬ  нити  интриги,  и  въ  этомъ  св'Ьтломъ 
и     счастливомъ      царств'Ь,    гд']^   страсти 
скользятъ  только  по  поверхности  души 
челов-Ьческой,  все  кончается  къ  общему 
благополуч1ю.  Видя,  что  Олив1я  стала  же- 
ной    Себастьяна,      герцогъ     угЬшается 
т'Ьмъ,  что  женится  на  преданной  В1ол'Ь. 
Параллельно  съ  ходомъ  главнаго  д'Ьйств1я 
въ    богатыхъ    палатахъ,    разыгрывается 
особая    комед1я    въ    людскомъ    отд'Ьле- 
ши.  Въ  дом'Ь  Олив1и  служить  напыщен- 
ный и  глупый  дворецкш  Мальволхо.  Сво-. 
ими  постоянными  придирками  и  строго- 
стью онъ  возбуждаетъ  ненависть     дяди 
Олив1и  сэра  Тоби  и  всей  прислуги.   Ве-] 
селые  кутежи,  п^Ьснн  и  пьянство,  въ  ко-| 
торыхъ  проводитъ  время  вся  эта  компа- 
шя,   встр'Ьчаютъ   со   стороны  Мальволш 
строгое  порицаше,   и  горничная  Олпв1и, 
плутовка    Мар1я,   вм'Ьст'Ь   съ    остальной 
компан1ей  задумываетъ  сыграть  съ  Маль- 
вол1о  жестокую  шутку.  Они  подбрасыва- 
ютъ  Мальвол1о  письмо,  въ  которомъ  за- 
ключается признате  въ  любви  со  стороны 
графини  Олив1и.   Глупый  и  грубый  дво- 
рецк1й  приходитъ  въ  восторгъ,  онъ  уже 
мечтаетъ  о  томъ,  какъ  будетъ  распоря- 
жаться всймъ  въ  дом-Ь ;  графиня  изумле- 
на его  страннымъ  поведешемъ  и  велитъ 
запереть  Мальвол1о,  принявъ  его  за  бе- 
зумнаго.     Симпат1и    Шекспира  явно    на 
сторон'Ь     веселящейся     компаши,   и    вг 
лиц'Ь  Мальвол1о  осм'Ьяны  крайности  пури- 
танства, возставшаго  противъ  св'Ьтлой  в 
радостной  жизни. 
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Изъ  «Дв'Ьнадцатой  ночи)>. 

(Пер.   А.  Кроненберга). 

ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

Сцена  IV. 
Комната  во  дворц^^  герцога. 

Входятъ    герцог ъ,     В1ола,    Кур1о 
и  друг1е. 

Герцогъ. 
йо  звукамъ  стосковался  я.  Здорово ! 
Цезархо  мой  добрый,  сд'Ьлай  милость, 
С!пой  ту  старинную,  простую  п-Ьснь 
Вчерашней  ночи.  Грусть  мою  какъ-будто 
Эна  отв'Ьяла  и  дальше,  и  св'Ьжей, 
^-Ьмъ  красныя  слова  воздушныхъ  арш, 
Лл'Ьняющихъ  собой  нашъ  пестрый  в'Ькъ. 
Одну  строфу,  одну  строфу  всего  лишь ! 
Кур! о.  Извините,  государь:  того,  кто 
югъ  бы  сп-бть  ее,  зд'Ьсь  н'Ьтъ. 
Герцогъ.   Кто  же  это  п-Ьдъ? 
К  у  р  1  о.  Шутъ  Фестъ, — шутъ,  который 
^осхиш,алъ,     бывало,    отца  Олив1и.     Но 
шъ,  в'Ьрно,  гд'Ь-нибудь  близко. 

Герцогъ. 
-ыш,ите  же  его;  а  между  т'Ьмъ 
Сыграйте  тотъ  нап'Ьвъ  неотразимый. 
(Кур1о  уходит ъ.  Музыка). 
1|езар1о,   когда  полюбишь  ты, 
{ъ   страданьяхъ   сладкихъ   вспомни   обо 

мн-Ь. 
1акъ  я,  всЬ  любящ1е  своенравны, 
(зм'Ьнчивы  въ   движен1яхъ   души, 
'дно  въ  нихъ  держится  неколебимо : 
о — образъ  милой,   глубоко  любимой, 
то,  нравится- ль  теб'Ь  нап'Ьвъ? 
В1о  ла. 

Прекрасно ! 
акъ  эхо,  раздается  онъ  въ  чертогахъ, 
д"!!  царствуетъ  любовь. 
Герцогъ. 

Твои  слова 
екусно  выражаютъ  чувство  страсти, 
учаюсь  жизнью !   Какъ  ни  молодъ  ты, 
о  ты  уже  искаль  въ  глазахъ  любимой 
гв'Ьта  на  любовь — не  такъ  ли? 
В1ола. 

Да, 
ного,   государь. 


1'ерцогъ. 

Ну,  какова-жъ 
Твоя  любезная? 

В10  л  а. 

На  васъ  похожа. 
Герцогъ. 
Не  стоитъ  же  она  тебя.  Кавъ  молода? 

В1ола. 
Почти,  что  вашихъ  л'Ьтъ. 
Герцогъ. 

Стара ! 
Жена  должна  избрать  себ11  постарше ; 
Тогда  она  прил1^пится  къ  супругу, 
И   будетъ  царствовать  въ   его  груди. 
Какъ  мы  себя,  Цезар1о,  ни  хвалимъ, 
А  наши  склонности  непостоянн'Ьй, 
Ч-Ьмъ  женш,ины  любовь. 
В 1  о  л  а. 
Я  т']Ьхъ  же  мыслей. 
Герцогъ. 
Такъ  избери   подругу  помоложе, 
А  иначе  любовь  не  устоитъ. 
В'Ьдь  женп],ины,  какъ  розы: 
Чуть  расцв'Ьла — 
Ужъ  отцв'Ьла, 
И  милыхъ  н'Ьтъ  цв-Ьтовъ ! 

В1о  ла. 
Да,  жреб1й  ихъ  таковъ ! 
Не  доцв'Ьтать, 
А  умирать. 
Ихъ  жизнь — мгновенье,   слезы. 

Кур! о  возвраш,ается  съ  шутомъ. 

Герцогъ. 

Ну,     спой  -  ка    п'Ьснь  вчерашней    ночи, 

другъ ! 
Зам-бть — она  старинная,  простая. 
Крестьянки  на  пол'Ь,  сбирая  хл'Ьбъ, 
Иль  кружево  сплетая,  молодицы 
Поютъ  ее ;  она  не  мудрена 
И  сладкою  невинности  любовью 
Играетъ,  какъ  простая  старина. 
Шутъ.   Прикажете  начать? 
Герцогъ.    Да,    пожалуйста,    спой. 
Шутъ    (поетъ) . 
Смерть,  скор-Ьй  прилетай,  прилетай: 
Кипарисами  гробъ  мой  обвитъ ! 
Жизнь,  скор'Ьй  улетай,  улетай: 
Я  красавицей  гордой  убитъ ! 
Плюш,емъ  украсьте  саванъ  мой, 

Посмертный  мой  в'Ьнецъ ! 
Никто  съ  любов1ю  такой 
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Не  встр'Ьтитъ  свой  конецъ, 
Н'Ьтъ,  н'Ьжпыхъ,  прекрасныхъ  цв'Ьтовъ 
Не  бросайте  на  черный  мой  гробъ 
И  во  прахъ  не  склоняйте  головъ 
На  укрывш1Й  дерновый  сугробъ ! 
Чтобъ  было  некому  по  мн-Ь  вздыхать, 

Заройте  трупъ  мой  въ  прахъ ! 
Чтобъ  другу  гробъ  мой  не  сыскать, 
За'будьте  о  слезахъ ! 
Герцогъ.  Вотъ  теб'Ь  за  труды. 
Шутъ.   Что  за  трудъ,   государь?  Я 
нахожу  удовольств1е  въ  п'Ьсняхъ. 

Герцогъ.  Такъ  возьми  за  удоволь- 
ств1е. 

Шутъ.     Пожалуй,    за    удовольств1е, 
рано  или  поздно,  мы  должны  расплатиться. 
Герцогъ.     Позволь  мн']Ь  тебя     уво- 
лить. 

Шутъ.  Да  осЬнитъ  тебя  богъ  мелан- 
хол1и,  а  портной  сошьетъ  теб-Ь  платье 
изъ  двуличной  тафты !  Твой  духъ — 
опалъ,  играющ1й  всЬми  цв'Ьтами.  Людей 
съ  твоимъ  постоянствомъ  надобно  бы 
посылать  въ  море,  чтобъ  они  занимались 
всЬмъ,  не  находя  нигд']^  ц-йли,  потому 
что,  когда  не  знаешь,  куда  итти,  то  зай- 
дешь всего  дальше.  Прош,айте  !  (Ухо- 
ди т  ъ) . 

Герцогъ. 
Оставьте  насъ. 
(Кур1о       и       придворные    ухо- 
дя т  ъ) . 

Цезар1о,   еще  разъ 
Иди  къ  неограниченно-жестокой; 
Скажи  ей,  что  моя  любовь  надъ  м1ромъ 
Возвышена,  какъ  небо  надъ  землей: 
Ей  пыльныхъ  областей  земныхъ  не  нуж- 
но. 
Скажи,   что   всЬ   ея  дары,    богатства, 
Ей  счастьемъ  данные,  въ  моихъ  глазахъ 
Ничтожны  и  изм'Ьнчивы,   какъ  счастье. 
Лишь  онъ,   тотъ  царь-алмазъ,   тотъ  об- 

разъ-чудо, 
Въ  который  Богъ  ея  оправилъ  душу, 
Меня   прельстилъ,    меня   къ   ней  прико- 

валъ. 
В 1  о  л  а. 
Однако-жъ,  если,  государь,  она 
Не  можетъ  васъ  любить? 


Герцог  ъ. 

Такой  отв11тъ 
Не  принимаю  я. 

В 1  о  л  а. 

Но  вы  должны. 
Положимъ,     д'Ьвушка      влюбилась      в' 

васъ,- 
Какая,  можетъ   быть,  и  есть   на  св'Ьт'Ь,- 
И  сердце  ноетъ  у  нея  по  васъ, 
Какъ  ваше  по  Оливхи ;  положимъ. 
Что  вы  не  можете  ее  любить. 
Что  вы  ей  это  говорите, — что-жъ, 
Отв-Ьтъ  вашъ  не  должна-ль  она  принять 

Герцогъ. 
Грудь  женщины  не  вынесетъ  той  бури 
Такого  страсти  урагана,  какъ  въ  моем' 
Грохочетъ  сердц'Ь ;  женщины  душа 
Мала,    чтобъ     ум'Ьстить   въ   себ'Ь     так- 

много 
Он-Ь  непостоянны ;  ихъ  любовь 
Желаньемъ  только  можетъ   называться 
Она  въ  крови  у  нихъ,   а  не  въ  душ^ 
И  всл'Ьдъ  за  ней  отягощаютъ  сердце 
И  пресыщете,  и  тошнота. 
Моя-жъ,  какъ  море,  голодна  любовь. - 
Ея  не  насытишь !  О,  не  равняй 
Мою  къ  Олив1И  любовь  съ  любовью, 
Что  можетъ  женщина  ко  мн-Ь  питать  I 

В1ола. 
Однако  же  я  знаю... 

Герцогъ. 

Что   ты  знаешь? 
Скажи. 

В 1  о  л  а. 
Мн'Ь  слишкомъ  хорошо  изв'Ьстно, 
Какъ  женщина  способна  полюбить. 
Ихъ  сердце  такъ  же  в-Ьрно,  какъ  и  наШ' 
Дочь  моего  родителя  любила, 
Какъ,  можетъ  быть,  я  полюбпла-бъ  вас: 
Когда  бы  слабой  женщиной  была. 

Герцогъ. 
А  жизнь  ея? 

В!  о  л  а. 
Пустой  листокъ,  мой  государь : 
Она  ни  слова  о  своей  любви 
Не  проронила,  тайну  берегла, 
И   тайна,    какъ   червякъ,    сокрытый    I 

ПОЧЕ' 

Питалась  пурпуромъ  ея  ланитъ. 
Задумчива,   бл-Ьдна,  въ  тоск'Ь  глубоко 
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Какъ  генШ  христ^анскаго  терпенья, 
ИзсЬчониый  на  камн'Ь  гробовомъ, 
Она  съ  улыбкою  глид'Ьла  на  тоску, — 
Иль  это  не  любовь?  Конечно,   намъ, 
Мужчинамъ,  легче  говорить  и  клясться ; 
Да  паши  об'Ьщанья  выше  воли : 
Велики  въ  клятвахъ  мы,  въ  любви — ни- 
чтожны. 
Герцогъ. 
Сестра  твоя  скончалась  отъ  любви? 

В1о  л  а. 
Я — вотъ  всЬ  дочери  и  сыновья 
Изъ  дома  моего  отца.   При  всемъ  томъ 
Не    знаю   я...    Да   не  пора-ль    къ   гра- 

фин-Ь? 
Герцогъ. 
Да,  вотъ  въ  чемъ  д']Ьло !   Живо,  посп'Ь- 

шай ! 
Вручи  ей  отъ  меня  вотъ  этотъ  перстень 
П  повтори  ей,   что  моя  любовь 
Не  вынесетъ  отказа  иль  отсрочки. 
(У  X  о  д  я  т  ъ) . 

Сцена   У. 

Садъ  Оливш. 

Входятъ  сэръ  Тоби,  сэръ  Андрей 
и  Фаб1анъ. 

Сэръ  Тоби.  Ступай  сюда,  синьоръ 
Фаб1анъ. 

Фабханъ.  Конечно,  пойду.  Если  я 
пророню  хоть  одинъ  гранъ  этой  шутки, 
такъ  пусть  изъ  меня  сд'Ьлаютъ  похлеб- 
ку на  меланхол1и. 

Сэръ  Тоби.  Не  порадуетъ  ли  тебя, 
что  эта  протоканалья  осрамится  съ  голо- 
вы до  ногъ? 

Ф  а  б  1  а  н  ъ.  Я  торжествовалъ  бы  !  Ты 
знаешь :  однажды  онъ  лишилъ  меня  ми- 
лости графини,  по  случаю  медв-йжьей 
травли. 

Сэръ  Тоби.  На  зло  -  жъ  ему,  мед- 
В'Ьдя  еще  разъ  спустятъ,  и  мы  не  оста- 
вимъ  на  немъ  живого  волоска.  Не  такъ 
ли,  сэръ  Андрей? 

Сэръ  Андрей.  Если  мы  не  сд'Ьла- 
€мъ  этого,  то  да  сжалится  надъ  нами 
Небо ! 


Входитъ  М  ар1я. 

Сэръ  Тоби.  Вотъ  и  б-Ьсенок!..  Ну, 
что,   мое  инд'Ьйское  золото? 

М  а  р  1  я.  Станьте  втроемъ  за  кустъ : 
Мальвол1о  идетъ  этой  дорогой.  Онъ  съ 
полчаса  стоялъ  тамъ,  на  солнцЬ,  и  крив- 
лялся передъ  собственною  т'Ьнью.  Ради 
Бога,  прим'Ьчайте  за  нимъ!  Я  знаю,  это 
письмо  превратитъ  его  въ  философствую- 
ш,аго  болвана.  Тише,  ради  всего  весе- 
лаго !  (Мужчины  прячутся) .  Ты  лежи 
зд'Ьсь.  (Она  бросаетъ  .письмо) .  Вонъ  плы- 
ветъ  рыбка,  которую  надо  поймать  на 
удочку.    (Уходитъ). 

Входитъ  Мальвол1о. 

Мальвол1о.  Все  только  счастье — 
одно  счастье.  Мар1я  сказала  мн^  од- 
нажды, что  графиня  ко  мн'Ь  неравнодуш- 
на, и  я  самъ  слышалъ,  какъ  сама  она 
намекала  довольно  ясно,  что  если  она 
влюбится,  такъ  въ  челов-Ька  съ  такой 
фигурой,  какъ  у  меня;  со  мною  обра- 
ш,ается  она  съ  большимъ  почтен1емъ, 
ч'Ьмъ  съ  к'Ьмъ-либо  изъ  остальныхъ 
слугъ  ея.  Что  мн'Ь  объ  этомъ  ду- 
мать? 

Сэръ  Тоби.  Надутая  скотина ! 

Фабханъ.  Тсъ  !  Эти  умствовашя  пре- 
вращаютъ  его  въ  великол'Ьпн'Ьйшаго  изъ 
инд'Ьйскихъ  п-Ьтуховъ.  Экъ  онъ  наду- 
вается въ   своихъ   перьяхъ ! 

СэръАндрей.  Ей-ей,  такъ  бы  и  при- 
билъ  этого  мошенника ! 

Сэръ  Тоби.  Тише ! 

Мальволхо.  Быть  графомъ  Маль- 
волю... 

Сэръ  Тоби.  О,  скотъ! 

Сэръ  Андрей.  Пулю  въ  лобъ  ему, 
пулю ! 

Сэръ  Тоби.   Тише,   тише ! 

Мальвол1о.  Есть  прим'Ьры:  обер- 
гофмейстерина  вышла  за  камердинера. 

Сэръ   Андрей.    Погибни,    Гезавель ! 

Фабханъ.  Тише!  Теперь  онъ  оку- 
нулся по  уши.  Смотрите,  какъ  вообра- 
жеше  его  надуваетъ. 

Мальвол10.  Три  м'Ьсяца  прошли ужъ 
поел!,  нашей  свадьбы,  —  и  я  сижу  въ 
великол'Ьпномъ  кресл-Ь. 
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Сэръ  Тоби.  О,  если  бы  пустить  въ 
него  камиемъ  изъ  лука. 

Мальвол1о.   Сзываю  вокругъ    себя 
моихъ  чиновниковъ,  сижу  въ  бархатномъ 
цв'Ьтистомъ  халат'Ь,  только  что  вставъ  съ 
постели. . . 

Сэръ  Тоби.   Громъ  и  молшя! 

Фаб1анъ.  Тсъ!  тсъ! 

Мальвол1о.  Потомъ  находитъ  бар- 
СК1Й  капризъ :  осматриваешь  ихъ  важ- 
нымъ  взоромъ,  говоришь  имъ :  «Я  знаю 
свое  м'Ьсто,  такъ  и  вы  знайте  свое»,  и, 
наконецъ,  спрашиваешь  о  сэр'Ь  Тоби. 

Сэръ  Тоби.   Адъ  и  проклят1е ! 

Фаб1анъ.  О,  тише!  тише!  Теперь 
слушай ! 

Мальвол1о.  Семеро  изъ  моихъ  слугъ 
съ  рабол'Ьпною  посп'Ьшностью  бросаются 
за  нимъ.  Я,  между-т'Ьмъ,  наморш,иваю 
лобъ,  завожу,  можетъ  быть,  мои  часы  или 
играю  драгоц'Ьннымъ  перстнемъ.  Сэръ 
Тоби  входитъ,  отв-Ьшиваотъ  мн'Ь  свой  по- 
клонъ... 

Сэръ  Тоби.  Неужели  оставить  его 
въ  живыхъ? 

Фаб1анъ.  Молчи,  хоть  бы  лошадь- 
ми тянули  изъ  тебя  слова. 

Мальволхо.  Такъ  протягиваю  я  ему 
руку  и  благосклонную  улыбку  подавляю 
строгимъ  взглядомъ  неудовольств1Я... 

Сэръ  Тоби.  И  Тоби  не  ударитъ 
тебя  въ  рожу? 

Мальвол1о.  И  говорю:  «Моп  сЬег 
Тоби,  такъ  какъ  судьба  соединила  меня 
съ  твоею  племянницею,  то  я  им-Ью  право 
сд-Ьлать   теб^Ь   сл']Ьдуюш,1я  зам'Ьчашя...» 

СэръТоби.  Что ?  какъ ? 

Мальвол10.  Ты  долженъ  оставить 
пьянство... 

Сэръ  Тоби.  Оселъ ! 

Фаб1анъ.  Потерпите,  пожалуйста,  а 
то  в'Ьдь  мы  все  испортимъ. 

Мальвол1о.  Кром-Ь  того,  ты  тратишь 
драгоц'Ьнное  время  съ  болваномъ. 

Сэръ  Андрей.  Это  я — будьте  ув-Ь- 
рены... 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Какимъ-то  сэръ  Андре- 
емъ... 
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Сэръ  Андрей.  Я  очень  хорошо 
зналъ,  что  это  я,  потому  что  мног1е  назы- 
ваютъ  меня  болваномъ. 

Мальвол1о.  Это  что  такое ?  (Поднп- 
маетъ  письмо). 

Фаб1анъ.  Вотъ  рыбка  и  на  удочк-Ь. 

Сэръ  Тоби.  Тсъ !  И  да  внушитъ  ему 
духъ  шутки  читать  вслухъ ! 

Мальвол1о.  Клянусь  жизнью,  это 
почеркъ  моей  графини !  Это,  точно,  ея 
Люди,  Земля  и  Добро;  она  точно  такъ 
пишетъ  большхе  Покои.   Это  ея  рука... 

Сэръ  Андрей.  Ея  люди,  земля  и 
добро .. .   къ  чему  это  ? 

Мальвол1о.  (Читаетъ) .  «Неизв'Ьст- 
ному  предмету  любви  моей  это  письмо  и 
дружескш  прив'Ьтъ».  Это  совершенно  ея 
слогъ.  Постой — и  печать  ея :  Лукр' 
ц1я,  которую  она  обыкновенно  употребля- 
етъ.  Это  графиня!   Къ  кому  бы  это? 

Ф  аб  1  а  н  ъ.  Завязъ  съ  душой  и  тЬлоиъ  I 

Мальвол1о  (читаетъ) . 
Богамъ  изв-Ьстно,  я  люблю ! 

Одну  мечту  лел'Ью ! 
Кого  люблю,  я  не  скажу. 

Признаться  въ  томъ  не  см-Ью. 

«Признаться  въ  томъ  не  см'ёю  !»  Что 
дальше?  Еще  стихи !  «Признаться  въ  томъ 
не  см^Ью !»  Если  бы  это  былъ  ты,  Маль- 
вол1о ! 

Сэръ  Тоби.  Пов-Ьсить  тебя,  собаку  I 
Мальвол1о  (читаетъ). 
Я  рождена  повел-Ьвать 

Тому,  къ  кому  душой  пылаю ; 
Но  не  могу  тебя  назвать 
И  молча  по  теб'Ь  страдаю 
М.  О.  А.  И., 
Кумиръ  моей  души. 

Ф  а  б  1  а  н  ъ.  Безтолковая  загадка  ! 

Сэръ  Тоби.  Чудесна^я  д-Ьвка! 

Мальволхо.  «М.  О.  А.  П.,  кумиръ 
моей  души».  Сначала,  однако-жъ...  По- 
смотримъ !  посмотримъ ! 

Ф  а  б  1  а  н  ъ.  Экъ  она  его  разлакомила ! 

Сэръ  Тоби.   Попался  соколикъ ! 
М  а  л  ь  в  о  л  1  о. 
Я  рождена  повел'Ьвать 
Тому,  къ  кому  душой  пылаю. 

Ну,  конечно,  она  можетъ  мн'Ь  повеле- 
вать, я  ей  служу,  она  моя  госпожа, — это 
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ЯСНО  ДЛЯ  всякаго  здраваго  ума:  т^'тъ  за- 
тру днеп!^  нФ.тъ.  Л  копсцъ?  Что  бы  зна- 
чилъ  этотъ  порлдокъ  буквъ?  Если  бы 
мй-Ь  удалось,  такъ  или  иначе,  приладить 
ихъ  ко  мн'Ь.  Постой!  М.  О.  А.  И. 

Соръ  Тоби.  Ну,  догадывайся!  По- 
палъ  на  сл'Ьдъ ! 

Ф  а  б  1  а  н  ъ.  Борзая  залаяла,  какъ  буд- 
1»)  почуяла  лисицу. 

Мальвол10.  М.  —  Мальволю  —  М... 
11  у,  этимъ  начинается  мое  имя. 

Фаб1анъ.  Не  сказалъ  ли  я,  что  онъ 
отыщетъ  сво<^?  У  него  удивительное 
мутье. 

Мальвол1о.  М. — Но  тогда  н1Ьтъ 
соглас1я  съ  сл'Ьдующимъ :  дальше  изъ- 
яснять нельзя ;  должно  бы  стоять  А,  а 
стоитъ  О. 

Фаб1анъ.  Этимъ  О,  над'Ьюсь,  все  и 
кончится. 

Сэръ  Тоби.  Да,  или  я  стану  бить 
(ГО,  пока  онъ  не  закричитъ  «о !». 

Мальволхо.  А  за  нимъ  сл'Ьдуетъ 
Азъ. 

Ф  а  б  I  а  н  ъ.  Если  бы  у  тебя  былъ  хоть 
одинъ  глазъ  позади,  ты  увид'Ьлъ  бы 
больше  стыда  за  собою,  ч'Ьмъ  счастья 
впереди. 

Мальвол1о.  М.  О.  А.  И. — это  ужъ 
не  такъ  ясно,  какъ  сначала;  однако-жъ, 
немножко  поворочать,  такъ  можно  при- 
ладить ко  мн'Ь :  въ  моемъ  имени  есть 
Каждая  изъ  этихъ  буквъ.  Но  вотъ  сл-Ь- 
дуетъ  проза.    (Читаетъ). 

«Если  это  письмо  попадется  въ  твои 
руки,  обдумай.  Зв-бзда  моя  возвышаетъ 
меня  надъ  тобою,  но  не  бойся  велич1я. 
Однп  родятся  великими,  друпе  прхобр'Ь- 
таютт  велич1е,  а  инымъ  его  бросаютъ. 
Судьба  простираетъ  надъ  тобой  свою  дес- 
ницу !  Душой  и  т-Ьломъ  вц'Ьпись  въ  свое 
счастье ;  а  чтобъ  привыкнуть  къ  тому, 
ч-Ьих  ты  им'Ьешь  надежду  сд-Ьлаться, 
сбрось  эту  смиренную  оболочку  и  явись 
превращеннымъ.  Будь  грубъ  съ  моимъ 
родственникомъ,  ворчи  на  прислугу ;  изъ 
уст-ь  твоихъ  да  звучатъ  р'Ьчи  политиче- 
сюя;  веди  себя  странно.  Это  сов'Ьтуетъ 
теб'Ь  та,  которая  по  теб^^  вздыхаетъ. 
Вспомни,  кто  хвалилъ  твои  желтые  чулки. 


кто  всегда  желаль  тебя  вид-^ть  съ  на- 
крестъ  застегнутыми  подвязками, — я  го- 
ворю теб'Ь :  вспомни !  см'Ьл'Ьй !  Счастье 
къ  твоимъ  услугамъ,  если  ты  этого  хо- 
чешь Если  н-Ьтъ,  то  оставайся  навсегда 
дворецкимъ,  товарищемъ  лакеевъ  и  не- 
достойнымъ  коснуться  руки  фортуны! 

Прощай.  Та,  которая  хот-Ьла  бы  пом-Ь- 
ня1ъся  съ  тобой  своимъ  знашемъ.  Сча- 
стливая Несчастливица». 

Св'Ьтъ  солнечный  не  ясн'Ье !  Это  оче- 
видно. Я  буду  гордымъ ;  буду  читать  по- 
литичесшя  книги;  ниспровергну  сэра 
Тоби ;  очищу  себя  отъ  низкихъ  зна- 
комствъ ;  до  посл'Ьдняго  волоска  стану 
такимъ,  какъ  должно.  Теперь  я  не  об- 
манываю себя :  воображеше  не  им'Ьетъ 
надо  мной  никакой  власти.  На-дняхъ  она 
хвалила  мои  желтые  чулки,  восхищалась 
моими  подвязками;  зд'Ьсь  открывается 
она  въ  любви  и  тонкимъ  намекомъ  за- 
ставляетъ  меня  од'Ьваться  по  ея  вкусу. 
Благодарю  зв'Ьзду  мою, — я  счастливъ! 
Я  буду  страненъ,  гордъ,  стану  носить 
желтые  чулки,  на-крестъ  застегивать  под- 
вязки... Да  будутъ  благословенны  боги 
и  мое  созв'Ьздхе !  Вотъ  еще  приписка. 

«Ты  не  можешь  не  догадаться,  кто  я. 
Если  ты  отв'Ьчаешь  на  любовь  мою,  зна- 
комъ  да  будетъ  твоя  улыбка.  Теб']^  такъ 
къ  лицу,  когда  ты  улыбаешься,  и  потому, 
прошу  тебя,  улыбайся  всегда  въ  моемъ 
присутств1и». 

Боги !  благодарю  васъ !  Я  буду  улы- 
баться, буду  д'Ьлать  все,  чего  ты  ни  по- 
требуешь. 

(У  X  о  д  и  т  ъ) . 

Фаб1анъ.  Я  не  отдалъ  бы  моего 
участья  въ  этой  пот'Ьх'Ь  ни  за  тысячу  го- 
довыхъ  доходовъ  султана. 

Сэръ  Тоби.  За  эту  шутку  я  готовъ 
бы  жениться  на  этой  д'Ьвк']^. 

Сэръ  Андрей.  И  я  бы  женился... 

Сэръ  Тоби.  И  не  взялъ  бы  другого 
приданаго,  кром'Ь  еще  такой  шутки. 

Сэръ  Андрей.   И  я  не  взялъ  бы. 

М  а  р  1  я  возвращается. 

Фаб1анъ.    Вотъ   она,   наше   золото! 
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Сэръ  Тоби.  Послушай,  амазонка, 
требуй,  чего  хочешь !  Сд'Ьлай  изъ  меня 
табуретъ  для  твоихъ  но1^,  если  угодно... 

Сэръ  Андрей.  Иль  изъ  меня. 

Сэръ  Тоби.  Идь  прикажи  мн'Ь  про- 
играть въ  шашки  мою  сюбоду  и  сд'Ьлать- 
ся  рабомъ  твоимъ. 

Сэръ  Андрей.  Иль  мн'Ь  сд'Ьлаться... 

Сэръ  Тоби.  Ты  погрузила  его  въ  та- 
кой срнъ,  что  когда  его  вид'Ьн1я  исчез- 
нутъ,  онъ  непрем'Ьнно  сойдетъ  съ  ума. 

М  а  р  1  я.  Н-Ьтъ,  с(но  не  шутя  под'Ьйстю- 
вало  на  него?        ■ 

Сэръ  Тоби.  Какъ  водка  на  старую 
бабу. 

Мар1я.  Такъ  если  вы  хотите  увид'Ьть 
плоды  нашей  шутки,  зам-бтьте  появленхе 
его  при  графин'Ь.  Онъ  придетъ  въ  жел- 
тыхъ  чулкахъ,  а  она  неяавидитъ  этотъ 
цв'Ьтъ ;  подвязки  будутъ  застегнуты  на- 
крестъ,  а  она  этого  терп-ЬтБ  не  можетъ ; 
онъ  будетъ,  глядя  на  нее,  улыбаться,  а 
это  такъ  мало  гармонируетъ  съ  ея 
грустью,  что  онъ  лишится  всей  ея  мило- 
сти. Если  хотите  взглянуть  на  это,  такъ 
идите  за  мною. 

Сэръ  Тоби.  До  воротъ  самаго  ада, 
несравненный  дьявол ъ  остроум1я. 

С  э  р  ъ  А  н  д  р  е и.  И  я  до  воротъ.  (Ухо- 
дятъ.) 

ДЪЙСТВХЕ  П. 

Сцена  1У. 

О  лив!  я.  Какъ  поживаешь,  Мальво- 
лю? 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о .  (Улыбаясь  изысканно) . 
Прелестная  д^рафиня!   хе!— хе! 

О  лив! я.  Ты  улыбаешься?  А  я  позва- 
ла тебя  по  серьезному  Д'Ьлу. 

Мальвол1о.  По  серьезному,  графи- 
ня? Конечно,  я  могъ  бы  быть  серьезнымъ, 
такъ-какъ  эти  лодвязки  на-крестъ  оста- 
навлпваютъ  и  сгущаютъ  кровь.  Впро- 
чемъ,  что  за  д-Ьло?  Если  же  это  пр1ятно 

ГЗОраМЪ     одной,     то    я    ГЭТ)ВЪ     повгорить 

этотъ  правдивый  сонетъ :  «Когда  я  нра- 
влюсь одной,  то  нравлюсь  всЬмъ,  само- 
собой !» 


Олив1я.  Что  съ  тобою,  Мал,ьволю  - 
Здоровъ  ли  ты? 

Мальвол1о.  У  меня  не  черная  душа, 
хотя  и  желтые  чулки.  Письмо  въ  моихъ 
рукахъ,  и  повел'Ьн1я  должны  быть  испол- 
нены. Над'Ьюсь,  я  знаю  этогь  прекрасный 
латинск1й  почеркъ. 

О  лив!  я.  Не  лечь  ли  теб'Ь  въ  постель, 
Мальволю  ? 

Мальвол1о.  Въ  постель? 

О  лив!  я.  Господь  съ  тобой!  Съ  как^эй 
стати  ты  улыбаешьсл  и  безпрестанно  по- 
сылаешь воздушные  поц'Ьлуи? 

Мар1я.  Какъ  ваше  здоровье,  Мальво- 
лю? 

Мальвол1о.  Вамъ  желательно  знать  У 
Но  разв'Ь  соловьи  отв-Ьчаютъ  сорэкамъ? 

М  а  р  1  я.  Что|это  значить,  что  вы  являе- 
тесь къ  графин'Ь  съ  такимъ  см'Ьшнымъ 
безстыдствомъ  ? 

Мал  ь  во  л  10.  «Не  ^йся  велич1я» .  Это 
было   прекрасно  ска^зано. 

О  лив!  я.  Что  ты  хочешь  этнмъ  ска- 
зать, Мальволю? 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  «Одни  родятся  велики- 
ми»... 

Олив1я.  Ну? 

Мальвол10.  « Друг1е  прюбр'Ьтаютъ 
велич1е». 

О  лив!  я.   Что  сгы  говоришь? 

Мальв  о  л  10.  «А  инымъ  его  бро- 
саютъ». 

Олив1я.  Да  поможетъ  теб-Ь  Небо! 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  «Вспомнп,  кто  хвалилъ 
твои  желтью  чулки?...» 

О  лив!  я.  Твои  желтые  чулки? 

Мальвол1о.  «Кто  желалъ  тебя  ви- 
д'Ьть  съ  накрестъ  завязанными  подвязка- 
ми»... 

О  ЛИВ!  я.  Съ  подвязками  на-крестъ? 

Мальвол1о.  «См'Ьл'Ьй :  счастье  къ 
твоимъ  услугамъ,  если  ты  только  хо- 
чешь»... 

О  лив! я.  Къ  моимъ  услугамъ? 

Мальвол1о.  «Если-жъ  н-Ьтъ,  так'Ь 
оставайся  навсегда  слугою». 

О  лив!  я.  Да  это  совершенное  безум1е. 

Входитъ   слуга. 

Слуга.  Вашес1ятельство,  молодой  ка- 
валеръ  отъ  графа  Орсино  пришелт.  снова. 


л  я  сдиа  уговорил'ь  шч)  подождать.  Ои'ь 
ожидаоть  иашихъ  приказан1й. 

О  л  и  в  1  я.  СейчахУ!.  приду.  (С  луга  ухо- 
дитъ).  Любезная  Мар1я,  пожалуйста  по- 
заботься объ  этомъ  чело1гЬк'1з.  Гд'Ь  То- 
би? Пусть  двое  нзъ  моихъ  людей  хоро- 
шенько за  пимъ  присматрнваюгь.  Ни  за 
что  въ  м1р1'.  по  желала  бы  я,  чтобъ  съ 
нимъ  случилось  какое-нибудь  несчаст1е. 
(О  л  п  в  1  я  и  М  а  р  1  я  уходятъ.) 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  А-га !  еще  ясн'Ье  !  Да-съ  ! 
Не  кто-нибудь,  а  сал1ъ  сэръ  Тоби  дол- 
женъ  обо  мн-Ь  заботиться,  что  оовершенно 
согласно  съ  письмомъ.  Она  нарочно  по- 
сыл аетъ  !еиго  ко  мн-Ь,  чтобы  я  обошелся 
съ  нимъ  грубо,  о  ^чем1.  сказано  и  въ  пись- 
м'Ь.  «Сбрось  эту  смиренную  оболочку, — 
пншетъ  она, — и  будь  грубъ  съ  моимъ  род- 
ствонникомъ,  ворчи  на  прислугу ;  изъ 
устъ  твоихъ  да  зазвучатъ  р-Ьчи  полити- 
чесшя;  веди  себя  странно».  И  прибавля- 
етъ  за,гЬшъ,  что  при  этомъ  необходимы : 
«серьезное  лицо,  важная  поступь,  медлен- 
ная р'Ьчь,  на  манеръ  вельможъ»  и  тому 
подобное.  Попалась,  голубушка!  Конеч- 
но, это  милость  боровъ,  и  боги  найдутъ 
меня  благодарнымъ.  А  слова  при  уход'Ь : 
«позаботьтесь  объ  этомъ  челов'Ьк'Ь».  Не 
о  Мальвю,  не  о  дворецкомъ,  а  о  челов'Ь- 
к'Ь !  Да,  все  въ  наилучшей  гармоши :  ни 
скрупула,  ди  грана  |С0мн'Ьн1я,  никакого 
препятств1я,  никакого  нев'Ьроятнаго  или 
двусмысленнаго  обстоятельства.  Что  тутъ 
возразить  ?  Ничто  не  можетъ  стать  между 
мною  и  далекой  перспективой  моихъ  на- 
деждъ.  Боги,  а  не  я  совершили  это, — и 
имъ  принадлежитъ  благодареше. 
М а р  1  я  возвращается  съ  с э р о м ъ  То- 
би и  Фабханомъ. 

Сэръ  Тоби.  Гд'Ь  онъ,  во  имя  всего 
1СВЯТ0Г0?  Я 'заговорю  съ  нимъ,  хотя  бы 
въ  него  вселились  всЬ  б'Ьсы  ада,  хотя  бы 
имъ  обладалъ  ц^Ьлый  легюнъ  ихъ. 

Ф  а  б  1  а  н  ъ.  Вотъ  онъ  !  воа'ъ  онъ  !  Что 
съ  вами,  1С  ударь?  Что  съ  вами,  почтенн'Ьй- 
пий? 

Мальвол1о.  Ступайте, — я  отпускаю 
васъ.  Оставьте  меня  наслаждаться  мо- 
имъ  уединен1емъ.   Ступайте  прочь ! 

Мар1я.     Прислушайтесь,   какъ  глухо 


говорить  и'ь  пем'1.  лукавый !  Не  1Ч)Ворила 
ли  я  вамъ?  Сэръ  Тоби,  графиня  просить 
васъ  позаботиться  о  пе\п.. 

Мальвол1о.  0-ге  !  В'ь  самом  ь  д  1.л  Ь  .-' 

Сэръ  Тоби.  Тише!  тише!  съ  нимъ 
должно  обходиться  ласково.  Оставьте, 
ужъ  я  знаю  какъ.  Что  съ  тобою,  Мальво- 
л1о?  Здоровъ  ли  ты?  Что-жъ,  другъ  мой, 
сатал'Ь  должно  противиться ;  подумай, 
в-Ьдь,    онъ  врагъ  челов'Ька? 

Мальвол1о.  Знаете  ли  вы,  что  вы  го- 
ворите? 

Мар1я.  Видите,  какъ  онъ  принимаетъ 
къ  сердцу,  когда  говорятъ  худо  о  сата- 
н-Ь !  Дай  Богъ,  чтобъ  онъ  не  быль  закол- 
дованъ ! 

Фаб1анъ.  Показать  бы  его  мочу  во- 
рожее ? 

Мар1я.  Завтра  же  утромъ,  непрем'Ьн- 
но.  Графиня  ни  за  что  въ  мгр'Ь  не  хогЬла 
бы  его  лишиться? 

Мальвол1о.   Ты  думаешь? 

Мар1я.  О,  Господи! 

Сэръ  Тоби.  Пожалуйста,  замолчи! 
Это  совсЬмъ  не  \ю,  и  разв-Ь  вы  не  видите, 
что  вы  его  только  раздражаете?  Оставь- 
те, ужъ  я  одинъ  справлюсь. 

Фаб1анъ.  Не  иначе,  какъ  ласково: 
лукавый  золъ  и  йе  терпитъ  возражен1й. 

СэръТоби.  Ну,  что  ты  под'Ьлыва-ешь, 
голубокъ  мой?  Какъ  поживаешь,  мой  цьш- 
леночекъ  ? 

Мальвол1о.  Милостивый  государь ! 

СэръТоби.  Поди  сюда !  Цыпъ,  цыпъ  ! 
Н'Ьтъ,  сударь,  важному  челов'Ьку  не  при- 
стало играть  съ  сатаною  въ  бабки.  Изыди, 
окаянный ! 

Мар1я.  Заставьте  его  проговорить  мо- 
литву, добр'Ьйш1й  сэръ  Тоби,  заставьте 
его  молиться. 

Мальвол1о.  Молиться,  выдра? 

Мар1я.  Видите,  я  вамъ  говорила:  онъ 
и  слышать  не  хочетъ  о  страх'Ь  Бож1емъ. 

Мальвол1о.  Убирайтесь  на  внсЬли- 
цу !  Болваны,  ннчтожныя  твари,  но  къ 
вашей  сфер'Ь  принадлежу  я.  Вы  еще  обо 
мн'Ь  услышите.    (Уходитъ). 

Сэръ  Тоби.  Возможна  ли ? 


Фаб1анъ.  Если  представить  па  сце- 
н-Ь,  я  бы  назвалъ  это,  можетъ  быть,  не- 
правдоподобной авыдумкюй . 

Сэръ  Тоби.  Голова  его  битю-эмъ  на- 
бита пашей  шуткой. 

Мар1я.  Такъ  не  отставайте  отъ  него, 
чтобы  шутка  наша  не  выдохлась. 

Фаб1ан7з.  Право,  мы  его  сведемъ  съ 
ума. 

Мар1я.  Т-Ьмъ  покойн'Ье  будетъ  въ  до- 
м'Ь. 

Сэръ  Тоби.  Пойдемъ,  свяжемъ  его  и 
засадимъ  въ  темную  комнату.  Племян- 
ница моя  уже  уверена,  что  онъ  оошелъ  съ 
ума,  и  мы  кожемъ  продолжать  нашу  шут- 
ку себ-Ь  на  потЬху,  а  ему  на  покаянхе  до 
гЬхъ  норъ,  пока  намъ  самимъ  надо'Ьстъ ; 
а  тогда  можно  и  сжалиться.  Мы  поведемъ 
д'Ьло  судебнымъ  порядкомъ,  а  ты,  ама- 
зонка,   его  освид'Ьтельствуешь .    Смотри ! 

ДЪЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Сцена  П. 
Комната  въ  дом'Ь  Олив1и 

Входятъ  МархяиШутъ. 

Мар1я.  Пожалуйста,  над'Ьнь  вотъ  эту 
рясу,  да  приц-Ьпи  бороду  и  ув'Ьрь  его,  что 
ты  отецъ  Спиридонъ.  Поспеши,  а  я  по- 
зову между  гЬмъ  Тоби.   (Уходитъ). 

Шутъ.  Прекрасно:  над'Ьну  рясу  и 
прикинусь  попомъ.  Да,  впрочемъ,  не  пер- 
вый я  притворп];икъ  подъ  такой  рясой. 
Я  не  такъ  важенъ,  чтобъ  могъ  сд-Ьлать 
честь  моему  званш,  и  не  такъ  тощъ, 
чтобъ  прослыть  за  ученаго ;  однако  же 
бытЕ.  честнымъ  челов'Ькомъ  и  хорошимъ 
хозяиномъ  не  хуже,  ч-Ьмъ  прослыть  вели- 
кимъ  ученымъ.  Но  вотъ  мои  товарип1,и. 
Входятъ  сэръ  Тоби  и  Мар1я. 

Сэръ  Тоби.  Да  благословить  васъ 
Хегова,  отецъ  Спиридонъ ! 

Шутъ.  Вопов  (Пе8,  сэръ  Тоби.  Какъ 
сЬдовласый  прагсюй  отшельникъ,  не 
ум'Ьвш1й  ни  читать,  ни  писать,  очень  муд- 
ро сказалъ  нлемянниц'Ь  царя  Горбодука: 
то,  что  ест ь — е с  т ь  ;  такъ  и  я,  поко- 
лику  я  патеръ  Спиридонъ,  потолику  я 
натеръ  Спиридонъ.  Ибо  что  такое  то, 
если  не  т  о,  и  е с  ть,  если  не  есть? 


Сэръ    Тоби.     Поговорите  съ  ним 
отецъ  Спиридонъ. 

Шутъ.  Эй,  кто  тамъ?  Да  будетъ  мирь 
въ  сей  темниц'Ь ! 

Сэръ  Тоби.  Каналья  хорошо  пэдря- 
жаетъ:  ловкая  каналья! 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о  (за  сценой) .  Кто  мейя  з 
ветъ? 

Шутъ.  Патеръ  Спиридонъ,  пришедш1й 
посЬтить  одержимаго  б'Ьсомъ  Мальв-эл1о. 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Отецъ  Спиридонъ,  отецъ 
Спиридонъ,  добрый  отецъ  Спиридонъ,  схо- 
дите къ  милэди ! 

Шутъ.  Изыди,  окаянный!  Зач'^мъ  I' 
тязуешь   ты  сего   челов-Ька  и   говориь  . 
только  о  лэди? 

Сэръ  Тоби.  Премудро  сказано, отецъ 
Спиридонъ ! 

Мальвол1о.  Отецъ  Спиридонъ,  такъ 
жестоко  еще  никого  вы  не  обижали.  Отецъ 
Спиридонъ,  не  в'Ьрьте,  что  я  сошелъ  съ 
ума.  Они  засадили  меня  въ  ужасную  тем- 
ноту. 

Шутъ.  Сатана  нечистый!  Я  называю 
тебя  н'Ьжн'Ьйшимъ  изъ  твоихъ  именъ,  ибо 
я  одна  изъ  тЬхъ  кроткихъ  душъ,  которыя 
даже  и  съ  чортомъ  обращаются  в'Ьжливо, 
Ты  говоришь,  что  въ  комнатЬ  телгао? 

М  а  л  ъ  в  о  л  1  о.  Какъ  въ  аду,  отецъ  Спи- 
ридонъ. 

Шутъ.  Однако-жъ  въ  ней  есть  окна, 
прозрачный,  какъ  ставни  и  верхнхя  окна, 
что  на  с'Ьверо-юг'Ь  св'Ьтятъ,  какъ  чераое 
дерево,  а  ты  жалуешься  на  темноту. 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о .  Я  не  с^тласш€дш1й, 
отецъ  Спиридонъ :  говорю  вамъ,  чтэ  эта 
комната  темна. 

Шутъ.  Безумный,  ты  въ  заблуждешп. 
Но  я  гоадрю,  что  н-Ьсть  тьмы,  кром*  не- , 
знан1я,  въ  которомъ  ты  ногруженъ  бэль-  ^ 
ше,  Ч'Ьмъ  египтяне  въ  ихъ  туманахъ. 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Я  говорю,  чтэ  эта  ком- 1 
ната  темна,  какъ  незнан1е,  будь  оно  тем- ' 
но,  какъ  самый  адъ.  Повторяю,  что  ни- 
кого еще  не  обижали  такъ  жестоко.   Я  | 
сумасшедш1й  столько  же,  какъ  и  вы.  Ис- 
пьггайте  это  въ  како^гь  угодно  толкэвомъ 
разговор-Ь. 

Шутъ.  Въ  чемъ  состоитъ  учете  Пи- 
еагора  касательно  дикпхъ  утокъ? 


М  а  .1 1.  в  о  л  1  о.  В1.  том'ь,  чт  )  душа  нашей 
бабушки  можсттэ  жить  бъ  утк'Ь. 
Ш  у  т  ъ.  Что  ты  думаешь  объ  этомъ  уче- 

11111? 

М  а  Л  ь  н  о  л  1  о.  я  считаю  душу  благо- 
родной и  не  причастенъ  его  учешю. 

Шутъ.  Прощай!  Оставайся  во  тьм'Ь. 
1 1режде,  ч-Ьмъ  л  признаю  въ  теб'Ь  здравый 
1)азсудокъ,  ты  должеяъ  признать  учен1е 
Пиоагора  и  бояться  убить  утку,  чтобъ 
не  изгнать  души  твоей  бабушки.  Прощай ! 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Отецъ  Спиридонъ !  отецъ 
Спиридонъ ! 

С  э  р  ъ  Т  о  б  и.  Ай  да  отецъ  Спиридонъ ! 

Шутъ.  Не  правда  ли,  что  мн'Ь  все  къ 

лицу? 

Мар1я.  Ты  могъ  бы  окончить  д'Ьло 
безъ  рясы  и  бороды :  онъ  тебя  не  видитъ. 

Сэръ  Тоби.  Теперь  заговори  съ  нилгъ 
своимъ  голосомъ  и  приди  мн-Ь  сказать, 
какъ  ты  его  найдешь.  Какъ  бы  было  хоро- 
шо развязаться  с  ъ  этой  шуткой  добромъ! 
Если  можно  выпустить  ©го  кстати,  такъ 
пусть-себ-Ь  идетъ,  потому  что  мои  1отно- 
шен1я  къ  графин-Ь  теперь  такъ  дурны,  что 
я  не  могу  безопасно  дотянуть  шутку  до 
конца.  Приходи  ко  мн-Ь  въ  комнату. 

(Сэръ    ТобииМар1я  уходятъ) . 

Шутъ  (поетъ) . 
Ваня,  ты  скажи, 
Любитъ  ли  тебя 
Душенька  твоя  ? 
М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Дуракъ  ! 

Шутъ  (поетъ) . 
Н'Ьтъ,  не  любитъ,  разлюбила ! 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Дуракъ  ! 

Шутъ  (поетъ) . 
Ой,  за  что-жъ  тебя  забыла? 

Мальвол1о.  Дуракъ,  говорю  я. 
Шутъ  (поетъ). 
Знать,  другого  полюбила! 

Мальвол10.  Душа  моя,  шутъ,  если 
ты  хочешь  кр'Ьпюо  обязать  меня,  достань 
мн-Ь  св'Ьчку,  перо,  бумагу!  и  чернила.  Какъ 
честный  челов'Ькъ,  я  во  всю  жизнь  бу- 
ду теб'й  благо даренъ. 

Шутъ.   Господииъ  Ма.11ьволю... 


Мальвол1о.  Да,  любезный  шутъ. 

Шутъ.  Ахъ,  сударь,  какъ  это  вы  ли- 
шились вашихъ  пяти  чувствъ? 

Мальвол1о.  Шутъ,  никогда  и  ни- 
кого еще  не  обижали  такъ  жестоко. 
Я  такъ  же  хорошо  влад-Ью  моими  чувства- 
ми, какъ  и  ты,  шутъ. 

Шутъ.  Только  такъ?  Такъ  ты,  право, 
не  въ  своемъ  утгЬ,  если  твои  чувства  не 
лучше  моихъ,  дурацкихъ. 

Мальвол1о.  Они  заперли  меня  зд'Ьсь< 
держатъ  въ  потьмахъ,  присыл аютъ  ,'ко 
мн^  поповъ,  ословъ  и  всЬми  средствами 
стараются  лишить   меня  разсудка.. 

Шутъ.  Подумайте,  что  вы  говорите: 
патеръ,  в-Ьдь,  зд-Ьсь.  (Перем-Ьнинъ 
г  о  л  о  с  ъ) .  «Мальволю !  Мальволю  да  воз- 
становитъ  Небо  твой  разсудокъ.  Поста- 
райся засцуть  и  перестань  врать  пустяки». 

Мальвол1о.   Батюшка... 

Шутъ.  «Не  заводи  съ  нимъ  р'Ьчей, 
сынъ  мой». — Кто?  Я,  отецъ  Спиридонъ? 
Н-Ьтъ,  ни  за  что!  Господь  съ  вами! — 
«Аминь». — Да  будетъ  такъ. 

Мальвол10.  Дуракъ!  дуракъ! 

Шутъ.  Что  съ  вами,  успокойтесь! 
Меня  бранятъ  за  то,  что  я  съ  вами  раз- 
говариваю. 

М  а  л  ь  в  о  л  1  о.  Душенька-шутъ,  достань 
мн-Ь  огня  и  бумаги.  Ув'Ьряю  тебя,  я  не 
безумн-Ье  кого  другого  въ  Иллир1и. 

Шутъ.  Если-бъ  это  была  правда.  Гос- 
поди! 

Мальволхо.  Какъ  честный  челов'Ькъ, 
это  правда!  Доставь  мн-Ь,  милый  щугъ, 
чернила,  св-Ьчу  и  бумаги  и  передай  гра- 
фин'Ь,  что  я  напишу :  теб-Ь  дадутъ  за  это 
больше,  ч-Ьмъ  когда-нибудь  давали  поч- 
тальону. 

Шутъ.  Достану,  такъ  и  быть;  но  ска- 
жите мн-Ь  по  правд'Ь :  вы  точно  сошли  съ 
ума  или  только  такъ — притворяетесь? 

М  а  ль  во  л  10.  Пов-^рь  же,  что  н'йтъ  :  я 
говорю  правду. 

Шутъ.  Пом-Ьшанному  я  не  пов'Ьрю,  не 
вид'Ьвъ  его  мозга.  Оейчасъ  принесу  вамь 
св-Ьчу,   бумагу  и  чернила. 

Мальволхо.  Шутъ,  я  щедро  награ- 
жу тебя.  Пожалуйста,  иди.  (Шутъ  у хо- 
дитъ) . 


Р  и  ч  а  р  д  ъ    III. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Ричардъ — обаятельный  по  своей  демо- 
нической сил1э  образъ,  несмотря  на  всЬ  его 
злод'Ьйства,  на  физическое  и  нравственное 
уродство.  Подобно  пушкинскому  Борису 
Годунову  и  шекспировскому  Макбету, 
Ричардъ  проникнуть  одной  ц'Ьлью — стре- 
млешемъ  къ  власти.  На  пути  у  него  ц.'Ь- 
лый  рядъ  препятств1й :  его  братъ,  король 
Эдуардъ  IV,  другой  братъ  Георгъ  Кла- 
ревсъ,  наконецъ,  двое  сыновей  короля: 
принцъ  Уэл^>ск^й  Эдуардъ  и  герцогъ  1орк- 
СК1Й  Ричардъ.  Прежде  всего  Ричарду 
удается  убить  Кларенса.  Посл-Ь  этого 
ув']Ьр€нность  Ричарда  растетъ  съ  колос- 
сальной быстротой.  Только  этимъ  можно 
объяснить  ту  см-^лость,  съ  которой  Ри- 
чардъ обращается  къ  жен-Ь  убитаго  имъ 
брата — лэди  Анн-Ь.  Эта  сцена,  когда  хро- 
моногш  уродливый  Ричардъ  въ  н'Ьсколько 
минутъ  обаянгемъ  и  силой  своей  р^Ьчи 
овлад'Ьваетъ  сердцемъ  Анны  у  гроба  оплзг 
киваемаго  ею  трупа,  до  того  поразитель- 
на, что  мнопе  критики  до  сихъ  поръ 
считаютъ  ее  неестественной. 

Достигнувъ  усп'Ьха,  Ричардъ  см'Ьется 
надъ  Анной;  его  самонад'Ьянностъ  ра- 
стетъ. Главное  препятствхе  носл-Ь  смерти 
Кларенса  устраняется :  Эдуардъ  умира- 
етъ ;  подкупленный  убшца  убиваетъ 
двухъ  сыновей  Эдуарда.  Для  Ричарда 
н'Ьтъ  больше  препятств1Й,  усп'Ьхъ  кру- 
житъ  ему  голову;  его  в'Ьрный  слуга  Бу- 
кингамъ  'в.се  подготовляетъ  къ  тому,  чт> 
бы  его  избрали  королемъ.  Ричардъ  сразу 
м-Ьняется,  становится  ласковьшъ  и  обхо- 
дительнымъ,  засыпаетъ  всЬхъ  об'Ьп;ан1я- 
ми.  Сцена,  гд-Ь  граждане  являются  про- 
сить Ричарда  занять  престо лъ,  и  гд'Ь  Ри- 
чардъ притворно  отказьшается,  напоми- 
наетъ  изв'Ьстную  сцену  изъ  «Бориса  Году- 
нова». Когда  Ричардъ,  казалось,  уже  до- 
стигъ  своей  ц-Ьли,  одинъ  изъ  родственнн- 
ковъ  короля  Ричмондъ,  высаживается  на 
берегъ  Англ1и  съ  войскомъ.  Происшедшая 
битва  оканчивается  поб'Ьдой  Ричмонда,  и 
самъ  Ричардъ  падаетъ  въ  сражен1и.  Сце- 
на передъ  битвой  примиряетъ  насъ  до  н'Ь- 


которой  степени  съ  этнмъ  могучим  ь  зло- 
д'Ьемъ.  Страшные  призраки,  мучаюш,1ев<:ю 
ночь  Ричарда,  доказываютъ,  что  въ  этомъ 
трагическомъ  героФ.  еще  не  окончатель- 
но заглохла  сов-Ьсть ;  беззав'Ьтная  храб- 
рость, съ  которой  онъ  бросается  вь  бит- 
ву, гордость  и  велич1€,  съ  которыми  онъ 
отвергаетъ  мысль  о  личномъ  спа/:ен1и  въ 
ту  минуту,  когда  видитъ  гибель  всего 
своего  д-Ьла, — все  это  привлекаетъ  къ  Ри- 
чарду. 

Р'Ьчи  Ричарда  и  Ричмонда  передъ  бит- 
вой— это  борьба  нравственнаго  п  злого 
начала.  Въ  то  время  какъ  Ричардъ,  да- 
же въ  этомъ  посл'Ьднемъ  поединк'Ь,  про- 
возглашаетъ  въ  своей  р'Ьчи  войскамь 
принципъ  эгоизма,  отвергаетъ  совесть  и 
справедливость,  Ричмондъ  въ  своей  р'Ьчи 
взьшаетъ  именно  къ  этиьгь  посл'ёдннмъ. 

Изъ  «Ричарда  III". 

(Пер.  А.  Дружинина). 

ДЪЙСТБХЕ  ПЕРВОЕ. 

Сцена  П. 

Лондонъ.  Другая  улща. 

Вносятъ  тЬло  короля  Генриха  \"1  вт 

открьггомъ  гроб'Ь.   Стража  изъ  джентл! 

меновъ  съ  алебардами  охраняетъ  его.  Л; 

д  и    Анна,  нев-Ьстка  покойнаго  короле 

идетъ  за  гробомъ  въ  глубокоьгь  т})ау1 

Лэди  Анна. 
Сложите  же  честную  ношу  вашу, 
Когда  въ  гробу  скрываться  можетъ  честь. 
Поставьте  гробъ  на  землю,  чтобъ  могла  я 
Еще  рыдать  надъ  доблестною  жертвой. 
Холодный  трупъ  святого  короля. 
Несчастный  прахъ  Ланкастерскаго  дома^ 
Безкровный  сл-Ьдъ  великой  царской  крови. 
Позволь  мн-Ь  плакать  !  Царственная  т-Ьнь,. 
Склони  свой  слухъ  къ  рыдаиьямъ  б'Ьдной 

Анны, 
Жены  Эдварда,  сына  твоего, 
Убитаго  той  самою  рукою, 
Что  нанесла  теб'Ь  вотъ  эти  раны ! 
О,  въ  эти  окна,  изъ  которыхъ  жизнь 
Твоя  ушла,  и  я  бальзамъ  безплодньп! 
Хочу  пролить  изъ  б'Ьдныхъ  глазъ  моихъ! 
Будь  проклята  рука  уб1йцы  злого 
И  кровь  того,  кто  кровь  твою  пролплъ  1 


I  Ьудь  ирооято  и  сердце,  гдф.  сложилось 

[  П'.шелш  на  1^1761100  д'Ьло ! 
Пускай  на  ненавистнаго  злод'Ья, 
На  горе  намъ  сгубиншапо  тебя, 
Нагрянетъ  зло,  ка1Ю1Х)  не  желаю 
Ни  жабамъ  я,  ни  паукайп!,  ни  гадамъ, 
Что,  ползая  по  св'Ьту,  носятъ  ядъ ! 
Пусть — если  сыт,  родится  у  него — 
Родится  онъ  н©  въ  срокъ  и  безобразенъ, 
Чтобъ  видъ  ого,  чудовинщый  и  гнусный, 
Родную  мать  собою  испугалъ ! 
Пусть  будетъ  сьшъ  его  всЬхъ  б-Ьдъ  на- 

сл'Ьдникъ ! 
Пусть — если  онъ  жену  себ-Ь  возьметъ — 
Онъ  передъ  ней  умретъ,  ее  сразивши 
Еще  страшн-Ьй,   ч'Ьмъ  я  поражена 
УбШстБомъ  мужа  и  твоею  смертью ! 

(Носильщикамъ). 
Берите  гробъ  святой — идемте  въ  Чертей ; 
Туда  несите  царственную  ношу, 
Ж  если  утомитеС|Ь,  снова  сложимъ 
Мы  гробъ  на  землю, — и  тогда  я  снова 
Начну  рыдать  надъ  прахомъ  короля. 
(Носильщики  берутъ  т-Ьло  коро- 
лди  д'Ь^1аютъ((н'ЬскоЛ|Ькоша;говъ). 
Входитъ  Глостеръ. 

Г  л  ост  ер  ъ. 
Ни  съ  м^Ьста  (Вд-Ь !     Сложите    гробъ  на 

землю. 
Лэди    Анна. 
Какимъ  волхвомъ  проклятымъ  этотъ  дья- 

волъ 
ТСъ  намъ  присланъ,  чтобъ  м^Ьшать  святому 

Д'Ьлу? 
Г  л  о  стер  ъ. 
Сложите  трупъ,  безд-Ьдькики,  иль  я 
6ъ  трупъ  превращу  того,  кто  съ  м^Ьота 

ступитъ ! 
1-й  джентльменъ. 
Съ  дороги,  герцоръ, — пропустите  т^Ьло. 

Глостеръ. 
Молчать,  собака!  Стой,  когда  велятъ ! 
Пошевелить  осм'Ьлься  аллебардой, — 
И  я  тебя  сейчасъ  о  землю  брошу 
И  раздавлю,  клянусь  сшгтымъ  я  Павломъ. 
(Носильщики   ставят ъ  гробъ  на 
землю). 

Лэди  |А  н  н  а  '(свитЬ) . 
Какъ?  вы  дрожите?  испугались  вы? 


Увы,  я  Ш'  ииню  нас  I. :  ь</1;  ш,\  .поди, 
А  взглядъ  людской  бо;гь  силы  передъ  б^".- 

сомъ. 
Иди  отъ  насъ,  избрапникъ  страшный  ада! 
Ты  власть  им'1'.л'ь  надь  этимь  смертнымь 

т'бломъ, 
Не  надъ  душой  его.  Иди  же  прочь ! 

Глостеръ. 
О,  праведница  милая,  за  что  же 
Бранишься  такь? 

Лэди    Анна. 
Оставь  насъ,  гнусный  дьяволъ ! 
Во  имя  Бога,  не  смуп1,ай  пжъ  больше ! 
Ты  св'Ьтлый  м1ръ  лашъ  обрап1,аешь  въ  адъ, 
Исполненный  проклятхй  и  стенан1й. 
Гляди  на  сл'Ьдъ  кровавыхъ  д'Ьлъ  своихъ 
И  радуйся,  уб1йца,  передъ  жертвой. 

(Джентльменам  ъ). 

Глядите  век,  друзья  мои,  глядите : 
Запекш1яся  раны  мертвеца 
Раскрылись  вновь  и  льютъ  потоки  крови. 
Дрожи,  красней  ты,  выкидышь  поганый! 
Ты  по  дошел  ъ,  и  что  же  ?—Хлещетъ  кровь 
Изъ  жилъ  охолодквшихъ  и  безкровныхъ. 
Отмсти  ему,  'Господь,  явивш1й  намъ 
Въ   потокахъ   крови   чудеса  свои! 
Земля  сырая,  дьющая  ту  кровь. 
Отмсти  за  это  гибельное  д^Ьло ! 
Ты,  громъ  небесный,  разрази  уб1йцу! 
Земля,  раскрьшшись,  ^зоглоти  его, 
Какъ  поглотила  'пы  святую  кровь, 
Пролитую  басовскою  рукою ! 

Глостеръ. 
Принцесса,  не  умкешъ  ты  длатить 
Добромъзазло,  прощеньемъ  за  проклятья. 

Лэди    Анна. 
Теб-Ь-ль,  мерзавецъ,  Божш  знать  законъ? 
И  ЗБ'Ьри   зяаютъ  состраданье. 

Глостеръ. 
Но  я  не  зв'Ьрь, — его  не  знаю  я. 

Лэди    Анна. 
О,  чудо  !  дьяволъ  правду  говоритъ  ! 

Глостеръ. 

Еще  чудиМ,  что  ангелъ  разсердился! 
ПозволЪ|,  [МОЯ  ;божественная  прелесть, 
Въ  моихъ  вробраокаемыхъ  винахъ 
Передъ  тобой  (достойно  оправдаться. 


^соо 


л  э  д  и    А II  н  а. 
Позволь  и  мп'Ь,  чудовище  изъ  смертныхъ, 
За  всЬ  твои  кровавыя  д11ла 
Проклясть  те|бя,  беэстыдное  созданье. 

Г  л  остер  ъ. 
Красавица,   которой   красоту 
Не  въ  силахъ  изобразить  словами, 
Когда-нибудь  ,ты  дзвинишь  меня. 

Лэди    Анна. 
Уродъ  поганый,  удавись  на  м-Ьст^^ : 
Ты  лучшихъ  1извинен1й  не  найдешь. 

Глостеръ. 
Я  обвиню  себя  такимъ  поступкомъ. 

Лэди    Анна. 
Н'Ьтъ,  оправдаешь,  если  надъ  собою 
Ты  совершишь  отмщенхе  за  тЬхъ, 
Кого  убилъ  ты,  извергъ  в-Ьроломный ! 

Глостеръ. 
Не  убивалъ  я  ихъ. 

Лэди    Анна. 
Такъ  гд'Ь-жъ  они? 
Н'Ьтъ,  зъх  убилъ  ихъ,  рабъ,  мерзавецъ, 

дьяволъ ! 
Глостеръ. 
Не  мной  твой  мужъ  убить. 
Лэди    Анна. 
Такъ  гд-Ь-жъ  мой  мужъ? 
Глостеръ. 
Твой   мужъ    погибъ, — убитъ   рукой   Эд- 
варда. 
Лэди    Анна. 
Н'Ьтъ,  лжешь  ты :  королева  Маргарита 
Въ  его  крови  твойрвид'Ьла  кинжалъ, 
И  ужъ  надъ  ней  ты  Т'Ьмъ  взмахнулъ  кин- 
жал омъ, 
Но  братья  (ртклонили  твой  ударъ. 

Глостеръ. 
Взб-Ьшень  я  быль  ея  обидной,  бравью ; 
Я  вызванъ  быль  ихъ  умысломъ — вину 
Взвалить  ко  мп'Ь,  безвинному,  на  плечи. 

Лэди    Анна. 
Ты  вызванъ  быль  твоей  душой  кровавой, 
Исполненной  убхйствъ  и  преступлен1й. 
Не  ты  ли  Генриха  убилъ? 
Глостеръ. 
Согласенъ. 

Лэди    Анна. 
А,  ты  согласенъ,  ежъ?  Такъ  пусть  Гос- 
подь 
На  то  согласенъ  будетъ,  чтобъ  ты 


Во  в-Ьки  проклятъ  былъ  за  злое  д'Ьло ! 
О,  какъ  онъ  кротокъ,  добръ  и  ласкэвъ 

былъ ! 
Глостеръ. 
Т'Ьмъ  онъ  пужн+ж  для  Господа  на  неб-Ь. 

Лэди    Анна. 
На  неб-Ь  онъ,  гд-Ь  не  бывать  теб-Ь !        Щ 

Глостеръ. 
Все-жъ  МП'Ь  спасибо, — я  его  спровадилъ 
Туда,  гд-Ь  онъ  нужн-Ьй,  ч'Ьмъ  на  земл^Ь. 

Лэди    Анна. 
А  ты,  злодМ,  въ  одномъ  аду  лишь  ну- 

Глостеръ. 
Н'Ьтъ,  не  1въ  одномъ  аду. 
Лэди    Анна. 
А  гд-Ь-жъ  еш,е?  '^ 

Въ  темниц'Ь? 

Глостеръ.  I 

Н'Ьтъ,  въ  твоей  опочивальн'Ь !  ^^ 

Лэди,  Анна.  I 

Будь  проклятъ  ^омъ,  гд'Ь  ты  живешь  и 

спишь ! 
Г  л  остер  ъ. 

И  точно  проклятъ  ДОМЪ  мой  0ДИН0К1Й, 

Покуда  въ  немъ  я  безъ  тебя. 

Лэди    Анна. 
Должно  бьиъ  такъ. 

Глостеръ. 
Да  такъ  оно  и  есть. 
Но,  лэди  Анна,  милая  моя. 
Пора  оставить  этотъ  бой  ^эстротъ 
И  перейти  къ  другой,  спокойной  р'Ьчп. 
Не  правда  ли,  что  тотъ,  к-ю  у  мертви  лъ 
Плантагенетовъ,  Генриха  съ  Эдвардомъ, 
Им-Ьлъ  дричину  жаждать  крови  ихъ? 

Лэди  Анна. 
Ты  былъ  причиной  и  убхйцей  ты  же. 

Глостеръ. 
Н'Ьтъ,  красота  твоя  всему  виной, — 
Та  красота,  которой  грезилъ  я, 
Та  красота,  изъ-за  которой  рм'Ьло 
Р-Ьшуся  я  на  БсЬ  убШства  въ  м1р'Ь, 
Чтобъ  хоть  на  мигъ  къ  груди  твоей  при- 
пасть. 
Лэди    Анна. 
Когда-бъ  теб-Ь  я  в'Ьрила,  съ  лица 
Ту  красоту  ногтями-бъ  я  сорвала. 

Глостеръ. 
Твою  красу  губить  не  далъ  бы  я : 
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Моимъ  глазам'ь  но  снесть  такой  невзгоды ! 
Мн'Ь  жизнь  |И  св'Ьт'ь — краса  'гооя ;   какъ 

м1ру 
II  жизць,   и  св-Ьтъ  въ  лучахъ  веселыхъ 

солнца. 
Л  э  д  и    Анна. 
Пусть  сгинетъ  жизнь,  и  св-Ьгв  твой  мра- 

комъ  станетъ ! 
Г  л  остеръ. 
Красавица,  не  лроклинай  себя ! 
Ты  жизнь  моя,  ты  св'Ьтъ  очей  моихъ ! 

Лэди    Анна. 
10,  если-бъ  такъ,  отмстить  сум'Ьла-бъ  я! 

Г  л  остеръ. 

Согласно  ли  съ  природой,  крэтшй  ангелъ, 

Отмщать  |тому,  жто  такъ  въ  тебя  влюб- 

ленъ? 
Лэди    Анна. 
Правдиво  и  1съ  природою  согласно 
Отмстить  убшц'Ь  (мужа  моего. 

Г  л  остеръ. 
Кто  раз  лучи  лъ  тебя  съ  твоимъ  супругомъ, 
Найдетъ  теб-Ь  другого,  подостойн'Ьй. 

Лэди  Анна. 
Достойн'Ьйшихъ,    ч'Ьмъ    онъ,    на    св'Ьт^ 

н'Ьтъ. 
Г  л  остер  ъ. 
Н'Ьтъ,  есть  одинъ, — тебя  онъ  больше  лю- 

битъ. 
Лэди  Анна. 
Кто-жъ  онъ? 

Г  лостеръ. 
Плантагенетъ. 

Лэди  Анна. 
То  имя  мужа. 
Г  л  остер  ъ. 
Хоть  имя  то,  да  челов'Ькъ  не  тотъ. 

Лэди  Анна. 
Гд-Ь-жъ  онъ? 

Г  лостеръ. 
Онъ  зд'Ьсь.  (А  н н  а  п  л  ю  ет ъ  н  а 

него). 
За  что-жъ  плевать  на  насъ? 

Лэди  Анна. 
Л  плюнуть  бы  хогЬла  смертяымъ  ядомъ. 

Г  л  остеръ. 
Ззъ  милыхъ  устъ  итти  не  можетъ  ядъ. 

Лэди  Анна. 
1рочь  съ  глазъ  моихъ!  Твой  видъ —  за- 
раза мн^^ ! 


Г  лостеръ. 
Твой  (взглядь  (прелестный  мнЬ  давно  за- 
раза. 

Лэди  Анна. 
О,  ежели-бъ  могла,  какъ  василискъ, 
Тебя  убить  ^я  взглядомь  этихъ  глазъ ! 

Глостеръ. 
Я  самъ  гг^оро  хочу,  чтобъ  сгибнуть     ра- 

зомъ. 
И  кончить  (С1ъ  мукой,  что    терплю    отъ 

нихъ. 
Твои  глаза  МН'Ь  токи  слеэъ  наслали, 
Постыдныхъ  и  соленыхъ  д-Ьтскихъ  слезъ. 
Мн'Ь  токи  слезъ, — тому,  кто  никогда 
Одной  слезы  |изпь  глазъ  |с1воихъ  не  про- 

лилъ. 
Когда     Эдвардъ  (Съ  отцомъ   моимъ   ры- 
дали, 
Заслышавши,  какъ  рютландъ  застоналъ; 
Подъ  рзмахО'Мъ  рабли  |с!муглаго     Клиф- 
форда, 
И  въ  пору  ту,  когда  отецъ  твой  грозный 
Разсказьюалъ,  какъ  умеръ  мой  отецъ, 
И,  какъ  дитя,  печальную  ту  пов'Ьсть 
Десятки  разъ,   рыдая,  прорыва  лъ, 
Когда  у  всЬхъ  стояшихъ  тутъ  лились 
Потоки  слезъ,  какъ  дождь  съ  древесныхъ 

листьевъ, — 
Мои  глаза,  при  горькомъ  -гомь  разсказ'Ь, 
За  стыдъ  ;сочли  бы  горькую  слезу. 
И  что-жъ  ? — Глаза,  сух1е  въ  горьк1Й  часъ, 
Изъ-за  красы  твоей  отъ  слезъ  осл'Ьпли. 
Я  никогда  ни  къ  другу,  ни  къ  врагу 
Не  обращался  съ  н-Ьжиою  мольбою ; 
Не  зналъ  яэыкъ  мой  ласковыхъ  р'Ьчей ; 
Теперь  я  жажду  прелестей  твоихъ, 
И  гордымъ  оердцемъ  на  мольбу  р'Ьшаюсь. 

(Лэди  Анна  смотритъ  на  него  съ  гн'Ь- 
вомъ) . 

О,  не  сжимай  такъ  гн'Ьвно  устъ  твоихъ, 
Они  даны  теб-Ь  для  поц-Ьлуевь — 
Не  для  презр'Ьнья.  Слушай,  лэди  Анна, 
Когда  ,твое  безжалостное  сердце 
Прощать  не  въ  силахъ, — вотъ  мой  острый 

мечъ, — 
Бери  его,  кончай  со  мною  раээмъ. 
Пробей  МН'Ь  сердце,  полное  тобой; 
Нагую  грудь  теб'Ь  я  подставляю, 
И  на  кол'Ьняхъ  смерти  я  прошу. 
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(Г  л  о  с  т  е  р  ъ  рах'жръгваетъ  грудь  ;  л  э  д  и 
Анна   рилится  его  заколоть). 

Не  медли  же ;  я  Генриха  убилъ, 

Но  вызванъ  былъ  на  то  твоей  красою. 

(Л  э  д  и  А  п  п  а  хочетъ  снова  его  зако- 
лоть). 

Кончай  же ! — Я  Эдварда  закололъ, 

Но  вызванъ  былъ  твоимъ  лицомъ  небес- 

нымъ. 
(Л  э  д  и  Анна  роняетъ  мечъ) . 

Бери-жъ  мой  мечъ,  или  бери  меня! 

Лэди  Анна. 
Вставай,  обманщикъ !  Казни  стоишь  ты, 
Но  палачемъ  твощ^ъ  я  бьшь  не  въ  силах1>. 

Г  лостеръ. 
Лишь  прикажи:  я  самъ  убью  себя. 

Лэди  Анна. 
Я  ужъ  сказала  разъ. 

Глостер  ъ. 
Въ  минуту  гн'Ьва, 
Но  повтори  мн'Ь  приказанье  то, — 
И  та  рука,  что  изъ  любви  къ  теб'Ь 
Людей,  тобой  любимыхъ,  поразила, 
Покончитъ  и  съ  в'Ьрн'Ьйшею  любовью. 

Лэди  Анна. 
Кто  можетъ  знать,  что  въ  сердц'Ь  у  тебя? 

Г  лостеръ. 
Передъ  тобой  языкъ  мой  сердце  выдалъ. 

Л  э  ди  Анна. 
Боюсь  я,  оба  лгутъ. 

Г  лостеръ. 
Тогда  и  правды 
На  св^ЬтЬ  н'Ьтъ. 

Лэди  Анна. 
Вложи  свой  мечъ  въ  ножны. 

Глостер  ъ. 
Скажи,  что  ты  прощаешь. 
Лэди  Анна. 

Это  ПОСЛ'Ь 

Узнаешь  ты. 

Глостеръ  (вкладьгеая  мечъ  въ  ножны) . 
Над'Ьяться-ль  ? 

Лэди  Анна. 
ВсЬмъ  людямъ, 
Я  думаю,  надеяться  дано. 
Глостеръ. 
О,    согласись   принять    вотъ    этотъ   пер- 
стень ! 


\ 


Лэди   Анна. 
Принять  его^не  значип,  подарить. 
(Над'Ьваетъ  перстень  на  палецъ^. 

Глостеръ. 
Смотри,    какъ    онъ    присталъ    къ    рук1 

твоей 
Какъ  вся  душа  моя  къ  теб'Ь  пристала. 
Бери  же  нась :  съ  нимъ  оба  мы  твои ; 
И  если  ты  еще  позволишь  мн'Ь 
Униженно  просить  одной  'этрады, 
То  б'Ьдный  рабь  твой  в1>чно  счастливъ  бу 

деть 
Лэди  Анна. 
Чего-жъ  еще  ты  просшпь? 

Глостеръ. 

Удостой 
Мн'Ь  передать  надгробныя  заботы 
Надъ  т'Ьмъ,  чей  прахъ  оплакивать  я  доЛ' 

женъ, 
Сама-жъ  на  время  удались  въ  Кросби, 
Туда — похоронивши  съ  •горжествэмъ 
Великаго  монарха  и  смочивъ 
Его  могилу  горькими  слезами — 
Къ  теб'Ь  явлюся  я  безъ  промедленья.      Л 
Изъ-за    причинъ    таинственньгхъ  п  важ- 

ныхъ, 
Молю  тебя,  о,  согласись  на  это ! 

Лэди  Анна. 
Отъ  всей  души, — и  радуюсь  я  очень. 
Что  вид'Ьла  раскаянье  твое. 

(Джентльменамъ). 
Беркли  и  Трессель  пусть  идутъ  за  мной! 

Глостеръ. 
Простися  же  со  мной ! 

Лэди  Анна. 
Не  много-.11ь  будетъ? 
Но  если  ты  склонилъ  меня  на  лесть, 
То  можешь  думать,  что  уж'ця  простилась. 

(Лэди   Анна,  Трессель  и  Беркл11 
уходятъ) . 

Глостеръ. 
Эй,  вы,  несите  т'Ьло ! 

Джентльмены. 
Въ  Чертей,  герцогъ? 

Глостеръ. 
Н'Ьтъ,   къ  Б-Ьлымъ     брать ямъ.    Я  приду 

тудз-! 
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{Д ж е н т л  ь  м  е  п  ы  с(.  г|)обом'1.  уходятъ) . 
Была- ль  когда  такт,  ведена  любовь? 
Была-ль  когда  такт,  жешдииа  добыта? 
Она  моя, — да  не  надолго,  впрочемъ. 
Какъ,  я,  зар-Ьзавши  ея  отн,а, 
Какъ,  л,  зарезавши  ел  супруга, 
Прншелт,  къ  неЛ  вт.   часъ  леслыханнаго 

гн-Ьва, 
Къ  ней,  полной  слезъ  и  яростныхъ  про- 

кляттй. 
Рыдающей  надъ  жертвою  моею, 
Пришелъ,  им-Ья  все  противъ  себя, — 
И  прошлое,  и  Бога  самого, — 
Безъ  всякаго  заступника  въ  модьбахъ, 
С'ъ     однимъ     притворствомъ      дьяволь- 
скимъ, — и  что  же? 
Она  моя, — наперекоръ   всему  ! 
Ужедь  забытъ  неустрашимый  воинъ 
Эдвардъ,  ел  супругъ,  въ  минуту  сн-Ьва 
Убитый  мной  три  м'Ьсяца  тому? 
Краспвъ  онъ  былъ.  Такого  джентльмена, 
Рожденнаго  природой  въ  щедрый   часъ, 
II  юнаго,   и  царственнаго   духомъ, 
Широкш  М1ръ  не  скоро  дастъ  опять. 

II  что  -  жъ  ?  Свой  взглядъ  она  къ  тому 

склонила, 
К'Ьмъ  скошенъ  былъ  цв'Ьтъ  жизни  золо- 
той. 
Кто  далъ  ей  ложе  горестной  вдовицы, — 
Ко  мн-Ь,  хромому,  гадкому  урО'Ду, 
Не  стоящему  половины  мужа. 

Н'Ьтъ,  герцогство  свое  поставлю  я 
.   Противъ  коп-Ьйки  нищаго, — должно  быть, 
Я  самъсвоихъ  красотъ  не  понимаю. 

Кляну ся  жизнью, — в-Ьдь,   нашла-жъ  она 
Во  мн-Ь  весьма  приличную  особу ! 
Н'Ьтъ,  надо  будетъ  зеркало  добыть 
Да  пр1искать  деслтка  два  портныхъ, 
Чтобы  меня  по  мод'Ь  нарядили. 

Ужъ  ежели  я  вдругъ  похорошелъ, 
Такъ  стоитъ  и  потратиттьсл  на  это. 
Ну,  свалимъ  же  покойника  въ  могилу ; 
А  тамъ  въ  слезахъ  пойдемъ  мы  къ  нашей 

дам'Ь. 
С1яй  же,  солнце  св'Ьтлое,  покуда 
Я  зеркала  еще  не   пр1обр'Ьлъ : 
НагЬнь  свою  мн-Ь  надо«нагляд'Ьться. 

(У  X  о  д  и  т  ъ) . 


Д'БЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Сцена   VII. 

Лондонъ.    Д1юръ   Бейнардскаго   замка. 

Входягь  съ  разныхъ  сторонт.  Г  л  о  с  т  е  р  ъ 
и   Б  у  книгам  т.. 

Г  л  остер  т.. 
Ну,  какъ  д-Ьла?  Что  говорить  народъ? 

Б  у  книгам  ъ. 
Клянусь  святой  Владычицей  небесной, 
Молчитъ  народъ  и  рта  не  разжимаетъ. 

Глостеръ. 
Ты  говорилъ  ли,  что  д1;тей  Эдварда 
Не   можешь   ты   законными   признать? 

Б  у  книгам ъ. 
Еще  бы  н'Ьтъ !  Условье  съ  лэди  Люси 
Припомнилъ  я  съ  условхемъ  друтимъ. 
Что  съ  Франщею  заключить  вел'Ьлъ  онъ ; 
Припомнилъ  жизнь  безпутную  его. 
До  женъ  чужихъ  безстыдную  охоту, 
Его   жестокость   мелкую,    а  посл-Ь 
И   незаконность   рода,    и   несходство 
Его  лица  съ  родите льскимъ  лицомъ. 
При  этомъ  я  сказалъ,  что  герцогъ  Гло- 
стеръ 
Своимъ  лицомъ  и  благородствомъ  духа 
Весь  вышелъ  въ  благороднаго  отца. 
Что  въ  мир-Ь  мудръ   онъ,   что  на  пол'Ь 

брани 
Въ  П1отланд1и  онъ  поб'Ьждалъ  враговъ. 
Что  щедръ  онъ,  добръ  и  д'Ьтски-кротокъ 

сердцемъ ; 
И,   чест1ю   клянусь,   не  пропустил ъ 
Я  ничего,   что  вамъ  служить  могло  бы. 
Зат'Ьмъ,    кончая  р'Ьчь',   я  предложилъ 
ВсЬмъ,  кто  добра  для  родины  желаетъ. 
Кричать  со  мной :  «Да  здравствуетъ  на- 

в-Ькп 
Велиюй   Ричардъ,    Англш   король !» 

Глостеръ. 
Ну,   что  жъ, — они  кричали? 

Бу  кингамъ. 

Богъ  свид'Ьте.ть, 
Ни  слова !    Какъ  н'Ьмые  истуканы 
Иль  камни  мертвые,  стоялъ  народъ, 
И  граждане,  какъ  трупы  побл'бдн'Ьвъ, 
Глаз-Ьди  другъ  на  друга.  Я  съ  упрекомъ 
Къ  нимъ  обратился  и  спросилъ  у  мэра. 
Что  значитъ  это  мрачное  молчанье? 
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А  онъ  отв'Ьтилъ,  что  къ  такимъ  р'Ьчамъ 
Нашъ  не  привыкъ  народъ,  и  что  къ  нему 
Р'Ьчь  держатъ  чрезъ  глашатаевъ  обыч- 

ныхъ. 
Я  лорда-мэра  пригласилъ  тотчасъ 
Разсказъ  мой  передать :  онъ  согласился, 
Сказалъ  народу:   «Герцогъ  полагаетъ... 
Передаетъ  вамъ  герцогъ»...  Отъ  себя-жъ 
Ни  слова  не  добавилъ  въ  пользу  вашу. 
Чуть  кончилъ  онъ, — и  спутники  мои, 
Поодаль  стоя,  закидали  шапки 
И  закричало  голосовъ  съ  десятокъ : 
«Да  здравствуетъ  король  британсшй  Ри- 

чардъ !» 
Я  посп'Ьшилъ  воспользоваться  т'Ьмъ, 
Сказалъ :  «Спасибо,  честные  граждане  ! 
Друзья  мои,  восторгъ  вашъ  доказалъ, 
Что     мудры  вы,   что     Ричардъ     дорогъ 

вамъ !» 
И  распростившись  съ  ними,  тутъ  же  вы- 

шелъ. 
Г  л  остеръ. 
Чурбаны  безъязычные  !  Ни  слова ! 
Такъ  мэръ  со  свитой  не  придетъ  сюда? 

Б  у  кингамъ. 
Сейчасъ  онъ    будетъ    зд-Ьсь.  Не    поза- 
будьте 
Прикинуться  встревоженнымъ ;  не  вдругъ 
Вы  соглашайтесь  выслушать  его. 
Молитвенникъ    межъ    т'Ьмъ   въ    рукахъ 

держите ; 
Да  надобно,  милордъ,  чтобъ  вы  стояли 
Между  двумя  свяш,енниками'    Я 
На  эту  святость  и  налечь  йам'Ьренъ. 
Зат'Ьмъ  не  вдругъ  склоняйтесь,  какъ  д'Ь- 

вица; 
Твердите  «н'Ьтъ»,   а  д-Ь лайте,   что  надо. 

Г  л  остеръ. 
Иду, — и  если  ты  запросишь  такъ, 
Какъ  сильно  я  отн'Ькиваться  стану. 
То,  безъ  сомн'Ьнья,  все  пойдетъ  на  ладъ. 

Б  у  кингамъ. 
Скор'Ьй  на  галлерею :   онъ  стучится. 

(Глостеръ    уходитъ) . 

Входятъ  лордъ-мэръ  и  граждане. 

Бу  кингамъ. 
Прив'Ьтъ  вамъ,  добрый  лордъ !  Я  жду  да 

жду, 


И  попустому  кажется.   Нашъ  герцогъ 
Едва  ли  съ  нами  хочетъ  говорить. 
(К  е  т  с  б  и  выходитъ  изъ  замка) . 
Б  у  кингамъ. 
Ну,  Кетсби,    что    намъ    отв'Ьчаетъ    гер- 
цогъ '1 
Кетсби. 
Св'Ьтл'ЬйшШ  лордъ,  онъ  честью  проситъ 

васъ 
Зайти  хоть   завтра  или  посл-Ьзавтра. 
Онъ  въ  замк-Ь  и  съ  двумя  духовниками 
Святой  бес'Ьд'Ь  сердцемъ  отдался, 
Для  просьбъ  м1рскихъ  не   хочетъ     онъ 

оставить 
Своихъ  душеспасительныхъ  заботъ. 

Букингамъ. 
Сходи  къ  его  высочеству,  другъ  Кетсби  : 
Скажи,  что  я,  лордъ-мэръ,  и  альдермэны 
По  Д'Ьлу  крайней  важности  пришли; 
Скажи,  что  мы,  для  общей  всЬхъ  насъ 

пользы, 
Р-Ьчь  съ  герцогомъ  нам'Ьрены  держать. 

Кетсби. 

Немедленно  ему  скажу  я  это.    (Ухо 

д  и  т  ъ) . 

Букингамъ.  (Лорду-мэру) 
А-а,  милордъ !     Пришли  мы  не   къ    Э, 

варду, 
Нашъ  герцогъ  не  валяется  въ  постели,— 
Съ  молитвой  на  кол'Ьняхъ  онъ  стоитъ ; 
Не  р'Ьзвится  онъ  съ  парою  прелестницъ. 
А  говоритъ  съ  двумя  духовниками : 
Не  дремлетъ  онъ,  чтобъ  т-Ьломъ  разжп- 

Р'Ьть, — 
Молитвами  обогаш,аетъ  душу. 
О,   если  бы  достойный  этотъ  мужъ, 
На  счастье  всЬмъ,  бразды  правленья  прп- 

нялъ ! 
Но  н-Ьгв, — едва- ль  его  преклонимъ  мы. 

Лордъ-мэръ. 
Избави    Богъ !    Ужель    онъ    намъ    отка- 

жетъ? 
Букингамъ. 
Боюсь,    боюсь !    Но    вотъ     пришелъ     и 

Кетсби. 
(Входитъ  Кетсби). 
Букингамъ. 
Ну,    Кетсби,    что    нашъ    герцогъ    гово- 
ритъ? 
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Кете  б  и. 
ДиЕНТся  онъ, — зач'Ьмъ  явился  ты 
Къ  нему  съ  такой  большой  толпою  граж- 

данъ. 
Бсзъ  всякаго  о  томъ  увЬдомлепья. 
Недобрый  планъ  въ  томъ  видитъ     гер- 

цогъ  нашъ. 
Бу  кингамъ. 
Мн'Ь    горько,  что    св^Ьтл'Ьйш1й  мой    ку- 

зенъ 
Меня  въ  недобрыхъ    мысляхъ    заподоз- 

рилъ. 
Кляну ся  Небомъ,  зд'Ьсь  мы  съ    доброй 

'ц'Ьлью ! 
Иди  къ  нему  и  сообщи  о  томъ. 

(К  е  т  с  б  и  уходитъ) , 
Когда  святые,  набожные  люди 
Взялись  за  четки, — не  добьешься  толку : 
Такъ  сладостенъ  для  нихъ  молитвы  часъ. 
(На    галлерею    вверху  выходитъ  Гло- 
стеръ,   между  двухъ  епископовъ. 
К  е  т  с  б  и  возврап],ается) . 
Л  ор  дъ-мэръ. 
Вотъ  и   его  высочество !    Стоитъ  онъ 
\/1ежъ  двухъ  духовныхъ  лицъ. 

Бу  кингамъ. 

Святому  принцу 
Они  подпора  отъ  гр-Ьхопаденья. 
Смотри :  молитвенникъ  въ  его  рук-Ь, 
Краса  и  честь  людей  благочестивыхъ. 
Плантагенетъ  велишй,   герцогъ   нашъ, 
Склони  свой  слухъ  къ  мольбамъ  усерд- 

нымъ  йашимъ 
3  насъ  прости  за  то,  что  мы  посм'Ьли 
^Iрервать  твои  духовныя  д'Ьла. 

Г  л  осте  ръ. 
»1илордъ,  твои  напрасны  извиненья; 
II  самъ  прошу  простить  меня  за  то, 
Кто,  весь  предавшись  Господа  служенью, 
рамедлилъ  я  принять  моихъ  друзей. 
1>ставимъ  это.   Ты  чего  желаешь? 

Бу  кингамъ. 
[^Селаю  я  просить,  во  имя  Бога, 
томъ,  чего  желаетъ  весь  народъ 
ъ  стран-Ь     родной,     оставшейся     безъ 

власти. 
Глостеръ. 
Оюсь  я,  не  свершилъ  ли  я  чего, 
|;04ось,  для  нашихъ  честныхъ  гражданъ. 


И  БЫ  пришли,  чтобъ  укорить  меня 
Въ  моомъ  гр'Ьх'Ь  певольномъ? 

Бу  кингамъ. 

Славный  герцогъ, 
Ты  угадалъ.  Но  тотъ  проступокъ  можно 
Исправить,  къ  нашимъ  просьбамъ  слух'ь 

склоня. 
Глостеръ. 
И  мы  его  исправимъ.  Разв'Ь  я 
Живу    не  въ    честномъ    христханскомъ 

кра'Ь? 
Бу  кингамъ. 
Такъ  знай  же,   герцогъ,   въ  чемъ  вина 

твоя: 
Ты  отступился  отъ  верховной  власти, 
Отъ  трона  пышнаго,  отъ  скипетра  пред- 

ковъ, 
Отъ  м-Ьста  своего,  отъ  правъ  рожденья, 
Отъ  славы  царской  дома  твоего, — 
И  отступился,  сдавъ  все  это  в'Ьтви 
Испорченной,  отъ  дерева  гнилого. 
Отъ  кроткихъ  и  сонливыхъ  д'Ьлъ  твоихъ 
Для  блага  края  мы  тебя  разбудимъ. 
Нашъ  славный  островъ  въ  силахъ  осла- 

б']Ьлъ; 
Его  лицо  давно  въ  рубцахъ  позора; 
Презр'Ьнныя  растенья  привились 
Къ  его  стволу  державному,  а  царство 
Ушло  по  плечи  въ  жадную  пучину 
Забвенья,  запуст-Ьтя  и  мрака. 
Спасая  край,    всЬмъ    сердцемъ  просимъ 

мы^ 
Чтобъ  ты,  св'Ьтл'Ьйшш  герцогъ,  на  себя 
Заботы  принялъ  моп],наго  правленья, 
Не   какъ    протекторъ,    опекунъ,   чинов- 

никъ, 
Не  какъ  наемникъ  мелк1й  чуждой  власти, 
Но  какъ  насл'Ьдникъ  рода  своего, 
Какъ  кровный  властелинъ  родного  цар- 
ства. 
Вотъ  почему,  въ  собраньи  в'Ьрныхъ  гра- 

ж данъ ] 
И  любяш,ихъ  и  преданныхъ  теб-Ь, 
По  просьб'Ь  ихъ,  усиленной  и  жаркой. 
Тебя  молить  мы  всЬ  пришли  сюда. 

Глостеръ. 
Не  знаю  я,  ч'Ьмъ  должно  встр'Ьтить  МН'Ь 
По  сану  моему  такую  просьбу: 
Въ  молчаши  уйти  ли  прочь  отъ  васъ, 
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Иль  горькимъ  словомъ  встр-Ьтить     дер- 
зость вашу? 
Не  отв^Ьчать?  Но  вы  р-Ьшите  всЬ, 
Что    я   въ   молчаньи   жадномъ  соглаша- 
юсь 
Принять  златую  ношу  тяжкой  власти; 
А  гн'Ьвно  встр'Ьтить  жарк1я  мольбы, 
Такъ  полныя  дов^Ьрьемъ  и  любовью, 
Не  значитъ  ли  корить  друзей  своихъ? 
Чтобъ  сразу  изб-Ьжать  и  подозр'Ьнья, 
И  горькихъ  жалобъ  на  друзей  моихъ, 
Такой  отв'Ьтъ  я  дамъ  теперь  же : 
За  преданность — благодарю  я  васъ, 
Но  б^^денъ  я  заслугами,  и  вашихъ 
Великихъ   просьбъ   принять   я   не  могу. 
Когда  бы  мн'Ь  до  царственной  короны 
Былъ    гладокъ  и    лишенъ     препятств1й 

путь, 
Когда  -  бъ   по   праву   тронъ   мн'Ь   доста- 
вался, 
То  и  тогда — при  слабостяхъ  моихъ. 
При    множеств-Ь    гр'Ьховъ    моихъ    тяже- 

лыхъ — 
Отъ  пышной  доли  скрылся  бы  я  самъ. 
Мой  утлый  чолнъ  не  для  морей  могучихъ, 
И  лучше  отказаться  отъ  велич1я, 
Ч-Ьмъ    задохнуться    въ    дым-Ь    пышной 

славы. 
Но,   благостью  Спасителя,  во  мн'Ь 
Вамъ  н'Ьтъ  нужды.   Державное  растенье 
Намъ  принесло  державный  юный  плодъ ; 
Въ  медлительныхъ  годахъ  тотъ    плодъ 

созр-Ьетъ, 
Родной  престолъ  украситъ   онъ   собой 
И  счастье  намъ  пошлетъ  своимъ    пра- 

вленьемъ. 
Да,  на  его  счастливую  зв'Ьзду 
Сложить  могу  я  то,  что  на  меня 
Сложить  желали  вы, — и  Богъ  свид']Ьтель, 
Не  мн-Ь  итти  противъ  законныхъ  правъ. 

Букингамъ. 

Св-Ьтл-Ьйшхй  герцогъ,  р-Ьчь  твоя  честна; 
Но  разсмотри,   какъ  слабы  и  безсильны 
ВсЬ  доводы,  что  ты  представилъ  намъ. 
Ты  утверждаешь  намъ,   что  принцъ  Эд- 

рардъ 
Сьшъ    брата   твоего.    Мы    съ    т'Ьмъ    со- 
гласны ; 
Но  сынъ  ли  онъ  Эдвардовой  жены? 


Твой  братъ,   ужъ  обрученный  съ    лэди 

Люси, — 
И   мать   твоя  тому   живой  свид-Ьтель, — 
Черезъ  посла  былъ  съ  Боной  обрученъ,. 
Родной  сестрой  французскаго  монарха. 
Отъ  двухъ  нев1>стъ  его  потомъ  отбила 
Увядшая  и  б-Ьдная  вдова, 
Съ  семьею  ц-^лой  взрослыхъ  сыновей. 
Давно  ступившая  за  полдень  жизни. 
Она  прельстила  взглядъ  непостоянный 
И,  мыслями  Эдварда  завлад-^Ьвъ, 
На  двоеженство  короля  склонила. 
Съ  ней  въ  беззаконномъ  брак'Ь  прижить 

сынъ, 
Тотъ  самый  сынъ  Эдвардъ,   кого  межъ 

нами 
Насл'Ьднымъ  принцемъ  принято  считать. 
Есть  доводы  потяжел'Ье  этихъ, 
И  могъ  бы  я  припомнить  ихъ;  но  честь 
Еш,е  живыхъ  людей  боюсь  я  тронуть, 
И  потому  обузданъ  мой  языкъ. 
Итакъ,  милордъ,  поторопись  принять    .^ 
Высок1й  санъ,  предложенный  теб-Ь,         « 
Ужъ  если  не  для  насъ  и  не  для  края. 
То  хоть  зат'Ьмъ,    чтобъ  родъ    очистить 

свой 
Отъ  гнили,   что  въ  немъ  гады  развели, 
И  для  того,  чтобъ  водворить  порядокъ 
Въ  законной  передач'Ь  царскихъ  правъ. 

Лор  дъ-мэръ. 
Не   откажи  намъ   въ   томъ,   св'Ьтл'Ьйшш 

лордъ, 
О  чемъ  тебя  граждане  умоляютъ. 

Букингамъ. 
Не   отвергай    любви   ихъ,    добрый     гер- 
цогъ ! 
Кете  б  и. 
Обрадуй  ихъ,  склонись  на  просьбы  ихъ 

Глостеръ. 
О,  горе  ЖЕ'Ь !  Зач-Ьмъ  заботь  такихъ  ;; 
В-зю  груду  вы  мн'Ь  валите  на  плечи?  ^ 
Я  не  гожусь  для  царскаго  величья. 
Не  оскорбляйтеся,  я  васъ  прошу : 
Я    не    могу,    не     въ    силахь     уступмр 


Букингамъ. 
Когда,  по  кротости,  не  см'Ьешь  ты 
Лишить  престола  этого  ребенка, 
Зат'Ьмъ,  что  онъ — сынъ  брата  твоего, 
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То  знай,  что  мы,  ц'Ьня  любовь  твою, 
Ц'Ьня  всю  п'Ьжпость  сердца  твоего 
Ко  пс'Ьмъ  теб'Ь(  и  блпзкимъ  и  неблизкимъ, 
Своихъ  р'Ьшешй  не  изм'Ьнимъ  вв'Ькъ. 
Отвергнешь    ты  иль    примешь    просьбу 

нашу, 
Племянникъ  твой  не  будетъ  королемъ : 
Мы  твой  в'Ьнецъ  вручимъ  лицу  другому, 
На  стыдъ  и  гибель  дому  твоему ! 

(Гражданамъ). 
Съ  такимъ  р-Ьшеньемь  мы  идемъ  отсюда 
Домой,   друзья:   намъ  нечего  просить. 
(Букингамъ  и  граждане  уходятъ). 

Кете  б  и. 
Любезный  герцогъ,  воротите  ихъ. 
Примите    просьбу:  въ  ц-йломь  государ- 

ств'Ь 
Отчаянье  вашъ  причинитъ  отказъ. 

Г  лостеръ. 
Р-Ьшились  вы  сковать  меня  заботой. 
Ну,  такъ  и  быть, — верни  ихъ.  Я  не  ка- 

1мень ! 
(Кете  б  и  уходитъ). 
Противъ  мольбы  стоять  не  въ  силахъ  я, 
Хоть  сов'Ьсть  и  душа  моя  страдаютъ. 
(Входить  опять  Букингамъ  съ  гра- 
жданами). 

Глостер  ъ. 
Братъ  Букингамъ  и  вы,  честные  мужи, 
Коль  вы  р-Ьшились  на  спину  мою 
Взвалить  заботы  тяжк1я  правленья, — 
Я  вижу  то,  что  волей  иль  неволей 
( Я  ношу  ту  обязанъ  взять  себ'Ь. 
Но  ежели  упрекомъ  безобразнымъ 
Иль  черной  клеветою  встр-Ьтить  св'Ьтъ 
,  Посл'Ьдств1я  усильной  просьбы  вашей, 
То  вспомните,  что  вьшужденъ  я  вами, 
И  не  давайте  честь  мою  пятнать. 
Богъ  видитъ, — и  вы  вид']Ьли  теперь, — 
Какъ    я    далекъ    отъ    всякой    жажды 

власти. 
Лор  дъ-мэръ. 
Пусть  Богъ  хранитъ  васъ !   Знаемъ  это 

мы, 

И  всЬмъ   передадимъ   мы   то,    что   зна- 
емъ. 
Г  лостеръ. 
|||  и  правдива  будетъ  ваша  р-Ьчь. 


Букингамъ. 
Прими-жъ  теперь  прив'Ьтъ,  тебя  достой- 
ный: 
Да  здравствуетъ  надолго  Ричардъ  нашъ, 
Бриташи  велик1й  повелитель ! 

Вс*. 
Аминь.' 

Букингамъ. 

Угодно-ль  будетъ,  государь. 
Короноваться  завтра-жъ? 

Глостер  ъ. 

Если  вы 
На  то  р'Ьшились  твердо, — я  согласенъ. 

Букингамъ. 
Такъ  завтра  мы  зд'Ьсь  будемъ,  государь, 
Теперь  же,  съ  радостной  душой,  мы  см-Ь- 

емъ 
Откланяться. 

Глостеръ.  (Епископамъ) . 

Воротимся-жъ  опять 
Къ   святой   бес'Ьд'Ь  нашей.    Букингамъ, 
Прош,ай  покуда!   Добрые  друзья, 
И  вы  прощайте !   (Уходитъ). 

ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Сцена  Ш. 

Т-Ьнь    Эдуарда,   сына  Генриха  Ше- 
стого, поднимается  между  двумя  палат- 
ками. 

Т-Ьнь  Эдуарда  (королю  Ричарду). 
Теб-Ь  на  душу  тяжко  ляжетъ  завтра 
Валл1йскш  принцъ,    Эдвардъ    Плантаге- 

нетъ. 
Припомни,     какъ     на     Тьюксбер1йскомъ 

пол-Ь, 
Во  цв'Ьт'Ь  л'Ьтъ,  меня  зар'Ьзалъ  ты. 
Умри  -  жъ    въ    отчаяньи !    Будь    веселъ, 

Ричмондъ ; 
Убитыхъ  принцевъ  души — за  тебя; 
Сынъ    Генриха    пришелъ    къ    теб'Ь     съ 

прив'Ьтомъ. 

(Поднимается   т'Ьнь   короля   Генри- 
ха). 

Т-Ьнь    Генриха  Шестого    (королю 

Ричарду). 
Ты  язвами  смертельными,  убшца. 
Помазанника  т^ло  испятналъ. 

18* 
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Припомни  Тоуэръ,  смерть  мою  и,  вспом- 

нивъ, 
Умри  въ  отчаяньи !  Король  твой  Генрихъ 
Теб'Ь    изрекъ    отчаянье  и  смерть !  (Рич- 
монду). 
Ты  поб'Ьдишь !  Ты  святъ  и  кротокъ  ду- 

хомъ. 
Тотъ  Гэрри,  что  Теб'Ь  пророчилъ  тронъ, 
Тебя  во  сн'Ь  прив1^тствуетъ  сегодня. 
(Поднимается    т'Ьнь    герцога  Кла- 
ренса). 
Т'Ьнь  Кларенса  (королю  Ричарду). 
Теб'Ь  на  душу  тяжко  ляжетъ  завтра 
Твой  братъ  родной,  несчастный  герцогъ 

Кларенсъ, 
Твоимъ  виномъ  проклятымъ  смытый    съ 

М1ра, 
Предательски  погубленный  тобою. 
Но  завтра  въ  битв'Ь  обо  мн'Ь  ты  вспом- 
нишь 
И    выронишь  иступленный  твой  мечъ. 
Умри-жъ  въ  отчаяньи ! 

(Ричмонду).  Потомки  1орка, 
Безвинно  умерш,в ленные,   на  Небо 
За  домъ  Ланкастерскш  молитвы  шлютъ. 
Пусть  ангелы  ведутъ  тебя  къ  поб'Ьд'Ь ! 
Прив'Ьтъ  Теб'Ь, — живи  и  счастливъ  будь  ! 
(Поднимаются  т'Ьни  Риверса,  Грея  и 
В  о  г  а  н  а) . 
Т'Ьнь  Риверса  (королю  Ричарду) . 
Теб'Ь  на  душу  тяжко  лягу  завтра 
Я,  Риверсъ,  обезглавленный  тобой. 
Умри-жъ  въ  отчаяньи ! 

Т'Ьнь  Грея  (королю  Ричарду). 
Припомни  Грея 
И  возмутись  отчаяньемъ  въ  душ-Ь ! 

Т'Ьнь  Бога  на   (королю  Ричарду) . 
Умри  въ  отчаяньи !   Припомни  въ  битв'Ь 
Ты  Богана  и  ръ  страх'Ь  брось  копье ! 

ВсЬ  три  Т'Ьни.  (Ричмонду). 
Проснись,  —  твой    врагъ    убитъ    обидой 

нашей. 
Проснись,  —  и  въ   бой  !   Поб'Ьда     ждетъ 

тебя. 
(Поднимается  Т'Ьнь  Гастингса). 
Т'Ьнь  Гастингса   (королю  Ричарду) . 
Бъ  крови  и  зл'Ь  ты  жилъ  и  въ  зл'Ь  про- 
снешься 
И  на  кровавомъ  пол'Ь  кончишь  дни. 


Я  Гестингесъ — и  Теб'Ь  пророчу  я 
Отчаянье   и  смерть ! 

(Ричмонду).   Проснись,   проснпся, 
Святая,   безмятежная  душа. 
На  бой  за  Англш, — и  жди  поб-Ьды ' 
(Поднимаются  т'Ьни  двухъ     мало- 
л'Ьтнихъ  принцев ъ,  д-Ьтеи  короля 
Эдварда). 
Т'Ьни   (королю  Ричарду). 
Не  забывай  во  сн'Ь  родныхъ  малютокъ, 
Что  въ  Тоуэр-Ь  ты  задушить  вел'Ьлъ. 
Теб'Ь  на  грудь  свинцомъ  мы  ляжемъ,  Рп- 

чардъ, 
И  къ  гибели,  и  къ  сраму  увлечемъ. 
Б-Ьду  Теб'Ь  пророчатъ  Д'Ьти  брата : 
Умри  въ  отчаяньи !  (Ричмонду) .  Спокойно 

спи 
И  радостно  проснися,  честный  Ричмондъ  '. 
Тебя  отъ  вепря  ангелы  хранятъ. 
Живи  и  царствуй  въ  царственномъ  по-  , 

томств'Ь!  I 
Эдварда  Д'Ьти  шлютъ   Теб'Ь  прпв-Ьтъ ! 
(Поднимается     Т'Ьнь     королевы 
Анны). 
Т'Ьнь  королевы  Анны  (королю  Ри- 
чарду). 
Жена    твоя    тревожитъ    сонъ    твой,  Ри- 

чардъ,— 
Та  Анна  б'Ьдная,  что  близъ  тебя 
Минутъ  покойныхъ  и  во  СН'Ь  не  знала. 
Но  завтра,  въ  битв'Ь,  обо  мн'Ь  ты  вспом- 
нишь 
И  выронишь  иступленный  свой  мечъ. 
Умри-жъ  въ  отчаяньи ! 

(Ричмонду).   Ты  непороченъ. 
Ты  можешь  спать  и  грезить  о  поб'Ьд'Ь : 
Жена  врага  молилась  за  тебя. 

(Поднимается  Т'Ьнь  Букингама). 
Т'Ьнь  Букингама  (королю  Ричарду). 
Я  первымъ  добывалъ  Теб'Ь  корону 
И  палъ  нос л'Ь дней  жертвою  твоей. 
О,  завтра  въ  битв'Ь  вспомни  Букингама 
И  задохнись  отъ  ужаса,  злод'Ьй ! 
Пусть  смерть  и  кровь  тебя  тревожатъ  въ 

грезахъ ! 
Изнемогай   и   сгибни   отъ   тоски !    (Р  и  ч-  ,^ 

монду).  :; 
Погибъ  я,  не  присп'Ьвъ  къ  Теб'Ь  на  по- 
мощь 
Но  не  роб-Ьй  и  сердцемъ  укр-Ьпись ! 


-  277  — 


Съ    тобой    1п.     бою     Господь     и    силы 

Неба, — 
И  Ричардъ  съ  высоты  своей  падетъ! 
{Т'Ьпи  нсчезаютъ;  король  Ричардъ  про- 
сыпается и  вскакнваетъ  съ  постели). 
Король  Ричардъ. 
См'Ьнить  коня  !   Перевяжите  раны ! 
Умилосердись,  1исусе !  Тссъ ! 
Все  это  сонъ.  Ты,  сов-Ьсть,  жалк1й  трусъ, 
Мучитель     мой!   Гд'Ь    я?    Глухая     пол- 
ночь ; 
Огонь  блеститъ  какимъ-то  синимъ    св-Ь- 

томъ. 
Дрожу    я;    все   въ   холодныхъ   капляхъ 

тЬло. 
Мн^Ь    страшно.    Но   чего-жъ?  Я   зд^Ьсь 

одинъ, 
Я    Ричарда    люблю    и   Ричардъ  —  другъ 

мн'Ь ; 
Я  —  тотъ    же    я.    Зд-Ьсь    н'Ьтъ    убшцы. 

Н-Ьтъ, 
Зд^^сь  есть  уб1йца.  Да,  убшца — я! 
Б-Ьжать  МН'Ь!  Отъ  кого  же?  отъ  мщенья, 

что  ли? 
Кто-жъ  будетъ  мстить  ?  Я — самому  себ'Ь  ? 
Но  я  люблю  себя.  За  что-жъ  люблю? 
Иль  я  себ'Ь  добро  какое  сд'Ьлалъ? 
О,  н'Ьтъ !  себ-Ь  скор'Ьй  я  лютый  врагъ 
За  мерзк1Я  д'Ьла  и  преступленья. 
Я  извергъ.  Н'Ьтъ,  я  лгу — не  извергъ  я. 
Дуракъ,    не    льсти !    Дуракъ,    себя     ты 

хвалишь ! 
Сто  языковъ  у  сов'Ьсти  моей, 
И  каждый  МН'Ь  твердитъ  по  сотн'Ь    ска- 

зокъ, 
И  въ  каждой  сказк'Ь  извергомъ  зоветъ. 
Я    клятвамъ    изм'Ьнялъ  и  —  страшнымъ 

клятвамъ ; 
Я  убивалъ — и  страшно  убивалъ  я ; 
Толпы  гр'Ьховъ — и  гибельныхъ  гр'Ьховъ — 
Сошлись  передъ  оградою  судебной 
И   всЬ     кричатъ :   «Онъ  гр'Ьшенъ,    гр'Ь- 

шенъ !» 
Отчаянье  грызетъ  меня.  Никто 
Изъ  всЬхъ  людей  любить  меня  не  ,мо- 

жетъ. 
Умру  я, — кто  заплачетъ  обо  мн'Ь? 
Меня- ль  жал'Ьть  имъ,  ежели  я  самъ 
Себя  жал'Ьть  не  въ  силахъ  и  не  вправ'Ь? 
Мн'Ь  грезилось,   что  души  мертвецовъ. 


Убитыхъ  мной,  сошлись  въ  мою  палатку 
И  каждый  МН'Ь  грозилъ  и  звалъ  па  завтра 
»  Отмще1ие   на  голову   мою. 

(ГЗходитъ    Радклиффъ). 
Радклиффъ. 
Мой  государь ! 

Король  Ричардъ. 

Кто  тамъ? 
Радклиффъ. 

Я,   Ричардъ   Радклиффъ. 
Два  раза  ужъ  въ  деревн'Ь  п'Ьтухи 
Прив'Ьтствовали  утро  раннимъ  крикомъ. 
ВсЬ  наши  встали  и  взялись  за  латы. 

Король  Ричардъ. 
О,  Радклиффъ,  страшный  сонъ  приснился 

МН'Ь! 
Что    скажешь    ты?    Надежно  -  ль  наше 

войско  ? 
Радклиффъ. 
Надежно,  государь. 

Ричардъ. 

Боюсь,   боюсь  я... 
Радклиф  фъ. 
Мой  государь,  до  кто-жъ  боится  сновъ? 

Король  Ричардъ. 
Святымъ     клянусь  я  Павломъ,   въ     эту 

ночь 
Душа  моя  отъ  сновъ  смутилась  больше, 
Ч'Ьмъ    отъ    отряда    въ    десять    тысячъ 

войска 
Въ  оруж1и  и  съ  Ричмондомъ  дряннымъ ! 
Еще  не  разсв'Ьло.  Пойдемъ  со  мною, 
Подслушаемъ,   что  въ   войск-Ь  говорятъ 
И  не  таится- ль  гд'Ь  какой  изм'Ьны.  (Ухо- 
дя т  ъ) . 
Ричмондъ  просыпается.  Входитъ  О  к  с- 
ф  о  р  д  ъ  и    друпе  вельможи. 
Лорды. 
Прив'Ьтъ    теб'Ь  и    съ  добрымъ    утромъ, 

Ричмондъ ! 
Ричмондъ. 
Прошу  проп1;енья,   бдительные  лорды ! 
Вы  разбудили  соннаго  л'Ьнивца. 

Лорды. 
Какъ  спали  вы,  милордъ? 
Ричмондъ. 

Сладчайш1Й  сонъ 
И  самыя  блистательный  грезы, 
Когда-нибудь  пл'Ьнявшхя  сонливцевъ, 
Съ  уходомъ  вашимъ,  пали  мн'Ь  на  долю. 
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ВсЬ  души,  что  злой  Ричардъ  погубилъ, 
Казалось  мн'Ь,  слетЬлися  въ  палатку 
И  мн-Ь  кричали:  «Не  роб-Ьй!  победа!» 
Клянусь  вамъ,  сердцу  весело  припомнить 
Такой  отрадный  сонъ.   А  что,  милорды, 
Который  часъ? 

Лорды. 
Сейчасъ  пробьетъ  четыре. 

Ричмондъ. 
Пора  вооружиться — и  за  д'Ьло ! 
Друзья  мои,  я  къ  вамъ  ужъ  р-Ьчь  дер- 
жал ъ, 
И  больше  говорить  теперь  не  время. 
Вы  помните :  самъ  Богъ  за  д-Ьло  наше ! 
Предстательство  угодниковъ  честныхъ, 
Молитвы  душъ,  загубленныхъ  безвинно, 
Стоять  за  насъ,   какъ  грозная  .ст-Ьна; 
Изъ  всЬхъ,   кто   противъ   насъ,     одинъ 

лишь   Ричардъ 
Поб-Ьды  св'Ьтлой  не  желаетъ  намъ. 
Кто  вождь  враговъ?  Сограждане  мои, 
Ихъ  вождь — тиранъ,  мучитель  и  убшца: 
Онъ  кровью  добылъ  царственную  власть, 
Путемъ  кровавымъ  до  конца  дошелъ 
И  растерзалъ  сообщниковъ  злод-Ьйства; 
Презр'Ьнный  камень  дерзко  зас1ялъ 
Въ  оправ-Ь  пышной  трона  золотого, — 
И  Бож1й  врагъ  взошелъ  на  тронъ  британ- 

ск1й. 
Идите-жъ  на  Господняго  врага, 
И  Богъ  пошлетъ   своимъ   бойцамъ     на- 
дежду ! 
Сломите  кровожаднаго  тирана, — 
И    сладокъ     будетъ     сонъ     спокойный 

вашъ ! 
На  бой  съ  врагами  родины  своей, — 
И  родина  заслуги  ваши  вспомнитъ! 
На    бой,    за    честь    и    счастье  вашихъ 

Ж'бНЪ  у 

и  жены  ваши  радостно  васъ  встр-Ьтять ! 
На  бой,  за  вашихъ  юныхъ  сыновей, — 
И  внуки  васъ  ласкать  подъ  старость  бу- 

дутъ! 
Итакъ,  за  Бога  и  права  людей, 
Впередъ  знамена,   наголо  мечи ! 
Холоднымъ  трупомъ  на  земл*  сырой 
Готовъ  я  лечь — ц'Ьной  попытки  см-Ьлой; 
Но  ежели  поб'Ьда  ждетъ  меня, 
Я  воиновъ  посл'Ьднихъ  не  забуду. 


Гремите,  трубы,  радостно  и  см-Ьдо : 
Святой  Георгъ   и  Богъ  за  наше   д-^ло! 

(У  хо  дятъ). 

Входятъ  король   Ричардъ,   Рад- 

к  л  и  ф  ф  ъ,  свита  короля  и  войско. 

Король  Ричардъ. 
Такъ  что  же  говорить  Нортомберлэндъ  V 

Радклиффъ. 
Что  Ричмондъ  ничего  въ  войн'Ь  не  смы- 
слить. 
Король  Ричардъ. 
Онъ  правду  говорить.  А  Серри  что  же. 

Радклиффъ. 
Съ     улыбкой    отв-Ьчаль:   «Т-Ьмъ    лучше 

намъ !» 
Король  Р ичар дъ. 
И  это  правда:  такъ  оно  и  есть.  (Бьютъ 

часы). 
Что,  сколько  било?  Дай  мн'Ь  календарь. 
Кто  вид'Ьлъ  солнце? 

Радклиффъ. 

Я  его  не  вид-Ьдъ. 
Король  Ричардъ. 
Оно  не  св-Ьтить,  что-то, — а  по  книг-Ь 
Ужъ  солнце  на  восток^&  ц-Ьдый  часъ. 
Знать,   черный  день     кому-нибудь     при- 
дется ! 
Эй,   Радклиффъ ! 

Радклиффъ. 

Государь  ? 
Король  Ричардъ. 

Не  видно  -солнца, 
И  небо  грозно  хмурится  надъ  войскомъ. 
Долой  бы  эту  росу,   что  покрыла 
Слезами  землю!  Солнце  не  встаеть... 
Что-жь  мн-Ь  до  солнца?  Если  надо  мною 
Грозой  нависло  небо,  то  оно  же 
Не  весел-Ьй  на  Ричмонда  глядить. 
(Входить  Норфолькъ.) 

Норфолькъ. 
Къ  оруж1ю,  великхй  государь ! 
Враги  ужъ  въ  пол'Ь. 

Король  Ричардъ. 

Стройтесь,   бейте  сборъ ! 
Взнуздать   коня   да   съ'Ьздпть   къ   лорду 

Стэнли. 
Чтобь  онъ  сейчасъ  къ  намъ  вель  своп 

войска 
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И  конные,  и  п'Ьш1е  полки 

Передовыхъ   отрядов!,   стапутъ   рядомъ ; 

Ма  середин'Ь  разиориуть  стр'Ьлкои'ь. 

Джонъ,  герцогъ  Норфолькъ  и  лорд1.  То- 

масъ  Сэрри 

Съ  п'Ьхотою  и  конницей  пойдутъ. 

За  ними     самъ  я  двинусь   съ     главной 

силой, 

Самъ  въ  бой  введу  крылатые  полки 

Отборной  конницы, — и  пусть  тогда 

Святой  Георгъ  за  насъ !   Что  скажешь, 

Норфолькъ? 
Норфолькъ  (подавая  записку) . 

Приказъ  хорошъ,  могучхй  государь; 

Но  вотъ,   что  нынче  я  нашелъ  въ  па- 

латк-Ь. 
Король   Ричардъ   (читаетъ) . 

«Ты  боекъ,  Джакъ  Норфолькъ,  но  помни 

одно : 

Твой  баринъ  ужъ  купленъ  и  проданъ 

давно !» 

Придумана  врагами  шутка  эта. 

Ну,  джентльмэны,  станьте  по  м'Ьстамъ. 

Отъ  грезъ  и  рздоровъ  не  смущайтесь  ду- 

хомъ; 

Про  сов1Ьсть  трусы  говорятъ  одни, 

Пытаясь  т'Ьмъ  пугать  людей  могучихъ. 

Пусть  наша  сов'Ьсть — будутъ  наши  руки, 

А  нашъ  законъ — мечи  и  копья  наши ! 

Сомкнитесь  же, — и  грянемъ  на  врага! 

Не  на  небо,  такъ  въ  адъ  войдемъ  мы  ря- 
домъ. 

Что  -  жъ  вамъ  еще  предъ  битвою  ска- 
зать? 

Припомните,  съ  к'Ьмъ  вы  на  бой  идете, — 

Со  стадомъ  мерзкихъ  плутовъ  и  бродягъ, 

Съ  бретонскимъ  соромъ,  жалкими  ра- 
бами, 

Что  край,  людьми  набитый,   изрыгнулъ 

На  гибель  и  безумные  набеги. 

Вашъ  тих1й  сонъ  встревожили  они; 

У  васъ   есть   земли, — имъ  земель    т'Ьхъ 

надо; 

Красивыхъ  женъ  послала  вамъ  судьба, — 

И  вашихъ  женъ  пришли  они  безчестить, 

И  кто-жъ  ведетъ  ихъ?  Тотъ  молокососъ, 

Что  '  матерью   былъ   выкорм ленъ  моею, 

Мальчишка,  что  б'Ьду  и  холодъ  зналъ, 

1ишь  въ  башмакахъ  таскаяся  по  сн']Ьгу. 

^иетемъ  же  въ  море  пакостныхъ  бродягъ. 


Я  на  поле  самъ  выведу  дружины — 
И  вотъ  приказъ  мой,  какъ  игги  на  бой : 
Отхлещемъ    же    оборванцевъ    француз- 

скихъ, 
Голодныхъ  и  отчаянныхъ  рабовъ, 
Ирезр1>нныхъ  крысъ,   которыхъ  вся  на- 
дежда 
На  грабежи,  которымъ  безъ  войны 
Отъ  нищеты  пов'Ьситься  пришлось  бы. 
Когда,  ужъ  намъ  быть  битымъ  суждено, 
Такъ  пусть  же  бьютъ  насъ  люди,  а   не 

гниль. 
Не  выродки  бретонск1е,   которыхъ 
На  ихъ  земл'Ь  отцы  и  предки  наши 
Топтали,  колотили  и  зат-Ьмъ 
Д'Ьтей  стыда  имъ  бросили  на  память. 
Имъ    нашихъ    женъ?    имъ    нашихъ    до- 
черей? 
Имъ  —  наши    земли  ?    Чу !    Ихъ    бара- 
баны ! 
На  бой,  дворяне  Англ1и,  на  бой, 
Бриташи   лих1е   поселяне ! 
Стр-Ьлки,   впередъ, — и  бейте  прямо     въ 

сердце ! 
Ломайте  копья,  небесамъ  на  страхъ! 
Пришпорьте  гордыхъ  коней  боевыхъ, 
Сильн'Ьй,   сильн'Ьй  и  вскачь  по  лужамъ 

крови ! 
(Входитъ  г  о  н  е  ц  ъ) . 

Король  Ричардъ. 
Ну,  что  же  Стэнли?  Гд-Ь  его  войска? 

Гонецъ. 
Мой  государь,  итти  онъ  отказался. 

Король  Ричардъ. 
Георгу  Стенли  голову  долой ! 

Норфолькъ. 
Враги  уже  болото  перешли. 
Окончивъ  бой,  его  казнить  усп'Ьемъ. 

Король  Ричардъ. 
Въ  груди  забилась  тысяча  сердецъ. 
Впередъ  знамена!   Прямо  на  врага! 
Святой  Георгъ !   Пусть  древшй  бранный 

крнкъ 
Вдохнетъ  въ  насъ  ярость  огненныхъ  дра- 

коновъ ! 
Спустилася  поб'Ьда  намъ  на  шлемы ! 

Впередъ — и  на  врага !   (У  х  о  д  и  т  ъ) . 
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Сцена  1У. 

Другая  часть  поля. 

Шумъ  сражешя.  Входить  Норфолькъ 

съ  войскомъ;  къ  нему  навстр11чу 

Кетсби. 

Кетсби. 
На    помощь,    герцогъ    Норфолькъ,    вы- 
ручай ! 
Король  творитъ  въ  бою  за  чудомъ  чудо : 
Какъ   б-Ьшенный,   въ     опасность  л'Ьзетъ 

онъ. 
Подъ  нимъ  коня  убили:   безъ  коня 
Онъ   рубится  и  въ  глотку  самой  смерти 
Кидается,   чтобъ  Ричмонда  сыскать. 
На   выручку,    милордъ,  —  иль   все   про- 
пало. 
Шумъ  сражешя.  Вб-Ьгаеть  король  Ри- 
чар  дъ. 
Король  Ричар дъ. 
Коня !   коня !   Престолъ  мой  за  коня ! 

Кетсби. 
Вамъ    конь    готовъ, — спасайтесь,  госу- 
дарь! 
Король  Ричар  дъ. 
Прочь,   рабъ !   Я  жизнь  мою  на     карту 

ставлю, 
И  я  дождусь,  ч-Ьмъ  кончится  игра! 
Шесть  Ричмондовъ  должно  быть  вышло 

въ  поле : 
Я  пятерыхъ  убилъ,  а  не  его ! 
Коня,    коня !    Престолъ    мой    за    коня ! 
(У  X  о  д  я  т  ъ) . 

Битва  продолжается.   Б'Ьгство     королев- 
ской арм1и.  Входятъ  КорольРичардъ 
и    Ричмондъи    уходятъ,     сражаясь. 
Звуки  трубъ.   Наконецъ,  входятъ  Рич- 
мондъ,  Стенли  съ  короной  и  друпе 
лорды  съ  войскомъ. 
Ричмондъ. 
Хвала  Творцу,  товарищ,и  мои! 
Хвала  Творцу  и  нашей  сил'Ь  бранной ! 
За  нами  день !  Издохнулъ  лютый  песъ ! 

Стэнли. 
Хвала  теб-Ь  отъ  насъ,  безстрашный  Рич- 
мондъ ! 
Ты  намъ  себя  достойно  показалъ. 
Прими-жъ  в-Ьнецъ,  похиш,енный  злод^Ьелгь! 
Съ  его  чела  кроваваго  онъ  снятъ, 


И  на  чел-Ь  твоемъ  опять  заблещетъ, 
Теб'Ь  на  радость  и  на  славу  всЬмъ. 

Ричмондъ. 
И  пусть  Господь  а  м  н  н  ь  намъ  съ  не' 

скажетъ . 
Но  живъ  ли  молодой  твой  сынъ,  ГеоргъУ 

Ст.эн  л  п. 
Живъ,  государь.  Онъ  въ  Лейстер'Ь,  ку- 
да М1Л 

Идемъ  сегодня,  если  ты  велишь. 

Ричмондъ. 
Кто    изъ   вельможъ   погибъ   сегодня   въ 

бнтв'Ь? 
Стэнли. 
Лордъ  Вальтеръ  Ферресъ,  герцогъ  Джонъ 

Норфолькъ, 
Сэръ  Робертъ  Брекенбери  и  сэръ  Бран- 

донъ. 
Р  ичмон  дъ. 
Съ  почетомъ  должнымъ  ихъ  похоронить; 
Помилованье  объявить  врагамъ. 
Которые  съ  покорностью  къ  намъ    при- 

ДУтъ: 
А  тамъ,  свершивши  царственный  обрядъ. 
Мы  б-Ьлую  и  розовую  розу 
Соединеньемъ  в'Ьчнымъ  примиримъ, 
И  Небо,  что  мрачилось  ихъ  борьбой, 
На  тотъ  союзъ  отрадный  улыбнется. 
Изм'Ьнникъ  лишь     «аминь»  не     скажетъ 


намъ 


Терзалъ  себя  въ  безум1и  нашъ  край, 
Съ  сл-Ьпою  злобой  братъ  боролся  съ  бра- 

томъ, 
Отецъ  родной  разилъ  родного  сына, — 
И  сынъ  отца  въ  сраженьи  убивалъ. 
Ланкастеръ  съ  1оркомъ  б-Ьшено  сража- 
лись, 
И  въ  родин'Ь  отъ  нихъ  росла  вражда. 
Теперь  же  Ричмондъ  и  Елизавета, 
Насл-Ьдиики  двухъ  царственныхъ  домов  ь 
Во  имя  Бога  пусть  соединятся, 
И  пусть  ихъ  д-Ьти,  коль  велитъ  Господь,  ,| 
Дадутъ  годамъ  грядущимъ  мпръ  смирен- 


Обилье  благъ  земныхъ  и  дни  веселья  I 
Сложи-жъ,   о  Боже,  мечъ  нзм'Ьны  злой, 
Чтобъ  онъ  не  могъ  вернуть  къ  намъ  дней 

кровавыхъ, 
Чтобъ  Англ1и  несчастной  не  пришлось 
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Опять  точить  кропавмхъ  слезъ  потоки! 
Не  допусти,  чтобт.  враг'ь  папп!  заклятой 
Въ   родной   земл'Ь    попралъ   пашъ   миръ 

святой ! 
оажпли  раны,  сгибнулъ  обп^1Й  врагъ, 
ТГ   скажетъ   нам1.    Господь :    «Да  будетъ 

такъ» ! 
(У  X  о  д  я  т  7^) . 

Венец1анск1й   купецъ. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Сюжетомъ  для  «Веиец1анскаго   купца» 
послужила  старинная     легенда.   Богатый 
в€Н€ц1анск1Й  купецъ  Алтоню  въ   минуту 
■финансоваго  затруднешя  занимаетъ  у  ев- 
рея Шейлока  3000  червонцевъ.  Въ  слу- 
ча-Ь  неуплаты  къ  сроку  Шейлокъ  по  усло- 
В1Ю  им'Ьетъ    право  выр'Ьзать   у   Антон1о 
1,фунтъ  мяса,  гд'Ь  захочетъ.  Расчеты  Ан- 
тон1о,  ожидавшаго  къ  назначенному  сроку 
возвращешя  своихъ  кораблей,  не  оправ- 
дались ;  распространяются  слухи,  что  ко- 
рабли его  погибли,  и  несчастный  христ1а- 
нпнъ   оказывается  во    власти  жестокаго 
еврея,    который    давно  уже    ненавид'Ьлъ 
Антошо,  не  скрывавшаго  своего  презр'Ьшя 
къ  нему  и  постоянно  м'Ьшавшаго  его  тор- 
говымъ  и  ростовщическимъ  д'Ьламъ.  Шей- 
локъ даетъ  волю     своему  мстительному 
чувст1в1у  и^ебуетъ  неустойки  по  условш. 
2!ъ  этой  главной  интригой  переплетаются 
юбочныя.  Другъ  Антошо,  Бассаше,  влюб- 
1енъ  въ  Порцш,  «богатую  сеньору»,  жив- 
пую  въ  Бельмонт'Ь.  Для  него  Антошо  и 
$анялъ  у  Шейлока  роковые  червонцы  для 
ого,  чтобы  дать  своему  другу  возмож- 
юстъ  по'Ьхать  искать  руки  Порщи.  Отецъ 
Торщи  оставилъ,   умирая,   своей  дочери 
•ри  яш,ика:  золотой,  серебряный  и  свин- 
!1,овый ;  въ  одномъ  изъ  нихъ  хранится  ея 
юртретъ,   и  рука  ея  должна  достаться 
"Ому,  кто  отгадаетъ, — въ  которомъ.  Бас- 
ато,  который  пользуется  взаимной  лю- 
овью  со  стороны  Порщи,  удается  счаст- 
иво  разр'Ьшить  задачу,  но  въ  то  время, 
шъ  онъ  и  Порц1я  предаются  радости, 
олучается  изв'Ьст1е  объ  ужасномъ  поло- 
;ети,  въ  которое  попалъ  Антошо.  Порц1я 
I  ереод'Ьвается  въ  костюмъ  одного  знаме- 


нитаго  адвоката  и  является  въ  Венещю 
защигца'п,  Лптоп10  передъ  судомъ;  она 
указылает7э  на  то,  что  по  услов1Ю  Шей- 
локъ им^етъ  право  выр'Ьзать  ровно  фунтъ 
мяса ;  если  же  онъ  прольегь  хоть  каплю 
христ1анской  крови  при  этомъ  или  выр*!.- 
жетъ  мяса  хоть  однимь  скрупуломъ  боль- 
ше или  меньше,  то  по  венец1ан(жимъ  .зако- 
намъ  его  ждотъ  казнь,  а  все  имуп;ество 
подлежт^з  конфискацДи.  Шейлокъ  въ  от- 
чаяньи  соглашается  на  примиреше  и  го- 
товъ  получить  лишь  то,  что  сл'Ьдуетъ, 
т.  -  е.  свои  деньги,  но  Порщя  объяс- 
няетъ,  что  въ  виду  своего  прежняго  от- 
каза, онъ  не  можетъ  даже  требовать 
и  этого.  Когда  Шейлокъ  посл'Ь  этого 
отказывается  и  отъ  получешя  собст- 
венныхъ  денегъ,  ему  указываютъ  на  но- 
вый законъ,  по  которому  иностранецъ,!,по- 
сягавш1й  на  жизнь  венещанца>,  подлежитъ 
смертной  казни.  Шейлоку  изъ  милости 
оставляютъ  жизнь,  но  отнимаютъ  имуще- 
ство и  заставляютъ  перейти  въ  христа- 
анство.  Опозоренный  и  ограбленный  онъ 
впадаетъ  ръ  какое-то  отуп-Ьше  и  произ- 
носитъ :  «Берите  все !  берите  жизнь  мою... 
Прошу,  позвольте мн'Ь  уйти...  мв'Ь! дурно., 
пришлите  актъ  домой...  я  подпишу  его». 
Въ  драм-Ь  есть  еш,е  третья  шхтрига.  Дочь 
Шейлока  Джессика  любитъ  христ1анина 
Лоренцо,  друга  Антоню ;  она  б-Ьжитъ  съ 
нимъ,  похитивъ  часть  отцовскихъ  сокро- 
виш,ъ.  Драма  кончается  поэтической  кар- 
тиной, ^иэображаюш;ей  счастье  Антоню, 
его  друзей  и  любяпщхъ  паръ. 

Изъ   „Венец|анскаго   купца''. 

(Дерев.  П.  И.   Вейнберга). 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

Сцена  1П. 

Венещя.  Площадь. 

Входятъ  Бассанхо    и    Шейлокъ. 

Шейлокъ.    Три  тысячи  червонцевъ . 

Хорошо. 

Б  ас  сан  10.  Да,  оеньоръ,  на  три  N1^- 
сяца. 

Шейлокъ.  На  три  м-Ьсяца?  Хорошо. 
Б  ас  сан  10.   За  уплату,   какъ   я  уже 
сказалъ  вамъ,  поручится  Антоню ! 
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Шейлокъ.  Антоню  поручится?  Хо- 
рошо. 

Б  асе ан  10.  Можете  ли  вы  помочь 
шсЬ?  Удовлетюрите  ли  вы  мою  просьбу? 
Узнаю  ли  я  вашъ  отв-Ьгв? 

Шейлокъ.  Три  тысячи  червонцевъ, 
на  три  м'Ьсяца  и  за  поручительствомъ  Ан- 
тоню. 

Бассан1о.  Что-жъ  вы  отв'Ьтите? 

Шейлокъ.  Антоню  —  хорош1й  чело- 

Б  а  ее  ан  10.  Разв-Ь  вы  слыхали  когда- 
нибудь,  что  это  неправда? 

Шейлокъ.  О,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ! 
Словами :  «онъ  хорош1й  челов'Ькъ»  я  хочу 
сказать,  понимаете,  что  у  него  есть  ч-Ьмъ 
заплатить.  Но  его  богатство  не  надежно. 
Одинъ  изъ  его  кораблей  плыветъ  въ  Три- 
полисъ,  другой — въ  Инд1ю ;  кром-Ь  того,  я 
узналъ  на  Пальто,  что  третхй  корабль 
онъ  отправилъ  въ  Мексику,  четвертый 
въ  Англ1ю,  а  оетальныя  еуда  тоже  раз- 
сЬяны  по  разнымъ  странамъ.  Но  суда— 
в-Ьдь  только  доски,  а  матросы — люди ;  на 
св'ЬтЬ-жъ  живутъ  земляныя  и  водяныя 
крысы,  а  т^|кже  эе|мляные  и  (водяные  воры, 
•горесть  пираты.  Да  и  кром-Ь  того,  опасна 
волны,  в'Ётры  и  скалы.  Но  у  Антоню  все- 
таки  есть  ч-Ьмъ  заплатить.  [Три  [тысячи; 
червонцевъ?  Я  полагаю,  что  можно  взять 
его  вексель. 

Басеан1о.  Будьте  ув'Ьрены,  что 
можно. 

Шейлокъ.  Я  желаю  быть  ув-Ьрен- 
нымъ,  что  можно, — и,  чтобъ  ув'Ьриться, 
хочу  пообдумать.  Могу  я  поговорить  съ 
Антоню  ? 

Б  а  с  с  а  н  1  о .  Для  этого  неугодно  ли 
вамъ  пооб'Ьдать  еъ  нами? 

Шейлокъ.  Да, — чтобъ  нюхать  сви- 
нину, чтобъ  "Ьсть  изъ  соеуда,  въ  который 
вашъ  пророкъ  загналъ  з.аклинатями  дья- 
вола !  Я  готовъ  покупать  съ  вами,  прода- 
вать съ  овами,  разговаривать  еъ  вами,  про- 
гуливаться еъ  вами  и  такъ  дал'Ье;  но  я 
не  стану  ни  'Ьеть  съ  вами,  ни  пить  съ  ва- 
ми, ни  молиться  еъ  вами.  Что  новаго  въ 
Рхальто?  Кто  это  идетъ  сюда? 

(Входить  А  ИТОН!  о). 

Б  а  с  е  а  н  1  о.  Это  синьоръ  Антоню. 


Шейлокъ  (въ  сторону) . 
Его  за  то  такъ  ненавижу  я. 
Что  онъ  христханинъ ;  но  вдвое  больше 
Еще  за  то,  что  въ  гнусной  проетогЬ 
Взаймы  даетъ  онъ  деньги  безъдроцештовъ 
И  роста  курсъ  ебш^ает^ь  между  насъ, 
Въ  Венеи,1и.  Пусть  мн'Ь  хоть  разъ  одинъ 
Ему  бока  пощупать  доведется, — 
Ужъ  ненависть  старинную  свою 
Я  утолю.  Святое  наше  племя 
Не  терпитъ  онъ,  и  даже))въ  гЬхъ  м-Ьстахъ, 
Гд-Ь  сходятся  купцы  между  собою, 
Ругаетъ  онъ  меня,  мои  Д'Ьла, 
И  мой  барышъ  законный  нгьзываетТ) 
Онъ  лихвою.  Будь  проклято  мое  •! 

Кол'Ьно  все,  когда  ему  прош,у  я! 

Басеан1о. 
Послушайте ! 

Шейлокъ. 

Наличный  мой  запасъ 
Считаю  я  на  память;  по  расчету 
Выходитъ  такъ,  что  вдругъ  собрать  для 

васъ 
Три  тысячи  червонцевъ  не  могу  я. 
Но  все  равно.  Тубалъ,  богачъ-еврей, 
Поможетъ  мн-Ь.  Однако  погодите : 
Какой  вы  срокъ  назначите? 
(Обрап],аясь  къ  Антоню).   Синьоръ 
Почтенн'ЬйшШ,  желаю  вамъ  здоровья! 
У  насъ  теперь  р'Ьчь  именно  была 
О  васъ. 

Антон1о. 
•         Шейлокъ,  хотя  обыкновенья 
Н'Ьтъ  у  меня  ни  брать,  ни  одолжать, 
Чтобъ  не  платить  и  не  взимать  процен- 

товъ," 
Но  правило  свое  нарушу  я, 
Чтобъ  выручить  изъ  крайняго  стЬененья- 
Пр1ятеля.    (Къ  Басеан1о).     Изв-Ьстно  л» 

е«У,-| 
Вы  сколько  взять  желаете  ?  ' 

Шейлокъ. 
Да,   знаю : 
Три  тысячи   червонцевъ. 

АНТ0Н10. 

И  на  срокъ 
Трехм^Ьсячный. 

Шейлокъ. 
Я  и  забылъ.  Да  точно ;, 
Три  М'Ьсяца,  и  поручитель — вы. 


2Ь6 


Вообразимъ.   Послушайте,  одпаш: 
Вы,  камсется,  сказали,  что  у  васъ 
Привычки     ц'Ьтъ   ни   брать,    яи    Д'Ьла'п. 

ссуды 
Иъ  процентами? 

Лптои1о. 

Не  поступаю  такъ 
Я  никогда. 

Шойл  окъ. 

Когда  ооецъ  Лавана 
■аковъ  пасъ,   1аковъ  этотъ  былъ, — 
!)нъ  матери  своей  премудрой  этимъ 
)бязанъ, — былъ  онъ  третьимъ  по  числу 
1реемникомъ  |Святого  Авраама. 
1^а,  третьимъ,  такъ. 

А  н  т  о  н  1  о. 

Ну,  что  ж&  изъ  того? 
[роценты  бралъ  онъ,  что  ли? 

Шей  л  окъ. 

Н'Ьтъ,  процентовъ 
«  бралъ  онъ ;  я'Ьтъ,  тутъ  не  было  того, 
то  прямо  вы  процентами  зов^ете. 
ослушайте,   что  сд'Ьлалъ  онъ.    Лавань 
ъ  нимъ  заключилъ  условхе,  что  ягнята, 
^есые  и  пестр€ньк1е,  всЬ 
!1,кову  служить  наградой  будутъ 
I  трудъ  его.   Когда  пришла  пора 
сзенняя,  овечки  въ  вожде л'Ьньи 
ошли  къ  своимъ  баранамъ, — и  начался 
шсъ  этою  лохматою  породой 
1)3  дань  я  трудъ.  Тогда  хитрецъ-пастухъ 
ралъ  обдирать  кору  съ  в-ЬтБей  древес- 

ныхъ 

вгЬтви  т^Ь  предъ  каждою  овцой 
шкалъ  въ  моментъ  ея  совокупленья, — 
;  овцы  зачинали,   и   потомъ 
шдалися  все  пестрые  ягнята, 
было  все  1аковле.  Такой 
1ъпуть  избралъ  для  барыша, — и  небомъ 
гагословенъ  онъ  былъ.  Итакъ,  барышъ 
жраденый — благословенье  Неба. 

Антонхо. 

}Овъ  тутъ  служилъ  на  рискъ,  синьоръ : 

отъ  него  зависала  удача; 

э  барышъ  былъ  Божьею  рукой 

ред'Ьленъ  и  сд'Ьланъ.  Разв'Ь  этимъ 
Ните  вы  проценты  оправдать? 
I  ь  серебро  и  золото  у  васъ 
'  10  и  то-жъ,  что  овцы  и  бараны? 


Шейл  окъ. 
Какъ  вамъ  сказать-  я  быстро  ихъ  пложу. 
Послушайте,  однако. 

Антон1о. 

Вогь,  БассаЕЬО, 
Зам'Ьть  себ'Ь :  ссылаться  можетъ  чортъ 
На  доводы  свяш,еннаго  Писанья. 
Когда  душа  порочная  беретъ 
Въ  защитники  свид'Ьтедьство  святое, 
Она — злод'Ьй  съ  улыбкой  на  устахъ, 
Красивый  плодъ  сгь  гнилою  сердцевиной. 
О,  какъ  на  видъ  всегда  красива  фальшь ! 

Шей  л  окъ. 
Три  тысячи  червонцевъ !  Это  сумма 
Почтенная.  Три  м-Ьсяца  изъ  году, — 
Сообразимъ,  процентовъ  сколько  тутъ 
Приходится. 

Антон  10. 

Ну,  что-жъ,  Шейлокъ,  скажите. 
Хотите  вы  насъ   одолжить? 
Шойлокъ. 

Синьоръ 
Антоню,  припомните,  какъ  часто 
Въ  Р1альто  вы  ругались  надо  мной 
Изъ-за  моихъ  же  денегъ  и  процентовъ, 
Я  это  все  всегда  переносилъ, 
Съ  терп-Ьшемь  плечами  пожимая ; 
Терп'Ьше-жъ — насл-Ьдственный  уд'Ьлъ 
Всей  нащи  еврейской.  Вы  меня 
Ругали  псомъ,  отступником^,   злод'Ьемъ, 
Плевали  мн'Ь  !на  мой  кафтанъ  жидовскш, 
И  это  все  за  то  лишь,  что  своимъ 
Я  пользуюсь.   Теперь,    какъ   видно,   по- 

М0П1,Ь 

Моя  нужна, — ну,  что-жъ  !  впередъ !  И  вы 
Приходите  ко  мн'Ь  и  говорите  : 
«Шейлокъ,  намъ  нужны  деньги».  Это  вы 
Такъ  просите, — вы,  часто  такъ  плевавшш 
Мн'Ь  въ  бороду,  дававшШ  мн-Ь  пинки, 
Какъ-будто  псу  чужому,  что  забрался 
На  вашъ  порогъ.  Вамъ  нужны  деньги. 

Что-жъ 
Мн'Ь  сл'Ьдуеть  отв'Ьтить  ?  Не  сказать  ли : 
«Да  разв'Ь  же  им'Ьетъ  деньги  песъ? 
Да  разв-Ь  же  возможно,  чтобъ  сэбака 
Три  тысячи  червонцевъ  вамъ  дала?» 
Иль,  можетъ  быть,  я  долженъ  низко  шляпу 
Предъ  вами  снять  и  т  ономъ  должника. 
Едва  дыша,  вамъ  прошептать  смиренно : 
«Почтенн'Ьйшш  синьоръ  мой,  на  меня 
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Вы  въ  середу  прошедшую  плевали, 
Въ  такой-то  день  вы  длли  мн-Ь  пинка, 
Въ  другой — «меня  собакой  обругали ; 
И  вотъ  теперь  за  ласки  эти  всЬ 
Я  приношу  вамъ  стольюо-то  и  столько». 

А  н  т  о  н  1  о. 
Я  и  теперь  готовь  тебя  назвать 
Собакою  и  точно  такъ  же  плюнуть 
Въ  твое  лицо  и  дать  теб'Ь  пинка. 
Когда  взаймы  ты  дать  согласенъ  деньги, 
Такъ  и  давай, — не  какъ  друзьямъ  сво- 

имъ... 
Ну,  видано-ль,  чтобъ  дружба  заставляла 
Друзей  платить  проценты  за  металлъ 
Безплодн'Ьйшхй ! . . .    Н'Ьтъ,     какъ    врагу, 

скор-Ье 
Ты  деньги  дай,  чтобъ,  если  въ  срокъ  теб'Ь 
Онъ  не  отдастъ,  ты  могъ,  не  церемонясь, 
Съ  него  взыскать. 

Шейло  къ. 
Ну,  посмотрите,  какъ 
Вспылили  вы !  ХотЬлось  бы  мн-Ь  съ  вами 
Друзьями  быть,  снискать  у  васъ  любовь, 
Забыть  позоръ,  которымъ  вы  пятнали 
Всегда  меня,  въ  нужд'Ь  вамъ  пособить, 
Не  взявъ  за  то  процентовъ  ни  копейки 
На  собствеяныя  деньги,  а  меня 
И  выслушать  вы  не  хотите.  Право, 
По-дружески  я  предлагаю  вамъ. 

Б  асе ан  10. 
Д-Ьйствительно,   по-дружески. 

Шейло  къ. 
И  это 
Я  докажу.   Къ  нотар1усу  мы 
Сейчас ъ  пойдемъ ;  вы  на  простой 'росписк-Ь 
Подпишитесь,   и  такъ,    для    шутки,   въ 

ней 
Напишемъ  мы,  что  если  не  внесете 
Въ  такой-то  день,   въ   такомъ-то  М-ЬсгЬ 

мн-Ь 
Ту  сумму  всю,  которая  въ  росписк'й 
Означится,  то  неустойкой  съ  васъ 
Фунтъ  вашего  прекрасн'Ьйшаго  мяса 
Послужитъ  мн'Ь, — и  буду  властенъ  я 
Тамъ  выр'Ьза:ть  его,  гд'Ь  пожелаю. 

Антон1о. 
Что-жъ,  я  не  прочь !  Подъ  векселемъ  та- 

кимъ 
Я  подпишусь  п  объявлю,  что  жидъ 
Безм'Ьрно  добръ. 


Бассан1о. 
Н'Ьтъ,  векселя  такого 
Ты  за  меня  не  выдашь.  Я  готовъ 
Скорей  ръ  нужд-Ь  остаться. 

Антон!©. 
Э,  не  бойся : 
Не  будетъ  мной  просрочено.   Еще 
Два  м-Ьсяца, — такъ  стало-быть  до  сро1 
За  тридцать  дней, — и  долженъ  получи! 
Я  вдесятеро  бол'Ье  той  суммы, 
Что  мы  займемъ. 

Шейл  о  къ. 
О,  отче  Авраамъ ! 
Вотъ  каковы  всЬ,  эти  христ1ане! 
Ихъ   собственная   жесткость   учитъ    их 
Подозр'Ьвать  въ  другихъ  дурны  я  мы 
(Къ  Бассан1о) .  Ну  сами  вы  скажите :  • 

ов 
Въ  срокъ  не  внесетъ, — изъ  этой  неустой! 
Что  пользы  мн-Ь?  Людского  мяса  фунп 
В-Ьдь,  ц'Ьнится  гораздо  ниже  мяса 
Не  только  что  барана,  но  ^[^зла. 
Лишь  для  того  ему  услугу  эту 
Я  предложилъ,  чтобъ  прюбр'Ьсть  с( 
Его  пр1язнь.  Согласенъ  онъ — извольте] 
Не  хочетъ  онъ — проп],айте,  я  прошу 
За  дружбу  къ  кд.мъ   не  обвинять  П1е1 

локг 
Антон1о. 
Шейлокъ,  готовъ  я  вексель  подписать. 

Шейл  окъ. 
Ступайте  же  къ  нотар1усу:  скоро 
И  я  приду.  Скажите  тамъ  ему, 
Какъ  написать  забавный  этотъ  вексель 
А  я  пойду — червонцы  соберу, 
Да  посмотрю,  что  д'Ь лается  дома: 
Онъ  у  меня  оставленъ  подъ  прпсмотръ  | 
Опасн-Ьйшт  безпутнаго  слуги.  I 

Я  къ  вамъ  приду  немедленно. 

(У  X  о  д  и  т  ъ) . 

ДЪЙСТВТЕ  ЧЕТВЕРТОЕ.  , 

Сцена   I. 

Венещя.   Зала  суда. 

Входятъ  дожъ,     сенаторы,     Антг 

н1о,   Бассан10,     Грац1ано,   Сал, 

р  и  н  о,  С  о  л  а  н  1  о  и  другхе. 

Дожъ. 

Что-жъ,  зд'Ьсь  Антошо? 
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А  н  т  о  н  1  о. 

Зд'Ьсь,  ваша!  (СВ'Ьтлость : 
Ухду  вашихъ  11риказаи1й. 
Дожъ. 
Мп'Ь  тебя 
Цушевно  жаль :  в'Ьдь  ты  им'Ьешь  д'Ьло 
'^ъ  иротшшишмъ  изъ  камия.  Эта  тварь — 
1е  челоБ'Ькь :  жал'Ьть  онъ  не  споообшгъ, 
I  не  найдетъ  рикто  въ  его  душ11 
1и  капли  состраданья. 

А  н  т  о  и  1  о. 

Мн-Ь  сказали, 
'в'Ьтл'ЬйшШ  дожъ,  что  очень  сильно  вы 
[зволили  стараться,  чтобъ  немного 
Кестокую  претенз1ю  смягчить. 
|[о  такъ  какъ  онъ   упорствуетъ  в'ь  р-Ь- 
*  шеньи 

[  такъ  какъ  н'Ьтъ   законныхъ  рредствъ 


меня 


свободить  отъ  ненависти  этой, 
о  б-Ьшенству  его  противоставить 
(врп-Ьше  я  долженъ.  Я  себя 
гооружилъ  спокойствхемъ  душевнымъ, 
|тобъ  выдержать  тиранство  все  его 
лютый  гн'Ьвъ. 

Дожъ. 

Подите,  позовите 
1юда  жида. 

С  о  л  а  н  1  о. 
Онъ  ждетъ  ужъ  у  дверей, 
З'Ьтл'Ьщпш  дожъ.  Вотъ  онъ. 

(Входитъ    Ш  е  й  л  о  к  ъ) . 
Дожъ. 

Очистить  м-Ьсто ! 
!усть  онъ  стоить  предъ  нами.  Ну,  Шей- 

локъ, 

уЬ  думаютъ,  и  я  такъ  долетаю, 
■Ч)  эту  роль  злод'Ья  хочешь  ты 
кзыгрывать  /ЛИШЬ  до  развлзки  д^Ьла; 
)  что  когда  наступитъ  этотъ  часъ, 
>  выкажешь  раскаянье  и  жалость, 
♦торыя  всЬхъ  поразятъ  сильн'Ье, 
4мъ  мнимое  твое  жестокосердье. 
■Ь  ждутъ,  что  ты,  настаивая  такъ 
.  этой  неустойк'Ь^ — фунгЬ  мяса 
■ъ  этого  несчастнаго  купца, — 
'  только  не  захочешь  неустойки, 
',  движимый  душевной  добротой 
кротостью,  часть  даже  суммы  долга 
остишь  ему ;  что  состраданья  взоръ 


Ты  обратишь  на  всЬ  его  потери, 

Которыя  недавно  па  него 

Обрушились, — потери,  что  могли  бы 

И  царственнаго  разорить  купца 

И  возбудить  участье  даже  въ  людяхъ 

Съ  жел'Ьзпою  иль  камехшой  душой, 

Въ  татарии'Ь  иль  турк'Ь  непреклонномъ, 

Котораго  никто  не  воспиталъ 

Для  жалости.  Жидъ,  добраго  отв'Ьта 

Ждемь  отъ  тебя. 

Шейлокъ. 
Нам1^ренья  свои 
Я  объяснилъ  вамъ  прежде,  ваша  свет- 
лость. 
Я  нашею  субботою  святой 
Поклялся  въ  томъ,  что  получу  уплату 
По  векселю.  Коль  захотите  вы 
Мн-Ь  отказать, — нарушите  законы 
И  вольности  республики  своей. 
Вы  спросите,  зач'Ьмъ  предпочитаю 
Тремъ  тысячамъ  червонцевъ  мяса  фунтъ 
Негоднаго?  На  это  не  желаю 
Я  отв'Ьчать.  Положимъ,  что  скажу : 
«Такой  мой  экусъ!»  Отв'Ьтъ  ли  это  бу- 

детъ? 
Представьте  вотъ,  что  крыса  завелась 
Въ  моемъ  дому  и  не  даетъ  покоя, 
И  я  тому,  кто  отравитъ  ее. 
Хочу  отдать  червонцевъ  десять  тысячъ. 
Достаточенъ  для  »асъ  та-кой  отв-^тъ? 
Есть  мног1е,  которые  не  любятъ 
Смотр-бть  на  пасть  раскрытую  свиньи; 
Другой  готовъ,  при  вид-Ь  кошки,  прэста 
Сойти  съ  ума ;  иной,  волынки  звукъ 
Заслышавши  случайно  передъ  носомъ, 
Никакъ  мочи  не  можетъ  удержать. 
Фантаз1я,  страстей  владыка,  ими 
Руководитъ  и  направляетъ   ихъ 
Согласно  съ  тЬмъ,  что  ей  или  противно. 
Иль  нравится.  Теперь  вотъ  мой  отв-Ьтъ : 
Коль  объяснить  нельзя  опред'Ьленно 
Причинъ  того,   что  одному   свинья 
Съ  открьггымъ  ртомъ  противна,  а  друго- 
му — 
Безвредн'Ьйшш  и  нужный  въ  дом-Ь  котъ, 
А  третьему — звукъ  .вздувшейся  волынки, 
И  что  они  невольно  платятъ  всЬ 
Дань  слабости  такой  неотвратимой, 
И,  сами  будучи  угнетены, 
Гнетутъ  другихъ :  такъ  точно  не  могу  я 
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И  не  хочу  представить  вамъ  другихъ 
Причинъ,  какъ  та,  что  ненависть  и  злобу 
Питаю  я  къ  Антоню,  что  онъ 
Противенъ  мн-Ь,  и  лишь  изъ-за  того  я 
Веду  такой  убыточный  процессъ 
Противъ  него.  Довольны  вы  отв'Ьтомъ? 

Бассан1о. 
Н'Ьтъ,  челов'Ькъ  безчувственный,  такимъ 
Отв'Ьтомъ  ты  не  можешь  оправдаться 
Въ  жестокости  упорной. 

Шейлокъ. 
Угождать 
Отв-Ьтами  теб'Ь  я  не  обязанъ. 

Б  асе ан  10. 
Какъ  будто  бы  всЬ  убиваютъ  гЬхъ, 
Кого  они  не  любятъ? 

Шейлокъ. 

А  какъ  будто 
Мы  ненависть  им'Ьть  способны  къ  т-Ьмъ, 
Кого  убить  желалья  не  имсЬемъ? 

Бассан1о. 
Не  всякая  обида  вдругъ  родитъ 
Вражду  на  смерть. 

Шейлокъ. 

Какъ,  разв-Ь  ты  позюлишь 
Зм-Ь-Ь  тебя  два  раза  укусить? 

Антон!  о. 
Подумайте, — вы  споръ  съ  жидомъ  ведете. 
Поймите  же, — в'Ьдь  это  все  равно, 
Что  стать  на  берегу  и  нриказанье 
Волнамъ  отдать,  чтобъ  высоту  свою 
Понизили  он-Ь,   или  у   волка 
Стать  спрашивать,  зач'Ьмъ  овечку  онъ 
Кручиниться  по  д-Ьтямъ  заставляетъ. 
Иль  запретить  соснамъ,  жилицамъ  горъ, 
Размахивать  рысокими  верхами 
И  не  шум'Ьть,  когда  небесный  вихрь 
Волнуетъ  ихъ.  Скор'Ье  вамъ  удастся 
Трудн'Ьйшую  работу  совершить, 
Ч-Ьмъ  жалостью  наполнить  эту  душу 
Жидовскую :  трудн-Ье  ничего 
На  св-Ьтй  Н'Ьтъ.  Поэтому,  прошу  васъ. 
Не  предлагайте  больше  ничего, 
Оставьте  нсЬ  дальн'Ьйш1я  попытки, 
Но  поскор-Ьй  и  прямо  надэ  мной 
Свершите  судъ,  исполните  желаше 
Жида. 

Б  асе  ан1о. 
Смотри,  шесть  тыеячъ  я  даю 
На  м-Ьсто  трехъ. 


Шейлокъ. 
Когда-бъ  червонецъ  кажды! 
Въ  тЬхъ  тысячахъ  им-Ь.тъ  хоть  шееть  ча 

стей 
И  каждая  червонецъ  составляла 
Въ  отд'Ьльности,  я  и  тогда  бы  ихъ 
Не  взялъ  отъ  васъ :  я  требую  уплаты    " 
По  векселю. 

Дожъ. 

Какъ  можешь  ожидать 
Ты  милости,  коль  самъ  ея  не  знаешь? 

Шейлокъ. 
Когда  я  правъ,     какой    мн-Ь    страшен: 

судъ 
Обдумайте  вы  ;вотъ  что:  есть  не  мало 
У  васъ  рабовъ ;  а  такъ  какъ  вы  себ'Ь 
Купили  ихъ,  то  наравн'Ь  съ  ослами, 
Собаками,  мулами  т^хъ  людей 
На  рабск1я,  презр'Ьнныя  работы 
Вы  гоните.  Скажи  теперь  я  вамъ : 
«Пустите  ихъ  на  волю ;  пожените  ' 

Ихъ  на  своихъ  насл^Ьдницаxъ.  Зач'Ьмъ 
Подъ  ношами  тяжелыми  погЬюгь 
Несчастные?  Пускай  постели  ихъ 
По  мягкоети  не  уетупаютъ  вашимъ ; 
Пусть  блюда  гЬ,  что  кушаете  вы, 
Ихъ  нёба  услаждаютъ».  Вы  на  это 
Сказали-бъ  мн'Ь :  «Рабы  всЬ  эти  намъ 
Принадлежать».  Ну,  такъ  и  я  отв-Ьчу : 
Тотъ  мяса  фунгь,  котораго  теперь 
Я  требую,  мн'Ь  очень  много  стоить ; 
Онъ  мой,  и  я  хочу  илгЬть  его. 
Откажите, — я  плюну  на  законы 
Венецш :  въ  нихъ,  значить,  силы  н'Ь'гь. 
Я  жду  суда.  Дождусь  ли, — отв-Ьчайте? 

Дожъ. 
Я  власт1ю  евоею  распуш;у 
Собрате,  коль  ньшче  не  пр1'Ьдзтъ 
Беллар1о,  ученый  докторъ :  я 
За  нимъ  послалъ  для  разр'Ьшенья  д'Ьла. 

Солан1о. 
Тамъ  на  двор'Ь  ждетъ  посланный  съ  пись' 

М01Г< 

Отъ  доктора :  онъ  тольюо  что  пр1'Ьхалъ 
Изъ  Падуи. 

Дожъ. 
Позвать  его ;  письмо  я^; 
Принееть  ею  да. 

Басеан1о. 
Будь  вееел-Ьй,  мой  игалы 


;2^/ 


Литоню !   Ирюбодрись  !   Сюор^е 
Ирезр'Ьипый  жидъ  воаьмегь  мои  бс'Ь  кости 
И  плоть  мою,  и  кровь,  и  всо,  ч-Ьмъ  ты 
Изъ-за  меня  лишишься  капли  крови. 

Антон1о. 
Другъ,  въ  стад'Ь  я — паршивая  овца, 
И  мп']Ь  итти  приличн'Ье  на  бойню, 
Ч'Ьмъ  нсЬмъ  другим'ъ :  гнил'ЬйшШ  плодъ 

всегда 
СкорМ  другихъ  на  землю  упадетъ. 
Пусть  и  со  мной  такъ  будетъ.  Ничего 
Но  сд-блаешь  ты  лучше,  другъ  Бассаньо, 
Какъ  жить  и  мн-Ь  надгробье  сочинить. 
(Входить  Нор  и  ее  а,  од'Ьтая  писаремъ). 

Дожъ. 
Изъ  Падуи  ты  прибылъ,  отъ  Белларьо? 

Н  о  р  и  с  с  а. 
Такъ  точно.  Онъ  свид'Ьтель'Отвуетъ  вамъ 
Лочтенге.  (Подаетъ  ему  письмо). 
Басоанхо    (Шейлоку) . 

Зач'Ьмъ  ты  такъ  усердно 
Свой  точишь  ножъ? 

Шейлокъ. 

Готовлюсь  р-Ьзать  имъ 
I  этого  банкрота  неустойку. 

Град1ано. 
Жостокхй  жидъ,  не  на  подошв'Ь  ты 
Овой  точишь  ножъ,  а  на  душ'Ь.  Металлу 
г1и  одному,  сЬкир-Ь  палача 
о  злобою  твоею  не  сравниться 
До  острогЬ.  Ужели  ни  одной 
\1ольбой  тебя  не  тронуть? 
Шейлокъ. 

Ни  одною, 
Хакую  бы  не  изобр'Ьлъ  твой  умъ. 

Грац1ано. 
),  проклятъ  будь  ты,  песъ  неумолимый ! 
^  жизнь  твоя  укоромъ  злымъ    пусть  бу- 
детъ 

1равдивости !  Я,  право,  начинаю 
«ъ  въ  в'Ьр'Ь  колебаться  и  готовъ, 
Лакъ  Пиеагоръ,  доказывать,  что  души 
1в*Ьрей  въ  т^Ьла  людск1я  переходятъ. 
■вой  гнусный  духъ  жилъ   въ   волк']Ь,   и 

когда 

';1го  за  (разтерзанье  челов-Ька 
Гов-Ьсили, — свир'Ьпая   душа, 
нободясь  отъ  петли,  улет'Ьла, 
между  т1Ьмъ,  какъ  въ  матери  своей 


Нечистой  ты  лежалъ  еще, — вселилась 
Она  въ  тебя.  Ты — настоящШ  волкъ: 
Какъ  онъ,  свир'Ь1гь,  жес'юкъ  и  кровожа- 

денъ. 
Шейлокъ. 
Ругательствамъ  [гвоимъ  не  соскобличъ 
На  вексел'Ь  печати.  Значитъ,  крикомъ 
Ты  лишь  свою  печенку  надорвешь. 
Побереги,  о,  юноша  любезный, 
Свой  острый  умъ :  не  то  нав'Ьки  онъ 
Разрушится.  Я  жду  зд'Ьсь  правосудья. 

Дожъ. 
Беллар1о  рекомендуетъ  нам-ь 
Ученаго  и  юнаго  юриста. 
Гд'Ь-жъ  онъ? 

Н  е  р  и  с  с  а. 
Онъ  зд'Ьсь  поблизости  и  ждетъ. 
Угодно- ль  вамъ  принять  его? 

Дожъ. 

Съ  охотой 
ПолнМшею.  Пусть  четверо  изъ  ваеъ 
Введутъ  его  съ  почетомъ.  А  покам^^тъ 
Прочесть  суду  Белларю  письмо. 

Писецъ  (читаетъ).  «Им'Ью  честь 
доложить  вашей  св'Ьтлости,  что  ваше 
письмо  застало  меня  совсЬмъ  больнымъ ; 
но  въ  ту  самую  минуту,  какъ  прх'Ьхалъ 
вашъ  посланный,  я  им'Ьлъ  удовольств1е 
принимать  у  себя  молодою  дэктора  изъ  Ри- 
ма. Имя  его  Бальтазаръ.  Я  познакомилъ 
его  съ  процессомъ,  возникшимъ  между 
жидомъ  и  купцомъ  Антоню ;  мы  прэсмот- 
Р'Ьли  эм-ЬсгЬ  много  книгъ.  Онъ  знаетъ 
мое  мн'Ьте  и  сооби]^1тъ  его  вамъ,  при- 
давъ  ему  большую  Ц'Ьну  своею  собствен- 
ною ученостью,  обширность  юоторой  я  не 
могу  достаточно  похвалить ;  по  моей 
просьб']^  онъ  исполнить,  вм'Ьсто  меня,  же- 
лан1е  вашей  св'Ьтлости.  Умоляю  васъ,  не- 
смотря на  ^"1^  молодость,  не  отказывать 
ему  въ  должномъ  уважен1И,  потому  чгэ 
я  никогда  не  встр-Ьчаль  такого  молодого 
гЬла  съ  такой  старой  головой.  Поручаю 
его  вашему  благосклонному  пр1ему,  но 
испьгганхе  на  д'Ьл'Ь  послужить  ему  самою 
лучшею   рекомендац1ею». 

Дожъ. 
Вы  слышите,  что  пишетъ  нашъ  мудрець 
Беллар1о?  Воть,  кажется,  и  докторъ. 
(Входить  Порц1я,  од'Ьтая  адвокатэмь). 
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Дожъ. 
Пожалуйте  шнЬ  вашу  руку.  Вы 
Отъ  стараго  Беллар1о? 
Порцхя. 

Такъ  точно. 
Дожъ. 
Прив-Ьтствую  отъ  |С€рдца  и  прошу 
Садиться.  Вамъ  уже  изв-Ьстна  тяжба, 
Которая  собрала  этотъ  судъ. 

Порц1я. 
Я  знаю  всЬ  подробности.  Скажите, 
Гд-Ь  зд-Ьсь  купецъ,  гд-Ь  жидъ? 
Дожъ. 

Шейлокъ  и  ты, 
Антоню,  поближе  подойдите. 

Порц1я. 
Шейлокомъ  васъ  эовутъ? 
Шейл  окъ. 
Меня  зовутъ 
Шейлокомъ, 

Порц1я. 
Искъ  зат'Ьяли  вы  странный ; 
Но  вм-ЬстЬ  съ  тЬмъ  такого  рода  онъ, 
Что  пом-Ьшать  не  могутъ  вамъ  законы 
Венец1и.   (Къ  Антошо).  Такъ  это  вы  (въ 

такой 
Опасности? 

А  н  т  о  н  1  о . 
Да,  такъ  онъ  утверждаетъ. 
Порц1я. 
Вы  признаете  рвекоель? 

А  н  т  о  н  1  о. 

Признаю. 
Порц1я. 
Такъ    долженъ  жидъ  явиться    милое  ер  д- 

ньшъ. 
Шейл  окъ. 
А  по  какой  причин'Ь  должеиъ,  вы 
Скажите  мн'Ь? 

Порц1я. 

По  принужденью  милость 
Не  д'Ьйствуетъ,  а  падаетъ  она, 
Какъ  тих1й  дождь,  струяицйсл  на  землю 
Изъ  облаковъ.  Благословенье  въ  ней 
Сугубое:  она  бдагословляетъ 
Т-Ьхъ,  кто  даетъ  и  кто  беретъ  ее. 
Сильн-Ьй  всего  она  въ   рукахъ   у  силь- 

ныхъ ; 
Она — царямъ  приличн'Ье  в'Ьнца; 


)1  Ь 
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Монарховъ    скиптръ  —  знакъ  временное 

ихъ  силы, 
Онъ — аттрибутъ  величья;  изъ  него 
Исходить  страхъ  предъ  властью  госуда- 
рей. 
Но  скиптра  мош,ь   предъ   милостью — ни- 
что, 
Въ  сердцахъ  царей  владычествуетъ  ми- 
лость, 
Какъ  атгрибуть  Всевышняго, — и  та 
Земная  власть  всЬхъ   ближе   къ   власти 

Бога, 
Которая  и  правый  судъ  творитъ, 
И  милуетъ.  Жидъ,  ты  па  правосудье 
Ссылаешься,  но  взв-Ьсь  мои  слова: 
Когда-бъ  всегда  законы  исполнялись 
Съ    буквальностью,  никто  -  бъ   изъ  насъ 

не  могъ 
Спасти  себя.  О  милости  взьшаемъ 
Въ  молитв-Ь  мы,  и  милосерднымъ  быть 
Насъ  эта  же  молитва  научаетъ. 
Я  говорю  все  это  для  того, 
Чтобъ  ч-Ьмь-нибудь  смягчить  твой    нскъ 

законный ; 
Но  если  ты  настаиваешь  въ  немъ. 
То  строгШ  судъ  Венецш  обязанъ 
Постановить  р-Ьшенье  надъ  купцомъ. 

Шей  л  окъ. 
На  голову  мою  мои  поступки 
Пусть  падаютъ.  Я  требую  суда 
Законнаго, — я  требую  уплаты 
По  векселю. 

Порц1я. 

Да  разв-Ь  деньги  онъ 
Внести  не  въ  состояньи? 
Бассан1о. 

Н-Ьгв,  напротпвъ, 
Зд-Ьсь,  предъ  судомъ,  всю  сумму  я  сполна 
Даю  ему, — удвоиваю  даже. 
Коли  и  т'Ьмъ  онъ  недово.тенъ, — я 
Ему  отдамъ  хоть  вдесятеро  столько, — ^ 
И  головой,  и  сердцемъ,  и  рукой  ; 

Въ  томъ  поручусь.  А  если  не  доволенъ;^ 
И  этимъ  онъ, — такъ  н'Ьтъ  сомн1>нья  въ1 

томъ^ 
Что  хочетъ  злость  попрать  прямую  чеог- 

носи». 
Я  васъ  молю, — предъ  властхю  своей 
Хоть  разъ  од1шъ  законъ  вы  преклоните; 
Я  васъ  молю  неправду  совершить 


Мал'Ьйшук)  л:гь-за  1КУ1Н1С011  лравды, 
И  демона  сиир1]11а1ю,  ч'ш  им'1. 
Руководить,  смирить  своим'ь  р'Ьшеиьем'ь. 

Иорцхя. 
11'Ьт'ь,  такъ  нельзя.  Установленный  закои'ь 
Перем'Ьнить  нельзя  ничьею  нласчъю 
Въ  Венец1и.   Какъ   происшедш1й   факт-ь, 
Запишется  р'Ьшен1е  такое ; 
И  вторгнется  зат-Ьмъ  не  мало  зла 
Въ  республику  по  этому  прим'Ьру. 
И'Ьтъ,  такъ  нельзя. 

Шей  л  окъ. 

О,  это  Дан1илъ 
Пришелъ  судить!  Да,  Даншлъ !  О,  юный 
Мудрецъ-судья,  какъ  сильно  и  высоко 
Я  чту  тебя ! 

Порц1я. 

Позвольте  мн'Ь  взглянуть 
На  вексель  вашъ. 

Шей  л  окъ. 
Вотъ  онъ,  почтенный  доктор  ъ, 
Вотъ  онъ. 

Порц!  я. 
Шейлокъ,  в'Ьдь  втрое  заплатить 
Теб'Ь  хотятъ. 

Шейлокъ. 

А  клятва,  клятва?  Небу 
Я  клятву  далъ.  На  душу  тяжк1й  гр'Ьхъ 
Не  положу  я  клятвопреступленьемъ. 
Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  за  всю  Венец1Ю  того 
Не  сд'Ьлаю. 

Порц!  я. 
Итакъ, — просроченъ  вексель  ; 
По  немъ  вполн'Ь  законно  можетъ  жидъ 
Взять,  выр-Ьзавь,  какъ  можно  ближе  къ 

сердцу, 

Фунтъ  мяса.  Н-Ёгь,  ты  сжалишься,  Шей- 
локъ : 

I  Возьми  себ'Ь  тройную  сумму  долга 
;И  прикажи  мн'Ь  вексель  разорвать. 

Шейлокъ. 
Тогда  скажу,  когда  по  немъ'  уплагру 
Фею  получу.  Мы  ясно  видимъ  всЬ, 
1Что  вы — судья  достойн'Ьйшш :  законы 
[•Знакомы  вамъ,  отлично  д'Ьло  все 
поняли,  и  потому,  во  имя 
Законности,  которая  нашла 
В1,  васъ  в'Ьрную,  достойную  опору, 
васъ  прошу  окончить  этотъ  судь. 
Клянусь  душой,  поколебать  не  въ  силахъ 


Ничей  изыкъ  р'1ш1еп]е  мое. 
Я  требую  но  векселю  уплаты. 

А  н  т  о  н  1  о. 
О'гь  всей  души  я  умоляю  судъ 
Произнести  1С1ЮЙ   приготюр-ь. 
Порц!  я. 

Да  будеггь 
По  вашему.  Приготовляйте  грудь 
Его  ножу. 

Шейлокъ. 

О,  юноша  прекрасный, 
О,  суд1я  ;правдивый ! 

Порц!  я. 

Потому 
Что  духъ  и  текстъ  закона  совершенно 
Согласны     съ    тЬмт,     взыскангемъ,     что 

ЗД'Ьсь, 
Въ  семь  вексел'Ь,  означено  такъ  ясно. 

Шейлокъ. 
Такъ,  точно  такъ.  О,  мудрый  суд1Я, 
Правдив'Ьйипй !  Насколько  же  ты  старше. 
Ч'Ьмъ  кажешься ! 

П  о  р  ц  1  я  (къ  Антоню) . 

Итакъ,  раскройте  грудь. 
Шейлокъ. 
Да,  грудь  его  :  такъ  вексель  говорить  мой. 
Не  правда  ли,  почтенн'Ьйшш  судья? 
Такъ     сказано :    какъ   можно   ближе   къ 

сердцу,— 
Не  такъ  ли? 

Порц!  я. 
Да.  А  есть  ли  зд-Ьсь  в'Ьсы? 
Они  нужны,  чтобъ  св-Ьсить  мясо. 
Шейлокъ. 

Какъ  же! 
Я  ихъ  принесъ. 

Порц!  я. 

Такъ  припасите  тожес 
На  вашъ  же  счетъ  хирурга,  чтобъ  ему 
Перевязалъ  онъ  рану, — а  иначе 
Онъ  кров1ю,  пожалуй,  изойдетъ. 

Шейлокъ. 
А  въ  вексел'Ь  написано  объ  этомъ? 

Порц!  я. 
Не  писано,  но  это  вое  равно. 
Конечно,  вы  должны  изъ  состраданья 
Такъ  поступить. 

Шейлокъ  (глядя  на  вексель) . 
Н'Ьтъ,  не  могу  найти 
Я  въ  вексел'Ь  условхе  такое. 
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Порц!  я. 
Ну,  вы,  купецъ,— им'Ьете  ли  сказалпь 
Намъ  что-нибудь? 

Антон1о. 

Им-Ью  очень  мало. 
Вооруженъ  и  приготовлеиъ  я. 
Бассашо,   прощайте, — вашу  руку! 
Я  васъ  прошу  не  горевать,  что  вы 
Виной  того,  что  сд'Ьлалюсь  со  мною : 
Судьба  ко  мн'Ь  добр'Ье  отнеслась, 
Ч'Ьмъ  къ  множеству    другихъ.     Обыкно- 

1венно, 
Кто  потерп'Ьлъ  крушенье,  обреченъ 
Переживать  богатство  и  съ  глазами 
Потухшими,  съ  морщинистымъ  челом ъ 
В'Ькъ  нищеты  влачить.  А  я  избавленъ 
Отъ  этого  страдашя  судьбой. 
Прив-Ьтъ  мой  щлю  жен'Ь  достойной  вашей ; 
Скажите  ей,  какъ  я  окончилъ  жизнь. 
Скажите,  какъ  я  васъ  любилъ;  отдайте 
Честь  мертвому.  Когда  же  свой  разсказъ 
Вы  кончите,  пускай  она  разсудитъ, — 
Им'Ьли  ли  вы  друга  на  земл-Ь  ? 
Не  кайтесь  въ  томъ,  что  друга  потеряли, 
Какъ  этотъ  другъ  не  кается,  что  долгъ 
Вашъ  заплатилъ :  пусть  только  жидъ  глу- 
боко 
Запуститъ  ножъ,  —  всЬмъ   сердцемъ  за- 
плачу 
Я  этотъ  долгъ  немедленно. 
Бассан1о. 

Антото, 
Женился  я  на  женщин'Ь  такой. 
Которая  дороже  мн'Ь  всей  жизни; 
Но  жизнь  мою,  жену  мою,  весь  м1ръ 
Я  не  ц'Ьню  дороже  вашей  жизни. 
Все  потерять,  вое  въ  жертву  принести 
Вотъ  этому  чудовищу  готовъ  я, 
Чтобъ  васъ  юпасти. 

Порн1  я. 

Ну,  если  бы  жена 
Усльппала,  ч'Ьмъ  жертвовать  хотите 
Вы  для  него,  неслшпкомъ-то  она 
Была  бы  вамъ  за  это  благодарна. 

Грац1ано. 
И  я  женатъ, — люблю  свою  жену, 
Но  былъ  бы  радъ,  чтобъ  въ  небесахъ  ви- 

ггала 
Она  теперь,  когда-бъ  изъ  вышнихъ  силъ 


Хотя  одну  могла  склонить  къ  смягченью 
Паршиваго  жида. 

Нерисса. 

Ну,  хорошо. 
Что  за  ея  спиной  вы  говорите 
Такую  вещь ;  иначе  шумъ  большой 
У  васъ  въ  дому  изъ-за  нея  поднял ся-бъ. 

Шейлокъ  (въ  сторону). 
Вотъ  какова  супружеская  жизнь 
У  христ1анъ !  Я  дочь  одну  им'Ью, 
Но  лучше  бы  желалъ,  чтобъ  мужемъ  ей 
Былъ  челов'Ькъ  изъ  племени  Варравы, 
Ч-Ьмъ  кто-нибудь  изъ  христ1анъ, 

(Вслухъ).  Къ  чему 
Напрасно  мы  разстрачиваемъ  время? 
Прошу  тебя  скор-Ье  приговоръ 
Произнести.  ' 

Порц1я. 
Такъ  мяса  фунтъ  изъ  т-Ьла 
Сего  купца  принадлежитъ  теб'Ь ; 
Законъ  его  даетъ,   судъ — присуждаетъ. 

Шейлокъ. 
Правдив-Ьйшт  судья! 

Порц1я. 

И  этотъ  фунтъ 
Ты  выр-Ьзать  обязанъ  близко  къ  сердцу : 
Такъ  судъ  р'Ьшилъ,  такъ  говоритъ    за- 
конъ. 

Шейлокъ. 
Учен-Ьйшт  судья!    Вотъ  приговоръ-то. 
Такъ  приговоръ !  Ну,  къ  д-Ьлу  поскорей 

Порц1я. 
Н-^тъ,  догоди, — еще  не  все.   По  этой 
Расписк-Ь  ты  им'Ьешь  право  взять 
Лишь     мяса     фунтъ ;    въ     ней     именни 

фунтъ  мяса 
Написано;  но  права  не  даетъ 
Она  теб-Ь  нп  на  одну  кровинку. 
Итакъ,  бери,  что  сл'Ьдуетъ  теб'Ь — 
Фунтъ  мяса;  но,  выр'Ьзывая  мясо, 
Коль  каплю  крови  хриспанской  ты         • 
Прольешь, — твои  имущества  и  землп 
Возьметъ  казна  республики  себ-Ь. 
Таковъ  законъ  Венещи. 

Грац1ано. 

О,  мудрый. 
Жидъ,  зам'Ьчай!   О,  праведный  судья! 

Шейлокъ. 
Таковъ  законъ? 
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II  о  р  ц  1  я. 
Ты  самъ  его  увидишь. 
II  такъ  какъ  ты  правдиваго  суда 
Зд-Ьсь  требуешь,  то  в'Ьрь,  что  въ  боль- 
шей м'Ьр'Ь, 
Ч'Ьлп.  хочешь  ты,   онъ     будетъ     совер- 

шенъ. 
Грац1ано. 
О,   суд1я  учен'Ьйш!!!,   мудр'Ьйш1Й! 
Жидъ,  замечай!  О,  праведный  судья! 

Шей  л  окъ. 
Ну,  если  такъ,  на  ваше  предложенье 
Согласенъ  я :  отдайте  втрое  мн'Ь 
По  векселю  и  пусть  себ']^  уходитъ 
Христ1анинъ. 

Бассан1о. 

Вотъ  деньги. 
Порц1я. 

Н'Ьтъ,  пока 
Еш,е  не  все.  Узнаетъ  правосудье 
Жидъ  до  конца.  Не  надобно  сп'Ьшитъ. 
Получить  онъ  одну  лишь  неустойку, — 
Не  бол-Ье. 

Грац!  а  но. 

О,   жидъ,   что  за  суд1я 
Правднв'Ьшшй,  учен'Ьйш1й,   мудр'Ьйш1й ! 

Порц1я. 
Готовься  же  ты  мясо  у  него 
Выр'Ьзывать :  не  забывай^  что  крови 
Нельзя  пролить ;  да  помни :  ровно  фунтъ 
;Выр'Ьзывай,  ни  больше  и  не  меньше. 
[Коль  выр'Ьжешь  ты  бол-Ье,  ч^Ьмъ  фунтъ, 
1Иль   мен'Ье,   коль   в'Ьсъ  его  'усилишь, 
Иль  уменьшишь  на  сотую  хоть  часть 
Ничтожн'Ьйшаго  скрупула,  коль  только 

1оть  на  волосъ  наклонится  игла 
[ЗРвоихъ  в'Ьсовъ,   то  смерть  тебя  лостиг- 

нетъ, 
|Имущество-жъ  твое   пойдетъ  въ   казну. 

Грацхано. 
[вотъ    Дан1илъ !    Жидъ,  Дан1илъ    предъ 

нами. 
|Д,  нехристь,   ты  теперь  въ  моихъ    ру- 

кахъ! 
Порц1Я. 
1Т0-жъ    сталъ    ты,    жидъ? 


Бери    свой 
долгъ. 


Шейлокъ. 


капитал  ъ, - 


Отдайте 
-и  я  сейчасъ  уйду. 


Бассан1о. 
Вотъ  онъ:  теб'Ь  его  я  приготовиль. 

Пор1ия. 
Онъ  от'ь  пего  отрекся  предъ  судомъ. 
По   точному   услов1ю   расписки 
Получить  онъ  уплату. 

Грац!  а  но. 

Дан1илъ — 
Онъ  Дан1илъ  второй,  я  повторяю. 
Спасибо,  жидъ,  что  подсказалъ  ты  мн'Ь 
Сравнен1е  такое. 

Шейлокъ. 

Неужели 
Не  получу  и  капитала  я? 
Порц1я. 
Получишь  ты  одну  лишь  неустойку : 
Бери  ее  на  собственный  свой  страхъ. 

Шейлокъ. 
Такъ  пусть  съ  нея  беретъ  уплату  дья- 

волъ ! 
Мн'Ь  нечего  зд-Ьсь  больше  толковать. 

Порц1я. 
Н-Ьтъ,  жидъ,  постой.  Законный  судъ  им'Ь- 

етъ 
Еш,е  одну  претензш  къ  теб-Ь. 
Республики  законъ  постановляетъ. 
Что  если  иностранецъ  посягнетъ 
На    жизнь    кого-нибудь    изъ   гражданъ, 

прямо 
Иль  косвенно,  и  это  предъ  судомъ 
Докажется,  то  часть  его  им'Ьнья 
Идетъ   тому,    кому   онъ   угрожалъ 
Погибелью;   другуЮ-жъ  половину 
Беретъ  казна  республики.   А  жизнь 
Виновнаго  отъ  милосердья  дожа 
Зависитъ  вся :   одинъ  лишь  дожъ     каз- 
нить 
Иль  миловать  его  им'Ьетъ  право. 
Поэтому — я  говорю — къ  теб'Ь 
Им-Ьетъ  судъ  претенз1ю :   улики 
ВсЬ  говорятъ,  что  посягал ъ  на  жизнь 
Отв'Ьтчика  ты  косвенно  и  прямо, 
И  этимъ-то  возмездье  заслужилъ. 
Которое  зд'Ьсь  высказано  мною. 
Пади  же  ницъ  и  дожа  умоляй 
О  милости. 

Грац1ано. 
Проси,  чтобъ  позволенье 
Онъ  далъ  теб'Ь  пойти  и  самому 
Пов'Ьситься;   но  такъ  какъ.  поступаетъ 
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Имущество  твое  сполна  въ  казну, 
И  не  на  что  купить  веревку, 
То   сл-Ьдуеть   тебя   пов'Ьсить,   жидъ, 
На  счетъ  казны. 

Д  ожъ. 
Чтобъ  нашихъ  чувствъ  различье 
Увид'Ьлъ  ты,   я  жизнь  теб'Ь  дарю 
Безъ     просьбъ     твоихъ.     Часть     твоего 

им'Ьнья 
Антошо   возьметъ ;   другая  часть 
Пойдетъ  въ     казну     республики...     По- 

Ты     превратить     все     это     можешь     въ 

щтрафъ. 
Порц1я. 
Да,  для  казны  —  не  для  Антошо  только. 

Шей  л  окъ. 
Берите  все,   берите  жизнь  мою : 
Не  нужно  мн-Ь  пощады.  Отымая 
Подпоры  тЬ,  которыми  мой  домъ 
Весь  держится,  вы  ц-^лый  домъ  берете; 
Лишая  средствъ  для  жизни,  жизни  всей 
Лишаете. 

Порц1я. 

Антон10,   что  д-Ьлать 
Вы  для  него  хотите? 

Грацхано. 

Дать  ему 
Безденежно  веревку, — и  зат-Ьмъ 
Ужъ  ничего  другого,  ради  Бога! 

Антон!  о. 
Коли  хотятъ  св'Ьтл'Ьйш1й  дожъ  и  судъ 
Не  брать  съ  него  законной  половины 
Имущества  его, — согласенъ  я, 
Съ  т'Ьмъ,  чтобы  мн-Ь  другую  половину 
Онъ    далъ    взаймы,    съ    услов1емъ    воз- 
вратить 
Ее,  когда  онъ  кончитъ  жизнь,  синьору, 
Который  дочь  похитилъ  у  него. 
Но  сверхъ  того,  за  это  снисхожденье 
Я  требую,  во-первыхъ,  чтобъ  сейчасъ 
Крестился  онъ,  а  во-вторыхъ,  чтобъ  за- 
пись 
Формальную  суду  представилъ  въ  томъ, 
Что  все  свое  имущество  по  смерти 
0н7з   дочери   и  зятю  передастъ. 

Дожъ. 
Быть  по  сему.   Иначе  то  прощенье, 
Которое  я  далъ  ему,  тотчасъ 
Возьму   назадъ. 


Порц1я. 
Жидъ,   отв-Ьчай:  доволенъ 
Р'Ьшеньемъ  ты? 

Шей  л  окъ. 
Доволенъ. 

Порц1я. 
Секретарь, 

Составьте   актъ;   пусть   онъ   его   подпи- 

шетъ. 
Шей  л  окъ. 
Позвольте  мн'Ь  уйти.  Не  хорошо 
Я  чувствую  себя.   Пришлите  запись 
Ко  мн'Ь  домой, — я  дома  подпишу. 

Дожъ. 
Ступай;  но  все,  какъ  сказано  исполни . 

Грац!  а  но. 
Къ  крещенью  два  крестные  отца 
Тебя  сведутъ.  Будь  я  твоимъ  судьею, 
Я-бъ,  в'Ьрно,  далъ  теб-Ь  не  пару  ихъ, 
А  дюжину,  чтобъ  не  къ  святой  купели. 
А  къ  вис'Ьлиц'Ь  проводить  тебя. 
(Ш  е  й  л  о  к  ъ  уходить) . 

Ромео  и  Джульетта. 

СОДЕРЖАШЕ. 

Сюжетъ  «Ромео  и  Джульетты»  это  об- 
щш  сюжетъ  безчисленнаго  множества  по- 
этическихъ  творешй :  столкновеше  чи- 
стой, могучей  страсти  съ  вн'Ьшнимъ  м1- 
ромъ,  трагическ1й  конфликтъ  между  лю- 
бовью, не  желающей  и  не  ум'Ьющен  ду- 
мать и  разсчитывать,  витающей  въ  идеа^ 
листическихъ  сферахъ,  съ  одной  сторо- 
ны, и  будничной  прозой,  сложными  ж 
разнообразными  соображешями  окружаю- 
щихъ,  съ  другой.  Въ  Верон-Ь  «город-Ь  пре- 
красномъ,  жили  два  дома,  разныхъ  знат-| 
ностью  своей».  Это  дв'Ь  фамнлхп — Мон- 
текки  и  Капулетти,  которыхъ  разд'Ьляла 
жестокая,  страшная  вражда;  эта  врадр' 
да  переходила  изъ  покол'Ьн1я  въ  повс^ 
л'Ьн1е,  разростаясь  и  питаясь  кровавым 
предан1ями.  И  вотъ  въ  моментъ,  когда  на- 
чинается д'Ьйствхе,  мы,  въ  качестве  по- 
сл'Ьднихъ  звеньевъ,  застаемъ  два  ч|-{ 
стыхъ  юныхъ  существа,  любящпхъ  дрз 
друга  той  пламенной  любовью,  котор! 
рождается  только  подъ  безпощадньш^ 
лучами  жгучаго    солнца    Италхн.   Роме 


г|,1П'1,  Моитскки,  Джульетта  —  дочь  Ка- 
иулетти.  Случайно  узнавъ  о  'маскарад'Ь  въ 
дом'Ь  Капулетти,  Ромео  и  его  друзья  въ 
маскахъ  тайно  проникаютъ  въ  числ'Ь  про- 
чих!, гостей  (лица,  сонрикасавипяся  съ 
домомъ  Монтекки,  не  были,  конечно,  при- 
глашены) на  пиръ.  Увид'Ьвъ  Джульетту, 
дочь  хозяина,  Ромео  безумно  влюбился 
[П.  нее ;  Джульетта  съ  своей  стороны 
влюбляется  въ  Ромео.  Монахъ  Лоренцо 
г  оглашается  тайно  поп-Ьнчать  влюблен- 
пыхъ. 

Джульетта  приходитъ  подъ  предлогомъ 
пспов-Ьди  въ  келью  Лоренцо,  и  онъ  на- 
в'Ьки  соединяетъ  ихъ  узами  брака.  Во 
время  ссоры  на  улиц-Ь,  Ромео  убиваетъ 
Тибальда,  близкаго  родственника  Капу- 
летти, и  это  обстоятельство  еш,е  бол'Ье 
юсложняетъ  и  безъ  того  уже  затрудни- 
тельное положеше  молодыхъ  супруговъ. 
Герцогъ  приговариваетъ  Ромео  за  убш- 
ство  къ  изгнан1ю,  и  несчастная  Джуль- 
етта, которая  «вдовой  должна  страдать, 
не  бывъ  женой»,  въ  отчаяши  хочетъ  на- 
ложить на  себя  руки.  Ромео  тоже  хо- 
четъ покончить  съ  собой  при  мысли  о 
разлук'Ь,  но  Лоренцо  уговариваетъ  его 
проникнуть  тайно  ночью  къ  Джульетт'Ь, 
а  зат'Ьмъ  б-Ьжать  въ  Манту ю,  об'Ьп^ая 
между  т'Ьмъ  добиться  отм-Ьны  приговора  и 
•огласить  его  бракъ  съ  Джульеттой.  Сце- 
на посл'Ь  свидан1я  Ромео  и  Джульетты, 
когда  «жаворонка  голосъ,  предв'&стникъ 
утра»  заставляетъ  ихъ  разстаться,  при- 
надлежитъ  къ  числу  лучшихъ  м'Ьстъ 
трагедаи.  Между  т'Ьмъ  родители  Джуль- 
етты, ничего  не  подозр'Ьвавш1е  о  случив- 
шемся, вступаютъ  въ  переговоры  съ  гра- 
фомъ  Парисомъ,  «знатнымъ  дворяни- 
вомъ,  съ  блестящимъ  будущимъ»  и  на- 
значаютъ  на  одинь  изъ  ближайшихъ 
дней  его  свадьбу  съ  Джульеттой.  Джуль- 
етта въ  отчаян1и  обращается  за  сов'Ьтомъ 
къ  Лоренцо.  Монахъ  даетъ  ей  питье,  ко- 
торое обладаетъ  способностью  усыплять 
человека  на  продолжительное  время,  при 
чемъ  по  вн'Ьшнему  виду  уснувш1й  совер- 
шенно напоминаетъ  умершаго.  Наканун'Ь 
дня,  назначеннаго  для  свадьбы  съ  Па- 
рисомъ,    Джульетта    выпиваетъ     питье. 


Иринявъ  уснувшую  за  мертвую,  Парисъ 
и  семья  Капулетти  въ  страшномъ  гор!), 
и  всЬ  приготовлешя,  сд1'|Ланныя  для  бра- 
ка, получаютъ  новое  назначете ;  «рос- 
конпплй  брачный  ниръ  послужитъ  для  по- 
минокъ, — говоритъ  отецъ  Джульетты, — 
гимны  счастья  сменятся  панихидой,  а 
цв'Ьтами  осыпанъ  будетъ  трупъ».  Между 
т'Ьмъ  монахъ  Лоренцо  посылаетъ  къ  Ро- 
мео въ  Мантую  письмо,  въ  которомъ 
разсказываегь  о  придуманной  хитрости  и 
приглашаетъ  его  къ  минут1>  пробужден! я 
Джульетты  тайно  явиться  на  кладбище 
и  похитить  ее  изъ  фамильнаго  склепа. 
Къ  сожал'Ьнш,  изв'Ьстхе  о  смерти  Джуль- 
етты достигаетъ  Мантуи  раньше,  ч'Ьмъ 
письмо  монаха,  и  несчастный  Ромео,  за- 
пасшись ядомъ,  сп'Ьшитъ  въ  Верону, 
чтобы  умереть  у  гроба  своей  возлюблен- 
ной. Узнавъ  отъ  своего  вернувшагося 
слуги,  что  письмо  не  доставлено,  Лорен- 
цо отправляется  на  кладбище  одинъ, 
чтобы  увести  оттуда  Джульетту.  На 
кладбище  же  приходитъ  графъ  Парисъ 
съ  ц'Ьлью  усыпать  цв'Ьтами  гробъ  своей 
нев-Ьсты :  Парисъ  узнаетъ  Ромео  и  вспых- 
нувъ  ненавистью  къ  челов'Ьку,  который 
убилъ  Тибальда  и,  этимъ,  какъ  гласила 
молва,  свелъ  въ  могилу  Джульетту,  выни- 
маетъ  шпагу.  Этотъ  поединокъ  у  гроба 
Джульетты  кончается  смертью  Париса, 
посл'Ь  чего  Ромео  выпиваетъ  приготовлен- 
ный имъ  ядъ.  Явивш1йся  въ  это  время 
монахъ  Лоренцо  застаетъ  два  трупа. 
Проснувшаяся  Джульетта,  увид'Ьвъ  трупъ 
возлюбленнаго,  закалывается.  Является 
стража,  герцогъ,  Капулетти  и  Монтекки ; 
изъ  разсказа  монаха  и  письма,  оставлен- 
наго  Ромео,  выясняется  вся  трагическая 
истор1я  любви  Ромео  и  Джульетты.  У 
могилы  погибшихъ  смолкаетъ  в'Ьковая 
вражда  обоихъ  домовъ ;  Монтекки  и  Ка- 
пулетти подаютъ  другъ  другу  руки,  и 
трагед1я  заканчивается  печальнымъ  во- 
склицашемъ  герцога :  «Н'Ьтъ  пов'Ьсти  пе- 
чальн'Ье  на  св'Ьт'Ь,  какъ  пов'Ьсть  о  Ромео 
и  Джульетт-Ь». 


Изъ  „Ромео  и  Джульетты". 

(Перев.  Аполлона  Григорьева). 

АКТЪ  ВТОРОЙ. 

Сцена  II. 

Садъ  Капулетовъ. 

Входить  Ромео. 

Ромео. 
Бол-Ьзнью  шутитъ  тотъ,  кто  ранъ  не  в'Ь- 

далъ. 
(Джульетта  показывается  у  окна). 
Но  тише !  Что  за  св'Ьтъ  въ  окн']^  мельк- 

нулъ? 
О  !  то — восходъ !  Джульетта — солнце  ! 
Встань,  солнце  красное !  Убей  ты  м'Ьсяцъ 
Завистливый,   поблекнувшш  съ  печали. 
Что,  жрица  м'Ьсяца,  его  ты  краше. 
Не  будь  же  жрицей  ты  его,   когда  онъ 
Теб-Ь  завидуетъ.  Покровъ  его  веста,лки, 
Бол-Ьзненно-туманный,     сбрось    съ    себя 

ты! 
Вотъ,   вотъ   моя  царица,   вотъ  моя  лю- 
бовь ! 
Когда-бъ  она  лишь  знала!...  Что-то  шеп- 

чутъ 
Ея  уста...  но  не  слова.  Что  нужды? 
Взглядъ  говорить  и  я  отв'Ьчу...  Н-бть ! 
Я   слишкомъ  дерзокъ,  —  не  ко  мн'Ь  гЬ 

р'Ьчи ! 
Дв-Ь   самыхъ  яркихъ    зв'Ьздочки    небес- 

ныхъ, 
Куда-то  отлучившихся,  вел-Ьли 
Очамъ  ея  блистать  до  ихъ  возврата. 
А,  что,  когда  бы  точно  были  очи 
На    м-Ьст-Ь    ихъ,  —  он'Ь    же    тамъ,  гд'Ь 

зв'Ьзды  ? 
Померкли  -  бъ    эти    зв'Ьзды   передъ  бле- 

скомъ 
Ея  ланитъ,  какъ  меркнетъ  передъ    св-Ь- 

томъ 
Дневнымъ  лампада;  очи  же  съ  вершины 
Небесъ  такой  бы  разливали  св'Ьтъ 
Въ  воздушныхъ  высяхъ,  что  зап-Ьли-бъ 

птицы. 
Принявши  ночь  за  день...  Вотъ,  вотъ  она 
Склонилась  на  руку  ш,екою... 
Ахъ !  если-бъ  быть  перчаткой  этой  ручки. 
Коснуться  этой  щечки ! 


Джульетта. 
Ромео. 


Горе! 


Говорить ! 
О,  говори  же,  св-Ьтлый  ангелъ !  Бле- 
щешь 
Ты  въ  этой  тьм-Ь  надъ  головой  моей, 
Какъ  блещетъ  неба  посланецъ  крылатьп!. 
Когда  передъ  изумленными  очами 
Во  прахъ  повергшихся  людей  опережа- 

етъ 
Онъ  облаковъ  тяжелый  ходъ 
И  по  воздушной  выси  р-Ьетъ. 

Джульетта. 
О,  Ромео,  Ромео !  Отчего,  зач'Ьмъ 
Ты  Ромео?  Отрекись  ты  отъ  отца, 
Отъ  имени  ты  откажись,  иль  если 
Нельзя  ужъ  то,  такъ  поклянись  въ  люб- 
ви ты. 
И  я  не  буду  больше  Капулетъ. 

Ромео. 
Еще  ли  слушать  мн'Ь  иль  говорить? 

Джульетта. 
Одно  твое  лишь  и.мя — врагъ  мн'Ь...   Но 

в'Ьдь  ты 
Самъ  по  себ'Ь,  ты  не  Монтекки.  Что  такое- 
Монтекки?  Не  рука  в'Ьдь  это,   не  нога 
И  не  лицо,  не  т'Ьла  членъ  какой ; 
Не     челов'Ька     часть...     Зовись    же  ты 

инач^  ■ 
И  что  такое — имя?  Что  зовемъ  мы  розо1.; 
Зовись  она  иначе,  запахъ  тотъ  же ! 
И  Ромео,  не  зовись  онъ  Ромео,  все  бы 
Прекрасенъ  и  безъ  имени  остался. 
О !  сбрось  ты  имя,  Ромео,  и  за  имя. 
Которое — не  часть  же  самого  тебя. 
Возьми  ты  всю  меня. 

Ромео. 

Люблю  тебя  на  слов-Ь... 
Ты  милымъ  назови  меня  свопмъ, —  . 

И  я  прекра1щенъ,   и  я  ужъ   больше  не! 

Ромео. ; 
Джульетта. 
Кто  ты,   тьмой  ночною  скрытый 
Подслушавшш  признан1я  мои? 

Ромео. 
Ужъ  я  теперь  не  знаю  какъ  и  зваться! 
Мн'Ь   прозвище  мое,   моя  святая,  ,, 

Отнын-Ь  гнусно...  врагъ  оно  теб-Ь... 


и,   будь  оно  лишь  па  бумаг!),   я  бы 
Его  теперь  цавЬки  зачеркнулъ ! 

Джульетта. 
Еще   ста  словъ  въ    ушах7.  не    прозву- 
чало, 
Произнесенныхъ  этимъ  голооомъ,  а  мн'Ь 
.'.пакомы  словно  эти  звуки!...  Ты 
1 1е  Ромео  ли,  увы !  и  не  Монтекки-ль ! 

Ромео. 
Ми  тотъ  и  ни  другой,  моя  святыня. 
Когда  теб'Ь  тотъ  и  другой  противны! 

Джульетта. 
Какъ    ты    пришелъ,    скажи    мн'Ь,   и  за- 

ч-Ьмь?.. 
Ст'Ьна  и  высока  и  неприступна... 
Ты  вспомни     только,   кто  ты!..    Смерть 

теб-Ь, 
Коль  зд'Ьсь  тебя  мои  родные  встр'Ьтятъ ! 

Ромео. 
На  легкихъ  крыльяхъ     страсти     черезъ 

эту 
Я  ст^Ьну  перенесся...  Удержать  ли 
.Тюбовь  преградамъ  каменнымъ?..   Она 
Что  можетъ  сд'Ьлать,  то  и  см'Ьетъ  сд-Ь- 

•лать ; 
И  н-Ьтъ  мн'Ь  нужды  до  твоихъ  родныхъ! 

Джульетта. 
Тебя  убьютъ  они,  коли  увидятъ. 

Ромео. 
Увы!  Опасн-Ьй  мн'Ь  твои  глаза, 
Ч-Ьмъ  двадцать  ихъ  мечей...   Лишь  лас- 
ково взгляни  ты, 
И  закаленъ  я  противъ  ихъ  вражды. 

Джульетта. 
Дай  Богъ,  чтобы  тебя  не  увидали! 

Ромео. 
Отъ   взоровъ   ихъ   я  -скрытъ   покровомъ 

ночи. 
А  если  ты  меня  не  любишь, — мн-Ь  все 
Равно  тогда,  хотя-бъ  и  увидали ! 
Конца  своей  я  жизни  отъ  вражды  ихъ 
Желаю  лучше,  ч-Ьмъ  отсрочки  смерти 
Холодностью  твоею... 

Джульетта. 


Дорогу  указалъ  теб'Ь? 
Ромео. 


Кто  сюда 


Любовь, 


Которая  искать  ея  вел'Ьла... 

Она  сов-Ьтъ  дала  мн'Ь,   я — глаза  ей., 


Я  ис  морик!.,  но  будь  ты  далеко, 
Какъ  твердая  земля  за  дальнимъ  моремь, 
Пустился- бъ  за  такимъ  товаромъ  я. 

Джульетта. 
Ты  знаешь,    маска    тьмы    теперь    скры- 

ваетъ 
Лицо  мое,  а  то  бы  на  щекахъ  ты 
Д'Ьвичьяго  стыда  увид'Ьлъ  краску. 
Стыда  за  всЬ  мои  за  р'Ьчи  къ  ночи, 
Тобой  подслушанныя.  Рада  я 
Была  бы  соблюсти  приличье;  рада 
Была  бы  отпереться  отъ  того, 
Что    я    сказала...   но,    прощай  пристой- 
ность! 
Меня  ты  любишь  ли?  Ты,  знаю,  да!  от- 

в'Ьтишь, 
А  я  пов'Ьрю  на  слово...  Но  если 
И  поклянешься, — можешь  изм'Ьнить 
Ты  клятв-Ь !   Только  что  см'Ьется,   гово- 
рить, 
Юпитеръ     надъ     любовнымъ     в'Ьролом- 

ствомъ ! 
О,  милый  Ромео!  Если  вправду  лю- 
бишь,— 
Скажи  ты  честно ;  если-жъ  ты  подумалъ. 
Что  достаюся  слишкомъ  я  легко, 
Нахмурю  брови  я,  сурова  стану 
И  буду  говорить  все  н'Ьтъ !  чтобъ  ты 
Ухаживалъ  за  мной,  а  то  ни  за  что  въ 

шр'Ь... 
О,   мой  Монтекки!..   слишкомъ  влюбле- 

на  я , 
Меня  сочтешь  ты  в'Ьтренной,  пожалуй; 
Но  в-Ьрь,  синьоръ,  в'Ьрн'Ье  гЬхъ  я  буду, 
Которыя  держать  себя  ум'Ьютъ. 
Я  тоже  бы  себя  сдержала, — надо 
Признаться  въ  томъ, — когда  бы  не  под- 

слушалъ, 
Безъ  моего  ты  в'Ьдома,   моихъ 
Любви  признашй  искреннихъ.  Прости  же 
Ты  мн-Ь  и  въ  легкомысл1и  меня  ты 
Не  упрекай  за  то,  что  только  ночь 
Теб-Ь  открыла  темная  случайно. 

Ромео. 
Синьора,  я  клянусь  луной  святою, 
Сребрящею  верхи  деревъ,  покрытыхъ 
Плодами... 

Джульетта. 

Не   клянися  ты  луною, 
Изм-Ьичивой  луною,   каждый  м']Ьсяцъ 
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М'17няюш,ею  ликъ  свой, — да  не  будетъ 
Подобна  ей  твоя  любовь ! 
Ромео. 
Такъ  ч'Ьмъ  же  велишь 
Мп-Ь  клясться? 

Джульетта. 
Не   клянись   совсЬмъ   ты, 
Иль  милымъ  существомъ,   своимъ  куми- 

ромъ 
Единственнымъ  моимъ  ты  поклянися, — 
И  я  пов'Ьрю ! 

Ромео. 
Если  сердца  страсть... 
Джульетта. 
Н'Ьтъ,  не  клянись!..  Хоть  ты  моя  и  ра- 
дость, 
Но   нашъ   союзъ   не   радостенъ     ночной 

мн'Ь... 
Онъ  слишкомъ  быстръ,  нежданъ,  внеза- 

пенъ  слишкомъ, 
Похожъ  на  молнш,  которой  н'Ьтъ  ужъ. 
Когда  мы  говоримъ  :  сверкаетъ ! . .  Ми- 
лый! 
Покойной  ночи !  Нашъ  цв'Ьтокъ  любви. 
Быть   можетъ,   пышно   расцв'Ьтетъ   подъ 

жаркимъ 
Дыханьемъ  -л'Ьта  въ  новое  свиданье. 
Покойной  ночи !   доброй  ночи !   Сладокъ 
Да  будетъ  сонъ  твой ! . .  какъ  дышать  мн-Ь 

сладко ! 
Ромео. 
И  ты  меня  оставишь  безъ  отрады? 

Джульетта. 
Какая  же  возможна  въ  эту  ночь? 

Ромео. 
Любовью  на  любовь   обм'Ьнъ  ненаруши- 
мый. 
Джульетта. 
Я  отдала  свою  еще  до  просьбы, — 
И  жаль,  что  нечего  мн'Ь  больше    отда- 
вать. 
Ромео. 
Какъ?  ты  бы  взять  назадъ  ее  хот-Ьла? 

Джульетта. 
Чтобъ  щедрой  быть  и  вновь  теб'Ь  от- 
дать; 
Но  я  чего  желаю,  т'Ьмъ  влад'Ью ! 
Во  мн-Ь  какъ  море  безгранична  щед- 
рость 
И  глубока  любовь :  ч'Ьмъ  больше  я 


Даю  теб1з,  т'Ьмь  больше  я  им-Ью... 
Любовь  и  н;едрость — об11  безъ  конца. 
(Слышенъ  голосъ  кормилицы). 
Я  слышу  въ  дом-Ь  шумъ...  Прощай,  моЛ 

милыЛ  '. 
Сейчасъ  иду,  кормилица...  Будь  вЬренъ. 
Мой  дорогой  Монтекки  ! . .   Подожди 
Одну  минуту  только :   я  вернуся.    (Ухо- 

дитъ). 
Ромео. 
О,  счастливая,  счастливая  ночь ! 
Боюсь  я  только :  это  все  не  сонъ  ли  ? 
Сонъ,  слишкомъ  сладк1й,  чтобы  былъ  онъ 

правдой  I 
(Возвращается  Джульетта) . 
Джульетта. 
Три  слова,  дорогой  мой  Ромео !   А    по- 

томъ 
Уже  взаправду  доброй  ночи!..   Если 
Твоей  любви  нам-Ьротя  честны 
И    мысль    твоя  —  жениться,    то   пришли 

ЫН'Ё 

Словечко  завтра  съ  т-Ьмъ,  кого  пошлю  я : 
Гд'Ь  и  когда  в'Ьнчаться  будемъ  мы... 
Къ  твоимъ  ногамъ  судьбу  свою  сложу  я 
И — хоть  на  край  земли — пойду,  мой  цар] 

съ  тобой '. 
Кормилица  (извнутри) . 
Синьора ! 

Джульетта. 
Тотчасъ ! . .    Если-жъ   у   тебя 
Дурное  что  на  мысляхъ,  то  молю  я... 

Кормилица  (извнутри). 
Синьора ! 

Джульетта. 
Да  иду...  Молю  покончить 
Все  это  и  меня  съ  моей  печалью 
Оставить  одинокой...   Завтра  я 
Пришлю...  . 

Ромео.  I 

Клянусь  души  моей  спасеньемъ. 

Джульетта. 
Сто  разъ  теб'Ь  желаю  доброй  ночи ! 
(Уходптъ) . 

Ромео.  ^^ 

И  во  сто  разъ  она  темн'Ье  стала 
Безъ  св-Ьта  твоего.  Любовь  ;къ  любви 
Б'Ьжитъ,   какъ  мальчики  изъ  школы,  и| 

л-Ьниво,! 
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[ъакъ  п'ь  писолу  мальчики,  плетется  отъ 

любви. 
Д  ж  у  л  ь  е  т  т  а  (снопа  появляясь) . 
)п,  Ромео,  Ромео !  Что  ми'Ь  не  данъ  го- 

лосъ 
^окольничаго,  чтоб!,  тебя  могла  я 
1рнзватъ  назадъ,  мой  благородный  кре- 

четъ ! 
{о  в'Ьчпо-хриплая  неволя  громко 
1е  въ  силахъ  говорить,  а  то-бъ  пещеру, 
^д-Ь  эхо  спить,  заставила  дрожать  я, 
•''  Нимфы  бы  охрипъ  воздушный  голосъ, 
1акъ  мо11  же,  имя  Ромео  повторяя. 

Ромео, 
(уша  моя  меня,  я  слышу,  кличетъ 
1о  пменп !  Р'Ьчь  милой  въ  тишин']Ь  ноч- 
ной^ 
(то  музыки  серебряные  звуки ! 

Джульетта, 
'оме  о  1 

Ромео. 

Мой  св-Ьтъ ! 
Джульетта. 

Когда  къ  теб'Ь  прислать 
^н*  завтра? 

Ромео. 

Въ  девять  утромъ. 
Кормилица  (извнутри) . 

Синьорина ! 
Джульетта. 
1къ   я    пришлю...     В'Ьдь   это  —  Ц'ЁЛЫЙ 

в'Ькъ ! 
'1была  я,  зач'Ьмъ  тебя  звала  я ! 

Ромео. 
Ьзволь   остаться  мн-Ь,   пока  ты  вспом- 
нишь ! 
Джульетта, 
попомню  я,    чтобъ   оставался    зд'Ьсь 

ты! 
,    Суду  помнить  только  твоего 
'  рису тств1я   отраду . 

Ромео. 

Такъ  останусь 
г    зд-Ьсь,   чтобъ  нав-Ькъ  забыла  ты! 
самъ  забуду  я,  что  есть  друг1я 
Ьста  на  св'Ьт'Ь ! 

Джульетта. 

В1>дь   почти   ужъ   утро ! 
«"бла-бъ    я,    чтобъ    ты   ушелъ,  —  но 

только 


Как'ь  пташечка  у  маленькой  шалуньи. 
Мспорхнуть  съ  руки  ома  немножко  дастт* 
Н'Ьдмижк'Ь  —  пл'Ьнниц'Ь    прииязанной  —  и 

снова 
['м  притя11('тъ   и1елковымъ  снурком'||, 
Ревнуя  н-Ьжио  птичку  къ  вольной  вол'Ь. 

Ромео. 
Хот-Ьдъ  бы  я  твоею  птичкой  быть ! 

Джульетта. 
И  я-бъ  того  хогЬла,  дорогой  мой! 
Да  только  заласкала-бъ  я  до  смерти ! 
Но — доброй  ночи,  доброй  ночи !  Такъ 
Сладка  печаль   прощальнаго   прив'Ьта, 
Что  «доброй  ночи» !  до  дневного  св'Ьта 
Твердила  все   бы  я  !  .  (У  х  о  д  и  т  ъ) . 
Ромео. 

О,   да  сомкнетъ 
Твои  р'Ьсницы  сонъ !  Да  низойдетъ 
На  сердце  миръ !  ХогЬлъ  бы  обратиться 
Я  въ  сонъ   и  въ  миръ,    чтобы  въ  тебя 

вселиться. 
Теперь  къ  отцу  духовному  пойду 
Я  въ  келью  съ  нимъ  блаженствомъ  по- 

д'Ь  литься... 
Благой  сов'Ьтъ  и  помош;ь  я  найду. 
(Уходитъ) . 

АКТЪ  ПЯТЫЙ. 

Сцена  П1. 

Верона.   Кладбиш,е ;   посреди  его  памят- 
никъ  Канул етовъ. 

Входятъ  Парисъ  и  его  пажъ,  несу- 
Щ1Й  цв'Ьты{  и  факелъ. 

Парисъ. 
Дай   факелъ,    пажъ !    Иди   и  стань   поо- 
даль ! 
Н'Ьтъ !  прочь  его  возьми !  Я  не  хочу 
Быть  видимымъ ;  поди,  разлягся  ты 
Подъ  т-Ьмъ  вонъ     кипарисомъ,   чуткимъ 

ухомъ 
К.ъ  земл'Ь  приткнувшись  звонкой.  Не  ко- 
снется 
Ничья   нога   кладбпи1а  почвы  рыхлой, 
Гробокопаньями  изрытой,  чтобы  ты 
Не  услыхалъ.   Подай  сигналъ  ми'Ь  сви- 

стомъ, 
Когда  шаги  заслышишь.  Дай  цв'Ьты  мн-Ь... 
Ступай  и,  что  приказано,  исполни. 
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Иажъ  (про  себя). 
Мн-Ь  жутко  оставаться  одному 
Тутъ  на    кладбищ'Ь,   а  оставаться    дол- 

|Женъ. 
Парисъ. 
О,  мой  цв'Ьтокъ  прелестный !  Осыпаю 
Цв-Ьтами  брачную  твою  кровать 
И  буду  по  ночамъ  ходить  сюда, 
Чтобъ  нхъ  водою  чистой  орошать... 
Иль  ежели  воды  не  станетъ,  то  рыдая, 
Въ  слезахъ  я  стоны  буду  растворять 
И  еженочно  тризну  совершая, 
Нев-Ьсты   гробъ  цв'Ьтами   осыпать. 

(Свищетъ  пажъ). 
Мн-Ь   пажъ   даетъ   сигналъ...    подходить 

кто-то... 
Чья  святотатственная  зд'Ьсь  нога 
Блуждаетъ  ночью  и  смущаетъ  тризну, 
Любви  обряды  в'Ьрной?..  Какъ? 
И  съ  факеломъ  ?  Сокрой  на  мигъ  меня,  о, 

ночь! 
(О  т  X  о  д  и  т  ъ) . 
Входятъ  Ромео  и  Бальтазаръ    съ 
факеломъ,  ломомъ  и  проч. 
Ромео. 
Подай  мн'Ь  ломъ  и  заступъ  ты  жел-Ьзный! 
На,  вотъ  письмо :  его  по  утру  завтра 
Ты  государю-батюшк'Ь  отдай ! 
Дай  факелъ !  Если  жизнью  дорожишь  ты, 
Чтобъ  ни  услышалъ  ты  иль  не  увид'Ьлъ,. 
Стой   въ   сторон'Ь,    ни   въ  чемъ   мн-Ь  не 

м-Ьшай... 
Спускаюсь  въ  ложе  смертное  за  т'Ьмъ  я. 
Чтобы  въ  лицо  мою  синьору  вид'Ьть ; 
За  т-^мъ  еш,е  особенно,  чтобъ  съ  пальца 
Снять  многоц'Ьнное  кольцо  у  ней. 
Кольцо,  предназначаемое  мною 
На  дорогое  д'Ьло...  Удались  же. 
Уйди  ты, — но  коли  посм-Ьешь,   увлечен- 
ный 
Ты  подозр'Ьньемъ,  подсматривать  за  т-Ьмъ, 
Что   буду   д'Ьлать   я,    то  —  Богъ   свид-Ь- 

тел1> ! 
Я  разорву  тебя  на  части  и  кусками 
Голодное  кладбиш,е  я  усЬю. 
Какъ  самый  часъ — нам'Ьренья  мои 
Ужасны,  дики  и  неумолим-Ьй, 
Ч-Ьмъ  тигръ  голодный  или  море  въ  бурю. 

Бальтазаръ. 
Уйду,  мессеръ,  и  вамъ  м-Ьшать  не  буду. 


Ромео. 
Докажешь  тЬмъ  любовь  мн'Ь.  На! 
Живи,  будь  счастливъ  и  прощай,  голуб' 

чикъ 
Бальтазаръ  (про  себя) . 
Вотъ  оттого-то  я  и    спрячусь    гд'Ь    ни 

будь.. 
Ужасенъ  взглядъ  его  и  думы  страшны 

(Отходить). 
Ты,  З'Ьвъ  треклятый,  ты,  утроба  смерти 
Упитанная  лучшимъ  на  земл'Ь ! 

(Разбиваеть  двери  памятника). 
Я  силой  челюсти  твои  гнилыя 
Раздвину,  втисну  силой  же  теб'Ь 
Я  вь  глотку  новую  добычу.  ; 

Парвсъ. 
Изгнанникъ  то,  Монтекки  то  надменный.. 
Уб1йца  брата  дорогой  нев-Ьсты... 
Оть  горя  и  печали,  говорять, 
Сошло  во  гробъ  прелестное  созданье. 
И  надругаться  онъ  пришель  сюда 
Надь  мертвыми  т'Ьлами  ихъ  обоихъ : 
Не   допущу   его !    (Приближается) . 

Останов] 
Ты  свой  несчастный  замысель,  о  гнусны 
Монтекки !  Неужели  можеть  месть 
Итти  за  грани  смерти?  Не  пущу  я 
Тебя,   изгнанникъ  подлый !    Повинуйся. 

Ромео. 
Да,    точно    долженъ    и    за    т-Ьмъ   при 

шелъ.. 
О,  добрый,  милый  юноша!  Прошу  я: 
Не  искушай  отчаяннаго  ты! 
Б-Ьги,  оставь  меня !  Смотри,  ты,  скольк: 
И  безъ  тебя   зд'Ьсь    мертвыхъ. — устра 

шпся 
Молю,  о  юноша!  Меня  во  гр-Ьхъ 
Ты  новый  не  вводи  и  ярости  во  мн-Ь 
Не  раздразни...  Б'Ьги!  кляну ся  небо1 
Тебя  люблю  я  больше  ч'Ьмъ  себя... 
Противъ  себя  лишь  самого  сюда  я 
Пришель  вооруженный...  О!  не  медли'.) 
Уйди !   вь  живыхъ   останься !    разскаж 
Ты  посл-Ь,  что  безумца  состраданье 
Тебя  спасло  оть  гибели. 

Парисъ. 

На  €<| 

Я  вызываю  это  состраданье : 
Тебя  я  какъ  преступника  схвачу. 
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Ромео. 
Зовешь  на  боЛ...  такъ  берегись  же,  маль- 

чикъ ! 
(Сражаются) . 
Пажъ. 
О,  Господи !  дерутся !  Стражу  кликну ! 

Парисъ  (падая). 
О !  л  убитъ...  Коль  жалость  есть  въ  теб'Ь, 
Откр011  гробницу,  положи  съ    Джульет- 
той. 
(Умираетъ) . 
Ромё  о. 
Да  будетъ  такъ !  Но  дай  въ  лицо  вгля- 
жусь я; 
То   родственникъ   Меркущо,    графъ  Па- 
рисъ. 
Что  мн-Ь  такое  говорилъ  слуга  мой, 
Когда  сюда  мы  мчалися,  чего 
Разбитая  душа  не  понимала? 
Мн1з  кажется,  сказалъ  онъ  мн'Ь,  что  дол- 

женъ 
Жениться  на  Джульетт'Ь  былъ  Парисъ? 
1!казалъ  онъ  это?  или  мн'Ь  приснилось? 
Зль  въ  пом'Ьшательств'Ь  своемъ  я,  слыша, 
'1то  о  Джульетт-Ь  говорилъ  онъ,  это 
Зообразилъ  себ'Ь?  О,  дай  мн'Ь  руку! 
!)о  мною  вм'Ьст'Ь  ты  отм^^ченъ  въ  книг'Ь 
!есчастья  горькаго.    Въ    торжественной 

гробниц-Ь 
1охороню  тебя. . .   Въ  гробниц'Ь  ?  Н'Ьтъ : 
\1ъ  чертог-Ь    св'Ьтломъ,    юноша  несчаст- 
ный ! 
(Джульетта  зд'Ьсь  лежитъ...  Ея  краса 
1огильный  склепъ  въ  с1яюш,ую  св'Ьтомъ 
'битель  пира  обращаетъ...  Зд'Ьсь 
ожись  ты,  мертвый,  мертвымъ  погребен- 
ный ! 
(Кладетъ  Париса  въ  гробницу), 
лучается  порой,  за  мигъ  до  смерти, 
тановится  вдругъ  веселъ  челов'Ькъ, 
то   окружаюш,1е  называютъ 
редсмертной  молшей...  Могу- ль  назвать 
это  молшей  ?  Любовь  моя ! 
иена  моя !   Смерть,  выпившая  медъ 
ыханья  твоего,   еще  безсильна 
адъ  красотой  твоей,  еще  ты  ею 
е  завоевана,  еще  краса 
урпуромъ    на    устахъ    и    на    щекахъ 

ал-Ьотъ, 
надъ  тобою  смерти  бл'Ьдный  флагъ 


Еи1,о  не  выкинутъ...  О!  ты  ли  это, 
Тибалыь,  лсжиигь  зд11сь  въ  саван1>  кро- 

вавомъ  ? 
Что  лучшаго  могу  я  сд'Ьлать  для  тебя, 
Какъ  той  же  самою  рукой,  скосившей 
Во  цв'Ьт'Ь  молодость  твою,  покончить 
И  твоего  врага?  Прости  мнЬ,  шуринъ! 
О,  милая  Джульетта!  отъ  чего  ты 
Такъ  хороша  еще?..    Иль   думать  дол- 

Что  смерть  безплотная  въ  тебя  влюбилась, 
Что   остовъ   отвратительный  тебя 
Во  мракъ  свой  захватилъ,  чтобы  своею 
Любовницею  сд'Ьлать?  Оттого-то 
Зд'Ьсь  при  теб'Ь  и  буду  я,   не  выйду 
Изъ  мрачнаго  чертога  мрачной  ночи ; 
Зд'Ьсь  поселиться  я  хочу  съ  червями, 
Съ    твоей    прислугой    комнатной !     Да  I 

зд-Ьсь  я 
На  в'Ьков'Ьчное  житье  останусь 
И   сброшу   иго   зв'Ьздъ  враждебныхъ  съ 

тЬла, 
Пресыщеннаго  м1ромъ !  Наглядитесь, 
Въ  посл'Ьдшй  разъ,  глаза !  Насытьтесь, 

руки, 
Объяйемъ  посл'Ьднимъ !   Вы  же,   вы 
Уста,  дыханья  двери,  поц'Ьлуемъ 
Законнымъ  купчую  мою  запечатл'Ьйте 
Со  смертью,  ненасытнымъ  продавцемъ. 
Приди,  мой  горьк1Й  проводникъ !  Приди, 
Мой  "Ьдюй  вождь,  отчаянный  мой  кормчш ! 
На  камни  ты  подводные  направь 
Ладью,   избитую  волнами  моря! 
Пью  за  любовь  мою !   (Пьетъ) . 
О,  честный  мой 

Аптекарь !  Быстро  д'Ьйствуетъ  напитокъ. 
И  съ  поц'Ьлуемъ  умираю  я !  (Умираетъ) . 

(Входитъ   съ   другой   стороны   кладбища 

фра  Лоренцо  съ  фонаремъ,'  ломомъ  и  за- 

ступомъ) . 

Лоренцо. 
Святой  Франческе ! 

Ты  МН'Ь  заступникъ ! 
Какъ  часто  ноги  старыя  мои 
О   камни   гробовыя   спотыкались 
Во  мрак'Ь  ночи !  Кто  тамъ  это  ? 
Бальтазаръ. 

Другъ 
И  челов-Ькъ,  который  знаетъ  васъ. 
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Лоренцо. 

Благослови  тебя,  Господь  !  Скажи  миЬ, 
Мой  добрый  другъ,  что  это  тамъ  за  фа- 

келъ 
Безплодно  льетъ  свой  св'Ьтъ  на  черепа 
Безъ  глазъ  и  образа?  Сдается  мн'Ь: 
Горитъ  онъ  у  гробницы  Капулетовъ. 

Бальтазаръ. 
Такъ    точно,    мужъ    святой!    Тамъ  гос- 

подинъ  мой, 
Любимецъ  вашъ. 

Лоренцо. 

Кто? 
Бальтазаръ. 

Ромео ! 
Лоренцо. 
Давно- ль  онъ  зд'Ьсь? 

Бальтазаръ. 
Дасъ  полчала  ужъ  добрыхъ. 
Лоренцо. 
Ступай  за  мною  въ  склепъ. 
Бальтазаръ. 

Не  см'Ью,  падре. 
Мой  господинъ  не  знаетъ,  что  я  зд'Ьсь. 
Онъ  смер1тью  страшно  мн'Ь  грозилъ, 
Коль  я  за  нимъ  подсматривать  останусь. 

Лоренцо. 
Такъ  стой  же  тутъ.  Пойду  туда  одинъ  я. 
Какой-то  страхъ  меня  беретъ, 
Боюся  я  недобраго  чего-то. 
Бальтазаръ. 
Когда  я  сталъ  подъ  деревомъ,  мн-Ь  сни- 
лось, 
Что     господинъ  мой  и   другой   съ  нимъ 

кто-то 
Дралися  и  что  этого  другого 
Убилъ  тамъ  господинъ  мой. 

Лоренцо  (подходя) . 

Ромео! 
Увы !  увы !  Чьей  кровью  облита 
Плита  порога  памятника?  Что 
Кровавые  мечи,  въ  юдоли  мира 
Покинутые,  значатъ? 

(Входитъ  въ  памятникъ) . 

Ромео, 
О,  б'Ьдный!  Кто  еще  тутъ,  кто?  Парисъ! 
И  потонулъ  въ  крови!    Какой    недобрый 

часъ 


Виновенъ  въ  этихъ   горестныхъ   уб1йст 

вахъ 
Встаетъ  синьора! 

(Джульетта  просыпается  и  встаетъ). 

Джульетта. 

О,  святой  отецъ ! 
Гд-Ь  господинъ  мой?...  Поьшю  хорошо  я 
Гд-Ь  быть  должна  была  и  гд*  теперь. 
Гд-Ь  Ромео  мой? 

(Слышенъ  шумъ). 

Лоренцо. 

Я  слышу  шумъ...  С1шьора 
Иди  изъ  этого  гн-^зда  ты  смерти, 
Заразы,  неестественнаго  сна, 
Скор-Ьй  со  мной !  Власть  высшая,  котэрэ! 
Не  въ  силахъ  противостоять  мы,  всЬ 
Предначертанья  наши   сокрушила. 
Твой  мужъ  лежитъ  въ  твоихъ  объятьях' 

мертвый 
Авотъ — Парисъ.  Пойдемъ  со  мной :  свед; 
Я  въ  обпщну  святыхъ  сестеръ  тебя. 
Не  спрашивай!  Ужъ  сторожа  идутъ. 

(Шумъ  опять). 
Не  см-Ью  дальше  оставаться  я.  (Уходить) 

Джульетта. 
Ступай!  а  я...  отсюда  не  пойду  я! 
Что  это?  Стклянку  мертвая  рука 
Возлюбленнаго  сжала?  Ядъ — виною 
Безвременной  его  кончины?  Да!... 
О,    жадный,    жадный !   Выпилъ  все !  Н] 

капл! 
Спасительной  мн-Ь  не  оставилъ  онъ. 
Чтобы  могла  за  нимъ  я?  Ц-^ловать 
Уста  твои  я  буду...  Можетъ,  къ  счастью 
На  нихъ  еще  остался  ядъ 
И  я  умру  отъ  этого  напитка! 

(Ц-Ьлуетъ  Ромео). 
Твои  уста  теплы. 

1-й  сторожъ  (за  сценой). 
Куда?  веди  же,  малы!!! 

Джульетта. 
А !  шумъ ! 

(Схватьшаетъ  кинжалъ  Ромео). 

Япосп-Ьшу...  О,  благод'ЬтедБ- 

Кинжалъ  ! . .  Сюда !  гд'Ь  твои  ножны !  (3 

калывается 

Заржав'Ьй  тутъ,  а  мн-Ь  дай  умереть  я 

(Улшраетъ) . 
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Входяп.  сторожа  с!.   п  а  ж  (!  м  1.     11.1- 

р  и  с  а. 

Иажъ. 

Вонь  тамъ,  воиъ  тагь,  гд-Ь  факелъ  03*6- 

титъ. 
1-й  сторожъ. 
Кровь  ла  зомл'Ы...  Кладбище  обыскать! 
Идите  вы, — хватай  кто  попадется. 

(Уходягь  Н'ЬК'ОФОрЬЮ) . 
Видь  жалостный  ! . . .  Вотъ  графъ  лежитъ 

убитый... 
Джульетта  вся  въ  крови,  еще  тепла 
И  только  что  скончалась ;  а;  ее 
Ужъ  третш  день  сегодня  схоронили. 
(Ступайте,  князю  донесите  !  Также 
Б'Ьгнте  къ  Капулетамъ,  разбудите 
Мотгтекковъ,  кличьте  по  городу  кличъ ! 

(Уходятъ  друг1е  сторожа). 
У1ы  видимъ  ]гЬсто,  гд'Ь  б'Ьды  свершились, 
Зо  истинной  причины  страшныхъ  б'Ьдъ, 
Зе  зная  обстоятел;ьствъ,  знать  не  можемъ. 
Зходятъ     сторожа    съ     Бальтаза- 
ромъ. 
2-й  сторо  жъ. 
Зотъ   Ромео   мы  слугу   нашли   тутъ   |на 

кладбищ'Ь. 
1-й  сторожъ. 
Держите  же  его,  пока  прибудетъ  князь. 
Зходятъ  съ  другой  стороны  сторожа 
съ  Фра  Л  о  р  е  н  ц  о. 
3-й  сторожъ. 
Зотъ  тутъ  монахъ  дрожитъ,  вздыхаетъ, 

плачетъ. 

р1ы  взяли  ломъ  и  заступъ  у  него, 
йакъ  шелъ  онъ  съ  этой  стороны  'клад- 
бища. 
1-й  сторожъ. 
»одьшо©  подозр-йнье  !   Держите  ! 
Входятъ  князь    и  свита. 
Князь, 
(то  зд'Ьсь  за  ранняя  б-Ьда  случилась 
[  насъ  оторвала  отъ  утренняго  сна? 
•ходятъ  К  а  п  у  л  ет  ъ,  с  и  н  ь  о  р  а  К  а  п  у- 
летъ  и  друг1е. 
Капулетъ. 
«!то  значатъ  крики  и  тревога  всюду? 
I  СиньораКапулетъ 

1ародъ    кричитъ    по    улицамъ:    кто  — 

Ромео, 
го — Джульетта,  кто — Парисъ, — и  вс'!^ 


Въ  тревоф  и  стремглавъ  бФ.гутъ  къ  гроб- 

лиц'!;  пашей. 
Князь. 
Что  тутъ   за   страхъ   тревожитъ    слухъ 

нашъ  ? 
1-й  сторожъ. 

Кн>1зь ! 
Зд'Ьоь  вотъ  лежип.  убитый  графъ  Парисъ, 
И  Ромео  мертвый,  и  Джульетта  тоже 
Покойница;    убита,   видно,   только 
Сейчасъ  она,  еще  не  охлад'Ьла. 

Князь. 
Искать,  узнать, — какъ  совершилось  это 
Ужасное  убхйство? 

1-й  сторожъ. 

Вотъ  монахъ  тутъ 
И  Ромео  вотъ  убитаго  слуга; 
У  нихъ  же  и  оруд1я  нашлися. 
Которыми  разломана  гробница 
Покойниковъ. 

Капулетъ. 

О,  Господи!  Жена, 
Взгляни  ты :  наша  дочь  лежитъ  въ  крови ! 
Кинжалъ  ошибся  !  погляди :  пустыя 
Его  ножны  у  пояса  Монтекки, 
А  самъ  забрелъ  въ  грудь  дочери  моей. 

СиньораКапулетъ. 
Охъ,   горе!   Этотъ     смерти     видъ,    как1> 

звонъ 
Заупокойный    въ    гробъ    зоветъ    меня, 

старуху. 

(Входятъ  Монтекки  и  друг1е) . 

Князь. 

Поди  сюда,  Монтекки ! . .  Рано  всталъ  ты, 

Чтобъ  вид'Ьть,  какъ  насл'Ьдникъ  твой  и 

сынъ 
Еще  улегся  ран'Ье. 

Монтекки. 

Увы! 
Мой  государь  ! . . .  сегодня  въ  ночь  скон- 
чалась 
Жена  моя :  изгнанья  сына  грудь 
Ей  растерзало.  Что  еще  за.  горе 
На  старика  грозится  заговоромъ? 

Князь. 
Взгляни, — увидишь  самъ  ! 

Монтекки. 
Нев'Ьжа  ты,  нев'Ьжа!...  Ну,  прилично-ль 
Опережать  отца  къ  могил-Ь  было? 
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Князь. 
Уста  для  жалобъ  запюри,  пока  мы 
Не  раз1.яснимт>  всЬхъ     этихъ     темньисъ 

д'Ьлъ, 
Истока  ихъ,  причинъ  и  связи  не  узнаемъ. 
Вождемъ  я  самъ  печалямъ  вашимъ  буду, 
Пожалуй,   даже — къ  смерти.   А  пока  — 

молчите, 
Въ  рабы  терп'Ьиью  вы  отдайте  горе ! 
Подать  подозр'Ьваемыхъ  сюда! 

Лоренцо. 
ВсЬхъ  больше  подлежу  я  подозр'Ьнью, 
Хоть  меньше  всЬхъ  на  зло  способенъ  я. 
И  часъ  и  м'Ьсто  противу  м1еня, 
Какъ  противу  убшцы,  говорятъ. 
И  вотъ — я  передъ  вами  и  готов^ъ 
Ц^  вм'ЬстЬ  обвинять  и  извинять. 
Казнить  себя  и  миловать  признаньемъ. 

Князь. 
Разсказывай  же  ты  скорМ,  что  знаешь. 

Лоренцо. 
Я  буду  кратокъ,  ибо  и  дыханья 
Посл'Ьднихъ  у  меня  въ  груди  остатковъ 
Не  стало-бъ  на  томител;г.ный  разоказъ. 
Покойный    Ромео  змужемъ  былъ  Джудь- 

етгЬ, 
Джульетта  же  покойница  была 
Ему  женою  в'Ьрной :  я  в'Ьнчалъ  ихъ. 
И  тайной  свадьбы  день  былъ  смертнымъ 

днемъ 
Тибальта,  преждевременная  гибель 
Котораго  изъ  города  изгнала 
Супруга  новобрачнаго.  О  номъ, — 
Не  о  ТибальтЬ  плакала  Джульетта. 
Вы,  чтобъ  осаду  скорбь  скор'Ьй  сложила, 
Сосватали  Джульетту  и  невольно 
ХотЬли  выдать  за  Париса.  Тутъ 
Пришла  она  ко  мн'Ь  и  съ  дикимъ  взгля- 

домъ 
Найти  молила  средства^,  чтобъ  спасти 
Бе  отъ  брака  этого  второго. 
Грозясь  убить  себя  на  м'ЬстЬ,  въ  кель-Ь... 
И  далъ  я  ей,  наук-Ь  дов-Ьряя, 
Напитокъ  усыпляюпцй,  который 
ПодМствовалъ,  какъ  ожидалъ  я,  смерти 
Подобие  произведя ;   а  самъ 
Я  къ  Ромео  написалъ,  чтобы  явился 
Онъ  въ  эту  роковую  ночь  сюда 
Помочь  ей  встать  изъ  взлтой  ей  взаймы 


Гробницы,  какъ  лишь  только  прекрати1х:л 
Напитка  д'Ьйствхе,  но  тотъ,  кого 
Послалъ  письмо    снести  я,   брат-ь   Джо- 

Случайно  быль  задержанъ  и  принесъ 
Обратно  мн-Ь  письмо  вчерашней  ночью. 
Тогда  одинъ  я,  въ  часъ,  предполож<знны1 
Для  пробуждешя  Джульеттина,  пришел 
Поднять  ее  изъ  родовой  гробницы 
И  въ  кель'Ь  думалъ  скрьггь  ее  своей. 
Пока  послать  удобно  къ  Ромео  будетъ. 
Когда  пришелъ  за  н'Ьсколько  минуть 
До  пробуждешя  Джульеггияа  сюда  я,— 
И  благородный  графъ  и  в-Ьрный  Ромео 
Уже  лежали  мертвые.  Она 
Проснулась,  умолялъ  ее  уйти  я 
И  судъ  небесный  вьшести  съ  терп'Ьньемъ : 
Но  шумъ  меня  заставилъ  удалиться ; 
Джульетта  же,   отчаянью  отдавшись ^ 
Со  мною  не  пошла,  а  на  себя 
Сама,  какъ  видно,  руку  наложила. 
Вотъ  все,  что  знаю  я;  о  тайн-Ь  брака 
Корми лиц-Ь  изв-Ьстно  было  тоже. 
И  коли  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  приключилась 
Моей  виной  б-Ьда, — возьмите  вы 
Жизнь  старую  мою:  пускай  до  срока, 
И  такъ  ужъ  близкаго,  погибнетъ  жерт- 
вой. 
Подъ  тяжестью  отрожайшаго  закона. 

Князь. 
Мы  праве днымъ  всегда  тебя  считали. 
Но  гд'Ь  служитель  Ромео?  Онъ  что  ска- 

жетъ  • 
Бальтазаръ. 
Я  господину  в'Ьсть  принесъ  о  смерти 
Джульетпшой.   Изъ  Мантуи  тотчасъ  ж 
Онъ  поскакалъ  сюда  воть,  къ  этой  само! 
Гробниц'Ь.  Это  вотъ  письмо  вел-Ьдъ 
Родителю  онъ  своему  отдать. 
И  смерт1ю  грозилсл  мн-Ь,  спускаясь 
Въ  могильный  склепъ,  коль  не  уйду  от^ 

сюд;1 
И  одного  на  м'ЬсгЬ  не  ••хтавлю. 

Князь. 
Дай  мн'Ь  письмо:  я  просмотрю  его... 
Гд'Ь  графа  пажъ,  который  крикну лъ  ст^а 

жу? 
Ну,  ма.1ый,  что  ту^тъ  д-бла-ть  господин 

ТВ01! 
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Пажъ. 
Пршиелъ  съ  цп-Ьтамп     от.   къ   с11п,ьо1)ы 

гробу, 
А.  мн'Ь  вел'Ьлъ  поодаль  сталь :  я  такъ 
И  сд'Ьлалъ...  Кто-то  съ  факеломъ  туп> 

скоро 
Пркшелъ  гробницу  отворить, — и  вдругъ 
Графъ  на  него  ?1акииулся...  Тогда 
Я  поб'Ьжалъ  скор'Ье  кликнуть  стражу. 

Кпязь. 
Письмо  1Слова  монаха  подтверждаетъ 
Насчетъ  любви  ихъ.  Получа  жзв'Ьст.е 

0  смерти,  —  пишетъ  опъ,  —  купилъ  онъ 

яду 
Х'^  б-Ьдияка-аптекаря  и  тотчасъ 
Помчался  онъ  къ  гробниц'Ь — улгереть 
й  лечь  съ  Джульеттою  своею.  Гд'Ь  же 
Враги  заклятые,   Монтекки,   Капулетъ? 
Загляните:  бичъ  небесный  васъ  караетъ 
За  лютую  нражду !  Чтобъ  радость  вашу 
^бить,    любовь   взяло   орудьемъ   небо, 

1  я,  за  то,  что  вашимъ  распрямгь  В'Ьч- 

нымъ 
Лирволилъ,  двухъ  родныхъ  лишился.  ВсЬ 

мы 
{аказаны. 

Капулетъ. 

О,  братъ  Монтекки!  Дай 
ы  руку  МН'Ь :  вотъ  выкупъ  за  нев'Ьсту ! 
I  бодьшаго  не  требую. 

Монтекки. 

Но  я 

|амъ  больдхе.  Я  (^1  статую  поставлю 
зъ  эолота  червоннаго...  Пока 
[врона  прозывается  Вероной, 
!е  будетъ  чтим'Ьй  дочери  твоей, 
Жульетты  в-Ьриой,  лика  ликъ  ничей! 

Капулетъ. 
авно  и  Ромео  съ  нею  возс1яетъ... 
1кЬ  б'Ьдныхъ  жертвы  распри  нашей  злой ! 

Князь. 

|^лмъ  утро     скорбный     миръ  несеть   съ 

собою, 
идо  свое  отъ  скорби  день  скрываетъ. 
^емте,  о  б'Ьд'Ь  погоеоримъ ! 
римъ  прош;енье    будетъ, — казнь   дру- 

гимъ. 
этальн'Ье  не  слыхано  на  св'ЬтЬ 
гаванья  о  Ромео  и  ДжульетгЬ. 
(Уходить) . 


Отелло. 

СОДЕРЖАНИЕ. 

Отелло,  мавръ,  оказавшьй  огромныя 
услуги  Вепещи,  влюбленъ  въ  Дездемону, 
дочь  венсц1анскага  сенатора  Брабанцю. 
Дездемона  уб'Ьгаетъ  съ  своимъ  возлюблен- 
нымъ  ночью.  Брабанцю  поднимаетъ  тре- 
вогу, и  Отелло  съ  Дездемоной  предста- 
ютъ  предъ  судомъ  »енец1анска1ч)  дожа. 
Отелло  разсказываетъ  истор1ю  своей  люб- 
ви. Дездемона  полюбила  мавра  во  время 
его  разсказовъ  о  военныхъ  подвигахъ,  о 
страшныхъ  опасностях'ь,  пережитых  ь 
имъ,  о  необыкновенныхъ  вид'Ьнныхъ  имъ 
странахъ  и  народахъ.  «Она  меня  за  муки 
полюбила,  а  я  ее  за  состраданье  къ  нимъ». 
Отелло  похитилъ  Дездемону  не  съ  дурной 
ц^Ьлью ;  онъ  женился  на  ней.  Дездемона 
предъ  судомъ  объявляетъ  отцу,  что  ютны- 
п-Ь  «мужъ  оя  властитель».  Тогда  оскорб- 
ленный Брабанц1о  отрекается  отъ  доче- 
ри и  дредоставдяетъ  ей  поступать  по-свое- 
му желанш.  Между  т'Ьмъ  получается  из- 
в-Ьстае  о  нападен1и  турокъ  на  Кипръ,  и 
Отелло  по  просьб'Ь  венец1анцевъ  отпра- 
вляется на  заш,иту  острова.  Дездемона 
выражаетъ  желан1е  разд'Ьлить  съ  нимъ 
опасности  войны.  Отелло  уЬзжаетъ,  оста- 
вивъ  свою  жену  на  попечен1и  своего  прп- 
ближеннаго  Яго,  которому  приказьшаетъ 
привезти  1ес  всл'Ьдъ  за  собою  на  Кипръ, 
На  остров'Ь  Яго  начинаетъ  ткать  свою 
адскую  паутину  вокругъ  Отелло  и  Дез- 
демоны. Яго  ненавидитъ  Отелло,  во-пер- 
выхъ,  за  то,  что  Отелло  обошелъ  его, 
назначивъ  своимъ  лейтенантомъ  Кассю, 
во-вторыхъ,  въ  душ-Ь  Яго  гн'Ьздится  гнус- 
ное подозр'Ьше,  что  Отелло  когда-то  со- 
стоялъ  въ  связи  съ  его  женой,  Эмил1ей. 
Яго  начинаетъ  свою  д-Ьятельность  съ  того, 
что  подговариваетъ  глупаго  Родриго,  ве- 
нещанскаго  дворянина,  загЬять  ссору  съ 
Касс1о,  котораго  онъ  подпаиваетъ.  Род- 
риго влюбленъ  въ  Дездемону,  и  Яго  иг- 
раетъ  имъ,  какъ  игрушкой.  ЗатЬя  Яго 
удается,  и  во  время  драки  Кассю  тяжело 
ранитъ  бывшаго  правителя  Кипра  Мон- 
тано,  встушшшагося  за  Родриго.  Отелло 
въ  наказанхе  лишаетъ  Касс1о  должности 
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.11МГ1чм1а11'Га.  Яго  сов'Ьтуе'П.  Кассю  ио- 
н.пять  на  Отолло  черолъ  Дездемону,  а 
самь  пскусным'Ь  намскомъ,  на  сущост- 
нуюнця  будто  бы  между  Дездемоной  и 
Касс1()  |[11тимныя  <)тпо1шч11я,  забржмлкмзгь 
н'ь  душу  мавра  искру  сомпЬцья.  Эта  ис- 
кра, благодаря  искусно!!  работЬ  Яго, 
ра;и'орае'гсл  въ  ц'Ьлый  пожаръ.  Дездемона 
проспп.  за.  Касс1о,  и  эта  просьба,  благо- 
даря комм1М1га})1ям'ь  Яго,  выростаетъ 
въ  (Страшную  улику.  Жена  Касс1о  на- 
ходить случайно  обропшный  илаток!.,  по- 
дароннын  Дездемон'Ь  мавромъ.  Яго  пере- 
даегь  илатокъ  -какой-то  авантюристке  и 
уб'1'>жда»еа^.  Отелло,  что  жена  подар1ьла 
этогь  илатоп>  Кассю,  а  этотъ  послФд- 
Н1Й  вм'ЬсгЬ  оъ  авантюристкой  смгЬялсл 
надъ  Дездемоной.  При  этихъ  словахъ  бе- 
шенство Отелло  переходить  всяк1е  преде- 
лы, онъ  падаетъ  въ  ужа)сныхъ  судорогахъ 
и  решается  на  страшную  месть.  Яго  бе- 
рется убцтъ  Касс1о,  а  Дездемону  Отелло 
решается  задушитть  сгй«ъ.  Яго  снова  при- 
б^гаеть  къ  помощи  простака  Родригэ, 
посл-Ьдихй  додстерегаетъ  ночью  Кассю  и 
наиадаетъ  на  него.  Яго,  пользуясь  ноч- 
ной темнотой,  1юдк.радьшается  во  время 
драки  и  ранить  Кассло.  Въ  ту  ж»  ночь 
говершаетъ  свое  страшное  д^ло  и  мавръ. 
Сцен*  убШства  Дездемоны  предшеству- 
еть  потрясаюпцй  по  своему  трагизму  Д1а- 
логъ,  во  время  кот-эраго  Дездемона  клянет- 
ся въ  своей  любви  и  невинности  и  молить 
о  оохраненш  эй  жизни.  ПослЬ  убийства 
Дездемоны  все  разъясняется.  Передъ 
смертью  несчастаая  пр1гходнп>  |на  ши^ 
въ  себя,  но  на  вопросъ  о  втюнник-Ь  ея 
смерти  отв'Ьча^^гь:  «Никто...  салга...  при- 
веть мой  добрый  Лгужу  ты  передашь». 
Жена  Яго  рачзъясняет!.  Отелло  ист1>р1ю  съ 
платкомь,  доказываеть  невинность  Дез- 
демоны. Отелло  заосалывается.  Клссю  объ- 
являютъ  правителем'ь  острова.  Яго  обре- 
кается на  муч1пч\т1Л1ую  казнь. 


Изъ  „Отелло". 
(Перев.   И.  Всйнбсрга). 

дт>П(:тв1ь:  первое. 

Сцена   И I . 

Дожь. 
Отелло  доблестаый,  сейчась  должны  м 
Употребить  вась  въ  д^ло  противъ  турок! 
Враговъ  республики.  Но  я  не  вижу... 

(Къ  Брабаии,1о). 
А,  здра.вству1гге,  почт<мпИ'.йнпй  «инь. 
II  вашъ  сов'Ьть,  и  ваша  помощь  нын . 
Намъ  всЬ  нужны. 

Брабапц1о. 
А  я  ихъ  жду  отп.  васъ. 
Светл'Ьйш1й  дожь,  простите  мне :  не  сая 

мЫ 
Не  эта  весть  о  новомъ,  важномь  де.1 
Заставили  меня  съ  достели  встать. 
Не  общая  меня  забота  взволновала 
ЗатЬмь,  что  скорбь  |д,ушевная  моя 
Беж1ггъ  такимъ  потоколгъ  ;ноудержным1 
Чач)  скорби  все  друг! я  иоглощаеп.. 
Не  стаяовясь  слабее  ни  на  мигъ. 

Дожь. 
По  что  синьорь?  Что  съ  вами?  Что  (М> 

чилось 
Брабанц10. 
Дочь,  дочь  моя ! 

Дожь. 

Мертва? 
Брабанц1о. 

Да,  для  меня ! 
Обманута.,  похищена  ворами, 
Обольщеяа  снадобьемь   колдуноы- 
II  чарами,  затЬмь  что  невозможна». 
Но  будучи  слепой,  кривой,   безумной, ' 
Впасть  въ  страшное  такое  заблужден! 
Безь  колдовства. 

Д  о  ж  ъ. 
Кто-бъ  ни  быль  человек: 
Решнвш1йся  такимъ  гнуснейшшп.  срег 

стео?» 
У  васъ  взять  дочь,  а  у  нея — сознаньд 
Кровавую  закона  книгу  вы  и 

Раскроете  и  выберете  въ  ней  ■ 

Возмезд1е,  кл^гое  захопгге.  Н 

Хоть  будь  мой  сынъ  родной,  не  нзме^к 
Решен1я. 


I)  р  а,  Г)  а  и  II,  1  о. 
1111у|са.йш1!  нашу  оь'Ьтлос'ГЬ 
Бла1'одарю.   Бшюашдй — э'гить  иащуь, 
Кото])а1Ч)  110  Д'Ьлу   111>судар<^т11а 
Вы,  кажется,  послали  зьаоъ  сюда. 
Дожъ  и  сенаторы. 
Такую  Б-Ьспь  нам'ь   очень   грустно   слы- 
шать. 
Дожъ  (къ  Отелло). 
.Что  можете  вы  отв'Ьчать  на  это? 

Б  р  а  б  а  н  ц  I  о. 
Да,  только  то,  что  правду  я  сказалъ. 

Отелло. 
Почтенные,  знатн'Ьйш1е  синьоры 
и  добрые  начальники  мои ! 
Что  дочь  увезъ  у  этош  я  старца — 
-Не  выдумка;  не  рыдумка  и  то, 
Что  я  на  ней  женился ;  но  на  этомъ 
Кончается  д  веС|Ь  проступокъ  мой. 
Я  грубъ  въ  р-Ьчахъ ;  къ  кудрявымъ  фра- 

замъ  мира 
ИЬ'гь  у  меня  способности  большой, 
<  Н'Ьтъ  потому,  что  этими  руками 
1  я  съ  семи  л-Ьгв  до  нынЬшняго  дня 
На  лагерныхъ  поляхъ  привыкъ  работать. 
Изо  всего,  что  въ  м1р'Ь  происходитъ, 
Я  говорить  ум'Ью  лишь  о  войнахъ, 
Сражен1яхъ ;  вотъ  почему  ггеперь, 
Зд'Ьсь  говоря  за  самого  себя, 
Едва  ли  я  сум'Ью  скрасить  д'Ьло. 
Но  пусть  и  такъ :  я,  съ  вашего  согласья, 
Все-жъ  разскажу  вамъ,  прямо,  безъ  при- 

красъ, 
!Весь  ходъ  любви  моей;  скажу,    какими 
Снадобьями  и  чара^ги,   какимъ 
1Шептаньемъ    и     колдовствомъ     всесиль- 

нымъ, — 
1')  Ьдь,  въ  этомъ  я  предъ  вами  обвиненъ, — 
Иривлекъ  къ  оеб'Ь  я  дочь  его. 

Брабанц10, 
:  Такая 

Смиренная  и  робкая  Д'Ьвица, 
Красн'Ьвшаи     оть     собственныхъ      дви- 

жешй, — 
Ш  вдругъ  она,  |наперекоръ  природ'Ь, 
('мттъ  л'Ьтамъ,  отечеству,  богатству, 
1!сему,  всему,  влюбилась  въ  то,  на  что 
До  этих'ь  порь  и  посмютр'Ьть  боялась ! 
11'11гь,  только  тогь,  кто  поврежденъ  въ 

разсудк'Ь, 


Ил.ь  1С1'о  соиг/Ьм).  ^1.   ;у\1.г  «хтси.,   Д)11у- 

стить. 
Что  можеп.  такъ  заб1.1ться  совершенство, 
(Ганерекорь  всЬмъ  правилам!,  природы, — 
И  объяснить  такое  д'Ьло  должно 
Пич'Ьмъ  ипымъ,   какъ  происками  ада. 
Л  по'1Юму  я  ут1изрждаю  вновь, 
Что  на  нее  онъ  д1'>йст1ювалъ  1саким  ь-то 
Снадоб1>емъ  одуряющимъ  иль  зельемъ, 
Для  этого  приправленнымъ  (нарочно. 

Дожъ. 
Такъ  утверждать — не  значить  доказать, 
И  подкр'Ьпить  должны  ;вы  обвиненье 
Свид'Ьтельс'ШОмъ  ясн1>е  и  точн'Ье 
Такихъ  нустыхъ  догадокъ  и  Ту^кихъ 
Незначун^^1xъ  и  мнимыхъ  ааключен1Й. 

1-й  сенатор-ъ. 
Ну,  говорите  же  скор'Ьй,  Отелло;     , 
То  правда  ли,  что  кь  средствамъ  занре- 

щеннымъ, 
Насильственнымъ    приб'Ьгли  вы  ,загЬмъ, 
Чтобъ  подчинить  себ'Ь  |И  отравить, 
Д-Ьвицы  юной  чувство?  Иль  въ  этомъ 
Усп'Ьли  вы  посредствомъ  уб'Ьжден1й 
И  гЬхъ  р'Ьчей,  который  влекутъ 
Къ  одной  душ'Ь  другую? 
Отелло. 

Умоляю, 
Пошлите  вы  сейчао'ь^^ъ  «Стр'Ьлку»  за  нею. 
И  пусть  она  въ  присутствш  отца 
Все  обо  мн-Ь  разскажетъ;  если  я 
Изъ  словъ  ея  виновнымъ  окажусь. 
Тогда  меня  не  только  что  довЬрья 
И  сана,  мн'Ь  дарованныхъ  отъ  васъ. 
Лишите  вы,  но  пусть  вашъ  судъ  правди- 
вый 
И  жизнь  мою  отыметъ  у  меня. 

Дожъ. 
Пошлите  же  сейчаеъ  за  Дездемоной. 

Отелло   (къ  Яго). 
Сведи  ихъ,  другъ :  ты  знаешь  гд-Ь  она. 
(Яго  уходить  съ1|н'Ьсколькимл  1-эфицерами) . 
А  между  гЬмъ,  почтенные  сияьоры, 
Пока  она  придеть  сюда,  я  вамъ 
Такъ  искренно,  какъ  Богу,  открываю 
Свои  гр'Ьхи,  скажу,  какъ  я  усп'Ьлъ 
Снискать  любовь  прекрасной  этой  д'Ьвы 
И  какъ  она  мою  прюбр'Ьла. 

Дожъ. 
Разсказывай :  мы  слушаемъ,  Отелло. 
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Отелло. 
Ея  отецъ  любилъ  меня  и  часто 
Звалъ  въ  домъ  къ  себ'Ь.  Онъ  заставлялъ 

меня 
Разсказывапъ  истор1ю  всей  ркизни, 
Годъ  за  годъ — всЪ  |сражен1я,  осады 
И  случаи,  пережитые  мной. 
Я  разсказалъ  все  это,  начиная 
Отъ  д-Ьтскихъ  дней  до  самаго  мгновенья, 
Когда  меня  онъ  сльппать  пожелалъ. 
Я  говорил ъ  о  всЬхъ  моихъ  несчастьяхъ, 
О  б-Ьдствхяхъ  на  суш'Ь  и  моряхъ : 
Какъ    ускользнулъ    въ     пролом'Ь  я  отъ 

смерти. 
На  воло€0«ъ  эисЬвшей  отъ  меня ; 
Какъ  взятъ  былъ  въ  пл'Ьнъ  врагомъ  же- 
сте косерднымъ 
И   проданъ  въ   рабство ;    какъ,   5ат^Ьмъ, 

опять 
Я  по  лучил  ъ  свободу.  Говори  лъ  я 
Ему  о  том'ъ,  что  мн'Ь  |встр'Ьчат!ь  случалось 
Во  время  странств1й :  о  большихъ  пеще- 

рахъ, 
Безплодн'Ьйшихъ  пустыняхъ,  страшныхъ 

безднахъ, 
Утесахъ  реприступныхъ  и  горахъ, 
Вершинами  касающихся  неба; 
О  каннибалахъ,  что  -Ьдятъ  другъ  друга, 
О  племени  антропофаговъ  злыхъ 
И  о  людяхъ,   которыхъ  плечи  выше, 
Ч-Ьмъ  головы.  Разсказамъ  этимъ  всЬмъ 
Съ  участаемъ  внимала  Дездемона, 
И  каждый  разъ,  какъ  только  отзывали 
Домашн1я  д'Ьла  ее  отъ  насъ. 
Она  скорМ  старалась  ихъ  окончить, 
И  снова  шла,  и  жадно  въ  р-Ьчь  мою 
Впивалася.  Все  это  я  зам'Ьтилъ 
И,  улучивъ  удобный  часъ,  искусно 
Сум-Ьлъ  у  ней  изъ  сердца  вырвать  прось- 
бу— 
Пересказать  подробно  ей  все  то, 
Что  сльциать  ей  до  этихъ;  поръ  безъ  связи, 
Урьшками  одними  привелось. 
И  началъ  я  райскаЗъ  мой  и  не  рагъ 
Въ    ея   глазахъ   съ   восторгомъ   вид^Ьлъ 

слезы. 
Когда  я  ей  пов'Ьствовалъ  10  страшныхъ 
Несчастаяхъ  изъ  юности  моей. 
Окончилъ  я, — и  ц'Ьлымъ  м1ромъ  вздоховъ 
Она  меня  за  трудъ  мой  наградила. 


И  мн'Ь  клялась,   что  это  странно,  чудно 
И  горестно,  невыразимо  л>р,ько; 
И  лучше  ужъ  желала  бы  она 
И  не  слыхать  про  это;  но  желала-бъ, 
Чтобъ  Богъ  ее  такою  с^этвори.тъ, 
Какъ  я ;  потомъ  меня  бла1Х)дарила, 
Прибавивши,  что  если  у  меня 
Есть  другъ,  въ  нее  влюбленный, — пусть 

онъ  только 
Разскажетъ  ей  такое-жъ  о  себ'Ь, — 
И  влюбится  она  въ  него.  При  этомъ 
Намек-Ь  я  любовь  мою  открылъ. 
Она  меня  за  муки  полюбила, 
А  ее — за  состраданье  къ  нимъ. 
Вотъ  чары  всЬ,  къ  юоторымъсприб-Ьгалъ  я. 
Она  идетъ, — спросите  у  нея. 
Входятъ     Дездемона,     Яго   п  офи- 
церы. 
Дожъ. 
Ну,  и  мою  бы  дочь  увлекъ,  конечно. 
Такой  разскайъ.  Брабанцю  почтенный. 
Что  кончено,  того  не  воротить, 
И  сл-Ьдуотъ  вамъ  съ  этимъ  примириться. 
Вы  знаете,  что  люди  чаще  бьются 
Хоть  сломанными  оружьемъ,   но  оружь- 

емъ, 
Ч'Ьмъ  голыми  руками. 

Брабанц1о. 

Я  прошу, — 
Послушайте  еще  ея  признанье, 
И  если  зд'Ьсь  сознается  она 
Въ  учаспи  своемъ  хоть  вполовину. 
Пусть  смерть  падетъ  на  голову  мою, 
Когда  его  смущу  я  укоризной. 
Поди  сюда,   любезное   дитя ! 
Ты  знаешь  ли,  кому  изъ  зд'Ьсь  спдяищхъ-! 
Почтенн'Ьйшихъ  синьоровъ  ты  должна       ' 
Оказывать  всЬхъ  больше  посчтушанья? 

Дездемона. 
Я  знаю  то, отецъ  мой  благородный. 
Что  на- двое  распался   зд'Ьсь  мои  дэлгъ : 
Вамъ  жизнью  и  воспитаньемъ  я 
Обязана;   и   жизнь    и   воспнтанье, 
Сказали  мн'Ь,  что  васъ  должна  я  чтить  1; 
Вы — мой  глава,  я — ваша  дочь,  родитель^. 
Но  вотъ  мой  мужъ.  Позвольте  же  и  м№к\ 
Быть  столько  же  покорной  мавру.  скольво1 
И  мать  моя,  съ  своимъ  отцомъ  разстал- 

шийь^ 
И  выбравъ  васъ,  была  покорна  вамъ. 
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1эрабан  и,1о. 

Ну.    1и)1'1.   ("I.    чюГм)!! !    Я    юоичил'ь,   цаша 

(^Н'ЬТЛОСТЬ. 

Угодно  вамъ, — мы  перейдомъ  къ  д'Ьламъ 

Республики.    О,    ЛуЧ1иС-б1.   я    ХОТ'ЬЛ'Ь 

11р1емыша  им'Ьть,  чЬмь  доч1.  родную! 
Мавръ,  подойди  и  выслушай  меня. 
Отъ  всей  души  даю  теб'Ь  я  то, 
Что  у  тебя  отъ  всей  души  бы  вырвалъ, 

•  Когда- бъ  ты  имъ  уже  не  завлад'Ьлъ. 

(Дездемон'Ь) . 
11у,  милое  сокровшце,   душевно 
Я  радуюсь,  что  дочери  другой 
Н'Ьтъ  у  меня,  а  то-бъ  я  сталъ  тираномъ 
Изъ-за  поб'Ьга  твоего  и  въ  ц'Ьпи 
Ее  сковал ъ.  Я  кончилъ,  ваша  св'Ьтлость. 

Дожъ. 
Позвольте  же,  какъ  будто  вм'Ьсто  в'асъ, 
Мн1^  высказать  теперь  такое  мн'Ьнье, 
Которое  могло-бъ  влюбленнымъ  этимъ 
Ступенями  служить  для  достиженья 
Пр1язни  вашей. 

Когда  ужъ  н'Ьтъ  спасенья,  грусть  должна 
Окончиться  съ  сознашемъ  несчастья 
И  гибели  поел 'Ь дней  изъ  надеждъ. 
Оплакивать  исчезнувшее  горе — 
В'Ьрн'Ьйшш  путь  призвать  другую  скорбь. 
Когда  нельзя  предотвратить  удара, — 

1|Терп'Ьн1е  есть  средство  отомстить 

^!  Насм'Ьшкою  судьб-Ь  несправедливой. 

|!  Ограбленный,  см'Ьясь  своей  потер'Ь, 

У|У  вора  отымаетъ  кое-что: 
Но,   горести   предавшись    безполезной, 
Воруетъ  онъ  у  самого  себя.  : 

Брабанц10. 
Такъ  знаете,  уступимъ-ка  съ  улыбкой 
Мы  туркамъ  Кипръ :   онъ  все  в-Ьдь  бу- 

деггъ  нашъ. 
Охъ !  хорошо  так1я  разсужденья 
Переносить  тому,  кто  удрученъ 
Лишь  сладкимъ  ут^Ьшеньемъ,  въ  нихъ  ле- 

жащимъ. 
»Зо  каково  тому,  кто,  кром'Ь  ихъ, 
Обремененъ  печалью?  Для  уплаты 
}^воей  тоск'Ь  онъ  долженъ  занимать 
1^  б-Ьдиаго  терп'Ьнья.   Эти  р-Ьчи, 
^пособныя  и  угЬшать,  и  мучить, 
1эусмысленны,  какъ  ихъ  не  поверни. 
!лова  всегда  останутся  словами ! 
I  Ш1когда  не  слышалъ,  чтобъ  могло 


Ра(!терзанное  сердце  лзл1)чит1,ся 
Т'Ьм'ь,  что  ему  подсказывас^гь  ухо. 
Теперь  я  ]{ас1>  покорпЬйшо  11|юшу 
Заняться  зд'Ьсь  д1'>лами   государ<зтва. 
Дожъ. 
Турки,    могуп1,есгвеино    вооруженные, 
плывугь     къ     Кипру.     Вамъ,      Отелло, 
лу1'ше,    ч'1.мъ  другимъ,    изв'Ьстны  сред- 
ства обо1юны  этого  м11ета.  Хотя  мы  им'Ь- 
ем7>  уже  тамъ  нам-Ьстника  высокодоблест- 
наго,  но  общественн'ое     мн1у11е  —  этотъ 
верховный     властелинъ     усп1.ховъ — воз- 
лагаегь   большую  надежду    спасенья   на 
васъ.   Поэтому    вамт.     придется     теперь 
омрачить  блескъ  вашего  новаго  ечастья 
этою  неминуемой  и  бурной  экспедицхею. 

Отелло. 
Почтенные  сенаторы,  привычка — 
Тиранъ  людей,  и  для  меня  она 
Кремнистое,  стальное  ложе  брани 
Въ  пуховую  перину  превратила. 
Я  признаюсь,  въ  труд'1Ь  тяжеломъ  радость 
Открытую,  прямую  нахожу, 
И  въ  бой  готовъ  итти  на  оттоман овъ. 
Поэтому  къ  вамъ  обращаюсь  я, 
Съ  смирешемъ  поля'Ьйшимъ  я  прошу, 
Чтобъ  сд'Ьлано  распоряженье  бьыо 
Насчетъ  жены  моей,  чтобъ  ей  жилшце 
Назначили,  и  слугъ,  и  содержанье, 
И,  словомъ,  всЬ  удобства,  какъ  прилично 
Высокому  рожден1ю  ея. 
Дожъ. 
Хотите  вы,  такъ  пусть  живетъ  она 
У  своего  отца. 

Б  р  аб  анц1о. 

Я  не  согласенъ. 
Отелло. 
Ни  я. 

Дездемона. 
Ни  я.  Я  не  хочу  тамъ  жить, 
Чтобъ  находясь  передъ  отца  глазами. 
Его  всегда  сердить  и  раздражать. 
Св'Ьтл'Ьйш1й  дожъ,  внемлите  благосклонно 
Моей  мольб15,  и  слово  снисхожденья 
Пусть  ободритъ  неопытность   мою. 

Дожъ, 
Чего  же  вы  хотите,  Дездемона? 

Дездемона. 
Св'Ьтл'Ьйш1й  дожъ,  я  доказала  м1ру 
Т'Ьмъ,  что  пошла  открьР1|э!  и  безстрашно 
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Навстр-Ьчу,  всЬмъ  превратностямъ  судьбы, 
Что  для  того  я  мавра  полюбила, 
Чтобъ  съ  мавромъ  жить.  В-Ьдь,  сердце-то 

мое 
Призван1ю  его  и  покорилось. 
Въ  его  лиц-Ь  ми'Ь  духъ  его  являлся ; 
Я  подвигамъ  его  и  слав'Ь  громкой 
Свою  судьбу  и  душу  посвятила. 
Поэтому,  почтенные  синьоры, 
Когда  я  зд'Ьсь  останусь  молью  мира, 
Межъ  тЬмъ,  какъ  онъ  по-Ьдотъ  на  войну, 
То  именно  того  лишусь,  за  что  я 
Люблю  его,  и  тяжко  будетъ  мн'Ь 
Переносить  разлуку  съ  милымъ  сердцу, — 
Позвольте  же  мн'Ь  'Ьхать  вм'ЬсгЬ  съ  нимъ. 

'О  те  л  л  о. 
Сенаторы,  подайте  голоса! 
Я  васъ  молю  не  отказать  ей  въ  просьб'Ь. 
Свид-Ьтель  Богъ,  молю  не  для  того, 
Чтобъ  угодить  желаньямъсладострастнымъ, 
Не  для  того,  чтобъ  юной  страсти  жаръ 
Мн-Ь  одному  дарилъ  бы  наслажденье. 
Но  для  того,   чтобы  ея  душа 
Отъ  всЬхъ  заботь  и  мукъ  была  свободна. 
Но,  Боже  васъ,  сш1ьоры,  сохрани 
Отъ  мысли  той,  что  важнымъ  вашимъ  д-Ь- 

ломъ 
Пренебрегу,  не  разставаяоь  съ  ней. 
Н'Ьтъ,  н-Ьгв !  Когда  безпечныя  забавы 
Крылатаго  Амура  наведутъ 
Изн-Ьженность  и  сладкую  истому 
На  мысль  мою  и  д'Ьйств1я  мои, 
Когда  он-Ь  мое  испортятъ  д'Ьло : 
Тогда  пускай  изъ  шлема  моего 
Простой  горшокъ  себ'Ь  устроятъ  бабы, 
И  пусть  тогда  на  честь  мою  падутъ 
Постыдн'Ьйш1й  позоръ  и  'оскорбленье ! 

Дожъ. 
Пусть  будетъ  такъ,  какъ  сами  вы  р-Ьшите, — 
Остаться- ль   ей  иль   'Ьхать.   Наше  д-йло 
Не  терпитъ  отлагательства  и  медлить 
Никакъ  нельзя.  Вы  'Ьдете  сегодня. 

ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Сцена  Н1. 

Яго. 
Мой  генера.11ъ ! 


О  те  л  л  о. 


Что  Яго? 


Яго. 

Я  желалъ  бы 
Спросить  у  васъ :  въ  то  время,  какъ  еще 
Искали  вы  руки  синьоры,  зпалъ  ли 
Про  эту  страсть  вашъ  Калсю? 

Отелло. 

Да,  зналъ 
Отъ  самаго  начала  до  конца. 
Но  для  чего  ты  это  знать  желаешь? 

Яго. 
Такъ,  дустяки.  ХогЬлось   разрешить 
Одно  недоум-Ьдье. 

Отелло. 
А  какое  ? 
Яго. 
Не  думалъ  я,  что  онъ  знакомъ  былъ  с- 

ней. 
Отелло. 
О,  да,  давно ;  онъ  даже  между  налга 
Посредникомъ  былъ  прежде. 

Яго. 

Право  ? 

о  те  л  л  о. 

Право  ? 
Ну,  да.  Что-жъ  въ  томъ  такого  видишь 

ты? 
Иль  Касс10  не  честенъ? 

Яго. 

Честенъ  ? 
О  те  л  л  о. 

Честенъ  ? 
Яго. 
Да,  сколько  мн-Ь  изв-Ьстно. 

Отелл  о. 

Что-жъ  такое^ 
Ты  думаешь? 

Яго. 
Что  думаю,  синьор ъ? 
Отелл  о. 

«Что  думаю,  синьоръ !»  Клянуся  Небомъ, 
Онъ  вторитъ  мн-Ь,   кавчь  эхо:  будто  цъ 

мысляп 
Чудовшце  такое  держитъ  скрытымъ, 
Которое  и  показать  ужасно. 
Ты  что-то  тамъ  задумалъ,  вижу  я ! 
Я  слышалъ,  какъ  недавно  ты,  увид'Ьвъ! 
Что  Кассю  отсюда  уходилъ, 
Проговорилъ :  «Не  нравится  мн'Ь  это» ! 
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Что-ж7»  тутъ  теб'1',  по  нравится?  Когда-жъ 
Я  объямилъ  теб'Ь,  тю  онъ  все  время 
Посредником!,  въ  любви  моей  служилъ, — 
Воскликнулъ  ты  въ  недоум11йьи  «право»? 
Н  брони  такъ  [гы  сдвипулъ,     будто  въ 

мозгъ 
ХогЬлъ  замкнуть  ужасн-Ьйшую  мысль. 
Но  если  ты  Д'Ьйстиител.ьно  мн'Ь  преданъ, 
То  эту  мысль  откроешь. 
Яго. 

Генералъ, 
Вы  знаете,  какъ  я  люблю  васъ. 
Отелл  о. 

Знаю, 
И  потому-то  вполн-Ь  ув'Ьренъ 
Въ  твоей  любви  и  честности,  и  въ  томъ. 
Что  слова  ты  не  выпустишь  наружу. 
Не  взв-Ьсивши  его, — тревожусь  я 
Отв-Ьтами  неясными  твоими. 
Подобные  отв-Ьты— неродяевъ 
Безчестн'Ьйшихъ  обычная  увертка; 
Зато  въ  устахъ  у  праведныхъ  людей 
Они — намекъ  сокрытый,  изъ  души 
Волнуемой  стремяпцйся  наружу. 

Яго. 
Что  Кассю  касается,  такъ  я 
Поклясться  радъ,  что  онъ,  должно  быть, 

чеетенъ. 
Отелл  о. 
Я  также  въ  томъ  ув-Ьронъ. 
Яго. 

Людямъ  надо-бъ 
Всегда  быть  гЬмъ,  ч-Ьмъ  кажутся  они. 
А  т'Ьмъ,  ч'Ьмъ  быть  не  могутъ, — не  ка- 
заться. 
Отелл  0. 
Да,  я  съ  тобой  согласенъ :  надо-бъ  лю- 
дямъ 
Всегда  быть  гЬмъ,  ч'Ьмъ  кажутсл  они. 

Яго. 
Вотъ  почему  сдается  мн'Ь,  что  честенъ 
Вашъ  лейтенантъ. 

О  те  л  л  о. 
Н'Ьтъ,  что-то  есть  другое 
Въ  твоихъ  словахъ.  Прошу  тебя,  открой 
Мн'Ь  мысль  свою,   какъ  самому  оеб'Ь, 
И  будь  она  гнусн'Ьйшая, — словами 
Гнусн'Ьйшими  ты  передай  ее. 

Яго. 
Ахъ,  генералъ,  простите.  Хоть  обязанъ 


Я  вамъ  (служить,  попинопаться  вамъ, 
Но  все  же  в  ь  томъ,  ми'Ь  кажется,  я  во- 

ленъ, 
Въ  чемъ  и  рабы  свободны.   Передать 
Вамъ  мысль  мою?  А  если  эти  мысли 
Обманчивы  и  гадки?  Гд+э  чертогъ, 
Куда-бъ  зал-Ьэть  не  умудрилась  мерзост!. ; 
И  гд'Ь  та  грудь,  въ  которой  не  сид-Ьли-бь 
Съ  правдивыми  сужденл>ями   иь  ряду 
Нечистыя,  кривыя  подозр'Ьнья, 
Расправу  въ  ней  по-своему  творя? 

Отелл  о. 
Ты  въ  заговоръ  в  ступаешь  противъ  друга, 
Когда  его  считаешь  осюорбленным'1> 
И  мысль  свою  скрьшаешь  отъ  него. 

Яго. 
Ахъ,  генералъ,  быть  можетъ,  ошибаюсь 
Въ  догадкахъ  я;   мой  нравъ  уже  такой. 
Что  я  во  всемъ  хочу  найти  дурное ; 
И  много  ужъ  поступюовъ  небьталыхъ 
Я  создавал ъ  по  страсти  къ  подозр-Ьньямъ. 
Вотъ  почему  я  умоляю  васъ 
Не  обращать  вниманья  никакого 
На  слабыя  сужден1я  мои 
И  перестать  догадками  такими 
Неясными  и  шаткими  смущаться. 
Ни  вашъ  покой,  ни  благо  вашей  жизни, 
Ни  возрастъ  мой,  ни  честность,  ни  раз- 

судокъ— 
Ничто,  ничто  не  позваляетъ  хш'Ь 
Вамъ  мысль  мою  открьггь. 

Отел  л  о. 

Да  что-жъ  такое 
Ты  думаешь? 

Яго. 

Мой  добрый  генералъ. 
Для  женщины  и  для  мужчины  имя 
Ихъ  доброе — сокровище  души 
Перв'Ьйшее.   Кто  у  меня  похититъ 
Мой  кошелекъ, — похититъ  пустяки : 
Онъ  ньшче  мой,  потомъ  его,  и  былъ  онъ 
Уже  рабомъ  у  тысячи  людей. 
Но  имя  доброе  мое  кто  крадетъ, 
Тотъ  крадетъ  вещь,  которая  не  можетъ 
Обогатить  его,  но  разоряетъ 
Меня  въ  конецъ. 

Отел  л  о. 

Свид'Ьтель  Богъ,  хочу  я 
Знать  мысль  твою. 
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Яго. 
Н'Ьтъ,  если-бъ  даже  вы 
Въ  своихъ  рукахъ  держали  сердце, 
И  туть  бы  я  молчалъ,  какъ  и  теперь, 
Когда  оно  въ  моей  груди  хранится. 

О  т  е  л  л  о. 
Ага !  Вотъ  какъ  ! 

Яго. 

О,   генералъ,   пусть  Богъ 
Васъ  сохранитъ  отъ  ревности :  она — 
Чудовище  съ  зелеными  глазами, 
Съ  насм'Ьшкой  ядовитою  надъ  т-Ьмъ, 
Что  пищею  ей  служитъ.   О,   блаженны. 
Блаженны  т^Ь  рогатые  мужья, 
Которые,  въ  судьб-Ь  своей  ув'Ьрясь, 
Изм-Ьиницу   любить   перестаютъ. 
Но  сколько  мукъ  проклятыхъ  переноситъ 
Тотъ,    въ   комъ   любовь   съ   сомн'Ьшемъ 

неразлучна. 
Кто  ревност1ю  мучится  и  все-жъ 
Любов1ю  безумною  томится. 

О  т  е  л  л  о. 
Ужасно ! 

Яго. 
Тотъ,   кто  б'Ьденъ  и  доволенъ 
Своей    судьбой,  —  по-мн'Ь,  совсЬмъ     бо- 

гатъ; 
А  у  кого  несм'Ьтныя  богатства 
И  в'Ьчный  страхъ  стать  нищимъ,  для  того, 
Какъ  зимняя  пора,  они  безплодны. 
О,  да  хранитъ  святое  Небо  души 
ВсЬхъ  близкихъ  мн1^  отъ  ревности. 

Отел  л  о. 

Постой ! 
Къ  чему  ведутъ,  что  значатъ  эти  р-Ьчи? 
Не  мнишь  ли  ты,  что  ревпост1ю  жить 
Я  захочу  и  каждый  день  встр-Ьчать, 
Одно   другимъ   смЬняя   подозр-Ьнье? 
Н'Ьтъ,  у  меня  сомн'Ьнье  неразд'Ьльно 
Съ  р-Ьшимостью.    Зови  меня   козломъ, 
Когда  займу  я  д'Ьятельность  сердца 
Ничтожными  догадками  такими, 
Как1я  я  въ  твоихъ  намекахъ  встр-Ьтилъ. 
Пусть  говорятъ,  что  у  меня  жена 
И  хороша  и  любитъ  наряжаться, 
И  вы'Ьзжатъ,   и  бойко  говорить, 
И  хорошо  поетъ,  играетъ,  пляшетъ, — 
Ревнивымъ  я  отъ  этого  не  стану. 
Когда  въ  душ']Ь  есть  доброд-Ьтель, — всЬ 
Наклонности  так1я  непорочны ; 


И  двлже  то,  что  у  меня  такъ  мало 
Заманчивыхъ  достоинствъ,  неспособно 
В71  меня  вселить  мал'Ьйшую  боязнь, 
Малейшее  сомн'Ьнье :  в-Ьдь,  им-Ьла 
Она  глаза  и  выбрала  меня. 
Н'Ьтъ,   Яго,     Н'Ьтъ,    чтобъ     усомниться. 

должен'!, 
Я  увидать ;  а  усомнился — надо 
Мн'Ь  доказать,  а  посл-Ь  доказала льствъ — 
Вонъ  изъ  души  и  ревность  и  любовь ! 

Яго. 
Я  очень  радъ  такому  разсужденью, 
И  ужъ  теперь  открыто  вамъ  р'Ьшаюсь 
Мою  любовь  и  ревность  гюказать. 
Послушайте-жъ,   что  я  считаю  долгомъ 
Вамъ     объявить,     хоть     ясныхъ     дока- 
зательств!. 
Н'Ьтъ  у  меня:  смотрите,  генералъ. 
За  вашею  женою  хорошенько. 
Внимательно  сл'Ьдите  вы  за  нею 
И  Касс1о;  глазъ  не  спускайте  съ  нихъ. 
Ни  ревностью   себя  не  осл-Ьпляя, 
Ни   в'Ьрою   въ   ихъ   честность,  —  не   хо- 

т'Ьлъ  бы 
Я  ни  за  что,  чтобъ  добротой  своей 
Обманута  была  душа  такая 
Открытая  и  честная, — за  всЬмъ 
Внимательно  сл'Ьдите.   Мн'Ь  знакомы 
Характеры  венещанскихъ  женъ. 
Лишь  небесамъ  р'Ьшаются  он-Ь 
Т-Ь  открывать  прод-Ьлки,  о  которыхъ 
Мужьямъ  своимъ  не  см-Ьготъ  разсказать ; 
И  сов'Ьсть  ихъ  не  въ  томъ,   чтобъ  воз- 
держаться. 
А  въ  томъ  одномъ,  чтобъ  скрыть    свои 

д'Ьла. 
О  те  л  л  о. 
Ты  думаешь? 

Яго. 
В'Ьдь  обмануть  ум-Ьла 
Она  отца,  ^когда  пошла  за  васъ, 
И    между    гЬмъ,    какъ  всЬмъ  казалось. 

будто 
Вашъ    даже  взглядъ  такъ  страшенъ  для 

нея, — 
Она  его  такъ  горячо  любила. 

О  т  е  л  л  о. 
Да,  да,  ты  правь. 

Яго. 
Вотъ  видите !   Птакъ. 


Когда  она  ужъ  т.  молодости  гк'рвой 
Ум^ла  такъ  искусно  притворяться, 
Чтобъ  осл'Ьпить  ей  удалось  отца, 
И  мысль  свою  такъ  затворила  плотно, 
Что  колдовству  все  прииисалъ  старикъ, 
Такъ  уж'ь  теперь...  Но  я  занюлъ  далеко. 
Простите  мн'Ь, — я  умоляю  васъ, — 
За    то,    что    я    люблю    васъ    слишкомъ 

сильно. 
'  Отел  л  о. 

ИФ.тъ,  ты  меня  навФэКи  обязалъ. 

Яго. 
МнЬ   кажется,   мой  разговоръ     встрево- 

жилъ 
Васъ  н'Ьсколько. 

Отел  л  о. 
О,   н'Ьтъ,   ничуть,   ничуть ! 
Яго. 
А  я  боюсь  за  это, — в'Ьрьте  чести. 
Но  все-таки,  над'Ьюсь,  вы  поймете. 
Что  преданность  заставила  меня 
Такъ  говорить.  Н'Ьтъ,  вижу  я,  вы  то'^но 
Взволнованы.  О,  умоляю  васъ, 
Не  придавать  словамъ  моимъ  значенья 
11   важности:  в'Ьдь,  это  все  догадки 
Иев'Ьрныя ! 

О  те  л  л  о. 

Да  я   не   придаю. 
Яго. 
А  если  вы  такъ  думать  захотите. 
Мои  слова  получатъ  гнусный  смыслъ, 
Еъ  которому  я  и  не  думалъ  м-Ьтить. 
В'Ьдь,  Касс1о — достойнМшш  мойдругъ... 
'Ахъ,  генералъ,  я  вижу,  вы  въ  волненьи! 

О  те  л  л  о. 
Н'Ьтъ,  пустяки.  Я  уб'Ьжденъ  въ  одномъ : 
1Не  можетъ  быть  безчестной  Дездемона. 

Яго. 

(И   дай   Господь    жить    долго   ей,    чтобъ 

быть 
Безгр-Ьшною,     а    вамъ  —  чтобъ    въ    это 

в'Ьрить. 
Отелло. 
А  что,  когда  и  самая  природа, 
;;|бывъ  себя... 

Яго. 
Вотъ   тутъ-то  и  вопросъ ! 
!)1.1   знаете, — осм'Ьлюсь   говорить 
Открыто  вамъ, — что,  в1^дь,  она  отвергла 
!|Дскан1я  различныхъ  жениховъ 


Ея  страны  и  цв+.та  и  сословья ; 
Изъ  этого,  пожалуй,  заключать 
Иной   бы   сталъ   о   мысляхъ   развращен- 

ныхъ, 
Желан1яхъ  постыднЬйншхъ  ея 
И    прихотяхъ    гнусн'Ьйшихъ.    Но,    про- 
стите, 
Я  словъ  моихъ  К'ь  супруг-Ь  вашей 
Не  отношу,  но  все-таки  боюсь, 
Чтобъ    чувствъ    ея    не    покорилъ   раз- 

судокъ 
И  чтобъ  она,  сравнивъ  наружность  вашу 
Съ  наружностью  соотчичей  своихъ, 
Не  вздумала  раскаиваться  посл'Ь. 

Отелло. 
Прош,ай,  пронзай !  Удастся  что-нибудь 
Теб'Ь  €ш,е  зам'1Ьтить,   объяви  мн'Ь. 
Пускай  жена  твоя  глядитъ  за  ней. 
Ну,  а  теперь  оставь  меня. 
Яго. 

Прош,айте.  (Идетъ). 
Отелло. 
И  для  чего  женился  я  на  ней? 
Сомн'Ьнья  н']^тъ,  что  честный  Яго  видитъ 
И  знаетъ  больше — о !  гораздо  больше — 
Ч'Ьмъ  говоритъ. 

Яго.    (Возвращаясь) . 

Молю  васъ,   генералъ, 
Такъ  глубоко  не  вдумываться  въ  это, 
И  времени  все  д'Ьло  предоставить. 
А  Касс1о  хоть  сл'Ьдовало-бъ  вамъ 
Вновь  возвратить  утраченную  должность, 
Которую  онъ  такъ  отлично  несъ. 
Но    погодить    вамъ    съ    этимъ    не   м'Ь- 

шало-бъ ; 
А  между  т'Ьмъ  могли  бы  вы  узнать, 
Каковъ    онъ    самъ   и    что  онъ    замыш- 

ляетъ! 
Зам'Ьтьте  то :  когда  супруга  ваша 
О  немъ  просить  васъ  будетъ  неотступно. 
Запальчиво, — тутъ  что-нибудь  да  есть. 
Покам'Ьсть  же  я  умоляю  васъ 
Считать  меня  ужъ  слишкомъ  боязливымъ, 
Какимъ  и  самъ  считаю  я  себя, 
И  не  винить  ни  въ  чемъ  супругу  вашу. 

Отелло. 
Не  бойся :  я  могу  влад'Ьть  собой. 

Яго. 
Им'Ью  честь  откланяться  вамъ  снова. 
(Уходитъ) . 
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Отелло. 
Вотъ  челов'Ькъ — честн'Ьйш1й  изъ  людей ! 
И  какъ  умомъ  глубокимъ  онъ  ум-Ьетъ 
ВсЬхъ     д-Ьлъ     людскихъ     причины    по- 
стигать ! . . 
О,   если  я  найду,   что  ты,  мой  соколъ, 
Сталъ  дикъ, — твои  я  путы  разорву, 
Хоть  будь  он-Ь  изъ  струнъ  моихъ  сер- 

дечныхъ,! — 
И  Богъ  съ  тобой :  лети,  куда  захочешь ! 
Какъ  знать?   Всему   причиной  то,   быть 

можетъ, 
Что  черенъ  я,  что  сладко  говорить, 
Какъ  щеголи-вельможи,   не  ум-Ью, 
А  можетъ  быть,  и  то,  что  началъ  я 
Въ  долину  л-бть  преклонныхъ  опускать- 
ся. 
Все  можетъ   быть!   Ну,   что  же?  Н'Ьтъ 

лСбНЫу 

Обманутъ  я, — и  ут'Ьшеньемъ  только 
Презр^Ьше   должно   остаться  мн'Ь. 
О,  вотъ  оно,  вотъ  гд-Ь  проклятье  брака! 
Онъ  отдаетъ  намъ  этихъ  женщинъ  ми- 

лыхъ, 
Но  ихъ  страстей  не   подчиняетъ  намъ. 
Ахъ,  я-бъ  желалъ  родиться  лучше  жабой 
И  въ  сырости  темницы  пресмыкаться, 
Ч-Ьмъ  изъ  того,  что  я  люблю,  другому 
Мал-Ьйшую  частицу  отдавать ! 
Но  такова  ужъ  кара  душъ  высокихъ : 
Имъ  не  даны  права  простыхъ  сердецъ, 
И  ихъ  судьба,  какъ  смерть,  не    отвра- 

тима: 
Едва  на  св'Ьтъ  мы  выйдемъ, — и  уже 
Обречены  рогатому  недугу!.. 
Вотъ  и  она !  О,  если  лжива  ты, 
Такъ  надъ  собой  самимъ  см-Ьется  Небо ! 
Н-Ьтъ,  не  хочу  я  в'Ьрить  этой  мысли. 

Отелло. 
Ага,  меня  обманывать !  меня ! 

Яго. 
Ну,  генералъ,  довольно  ужъ  объ  этомъ. 

Отелло. 
Прочь !    Ты    меня    ужасной    пытк'Ь  пре- 

далъ! 
Клянусь,      вполн'Ь      обманутымъ      быть 

лучше, 
Ч-Ьмъ  мало  знать. 


Яго. 
Какъ  это,   генерал) 
Отелло. 
Что  было  мн*  за  д'Ьло  до  разврата 
Моей  жены,  до  хитрости  ея? 
Не  вид'Ьлъ  ихъ,   не  думалъ  я  о  ннхъ : 
Он-Ь  меня  не  мучили.  Спокойно 
Я    ночью    спалъ,    былъ    веселъ    н    до- 

воленъ, 
И  на  устахъ  ея  до  этихъ  поръ 
Не  находилъ  я    Касс1о  лобзашй. 
Да,   челов'Ькъ  ограбленный  не  можетъ 
Считать  себя  ограбленнымъ,   пока 
Онъ  не  узналъ  про  это. 

Яго.  ^ 

Генералъ^  ^ 
Васъ  слушать  мн-Ь  невыразимо   больно. 

Отелло. 
О,  пусть  бы  хоть  все  войско,  пусть  бы 

каждый 
Солдатъ  влад-Ьлъ   ея  прекраснымъ     гЬ- 

ломъ : 
Я-бъ  счастливъ  былъ,  не  в-Ьдая  о  томъ; 
Теперь   же  все  прости,   прости  нав-Ьки, 
Прости  покой,  прости  мое  довольство! 
Простите  вы,  пернатыя  войска 
И  гордыя  сражешя,  въ  которыхъ 
Считается  за  доблесть  честолюбье. 
Все,  все  прости !  Прости,  мой  ржущ1й  конь 
И  звукъ  трубы,  и  грохотъ  барабана, 
И  флейты  свистъ,  и  царственное  знамя, 
ВсЬ  почести,   вся  слава,   все  величье 
И  бурныя  тревоги  славныхъ  воннъ ! 
Простите  вы,   смертельныя  орудья. 
Которыхъ  гулъ  несется  по  земл-Ь, 
Какъ  грозный  громъ    безсмертнаго    Зе- 1 

веса!  , 
Все,      все     прости !      Свершился     путь  | 

Отелло  I ; 
Яго. 
Возможно  ли? 

Отелло. 
Мерзавецъ,  ты  обязанъ 
Мн-Ь  доказать  развратъ  моей  жены. 

(Схватываетъ  его  за  горло). 
Или,   клянусь  души  моей  спасеньемъ, 
Что  лучше  бы  теб'Ь  родиться  псомъ, 
Ч-Ьмъ  ярости,   въ  груди  моей     возстаа- 

ше|,{ 
Давать  отв'Ьтъ. 
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Яго. 

Вотъ  до  чего  дошло ! 
Оте  лло. 
Дай  случай  мнЬ  увид-Ьтт»   самому, 
Илр>,  наконец!.,  такъ  докажи  мн11  ото, 
Чтобъ  не  было  ИИ  петли,  ни  крючка, 
Гд'Ь-бъ  приц'Ьпить  сомненье  можно  было. 
Иначе — смерть ! 

Яго. 

Мой  добрый  генералъ! 
Оте  лло. 
О,   если  ты  клевещишь   на  невинность 
И  клеветой  терзаешь  грудь  мою, 
То  перестань  молиться,   отрекись 
Отъ  сов-Ьсти,  на  страшныя  злод'Ьйства 
Ты  новыя  злод-Ьйства  громозди, 
Отъ  д-Ьлъ  твоихъ  пусть  зарыдаетъ  Небо, 
И  въ  ужасЬ  всколеблется  земля! 
Чтобъ  осудить  тебя  на  муки  ада. 
Ты    ничего    ужъ    не    свершишь  страш- 

нМ. 
Яго. 
Э,  смилуйтесь !  Спаси  меня,  о  Небо ! 
Эпомнитесь!  Вы  челов-Ькъ  иль  н-Ьтъ? 
Неужели   въ   васъ   ни   сердца  н-Ьтъ,  ни 
I  смысла? 

5огъ  съ  вами !  Я  вамъ  больше  не  слуга, 
лупецъ  -  б'Ьднякъ,  вотъ  до  чего  ты  до- 
жи лъ, 
1то  за  порокъ  твою  считаютъ  честность ! 
гнусный    м1ръ !    Смотри,    смотри,   о 

м1ръ, 
;1Сакъ    вредно    быть    и    честнымъ   и  от- 

крытымъ ! 
благодарю  васъ  за  урокъ.  Теперь 
^жъ  ни  къ  кому  не  привяжусь  я  друж- 
бой, 
Хогда  она  рождаетъ  оскорбленья. 

Отелло. 
йтъ,  погоди !  Ты,  можетъ  быть,  и  че- 

стенъ. 
Яго. 
^елалъ  бы  я  быть  умнымъ :   честность 

дура, 
'на  никакъ  до  ц'Ьли  не  дойдетъ. 

Отелло. 
лянуся     всЬмъ,   что     только   есть     на 

св'ЬгЬ, 
(н'Ь  кажется, — жена  моя  невинна, 
кажется,  что  не  честна  она; 


Мп'Ъ  кажется,  что  правъ  ты  совершенно, 
II  казкется,  что  ты  несправе дливъ. 
Хоть  чемъ-нибудь  хочу  я  уб11диться ! 
Какъ     чистый     ликъ     Д1аны,     такъ     и 

имя 
Моей  жены  блистало   чистотой; 
Но,  какъ  мое  лицо,  оно  теперь 
Испачкано  и  чернотой  покрыто. 
О,   если  есть  еп1,е  ножи,  веревки, 
Огонь  и  ядъ,  удушливыя  р'Ьки, — 
Не  потерплю  изм'Ьны  этой  я. 
О,   дайте  мн'Ь  скор-Ье  уб'Ьдиться! 

Яго. 
Ахъ,  вижу  я,  васъ  пожираетъ  ревность, 
И  каюсь  я,  что  поселилъ  ее. 
Итакъ,  вы  въ  томъ  желали-бъ  уб'Ьдиться? 

Отелло. 
Желалъ  ли  бы?  Я  требую,  хочу! 

Яго. 
И  можете ;  но  какъ  ?  чего  вамъ  нужно  ? 
Быть  можетъ,  вы  желали  бы  на  д-^Ьл-Ь 
Ее  застать ! 

Отелло. 
Смерть  и  проклятье !  О ! 

Яго. 
Я  думаю,  что  было-бъ  очень  трудно 
Заставить  ихъ  вамъ  это  показать : 
В'Ьдь    презирать    ихъ    нужно    было  -  бъ, 

если-бъ 
Хоть  чьи-нибудь  глаза  могли  увид'Ьть 
На  лож'Ь  ихъ.  Такъ  что  же  д-Ьлать  мн'Ь? 
Что    я    скажу?     Гд-Ь    взять     мн'Ь     до- 

казательствъ  ? 
На  д-Ьл-Ь  ихъ  застать  вамъ  невозможно; 
Но   если  съ  васъ  довольно  уб-^ждешй 
И  доводовъ,  которые  ведутъ 
Въ  дверь  истины  дорогою  прямою, 
Я  дамъ  вамъ  ихъ. 

Отелло. 
О,   дай  мн-Ь  уб'Ьдиться 
Хоть     ч'Ьмъ-нибудь   живымъ  въ  ея    из- 

м'Ьн'Ь? 
Яго. 
Признаться  вамъ,  мн-Ь  это  непргятно. 
Но  такъ  какъ  я  изъ  честности  безум- 
ной 
И  дружбы  къ  вамъ  зашелъ  такъ  далеко, 
То  продолжать  я  стану.  Какъ-то  разъ 
Мы  съ  Касс1о  лежали  на  постели, 
Но,  мучимый  зубною  болью  страшной. 
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Никакъ  не  могъ  до  утра  я  уснуть. 
Есть  родъ  людей,  въ  которыхъ  слабость 

духа 
Такъ  велика,  что  и  во  сн-Ь  они 
Про  тайныя  д-Ьла  свои  болтаютъ. 
Нашъ  Касс1о  одинъ  изъ  этихъ  слабыхъ. 
Вотъ,    слышу  я,    онъ    говорить    сквозь 

сонъ : 
«О,  ангелъ  Дездемона !  скроемъ  нашу 
Любовь  отъ  всЬхъ  и  будемъ  осторожны !» 
Тутъ  сильно  онъ  сжалъ  руку  мн'Ь,  во- 

скликнувъ : 
«О,  чудное  созданье !»  и  потомъ 
Сталъ  ц^Ьловать  меня  такъ  пылко,  будто 
Съ  корнями  онъ  хогЬлъ  лобзанья  вы- 
рвать, 
Что  на  губахъ  моихъ  росли;  потомъ 
Онъ  горячо  прильнулъ  ко  мн-Ь  всЬмъ  т^Ь- 

ломъ 
И  ц-Ьдовадъ,  и  плакалъ,  и  кричалъ : 
«Будь     проклятъ    рокъ,     тебя  отдавшш 

мавру !» 
Оте  лло. 
Чудовищно !    чудовищно ! 
Яго. 

Но  это 
В'Ьдь  только  сонъ. 

Отелло. 

Да,   сонъ,  но  10бличаетъ 
Онъ  то  собой,  что  было  на  яву 
И   страшное  рождаетъ   подозр'Ьнье. 

Яго. 
А  сверхъ  того,  онъ  можетъ  подкр-Ьпить 
И     рядъ     другихъ     хорошихъ     доказа- 

тельствъ. 
Отелло. 
Я  разорву  ее  на  части ! 
Яго. 

Н'Ьтъ, 
Сов'Ьтую   вамъ   быть   благоразумнымъ. 
В'Ьдь  мы  еще  не  видимъ  ничего 
И,  можетъ  быть,  она  и  непреступна. 
Скажите  мн-Ь,  случалось  ли  вамъ  видеть 
Когда-нибудь  въ  рукахъ  ея  платокъ. 
Весь  вышитый  цв'Ьтами  земляники? 

Отелло. 
Такой  платокъ  я  подарилъ  ей;  это 
Мой  первый  даръ. 

Яго. 

Я  этого  не  зналъ ; 
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Но  вид1)лъ  я,   что  Касс1о  сегодня 
Лицо  платкомъ  гЬмъ  самымъ  утирал  ь, 
Что  былъ  у  ней, — за  это  я  ручаюсь, 

Отелло. 
О,  если  тотъ... 

Я  г  о. 
Да,   тотъ   или  другой,  { 

Но  если  ей  принадлежитъ  онъ, — сильно' 
Противъ  нея  все  это  говорить. 

Отелло. 
О,    отчего   не   сорокь  тысячь  жизней 
У  этого  раба?  Одной  ня-Ь  мало. 
Одна  слаба  для  мщенья  моего ! 
Теперь  всему,  всему  я  в'Ьрю !  Яго, 
Смотри  сюда:   съ  себя  я  кь  небесамъ 
Безумную  любовь  мою  сдуваю, — 
Она  прошла !  Месть  черная,  вставай 
Изъ  адскихъ  безднъ  и  выходи  нару'/} 
Передавай,   любовь,   твою  корону 
И  твой  престолъ  неукротимой  злоб-Ь ! 
Вздымайся     грудь     подь  бременемъ  от- 
равы 
Отъ  языковъ  зм'Ьиныхъ ! 
Яго. 

Успокойтесь, 
Пожалуйста. 

Отелло. 
О,   крови,  Яго,  крови ! 
Яго. 
Терп-Ьше :   быть  можетъ,   вы  еще 
Одуматься  усп-Ьете. 

Отелло. 

Н-^тъ,   Яго ! 
Н'Ьтъ,   никогда!    Какъ   волны  ледяныя 
Понпйскихъ  водь,  въ  теченьи  неудерж- 

ныхъ, 
Не  в-Ьдая  обратнаго  отлива, 
Впередь^   впередъ    несутся   въ   Пропон- 

тпд)- 
И  въ  Геллеспонтъ :  такъ  замыслы  мои 
Кровавые   неистово   помчатся, 
И  ужь  назадь  не  взглянуть  никогда, 
И  къ  н'Ьжности  смиренной  не  отхлынуть,) 
И  будуть  все  нестись  неудержимо, 
Пока  не   поглотятся   дикимь  мщеньемъ. 
Клянусь  теперь,  подь  этимь  чистымъ  не- 

бомъ^ 
■  (становится  на  кол'Ьнн) 
Проникнутый  всей  святост1ю  клятвы, 
Отъ  словь  моихъ  не  отрекусь. 


Яго   (станонись  на  колЬии). 
Постойте. 
Засъ,   1п,  иытии'Ь  горяI^^^я  св'Ьтила, 
Засъ,   вкругъ  людей   бродящ1я  стих! и, 
Зт.  свид'Ьтоли  того  беру,   что  Яго 
^ад'ь     посвятить     умъ,    сердце,   руки — 

все 
:1а   службу  оскорбленному  Отелло. 
1усть   только    онъ   ирикажетъ,  —  и    ис- 

П0ЛНИ1Ъ 

Зсе   я  за  долгъ  священный  мой   сочту,, 
{ак'ь  ни  было-бъ  кроваво  это  д'Ьло. 

Отелло. 
Трив-Ьтствую  не  звуками   пустыми 
^вою  любовь,  а  радостнымъ  принятьемъ, 
I  въ  сей  же  часъ  воспользуюсь  я  ею. 
(ерезъ  три  дня  ты  долженъ  мн1^    ска- 
зать, 
11то  Касс1о  не  существуетъ  больше. 

1  Яго. 

Той  другъ  ужъ  мертвъ :  свершится  ваша 

воля. 
мусть  она  останется  въ  живыхъ. 

Отелло. 
роклятье  ей,   блудниц'Ь,   о,  проклятье! 
дсмъ  со  мной.   Подумать  долженъ  я, 
д'Ь  -  бъ   средства   мн'Ь  найти,  чтобъ  по- 

скор'Ьй 
огибъ     отъ    нихъ     прекрасный     этотъ 

демонъ. 
цвын'Ь  ты  мой  лейтенантъ. 

Яго. 

Нав-Ьки  вашъ. 
(У  X  о  д  я  т  ъ) . 

Г    а    м    л    е    т    ъ. 

содЕРланш. 

Гамлетъ,    принцъ   датск1й,   вернувш1Й- 

на  родину  изъ  виттенбергскаго  уни- 

фситета,  попадаетъ  въ  омутъ  придвор- 

къ  1П1тригъ.  Его  мать,  не  усп'Ьвъ  оп- 

кать  его  покойнаго  отца,  выходитъ  за- 

жъ  за  Клавд1я,   брата  покойнаго.   Не 

ошло   двухъ   м'Ьсяцевъ,     какъ  умеръ, 

ороль  —  краса  и  слава,  передъ    кото- 

;мъ  теперешшй  ничтоженъ,   какъ    са- 

5ръ»,  и  это  ничтожество  отняло  у  него 
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престол!..  Пляски,  пиры  и  пьянство. 
Т'Г.ш.  покойнаго  является  1'амлету  и  раз- 
сказываетъ  ужасную  повФ.сть.  Клавд1й, 
«рядом'ь  обольп;ен1Й,  даровъ  и  чаръ» 
В1и;дш1й  въ  гр'Ьхъ  мат1>  Гамлета,  однажды 
утромь,  когда  король  спалъ  въ  саду, 
подкрался  къ  нему  и  влилъ  ему  въ  ухо 
яд'ь.  Т'Ь1П>  зав'1ицаетъ  Гамлету  отмстить 
уб1йц'Ь  и  соблазнителю.  Гамлетъ  кля- 
нется отнын'Ь  стереть  изъ  памяти  все  и 
хранить  въ  ней  только  слова  отца.  Съ 
этого  момента  Гамлетъ  начинаетъ  вести 
себя  странно.  Окружающ1е  начинаютъ  по- 
дозр'Ьвать,  что  он1.  сошелъ  съ  ума.  Его 
странныя  выходки  и  злые  намеки  трево- 
жатъ  короля  и  королеву.  Старый  санов- 
никъ  при  двор'Ь  Полон1Й  приписывает'ь  по- 
м'Ьшательство  Гамлета  любви  къ  своей  до- 
чери Офел1и.  Король  подсылаетъ  къ  Гам- 
лету Полошя,  двухъ  придворныхъ,  Гиль- 
денштерна  и  Розенкранца,  съ  ц-блью  уз- 
нать причину  его  страннаго  поведенгя.  Но 
Гамлетъ  изд'Ьвается  надъ  подосланными 
лицами  и  даетъ  имъ  понять,  что  онъ  от- 
гадалъ  ихъ  нам'Ьрешя.  Наконецъ,  король 
и  Полон1й  р-Ьшили  устроить  нечаянную 
встр'Ьчу  Гамлета  съ  Офел1ей  для  того, 
чтобы  узнать,  д'Ьйствительно  ли  любовь, 
«иль  что  другое  въ  немъ  вызвали  бо- 
л-Ьзнь».  Но  Гамлетъ  встр'Ьчаетъ  Офелш 
жестокимъ  вопросомъ :  «честна  ли  ты 
Офелгя».  И  сов'Ьтуетъ  ей  итти  въ  мона- 
стырь вм-Ьсто  того,  чтобы  быть  «матерью 
гр'Ьшниковъ».  Офел1я  убеждена  въ  безу- 
м1и  Гамлета.  Между  ткшъ  ко  двору  пр1- 
'Ьзжаетъ  труппа  актеровъ.  Гамлетъ  за- 
став ляетъ  ихъ  сыграть  пьесу,  въ  которой 
изображена  смерть  его  отца.  Среди  пред- 
ставлешя  Клавд1й,  видя  изображенье  со- 
вершеннаго  имъ  преступлешя,  въ  ужасЬ 
поки даетъ  залъ.  Гамлетъ  злобно  хохо- 
четъ.  Посл'Ь  спектакля  безпокойство  ко- 
роля возрастаетъ.  Онъ  р'Ьшаетъ  отпра- 
вить Гамлета  въ  Англ1ю  вм'Ьст'Ь  съ  упо- 
мянутыми уже  двумя  придворными  Розен- 
кранцемъ  и  Гильденштерномъ,  которые 
везутъ  запечатанный  пакетъ ;  въ  этомъ 
письм'Ь  король  Дан1и  проситъ  англ1йскаго 
короля  немедленно  казнить  Гамлета.  По 
дорог'Ь  Гамлетъ  тайно  отъ  придворныхъ 
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распечатываетъ  пакетъ  и  зам'Ьняетъ  при- 
казъ  другимъ,  въ  которомъ  проситъ  ко- 
роля Англ1И  казнить  самихъ  Розепкранца 
и  Гильденштерна,  а  самъ,  благодаря  слу- 
чайности, снова  возвращается  въ  Данш. 
Прежде  ч-Ьмъ  послать  Гамлета  въ  Англ1ю, 
король,  по  сов'Ьту  Полон1я,  устраиваетъ 
еще  свиданхе  принца  съ  матерью  въ  на- 
дежд'Ь,  что  этой  посл-Ьдней  удастся  вы- 
в-Ьдать  у  сына  о  его  нам-Ьрешяхъ.  По- 
лоши прячется  за  занав-Ьской,  чтобы  под- 
слушать разговоръ,  но  неосторожность 
выдаетъ  его,  и  Гамлетъ,  думая,  что  за 
занав'Ьской  спрятанъ  король,  пронзаетъ 
стараго  придворнаго  шпагой  сквозь  зана- 
в'Ьску.  Вернувшись  въ  Дашю,  Гамлетъ 
застаетъ  похороны  Офел1и,  которая  посл-Ь 
смерти  отца  впала  въ  безум1е  и  утонула ; 
Лаэртъ,  сьшъ  Полошя,  поднялъ  возста- 
те,  пылая  мщешемъ,  но  король  уб'Ьдилъ 
его  смириться,  об-Ьщая  помочь  ему  от- 
мстить Гамлету.  Король  устраиваетъ  со- 
стязан1е  на  рапирахъ  между  Гамлетомъ 
и  Лаэртомъ,  при  чемъ  Лаэртъ  отрав ля- 
етъ  остр1е  своей  рапиры.  Этимъ  путемъ 
король  над-Ьется  избавиться  отъ  опас- 
наго  племянника  и  въ  то  же  время  ус- 
покоить населете,  взволнованное  Лаэр- 
томъ. Король  приготовляетъ  кубокъ  съ 
отравленнымъ  виномъ  на  случай  неу- 
дачи и  какой-нибудь  случайности,  ца- 
м-Ёреваясь  угостить  ядомъ  Гамлета.  Но 
д-Ьло  разр'Ьшается  совершенно  иначе. 
Кубокъ,  приготовленный  для  Гамлета, 
по  ошибк'Ь  выпиваетъ  королева.  Лаэртъ 
ранитъ  Гамлета,  но  въ  пылу  поединка 
они  обм'Ьниваются  шпагами  и  Гамлетъ 
въ  свою  очередь  ранитъ  отравленной 
шпагой  Лаэрта.  Посл'Ьдн1й  почувствовавъ 
приближеше  смерти,  объясняетъ  Гамле- 
ту,— въ  чемъ  д'Ьло,  и  Гамлетъ  закалыва- 
етъ  короля,  падающаго  возл-Ь  трупа  ко- 
ролевы, за  ними  умираютъ  Лаэртъ  и 
самъ  Гамлетъ. 


Изъ  „Гамлета". 
(ШфСБ.   А.  Кронеберга). 

ДВЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Сцена  П.  | 

Торжественный  залъ  въ  замк1^. 

Входятъ    король,    королева,   Гам- 
летъ,    Полон1й,     Лаэртъ,   Воль- 
тимандъ,   Корнел1й,   придворные  » 
свита. 

Король. 
Хотя  св'Ьжа  еще  въ  насъ  память  смерти 
Гамлета-короля,  намъ  дорогого  брат^ 
Хотя  въ  душ'Ь  должны  бы  мы  скорбел 
И  Дан1я  являла  бы  одинъ 
Скорбящ1й    ликъ,    но    нашъ    разсудок! 

св'Ьтлы! 
Природу  поб'Ьдилъ,  и,  вспоминая 
Кончину  брата  съ  мудрою  тоской, 
Мы  вм-Ьст^Ь  съ  гЬмъ  себя  не  забываемъ, 
Итакъ,  сестру,  теперь  же  королеву, 
Насл-Ьдиицу  воинственной  страны, 
Мы  нарекли  возлюбленной  супругой 
Съ  восторгомъ,  такъ  сказать,  лишенным! 

силы. 
Съ  слезой  въ  очахъ  и  съ  ясною  улыбкой. 
Веселый  гимнъ  зап'Ьвъ  при  гроб'Ь  брата. 
За  упокой  при  брачномъ  алтар'Ь, 
И  на  в'Ьсахъ  души  разв-Ьснвъ  ровно 
Веселье  и  печаль.   Мы  поступили 
Согласно  вашей  вол-Ь,  одобрившей 
Нашъ  бракъ, — и  мы  за  все  благодарпмъ ! 
Теперь  же  мы  къ  другому  перейдемъ. 
Вы  знаете,   что  юный  Фортинбрасъ, 
Предположивъ,  что  я  лишенъ  почтенья 
Иль,  что  со  смертью  дорогого  намъ 
Отъ  д-Ьлъ  земныхъ  почившаго  Гамлета 
Распалась  связь  и  сила  королевства,    ; 
Въ  пустыхъ  мечтахъ  какпхъ-то  мнимых '> 

ВЫГ' 

Не  устаетъ  послами  насъ  терзать 
И  требуетъ  отдачи  всЬхъ  влад-Ьши, 
Утраченныхъ  отцомъ  его  въ  бою 
Съ  покойнымъ  королемъ  и  братомъ  нз 

ШИМ1 

Теперь  о  насъ  и  ньш'Ьшнемъ  собраньп.- 
И  д-Ьло  вотъ  въ  чемъ :  къ  дяд-Ь  Фортт 

бра 


КоторьЙ!   слабь,    НС   иокидастъ   ложа 
И  замысловъ  племянника  но  знает'1>, 
Я  написал ъ,  чтоб].  ход1.  такого  д'Ьла 
Онъ  прекратилъ,  т'Ьмъ  бол'Ье  что  деньги, 
Наборъ  солдатъ  и  содержанье  войску 
Берутъ  съ  его  вассаловъ  и  земель. 
Васъ,  добрый  Вольтимандъ,  и  васъ,  Кор- 

нелШ, 
Цзбралъ  я  передать  мое  посланье 
И  мой  поклонъ  монарху-старику. 
Вь   сношеньяхъ  съ   нимъ  мы  не  даемъ 

вамъ  власти 
Переступить  за  точный  смыслъ  письма. 
Прощайте  же !  Пусть  ваша  быстрота 
Покажетъ  намъ,  какъ  вы  служить  го- 
товы. 
Корпел! й  и  Вольтимандъ. 
Теперь,  какъ  и  всегда,  мы  наше  рвенье 
Готовы  доказать. 

Король. 

Не  сомн'Ьваюсь. 
Ьчастливый  путь ! 
I   (Корнелш  и  Вольтимандъ   уходятъ). 

Что  скажешь  ты,  Лаэртъ? 
^ы  говорилъ  намъ  о  какой-то  просьб'Ь, — 
Зъ    чемъ    состоитъ    она,    Лаэртъ?  Со 

мною, 

У[онархомъ  Даши,   разумно  говоря, 
ловъ    потерять    никто    не   можетъ    да- 

ромъ. 
)  чемъ     просить  ты    можешь,   что     бы 

Клавд1й 

г1е  даровалъ,  еще  не  слышавъ  просьбы? 
11е  столько  голова  родная  сердцу, 
1е  такъ  рука  устамъ  служить  готова, 
!Сакъ  датск1й  тронъ  Лаэртову  отцу, 
1его  желаешь  ты,  скажи? 

Лаэртъ. 

Опять 

^вид']Ьть   Франщю,   мой  государь. 
2е  покинулъ  я,  въ  мою  отчизну 
1>езъ  ропота  сп'Ьшилъ,  чтобы  исполнить 
]/В0й  долгъ  при  торжеств'Ь  коронованья. 
еперь,   когда  исполненъ  онъ,   опять 
!1о  Франщю  летятъ  мои  желанья. 


^ 


Король. 
1о  твой  отецъ?  Позволилъ  онъ  теб'Ь? 
|[то  говоритъ  Полоши? 


Поло  н  I  и. 

Государь, 
Онъ  покорилъ  мольбою  неотступной 
Моей  души  тяжелое  согласье, 
И,  накопецъ,  къ  его  усильной  просьбЬ 
Я  приложиль  печать  соизволенья. 
Позвольте,   государь,   ему  уЬхать. 

Король. 
Такъ  пользуйся,    Лаэргь,     счастливымъ 

часомъ : 
Располагай  и  наслаждайся  имъ. 
А  ты,  нашъ    другъ  и  сынъ,    любезный 

Гамлетъ  ? 
Гамлетъ  (тихо). 
Поближе  сына,   но  подальше  друга. 

Король. 
Какъ,  надъ  тобой  еще  летаютъ  тучи? 

Гамлетъ. 
О,    н-Ьтъ :    мн-Ь    солнце    слишкомъ  ярко 

св'Ьтитъ. 
Королева. 
Отбрось  ночную  т'Ьнь,  мой  добрый  Гам- 
летъ, 
Взгляни,  какъ  другъ,  на  Дан1и  монарха. 
Зач-Ьмъ  искать  съ  опущенной  р'Ьсницей 
Во   прах-Ь   благороднаго   отца? 
Ты  знаешь :   все  живое  умираетъ 
И  переходитъ  въ  в'Ьчность  отъ  земли. 

Гамлетъ. 
Да,  все  умретъ. 

Королева. 
А  если  такъ,  мой  сынъ. 
То  что-жъ  теб'Ь  тутъ  кажется  такъ  стран- 

нымъ? 
Гамлетъ. 
Н'Ьтъ,  мн-Ь  не  кажется,  а  точно  есть, 
И  для  меня,  что  кажется — ничтожно. 
Н'Ьтъ,  матушка,  ни  траурный  мой  плащъ. 
Ни  черный  цв'Ьтъ  печальнаго  наряда. 
Ни  грустный  видъ  унылаго  дыханья, 
Ни  слезъ  текущ1Ц  изъ  очей  потокъ— 
Ничто,  ничто  изъ  этихъ  знаковъ  скорби 
Не     скажетъ     истины ;     ихъ     можно    и 

сыграть, 
И   это   все   казаться   точно  можетъ. 
Въ  моей  душ'Ь  ношу  я  то,  что  есть, 
Что  выше  всЬхъ  печали  украшешй. 

Король. 
Оно  прекрасно  и  похвально,   Гамлетъ, 
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Отдать  отцу  прискорбный  долгъ  печали ; 
Но  вспомни  же :  отецъ  и  Д'йдъ,    и   пра- 

д-Ьдъ 
Лишались  всЬ  своихъ  отцовъ.  Потомки 
Должны  над'Ьть,  изъ  д-Ьтскаго  почтенья, 
На    время,    въ    память  ихъ,    печальный 

трауръ, 
Но  сохранять  печаль  съ  такимъ  упорст- 

вомъ — 
Есть  недостойная  мужчины  скорбь, 
Знакъ  воли,  непокорной  Провид'Ьнью, 
Души  безсильной,  слабаго  ума. 
Когда  насъ  опытъ  научилъ,  что  смертью 
Мы  всЬ  должны  окончить  нашу  жизнь, 
И  если  смерть  для  насъ  обыкновенна, 
Какъ  самая  простая  изъ  веш,ей, 
Зач'Ьмъ  ее  безъ  должнаго  смиренья 
Такъ    къ     сердцу    принимать?    О,     это 

гр'Ьхъ 
Передъ  Творцомъ,   усопшему  обида, 
Проступокъ  предъ  умомъ,  который  в'Ьчяо 
Намъ  говорилъ  о  смерти  нашихъ  пред- 

ковъ, 
И  повторялъ  надъ  трупами  людей 
Отъ    прад'Ьдовъ    до    насъ :    «такъ   быть 

должно !» 
Прошу,   покинь   безплодную  тоску 
И  в'Ьрь,  что  въ  насъ  ты  вновь  отца  на- 
ходишь. 
Пусть   знаетъ   м1ръ,   что   ты   ближайшш 

къ  трону 
И  мной  любимъ  любовью  благородной, 
Любов1ю  н'Ьжн'Ьйшаго  отца. 
Что  до  твоей  по'Ьздки  въ  Виттенбергъ, 
Она  съ  моимъ  желаньемъ  несогласна, 
И  прошу  тебя, — останься  зд'Ьсь, 
Въ  лучахъ  моихъ  тебя  любяш,ихъ  взо- 

ровъ, 
Какъ     первый     царедворецъ,     другъ    и 

сынъ. 
Королева. 
Не  заставляй  и  мать  просить  напрасно : 
Останься     зд'Ьсь,   не     'Ьзди  въ     Виттен- 
бергъ. 
Гам  л  етъ. 
Я  повинуюсь  вамъ  во  всемъ. 

Король. 

Прекрасно. 
Вотъ  добрый  и  прив-Ётливый  отв'Ьтъ ! 


Будь  иь  пашей     Дан1и    намъ  равнымъ^ 

Гамлетъ. 
Идемъ !   Согласье  дружеское  принца 
См'Ьется  радостью  въ  моей  душ-Ь. 
Пусть   въ   честь  ему     раздастся     гр'^ 

оруд 
Онъ  къ  облакамъ  взнесетъ    заздрав! 

кубокъ 
И  гром71  небесъ  на  громъ  земли    отв-Ь- 

титъ, 
Когда  король   наполнить  свой   бокалъ. 
(ВсЬ,   кром-Ь  Гамлета,   уходять  . 

Гамлетъ. 

О,  если-бъ  вы,  души  моей  оковы. 
Ты,  кр-Ьико  сплоченный  составъ  костей, 
Ниспалъ  росой,   туманомъ   испарился; 
Иль  если-бъ  ты,  Судья  земли  и  неба. 
Не  запретилъ  гр'Ьха  самоубхйства  I 
О,  Боже  мой !  О,  Боже  милосердный, 
Какъ  пошло,  пусто,  плоско  и  ничтожно 
Въ    глазахъ     моихъ     житье    на     этом! 

св'ЬгЫ 
Презр'Ьнный  м1ръ  :  ты — опуст^Ьлый  садъ, 
Негодныхъ  травъ  пустое  достоянье. 
И  до  того  должно  было  дойти ! 
Два  м'Ьсяца, — н-Ьтъ,  даже  и  не  два, 
Какъ  умеръ  онъ — такой  монархъ  вели- 

к1н. 
Гипер1онъ  въ  сравненьи  съ  т^Ьмъ  сатп- 

ромъ, 
Такъ  пламенно  мою  любивш1й  мать, 
Что  и  небесъ  неукротпмымъ  в'Ьтрамъ 
Не  дозволялъ  лица  ея  касаться  I 
Земля  и  Небо,  долженъ  ли  я  вспомнить? 
Она  ему  была  такъ  предана ; 
Ея  любовь,   казалось  намъ,   росла 
Со  счаспемъ  любви — и  черезъ  м'Ьсяцъ... 
Покинь  меня,  воспоминанья  сила  I 
Ничтожность,   женщина,   твое  названье : 
Одинъ  коротк1й,  быстротечный  м'Ёсяцъ, — 
И  башмаковъ  еще  не  износила, 
Въ  которыхъ  шла,  въ  слезахъ,  какъШо- 

бея. 
За  б-Ьднымъ  прахомъ  моего  отца... 
О,     Небо!   Зв-Ьрь,     безъ    разума,     без1, 

слова 
Грустилъ   бы   дол-Ье.   Супруга  дядп, 
Супруга  брата  моего  отца ! 
Но  онъ  похожъ  на  Гамлета — монарха. 


Как*!,  я   на   Гпркулес.а.    Чо])(з^'ь   м'1'.сиц'1. ! 

Кще   сл'Ьды    ^^   притворных'!.   (;ле:п. 

Въ  очахъ  заплаканных'!,  т.ысъ  ясно  вид- 
ны,— 

Зна  жсиа...   О,   1'!1усиая  посн'Ьгнность ! 

Га!С1.   быстро   пасть   въ     кро!юсм1.!ненья 

ложе ! 

Гутъ  н11тъ  добра  и  быть  его  !1е  можетъ. 

1!корби,   душа:   уста  должны  молчать! 

Сцена   У. 

Другая  часть  террасы. 

Бходят'ь  т'Ьнь  и  Гамлет ъ. 

Гам  л  етъ. 
{уда  ведешь?  Я  дал'Ье  нейду. 


Знимай ! 


Т'Ьнь. 
Гам  л  етъ. 


Я  слушаю. 
Т1>нь. 
I  Ужъ   близокъ   часъ, 

ьогда  я  долженъ  возвратиться  въ  н'Ьдра 
|1учительнаго  сЬрнаго  огня. 

Гам  л  етъ. 
>,  б'Ьдный  духъ ! 

Т'Ьнь. 

Не  сожал'Ьй,  но  слушай 
.внимательно,   что  я  теб'Ь  скажу. 
I  Гамлетъ. 

|>,  говори !  Мой  долгъ  теб-Ь  внимать. 
Т-Ьнь. 
(ломстить,  когда  услышишь. 
Гамлетъ. 

Что? 

твоего  отца  безсмертный  духъ, 
о  тьм'Ь  ночей  скитаться  осужденный, 
днемъ  въ  огн'Ь  обязанный  страдать, 
ока  мои  земныя  прегр'Ьшенья 
|;ыгорятъ  среди  моихъ  страданш. 
,  огда-бъ  мн-Ь  не  было  запрещено 
ткрыть   теб-Ь   моей  темницы  тайну, 
начал ъ  бы  разсказъ,  который  душу 
■о  10     легчайшимъ     раздавилъ  бы     сло- 

вомъ, 
VОлодилъ  бы  молодую  кровь, 
1аза  изъ  сферъ  ихъ  вырвалъ  бы,  какъ 

зв'Ьзды, 
каждый  волосъ  вьющихся  кудрей 


11()сл'а!и1Л'||  бь1  на,  юлопЬ  отдЬлыю, 
Как'1>  И1'Л1.!  !!а  сердитом'!.  дикоб|)а:г1;. 
Но  слуха,  изъ  крови  и  костей  не  можетъ 

110СТИ!'!!уТ1.     0ТК1)0ВСНЬЯ     !$1.ЧП!.!ХЪ    тайн!.. 

1^!тмай,     внимай,     внимай,     ко1"да     лю- 
би ль 
Ты  своего  отца,  мой  сынъ! 
Гамлетъ. 

О,  Небо ! 
Т'Ьнь. 
Отмсти,    отмсти  за  гнусное  уб1йство ! 

Гамлетъ. 
У61ЙСТВ0? 

Т-Ьнь. 
Подлое,   какъ  всЬ  уб1йства. 
Но  твой  отецъ  убитъ  безчелов-Ьчно, 
Неслыханно. 

Гамлетъ. 
Скажи  скор-Ьй !  На  крыльяхъ, 
Какъ    мысль  любви,   какъ    вдохновенье, 

быстрыхъ, 
Я  полечу  къ  ней ! 

Т-Ьнь. 

Вижу,  ты  готовъ; 
Но  будь  ты  вялъ,  какъ  сонная  трава. 
Что  мирно  спитъ  на  Леты  берегахъ, 
Проснуться  ты  при  этой  долженъ  в-Ьсти ! 
Внимай  же,  Гамлетъ :  говорятъ,  что  я 
Уснулъ  въ  саду  и  былъ  зм'Ьей  ужаленъ. 
Народа  слухъ  безстыдно  обманули 
Такою  выдумкой  моей  кончины; 
Но     знай,   мой     благородный     Гамлетъ : 

змМ, 
Смертельный  ядъ  въ  мое  изливш1Й  тЬло, 
Теперь   въ   моемъ   красуется  в-Ьиц-Ь. 

Гамлетъ. 
О,  ты,  пророчество  моей  души ! 
Мой  дядя? 

Т-Ёнь. 
Да.  Онъ,  зв'Ьрь-кровосм'Ьситель, 
Очарованьемъ  словъ  и  даромъ  лжи — 
Презр'Ьнный     даръ,     способный     оболь- 
щать,— 
Усп'Ьлъ  склонить  къ  гр'Ьховнымъ  наслаж- 

деньямъ 
Лжедоброд'Ьтельной   Гертруды   волю. 
Что  за  изм'Ьна  то  была,  о,  Гамлетъ ! 
Меня,   съ  моей  любовью  неизм-Ьиной, 
Какъ  клятву,  данную  при  алтар-Ь, 
Меня  забыть  и  пасть  въ  его  объятья. 


—     ')^Ч 


Его,   который — прахъ  передо  мною! 
Какъ  доброд-Ьтели  не  обольстить 
Развратъ,   хоть    будь  онъ  въ    од-Ьяньи 

неба, 
Такъ  точно  страсть   и  съ  ангеломъ  въ 

СОЮЗ'Ь 

Наскучитъ,     наконецъ,     небеснымъ    ло- 

жемъ, — 
И  жаждетъ  недостойнаго.  Постой! 
Я  утреншй  почуялъ  в'Ьтерокъ : 
Я  сокращу  разсказъ.  Когда  въ  саду 
Я  спалъ  по  окончаши  об'Ьда, 
Подкрался  дядя  твой  со  склянкой  сока 
Злой  б-блены  и  ядъ  мн-Ь  въ  ухо  влилъ, 
Людской  природ'Ь  столько  ненавистный. 
Что  онъ,  какъ  ртуть,  б-Ьжитъ  въ  кана- 

лахъ  [гЬла, 
Внезапной  силой  растворяя  кровь. 
И  этотъ  ^ядъ  покрылъ  меня  мгновенно, 
Какъ  Лазаря,  корой  нечистыхъ  струпь- 

евъ. 
Такъ  я  во  сн-Ь  убитъ  рукою  брата, 
Убитъ  въ  весн-Ь  гр'Ьховъ,  безъ  покаянья, 
Безъ   испов-Ьди  и   безъ   тайнъ   святыхъ. 
Не  кончивъ  счетъ,  я  былъ  на  судъ  ото- 

званъ 
Со  всею  тяжестью  земныхъ  гр-Ьхонъ. 
Ужасно !   о,  ужасно !   о,  ужасно ! 
Не     потерпи,     когда  въ  теб'Ь    природа 

есть, — 
Не  потерпи,  чтобъ  Данш  престолъ 
Кроватью  былъ  для  гнуснаго  разврата. 
Но  какъ  бы  ты  ни  вздумалъ  отомстить, 
Не  запятнай  души:  да  не  коснется 
Отмщенья  мысль  до  матери  твоей ! 
Оставь  ее  Творцу  и  острымъ  тернамъ, 
Въ  ея  груди  уже  пустившимъ  корни. 
Прощай !    прощай !    Св-Ьтящшся   червякъ 
Мн-Ь  говорить,  что  близко  утро : 
Безсильный  св'Ьтъ   его  уже   бл'Ьдн'Ьетъ. 
Прощай,  прощай  и  помни  обо  мн-Ь ! 
(Уходить). 
Гам  летъ. 
Господь  земли  и  неба!   Что  еще? 
Не    вызвать     ли  и  адъ?    Н-Ьгв,    тише, 

тише. 
Моя  душа!  О,  не  старМте,  нервы! 
Держите  персть  возвышенно  д  прямо ! 
Мн-Ь  помнить  о  теб-Ь?  Да,  б'Ьдный  духь, 
Пока  есть  память  въ  череп'Ь  моемь. 


Мн'Ь  помнить?  Да,   съ  страницъ  воспо 

минань, 
ВсЬ  пошлые  разсказы  я  сотру, 
ВсЬ  изр-Ьченья  книгъ,  всЬ  впечатленья 
Минувшаго  сл-Ьды,  плоды  разсудка 
И  наблюдешй  юности  моей. 
Твои  слова,  родитель  мой,  одни 
Пусть  въ  книг-Ь  сердца  моего  живуть 
Безъ     прим-Ьси     другихь,      ничтожных' 

СЛОВ! 

Клянуся  въ  томь  благими  небесами! 
О,   женщина  преступная!   Злод-Ьй, 
Злод-Ьй,  см-Ьющхйся,  проклятый  извергъ 
Гд'Ь  мой  бумажникь?  Запишу,  что  можн 
Съ  улыбкой  в'Ьчною  злод'Ьемъ  быть, — 
По  крайней  м'Ьр'Ь,   въ  Данш  возможно 

(П  и  ш  8  т  ъ) . 
Зд-Ьсь,   дядюшка.   Теперь  пароль   и    от 

зывъ 
«Прощай,  прощай  и  помни  обо  мн-Ь»! 
Я  поклялся. 

Горацхо   (за  сценой). 
Принць !    принцъ ! 

Марцелло  (за  сценой) . 

Принцъ  Гамлетъ 
Горац1о   (за  сценой). 

Богъ  да  защитить  васъ 
Гамлетъ. 
Аминь ! 

Марцелло  (за  сценой). 
Эй,   ГД'Ь  вы,   принць? 

Гамлетъ. 

Сюда,  мой  соколъ 
Входять  Горац1о  и  Марцелло. 
Марцелло. 
Что  съ  вами,  принць? 

Горац1о. 

Ну  что,  узнали  вы? 

Гамлетъ. 
О,   удивительно ! 

Горац1о. 

Скажите,  принцъ. 

Гамлетъ. 
Н-бть,  вы  разскажите. 

Горац1о. 

Я, — н'Ьтъ,  мой  прпнт 
Клянусь  вамь  Небомь. 

Марцелло. 

Я  не  разскажу. 


'У^Х 


г  ам  л  етъ. 
Во'гь  Блдптс...  И  кто  бы  могъ  П1С>думать ! 
Но,  чуръ,  молчать. 

Горац1ои  Марцелло. 
Клянусь  вам'ь  Небомъ,  принц  ь  ! 

Гам  л  етъ. 
Н'Ьтъ  Бъ  Дан1и  ни  однюго  злод1)Я, 
Который  не  былъ  бы  негоднымъ  плугомь, 

Горац1о. 
Чтобъ  это  намъ  сказать,  не  стоить 
Вставать  изъ  гроба  мертвецу. 

Гам  л  ©тъ. 
,  Вы  нравы, — 

!И  потому,  безъ  дальнихъ  объяснен1й, 
Я  думаю, — простимся  и  пойдемъ. 
Вы — по  д-Ьламъ  или  желаньямъ  вашимъ : 
|У  всЬхъ  свои  желанья  и  д^Ьла ; 
}А  б-йдный  Гамл€тъ  —  онъ  пойдетъ    мо- 
литься. 

Горацхо. 
|^а  это,  принцъ,  безсБязныя  олова. 

Гам  л  ©тъ. 
VI]! Ё  очень  жаль,  что  вамъ  они  обидны; 
'Т^ушевно  жаль. 

Горац1о. 
Тутъ  Е'Ьть  обиды,  прияцъ. 

Гамлотъ. 
""орацю,  есть :  клянусь   святымъ  Патри- 

комъ, 

)бида  страшная !  Что  до  вид'Ьнья — 
)нъ  честный  духъ,  пов'Ьрьте  мн-Ь,  друзья ; 
|Келанье-жъ  знать,  что  было  между  нами, 
1)дол'Ьвай,   какъ  можетъ   кто.   Теперь, 
^огда  вы  мн'Ь  |товарищи,   друзья, 
Согда  солдаты  вы,    прошу  исполнить, 
)  чемъ  я  попрошу. 

Горац1о. 

Охотно.  Что  же? 

Гамлетъ. 
^е  говорить,  что  вид'&ли  вы  нэчью. 
Горац10  и   Марцелло. 
скажемъ,    принцъ. 

Г  ам  летъ. 
Однако-жъ  поклянитесь. 

(Горац1о. 
лянусь  вамъ  честью,  принцъ,  не  разгла- 
шать. 
Марцелло. 
также. 


Гамлетъ. 
И'Ь'гь  !  Клянитесь  на  мечЬ  I 
Марцелло. 
Мы  иоклялис*  уже. 

Гамлетъ. 

На  мечъ,  на  мечъ  мой! 
Т'Ьнь  (подь  землею). 
.  Клянитесь ! 

Гамлетъ. 
А !  ты  зд'Ьсь,  товаршцъ  в'Ьрный? 
Что-жъ,  господа,  вы  слышите, — пр1ятель 
Не    спитъ    въ    гробу:    угодно  вамъ  по- 
клясться V 
Горац1о. 
Скажите:  въ  чемъ? 

Гамлетъ. 
Чтобъ  никогда   до   смерти 
О  томъ,  что  вид'Ьли,  не  говорить  ни  слова. 
Клянитесь  на  моемъ  меч'Ь! 

Т  "Ь  н  ь   (под ъ   землею) . 
Клянитесь ! 
Гамлетъ. 
Нк  еЬ  иЪ^^ие :  перем'Ьнимъ  м'Ьсто,^- 
Сюда,  друзья.  Сложите  снова  руки 
На  мечъ  мой  и  клянитесь :  никогда 
О  томъ,  что  вид'Ьли,  не  говорить  ни  слова. 

Т  -Ь  н  ь   (подъ  землею) . 
Клянитесь  на  меч'Ь ! 

Гамлетъ. 

А,   браво,  кротъ ! 
Какъ  роещься  ты   быстро  подъ  землей! 
Отличный  рудоюопъ !   Еш;е  разъ  дальше. 

Горац1о. 
Непостижимо,  странно ! 

Гам  л  е  тъ. 

Эту  странность, 
Какъ  странника,  укрой  въ  твоемъ  жилищ-Ь. 
Есть  многое  на  кеб'^  и  земл'Ь, 
Что  и  во  сн-Ь,  Горацю,  не  снилось 
Твоей  учености.   Однако,    дгьльше ! 
Зд'Ьсь,  какъ  и  тамъ,  клянитесь  мн'Ь  бла- 

женствомъ. 
Что  какъ  бы  странно  я  себя  ни  велъ, — 
Я,  можетъ  быть,  сочту  необходимымъ 
Явиться  чудакомъ, — что  вы  тогда 
Не  станете  руками  д'Ьлать  зяаковъ. 
Ни  головой  качать,   ни  говорить 
Двусмысленно,     какъ    наприм'Ьръ:     «да, 

знаемъ», 
Или:   «могли  бы  мы,   когда  бы  хотЬли», 
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Или :   «когда  бы   см^ли   мы  сказать», 
Или:  «люди  есть,  которые  могли  бы...» 
Или  другимъ  неявст»е1шымп1  намекомъ 
Не  скажете,  что  д'Ьло  вамъ  изв'Ьс'пю. 
Вотъ  въ  чемъ  клянитесь  мн-Ь,  клянигесь 

Богомъ 
И  въ  смертный  часъ  Его  свягой  защитой. 

Т-Ьнь  (подъ  землею). 
Клянитесь ! 

Гам ле  тъ. 
Успокойся,  успокойся 
Ты,   стралсдущая  гЬпь !    Ну,   господа, 
Прошу  любить  и  жаловать  меня, — 
И  сколько  б'Ьдный  челов^Ькъ,  какъ  Гам- 

летъ, 
Вамъ  можетъ  оказать  любви  и  дружбы, 
Онъ  вамъ     окажетъ   ихъ,   Богъ     дастъ. 

Идемъ ! 
Ни  слова  бол-Ье :  пала  связь  временъ! 
Зач'Ьмъ  же  я  свлзать  ее  рожденъ? 
Итакъ,  пойдемте  вм'ЬстЬ,   господа. 
(У  X  о  д  я  т  ъ) . 

ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 
Сцена  П. 

Полон1й.  Какъ  поживаете,  принцъ 
Гамлетъ  ? 

Гамлетъ.  Слава  Богу,  хорошо. 

И  о  л  о  н  1  й.  Знаете  вы  меня,   принцъ  ? 

Гамлетъ.  Совершенно.  Ты — рыбакъ. 

По  л  он!  й.  Н^Ьтъ,  принцъ. 

Гамлетъ.  Такъ  я  желалъ  бы,  чтобы 
ты  былъ  также  честенъ. 

Полон  1  й.  Честенъ,  принцъ  ? 

Гамлетъ.  Да,  сударь,  быть  честньвгь 
— значитъ,  какъ  ведется  на  этомъ  св'Ьт'Ь, 
быть  избраннымъ  изъ   десяти  тысячъ. 

Полон1й.  Сущая  правда,   принцъ. 

Гамлетъ.  Потому  что  если  оэлнце, 
божество,  зарождаетъ  червей,  касаясь 
мертваго  тЬла...   Есть   у  тебя  дочь? 

Пол'ОН1Й.   Есть,  принцъ. 

Гамлетъ.  Не  пускай  ее  на  солрще. 
Плодород1е  благодатно,  но  если  такая 
благодать  достанется  въ  уд'Ьлъ  тв-оей  до- 
чери,— берегись,   дружокъ ! 

Полонхй.  Что  вы  хотите  этимъ  ска- 
зать? (Тихо).  Все  на  мою  дочь  свэрачи- 
ваетъ.  А,  сначала  оиъ  меня  не  узналъ ; 


сказалъ,  что  я  рыбакъ !  Далеко,  далеко 
.зашелъ  онъ!.  А,  право,  въ  молодости  и  я 
ст1задалъ  агъ  любви  не  мало,  почти  такъ 
же,  какъ  и  онъ.  Заговорю  сь  ним1,  опять, 
(Громко).  Что  вы  читаете,  принцъ? 

Гамлетъ.  Слова,  слова,  слова. 

Полон! и.  Но  о  чемъ  они  го1юрягь^ 

Гамлетъ.  Съ  к'Ььгь? 

Полон! й.  Я  разум'Ью,  что  написана 
въ  книг-Ь,  принцъ? 

Гамлетъ.  Клевета.  Этотъ  мерзавецт! 
утверждаетъ,  что  у  сатириковъ  сЬдые  во- 
лосы,  что  лица  ихъ  въ  морщинахъ,   ■ 
Р'Ьсницъ  течетъ  амбра  и  вишневый  кл 
что  у  нихъ  ИЗЛИШН1Й  недостатокъ  ^эст; 
ум!я  и  слабыя  ноги.  Хотл  я  свято  и  кр'Ьн- 
ко  во  все  в'Ьрую,  но,  мн']^  кажется,  не  г> 
дится  все  писаяъ.  Вы  сами,  сударь,  сд-Ь- 
лались  бы  такъ  же  стары,  какъ  я,  если 
бы  могли  ползти,  какъ  ракъ,  назадъ. 

Полон1й  (тихо).  Это  хотя  и  безумхе, 
однако  систематическое.  (Громко).  Не 
угодно  ли  дамъ  укрыться  отъ  в'Ьтра, 
принцъ  ? 

Гамлетъ.  Въ  могил-Ь? 

Полон!й.  Да,  это  точно  значило  бы 
укрыться  отъ  в'Ьтра.  (Тихо).  Какъ  5гЬтки 
иногда  его  отв-Ьты.  И  это  часто  удается 
безум1ю,  а  уму  и  здравому  равсудку— 
не  такъ-то.  Оставлю  (его  и  постараюсь 
устроить  свидан1е  его  съ  моею  дочерью. 
(Громко).  Позвольте,  принцъ,  засвиде- 
тельствовать вамъ  мое  почтеше  и  П'Опр> 
сить  васъ  дать  мн'Ы  отпускъ. 

Гамлетъ.  Я  ничего  не  дамъ  вамъ 
охотн'Ье,  исключа^я  моей  жизни,  моей  жиз- 
ни, моей  жизни. 

П  о  л  о  н  1  й.   Прощайте,  принцъ. 

Гамлетъ.  (Тихо).  Несносные  старые^ 
дураки ! 

Входятъ  Р  о  3  е  н  к  р  а  н  ц  ъ  и  Г  и  л  ь  д  ен- 
штернъ. 

Полон  1  й.  Вы  тц1ггв  принца  Гамлета' 
Онъ  тамъ. 

Розенкранцъ.  Благодарю  васъ, 
(Полон!й  уходитъ) . 

Ги  ль  денштер  н  ъ.  Ваше  высоте| 
ство ! 

Розенкранцъ.  Глубокоуважаемы! 
принцъ ! 
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Га.  мл  от 'ь.  До[юп(1  друш>л  мои!  Чю 
Т1.1  под'Ьлыиаешь,  Гильдопигп'риь?  А, 
I^^;^е^1кранц'ь?   Каюиио    И'ожи касте  V 

Р  о  3  е  н  к  р  а  и  и,  ь.  Какл.  исЬ  ничтожные 
('1.111Ы  персти. 

I '  и  л  I.  д  е  и  ш  т  е  р  и  1. .  М ы  счастлииы, 
потому  что  не  /слишюэмъ  счастлииы;  мы 
н(>  макоика  на!  щляп'Ь  Фортуны. 

1'амлет'1..  Но  и  не  подошва  ея  баш- 
маком, ? 

Ро;зенкранцъ.   И  то  д'Ьтъ. 

Г  а  м  л  от  ъ.  Стало  быть,  вы  живете  око- 
ло ел  пояса,  въ  средотэч1и  ея  милостей? 

Г  и  л  ь  д  е  н  ш  т  е  р  н  ъ .  Да,  правда,  мы 
еъ  нею  близки. 

,  Гамлетъ.  Какъ?  Оба?  Правда,  она 
•женщина    легкаго     поведен1я...   Что  но- 

•„■|Г0? 

I*  озенкранцъ.  Ничего,  принцъ ; 
зазв'Ь,  что  св^^тъ  сталъ  честнымъ. 

Гамлетъ.  Значить ,  бл  изокъ  день 
1)трашнаго  суда.  Но  ваша  новость  не- 
|;праведлива !  Позвольте  поразспросить 
!асъ  подробн'Ье.  Въ  чемъ  провинились  вы, 
фузья,  передъ  Фортуною,  что  (она  по- 
ылаетъ  васъ  сюда  въ  тюрьму? 

Ги  ль  д  ен Штерн ъ.  Въ  тюрьму, 
!(ринцъ  ? 

Гамлетъ.  Дан1я— тюрьма:. 

Розенкранцъ.  Такъ  и  весь  св'Ьтъ 
юрьма. 

Гамлетъ.  Превосходно.  Въ  ней  многэ 
1мъ,  каморокъ  и  конурокъ.  Дашя — одна 
!зъ  худшихъ. 

Розенкранцъ.  Мы  другого  мн-Ьихн, 
финцъ. 

I  Гамлетъ.  Такъ  для  васъ  она  и  не 
ррьма.  Само  по  себ1э  ничто  ни  дурно,  ни 
Ьрошо ;  мысль  д-^лаеть  его  тЬжь  яли 
вугимъ.  Для  меня  Дан1я — тюрьма. 

Розенкранцъ.     Ваша  любовь     къ 

|<|р/к  д-йлаегь  ее  тюрьмою;  рна  слиш- 

|м  I.  т'Ьсна  для  вашего  духа. 

I  а, млетъ.  О,  Боже!   Я  мЬгъ  бы  за- 

ночнться  въ  ор'Ьховую  скорлупу  и  счи- 

ть  себя  коро-иемъ  необъятнаг'О  простран- 

|:а.  если  бы  не  .злые  сны  мои. 

Гил  ь  д  е  н  ш  т  е  р  н  ъ .   Эти  сны^ — често- 

•ис.   Истинная     сущность     честолюбхя 

т!>  только  СН0ВИД'ЬН1Я. 


]'  а  м  л  (!  т'ь.  (."ноиид1ии€  само  (»сть  толь- 
ко г1>ш.. 

Р  о  30  II  к])а11  II,  )..  ил)Ш',>ии),  и  миЬ  ка- 
жется, что  чес1Ч)люб1е  такъ  1Юздушио  и 
туманно,  что  оно — только  тЬии  т'Ьни. 

Гамлетъ.  Итакъ,  наши  нинде-  тЬла, 
а  козюли  и  релиюол'Ьпные  герои — тЬик 
ншцихъ.  Не  пойти  ли  ко  Д[юру?  Я,  прав), 
не  ма(;тер'ь  разсуждаггь. 

Розенкранцъ  и  Гильденш- 
тернъ.  Мы  къ  вашимъ  услугамъ. 

Гамлетъ.  Ни  слова  объ  этомъ.  Я  не 
хочу  считать  васъ  за-одно  съ  ррочими 
моими  покорн'Ьйшими  слугами ;  должна 
отдать  имъ  справедливость,  они  мн-Ь 
ужасно  приел уживаютъ.  Будемъ  же  гово- 
рить, какъ  друзья :  зач^мъ  вы  въ  Эльси- 
нор-Ь? 

Розенкранцъ.  Мы  жела^п!  досЬ- 
тить  васъ, — и  только. 

Гамлетъ.  НищШ,  я  б-Ьдень  и  благо- 
дарностью; но  благодарю  васъ,  друзья, 
и,  пов-^^рьте,  мое  спасибо  еще  полушкою 
дороже.  За  вами  не  посылали?  Вы  сами 
вздумали  пр1'Ьхать?  добровольно?  Ну, 
руку  на  сердце  и  говорите  прямо. 

Гиль ден Штерн ъ.  Что  же  сказать 
намъ,   принцъ? 

Гамлетъ.  Что  угодно — только  д'Ьло. 
За  вами  посылали  и  въ  вашихъ  взорахъ 
есть  что-то  въ  род-Ь  признашя:  ваша 
скромность  не  довольно  хитро  его  скры- 
ваетъ.  Я  знаю,  добрый  король  и  королева 
посылали  за  вами. 

Розенкранцъ.   Зач'Ьмъ,  прршцъ? 

Гамлетъ.  Это  вы  должны  мн-Ь  ска- 
зать !  Заклинаю  васъ  правами  нашего  то- 
варищества, союзомъ  юности,  всегда  в-Ьр- 
ною  любовью,  всЬмъ  еще  бол'Ье  дорэгимъ, 
ч-Ьмъ  тронулъ  бы  вашу  душу  лучш1Й  ора- 
торъ, — скажите  прямо :  посылали  за  вами 
или  Н'Ьтъ? 

Розенкранцъ  (Гидьденштерну) .  Что 
ты  на  это  скажешь  ? 

Гамлетъ  (тихо).  Довольно:  понимаю. 
(Громко).  Не  скрывайте  ничего,  если  вы 
меня  любите. 

Г  и  л  ь  д  е  н  ш  т  е  р  н  ъ.  Принцъ,  за  нами 
посылали. 
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Гамлетъ.  Я  скажу  ъамъ,  вач'Ьмъ; 
моя  догадка  предупредитъ  ваше  признан1е 
и  вы  не  нарушите  тайны  короля  и  коро- 
левы. Съ  недавнихъ  поръ,  не  знаю  отчего, 
утратилъ  я  всю  мою  веселость,  оставилъ 
обычныя  занят1я,  и  точно — въ  душ'Ь  М'эей 
такъ  худо,  что  это  ррекрасвэе  созданхе, 
земля,  кажется  мН'Ь  безплодною  скалою; 
этотъ  чудесный  небосклонъ,  эта  величест- 
венная кровля,  сверкающая  золотымъ 
огнемъ, — что-жъ,  мн'Ь  она  кажется  толь- 
ко см'Ьшенгемъ  ядовитыхъ  паровъ.  Ка- 
кое образцовое  созданхе  челов'Ькъ !  Какъ 
благороденъ  разумомъ !  Какъ  безграяи- 
ченъ  способностями!  Какъ  значителенъ 
и  чудесенъ  въ  образ^^  и  движен1яхъ !  Въ 
д-Ьлахъ  какъ  подобенъ  ангелу,  въ  поня- 
т1и — Богу  !  Краса  м1ра !  в'Ьнецъ  всего  жи- 
вого !  И  что-жъ  для  меня  эта  эссенц1я  пра- 
ха? Мн'Ь  мужчины  скучны,  а  женщины — 
тоже,  хотя  твоя  улыбка  и  несогласна,  ка- 
жется, съ  этимъ. 

Розенкранцъ.  У  м1е1ня  и ръ (мысляхъ 
этого  не  было,  принцъ. 

Гамлетъ.  Чего  же  ты  см'Ьялся,  когда 
я  сказал ъ,  что  мужчины  мн'Ь  скучны? 

Розенкранцъ.  Я  думалъ,  какъ 
постно  угостите  вы  актеровъ,  если  это 
такъ.  Мы  съ-Ьхались  съ  ними  дорогой; 
они  ^Ьдутъ  сюда  предложить  вамъ  свои 
услуги. 

Гамлетъ.  Играющш  королей,  добро 
пожаловать !  Я  заплачу  дань  его  величе- 
ству. Странствуюпцй  рыцарь  найдетъ  д'Ь- 
ло  мечу  и  копью ;  любовникъ  не  будетъ 
вздыхать  даромъ ;  весельчакъ  спокойно 
дотянетъ  роль  свою ;  дуракъ  разсм'Ьшитъ 
см'Ьшливыхъ,  и  героиня  свободно  выска- 
жетъ  свои  мысли,  если  он-Ь  не  споткнутся 
о  стихи.  Что  это  за  актеры? 

Розенкранцъ.  Т-Ь  самые,  которые 
вамъ  такъ  нравились :  городск1е  тра- 
гики. 

Гамлетъ.  Зач-Ьм^ь  же  они  странству- 
ютъ?  Постоянное  жилище  выгодн'Ье  для 
славы  и  доходовъ  ихъ. 

Розенкранцъ.  Я  думаю,  тому  при- 
чиной юой-как1я  нововведешя, 

Гамлетъ.  Что,  пользуются  они  гЬмъ 
же  уваженхемъ,  какъ  и  прежде,  когда  я 


былъ  въ  город1э?  Попрежнему  ихъ  пО' 
щаютъ  ? 

Розенкранцъ.  Н-Ьтъ,  уже  не  столь- 
ко. 

Гамлетъ.  Отчего  ?  Позаржав-Ьли  они  ? 

Розенкранцъ.    Н-Ьтъ,    они  трудят- 
ся, какъ  и  прежде,  но  нашлось  гн11здо 
д'Ьтей,    маленькихъ    птенцовь,    которуля 
в-Ьчно  пищать  громче  смысла  и  имъ  о 
челов-Ьчно   за  то   аплэдируютъ.     Теп* 
они  въ  мод'Ь  и  шумягь  на  народныхь  тСс , 
рахъ,  —  какъ  называютъ  они  ихъ.  —  до 
того,  что  мног1е  со  шпагою  въ  р\к±  боятся 
гусинаго  пера  и  не  см'Ьютъ  т^'да  войти. 

Гамлетъ.  Какъ?  они  д-Ьти?  Кто  же 
содержитъ  ихъ?  Какъ  имъ  рлатятъ?  11 

покинуть    ли   они    свое    искусство.      КО! 

потеряютъ  голосъ?  Выросши  до  обык1. 
венныхъ  актеровъ, — что  очень  в-Ьроятно, 
если  они  лишены  лучшихъ  средствъ, — не 
обвинятъ  ли  они  въ  несправедлнвостяхь 
своихъ  авторовъ,  застав лявшихъ  ихъ  де- 
кламировать противъ  собственной  будущ- 
ности? 

Розенкранцъ.  Право,  съ  об'Ьпхь 
сторонъ  довольно  было  д'Ьла,  д  народъ 
не  сов-Ьстился  раздражать  ихъ  другъ  П1Ю- 
тивъ  друга.  Н'Ьсколько  времени  нельзя 
было  выручить  ни  копейки  за  пьесу,  ес- 
ли авторъ  и  актеры  не  бранились  въ  ней 
съ  своими  противниками. 

Гамлетъ.   Возможно  ли ! 

Ги ль денштернъ.  П  головамъ  до- 
сталось. 

Гамлетъ.  И  д'Ьти  поб'Ьдилп? 

Розенкранцъ.  Безъ  сош-ёшл^ 
принцъ,  и  самого  Геркулеса. 

Гамлетъ.  Неудивительно,  потому  ч 
мой  дядя  сталъ  королемъ  Дан1п,   п  ч 
которые  делали  ему  рожи  прп  жизни  ■ 
ца  моего,  даютъ  теперь  20,  40,  50,  д;- 
же  100  червонцевъ  за  мин1атюрный  пор 
ретъ  его.  Чортъ  возьми,  тутъ  оказало 
н-Ьчто  сверхъестественное,  если  бы  фи.: 
соф1и  удалось  доискаться  истины !  (Тр\ 
бы  за  сценой). 

Гиль  денштернъ.   Вотъ  п  актеры] 

Гамлетъ.  Друзья,  я  радъ  вид*и 
васъ  въ  Эльсинор'Ь.  Дайте  наши  руЮ) 
Гостей  всегда  принимаютъ  съ  комплимен- 
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там  и  и  цср1змои1лмн :  позвольте  жю  и  валъ 
принять  на  тот'ь  жо  маперъ,  зат'Ьмъ  что 
иначе  мое  обращеше  съ  акторами,  кото- 
рое, ув+флю  ва.съ,  наружно  будетъ  очень 
хорошо,     покажется    лучше,  нежели  ръ 
вами.  Добро  .пожалэ1ваг1!1> !  Но  мой  дядя- 
отецъ  и  тетка-мать  ошибааотся... 
Г  и  л  ь  д  е н  ш т €  р  н  ъ.  Въ  чсмь,  принцъ ? 
Гамлетъ.     Я   безуменъ  только  ^фи 
нордъ-вест'Ь ;  если  же  в'Ьтеръ  съ  юга,  я 
еш,е  могу  отличить  сокола  отъ  цапли. 
Входитъ  Полон1й. 
1 1  о  л  о  н  1  и.   Здравствуйте,   господа. 
:    Г  а  м  л  е  т  ъ.  Послушай,  Гильденштернъ, 
(И  ты,  Розенкранцъ, — на  каждое  ухо  по 
(слушателю :  это  большое  дитя  еш,е  не  вы- 
шло изъ  пеленокъ. 

I  Розенкранцъ.  Можетъ  быть,  онъ 
шова     попалъ  въ   нихъ.   'Гов)эрятъ   же, 

0  старые  люди  д-Ь лаются  д'Ьтьми. 
Гамлетъ.  Я  предсказываю,  что  онъ 

аришелъ  изв'Ьстить  объ  актерахъ.  ЗалгЬ- 
1айте !  Да,  точно,  это  былэ  въ  понед'Ьль- 
шкъ  утромъ. 

Полон1й.      У    меня     есть     нов13Сти, 
хринцъ. 

Гамлетъ.   И   у  меня  |есть   новости: 
согда  Росщй  былъ  въ  Рим'Ь  актеромъ... 

Полон1й.  Актеры  ирх-Ьхали,  принцъ. 

Гамлетъ.  Быть  не  можетъ! 

Полон1й.  Ув-Ьряю  васъ  честью. 
Гамлетъ. 

И  каждый  "Ьхалъ  на  осл'Ь... 

Полон1й.  Лучш1е  актеры  въ  св'ЬгЬ ! 
){учш1е  для  трагед1й,  комед1й,  растуше- 
1кихъ  драмъ,  пастушеско-комическихъ, 
*;сторико-пастушескихъ,  трагико-истзри- 
ескихъ ,  траги-комико-историко-пастуше- 
кихъ,  для  неразд'Ьльнаго  д'Ьйсттая  и  ,бе13- 
оаничныхъ  поэмъ.  Сенека  для  нихъ  не 
ташкомъ  печаленъ,  Плавтъ — не  слиш- 
омъ  веселъ.  Н-Ьтъ  равныхъ  имъ  ни  въ 
1ученномъ,  ни  въ  импровизащи. 

Гамлетъ.  О,  Гевеай,  судья  Израиля! 
акимъ  сокровищемъ  обладалъ  ты ! 

П  о  л  о  н  1  й .    Какимъ ,   принцъ  ? 

Гамлетъ.  Какимъ? 

Онъ  красавицу-дочь 
Всей  душою  любилъ. 

1  к)  л  о  п  1  й.  (Тихо) .  Все  о  моей  дочери  1 


1'амлет'1..  11(;  прань  ли  и.  1:т.'1|»ми  1ен- 
оай? 

II  о  л  о  и  1  и.  Есл!И  ьы  называете  меня 
]евоаемь,  принцъ,  такъ  у  меня  есть  дочь, 
ко'горую  я  1Ч)рячо  люблю. 

Гамлетъ.  Н-Ьгв,  этого  вовсе  не  сл*- 
дуегь. 

II  о  л  о  н  1  и.  Что  же  сл'Ьдуегь,  принцъ  V 

Гамлетъ.  Что? 

Что  придетъ  все  въ  концу, 
Какъ  угодно  Творцу. 
А  потом'ь — ты  самъ  знаешь  : 

И  случилось  съ  ней  то. 
Что  намъ  нсЬмь  суждено. 
Остальное  ты  можешь  дочитать  ръ  свя- 
точной п'Ьсн'Ь.  Р'Ьчь  мою  прерываюгь  но- 
выя  лица. 

Входятъ  актер  ы. 

Гамлетъ.  Добро  пожалновать,  пр1яте- 
ли !  Здравствуйте !  Радъ  вид-Ьть  тебя  здо- 
ровымъ!  Здорово,  друзья!  А,  старый 
другъ,  какъ  же  обросло  ;лицо  твое  съ 
тЬхъ  поръ,  какъ  я  вид'Ьлъ  тебя  въ  по- 
сл-Ьднш  разъ!  Над'Ьюсь,  ты  ре  (будешь 
шептать  себ'Ь  въ  бороду?  А,  красавица 
моя !  Ты  поднялсьсь  къ  |небу  ца  ц'Ьлый 
каблукъ.  Дай  Богъ,  чтобы  швой  д>лосъ 
не  потерялъ  свою  звонкость,  какъ  истер- 
тая монета.  Добро  пожаловать,  господа! 
Бросимся  же,  какъ  французскхе  соколи- 
ные охотники,  да  первое,  что  ни  встр'Ь- 
тится.  Сейчасъ  что-нибудь  представить ! 
Покажите  ваше  искусство.  Ну,  паггетиче- 
скШ  монологъ ! 

1-й  актеръ.  Что  прикажете,  принцъ? 

Гамлетъ.  Я  слышалъ  когда-то,  какъ 
ты  декламировалъ  монологъ, — но  его  ни- 
когда не  произносили  на  сцен-Ь,  или  ее 
больше  одного  раза:  я  помню,  пьеса  не 
понравилась  толп-Ь ;  это  былъ  апельсинъ 
для  изв-Ьстнаго  рода  животныхъ.  Но  я  и 
друпе,  которыхъ  !мн'6н1е  въ  этихъ  вещахъ 
гораздо  основатедьн'Ье  моего,  почитали 
ее  превосходной  пьесой ;  сцены  были  рас- 
положены искусно  и  "обработаны  съ  умомъ 
и  простотою.  Я  помню,  кто-то  сказалъ, 
что  въ  стихахъ  н'Ьтъ  соли  и  перцу  для 
приправы  смысла,  ^  Ьъ  ныражен1яхъ  н'Ьтъ 
мыслей,  который  облича^чи  бы  въ  автзр'Ь 
чувство ;  но  онъ  назвалъ  эту  пьесу  пр> 


стою,  здоровою  и  пр1ятиок)  и  горпздо  бо- 
л'Ье  прекрасною,  Ч'ймъ  украшенною. 
Одинъ  отрывокъ  нравился  мн'Ь  оозбен- 
но :  разсказъ  Энея  Дидон-Ь,  особенна  ш. 
томъ  м1^ст1^,  гд'Ь  онъ  говоритъ  объ  уб1й- 
ств'Ь  11р1ама.  Если  помнишь,  начни  съ 
этого  стиха...  Постой...  постой...  «Суро- 
вый Пирръ,  какъ  африканскШ  левъ»... 
11'Ьтъ  я  ошибаюсь ;  но  начинается  Пир- 

ромъ... 
«Суровый  Пирръ,  котораго  досп'Ьхи, 
Какъ  черный  замысе л ъ, подобны  были  тьм'Ь 
Той  полночи,  когда  лежалъ  онъ  въ  чрев'Ь 
Б'Ьдой  грозившаго  коня, — теперь 
Перем1^нилъ   на  образ'Ь   ужаснолгь 
Ужасный  цв^^тъ  :  отъ  головы  до  пять 
Онъ     весь     багровъ ;     обрызганъ     алой 

кровью 
Родителей,  сыновъ  и  дочерей ; 
Весь  закаленъ  огнемъ  горяпщхъ  улицъ. 
Предательски  св'Ьтящихъ  на  пути 
Къ  цареубшству.  Распаленный  гн-Ьвомг, 
Въ  крови  засохшей  на  его  досп'Ьхахъ, 
Съ  огнемъ  въ  очахъ,     свир'Ьпый  ип^етъ 

Пирръ 
Отца   Пр1ама...» 
Продолжай ! 
Полон1'й.  Ей-богу,  принцъ,  вы  пре- 
красно декламируете :  съ  хорошим'ъ  [вы- 
раж€н1емъ  и  благородно. 
1-й  актер ъ. 

«Онъ  его  находить : 
Прхама  мечъ  не  досягайтъ  )Грековъ ; 
Не  повинуется  ему  клинокъ, — 
Лежитъ,  гд1&  паль,  не  внемля  повел'Ьныо. 
Въ  неравный   бой  вступаетъ   Пирръ   съ 

Пр1амомъ ; 
Во  гн'ЬвгЬ  мечъ  занесъ  онъ  далеко, 
Но  старецъ  палъ,  не  выждавши  удара, 
Отъ  свиста  лезв1я.  Казалось,  Троя 
Полумертвая  воскресла  отъ  удара, 
Главою  пламенной  поникла  въ  прахъ 
И  Пирра  слухъ  сковала  страшнымъ  трес- 

комъ. 
Его  клинокъ,  уже  летяпцй  долу 
На  сн-Ьжиую  главу  Пр1ама-старца, 
Казалось,  въ  воздух1^  повисъ, — 
Такъ  Пирръ  стоялъ,  какъ  статуя  Т1фана, 
И  будто  бы  безъ  силы  и  безъ  воли 
Не  д-Ьлалъ  ничего.  Но  такъ  же. 


Какъ  часто  мы  предъ  бурей  замЬчаем 
Притихъ  зефи|л.,   безмолвны  облака, 
Улегся  в'Ьтръ,   земля,   какъ  рмерть,   ле-1 

движна, 
И  вдругъ  пространство  разс1>каеть  гром  1 
Такъ,  посл-Ё  тихаач)  мгновенья,  Пирръ 
Опять  возсталъ  для  яростнаго  мщенья, 
И  никогда  циклоповъ  тяжк1й  мзлотъ 
Не  падалъ  такъ  на  Марсову  броню, 
Какъ  Пирра  мечъ  палъ  на  царя  Пр1ама. 
Погибни  же,  изменница  Фортуна! 
Владычества  ее  лишите,  боги ! 
Переломайте  спицы  колеса 
И  въ  н-Ьдра  тартара  скатите  ободъ 
Съ  высотъ  небесныхъ !» 

Полон1й. 
Это  слишкомъ  длинно.  I 

Гамлетъ.  Какъ  твоя  борода.  Не  ху, 
бы  и  то,  и  другое  обрить.   Пожалуйста, 
продолжай.    Онъ   спить,    когда  не   слы- 
шить  пошлостей    или     непристойносте]!. 
Продолжай  о  Гекуб-Ь. 

1-й  акторъ. 
«Но    кто,  —  увы,  —  кто    въ    скорбномь 
од'Ьяньи  Царицу  зр'Ьлъ». 

Гамлетъ.  Царицу  въ  скорбномь  од'Ь- 
яньи? 

Полон1Й.     Это  хорошо.    Царица  въ 
скорбномь  од'Ьяньи — хгзрошо  ! 

1-й  актер ъ. 
«Какъ  босоногая  она  блуждала. 
Грозя  огонь  залить  р-Ьюс^ю  !елевъ ; 
Лоскуть  на  голов'Ь,  гд-Ь  такъ  недавно 
С1ялъ  в'Ьнецъ ;  на  м-Ьсто  царской  мантьн 
Наброшено,  въ  испуг-Ь,  покрывало 
На  плечи,  исхудавш1я  отъ  горя. 
Кто  это  вид-^лъ,  ядоыгрой  1бракью 
Тотъ  обезчестилъ  бы  богиню  рчастья! 
И  если  бы  ее  узр'Ьлн  боги. 
Когда  она  увид'Ьла,  какъ  Пирръ 
Супруга  трупъ  надменно  разсЬкаль. — 
Взрывь  вопля  ихъ,  когда  они  не  чуждые 
Чувствь  смертнаго,  згизтавплъ  бы  рыдать  ^ 
Небесь  огнистые  глаза  и  пробудиль  бы^ 
Въ  сердцахъ  боговъ  безсмертныхь  состра-  ^ 

данье ! 

П  о  л  о  н  1  й.  Смотр1Гге  :  онъ  пзмФ1нплся 
въ  лиц-Ь,  онъ  плачеть.  Ради  Бога  пере- 
стань ! 

Гамлетъ.     Довольно.  Остальное  до- 


гк.г/ктпп.  1(1.  ,|,р\ии1  рал!..  11(!  у1ЮД1Ь)  ли 
вамъ  110.чабот1ГП1.(;и  'оГп.  уп)111,(!!11и  акте- 
ров'!. V  (Слышите!  Чтоб'!,  пхь  хорошо  при- 
няли. Они  поркало  II  краткая  л'Ьтоиись 
своего  (времени.  ][.1юхая  ;)1ттаф1Я  ловре- 
дип.  теб-Ь  110сл1'>  смерти  ("меньше,  ч'Ьм'ь 
злакЯ  эпиграмма  лзь  усп.  ихъ,  1И)ка  ты 
живъ. 

ГГолопп!.  Прииц'!.,  я  приму  ИХ1.  по 
заслугамъ. 

Гам  лет  7..  НФ^гь,  прими  ихъ  лучше. 
Если  обращаться  съ  каждымъ  по  заслу- 
гам!., кто  же  избавится  Ютъ  пош;ечины? 
Прими  ихъ  согласно  съ  твоею  честью  и 
саномъ ;  Ч'Ьм'ь  меньше  оин  стоять,  т^^мъ 
вьппе  будетъ  твое  снисхожден1е.  Возьми 
II \  I.  СЪ  собою  ! 

И  о  л  о  н  1  й .  Пойдемте ,  господа . 
Гамлетъ.  Ид1гге  за  нимъ,  друзья. 
Завтра  вы  сыграете  пьесу.  (Полонгй  и 
ъсЛ  актеры,  кром11  1-го,  уходятъ).  По- 
слушай, старый  пр1ятель,  можете  вы  сы- 
грать убшство  Гонзаго? 

1-й  актер ъ.  Можно,  принцъ. 

I     Гамлетъ.   Такъ  представьте  же  его 

"завтра  ввечеру.  Въ  случа'Ь  нужды,  в'Ьдь 

можно  выучить  строчекъ  дв'Ьнадцать,  10Э- 

:Т0]1ыя  мн'Ь  хочется  сочинить  и  вставить 

въ  пьесу, — не  правда  ли? 

1  -й  а  к  т  е  р  ъ .  Можно ,  ваше  высочество . 
I  Гамлетъ.  Прекрасно !  Ступайте  за 
яимъ,  только  не  см'Ьйтесь  надъ  нимъ. 
(Первый  актеръ  уходить).  Друзья  мои, 
лропдайте  до  вечера.  Очень  радъ  вид'Ьгь 
)аасъ  въ  Эльсинор'Ь. 

Розенкранпъ  и  Гильденштернъ. 
Слушаемъ,   принцъ.    (Уходятъ). 

Гамлетъ. 
эогъ  съ  вами!  Я  одинъ  теперь, 
^акой   злод'Ьй,    каюой   я   рабъ   презр'Ьн- 

пый ! 
!•■  дивно  ли:  актер71,  при  т^Ьни  страсти. 
Три  вымысл'Ь  пустомъ,  бы.тьвъ  состояньи 
''ноим7>  м^чтамъ  всю  душу  покорить ;  ег-о 

лицо 
'т  г.  силы  ихч,  бл'Ьдн15етъ ; 
>'[.  глазахъ  сле^а  дрожитъ,  и  мл'Ьет1>  го- 

лосъ, 
!  !•  чертахч,  лица  отчаЛнье  и  ужасъ, 
^  весь  состава,  его  покоренч,  мысли. 


11  вес  изь  личого     ил.-би  Гекубы! 
Что  оиъ  Гекуб-Ь?  что  она  ему? 
Что  плаче'п.  онъ  о  ней?  О!  если-бъ  онъ, 
Какь  я,  влад'Ьл'ь  призывомъ  К1.  страсти, 
Чтобь  сд'Ьл;и'ь  <Л1Ь?   Оиъ  лот.яшль   бы 

сцену 
Въ  своихъ  Сч/шзахъ  и  страшными  словал1и 
Народный  слухъ  бы  поразилъ,   преступ- 

ныхь 
Въ  безумство  бы  нове1Я''ь,  неви1иплхъ  въ 

ужасъ, 
Н€знаюш,[1хь     привелъ   бы   01гь   въ   смя- 
тенье, 
Исторгъ  бы  силу  изъ  очей  и  слуха. 
А  я,  презр-Ьиный,  малодушный  рабъ, 
Я  д-Ьла  чуждъ,   въ  А1ечтан1яхъ  безплод- 

ныхъ 
Боюсь  за  короля  промолвить  слово, 
Надъ  чьимъ  в'Ьицомъ  и  жизнью  драгоц'Ьн- 

ной 
Совершено  проклятое  злодейство. 
Я  трусъ?  Кто  назоветъ  меня  негоднымъ? 
Кто  черепъ  раскроить?  Кто  прикоснется 
До  моего  лица  ?   Кто  скажет!,  мн']Ь :   ты 

лжешь  ? 
Кто  оскорбитъ  меня  руюой  иль  словомъ? 
А  я  обиду  перенесъ  бы.  Да! 
Я    голубь    мужествомъ ;    во    мн-Ь    н'Ьтъ 

желчи, 
И  мн1>  обида  не  горька ;  иначе, 
Уже  давно  раба  гншищмъ  трупомъ 
Я  вороновъ  окрестныхъ  угостилъ  бы. 
Кровавый  сластолюбецъ,   лицем'Ьръ ! 
Безчувственный,    продажный   подлый  из- 

вергъ! 
Глупецъ,   глупецъ !    Куда  какъ  /я   отва- 

женъ ! 
Сынъ  милаго,  убитаго  отца. 
На  мщенье  вызванный  и  небесами, 
И  тартаромъ,   я   расточаю  сердце 
Въ  пустыхъ   словахъ,   какъ   красоту'  за 

деньги ; 
Какъ  женпщна,  весь  изливаюсь  въ  клят- 

вахъ. 
Н'Ьтъ,  стыдно,  стыдно!  Къ  Д'Ьлу,  голова! 
Гмъ !  Слышалъ  я,  не  разъ  престу'пныхъ 

душу 
Такъ  глубоко  искусство  поражало, 
Когда  они  гляд'Ьлн  на  актеровъ, 
Что  признавалися  они  въ  (Злод'Ьйствахъ. 


'32Н  — 


Убшство  н'Ьмо,  но  1ЭД0  норою 
Таинстве1Ш0,   но  Ш1я'лю  гэворитъ. 
Пусть  кое-что  предъ  дядею  лредставятъ 
Подобное  отцовскому  уб1йству : 
Я  буду  взоръ  ого  следить,  я  испытаю 
Всю  глубину  его  душевной  раны. 
Смутится  онъ, — тогда  свой  путь  я  знаю. 
Духа  могъ  быть  сатана;    лукавый    вла- 

стенъ 
Принять  заманчивый,  прекрасный  образъ. 
Я    слабъ    и    преданъ     грусти;     можеть 

статься, 
Онъ,  сильный  надъ  скорбящею  душой, 
Влечетъ  меня  на  в'Ьчную  погибель. 
Мн-Ь  нужно  основанхе  по'гоерже. 
Злод-Ью  зеркаломъ  пусть   будетъ     пред- 
ставленье,— 
И  сов'Ьсть  скажется  и  выдастъ  преступ- 
ленье. 
(У  X  о  д  и  т  ъ) . 

ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Изъ    сцены    I. 

Гам  летъ. 
Быть,  или  не  быть?  Вотъ  въ  чемъ  воп- 

росъ ! 
Что    благородн'Ье :    сносить    ли   громъ  и 

стр'Ьлы 
Враждующей  судьбы,  или  возстать 
На  море  б-Ьдъ  и  кончить  ихъ  борьбою? 
Окончить  жизнь — уснуть. 
Не  бол'Ье !  И  знать,  что  этотъ  сонъ 
Окончить  грусть  и  тысячи  ударовъ. 
Уд-Ьлъ  живыхъ  I  Такой  конецъ  достоинъ 
Желанш  жаркихъ.   Умереть?  уснуть? 
Но  если  сонъ  вид-Ьнья  посЬтятъ? 
Что  за  мечты  на  смертный  сонъ  слетятъ. 
Когда  стряхнемъ  мы  суету  земную? 
Вотъ  что  дальн-бйтхй  заграждаетъ  путь ! 
Вотъ   отчего   б'Ьда  такъ  долгов-Ьчна ! 
Кто  снесъ  бы  бичъ  и  посм'Ьянье  в'Ька, 
Безсилье  правъ,   тирановъ  прит'Ьсненье, 
Обиды  гордаго,  забытую  любовь, 
Презр-Ьнныхъ  душъ  презр-Ьше  къ  заслу- 

гамъ. 
Когда  бы  могъ  насъ  подарить  покоемъ 
Одинъ  ударъ?  Кто  несъ  бы  бремя  жизни, 
К  го  гнулся  бы  подъ  тяжестью  трудовъ? 


Да,      только     страхъ     чего-то    поел!; 

смерти, — 
Страна  безв'Ьстная,    откуда  путникъ 
Не    возвращался    къ    намъ,  —  смущаеть 

волю. 
И  мы  снесемъ  скорей  земное  горе, 
Ч-Ьмъ     уб'Ьжимъ     къ     безв'Ьстности     за 

тробомъ. 
Такъ  всЬхъ  насъ  сов'Ьсть  обращаетъ  ъъ 

трусовъ, 
Такъ  блекнетъ  въ  насъ  румянецъ  силь- 
ной волн, 
Когда  начнемъ  мы  размышлять :   слаб'Ь- 

етъ 
Живой  полетъ  отважныхъ  предпр1ят1й 
И   робк1й  путь     склоняетъ     прочь     отъ 

ц-Ьли... 
Офел1я,  о,  нимфа !  помяни 
Мои  гр'Ьхи  въ  твоей  святой  молитв'Ь ! 

Оф  е  л1я. 
Какъ  провели  вы  эти  дни,  мой  принцъ? 
Здоровы- ль  вы? 

Гам  летъ. 

Благодарю  покорно. 
Оф  е  л1я. 
Уже  давно  желала  я  отдать  вамъ 
Кой-что,  мой  принцъ,  что  вы  мн-Ь  въ  па- 
мять далн. 
Возьмите  же  теперь. 

Гам  летъ. 

Я  не  возьм\ 
Я  никогда  и  ничего  вамъ  не  дарил ъ. 

О  ф  е  л  1  я. 
Любезный  принцъ,    вамъ  слпшкомъ  хо- 
рошо 
Изв'Ьстно,  что  дарили  вы  съ  словами. 
Которыхъ  смыслъ  ц-Ьну  вещей  удвоилъ. 
Букетъ  исчезъ,  —  возьмите  -  жъ  ихъ  на- 

задъ. 
Для  сердца  благороднаго  не  дорогъ 
Подарокъ  отъ     того,   кто  насъ  не    лю-  - 

бить.  '| 
Возьмите,  принцъ ! 
Г  а  м  л  е  т  ъ.  А-а !  Ты  честная  д-Ьвушка  / 
О  ф  е  л  1  я.  Принцъ  ! 
Гам  летъ.  И  хороша  собой? 
Офел1я.    Что     вы    хотите    сказать,! 
принцъ  ? 

Гам  летъ.  То,  что  если  ты  доброд*-! 


тельна  и  хороша,  таюъ  доГ)род'1'.тел1.  тноя 
но   должна  им1'.ть   д'Ьла  съ   красотою. 

()фел1я.  Можно  ли  красотЬ  сыска'п. 
собеседницу  лучше  доброд'Ьтели  ? 

Гамлетъ.  Да,  конечно,  красота  ско- 
р-Ье  превратитъ  доброд1>тсль  въ  распут- 
ство, ч'Ьмъ  добро д'Ьтель  сд'йлаетъ  красо- 
ту' себ-Ь  подобною.  Прежде  это  былъ 
парадоксъ,  теперь  это  акс1ома.  Я  лю- 
бплъ  когда-то. 

<>фел1я.  Да,  принцъ, — и  вы  заста- 
вили меня  этому  в-Ьрить. 

Гамлетъ.  А  не  должно  было  в-Ь- 
рить.  Доброд'Ьтель  не  привьешь  къ  намъ 
мкъ,  чтобы  въ  насъ  не  осталось  и  сл']Ь- 
.1,1  старыхъ  гр'Ьховъ.  Я  не  любилъ  тебя. 

(>фел1я.  Т-Ьмъ  бол'Ье  я  была  об- 
манута. 

Гам  л  етъ.  Ступай  въ  монастырь.  За- 
ч1зм1,  рождать  на  св'Ьтъ  гр'Ьшниковъ? 
Ш  самъ,  пополамъ  съгр'Ьхомъ,  челов'Ькъ 
доброд1^тельный,  однако  могу  обвинять 
(себя  въ  такихъ  веш;ахъ,  что  лучше  бы 
мн'Ь  на  св'Ьтъ  не  родиться.  Я  гордъ,  я 
мстптеленъ,  честолюбивъ.  Къ  моимъ 
услугамъ  столько  гр'Ьховъ,  что  я  не  могу 
и  ум-Ьстить  ихъ  въ  ^ум-Ь,  не  могу  дать 
пмъ  образа  въ  воображеши,  не  им'Ью 
времени  ихъ  исполнить.  Къ  чему  такимъ 
гварямъ,  какъ  я,  ползать  между  небомъ 
[I  землею?  Мы  обманп];ики  всЬ  до  одного. 
Не  в-^рь  никому  изъ  насъ.  Иди  лучше  въ 
лонастырь.  Гд'Ь  твой  отецъ? 

Офел1я.  Дома,  принцъ. 

Гамлетъ.  Замкни  же  за  нимъ  дверь, 
1тобъ  онъ  игралъ  роль  шута  только  у 
;ебя  дома.   Прощай. 

О  ф  е  л  1  я.  Милосердный  Боже,  помоги 
шу ! 

Гамлетъ.  Когда  ты  выйдешь  замужъ, 
ютъ  тев'Ь  въ  приданое  мое  проклятхе ; 
'удь  чиста,  какъ  ледъ,  б-Ьла,  какъ 
111.гъ, — ты  все-таки  не  уйдешь  отъ  кле- 
еты.  Ступай  въ  монастырь.  Прощай! 
;  1ли,  если  ты  хочешь  непрем-Ьнио  выйти 
'  амужъ,  выбери  дурака;  умные  люди 
иаютъ   слишкомъ   хорошо,    какихъ    чу- 

•нищъ  вы  изъ  нихъ  д'Ьлаете.  Въ  мона- 
>  гырь — и  скор'Ье  !   Прощай ! 


Офел1я.  Исц'Ьлите  его,  силы  шзбес- 

ИГ.1Я  ! 

1 ' а м л е т ъ.  Слышаль  я  и  о  вашей 
живописи,  сльппалъ  довольно.  Богъ  да- 
етъ  вамъ  лицо,  вы  д'Ьлаете  другое.  Вы 
таскаетесь,  пляшете  и  поете ;  создан!- 
ямъ  Бож1имъ  даете  имена  въ  насм'Ьшку ; 
притворяетесь,  будто  все  это  отъ  незна- 
шя,  а  оно  —  просто  легкомысленность. 
Подите !  Ни  слова !  Это  свело  меня  съ 
ума.  Я  говорю — у  насъ  не  будетъ  боль- 
ше браковъ.  Которые  уже  женились, 
пусть  живутъ  всЬ,  кром-Ь  одного ;  осталь- 
ные останутся  т-Ьмъ,  что  они  теперь. 
Въ  монастырь  !    (У  х  о  д  и  т  ъ) . 

О  ф  е  л  1  я. 
Какой  ВЫС0К1Й  омрачился  духъ! 
Языкъ  ученаго,  глазъ  царедворца. 
Героя  мечъ,  цв'Ьтъ  и  надежда  царства. 
Ума  и  нравовъ  образецъ,  —  все,  все  по- 
гибло ! 
А  мн-Ь,  ничтожн'Ьйшей,  мн'Ь  суждено, 
Весь  нектаръ  клятвъ  его  вкусивши,  ви- 

Д'Ьть, 
Какъ  пала  мощь  высокаго  ума, 
Какъ  св'Ьжей  юности  краса  погибла, 
Цв'Ьтокъ  весны,  подъ  бурею  увядш1Й. 
О,  горе  мн-Ь !  Что  видела  я  прежде 
И  что  теперь  я  вижу  предъ  собою ! 

(Входятъ  король    и    Полон! й). 

Король. 

Любовь?  О,  н'Ьтъ,  онъ  не  любовью  бо- 

ленъ! 
Его  слова  хотя  немного  дики, 
Но  не  безумны.  У  него  на  сердце 
Запало  сЬмя;   грусть  его  взраститъ, 
Оно  взойдетъ, — и  плодъ  опасенъ  будетъ. 
Зат'Ьмъ  я  вотъ  что  наскоро  р'Ьшилъ : 
Онъ  въ  Англ1ю  немедленно  по'Ьдетъ 
Потребовать  уплату  должной  дани. 
Быть  можетъ,  море,   новая  страна 
Отгонятъ  отъ  души  его  тотъ  призракъ, 
Вокругъ  котораго  такъ  постоянно 
Летаетъ  мысль  его,  что  онъ  лишился 
Почти  сознанья  самого  себя. 

По  л  он1й. 
Да,  это  будетъ  для  него  полезно ; 
Но  я  еще  ув'Ьренъ,  что  источникъ 
Его  тоски — несчастная  любовь. 
Ну,  что  Офел1я?  теб'Ь  не  нужно 
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Разсказывать,   что  Гамлетъ  говори.гь : 
Мы  все  подслушали.  Распорядитесь, 
Какъ  вашему  величеству  угодно ; 
Но  если  вы  сочтете  сообразнымъ, 
Пусть  государыня,  по  окончаньи  пьесы, 
Попросить  Гамлета  наедине 
Открыть   ей  грусть  свою.   Пусть  откро- 
венно 
Съ  нимъ  говорить ;  а  я,  когда  угодно, 
Зд-Ьсь  стану  такъ,   чтобъ  слышать  раз- 

говоръ. 
Когда  и  ей  онъ  сердце  не  откроетъ. 
Пусть  'Ьдетъ  въ  Англш,  иль  пусть  про- 
стится 
Съ  своей  свободою,  когда  тюрьму 
За  лучшее  сочтете  вы  лекарство. 

Король. 
Быть  такъ :  безумству  знатнаго  не  долж- 
но 
Блуждать   безъ   стражи.    (Уходятъ). 

Сцена  П. 
Зала  въ  замк'Ь. 

Входятъ   Гамлетъ   и   актеры. 

Гамлетъ.  Пожалуйста,  произнеси 
эту  р-Ьчь,  какъ  я  показалъ  теб'Ь, — легко 
и  развязно.  Если  ты  будешь  кричать, 
какъ  мног1е  изъ  нашихъ  актеровъ,  такъ 
это  будетъ  мн'Ь  такъ  же  пр1ятно,  какъ 
если  бы  мои  стихи  расп'Ьвалъ  разнос- 
чикъ.  Не  пили  слишкомъ  усердно  возду- 
ха руками,  —  такъ,  будь  ум'Ьренн'Ье. 
Среди  потопа,  бури  и,  такъ  сказать, 
водоворота  твоей  страсти  долженъ  ты 
сохранить  ум'Ьренность,  которая  смяг- 
читъ  ихъ  р-Ьзкость.  О,  мн'Ь  всегда  ужасно 
досадно,  когда  какой-нибудь  дюж1й, 
длинноволосый  молодецъ  разрываетъ 
страсть  въ  клочки,  чтобы  грем-бть  въ 
ушахъ  райка,  который  не  смыслитъ  ни- 
чего, кром'Ь  неизъяснимой  н'Ьмой  панто- 
мимы и  крика.  Такого  актера  я  въ  со- 
стоян1и  бы  высЬчь  за  его  крикъ  и  на- 
тяжку.  Пожалуйста  изб-Ьгай  этого. 

1-ый  актер ъ.  Ваше  высочество,  мо- 
жете на  насъ  положиться. 

Гамлетъ.  Не  будь,  однако  же,  п 
слишкомъ  вялъ.  ТвОимъ  учителемъ  пусть 
будетъ  собственное  суждеше.  Мимика  и 


слова     должны     соотв'Ётствовать     дру! 
ДРУГ'У ;   особенно     обращай  вниманге    ■ 
то,   чтобы  не     переступать  за     границ 
естественнаго.  Все,  что  изысканно,  проти-) 
вор^Ьчитъ   нам'Ьрен1ю   театра,   ц-бль     к* 
тораго   была,   есть   и   будетъ — отража!. 
въ  себ'Ь  природу :  добро,  зло,  время  и] 
люди  должны  вид-бть  себя  въ  немъ,  какъ! 
въ  зеркал'й.  Если  представить  ихъ  слиш-' 
комъ   слабо,    конечно,     профана     заста- 
вишь  иногда  см'Ьятъся,   но  знатоку  бу- 
детъ досадно ;  а  для  васъ  сужден1е  зн 
тока  должно  перев'йшивать  мн'Ьн1е  всЛ\ 
остальныхъ.   Я  вид'Ьлъ  актеровъ,   кото- 
рыхъ  превозносили  до  небесъ,  —  п    ч 
же?  Въ  словахъ  и  походк'Ь  они  не  п*. 
ходили  ни  на  христ1анъ,  ни  на  жидовъ. 
ни  вообш;е  на  людей;  выступали  и  орали 
такъ,    что  я   подумалъ :    должно     был 
какой-нибудь     поденш,икъ   природы     н. 
д-Ьлалъ    людей,     да     неудачно,  —  такъ- 
ужасно  подражали  они  челов'Ьчеству. 

1-ый  актер ъ.    У  насъ  это     р-^дк 
встр'Ь'тится,  над'Ьюсь. 

Гамлетъ.  Уничтожьте  вовсе.  Да  и 
шуты  пусть  не  говорятъ,  чего  не  напи- 
сано въ  роли :  чтобы  заставить  см'Ьяться 
толпу  глупцовъ,  они  хохочутъ  иногда  са- 
ми въ  то  время,  когда  зрителямъ  должна 
обдумать  важный  моментъ  пьесы :  это- 
стыдно  и  доказываетъ  жалкое  честолюб1е 
шута.  Идите,  приготовьтесь ! 

Изъ  сцены  Н1. 

Король. 

Смрадъ  моего  гр'Ьха  доходптъ  къ  небу : 

На  МН'Ь  лежитъ  древн-Ьйшее  проклятье— 

У61ЙСТВ0  брата.  Не  могу  молиться. 

Хотя  влечетъ  меня  къ  молитв'Ь  воля. 

Сильн'Ьйшхй  гр'Ьхъ  сражаетъ  силу  слова. 

И   я,    какъ   челов-Ькъ   съ   двоякимъ  дол- 

гом'ь 

Стою  въ  сомн'Ьши — съ  чего  начать? 

А  д'Ьло  позабылъ.  Будь  кровью  брата 

Насквозь  проникнута  моя  рука. 

Что  -  жъ  ?  разв-Ь  н'Ьтъ  дождя  на  небе- 
сах*; 

Чтобъ  уб'Ьлить  ее,  какъ  сн'Ьгъ  весеншй? 

Зач^Ьмъ  же  есть  святое  милосердье. 


Какь  110  ла'Н'.м!.,   чтоГи.!  11|)()И|,ать  Г|)1'.\и? 

И       раКиЬ       П'ЬТ'Ь       ДИ()1111()Й       И'1,       МОЛИТЬ'!'. 

силы — 
Наденься  гр-Ьшпика  остаиоиить 
И  падппшъ  милость  испросить?  |{:»гляиу 

гор'Ь : 
Мои  гр'Ьхъ  свериюнъ.  Но  какъ  молиться 

мн1}? 
«Прости  мп'Ь  гнусное  убШство»?  1ГЬтъ, 
Тому  не  быть !  Я  все  еще  влад11ю 
Вс'Ьмъ,  что  меня  къ  уб1йству  повлекло : 
Короной,  честол1об1емъ,  женой. 
П])остятъ     ли    тамъ,     гд'Ь    гр'Ьхъ     еще 

живетъ  ? 
Въ  нспорченномъ  жить'Ь  на  этомъ  св'Ьт'Ь 
Горсть  золота  въ  преступника  рук-Ь 
Иекупитъ  казнь ;  постыдною  ц-Ьною 
Закона  власть  нер'Ьдко  подкупали. 
Но  тамъ  не  такъ !  Обманъ  тамъ  не  по- 

можетъ ; 
Д'Ьянья  тамъ  въ  ихъ  настоящемъ  вид'Ь, 
И  сами  мы  должны  разоблачать 
Своихъ  гр'Ьховъ  преступную  природу. 
Итакъ,   что  остается  мн-Ь?  Подумать, 
Раскаянье,  что  можетъ  совершить? 
^Что  невозможно  для  него?  Но  если 
Е'Ь'тъ  силъ  къ  раскаянью, — оно  безсиль- 

но. 

О,  горе  мн'Ь !  О,  грудь,  черн'Ье  смерти! 
Душа,  въ  борьб'Ь  за  св'Ьтлую  свободу. 
Еще  гЬсн'Ьй  закована  въ  ц'Ьпяхъ. 
Спасите,  ангелы  !   Кол'Ьни,  гнитесь  ! 
тальная   грудь,    смягчись,    какъ     грудь 

ребенка ! 
Зыть  можетъ,  вновь  все  будетъ  хорошо. 

(Становится  на  кол'Ьни). 
(Входитъ  Гамлетъ). 

Гам  л  етъ. 
■Теперь  легко  я  могъ  бы  совершить : 
1^нъ  молится.  Теперь  я  совершу, — 
I  духъ  его  пойдетъ  на  небеса, 
1  я  отмщенъ?  Что-жъ  это  будетъ  зна- 
чить : 
лод-Ьй  убилъ  родителя,  а  я, 
I,  сынъ  его,   единственный  на  св'Ьт'Ь, 
[а  небеса  злод'Ья  отправляю ! 
['Ьтъ,  то  была-бъ  награда,  а  не  месть. 
уъ  безпечномъ  сн'Ь  отца  онъ  у  мертви  лъ, 
^'Ъ  весн'Ь  гр'Ьховъ  цв'Ьтуп^аго,  какъ  май. 


Что   сталось   с'ь  нимь,   то  в'Ьдаетъ  Со.ч- 

датгмь ; 
Но  думаю,  судьба  его  тяжка. 
Отмп1у  ли  я,  убивъ  его  въ  молитиЬ, 
Готоваго  въ  далекую  дорогу? 
Н'Ьтъ,   М0Ч1.  нъ  Н0Ж1ГЫ !   Ты  будеии.  об- 

нажен1. 
Ужасн'1;е :   когда  онъ  будетъ  иьнпъ, 
Во  сн1},   въ     игрф.,   въ  забавахъ  сладо- 

страстныхъ, 
Съ  ругательствомъ  въ  устахъ,  среди  за- 

НЯТ1Й, 

Въ  которыхь  н'Ьт'ь  святыни  и  сл-Ьда, — 
Тогда  рази,  чтобы  пятами  къ  небу 
Онъ  В1.  тартаръ  полет'Ьлъ  съ  душою  чер- 
ной 
И    проклятой,    какъ    адъ.    Мать  ждетъ 

меня. 
ЖивЕ  еще,  но  ты  уже  мертвецъ.    (Ухо- 
дить). 
Король  (встаетъ) . 
Слова  летятъ,  но  мысль  моя  лежнтъ ; 
Безъ  мысли  слово  къ  цебу  не  взлетитъ. 
(У  X  о  д  и  т  ъ) . 

Сцена  IV. 

Королева. 
Въ  чемъ  проступилась  я,  что  ты  дерза- 
ешь 
Такъ  грозно  порицать? 

Гамлетъ. 

Ты  запятнала 
Стыдливый  цв'Ьтъ  душевной  чистоты : 
Ты  назвала   изм'Ьной  доброд-Ьтель ; 
Съ  чела  любви  ты  розы  сорвала, 
И  вм'Ьсто  ихъ  невинной  красоты 
Цв'Ьтетъ  бол'Ьзнь ;  въ  твоихъ  устахъ,   о 

матерь, 
Об'Ьтъ   при   брачномъ   алтар'Ь  сталъ  ло- 

женъ, 
Какъ  клятва  игрока !  О,  твой  поступокъ 
Исторгъ  весь  духъ  изъ  брачнаго  обряда, 
Въ  пустыхъ  словахъ  нзлилъ  всю  сладость 

в'Ьры ! 
Горитъ  чело  небесъ,   земли  твердыня 
При  мрачной  дум'Ь  о  твоихъ  д'Ьлахъ 
Грустна,    какъ   въ   день   передъ   судомъ 

посл'Ьднимъ. 
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Королева. 
О,    горе    мн'Ь !    Какой    поступокъ,   Гам- 

летъ, 
Такъ  громко    говорить,     гремитъ    такъ 

грозно  ? 
Гам  л  етъ. 
Взгляни  сюда:  вотъ  два  изображенья, 
Портреты  двухъ  родныхъ  по  т-Ьлу  брать- 

евъ. 
Взгляни  на  этотъ, — что  за  красота ! 
Чело  Юпитера  и  кудри  Аполлона, 
И  Марса  взоръ,  на  страхъ  врагамъ  горя- 

щ1й : 
Въ  немъ  гордый  видъ  посланника     бо- 

говъ, 
Когда  на  горъ  заоблачный  выси 
Слетаетъ   онъ   съ  небесъ;   въ  его   чер- 

тахъ 
Видна  печаль  всЬхъ  жителей  Олимпа, 
Чтобъ    м1ръ    призналъ,    что    онъ    былъ 

челов'Ькъ : 
То    былъ    твой    мужъ.    Теперь  взгляни 

сюда ! 
Вотъ  твой  супругъ :  онъ,  какъ  сожжен- 
ный колосъ, 
Похитилъ  жизнь  у  брата  своего. 
Есть  очи  у  тебя?  Могла  ты  бросить 
Прекрасный  лугъ  нагорной  вышины. 
Чтобы  гнилымъ  питать  себя  болотомъ? 
Есть  очи  у  тебя?  Н'Ьтъ,  ты  не  можешь 
Назвать  любовь :   въ  твои  л'Ьта  не  пы- 

шетъ 
Огонь  въ  крови,  она  уже  покорно 
Ждетъ  выводовъ  ума.  Но  чей  разсудокъ 
Могъ  привести  отъ  этого  къ  тому? 
Ты  чувствъ  не  лишена;  иначе,  какъ 
Могла  бы    страсть  въ  твое    закрасться 

гЬло? 
Но  это  чувственность — она  больна! 
Тутъ  не  ошибся  бы  и  сумасшедш1й. 
Безумство  чувственности  не  подавитъ 
Такъ  глубоко,  чтобъ  въ  ней  не  остава- 
лась 
Хоть  капля  выбора:  довольно  капли, 
Чтобъ  зд-Ьсь  избрать.  Какой  же  черный 

демонъ 
Толкнулъ  тебя,  играя  въ  эти  жмурки? 
Глаза  безъ    рукъ,  рука    безъ  глазъ    и 

слуха, 
Здоровыхъ  устъ  мал^Ьйшая  частица 


Не  промахнулася  бы  такъ  жестоко ! 
Гд1>-жъ   твой   румянецъ,    стыдъ?     Когда 

ты  можешь. 
Лукавый  адъ,   гор-^ть   въ  костяхъ  ма1- 

роны, 
Такъ  пусть,  какъ  воскъ,  растопится  стыд-; 

ливость 
Горячей  юности  въ  твоемъ  огн-Ь ! 
Не  восклицай :   «о,   стыдъ» !   когда  взы- 

граетъ 
Младая  кровь :   и  самый  сн'Ьгъ     холол- 

НЬП! 

Горитъ,   а  разумъ  волю  соблазняетъ. 

Королева. 
Умолкни,  Гамлетъ!  Въ  глубь  моей  души 
Ты  обратилъ  мой  взоръ :  я  вижу  пят- 
на,— 
Ихъ  черный  цв'Ьтъ  впитался  такъ  глу- 
боко, 
Что  ихъ  не  смыть  водами  океана. 

Гамлетъ. 
Ужель  возможно  жить  на  гнусномъ  лож'Ь, 
Дыша  гр-Ьхомъ,  сгнивать  въ  его  объять- 

яхъ. 
Любить    и    льстить    въ    гн^Ьзд'Ь   крово- 

см'Ьшенья? 

Королева. 
О,  замолчи!   Слова  твои,  какъ  ножъ, 
Мн'Ь  р-Ьжутъ   слухъ.     Умолкни,     милый 

Гамлетъ ! 

Гамлетъ. 
Убшца  и  злодМ!  Рабъ,  недостойный 
И  сотой  части  прежняго  супруга ! 
Король-паяцъ,   укравшш  д1адему 
И  тайно  спрятавш1й  ее  въ  карманъ ! 

Королева. 
Остановись ! 

Гамлетъ. 
Король  изъ  тряпокъ  и  лоскутьевъ... 

(Входитъ  т-Ьнь). 
Спаси  меня,  закрой  меня  крыламы, 
Сонмъ  небожителей  святыхъ ! 
Чего  ты  хочешь,  образъ  благородный? 

Королева. 
О,  горе  МН'Ь!  Что  съ  нимъ?  Онъ  обезу- 

м-Ьдъ ! 

Гамлетъ. 
Ты  не  съ  укоромъ  ли  явился  къ  сыну, 
За  то,  что  онъ  не  внялъ  минут-Ь  страсти 
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и  грознаго  вел'Ьнья  не  свершилъ? 
Скажи  ^ 

Т-Ьнь. 
Не   позабудь !   Мое   явленье 
Угасш1й  замыселъ  должно  воспламенить. 
Взгляни :  надъ  матерью  витаетъ  ужасъ. 
Стань  между  ней  и  тяжкою  борьбою 
Ея  души:  воображенье  въ  слабыхъ 
Всего   сильней.    Заговори  съ   ней,    Гам- 

летъ ! 
Гам  л  етъ. 
Что  съ  вами,  матушка ! 

Королева. 

О,  что  съ  тобою. 
Что  ты  глаза  вонзилъ  въ  пустое  м'Ьсто 
II  говоришь  съ  пространствомъ  безт'Ьлес- 

нымъ  ? 
Въ  твоихъ  очахъ  душа  сверкаетъ  дико; 
Какъ  спяш;1Й  станъ  на     звукъ     тревоги 

бранной, 
Встаютъ  власы  на  голов-Ь   твоей ! 
О,  милый  сынъ,  залей  огонь  недуга 
Росой  терп'Ьтя !   Куда  глядишь  ты  ? 

Гам  л  етъ. 

На  него. 

Смотри,  какъ  тускло  взоръ  его  горитъ  1 
И  камни  поняли  бъ  горьк1й  смыслъ 
Его  лица,  его  обиды  тяжкой. 
О,  не  гляди!  Твой  жалкш,  грустный  об- 

разъ 

Смягчитъ  мое  суровое  р-Ьшенье, — 
:И  я  его  не  совершу.  Быть  можетъ, 
I Слеза,   не  кровь,   моею  местью  будетъ. 

Королева. 
'Скажи,  кому  ты  это  говоришь? 

Гам  л  етъ. 
Ты  ничего  не  видишь  тамъ,  скажи? 

Королева. 
Н'Ьтъ,  ничего ;  но  все,  что  тамъ,  я  вижу. 

Гамлетъ. 
И  ничего  не  слышала? 

Королева. 

Ни  слова ! 
Гамлетъ. 
Взгляни,  смотри,  какъ  тихо  онъ  уходитъ ! 
Этецъ  мой,  точно  какъ  живой.  Смотри: 
Вонъ,  вонъ  идетъ  онъ ;  вотъ  выходитъ 

въ  дверь. 
(Т'Ьнь  уходитъ). 


Королева. 

То  лишь  мечта  фантаз1и  твоей. 
Душа  сильна  въ     со:1даиьяхь   бвзт1^лес- 

ныхъ, 
Когда  разсудокъ  горемъ  омраченъ. 

Гамлетъ. 
Ты  говории1ь :  «разсудокъ  омраченъ». 
Мой  пульсъ,  какъ  твой,  играетъ  въ  тай- 

номъ  такт*; 
Его  мелодая  здорова,  какъ  въ  твоемъ; 
Мои  слова  не  бредъ  души  безумной. 
Угодно  ли, — я  повторю  ихъ  снова; 
Безум1е-жъ  отпрянуло  бы  прочь. 
Спасешемъ  души  я  заклинаю : 
Не  умягчай  душевныхъ  ранъ,  о  матерь, 
Бальзамомъ  лести, — будто  говорптъ 
Мое  безумство,  а  не  твой  проступокъ. 
Ты  лишь  слегка  покроешь  злую  язву, 
А  ядъ  невидимо  во.1ьется  внутрь. 
Пов-Ьдай  Господу  твои  гр-Ьхи; 
Покайся  въ  томъ,   что  совершила  ты, 
И   отврати  грядуш,ее   молитвой : 
Не  удобряй  негодную  траву, 
Чтобъ  не  росла  она  въ  избытке  силы ; 
А  мн'Ь  прости  мою  ты  доброд'Ьтель ! 
Въ  нашъ  злой,  развратный  в'Ькъ  и  добро- 

д'Ьтель 
Должна  просить  прощенья  у  порока 
Да,  ползать  и  молить,  чтобъ  онъ  позво- 

*  лилъ   ей 

Творить   ему   добро. 

Королева. 

О,  Гамлетъ,  Гамлетъ, 
Ты  надвое  мн'Ь  сердце  растерзалъ  I 

Гамлетъ. 
Отбрось  его  худую  половину. 
Живи  чиста  съ  его  чисгЬйшей  частью. 
Прощай, — усни,  но  не  на  лож-Ь  дяди! 
Пусть  н'Ьтъ  въ  теб'Ь  добра, — по  крайней 

м'Ьр'Ь, 
Набрось     личину  добрыхъ  д-Ьлъ.     При- 
вычка— 
Чудовище :  она,  какъ  черный  дьяволъ, 
Познанье  зла  въ  душ-Ь  уничтожаетъ ; 
Но  зд'Ьсь  она  есть  ангелъ  благодатный : 
Свершенью  добрыхъ  благородныхъ  д'Ьлъ 
Она  даетъ  удобную  одежду, 
Которую  носить  совсЬмъ  легко. 
Будь  въ  эту  ночь  воздержной;   потомъ 
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Воздержность      будетъ     для     тебя     все 

легче. 
Привычка  можетъ  изменить  природу 
И  чудной  силой  навсегда  смирить 
Иль  истребить  врага.  Прощай  еще  разъ. 
Р1  если  ты  благословенья  жаждешь, 
Благослови  меня ! 

(Полошю).   Тебя,   старикъ, 
Тебя  мн'Ь  жаль !   Судьб'Ь  угодно  было, 
Чтобъ  я  тобой,   а  ты  былъ  мной  нака- 

занъ: 
Она  меня  бичомъ  твоимъ  избрала. 
За  эту  смерть  отв-Ьтъ  я  дать  сум'Ью. 
Я  приберу  его.  Покойной  ночи. 
Я  былъ  жестокъ,  но  это  отъ  любви. 
Зло  сд-Ьлано, — но  худшее  насъ  ждать. 
Еще  два  слова. 

Королева. 

Что  должна  я  д15лать? 

Гам  летъ. 
Отнюдь  не  то,  что  я  теб-Ь  сказалъ. 
Пусть  этотъ  царь  тебя  на  ложе  н'Ьги 
Заманитъ  вновь,  зоветъ  своею  милой 
И  треплетъ  по  щек'Ь.   За  поц'Ьлуй     не- 
чистый, 
За  ласку  проклятой  руки  ты  скажешь. 
Что  я  притворствую,  что  я  не  сумасшед- 

шш. 
Да,  разскажи :  оно  не  пом-Ьшаеть. 
Теб'Ь-ль,  прекрасной,  непорочной,  умной, 
Так1я  вещи  скрыть  отъ  крокодила, 
Отъ  жабы,  отъ  зм-Ьи?  И  кто  ихъ  скрылъ 

бы? 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ.  Уму  и  тайн'Ь  вопреки, 
Открой  силокъ, — пусть  птицы  разлетятся, 
А  тамъ  сама,   какъ  обезьяна  въ  басн-Ь, 
Попробуй  испьггать  его  устройство, — 
Онъ  голову  теб'Ь  свернетъ. 

Королева. 
Пов'Ьрь,   когда  слова — дыханье  жизни. 
То  я  мертва  п  н'Ьтъ  во  мн'Ь  дыханья, 
Чтсбъ  тайну  разсказать  твою. 

Гам  л  е  тъ. 

Я  долженъ 
У'Ьхать  въ  Англ1ю :   изв-Ьстно  вамъ  ? 

Королева. 
Я  позабыла.   Да,   такъ  р-Ьшено. 

Гам  летъ. 
Приказъ  готовъ,  подписанъ,  запечатанъ 
И  школьнымъ  порученъ  моимъ  друзьямъ. 


Я  дов-Ьряю  им'ь,   какъ  двумь  ехиднами. 
Они  должны  дорогу  мн'Ь  очистить, 
Герольдами  вести  меня  къ  изм1;н1),— 
Такъ  пусть  ведутъ.  Забавно  будетъ  вл- 

д-Ьть,; 
Какъ  инженеръ  в.злетитъ  съ  своимь  сна-' 

рядомъ. 
Подъ  ихъ  подкопъ,  когда  я  не  обчелся. 
Я  подведу  другой,   аршиномъ  глубже, 
И  онъ  взорветъ  ихъ  до  луны.  О,  какъ 

отрадно 
Столкнуть  дв'Ь  силы  на  одномь  пути ! 
Теперь  пора  съ  собой  взять  эту  ношу ; 
Я  въ   ближшй   отнесу   его  покой. 
Прощайте,  матушка,  покойной  ночи. 
Какъ  сталъ  онъ  важенъ,   молчал ивъ     и 

тихъ, 
Глупецъ,     всю    жизнь    болтавш1Й    бе.^/ь 

умолку ! 
Пойдемъ,  в'Ьдь  надобно  -  жъ  съ  тобо11  по- 
кончить. 
Покойной  ночи,  матушка,  прощайте! 
(Уходятъ  въ  разныя  стороны,  при  чемъ 
Гамлетъ  уноситъ  т'Ьло  Полон1я). 

ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Сцена   I. 

Кладбище. 
Входятъ  два  могильщпка,  съ  засту- 
пами и  другими  принадлежностями 

1-ый  могильщик ъ.  А  что,  ее  по- 
христхански  будутъ  хоронить?  В'Ьдь  она 
самовольно  искала  спасешя. 

2-ой  могильщикъ.  Говорить  теб'Ь, 
по-хриспански.  Копай  же  проворн'Ьй  мо- 
гилу !  Было  сл'Ьдствхе  и  р-Ьшили  похоро- 
нить ее,  какъ  хриспанку. 

1-ый  могильщикъ.  Да  какъ  же  это, ! 
если  она  утопилась  не  для  своей  защиты 

2-ой  могильщикъ.  Выходить  такт». 

1-ый  могильщикъ.  Н'Ьтъ,  дудки! 
В-Ьрио,  это  случилось  86  о^^еп(1еп<1о. 
В-Ьдь  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло :  коли  я  топ- " 
люсь,  так'ь  значить,  л'Ьзу  въ  воду;  а 
пол'Ьзь,  такъ  хот'Ьлъ  утопиться.  Стадо- 
быть,  она  утопилась  то  не  сдуру. 

2-ой  могильщикъ.  Не  то  ты  гово- 
ришь. 

1-ый  могильщикъ.    Погоди.     Вотъ 
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вода,  да;  а  воп.  челопЬкъ.  Иу,  идеть 
онь  въ  воду  и  топится,  такт.  что-жьУ 
Больно  топиться,  вольно  л'1;т'ь,  а  все- 
таки  пропал'ь.  (.'лынм.  ты  У  А  какъ  вода- 
то  К1.  л(шу  приступить  да  зальетъ, 
такъ,  н11дь,  опъ  не  самъ  утопился. 
•Стало,  кто  не  наложитъ  на  себя  рукъ, 
тотъ  и  жизни  не  укоротил!.. 

2-011  моги  л  ьн^и  к '(,.  II  п'|,  закон'Ь 
такъ   сказано  ? 

1-1.1)1  м  оги  л  ь  п|  II  к  ь.  И  въ  законФ. 
■такь.      ^ 

2-он  м  о  г  и  л  ь  щ  и  к  ъ.  А  сказать  прав- 
ду? Не  будь  она  дворянка,  такъ  не  хо- 
ронили бы  ее  по-христ1ански. 

1  -ы]1  м  о  г  и  л  ыц  и  к  ъ .  Твоя  правда ; 
да  то-то  и  горе :  знатнымъ  господамъ  и 
вешаться  и  топиться  сподручн']Ье.  Ну- 
тка  за  заступы !  Садовники  да  могиль- 
щики самые  старинные  дворяне :  ада- 
мово ремесло ! 

2-он  могильщикъ.  А  Адамъ  былъ 
дворядпнъ  ? 

1-ый  могильщикъ.  Еще  бы! 

1!-оп  могильщикъ.   Полно! 

1  -ып  могильщикъ.  Ей-ей  такъ.  Я 
;задамъ  теб'Ь  еще  одинъ  вопросъ,  и  если 
ты  не  отв'Ьтишь,  такъ  сознайся,  что  ты... 

2-оп  могильщикъ.   Задавай. 

1-ый  могильщикъ.  Кто  строитъ 
прочн'Ёе  каменьщика,  корабельщика, 
[ьлотнпка  ? 

2-ой  могильщикъ.  Вис^Ьльщикъ. 
ВисЬлпца  переживаетъ  всЬхъ  своихъ 
жильцовъ. 

1-ый  могильщикъ.  Не  дурно.  Ви- 
!*'Ьлица  д'Ьлаетъ  добро,  да  какъ?  Она  д'Ь- 
(гаетъ  добро  т']Ьмъ,  кто  самъ  худо  посту- 
шотъ.  А  ты,  в-Ьдь,  худо  сд'Ьлалъ,  ска- 
1а1.шн,  что  она  состроена  прочн'Ье  церк- 
»и ;  такъ,  выходитъ,  висЬлица  сд'Ьлала 
)ы  теб-Ь  добро.  Отв'Ьчай  еще  разъ. 

2-оп  могильщикъ.  Кто  строитъ 
[рочн1^е  каменьщика,  корабельщика  и 
1лотника  ? 

I    1-ый  могильщикъ.  Да,  отв'Ьчай, — 
I  баста. 

2-ой  могильщикъ.  А  вотъ  же  знаю. 

1-ый  могильщикъ.  Ну? 

2-ой  могильщикъ.  Н'Ьтъ,  не  знаю. 


I  а  м  л  е  т  ь  и  Го  р  а  ц  I  о  показываются 
вдали. 
1-ый  м  о  г  и  л  ь  щ  и  к  ъ.  Не  ломай  бапхки. 
Оселъ  не  поб1'.жигь,  хоть  убей  его;  а 
(^сли  кто  опять  задастъ  тобЪ  этотъ  во- 
просъ, так  I.  отиФ.чай  :  могильщикъ.  Его 
дома  стоять  до  Страшнаго  суда.  Сходи-ка 
въ  питеЙ1п.1Й  да  Принеси  квасу. 

(2-ой  могильщикъ  уходить). 
1-ый   могильщикъ    (копая,    поеть). 
Что  я  быль  за  славный  малый: 
Волочился  во  всю  ночь. — 
И  какъ  весело,   бывало. 
Проходили  день  и  ночь. 
Гамлетъ.  Неужели  онъ  не  чувству- 
еть,   ч-Ьмъ  занять?   Копаетъ  могилу     и 
поетъ. 

Горац1о.  Привычка  сд'Ьлала  его 
равно  душнымь. 

Гамлетъ.  Такъ  обыкновенно  быва- 
етъ  :  ч11мъ  меньше  рука  работаеть,  т'Ьмь 
н'Ьжн'Ье  у  нея  чувство. 

1-ый  могильщикъ  (поетъ) . 
Но  пришла  колдунья-старость, 

Заморозила  всю  кровь : 
Прочь  прогнавши  см'Ьхъ  и  шалость, 
Какъ  рукой  сняла  любовь. 
(Выбрасываетъ  черепь) . 
Гамлетъ.    Въ   этомъ   череп']^     быль 
когда-то  языкь,  и  онъ  могъ  п']Ьть,  а  этотъ 
безд'Ьльникъ  швырнулъ  его  о-земь,  точ- 
но будто  челюсть  Кагша,   перваго  уб1й- 
цы.  Можеть  быть,  это  была  голова  поли- 
тика,    мечтавшаго     перехитрить    самого 
Господа  Бога,  а  этотъ  осель  перехитриль 
его  теперь, — не  такъ  ли? 
Г  о  р  а  ц  1  о.  Д'Ьло  возможное. 
Гамлетъ.  Пли  придворнаго,  которо- 
му ничего  не  стоило  говорить :  «добраго 
утра,  ваше  высочество !   Позвольте    по- 
желать    вамъ     всевозможнаго  счастья» ! 
Онь  могъ  быть  черепомъ  господина  та- 
кого-то, который  хвал  иль  лошадь,  госпо- 
дина такого-то,  потому  что  ему  хот-блось 
получить  ее  въ  подарокъ, — не  такь  ли? 
Горац1о.  Все  можеть  быть,  принцъ. 
Гамлетъ.    П    вотъ    онъ    сталь  до- 
стояньемъ  господь  червей,  сгниль,  и  че- 
люсти его  сносять    удары    оть    заступа 
могильщика.  Превращен1е  не  дурно ;  жаль 
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только,  что  мы  не  знаемъ  искусства  под- 
смотреть его.  Неужели  питаше  и  воспи- 
таше  этихъ  костей  стоило  такъ  мало, 
что  ими  можно  играть  въ  кегли?  Мои 
собственныя  болятъ,  когда  подумаю  объ 
этомъ. 

1-ый  могильщик ъ.    (Поетъ). 

Что  же?  Факелъ  погребальный, 
Изъ  шести  досокъ  ларецъ, 

Саванъ,  крестъ  да  хоръ  печальный, — 
Вотъ  и  п'Ьсенки  конецъ. 
(Выбрасываетъ  другой  черепъ). 

Г  а  м  л  е  т  ъ.  Вотъ  еще  одинъ.  Почему 
не  быть  ему  черепомъ  приказнаго.  Гд'Ь 
теперь  его  кляузы,  ябедничества,  крючки, 
взятки  ?  Зач'Ьмъ  терпитъ  онъ  толчки  этого 
груб1яна  и  не  грозится  подать  на  него 
жалобу  о  побояхъ  ?  Гм !  Этотъ  молодецъ 
былъ,  можетъ  статься,  въ  свое  время 
ловкимъ  прожекторомъ,  скупалъ  и  про- 
давалъ  им'Ьн1я.  А  гд-Ь  теперь  его  кр-Ь- 
пости,  векселя  и  проценты?  Неужели 
всЬми  купчими  купилъ  онъ  только  кло- 
чекъ  земли,  который  могутъ  покрыть  пара 
документовъ  ?  ВсЬ  его  кр-Ьпостныл  записи 
едва  ли  пом-Ьстились  бы  въ  этомъ  ящик-Ь, 
а  самому  влад-Ьльцу  досталось  не  больше 
пространства, — а  ? 

Горац1о.   Не  бол-Ье,   принцъ. 

Г  а  м  л  е  т  ъ.  Пергаментъ  д-Ь лается  изъ 
бараньей  кожи? 

Горац1о.  Да,  и  изъ  телячьей. 

Гамлетъ.  Телята  же  и  бараны  т'Ь, 
кто  полагается  на  пергаментъ.  Заговорю 
съ  этимъ  молодцомъ.  Эй,  чья  это  могила? 
1-ый  могильщик ъ.  Моя  сударь.  (По- 
етъ). 
Саванъ,  крестъ  да  хоръ  печальный, — 
Вотъ  и  п-Ьсенки  конецъ. 

Гамлетъ.  Конечно,  твоя,  потому  что 
ты  въ  ней. 

1-ый  могильщикъ.  Вы  не  въ  ней, 
значитъ,  она  и  не  ваша;  а  вотъ  я  хотя 
и  не  лежу  въ  ней,  а  она  моя. 

Гамлетъ.  Ты  лжешь,  говоря,  что  она 
твоя :  могилы  роютъ  для  мертвыхъ,  а 
не  для  живыхъ.  Что  за  челов-Ькъ  будетъ 
похороненъ  въ  ней? 

1-ый  могильщикъ.   Никакой. 

Гамлетъ.  Ну,  такъ  женщина? 


1-ый  могильщикъ.  П  не  женщин 

Гамлетъ.   Кто  же,   наконецъ  ? 

1-ый  могильщикъ.  То,  что  было  и . 
когда  женщиной :     теперь    она    сконча- 
лась,— спаси  Господи  ея  душу ! 

Гамлетъ.  Каковъ  см-Ьльчакъ?  Ст 
нимъ  надо  говорить  осторожн'Ье :  онъ  за- 
гоняетъ  словами  какъ  разъ.  Нашъ  в^къ, 
Горащо,  зам'Ьтилъ  я,  такъ  пом-Ьшанъ  т 
остротахъ,  что  все  остритъ :  и  крестьй 
нинъ  и  писатель ;  только  первый  обыкна 
венно  удачн'Ье.  Какъ  давно  ты  вузгильщи- 
комъ  ? 

1  -ый  могильщикъ.  Изъ  всЬхъ  дней 
въ     году  я    поступилъ    въ    могильщики 
именно  въ  тотъ  день,  когда  покойный  ь 
роль  Гамлетъ  поб'Ьдилъ  Фортинбраса. 

Гамлетъ.  А  давно  это? 

1-ый  могильщикъ.  Будто  вы  не 
знаете?  Всякш  дуракъ  это  знаетъ.  Въ 
тотъ  же  день  родился  Гамлетъ,  что  со- 
шел ь  съ  ума  и  отправленъ  въ  Англ!: 

Гамлетъ.  Право  ?  Зач-Ьмъ  онъ  туда 
отправленъ  ? 

1-ый  могильщикъ.  ЗагЬмъ.  что 
рехнулся.  Тамъ,  вишь  ты,  поумн^егь ;  а 
впрочемъ,  хоть  и  н'Ьтъ,  такъ  въ  Анг.бн 
это  не  б-Ьда. 

Гамлетъ.   Отчего? 

1-ый  могильщикъ.  Тамъ  не  зам'Ь- 
тятъ :   тамъ  всЬ  так1е-жъ  полоумные. 

Гамлетъ.  Отчего  же  сошелъ  онъ  съ 
ума? 

1-ый  могильщикъ.  Да  говорягъ 
какъ-то  чудно. 

Гамлетъ.    Какъ   чудно  ? 

1-ый  могильщикъ.  Да  будто  бы  от- 
того, что  пом'Ьшался. 

I 
Гамлетъ.    На    чемъ    же    онъ    по-' 

м'Ьшался  ? 

1-ый  могильщикъ.   Да  на  датской, 
земл'Ь.   Вотъ  уже  тридцать   л'Ьтъ,   катг 
я  зд'Ьсь  могильщикомъ. 

Гамлетъ.  Долго  ли  можетъ  проле- 
жать челов'Ькъ  въ  земл-Ь,   не  сгнивпш?з 

1-ый  могильщикъ.  Если  не  сгнидъ) 
заживо, — а  нынче  это  случается  частень- 
ко,— такъ  продержится  л-Ьтъ  8  пли  9. 
Кожевннкъ   10  л'Ьтъ. 
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Гамлетъ.   Отчего  жо  оиъ  держится 
ольше  другихъ? 

1-ый  м  о  г  и  л  ь  щи  к  ъ.  Эхъ,  сударь,  его 
зьбота  такт.  выд'Ьлываеть  его  кожу,  что 
на  долго  не  пропускает'!,  воды;  а  вода 
уда  скоро  уцичтожаетъ  негодные  трупы, 
отъ  ототъ  черепъ  двадцать  три  года  про- 
вжалъ  въ  земл-Ь. 
Гамлетъ.  Чей  оиъ? 
1-ый  могильщик ъ.  Безмозглаго  ду- 
Зйса.  Какъ  вы  думаете,  чей?    , 
Гамлетъ.  Не  знаю. 
1-ый  могильщикъ.  Провалъ  бы  его 
обралъ,  мошенника !   Онъ  вылилъ  разъ 
н-Ь  на  голову  ц'Ьлую  бутылку  рейнвей- 
а.  Этотъ  черепъ  Горика,  что  былъ  шу- 
В1ъ  у  короля. 

Гамлетъ.   Этотъ  ?   (Беретъ  черепъ) . 

1-ый  могильщикъ.  Этотъ  самый. 

Гамлетъ.  Б-йдный  1орикъ !  Я  зналъ 

ро,  Горац1о :  это  былъ  челов'Ькъ  съ  без- 

|)нечпымъ  юморомъ  и  дивною  фантаз1ею. 

|асячу  разъ  носилъ  онъ  меня  на  пле- 

1,хъ,   а  теперь...     Какъ     отталкиваютъ 

)е  воображеше  эти  останки !   Мн'Ь  по- 

'и  дурно.  Тутъ  были  уста, — я  ц1эЛ0валъ 

:ъ  такъ  часто.  Гд'Ь  теперь  твои  шутки, 

ои  ужимки?  Гд'Ь  п-Ьснь,  молши  остротъ, 

ъ  которыхъ  всЬ  пирующ1е  хохотали  до 

|(аду?  Кто  состритъ  теперь  надъ. твоею 

)  костяной  улыбкой  ?  Все  пропало  !  Сту- 

й-ка  теперь  въ  будуаръ  знатной  дамы 

скажи  ей, — пусть  она  хоть  на  палецъ 

ыожитъ  румянъ,  а  все-таки  лицо  ея  бу- 

.  п,,  наконецъ,  такимъ  же.   Заставь  ее 

I  :лгЬяться  этому.  Сд'Ьлай  милость,  Го- 
!  ио,  скажи  мн^Ь  только  это... 

I  орац1о.  Что,  принцъ? 

I'  а  м  л  е  т  ъ.   Какъ  ты  думаешь,   былъ 

|'ксандръ  въ  земл'Ь  такимъ  же? 

орац1о.  Точно  такимъ. 

а  м  л  е  т  ъ.  И  им-Ьдъ  такой  же  запахъ  ? 
(Бросаетъ  черепъ). 

орацхо.  Такой  же.- 

а м  л  е  т  ъ.  До  какого  низкаго  употреб- 
ил мы  нисходимъ,  Горацю !  Почему  не 
п  ^л-Ьдить     воображешю     благородный 

II  хъ  Александра  до  пивной  бочки,  гд'Ь 
и  .  замажутъ  оя  втулку? 


Г  о  р  а  ц  1  о.  Разсмагривать  вещи  т  а  к  ъ, 
значило  бы  разсматрииать  ихъ  слишкомъ 
подробно. 

Гамлетъ.  Нисколько.  До  этого  мож- 
но дойти  очень  скромно  и  по  пути  в'Ьро- 
ятности.  Наприм'Ьрь :  Ллександръ  умеръ, 
Александръ  похороненъ,  Ллександръ  сд'Ь- 
лался  прахомъ;  прахъ — земля;  изъ  зем- 
ли д11лается  замазка,  и  почему  же  бочк'Ь 
не  быть  замазанной  именно  прахомъ  Але- 
ксандра ? 

Кто  поселялъ  въ   народахъ   страхъ, 
Предъ  к'Ьмъ  дышать  едва  лишь  см'Ьли, 
Велик1й  цезарь — ньш'Ь  прахъ, 
И  имъ  замазываютъ  щели! 

Но  тише !   Отойдемъ :  идетъ  король. 

Изъ  сцены  II. 

Гамлетъ. 

Прости,   Лаэртъ! 
Я  виноватъ ;  но  я  прошу  прощенья, — 
И  ты,   какъ   благородный  челов'Ькъ, 
Меня  простишь.   Всему  двору  изв'Ьстно, 
И  до  тебя  дошли,  конечно,  слухи. 
Что  тяжкою  страдаю  я  бол'Ьзнью. 
Поступокъ  мой,  такъ  глубоко  оскорбив- 

Ш1Й 

Твою  природу,  сердце,  чувство  чести, — 
Онъ  былъ, — я  объявляю  зд'Ьсь, — безум- 

ствомъ. 
Лаэрта  Гамлетъ  оскорбилъ?'0,  н'Ьтъ! 
Когда  Гамлетъ,  раздвоенный  въ  душ'Ь 
И  самъ  не  свой,  Лаэрта  оскорбляетъ, — 
Не  Гамлетъ  то,  не  онъ  нанесъ  обиду, — 
Его  безум1е.  А  если  такъ, 
То  онъ  и  самъ  обиженъ  глубоко ; 
Безумство — врагъ  несчастному  Гамлету^ 
Вотъ  ц'Ьлый  дворъ :  предъ  нимъ  я  отри- 
цаю 
Злой  умыселъ, — и  въ  сердц'Ь  благород- 

номъ 
Оправ данъ  я.   Я  черезъ  кровлю  дома 
Пустилъ  стр'Ьлу, — она  попала  въ  брата. 

Лаэртъ. 
Довольно,   принцъ !   Усмирена  природа, 
Хотя-бъ  она  должна  взывать  ко  мщенью 
Сильн'Ьй  всего.  Но,  по  законамъ  чести, 
Отъ  м1ра  я  далекъ,  пока  друпе, 
Которыхъ  честь  не  подлежитъ  сомн'Ьнью, 
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Не   скажу тъ   мн'Ь :    «мирись».   Тогда  ихъ 

словомъ 
Честь   имени   ограждена.    Теперь   же 
Любовь  я  принимаю,  какъ  любовь, 
И  оскорбит1>  ее  я  не  нам'Ьренъ. 

Гам  л  етъ. 
Ни  я ;  мы  братски  разр-Ьшимь  закладъ. 
Подать  рапиры ! 

Лаэртъ. 
Дай  и  мн11  одну. 

Гам  л  етъ. 
Лаэртъ,  и  для  тебя — в'Ьнокъ  лавровый : 
Какъ  яркая  зв'Ьзда  во  тьм'Ь  ночной, 
Въ  моемъ  незнати  блеснетъ  твое  искус- 
ство. 
Лаэртъ. 
Насм'Ьшка,  принцъ. 

Гам  летъ. 

Ничуть,    клянусь   въ   томъ   честью ! 

Король. 

Подай  рапиры  имъ,  мой  милый  Озрикъ. 

Закладъ  теб'Ь  изв'Ьстенъ,  Гамлетъ? 

Гам  летъ. 

Да. 
Вы  избрали  слаб^Ьйшаго  бойца. 

Король. 
Я  не  боюсь :  я  вид'Ьлъ  васъ  обоихъ. 
Онъ  сталъ  искусн'Ье  и  далъ  впередъ. 

Лаэртъ    (взявъ  шпагу). 
Н'Ьтъ,  эта  тяжела;  подай  другую. 

Гамлетъ. 
Дай  эту  мн'Ь.  Что  всЬ  одной  длины? 

Озрикъ. 
ВсЬ,     всЬ      одной,      мой      благородный 

принцъ. 
Король. 
Поставьте  мн'Ь  вино  на  этотъ  столъ; 
И  если  Гамлетъ  первый  дастъ  ударъ, 
Второй,   или  сквитается  за  третьимъ. 
Со  всЬхъ  бойницъ  пусть  выстр'Ьлятъ  изъ 

пушекъ. 
Теперь  король  пьетъ  Гамлета  здоровье 
И  въ  кубокъ  перлъ  бросаетъ  многоц-Ьн- 

ный; 
Онъ  стоитъ  больше,     ч-Ьмъ  въ     корон-Ь 

датской, 
С1явшей  на  главахъ  трехъ  королей. 
Подать  мн'Ь  кубки.   Пусть  труба  литав- 

рамъ. 
Литавры  пушкамъ,  пушки  небесамъ 


И  небеса  земл-Ь  воскликнугь  хоромъ : 
«Король  за  Гамлета  здоровье  пьетъ» ! 
Начните!  Судьи,  прим'Ьчать  прилежно! 

Гамлетъ. 
Начнемъ ! 

Лаэртъ. 
Начнемте,   принцъ.   (Дерутся). 
Гамлетъ  (нанося  ударъ). 
Разъ. 

Лаэртъ. 
Н-Ьтъ.      * 

Гамлетъ. 

Пусть  судятъ 
Озрикъ. 
Ударъ,   и  очень  явственный. 

Лаэртъ.  ^ 

Пусть  такъ 
Начнемъ  сначала. 

Король. 
Эй,   вина!   Стой!   Гамлетъ 
Жемчужина — твоя  I    Твое   здоровье ! 

Подайте  кубокъ  принцу!  (Звуки  трубп 
и  пушечные  выстр'Ьлы  за  сценой). 
Гамлетъ. 

Н'Ьтъ,  потомъ 
Поставь  бокалъ :  сперва  еще  сразимся 
Начнемъ !   (Дерутся) . 

Опять   ударъ,    что   скажешь' 
Лаэртъ. 

Да 
Коснулся,  сознаюсь. 

Король. 
Нашъ  сынъ  одержитъ  верхъ 
Королева. 
Онъ  потенъ  н  у  сталъ.   Возьми  платок! 
•  мой 

Отри  лицо,  мой  Гамлетъ.  Королева 
Пьетъ  за  здоровхе  твое. 

(Беретъ  отравленный  кубокъ). 
Гамлетъ. 

Благодарк 
Король. 
Не  пей,   Гертруда! 

Королева. 
Я  хочу ;  позволь  мн'Ь  (Пьетъ) . 
Король   (въ  сторону) . 
Отравленъ    кубокъ    тотъ.  Теперь    уа 

поздно 

Гамлетъ. 

Теперь  мн-Ь  пить  еще  нельзя, — потом'В 


Королей  а. 
Поди,  я  оботру  тв()(!  лицо. 

Лаэртъ  (королю). 
Теперь  я  нанесу  уда1)ъ. 
Ко  р  о  л  ь. 

Наврядъ  ли. 
Лаэртъ  (тихо). 
Меня   как'ь-будто   сов-Ьсть   упрекаетъ. 

Гамлетъ. 
Ну,  въ  трет1Й  разъ,  Лаэртъ !  Ты  шутишь. 
Прошу  же,  выпадай  со*  всею  силой. 
Мн-Ь  кажется,  ты  надо  мной  см-Ьешься. 

Лаэртъ. 
Ты  думаешь?  Увидимъ.   (Дерутся).' 
Озрикъ. 

Н-Ьтъ  удара. 
Лаэртъ. 
Теперь  смотри.    (Лаэртъ  ранитъ  Гам- 
лета, посл-Ь  чего,   въ  жару  битвы,  они 
м-Ьняются  рапирами, — и  Гамлетъ  ранитъ 
Лаэрта) . 

Король. 

Они  разгорячились, — 
Развесть  нхъ ! 

Гамлетъ. 
Н'Ьтъ  еще.  (Королева  падаетъ). 
Озрикъ. 

Что  съ  королевой? 
Горац1о. 
Они  въ  крови ! 

Озрикъ. 
Вамъ  каково,  Лаэртъ? 

Лаэртъ. 
Л  въ  собственную  сЬть  попался,  Озрикъ : 
|Л  собственной  изм'Ьною  убитъ, — 
1 11  по-д'Ьломъ. 

Гамдетъ. 
Что   сталось   съ  королевой? 
Король. 
1  Ей  дурно ;  кровь  увид'Ьла  она. 

Королева. 
Н1Ьтъ,   н'Ьтъ !     питье,    питье !   О,  милый 

Гамлетъ ! 
Питье,  питье...  Оно  отравлено!   (Умира- 

етъ). 
Гамлетъ. 
Злод'Ьйство !  Двери  на  запоръ !  Изм'Ьна, 
Гд'Ь  скрылась  ты? 

Лаэртъ  (падая) . 
Зд'Ьсь,   Гамлетъ.   Ты  убитъ. 


Тебя  спасти  1г1;т'ь  г-р(!дства  во  вселенной : 
Въ  теб'Ь  н'Ьгь  жизни  и  на  полчаса : 
Клинокъ  изм'Ьиника  въ  твоей  рук'6, — 
Онъ  отравлень  и  остръ.  Мое  злодейство 
Сразило  самого  меня. — Смотри: 
Я  палъ,  лежу, — и  мн1>  уже  не  встать. 
И  мать  отравлена.  Не  въ  силахъ  боль- 
ше!.. 
Король,  король  всему  виной. 
Гамлетъ. 

И  шпага 
Отравлена?  Такъ  совер1ии  свое. 
Отрава ! 

(Закалываетъ  короля). 
Озрикъ  и  придворные. 
Боже  праведный,   Изм'Ьна ! 

Король. 
Друзья,   спасите :   я,   в-Ьдь,   только     ра- 

ненъ. 
Гамлетъ. 
(взявъ  отравленный  кубокъ  и  заставляя 

короля  его  выпить). 
Допей  же  ядъ,  кровосм'Ьситель  подлый ! 
А  жемчугъ  ЗД'ЬСЬ?  Ступай  за  королевой! 
(Король  умираетъ). 
Лаэртъ. 
Онъ  по  заслугамъ  угощенъ.   Отраву 
Онъ  приготовилъ  сам:ъ,  своей  рукэю. 
Простимъ  другъ  друга,  благородный  Гам- 
летъ ! 
Моя  и  моего  отца   кончина 
Да  Ее  падетъ  на  голову  твою. 
Твоя  же— на  мою.  (Умираетъ). 
Гамлетъ. 
Прости  тебя  Господь ! 
Я  за  тобой.  Горацю,  я  умираю. 
Царица  б'Ьдная,  прош,ай.  Вы  бл-Ьдны; 
Дрожа,  глядите  вы  на  катастрофу, 
Н-Ьмые  зрители  явлен1й  смерти ! 
О,  если-бъ  время  я  им'Ьлъ,  но  смерть, 
Сержантъ  проворный,  вдругъ  беретъ  подъ 

стражу. 
Я  разсказалъ  бы  вамъ...   Пусть   будетъ 

такъ! 
Горацю,  ты  остаешься  живъ, 
Ты  обо  мн'Ь  и  о  мэихъ  поступкахъ 
Разскажешь  гЬмъ,  кто  знать  ихъ  поже- 
лав тъ. 
Г  о  р  а  ц  1  о  (хватал  со  стола  кубэкъ) . 
Ты  ошибаешься :  я  не  датчанинъ. 


1)*и 


А  древшй  римлянинъ,  —  стакан ъ  не  до- 

ЦИПз. 

Гамлетъ  (вырывая  кубокъ). 
Когда  ты  мужъ,  отдай  его  ты  мя-Ь. 
Оставь !  Я  заклинаю  Небомъ,  дай ! 
Какое  я  оставлю  по  себ'Ь 
Запятнанное  имя,  другъ  Горапдо, 
Когда  все  такъ  останется  безв'Ьстнымъ ! 
О,  если  ты  меня  любилъ, — постой. 
Не  отворяй  себ'Ь  врата  блаженства. 
И  пострадай  еще  въ  ничтожномъ  мхр-Ь, 
Чтобъ  пов-Ьсть  разсказалъ  мою. 
{Вдали  слышеяъ  маршъ  и  рыстр'Ьлы). 
Что  за  военный  шумъ? 

Озрикъ. 
То  юный  Фортинбрасъ. 
Изъ  Польши  возвращается  съ  поб'Ьдой 
И   англ1йскихъ  прив-Ьтствуеть  пословъ. 

Гамлетъ. 
Горацю,  я  умираю.  Ядъ 
(УгЬснмлъ  мой  духъ.  Я  !не  дождусь  в-Ь- 

стей 
Изъ  Англш,  но  предрекаю :  выборъ 
Падетъ  на  молодого  Фор'тинбра]са. 
Ему  даю  я  голосъ  мой  предсмертный. 
Ты  обо  всемъ  случившемся  ему 
Подробно  ^азскажи,   конецъ — молчанье. 

(Умираетъ) . 

Горац1о.  ' 

Вотъ  сердце   благородн'ое   угасло ! 
Покойной     ночи,     милый  принцъ !     Спи 

мирно 
Подъ  св'Ьтлыхъ  ангеловъ  небесный  хоръ ! 
Громъ  барабановъ     ближе.    (Маршъ     за 

сценой) . 
Входятъ     Фортинбрасъ,      англ1й- 
ск1е  послы  и  проч1е. 

Фортинбрасъ. 
Какое  зрелище! 

Горац1о. 

Чего  ты  ищешь? 
Несчастья  и  чудесъ?  Такъ  не  ищи  ихъ 

дальше. 
Фортинбрасъ. 
Кровавый  видъ !  Какому  торжеству 
Ты  въ  р-Ьчныхъ  принесла  твоихъ  черто- 

гахъ, 
Смерть     гордая,     такъ  М5юго     царскихъ, 

жертвъ  ? 


1-й  посланник  ъ. 
Ужасенъ  этоть  видъ !  Мы  оиозда.ш 
По  Д'Ьлу  Англхи.  То  ухо  мертво, 
Которому  должны  бы  донесть, 
Что  Розенкранцъ  и  Гидьденштернь  с1:он- 

чались, 
Согласно  юорч)ле1ВСКому  приказу. 
Кто  скажет-ь  намъ  «благодарю»? 

Горацхо. 
Не  онъ, 

Хотя-бъ  уста  его  и  были  живы. 
Онъ  не  давалъ  на  казнь  ихъ  повел-Ёнья 
Но  такъ  какъ  быстро  за  кровавымъ  дЬ- 

ломъ 
Явились  вы  изъ  Англ1и  и  Польши. 
Велите  же,  чтобъ  мертвыхъ  положили 
На  катафалкъ  въ  виду  всего  народа, 
А  мн'Ь    незнающимъ    позвольте    разска- 

затъ^ 
Какъ  все  произошло.  То  будетъ  пов'Ьст 
Кровавыхъ,  неестествешшхъ  убшствъ, 
Суда  случайнаго,  нечаянныхъ  кончннъ 
И  козней,  павшихъ  на  главу  злод'Ьевъ. 
Всю  истину  могу  я  вамъ  открыть. 

Фортинбрасъ. 
Мы  посп'Ьшимъ  послушать  тюп  разсказъ^ 
Созвавши  на  сов'Ьтъ  вельможей  царства^ 
Я  съ  горестью  мое  рстр-Ьчаю  счастье. 
На  датск1й  тронъ  им-Ью  я  права 
И  ихъ  я  объявляю  всенародно. 

Горац10. 
Я  долженъ  и  объ  этомъ  говорить. 
Вамъ  тотъ  даль  голосъ  свой,  за  к-Ьмъ  вс 

царст 
Признаетъ  васъ  царемъ.  Но  къ  д'Ьлу, 

д-Ьлу! 
Умы  людей  раздражены:  не  трудно  злоб1 
Настроить-  б'Ьдъ  средь  общаго  смятенья^ 

Фортинбрасъ. 
Пусть  Гамлета,  какъ  воина,  внесутъ 
На  катафалкъ  четыре  капитана. 
Онъ  все  величье  царское  явилъ  бы, 
Когда  бы  остался  живъ.  Будь  онъ  почте! 
При  погребеньи  почестью  военной ! 
Возьмите  трупы  доблестные  эти : 
На  пол-Ь  б1ггвы  м-Ьсто  ихъ. 
Скажите,  чтобы  начали  пальбу! 
(Похоронный  маршъ ;  всЬ  уходятъ  и  уяо- 
сятъ  1съ  собою!  ^ла.  Вскор15  иотомъ  слыш- 
ны пушечные  выстр-Ьды). 
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Юл1й    Цезарь. 

С0ДЕРЛСАН1Е. 

Содержан1е  «Юл1я  Цезаря»  предсталля- 
етъ  собою  иъ  юбщем'ь  кар'пшу  изв'Ьстныхъ 
исторических'!.  событ1й.  Против'!.  Цезаря 
составляется  за1юворъ  сторон1!Икалги 
республшси,  которые  опасаются,  чтобы 
Цезарь,  пользуюшдйся  любО!<ыо  гражданъ, 
!1е  захпатилъ  ца1рс1сой  власти.  Во  глав'Ь 
заговора  стоятъ  Касс1й  и  л!обимецъ 
Цезаря  Брутъ.  Въ  сенагЬ  во  время 
зас'Ьдан1я  заговорщики  нападаютъ  на 
Цезаря  и  пронзаютъ  его  кинжалами. 
Цезарь  умираетъ,  произнеся  передъ 
смертью  знаменитую  фразу :  «И  ты, 
Брутъ.  Такъ  умри  же,  Цезарь».  Цезарь 
умеръ  въ  начал'Ь  третьяго  акта,  но  тутъ- 
10  и  начинается  борьба  заговорщиковъ 
I  съ  нимъ,  или  в'Ьрн'Ье,  съ  т'Ьмъ  принци- 
'  помъ,  который  воплощался  въ  немъ, — 
съ  цезаризмомъ,  жившимъ  въ  сердц'Ь 
•  римскаго  народа.  Тутъ-то  заговорщикамъ 
пришлось  узнать,  что  уб1йство  одной 
личности  не  можетъ  убить  стремленш, 
которыя  соединились  съ  этой  (личностью 
въ  народной  массЬ.  Антоши,  другъ  Цеза^ 
ря,  притворно  вступаетъ  въ  роглашеяье 
съ  торжествующими  заговорщиками,  а. 
самъ  вызываетъ  въ  Римъ  Октавхя,  близ- 
каго  родственника  Цезаря,  и  обращается 
къ  народу  съ  зам'Ьчательной  р'Ьчью  надъ 
трупомъ  Цезаря.  Заговорщики  указывали 
на  опасность  такой  р-Ьчи,  иэ  благородный 
Брутъ  не  хотЬлъ  запретить  Антошю  по- 
чтить р-Ьчью  своего  поюойнаго  друга. 
Р'Ьчь  эта  производить  зажигательное 
д-ЬйстЕхе :  толпа  съ  головнями  бросается 
къ  домамъ  заговорщиюовъ  съ  п;'Ьлью  сжечь 
ихъ  дома.  Брутъ  и  Касс1й  собираютъ  вн-Ь 
Рима  своихъ  сторонниковъ,  и  близъ  Фи- 
липпи  происходить  битва.  Брутъ  видить, 
что  недалеко  уже  торжество  враговъ. 

«О,  Цезарь, — восклицаеть  онъ, — по- 
истин'Ь  могучъ  и  славенъ  ты !  До  сей 
поры  твой  духъ  царитъ  надъ  нами,  разя 
насъ  сталью  собственныхъ  мечей !»  Видя 
гибель  своей  арм1И,  а  вм'Ьст'Ь  съ  ней  и 
полное  крушен1е  своихъ  государствен- 
ныхъ  идеаловъ,   Брутъ  закалывается,   и 


)тив1и1еся  на  м'Ьсто  трагичес1сой  развязки 
11[)()ти!И1ики  Анто!1Ш  И  Октав1й  воздаютъ 
хвалу  «чест!1'Ьйшему  изъ  рим.ги|{'ь». 

Изъ  „Юл1я  Цезаря". 

(Иереи.   И.  Козло!{а.) 

ДЪЙСТВГЕ  ВТОРОЕ. 
Сцена    II. 

Зала  во  дворц'Ь  Цезаря. — Громъ  и  |мюлшя. 
Входить  Цозарь  въ  ночномъ  (эд'Ьянш. 

Цезарь. 
Ни  небо,  ни  земля  сегодня  ночью 
Покоя  не  нашли.  Во  время  сна 
Кальфурн1я  три  раза  закричала: 
«На  помощь !   Цезаря   хотять   убить !» 
Эй,  слуги!   (Входить  слуга). 

Слуга. 

Что  угодно. 

Цезарь. 

Сей  же  часъ 
Сказать  жрецамь,  чтобъ: (жертву  |прин€сли, 
И  ихъ  отв^Ьть  мн'Ь  сообщить  не  медля ! 
(Слуга  уходить). 
(Входить  Кальфурн1я). 
Кальфурнхя. 
Ты  выйти  собираешьСуЯ  ?  Сегодня 
Не  долженъ  ты  изъ  дому  отлучаться. 

Цезарь. 
Я  выйду.  Мн'Ь  тогда  грозить  опасность, 
Когда  я  къ  ней  спиной;  но  лишь  она 
Лицо  увидитъ  Цезаря,  то  сгинеть. 

Кальфурн1Я. 
Ты  знаешь,  Цезарь,  я  не  суев-Ьриа; 
Но  страхъ  меня  беретъ,  когда  я  вспомню. 
Что  вид'Ьли  мы  сами  нынче  ночью... 
Ничто  въ  сравненьи  съ  этимъ  гЬ  явленья. 
Что  нынче  стража  вид'Ьла  въ  смущеньи! 
Средь   улицъ   Рима  львица  окотилась... 
Могилы  разверзались  и  усопшихъ 
Выбрасывали  вонъ.   Средь  облаковъ, 
Построившись  въ  ряды  и  легюны. 
По  правиламъ  военнаго  искусства, 
Въ  огн-Ь  сражались  всадники,  и  кровь 
Текла  на  Капитол1й.   Битвы  шумъ 
Былъ  ясно  слышанъ  въ  воздух-Ь ;  стонали 
Сраженные  въ  бою  и  ржали  кони... 
По  улицамъ  сновали  привид'Ьнья 
Съ  унылымъ  воем^.  Такъ  необычайны 
Явленья  эти,  что  я  ихъ  страшусь. 
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Цезарь. 
Нельзя  того  изб'Ьгнуть,  что  богами 
Назначено, — и  Цезарь  нынче  выидетъ. 
Явленья  этой  ночи  угрожаюп. 
На  столько -жъ  мн-Ь,   насколько  и  все- 
ленной. 
Кальфу  рп1  я. 
Какъ  нищ1й  умираеть, — н'Ьтъ  кометы; 
Но  сами  небеса,  воспламеняясь, 
О  смерти  государей  возв'Ьщаютъ. 

Цезарь. 
Трусъ  и  до  смерти  часто  умираеть ; 
Но  смерть  лишь  разъ  изв-Ьдываеть  храб- 
рый. 
Изъ  всЬхъ  чудесъ,  что  вид'Ьлъ  я  въ  при- 
род*, 
Необъясним'Ье  всего  лишь  то. 
Что  людямъ  смерть  страшна,   хотя  эсЬ 

знаютъ. 
Что   все-жъ    она   придетъ  въ  свой  часъ 

урочный. 
(Входитъ  слуга). 
Какое  мн-Ьихе  авгуровъ? 
Слуга. 

Они 
Сов-Ьтують  теб'Ь  остаться  дома: 
Они  у  жертвы  сердца  не  нашли... 

Цезарь. 
Явили  это  знамея1е  боги 
Лишь  для  того,  чтобъ  труоовъ  рристы- 

дить  : 
И  въ  Цезар-Ь  самомъ  не  будетъ  сердца, 
Коль  дома  онъ  останется  изъ  страха. 
Не  быть  тому.   Опасности  изв-Ьстно, 
Что  Цезарь  самъ  опасн-Ье  ея. 
Мы  съ  нею  львы,  что  въ  тотъ  же  день  ро- 
дились : 
Я  старшш  и  страшн'Ьйш1й.  Выйду  нынче. 

Кальфу  рн1  я. 
Увы !  самонад'Ьянность  твоя 
Напрасно  губитъ  мудрости  советы. 
Останься  дома.     ВсЬ^лгь    сказать  ты  мо- 
жешь, 
Что  этому  энной  моя  трусливость. 
Антон1я  къ  сенаторамъ  пошлемъ ; 
Онъ  скажетъ  имъ,  что  ты  сегодня  боленъ. 
Молю  тебя  объ  этомъ  на  юол'Ьняхъ. 

Цезарь. 
Соглаоенъ  я  твою  исполнить  просьбу : 
Антотя  къ  сенаторамъ  пошлю. 


(Входитъ  Дец1Й). 
Вотъ  Дещй  Брутъ, — онъ  передастъ  имъ 

это. 
Дец1й. 
Прив'Ьтствую  т(ебя,  великШ  Цезарь  I 
Я  за  тобой  пришелъ — итти  въ  сенатъ. 

Цезарь. 
Ты  во  время  пришелъ,  чтобъ  отнести 
Сенаторамъ  прив-Ьтстихе  мое 
И  имъ  сказать,  что  не  приду  сегодня; 
Что  не  могу — то  лжию ;  что  не  сьгЬю — 
То  лжив-Ье  еще ;  скажи  имъ  просто, 
Что  не  приду. 

Кальфу  рн1Я. 
Скажи,  что  боленъ  онъ. 

Цезарь. 
Не  можетъ  Цезарь  лгать.  Не  для  того 
Онъ  шествовалъ  везд'Ь  поб'Ьдоносно, 
Чтобъ    старикалгь     бояться  правду  мол 

вить. 
Имъ  передай,  что  Цезарь  не  придетъ.. 

Дец1й. 
Но  почему?  Скажи,  могуч1Й  Цезарь, 
Чтобъ  надо  мной  они  не  посм-Ьялись, 
Когда  я  передамъ  твои  слова. 

Цезарь. 
Причина  та,  что  этою  хочу  я, — 
И  этого  довольно  для  сената. 
Но  Дец1ю,   котораго  люблю, 
Открою  настоящую  причину. 
Кальфурн1я,  жена  моя,  желаетъ. 
Чтобъ  дома  я  осталСчЯ.  Ей  приснилось. 
Что  сотнями  отверстш,  какъ  фэнтанъ, 
Изъ  статуи  моей  лилася  кровь ; 
Что  римляне  веселою  толпою 
Въ  ней  руки  омывали,  улыбаясь. 
И  этотъ  сонъ  ей  кажется  предв'Ьстьемъ 
Великихъ  близкихъ  б-Ьдствхй.   На  кол1 

НЯХ1 

Не  выходить  она  меня  просила. 

Дец1й. 
Нев'Ьрно  истолюованъ  этэтъ  сонъ  : 
Онъ  предв'Ьща^тъ  счастье  и  усп'Ьхъ. 
Изъ  статуи  твоей  струилась  кровь. 
И  римляне  въ  ней  олгьшалп  руки, — 
То  значитъ,  что  собой  великш  Римъ 
Ты  оживишь,  что  р1шутся  къ  теб'Ь 
Толпою  знамен1ггЬйш1е  люди. 
Ища  0ТЛИЧ1Й,  почестей  и  славы. 
Вотъ  то,  что  этоть  сонъ  обозначаетъ. 


Цо  лар,!,. 
<||11,  хорошо  тобою  истолкопапъ... 

Дец1й. 
Г  1.1  уб'Ьдиш,ься  въ  правд'Ь  ^ловъ  моихъ, 
1>"()гда  узнаешь,  что  сепатъ  р'Ьшил'ь 
Ш.нец'ь  царя  поднесть  теб-Ь  сегодня... 
II  если  скажешь  ты,  что  не  придешь, 
<'|||.  можетъ  изменить  свое  р'Ьшенье; 
Ь'ь  тому-жъ  еще,  сказать  въ  насм^Ьшку 

могутъ : 
«Отложим!,  засЬдаиге  сенагга, 
Пока  супруга  Цезаря  увидитъ 
Бла.гопр1ятный    сонъ».   Коль  Цезарь  бу- 

детъ 
Скрываться,  то  иной,  пожалуй,  скажетъ. 
Что  Цезарь  струсилъ.  Изъ  любви  къ  теб^Ь 
Такъ  говорить  рсм-^ливаюсь  я... 
Прости,  что  надъ  раэсудюомъ  верхъ  бе- 

ретъ 
Моя  любовь. 

Цезарь. 
Какъ  мн']Ь  см'Ьшны  теперь 
Кальфурти  пустыя  опасенья... 
н'Ь  стыдно,  /чтеря  ей  хогЬлъ  поддатьсл... 
'Д'Ьваться  дайте  мн'Ь.  Иду  въ  сеяатъ ! 
ходятъ  11убл1й,  Брутъ,  Лигар1й, 
отеллъ.     Каска,      Требон1й     и 
Ц  и  н  н  а) . 
|3а  мной  пришелъ  и  ПублШ. 
I  Публ1й. 

Здравствуй,   Цезарь ! 
Цезарь. 
Здорово,  ПублШ !  Вотъ  и  ты  какъ  рало 
Поднялся  ньшче,   Брутъ !   Прив-Ьгв  |мой, 
;  Каска. 

А  вотъ  и  Кай  Лигарш.  Лихорадка, 
Что  такъ  съ  тобой  сурово  обошлась, 
Враждебн-Ье  къ  теб'Ь,  ч-Ьмъ  Цезарь  сал*ъ. 
Который  часъ? 

Брутъ. 
Пробило  только  восемь. 

Цезарь. 
Васъ  всЬхъ  благодарю  я  за  почепз... 

(Входить  А  н  т  о  н  1  й) . 
Что  вижу!  И  Антон1й  между  нами, 
^оть  въ  пиршествахъ  всЬ  ночи  онъ  прэ- 

водитъ. 
Прив'Ьтъ  ему ! 

Антон1Й. 
И  Цезарю  прив'Ьтъ ! 


Цезарь. 
Пусть  слуги  приго'1чл{ятъ  все,  что  надо ! 
Я  виновагь,  что  ждать  васъ  застаиляю... 
Во'п.  Ципна,  1югь  Метсллъ,  а  В(^гь  Тре- 
бой! и... 
Поговорить  съ  тобою  долженъ  я. 
Ие  позабудь  сюда  зайти  сегодня 
И  ближе  стань  ко  мнЬ,  чтобъ  о  теб11 
Я  не  забыл ъ. 

Требой!  й. 
Исполню  ото.  Цезарь  !  (Въ  сторону). 
Такъ  близко  стану  я,  что  пожал'Ьюгь 
Твои  друзья,  что  н©  стоялъ  я  дальше ! 

Цезарь. 
Друзья !  Вина  прошу  со  мной  отв'Ьдать, — 
И,    какъ  друзья,   отсюда  выйдемъ  вм-Ь- 

стЫ.. 
Брутъ  (нъ  сторону) . 
Не  такъ,  о  Цезарь !  Думая  объ  этомь, 
У  Брута  грудь  сжимаетсл  опу  боли. 

ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Сцена   I. 

Цезарь  входитъ  въ  Капптол1й;  осталь- 
ные   сл'Ьдуютъ    за  нимъ.     Сенаторы 
встаютъ. 

П  о  п  и  л  1  й. 
Желаю  вамъ  сегодня  я  усп-Ьха! 

Касс1Й. 
Усп-Ьха  въ  чемъ,  Попилш? 

Попи  л1й. 
До  свиданья ! 
(Подвигается  къ  цезарю). 

Брутъ. 
Что  говорилъ  теб'Ь  Попилхй  Лена? 

Касс1Й. 
Онъ  пожелалъ,  чтобъ  наше  предпрхягье 
Усп'Ьхомъ  ув-Ьичалось.  Я  боюсь, 
Что  заговоръ  (открытъ. 

Брутъ. 

Сл'Ьди  за  нимъ ! 
Онъ  къ  Цезарю  подходитъ. 

Кассхй. 

Надо,  Каска, 
См'Ьл'Ьй  разить.  Безъ  предупрежденья... 
Что    д-блать,    Брутъ,    коль  заговоръ  от- 
крытъ ? 
Иль  Цезарю,  иль  Касс1ю  домой 


Сегодня  не  иернуться.  1{юль  изв'Ьстеш. 
Пашъ  замыселъ,  я  умерщвлю  себя. 

Брутъ. 
Не  падай  духомъ,  дру1"ь !  Попил1й  Лена 
Ш  намекалъ  на  наше  предпр1я'1ъе. 
Ты  видишь,  онъ  съ  улыбкой  говорить, — 
И  Цезарь  не  м-Ьняется  въ  лиц'Ь. 

К  а  с  с  1  й. 
Требон1й  намъ  усердно  помогаетъ : 
Антон1я  онъ  въ  сторону  отводитъ. 
(Выходятъ  Т  р  е  б  о  н  1  й  и  А  н  то  н  1  й.  Це- 
зарь и  сенаторы  садятся). 

Д  ец1й. 
Но  гд-Ь  же  Цимберъ?  Надо  бы  ему 
Свое  прошенье  Цезарю  подать. 

Брутъ. 
Подходитъ  онъ ;  къ  нему  скюр'Ьй  на  по- 
мощь 
Мы  двинуться  должны. 

Цинна. 

Ты  первый.  Каска, 
Свою  поднимешь  руку. 

Цезарь. 

ВсЬ-ль  готовы? 
Ч'Ьмъ  недовольны  вы?  Какое  зла 
И  Цезарь,  и  сенатъ  должны  теперь 
Искоренить  ? 

Мете  л  л  ъ. 

О,  всемогущ1й  Цезарь, 
Передъ  тобой  смиренно  я  склоняюсь. 
(Падаетъ  на  кол1Ьни). 

Цезарь. 
Тебя  предупредить  я  долженъ,  Цимберъ, 
Что  подлое  твое  низкопоклонство 
И  ползанье  прхйтись  по  вкусу  могутъ 
Обыкновенному   лишь   челов'Ьку, 
Что  можетъ  изм'&нять  свои  р'Ьшенья, 
Ихъ  превращая  въ  д^Ьтск^й  произвол ъ. 
Не  думай,  что  и  Цезарь  такъ  безумен ь, 
Что  средствами,  достойными  глупцовъ, 
Слащавыми  и  льстивыми  р-Ьчами, 
Поклонами  и  ласкою   сюбачьей 
Его  умаслить   можешь.    Братъ   твой   из- 

гнаяъ 
Законно.  Если  ты  кол'Ьяа  гнешь 
И  жалко  льстишь,  чтобъ  я  простиль  его, — 
Тебя,  какъ  пса,  отталкиваю  я. 
Не  можеть  Цезарь     быть     несправедли- 

вымъ 
П  безъ  причинъ  р'Ьшенья  не  изм'Ьнитъ. 
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Мете  л  ль. 
Увы !  мой  голось  в-Ьса  не  им-Ьетъ ! 
Ужель  мой  братъ  межъ  вами  не  яайде. 
Заступника,   что  Цезаря  упросить 
Его   верну'ль   изъ   дальняго   изгнанья? 

Брутъ. 
О,  Цезарь !  Я  твою  ц-Ьлую  руку, 
Но  не  изъ  лести:  я  прошу  тебя. 
Его  вернуть  изъ  юсылки. 

Цезарь. 

Какъ,  и  Бруть ! 
К  асе!  и. 
Прощенья  просимъ  мы,   прощенья,     Ц'^ 

Къ  ногамъ  твоимъ  склоняется  и  Касс1и 
О  возвращеньи  Цимбера  прося... 

Цезарь. 
Будь  я  подобень  вамь,  я  уступиль  бы. 
Смягчиться  можеть  тотъ,  кто  самъ  спо- 

собенъ 
Себ-Ь  просить  смягченья  у  другихъ ; 
Но  неизм-Ьнень  я,  какъ  неизм^Ьнна 
Полярная  зв'Ьзда :  она  недвижна, — 
И  въ  ц-йломь  неб'Ь  н-бть  подобной  ей. 
На  неб'Ь  много   зв-Ьздъ ;   ихъ  всЬхъ  не 

счесть, 
И  всЬ  он'Ь  блестять  и  всЬ  мерцаютъ, 
Но  лишь  одна  не  изм'Ьняетъ  м-Ьста. 
Такъ  и  людей  живеть  на  св'ЬгЬ  много ; 
Но  люди — плоть  и  кровь,  а  п-отому 
Они  и  перем-Ьячивы  и  слабы. 
Межъ  ними  знаю  я  лишь  одного, 
Который  чуждъ  минутныхъ  колебанш 
И  в-Ьчно  яеизм'Ьненъ :  это— я. 
Р'Ьшивъ  изгнанье  Цимбера  однажды, 
Не  изм-Ьню  я  этого  р-Ьшенья... 

Цинна. 
О,  Цезарь ! 

Цезарь. 
Прочь  !  Олимпа  ты  не  сдвинешь. 

Дец1й. 
Белик1й  Цезарь  ! . . . 

Цезарь. 

Даже  Бруть  напрасно 
Передо   мной   кол-Ьни  преклнондль. 

Каска. 
Вы,  руки,  говорите  за  меня ! 
(Каска  Бонзаеть  кинжалъ  въ  шею  Цеза- 
ря. Цезарь  схватываетъ  его  за  руку :  въ 
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это  время  и  другге  захюворщики  юиза- 

ютъ  въ  него  кинжалы ;  иосл'Ьдиимь  уда- 

ряетъ  его  Маркъ  Бругь). 

Цезарь. 

И  ты,  о  Брутъ?  Так'1.  умирай  же,  Цезарь  ! 

(Умирает!..  Сенаторы  и  народа,  п-ь  емяте- 

иш  уб1'.гаютъ) . 

Сцена  П. 

Форумъ. 

Входятъ  Брутъ  и  Касс1й  съ  толпою 
гражданъ. 

Граждане. 
Мы  объяснен1й  требуемъ  отъ  васъ. 

Брутъ. 
Такъ  ^л'Ьдуйте  за  мной,  друзья  мои, 
Чтобъ  выслушать  меня.  Толпу  разд'Ьлим'ъ. 
Ты,  КассШ,  на  другую  площадь  стань. 
Пусть  зд'Ьсь  гЬ  остаются,  что  хотятъ 
Услышать  Брута;  пусть  идутъ  друпе 
За  Касс1емъ.  Мы  объяснимъ  народу 
Причину  смерти  Цезаря. 

1-йгражданинъ. 

Я  Брута 
Послушаю. 

2-й  гражданин ъ. 

За  Касс1емъ  пойду  я. 
Обонхъ  услыхавъ,  В'Ьрн'Ье  можно 
Ихъ  доводы  и  объясненья  гизв-Ьсить... 
{Уходитъ  Касай  съ  частью     гражданъ ; 
Брутъ  всходитъ  на  трибуну) . 
3-й  граждан ияъ. 
Молчанье.  На  трибуну  всходитъ  Брутъ... 
Брутъ.  Я  прошу  васъ  меня  выслушать 
(терп'Ьливо  до  конца.  Римляне,  сограждане 
и  друзья !  Слушайте  мою  защиту  и  не  на- 
рушайте тишины,  чтобъ  вы  могли  слышать 
шои  слова.  В-йрьте  мн-Ь,  не  сомн']Ьваясь  въ 
(моей  чести,  и  заплатите  ;дань  уваженья 
роей  чести  для  того,  чтобъ  вамъ  можно 
|5ыло  мн-Ь  пов'Ьрить.  Судите  меня,  сооб- 
Ьажаясь  съ  вашимъ  разум'Ьнхемъ,  и  на- 
[лряпгге  все  ваше  вниманхе,  чтобъ  справед- 
5'Ье    произнести    свой  судъ.   Если  въ 
[»томъ  собран1и  есть  хоть  одинъ  истинный 
фугъ  Цезаря,  то  я  скажу  ему:    любовь 
)рута  къ  Цезарю  не  уступаетъ  его  люб- 
■п.  Если  этотъ  другъ  спроситъ :  зач'Ьмъ 
'  Брутъ  вооружился  противъ  Цезаря? 


Вогь  мой  отв'Ьтъ :  не  оттэго  я  это  сд-Ь- 
лал  ь,  что  любилъ  Цезаря  меньше,  но 
лишь  оггош,  что  любилъ  Римъ  боль- 
ше. Что  было  бы  для  васъ  луч- 
ше: вид^Ьть  Цезаря  живымъ  и  уме- 
реть рабами,  иль  вид'Ьть  Цезаря 
мертвымь  л  жить  !вс'Ьмъ  свободными  граж- 
данами? Такъ  какъ  Цезарь  меня  любилъ, 
я  лью  слезы  о  немъ ;  такъ  какъ  усп1»хъ 
улыбался  ему,  я  радовался  этому ;  такъ 
какъ  онъ  быль  отваженъ,  я  чествую  его ; 
такъ  какъ  онъ  быль  )властолюбивъ,  я 
убилъ  его.  Я  лью  слезы  за  его  любовь, 
я  прив-Ьтствую  радостью  его  удачи,  я 
чествую  его  за  его  доблести ;  за  власт^> 
люб1е  же  онъ  поплатился  смертью.  Есть 
ли  между  вами  такой  Ш13К1Й  челов'Ькъ, 
что  желаетъ  быть  рабомъ?  Если  есть  та- 
кой, пусть  отв'Ьтитъ :  я  тольюо  его  оскор- 
билъ.  Есть  ли  между  вами  такой  дикарь, 
что  не  желаетъ  быть  римляниномъ?  Если 
такой  найдется,  пусть  отв-Ьтитъ :  я  [только! 
его  оскорбилъ.  Есть  ли  между  вами  чело- 
в'Ькъ столь  гнусный,  что  не  любитъ  своей 
родины?  Если  есть  такой,  пусть  отв'Ь- 
титъ  только  его  я  оскорбилъ.  Я  пре- 
рываю р-Ёчь,  ожидая  вашего  отв-Ьта... 

Граждане.  Брутъ,  между  нами  та- 
кого н'Ьтъ. 

Брутъ.  Въ  такомъ  случа-Ь  я  никого 
не  оскорбилъ.  Я  такъ  посту пилъ  съ  Це- 
заремъ,  какъ  и  вы  поступили  бы  съ  Бру- 
томъ.  Въ  Капитолхи  записаны  причины, 
побудивш1Я  убить  Цезаря  безъ  умалешя 
его  славы  и  достоинствъ,  а  также  безъ 
преувеличенья  вины,  за  которую  онъ  за- 
служи лъ  смерть.  Вотъ  и  трупъ  его,  со- 
провождаемый Антотемъ.  (Входятъ  Ан- 
тон1й  и  друг1е,  неся  трупъ  Цезаря). 
Онъ  не  участвовалъ  въ  его  уб1ети,  но 
воспользуется,  однако-жъ,  его  смертью, 
такъ  какъ  займетъ  м'Ьсто  въ  республик'Ь ; 
и  кто  бы  изъ  васъ  этого  не  сд'Ьлалъ? 
Сказавъ  это,  я  удаляюсь.  Для  блага  Рима 
я  умертвилъ  своего  лучшаго  друга  и  со- 
храняю кинжалъ,  который  я  вонзилъ  въ 
него,  чтобъ  имъ  нанести  себ-Ь  смерть, 
если  въ  ней  будетъ  нуждаться  моя  от- 
чизна. 
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Граждане. 
Живи,  о,  Брутъ!  живи,  живи! 
1-ый  гражданин ъ. 

Съ  трхумфомъ 
Его  домой  намъ  сл'Ьдуетъ  вести. 

2-ой  гражданин ъ. 
Мы  памятникъ  должны  воздвигнуть  Бруту 
И  съ  предками  его  поставимъ  рядомъ. 

3-й  гражданинъ. 
Пусть  Цезаремъ  онъ  будетъ ! 
4-ый  гражданинъ. 

Ув'Ьнчаемъ 
Въ  немъ  Цезаря  все  лучшее. 
1-ый  гражданинъ. 

Домой 
Его  проводимъ,   воздухъ   оглашая 
Прив-Ьтственными  криками. 
Брутъ. 

Сограждане ! 
2-ой  гражданинъ. 
Молчите!  Брутъ  опять  заговорилъ... 
1-ый  гражданинъ. 

Молчите  вс^,. 
Брутъ. 

Сограждане  мои ! 
Торжественныхъ      мн'Ь     проводовъ     не 

надо. . . 
Одинъ  пойду ;  но  нзъ  любви  ко  мн'Ь 
Я  васъ  прошу  съ  Антошемъ  остаться 
И  выслушать  его.  Похвальнымъ  словомъ 
Онъ  хочетъ  память  Цезаря  почтить 
И  получилъ  на  то  согласье  наше. 
Я  васъ  прошу  не  уходить,  пока 
Антоши  не  окончитъ  р'Ьчь  свою... 
(Уходитъ) . 
1-ый  гражданинъ. 
Останемся  Антон1я  послушать. 
3-й  гражданинъ. 
Пусть  онъ  займетъ  трибуну.  Мы  готовы 
Его  послушать.  Начинай,  Антонш. 

Антон1й. 
Я,  Брута  ради,  васъ  благодарю. 
4-ый  гражданинъ. 

Что  онъ  сказалъ  о  Брут'Ь? 
3-й  гражданинъ. 

Онъ  сказалъ, 
Что   насъ    благодаритъ   во   имя  Брута. 
4-ый  гражданинъ. 

Почтительно  сов'Ьтую  ему 
О  БругЬ  отзываться. 


1-ый  гражданинъ. 

Цезарь  был1. 
Властолюбивый  деспотъ. 

3-й  гражданинъ. 

Счастливъ  Римъ, 
Что  отъ  него  избавился  на  в-Ьки, 

2-ой  гражданинъ. 
Послушаемъ,  что  скажетъ 
Маркъ  Антон1й. 

Антон1й. 

О,  римляне ! 
Граждане. 

Послушаемъ  его ! 
Антон1й. 
О,  римляне,  сограждане,  друзья ! 
Меня  своимъ  вниманьемъ  удостойте ! 
Не  восхвалять  я  Цезаря  пришелъ, 
Но  лишь  ему  посл-Ьдшй  долгъ  отдать.. 
Д-Ьла  людей,   порочныя  и  злыя, 
Переживаютъ   ихъ  и  часто   также 
То  доброе,  что  сд-Ьдали  они, 
Съ  костями  ихъ  въ  могилу  погребаегь] 
Пусть  съ  Цезаремъ  такъ  будетъ.   Чест] 

ный  Брут 
Сказалъ,     что     Цезарь      былъ     власто! 

любивъ.. 
То    былъ    большой     порокъ,     коль     Э1 

В-ЁрНО, 

и  за  него  онъ  тяжко  поплатился. 
Я,   съ  разр'Ьшенья  Брута  и  другихъ, 
Пришелъ  сюда,   чтобъ  Цезаря  почтить 
Надгробнымъ     словомъ.     Брутъ     п    всЬ 

онп — 
Почтенные  и  доблестные  люди... 
Мн'Ь  Цезарь   другомъ   былъ   и  в-Ьрнымъ  . 

другомъ : 
Но   Брутъ   его   зоветъ  властолюбивымъ, 
А  Брутъ — достопочтенный  челов'Ькъ. 
Онъ    пл'Ьнныхъ    приводилъ    толпами  въ 

Римъ, 
Ихъ  выкупомъ  казну  обогащая. 
Не  это  ли  считать  за  властолюб1е  ? 
При  вид'Ь  ниш,еты  онъ  слезы  лплъ, — 
Такъ  мягко  властолюбье  не  бываетъ. 
Но  Брутъ  зоветъ  его  властолюбивымъ^ 
А  Брутъ — достопочтенный  челов'Ькъ. 
Вы  вид-^ли,  во  время  Луперкалхп 
Я  трижды  подносилъ  ему  в'Ьнецъ, — 
И  трижды  отъ  него  онъ  отказался.    ^ 
Ужель  и  это  в.1астолюбье  ? 


Пи   1)рутъ   его   зоветъ  властолюбивымъ, 
А   Прутъ — достопочтениый  челов1'>къ. 
11|    для  того  я  это  говорю, 
Чтобъ  Брута  опровергнуть ;  я  хочу 
Лишь    высказать    предъ    вами    то,     что 

знаю... 

Не  безъ  иричинъ  его  любили  вы. 
Зач'Ьмъ  же  вы  не  плачете  о  немъ? 
О,  здравый  смыслъ !  Къ  зв-Ьрямь  ты  в'Ьр- 

по  скрылся, 
А  люди  потеряли  свой  разсудокъ... 
Мое  тамъ  сердце,   гд'Ь  поч1етъ  Цезарь, 
И  р'Ьчь  свою  я  долженъ  перервать, 
Пока  опять  я  не  пршду  въ  себя... 

1-ый  гражданин ъ. 
Мн-Ь     кажется,    въ    его     словахъ     есть 

правда... 
2-ой  гражданинъ. 
Какъ  д-Ьло  хорошо  пообсудить, 
[]1ъ  нимъ   обошлись   совсЬмъ  несправед- 
ливо... 
3-й  гражданинъ. 
И  я  того  же  мн-Ьявя.  Можетъ  быть, 
Его  заступитъ  м'Ьсто  еще  худш1й... 

4-ый  гражданинъ. 
Зы  слышали,  в'Ьнца  онъ  не  принял ъ. 
Гакъ    почему    же    онъ    былъ    власто- 

любивъ  ? 
1-ый  гражданинъ. 
Холь  это  такъ,  инымъ  придется  плохо ! 

2-ой  гражданинъ. 
кнтошй  всЬ  глаза  свои  проплакалъ... 

3-й  гражданинъ. 
Шть  въ  Рим'Ь  благороднМ  челов-Ька, 
ймъ  Маркъ  Антонш! 

4-ый  гражданинъ. 

Слушайте  его ! 
Антон1й. 
!1ще  вчера  повел'Ьвалъ  вселенной 
46гуч1й  Цезарь ;  онъ  теперь  во  прах^Ь, — 
I  всякш  ниш,1й  имъ  пренебрегаетъ... 
Согда-бъ   хогЬлъ   я  возбудить   къ    воз- 

станью, 
'Л  отмщенью  сердца  и  души  ваши, — 

повредилъ  бы  Касс1ю  и  Бруту. 
I  (о  в'Ьдь  они  почтенн-Ьйшхе  люди ; 

зла  имъ  не  желаю ;  я  скор'Ье 
|ъ  усопшему  песправедливымъ  буду, 
ъ  себ!!   и   къ   вам7.,    ч'Ьмъ     повредить 

р'Ьшусь 


Такимъ  почтсниымъ  людямъ,  какъ  они. 
Но    вотъ    пергаментъ    съ    Цезаря    пе- 
чатью... 
Онъ    найденъ    мною    въ    комнаг1Ь,    гд11 

Цезарь 
Д-Ьдами  государства  занимался. 
То  зав-Ьщанье  Цезаря.  Когда-бъ 
Узнали  вы,  что  въ  этомъ  зав'Ьщаньи 
(Но  вамъ  его  прочесть  я  не  хочу), 
Вы  бросились  бы  раны  целовать 
Заколотаго  Цезаря ;  вы  стали  бы 
Его  священной  кровью  окроплять 
Свои  платки ;  просили  бы  на  память 
Хоть  волосокъ  его  и,  умирая, 
Потомству  своему,   какъ  даръ     безц-Ьн- 

ный, 
Вы  зав'Ьщали-бъ  это. 

4-ый  гражданинъ, 

Маркъ  Антон1й, 
Намъ  зав'Ьщанье  Цезаря  прочти! 

Гражданинъ. 
Мы    знать    хотимъ,    что    Цезарь    зав'Ь- 

щаетъ. 

АНТ0Н1Й. 

Друзья  мои !   Прошу  не  волноваться ! 
Не  долженъ  я  читать  вамъ  зав'Ьщанья. . . 
Зач'Ьмъ  вамъ  знать,   какъ  Цезарь    васъ 

любилъ... 
Не  камень  вы,  не  дерево,  а  люди; 
Людей  же  въ  изступленье  приведетъ 
И  въ  ярость  воля  Цезаря.  Вамъ  лучше 
Не  знать,  что  вы — насл'Ьдники  его. 
Узнай  вы  это,   что  тогда  случится? 

Гражданинъ. 
Мы  Цезаря  хотимъ  услышать  волю. 
Прочти  намъ  зав'Ьщанхе  его ! 

Антон1й. 
Я  васъ  прошу  повременить  немного... 
Какъ  жаль,  что  я  о  немъ  проговорился... 
Боюсь  я,  что  невольно  повредилъ 
Т-Ьмъ  благороднымъ  людямъ,  что  вонзили 
Свои  ножи  въ  грудь  Цезаря ;  боюсь  ! . . 

1-ый  гражданинъ.  Эти  благородные 
люди — просто   изм'Ьнники ! 

Граждане.  Читай  зав'Ьщанье,  читай 
зав'Ьщанье ! 

2-ой    гражданинъ.    Они  —  убшцы, 
изверги !    Читай  зав'Ьщанхе   Цезаря ! 

Антон1й. 
Такъ  заставляете  читать  вы  зав'Ьщанье? 
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Вкругъ  Цезаря  убитаго  вы  станьте, 
И  въ  настоящемъ  св'Ьт'Ь  я  его 
Представлю    вамъ.    Могу -ль    сойти    съ 

трибуны  ? 

В  сЬ.  Сойди  съ  трибуны. 

2-ой  гражданин ъ.  Можешь  сойти. 

3-й  гражданин ъ.  Мы  это  разр'Ьша- 
емъ  теб'Ь.  (Антоши  сходитъ  съ  три- 
буны) . 

4-ый  гражданин ъ.   Окружимъ  его. 

1-ый  гражданинъ.  Не  становитесь 
такъ  близко  къ  гробу ;  не  приближай- 
тесь къ  трупу ! 

2-ой  гражданинъ.  Дайте  м-Ьсто 
Антотю,   благородному  Антошю. 

Антон1й.  Не  напирайте  на  меня; 
станьте  подальше. 

В  с  'Ь.  Отодвиньтесь  !  М-Ьсто  !  Назадъ  ! 
Антон1й. 
Коль  слезы  есть  у  васъ,  обильнымъ  то- 

комъ 
Он'Ь   теперь   изъ     вашихъ   глазъ     поль- 
ются. 
ВсЬмъ   этотъ   плащъ  знакомъ.  Я  помню 

даже, 
Гд-Ь  въ  первый  разъ  его  накинулъ  Це- 
зарь : 
То  было  л'Ьтнимъ  вечеромъ,  въ  палатк'Ь, 
Гд-Ь  находился  онъ,  разбивъ  невр1йцевъ. 
Сюда  проникъ  ножъ  Касс1я;  вотъ  рана 
Завистливаго  Каски;  зд'Ьсь  въ  него 
Вонзилъ  кинжалъ  его  любимецъ  Брутъ. 
Какъ  хлынула  потокомъ  алымъ  кровь, 
Когда  кинжалъ  изъ  раны  онъ  извлекъ ! 
Она  какъ  будто  бросилася  къ  двери 
Чтобы  узнать,  д-Ьйствительно  ли  Брутъ 
Съ  враждебностью  такой  въ  нихъ  по- 
стучался ; 
Онъ  былъ  любимецъ  Цезаря.  О,  боги ! 
Известно  вамъ,  какъ  Брута  онъ  любилъ ! 
Ударъ,    что    Брутъ    нанесъ,    изъ  всЬхъ 

ударовъ 
Былъ   самый  злой.    Когда  увид'Ьлъ   Це- 
зарь, 
Что  Брутъ  его  разитъ,  неблагодарность 
Сильн-Ье  рукъ  уб1йцъ  его  сгубила: 
Въ  немъ  разорвалось  доблестное  сердце, 
Лицо  свое  зав'Ьсилъ  онъ  плащемъ 
И  у  подножья  статуи  Помпея, 
Ст,  которой  кровь  его  ручьемъ  лилась. 


Велик1й  Цезарь   палъ.   О,   страшное 
Паденье  это  было !  И  вы,  и  я, 
И    всЬ    мы    пали    съ    Цезаремъ ;     на^ 

на) 
Кровавая  изм'Ьна  торжеству етъ... 
Вы  плачете?  Я  вижу,   состраданье 
Проснулось   въ   васъ.    Т'Ь   слезы   блат 

дата; 
Вы  плачете,  глядя  на  плаш,ъ  его. 
Но  вотъ  —  онъ  самъ,     заколотый     ьра 

гами.. 

1-ый  гражданинъ.  О,  жалкШвидъ 

2-ой  гражданинъ.  О,  доблестны! 
Цезарь ! 

3-й  гражданинъ.  О,  скорбны) 
день ! 

4-ый  гражданинъ.  Изм'Ьнники,  из 
верги ! 

1-ый    гражданинъ.     О,     кроваво^ 

зр'Ьлище 

2-ой  гражданинъ.  Мы  имъ  от 
мстимъ ! 

В  с  "Ь.  Мести !  мести !  Ищите  изм-Ьннп 
ковъ.  Сожжемъ  ихъ !  убьемъ !  Пусть  Н1 
одинъ  изъ  этихъ  уб1йцъ  не  останется  в" 
живыхъ. 

А  н  т  о  н  1  й.  Я  прошу  васъ  повременить 
сограждане ! 

1-ый  гражданинъ.  Молчите,  слу 
шайте  Антон1я,   благороднаго  Антошя. 

2-ой  гражданинъ.  Мы  будемъ  ег 
слушать,  мы  пойдемъ  за  нимъ,  мы  готе 
вы  умереть  съ  нимъ ! 

АНТ0Н1Й. 

Достойные  и  милые  друзья ! 
Я  не  хочу  васъ  возбуждать  къ  возстан! 
Т'Ь  люди,  что  уб1йство  совершили, 
Почтенн'Ьйшхе  люди.  Я  не  знаю 
Ихъ     личныхъ     побуждешй.     Безъ 

мн'Ьнь 
Они  изложатъ  вамъ  свои  причины. 
Я  не  хочу  васъ  отвратить  отъ  них! 
Н-Ьтъ  краснор'Ьчья  Брута  у  меня, 
Безхитростный  и  добрый  челов'Ькъ  я^ 
Который  друга  искренно  любилъ ; 
И  это  знаютъ  т-Ь,  кто  разр-Ьшилъ 
Мн-Ь  всенародно  говорить  о  немъ. 
Ни  силы  выражешй,  ни  искусства 
Н^Ьтъ  у  меня;  я  не  влад'Ью  даромъ  | 
Людей  воспламенять ;   но  только  прав, 


г[  говорю,   и  это  вамь  изв'Ьстио... 
Замъ  Цезаря  показывая  раны, 
Я  за  себя  прошу  ихъ  говорить 
Немыми,  помертв'Ьвшими  устами, 
{огда  -  б1.   я   Брутомъ   Пылъ,    тогда   су- 

м']Ьлъ  бы 
Зас'ь  потрясти,  сум'Ьлъ  бы  эти  раны 
Заставить  говорить :  внимая  имъ, 
Зозстали  бы  и  сами  камни  Рима ! 
Граждане.   Мы  вс^Ь   возстанемъ! 
1-ый    гражданипъ.  Мы     сожжемъ 
,омъ   Брута. 

3-Е  гражданинъ.  Пойдемъ  отыски- 
ать  заговорщиковъ ! 

Антон1й.  Погодите,  сограждане!     я 
ще  не  все  вамъ  сказалъ. 

Граждане.  Молчите,    слушайте  Ан- 
ошя,  благороднаго  Антошя. 

Антон1й. 
•светать  хотите  вы,  не  зная  сами, 
то    васъ    влечетъ.    Ч-Ьмъ    Цезарь    за- 

служилъ 
акое  проявлеше  любви? 
:ы  главное  забыли :  зав'Ьш.анье, 
1'ставленное  Цезаремъ. 

Граждане. 

Конечно... 
рочти  его :  мы  знать  его  хотимъ. 

Антон1й. 
1акъ  вотъ — оно,  за  Цезаря  печатью, 
рузья,  внимайте !  Каждому  изъ  васъ 
'нъ  зав'Ьщаетъ  семьдесятъ  пять  драхмъ. 
2-ой  гражданинъ.  О,  благородный 
жзарь !  Мы  отмстимъ  за  смерть  его. 
3-й    гражданинъ.    Порфироносный 
Езарь ! 

Антон1й. 
решу  меня  дослушать  до  конца. 

Г  р  аж  дане, 
адчите ! 

Антон1й. 
Сверхъ  того,   онъ  вамъ  даритъ 
юи  пом'Ьстья,  рощи  и  сады, 
!Ю  онъ  разве лъ  вдоль  Тибра.  Навсегда 
4ъ  зав'Ьщаетъ  вамъ  свои  влад'Ьнья, 
!Ъ  вы  и  ваши  поздше  потомки 
бы  ими  пользоваться.  Вотъ — 
ъ  былъ  Цезарь  !  Не  найти  второго  ! 
Граждане, 
никогда !  Мы  въ  освященномъ  м'Ьст'Ь 


Сожжемъ  его  останки,  а  затЬмъ 
Спалимъ  дома  злод-Ьевь  головнями, 
Что  отъ  его  останутся  костра. 
Идемъ,   идемъ,   его   подпимемъ  трут.  I 

2-ой  гражданин  ъ.  Идите  за  ог- 
немъ ! 

3-й  гражданинъ.  Ломайте  ска- 
мейки ! 

4-ый  гражданинъ.  Ломайте  двери, 
окна !  ломайте  все ! 

(Уходятъ  граждане,  унося  Цезаря). 

Антон1й. 

Ты  вспыхну  лъ,     бунтъ  !  ты  на   ногахъ  ! 

Теперь 
Прими,   какое  хочешь,   направленье. 

(Входитъ  слуга). 
Что  скажешь  мн'Ь? 

Слуга. 
Октав1Й  прибылъ  въ  Римъ 
И  съ  нимъ  Лепидъ. 

Антон1й. 

Гд'Ь-жъ  онъ  остановился? 
Слуга. 
У  Цезаря. 

АНТ0Н1Й. 

Къ  нему  сейчасъ  пойду  я... 
Намъ  счастье  улыбается.   Какъ  кстати 
Прх'Ьхалъ  онъ !  Теперь  всего  добьемся. 

Слуга. 
Я  слышалъ,  что  изъ  Рима  ускакали, 
Какъ    бы     ума     лишившись,    Брутъ     и 

Касс1й. 

АНТ0Н1Й. 

Они  узнали,  в'Ьрно,   что  народъ 
Я  поднялъ  противъ  нихъ.  Идемъ  къ  Ок- 

тав1ю ! . . 
(Уходятъ). 

Король    Лиръ. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Лиръ,  король  Бриташи,  р-Ьшивъ  «стря- 
хнуть подъ  старость  л'Ьтъ  съ  усталыхъ 
плечъ  заботы  царской  власти»,  задумалъ 
разд'Ьлить  на  три  части  свое  королев- 
ство и  раздать  ихъ  своимъ  тремъ  доче- 
рямъ.  Старикъ  требу етъ,  чтобы  дочери 
объяснили  ему  каждая  силу  своей  любви. 
Въ  то  время  какъ  старш1я,  Гонерилья  и 
Регана,  въ  высокопарныхъ  выражешяхъ 
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изливаютъ  свои  чувства,  младшая  Кор- 
дел1я  кротко  и  просто  зам-Ьчаеть,  что 
она  любитъ  его,  какъ  велитъ  долгъ,  но, 
если  выйдетъ  замужъ,  она  отдастъ  мужу 
половину  своего  сердца.  Лиръ  возму- 
щенъ  и  лишаетъ  Корделхю  ел  части.  Изъ 
двухъ  претендентовъ  на  руку  Корделш 
одинъ  посл'Ь  этого  отказывается  отъ  нея, 
но  другой,  король  фра1щузск1й,  согла- 
шается жениться  на  ней  безъ  приданаго 
и  увозитъ  ее  во  Франщю.  Лиръ  д-блить 
королевство  между  двумя  дочерьми  и 
вскор'Ь  уб'Ьждается  въ  неблагоразум1и 
своего  поступка.  Старшая  дочь  Гоне- 
рилья,  вм'Ьст'Ь  съ  своимъ  мужемъ,  при 
первомъ  удобномъ  случа'Ь  выгоняютъ 
Лира;  такъ  же  поступаетъ  и  Регана 
съ  своимъ  мужемъ  герцогомъ  Корнуэль- 
скимъ,  къ  которымъ  Лиръ  отправился  съ 
жалобой  на  Гонерилью.  Лиръ  вм'Ьст'Ь  съ 
н'Ьсколькими  своими  друзьями  и  шутомъ 
остается  подъ  открытомъ  небомъ  и  бро- 
дитъ  въ  степи  подъ  страшнымъ  ливнемъ 
при  грозномъ  во-Ь  бури.  Узнавъ  о  страш- 
номъ  положети  Лира,  французскш  ко- 
роль и  Кордел1я  съ  войсками  высажива- 
ются на  берегъ  Англ1и,  чтобъ  отмстить 
за  оскорбленнаго  отца.  Рядомъ  съ  этой 
главной  интригой  развивается  вторая,  по- 
строенная также  на  неблагодарности  д'Ь- 
тей.  Среди  приверженцевъ  Лира,  сохра- 
нившихъ  в-Ьриость  ему,  находится  благо- 
родный графъ  Глостеръ ;  у  него  два ,  сы- 
на :  одинъ  законный,  Эдгардъ,  другой  по- 
бочный, Эдмундъ.  Эдмундъ — новая  раз- 
новидность Ричарда  III  и  Яго.  Онъ  счи- 
таетъ  себя  обиженнымъ  судьбой,  нена- 
ви дитъ  отца  и  брата.  Искусной  клеветой 
ему  удалось  поселить  въ  душ'Ь  Глостера 
ненависть  къ  Эдгар ду ;  дал-Ье,  онъ  гу- 
битъ  и  отца,  узнавъ  о  его  сношешяхъ 
съ  французскимъ  королемъ  и  сообщивъ 
объ  этомъ  Реган'Ь.  Регана  и  герцогъ  Кор- 
нуэльск1й  вырываютъ  Глостеру  глаза; 
одинъ  изъ  слугъ,  возмуш,енный  этимъ 
злод-Ьйствомъ,  умерщвляетъ  герцога  Кор- 
нуэльскаго.  Глостеръ,  лишенный  зр'Ьшя 
и  понявъ,  наконецъ,  Эдмунда,  ухо дитъ 
въ  сопровождеши  Эдгарда  къ  француз- 
скому лагерю. 


Между  т-Ьмъ  въ  лагере  англичанъ  на 
чинается  расплата  для  виновников1 
столькихъ  злод'Ьйствъ.  Эдмундъ  назна 
чается  командиромъ  англ1Йскихъ  войскъ 
Альбапи,  возмущенный  .злод-Ьйством 
об-Ьихъ  сестеръ,  отказывается  воевая 
противъ  Лира  и  Корделхи,  находящиха 
во  французскомъ  лагер-Ь ;  об'Ь  сестр! 
влюбляются  въ  Эдмунда.  Регана,  остав 
шаяоя  вдовой  посл'Ь  смерти  герцога  Кор 
нуэльскаго,  об-Ьщаетъ  Эдмунду  стать  ег 
женой,  Гонерилья  проситъ  Эдмунда  убит 
тайно  ея  мужа,  герцога  Альбани,  дл; 
того,  чтобы  она  могла  соединить  съ  Н1 
свою  судьбу.  Эдгардъ  убиваетъ  послац 
наго  Гонерильи,  перехватываетъ  ея  пись 
МО  къ  Эдмунду  и  передаетъ  это  письмо 
раскрываюш,ее  гнусный  замыселъ,  герцог 
Альбани.  Между  т'Ьмъ  начинается  битв; 
между  англичанами  и  французами.  Фран 
цузы  разбиты;  Лиръ  и  Кордел1я  взяп 
въ  пл'Ьнъ,  и  Эдмундъ  отдаетъ  секретны] 
приказъ  одному  офицеру  умертвить  ихъ 
Когда  поб'Ьдители  собрались,  чтобы  обсу 
дить  д-Ьло,  начинается  кровавая  раз 
вязка.  Альбани  показываетъ  письмо,  ули 
чаюш,ее  Гонерилью  и  Эдмунда  въ  злод-Ьй 
скомъ  замысл-Ь.  Является  Эдгардъ,  вызы 
ваетъ  Эдмунда  на  поединокъ  и  смертельна 
ранитъ  его. 

Эдгардъ  разсказываетъ  объ  ужасныхп 
б'Ьдств1яхъ,  который  вынесли  сл'Ьпой  Гло 
стеръ  и  обезум'Ьвш1й  Лиръ  во  время  сво 
ихъ  странствовашн.  Глостеръ  не  вьшес! 
мукъ  и  умеръ  на  рукахъ  сына.  Разсказ! 
Эдгарда  дышетъ  такимъ  трагнзмомъ,  чт< 
исторгаетъ  слезы  даже  у  безсердечнаг« 
Эдмунда,  который  раскаивается  перед' 
смертью  и  отм'Ьняетъ  свой  приказъ  об' 
умерщвлеши  Лира  и  Кордел1и.  Приб-Ьга 
епт  служитель  Гонерильи  съ  окровавлен, 
нымъ  кинжал омъ  и  сообш,аетъ,  что  Гоне; 
рилья,  подъ  влхяшемъ  ненависти  К'; 
сестр-Ь,  отнимавшей  у  нея  Эдмунда,  ог 
равила  ее  и  заколола  загЬмъ  себя.  Н 
сцену  вносятъ  т'Ьла  Гонерильи  п  Регань 
зат'Ьмъ  выходнтъ  Лиръ  съ  мертвой  Ко!! 
дел1ей  на  рукахъ ;  по  отношешю  къ  Ко| 
дел1и  приказъ  Эдмунда  уже  усп-Ьли  ш 
полнить.  Сцена,  въ  которой  Лиръ  из.п 


ваетъ  свою  скорбь  над'1.  трупом!,  Кор- 
дел1и,  производить  потрлсаюп^ее  ипечат- 
л'Ьше.  Несчастный  старикъ  въ  отчаяньи 
умираегь.  11равлен1е  переходить  въ  руки 
герцога  Альбани. 

Изъ   „Короля  Лира". 

(Иереи.   Л.  Дружинина). 

ДЪЙСТВГЕ  ПЕРВОЕ. 
Изъ  сцены  I. 
Бходятъ      Лиръ,      герцогъ     Корп- 
в  а  л  л  ь  с  к  1  й,  герцогъ  А  л  ь  б  а  н  с  к  1  й, 
(онерилья,  Регана,  Кордел1я  и 
свита. 
Л  и  р  ъ. 
Король  Французск1й  и  БургундскШ  гер- 
цогъ. 
Принять  ихъ,  Глостеръ ! 

(Глостеръ  уходитъ). 

Мы  же  между  т'Ьмъ 
Передадимъ  нашъ  замыселъ  давнишшй. 
Подайте  карту  королевства ! 

(Приносятъ  карту).  Знайте 
ВсЬ,  зд'Ьсь  стоящ1е,  что  на  три  части 
Мы  разд-^лили  наше  государство 
И   твердо  вознам-Ьрились,    сложивши 
Съ  себя  заботы  трудной  царской  власти, 
Безъ  ноши  на  плечахъ  плестись  ко  гробу. 
Пора  дать   м-Ьсто  юношамъ. 
(Обращаясь  къ  герцогамъ).  Приблизься, 
Нашъ  милый  зять  и  сынъ,  КорнвалльскШ 

герцогъ, 
И  ты,  Альбани,  столько-жъ  намъ  любез- 
ный. 
(Герцоги  и  ихъ  жены  подходить). 
Пора  вамь  знать,  какое  мы  даемь 
Приданое  за  дочерьми  и  ч-Ьмъ 
Преду преждаемь  будущхе  споры. 
Король   французск1й  и  бургундскш  гер- 
цогъ, 
Въ   меньшую   дочь   влюбившхеся  нашу, 
Соперники  и  гости  доропе. 
Теперь   отв'Ьтъ  получать.   Д'Ьти  наши, 
'  кажнте  намъ, — какъ  мы  уже  теперь 
<  даемь  и  власть,  и  выгоды  отъ  власти, — 
Котора,я  изъ  трехь  насъ  больше  любить, 
Чтобь  мы  могли  за  большую  любовь 
Создать  теперь  же   большею  наградой. 
•'>;1  Гонерильей,  какъ  за  старшей  върод'Ь, 
1''Ьчь  первая. 


I'  оне  ри  л  ья. 
Сэрь,   вась  люблю  я   больше, 
Ч'Ьмъ  выразить  то  можно  слабымъ  сло- 

вомь, 
Ч'Ьыъ  св'Ьтъ  очей,   пространство  и  сво- 
боду, 
Ч'Ьм!      красоту,     богатство,     честь      и 

жизнь. 
Слова  безсильны  предь  такой  любовью, 
И  голось  мой  слабее  словь  моихь ! 

Корде  л  1я  (въ  сторону). 
Что-жъ  д-Ьдать  мн'Ь?  Любить,  молчать  и 

только ! 
Лиръ  (указывая  на  карт^Ь,  Го- 
нериль-Ь) . 
Весь    зд'Ьшн1й    край,   отъ    той  черты  до 

этой, 
Съ  т^Ьнистымъ  л'Ьсомъ,  пышными  лугами, 
Съ  богатствами  полей  и  р-Ькъ  обильныхъ. 
Мы  отдаемь  теб'Ь  съ  твоимь  потомствомь 
Въ  влад-йнье  в'Ьчное.   Теперь   что     ска- 

жеть 
Дражайшая  вторая  наша  дочь, 
Регана  Корнваллшская  ? 

Регана. 
Съ  сестрою 

Одной  породы  и  ц'Ьны  мы  об'Ь : 
На  всЬ  слова  ея  горячимь  сердцемь 
Даю  я  полное  мое  согласье, 
Съ  однимь  лишь  добавленьемь.   Я  счи- 
таю 
Себя   врагомъ   всЬхъ   радостей  земныхъ 
Р1  счаст1е  всей  жизни  вижу  только 
Въ  моей  любви  къ  высокому  отцу. 

К  о  р  д  е  л  1  я   (въ  сторону) . 
О,  какъ  б'Ьдна  Кордел1я !  Но  все  же 
Ея  любовь  сильн-Ье  словь  такихь. 

Лиръ  (указывая  на  каргЬ,  Реган-Ь). 
Изъ  рода  въ  родь  теб'Ь  съ  д-Ьтьми  твоими 
Даемь  мы  эту  треть  влад'Ьшй  нашихъ. 
Не  меньше  въ  ней  обил1я,  довольства, 
Ч'Ьмъ  въ  дол'Ь  первой. 

(Корделш).  Ну,  мое  дитя, 
Меньшое  —  не  посл'Ьднее,  предметь 
Любви  и  спора  двухъ  владыкь  могучихь  I 
Что  скажешь  ты,   чтобь  заслужить  отъ 

насъ 
Часть  лучшую,   ч'Ьмъ  сестры?     Говори! 


Кор  дел!  я.  Государь,  ничего. 
Лиръ.  Ничего? 
Кордел1я.  Ничего. 
Лиръ. 
Изъ  ничего  не  выйдетъ  ничего. 
Подумай  и  скажи. 

Корде  л  1я. 
Я  такъ  несчастна, — 
Моей  любви  не  высказать   словами. 
Я,   государь,     люблю  васъ  такъ,    какъ 

мн'Ь 
Мой    долгъ  велитъ,  —  не 


больше   и  не 
меньше. 


Какъ  ?     какъ, 


Лиръ. 
Кордел1Я ! 


Исправь    не- 
много 
Ты  р-Ьчь  свою,  чтобъ  не  было  б-Ьды. 

Кор  де  л1я. 
Сэръ,  вы  мн'Ь  дали  жизнь  и  воспитанье, 
Любили  вы  меня, — и  я,  какъ  должно. 
За  то  плачу  любов1ю  моей 
И  преданностью,   и  повиновеньемъ. 
Зач-Ьмъ  же  сестры,  васъ  однихъ  любя, 
Живутъ  съ  мужьями?  Если  мн-Ь  придется 
Отдать  мужчин'Ь  руку,  съ  нею  вм-Ьст-Ь 
Возьметъ     онъ  часть  любви,   заботъ     и 

долга. 
Когда-бъ  я  одного  отца  любила, 
То  замужъ  бы  не  вышла  никогда. 

Лиръ. 
Отъ   сердца  р'Ьчь   твоя? 

Кор  де  л1я. 
Да,  государь. 

Лиръ. 
Такъ  молода  и  такъ  черства  ты     серд- 

цемъ ! 
Кор  де  л1я. 
Я  молода,  но  не  боюсь  я  правды. 

Лиръ. 
Пуст!  будетъ  такъ.  Пускай  же  эта  пра- 
вда 
Теб-Ь    приданымъ  служитъ.   Зд'Ьсь    кля- 
нусь 
Святымъ     С1яньемъ  солнца,   темной    но- 
чью, 
Движеньемъ  сферъ,   дающимъ  жизнь     и 

смерть. 
Что  отрекаюсь   отъ  заботъ   отцовскихъ, 
Отъ   кровной     связи,    отъ     любви     все- 
гдашней 


И  отчуждаюсь  отъ  родства  съ  тобою 
Отньш'Ь  и  нав-Ьки.   ДикШ  скиеъ 
И  людо-Ьдъ,  свою  семью  сожравшхН; 
Для  сердца  моего   мил'Ье   будетъ, 
Ч'Ьмъ  ты,  когда-то  наша  дочь. 

Кентъ. 
Король ! 

Лиръ. 
Молчать :   не  см-Ьй  соваться  между  зм-Ь- 

емъ 
И  яростью  губительной  его ! 
Ее  любилъ  я,  ей  хот'Ьлъ  подъ  старость 
Я  вв'Ьрить  свой  покой.  Прочь  съ  глазъ. 

моихъ ' 
(Кордел1и).   В-Ьри-Ье  смерти  то,   что  от-) 

верга! 
Тебя  отъ  сердца  моего.  Скор-Ьй 
Зовите  короля!  Что-жъ?  Кто  идетъ? 
Позвать  бургундца!  Вы,  мои  зятья 
И  дочери,  къ  приданому  прибавьте 
Всю  третью  часть,  отнятую  у  ней. 
Пусть  гордость  ей  одна  приданымъ  слу^ 

жить! 
Сдаю  я  вамъ  всЬ  царск1я  права 
И  власть  мою,  и  первенство  по  сану. 
Изъ  свиты  всей  себ'Ь  я  отд'Ьляю 
Сто  рыцарей,  и  съ  ними  каждый  м'Ьсяц^ 
Я  стану  жить  у  дочерей  моихъ 
Поочередно.  Королевскгй  титулъ 
И  честь,  съ  нимъ  сопряженная,  замно! 
Останутся  одни,  все-жъ  остальное, 
Доходы  всЬ,  расправа  и  влад'Ьнье, 
За  вами,  д-Ьти  милыя, —  и  вотъ 
Корона  вамъ  моя.    (Отдаетъ  корону). 

Кентъ. 
Великш  Лиръ, 

Тебя  всегда  любилъ  я,  какъ  отца, 
Чтилъ  какъ  царя,   какъ  властелина  сл^ 

шал*] 
Въ  молитвахъ  имя  Лира  поминая... 

Лиръ. 
Натянутъ  лукъ, — не  стой  передъ  стр^ 

Л01 

Кентъ. 
Спускай  же   тетиву :   пускай  стр'Ьла 
Пробьетъ  мн'Ь  сердце.  Кентъ   льстецом^ 

не  будет 
Когда  король  безумству етъ.  Старикъ, 
Ты  думаешь,   что   честный  рабъ     смол- 

читъ 


ИЬб   — 


Тамъ,     гд'Ь  подлецъ  гнетъ  шею?    Если 

Лир'ь 
Себя  унизилъ,    Кентъ   молчать    не    ста- 

нетъ! 
Опомнись  :   отм'Ьпи  свое  решенье  ! 
Одумайся :  скор'Ье  останови 
Въ  себ'Ь  порывы  злобы  безобразной! 
Я  головой  ручаюсь, — дочь   меньшая 
Не  меньше  старшихъ  предана  теб^Ь. 
В'Ьрь,     не  безъ  сердцс1  тотъ,  чья    р'Ьчь 

тиха, 
Безъ  словъ  пустыхъ. 

Л  иръ. 
Молчи,  коль  жизнь  ты  ц'Ьнишь ! 

Кентъ. 
Я  жизнь  всегда  готовъ  нести  на  бой 
Съ  твоимъ  врагомъ, — и  если  этотъ  врагъ 
Ты  самъ... 

Л  иръ. 
Вонъ  !   съ  глазъ  моихъ  ! 
Кентъ. 
Протри  глаза,  взгляни  ты  яснымъвзгля- 

домъ 
|Вокругъ  себя. 
I  Л  и  р  ъ. 

'Клянусь  я   Аполлономъ !.. 

Кентъ. 

И  я  клянусь  имъ  въ  томъ,  что  напрасно 
Клянешься,  государь. 

Л  иръ  (хватаясь  за  мечъ). 
3,  рабъ  !  изм'Ьнникъ ! 

Альбани     и     Корнвалль. 
эръ,   удержитесь ! 

Кентъ. 
1то-жъ,  убей  меня, 
^''бей  врача  и  мерзкхй  свой  недугъ 
!читай  здоровьемъ.  Отм-Ьни  р-Ьшенье, — 
^помнись !  Пока  дышать  могу  я, 
|<се  стану  я  твердить  :  ты  сд'Ьлалъ  худо  ! 

Лиръ. 
акъ  слушай  же  въ  посл-Ьдшй  разъ,  кра- 

мольникъ ! 
|а  то,  что  ты  посм'Ьлъ  съ  своей  горды- 
ней 
тать    между     нами  и  р'Ьшеньемъ    на- 

шимъ, — 
зго  нашъ  нравъ  и  санъ  снести  не  мо- 
гу тъ — 
то,     что   ты    склонялъ     насъ    нашъ 

об'Ьть, 


Вов'Ьки  нерушимый,  щ^\лд^тъ  ложнымъ, — 
Достойное  ты  примешь  наказанье. 
Пять  дней  теб'Ь  даримъ  мы :  въ  эти  дни 
Ты  долженъ  изготовиться  къ  изгнанью ; 
Но  посл-Ь  нихъ  обязапъ  ты  убраться 
Изъ  царства  прочь, — и  если  ьъ  день  де- 
сятый 
Тебя  пай  дуть  среди  влад'Ьнш  нашихъ, 
Простишься  ты  тотчасъ  съ  презр']Ьнной 

жизнью. 
Прочь  съ  глазъ  моихъ !  Юпитеромъ  кля- 
нусь, 
Не   изм'Ьнимъ   р-Ьшенья  мы! 
Кентъ. 

Прощай, 
Прош,ай,   король !   Ты  показал ъ  вполн'Ь, 
Что  близъ  тебя  н'Ьтъ  правды  и  свободы. 

(Кордел1и) . 
Пусть  небеса  хранятъ  тебя  съ  любовью, 
Дитя  прекрасное  въ  р-Ьчахъ  и  мысляхъ ! 

(Реган-Ь  и  Гонериль'Ь). 
А  вамъ  желаю  я,  чтобъ  вы  на  д'Ьл'Ь 
Всю  правду  р'Ьчи  пышной  доказали. 
Прощайте,   сильные  земли !    Вашъ     ста- 
рый    Кентъ 
И  въ  новомъ  кра'Ь  будетъ  прежнимъ  Кен- 

томъ. 
(Уходитъ) . 
Входятль:  Глостер ъ,  король  фран- 
цузск1й,  герцогъ  бургундскхйп 
свита. 
Г  л  остер  ъ. 
Мой  государь,   король  и  герцогъ  зд-Ьсь, 

Лиръ. 
Ихъ  намъ  и  надо.  Къ  вамъ,  бургу ндск1й 

герцогъ, 
Мы  прежде  обратимся.  Съ  королемъ 
Вы  спорите  за  нашу  дочь  меньшую. 
Скажите-жъ   намъ :    за   ней  по   меньшей 

м'Ьр']^ 
Приданаго  хотите  сколько  вы? 

Герцогъ  бургундскхй. 
Не   больше  и  не  меньше,   государь, 
Ч'Ьмъ  об'Ьщали  вы. 

Лиръ. 
Да,  было  время, 

Когдо  мы  сами,  благородный  герцогъ, 
Не  дешево  ц'Ьнили  нашу  дочь. 
Теперь  ц'Ьна  ея  упала. 

(Указываетъ  на  Кордел1ю) . 

23 


—  854  — 


Если  въ  этомъ 
Презр'Ьнномъ,  но  красиненысомъ    созда- 

ньи 
Приходится  вамъ   что-нибудь  по  вкусу, 
То  можете  вы  взять  его  себ-Ь 
Съ  приданымъ  гн1^ва  нашего. 

Герцогъ   бургундск1й. 
Смущенъ  я ! 

Лиръ. 
Хотите-ль  вы  ее,  съ  ея  порокомъ, 
Намъ  чуждую,  отвергнутую  нами, 
Съ  приданымъ  в'Ьчной  ненависти  нашей, 
Себ'Ь  взять  въ  жены? 

Герцогъ   бургундскхй. 
Государь,  простите ; 
Бракъ  невозможенъ  посл'Ь  словъ  такихъ. 

Лиръ. 
Такъ  бросьте  же  ее.   Клянуся  Небомъ, 
Вамъ  описалъ  я  всЬ  ея  богатства. 

(Королю  французскому). 
Вамъ,  государь,  не  см'Ьлъ  бы  я  воздать 
За  вашу  дружбу  столь  постыднымъ  бра- 

комъ 
И     потому  прошу  васъ  взять  въ     под- 
руги 
Достойн-Ьйшую  васъ, — не  эту  тварь, 
Намъ  ненавистную,   позоръ  самой    при- 
роды! 
Король   французск1й. 
Р'Ьчь  странную  я  слышу !  Какъ  ?  Она, 
До  сей  поры  любим-Ьйшая  дочь, 
Предметъ  похвалъ  и  старости  подпора, 
Изъ  всЬхъ  дражайшая,  могла  мгновенно 
Любви   отца  лишиться?   Сэръ,    конечно, 
Чудовищна  вина,   любовь  такую 
Заразъ  сломившая ;  но  не  могу 
Безъ  чуда  я  такой  вин'Ь  пов'Ьрить. 
Въ  Кордел1и  не  допускаетъ  разумъ 
Чудовищныхъ  пороковъ ! 

К  о  р  д  е  л  1  я   (отцу) . 
Государь ! 

Хоть  н'Ьтъ  во  мн-Ь  ум'Ьнья  говорить 
О  томъ,  чего  н'Ьтъ  въ  сердц-Ь ;  хоть  всю 

жизнь 
Безъ     гибкихъ     словъ     я     д'Ьйствовать 

ум-Ьла, 
Но  все  -  жъ  прошу   я   васъ  .  изв-Ьстньшъ 

сд'Ьлатъ, 
Что  не  порокъ,  убхйство  или  низость. 


Худое  д'Ьло,  иль  безчестный  шагъ 
Отцовской  милости  меня  лишили. 
Я  знаю,  въ  чемъ  моя  вина.  Я  знаю, 
и-Ьп.  у  меня  просяш,ихъ  в'Ьчно  взглядовъ, 
Н-Ьтъ  льстивой  р'Ьчи,  и  хоть  я  лишаюсь 
Любви  отца  черезъ  то,  но  не  жал'Ью 
О  томъ,  что  н'Ьтъ  ихъ. 
Лиръ. 
Лучше-бъ  не  родиться 
Теб'Ь  на  св'Ьтъ,   ч-Ьмъ  мн'Ь  не  угодить ! 

Король   французск1й. 
И  въ  этомъ  все?  Природная  стыдливость, 
Заст'Ьнчивость,  которая  такъ  часто 
Не  въ  силахъ  м'Ьтко  изъясняться?  Гер- 
цогъ, 
Что  скажете  принцессЬ  вы?  Когда 
Любовь  у  васъ  съ  расчетомъ  неразлучн  ' 
То  не  любовь  она.  Хотите  взять 
Вы  женпщну,   которая  сама 
Дороже,  ч'Ьшъ  приданое? 

Герцогъ   бургундск1Й. 

Когда 
В-Ьичанный  Лиръ  лишь  только  соглаьсптся 
Дать  дочери  об'Ьш.анную  часть, 
Я  за  руку  Кордел1ю  возьму, 
Какъ  герцогиню  и  жену. 

Лиръ.  Я  клялся, — 
Я  въ  клятв'Ь  твердъ,  —  не  дамъ  я  ни- 
чего. 
Герцогъ  бургундск1Й  (Корде.тцн). 
Мн'Ь  жаль  васъ :  такъ  отвергнулъ  васъ 

отецъ. 
Что  вы  лишитесь  мужа. 

К  о  р  д  е  л  1  я. 
Не  трудитесь 
О  томъ  жал-Ьть :  я  не  хочу  любви 
Съ  расчетомъ  на  приданое. 

Король   Францу  зек!  п. 
Принцесса ! 
Какъ  ты  богата  въ  нищет'Ь  своей, 
Какъ  ты  мила  въ  немилости  отцовской .' 
Я  радостно  беру  тебя  съ  богатствомъ 
Души  твоей  отвергнутую  всЬми. 
Я  брошенное  поднялъ, — и  законна 
Моя  добыча,   и  любовь  моя 
Отъ  общаго  презр'Ьнья  разгор-Ьлась. 
Король,  твоя  отверженнал  дочь — 
Теперь  царица  Франщп  прекрасной. 
Подвластны  ей  я  самъ  и  мой  народъ, 
И  герцогамъ  Бургонп  многоводной 
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Ужъ  не  купить  красавйп,ы-д11внн,ы, 
Которой  ПС  ум'Ьютт.  зд'Ьсь  ц'Ьпить. 

(Кордел1и) . 
Кордел1я,  простись  съ  родней  суровой: 
II  безъ  пея  свою  нашла  ты  долю. 

Л  иръ. 
Бери-жъ  ее, — она  твоя,  король  ! 
Н'Ьтъ   дочери  такой  у  насъ...   Скор'Ье ! 
Мы  видеть  не  хотимъ  ея  лица. 
Скор'Ье  въ  путь !   Отъ*  насъ  вы  не  до- 
ждетесь 
Благословен1я  и  ласкъ  прощальныхъ. 
Пойдемте,    герцогъ   мой ! 

(Лиръ  и  герцогъ  бургундскШ  уходятъ). 
Король   французск1й. 
Простись  съ  сестрами. 

Кор  де  Л1я. 
Сокровища  родителя,  въ  слезахъ 
Я  покидаю  васъ.  На  злое  слово 
Я  не  могу  р'Ьшиться,   хоть  и  знаю, 
Въ     чемъ  слабы     вы.     Заботьтесь     объ 

отц'Ь : 
Его  вв'Ьряю  вамъ  я.   Оправдайте 
1Все,  что  сказали  вы;  но  если-бъ  онъ 
Меня  любилъ,  ему  бы  я  нашла 
Пртютъ,   быть  можетъ,  лучшш.    До  сви- 
данья ! 
Гонерилья. 
:1ельзя-ль  безъ  наставлен1й? 
Регана. 

Поучись-ка 
Гы  лучше,  какъ  бы  мужу  угождать, 
1то  взялъ  тебя  изъ  милости.  Покорность 
1е  по  теб'Ь,  какъ  видно, — и  за  то 
[остойное  снесла  ты  наказанье. 

Кордел1я. 
уто     виноватъ     и     правъ,  —  покажетъ 

время, 
[рощайте,  сестры ! 

ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Сцена    II. 

Другая  часть  дикой  степи.   Буря 
продолжается. 

Входятъ  Лиръ  и  шутъ. 

Лиръ. 
лись,  в-Ьтеръ,   дуй,  пока    не     лопнутъ 

щеки ! 


Вы,  хляби  подт.,  стремитесь  ураганомъ, 
Залсйт(!  башни,  флюгера  на  башняхъ ! 
1{ы,  с1)рные  и  быстрые  огни, 
П|)еди'Ь(5Т11ики  громовыхъ  тяжкихъ  стр1^лъ, 
Дубовъ   крушители,    летите   прямо 
На  голову  мою  сЬдую!  Громь  небесный, 
Все  потрясающ1й,   разбей  природу  всю, 
Расплюсни  разомъ  толстый  шаръ  земли 
И   разбросай   по  в1>тру   сЬмена, 
Родящ1я  людей  неблагодарпыхъ ! 

Шутъ.  Что,  куманекъ,  подъ  кров- 
лей-то сид-бть  получше,  я  думаю,  ч'Ьмъ 
зд'Ьсь,  подъ  дождемъ  шататься?  Право, 
дяденька,  помирился  бы  ты  лучше  съ 
дочерьми.  Въ  такую  ночь  и  умнику  и 
дураку  —  обоимъ  плохо ! 

Лиръ. 
Реви  всймъ  животомъ,   дуй,  лей,  греми 

и   жги! 
Чего  щадить   меня?  Огонь  ц  в'Ьтеръ, 
И  громъ  и  дождь  не  дочери  мои ! 
Въ  жестокости  я  васъ  не  укоряю: 
Я  царства  вамъ  не  отдавал ъ  при  жизни, 
Д-бтьми  моими  васъ  не  называлъ, 
Вы  не   подвластны   мн'Ь :    такъ  т'Ьштесь 

см-Ьло 
Вы    надо     мной,     стоящимъ    въ    вашей 

власти, 
Презр'Ьннымъ,   хилымъ,   б'Ьднымъ  стари- 

комъ! 
Такъ,   т-Ьштесь  въ  волю,   подлые  рабы, 
Угодники  двухъ  дочерей  преступныхъ, 
Когда  не  стыдно  вамъ  итти  войною 
Противу  головы  сЬдой  и  старой, 
Какъ  эта  голова !  О,  о !  позоръ ! 

Шутъ.  Умный  этотъ  челов'Ькъ,  у  кого 
теперь  есть  домъ  съ  крышкой.  Не  было 
еще  красавицы,  которая  не  гримаснича- 
ла бы  передъ  зеркал омъ.  (Поетъ) : 

Тотъ,  кто  хочетъ  женку  взять. 
Не  им'Ья  гд'Ь  и  спать, 
Только  вшей  заводить  въ  платьи : 
Такъ  парятся  въ  нищей  братьи! 
Кто  свой  палецъ  превратить 
Въ  то,  ч'Ьмъ  сердце  должно  быть. 
Не  снесетъ  мозолей  тренья 
И  зам-Ьнить  грезой  бд'Ьнье. 

Входитъ    Кентъ. 
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Лиръ.  Я  буду  терп'Ьть  молча.  Я  не 
скажу  слова  бол'Ье. 

Кентъ.   Кто  тутъ? 

Шутъ.   Король   и  колпакъ,   мудрецъ 

и  дуракъ. 

Кентъ. 
Мой    государь,    какъ!    Вы    зд'Ьсь?  Изъ 

людей 
Никто  не  вид-^лъ  ночи  бол-Ье  страшной ! 
Отъ  гн'Ьвныхъ  тучъ  ночные  зв-Ьри  даже 
Пугаются  въ  горахъ.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ 

помнить 
Себя  я  сталъ,  такихъ  огня  потоковъ 
И  взрывовъ  оглушительнаго  грома, 
И  стоновъ  в-Ьтра  съ  ливнемъ  никогда 
Не  вид-Ьдъ  и  не  слышалъ  я.  Н'Ьтъсилъ 
Все  это  челов-Ьку  снесть ! 

Лиръ. 
Пусть  боги 
Велик1е,  что  громъ  надъ  нами  держать, 
Теперь  творятъ  расправу!   Трепещи, 
Злод-Ьй,  себя  укрывшш  отъ  закона! 
Уб1йца  ближняго  съ  рукой  кровавой, 
Клятвопреступникъ  и  прелюбод'Ьй, 
Отъ     всЬхъ  сокрытый !   Злобный     лице- 

м'Ьръ, 
Исподтишка     злод'Ьйства  замышлявш1й. 
Дрожи  теперь  жестокой  смертной  дрожью ! 
Откройте  скрытые  свои  гр'Ьхи, 
Развейте  тайные  изгибы  сердца 
И  съ  плачемъ  умоляйте  громъ  небесный 
Васъ  пош,адить.  Я  —  челов-Ькъ,  который 
Зла  терпитъ  бол'Ье,  ч-Ьмъ  зд'Ьлалъ  самъ. 

Кентъ. 
Съ  открытой  головой  онъ...  Горе!  горе! 
Мой  добрый  государь,  зд-Ьсь  есть    ша- 

лашъ : 
Тамъ  вы  укройтесь ;  я-жъ  опять  пойду 
Къ  жестокосердымъ  людямъ,   въ     домъ 

проклятый, 
Куда  сейчасъ  стучался  я  напрасно, 
Про  васъ  осв-Ьдомляясь :   тамъ  я  силой 
ВсЬхъ  подниму. 

Лиръ. 
М'Ьшается  мой  умъ. 
Пойдемъ,  мой  другъ.  Что,  холодно  теб-Ь? 
Я  самъ  озябъ.   Товариш,ъ,   гд-Ь-жъ     со- 
лома? 


Нужда  —  веш^>     чудная:     пустой     прг 

ме11> 
Безц'Ьннымъ  д'Ьлаетъ  она  Ну,  что  же? 
Гд'Ь  твой  шалашъ?  Иди,  дуракъ  мой  61 

11Ы11, 

Иди  за  мною.  Я  чувствую,  что  въ  серди-Ь 
Моемъ  есть  жалость,  я  тебя  жал'Ью. 

Шутъ  (поетъ) . 

Кто  над-Ьленъ  хоть  маленькимъ  умомъ, 
Тому  и  дождь,  и  в-Ьтеръ  ни  по  чемъ, 
И  долженъ  тотъ  доволенъ  быть  судьбор»^ 
Хотя  бы  дождь  лилъ  каждый  день    р-Ь- 

кою. 

Лиръ.   Правда,  мой  другъ!   (Кент 

Ну,  веди  насъ  къ  шалашу,  (^''ходятъ 
съ  Кентомъ). 

Шутъ.     Вотъ   славная  ночь,    чтобы 
прохладить  развратницу ! 
Но  прежде,  ч-Ьмъ  уйти,  я  немного    по- 

пророчествую. 
Когда  попъ  не  словамъ,   а  Д'Ьлу  дастъ 

свободу ; 
Когда  кабатчикъ  лить  устанетъ  въппво 

воду, 
Вельможа  поучать  начнетъ  своихъ  порт- 

ныхъ, 
А  судъ  жечь  на  кострахъ  развратницъ 

заппсныхъ ; 
Когда  въ  судахъ  д-Ьла  кончаться  чест- 
но будутъ; 
Когда  дворяне  жить  кредитомъ  позабу- 

Дутъ: 
Когда  тревожить   ложь   не   будетъ  язы- 

ковъ 
И  не  останется  въ  толп'Ь  людской    во- 

ровъ  ;|1 
Ростовш,ики     начнутъ  любить   бугры    в 

ямы^^ 
А  сводни  созидать  монастыри  и  храмы  I 
Тогда  нашъ   Альб1онъ  и  бравый     нашг 

наро."~ 
Смятенье  обойметъ  и  ужасъ  проберет 
И  время  всл'Ьдъ  зат^Ьмъ  такое  ужъ  на 

станетъ 
Что  люди  по  земл'Ь  ходить  ногамп  ста 

путь 
Это  предскажетъ  Мерлинъ,  потому  чт« 
я  доживу  до  его  времениц 
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Сцена   III. 
Комната  въ  замкЬ  Глостера. 

Входя гъ  Глостеръ  и  Эдмунд ъ. 

Глостер ъ.  Б-Ьда,  бЬда,  мой  Эд- 
мундъ.  Не  по-сердцу  мн'Ь  жестокое  Д'Ь- 
ло !  Я  сталъ  просить,  чтобы  мн'Ь  позво- 
лили пр1ютить  б-Ьдиаго  короля, — они  по- 
м'Ьшали  МН'Ь  располагать  собственнымъ 
моимъ  домомъ.  Они  запретили  мн'Ь,  подъ 
опасетемъ  в'Ьчной  немилости,  говорить  о 
немъ,  просить  за  него,  ч'Ьмъ-нибудь  по- 
собить ему. 

Эдмундъ.  Это  дико,  это  безчело- 
в'Ьчно ! 

Глостеръ.  Слушай  же,  только  не 
разсказывай  никому. '  Герцоги  давно  въ 
раздор-Ь ;  и  это  еще  не  все.  Ночью  по- 
лучилъ  я  письмо,  — опасно  говорить  о 
немъ, — я  его  заперъ  въ  моей  комнагЬ. 
Готовится  тяжкое  мщеше  за  обиды,  на- 
несенныя  королю.  Уже  на  нашей  земл'Ь 
высадилось  войско.  Намъ  съ  тобою  на- 
до стать  за  короля;  я  сыш,у  его,  поза- 
бочусь о  немъ,  ты  же  иди — занимай 
герцога,  чтобы  мои  заботы  о  корол'Ь  оста- 
лись въ  тайн-Ь.  Если  обо  мн'Ь  спросятъ, — 
[я  боленъ,  я  въ  постели.  Пускай  я  умру, 
пусть  сбудутся  ихъ  угрозы,  я  не  оста- 
влю безъ  помош;и  моего  государя,  моего 
зтараго  государя.  Чудныхъ  д-Ьлъ  надо 
[ожидать,  Эдмундъ:  будь  же  остороженъ. 
(Уходитъ) . 
Эдмундъ  (одинъ) . 
'Про  эту  преданность,  безъ  замедленья, 
'Я  герцогу  скажу,  письмо  добуду 
|1  кончу  все.  За  мной  теперь  поб-Ьда: 
'1  властелинъ   надъ  всЬмъ  твоимъ     до- 

бромъ. 
Трепал ъ  старикъ,   а  юнош'Ь  удача ! 
(Уходитъ) . 

Сцена  IV. 
Часть  дикой  степи  съ  шалашомъ. 
Входятъ  Лиръ,   Кентъ  и  шутъ. 

Кентъ  (у  шалаша). 
{от1.  зд-Ьсь.  Войдите,  добрый  государь : 
!ъ  такую  ночь   и  подъ  открытымъ  не- 

бомъ 
сл-Ьдуетъ  ходить. 


Лиръ. 
Оставь  меня. 

Кентъ. 
Пойдите,   государь. 

Л  и  р  ъ. 
Ты  хочешь  сердце 
Мн'Ь  разорвать? 

Кентъ. 
Мое  пусть  рвется  прежде. 
Мой  добрый  государь,  прошу  —  войдите. 

Лиръ. 

Ты  думаешь, — промокнуть  до  костей 
Б-Ьда  большая?  Ты  и  правъ  отчасти; 
Но  тамъ,  гд-Ь  насъ  грызетъ  недугъ  вели- 

кш. 
Мы  меньшаго  не  слышимъ.  Отъ  медв-Ьдя 
Ты  поб'Ьжишь,  но,  встр'Ьтивъ  на  пути 
Бушуюш,ее  море,   къ  пасти  зв'Ьря 
Пойдешь     назадъ.   Когда  спокоенъ     ра- 

зумъ, 
Чувствительно  и  т-Ьло :   буря  въ  сердц'Ь 
Моемъ  всЬ  боли  гЬла  заглушаетъ, — 
И  боль  одну  я  знаю. 

(Указываетъ  на  сердце). 
Эта  боль  — 

Д'Ьтей  неблагодарность !  Что  же  это  ? 
Не  то  же- ль,  что  уста  терзаютъ  руку, 
Что  пиш,у   имъ   даетъ?   Н-Ьтъ,    н'Ьтъ    я 

плакать 
Не  стану  больше.   Отплачу  я  страшно ! 
В'ь  такую  ночь  не  дать  мн'Ь  крова !  Лей, — 
Снесу  я  все!   Регана,   Гонерилья! 
Въ  такую  ночь...  С'Ьдого  старика. 
Отца,  отдавшаго  вамъ  все  на  св'Ьт'Ь 
Изъ  доброты  своей...  Н'Ьтъ,  замолчу, 
Чтобт    разумъ  не  померкну лъ. 

Кентъ. 
Государь,   войдите! 

Лиръ. 
Самъ  войди, — прошу  тебя, 
И  успокойся  самъ;  меня  же  буря 
Отъ  тяжкихъ  размышленш  отвлекаетъ. 
Иду,  иду! 

(Шуту). 
Ступай  впередъ,   б'Ьдняга! 
Голякъ     бездомный,     ну,    ступай     подъ 

кровлю ; 
Я-жъ  помолюсь  и  лягу  спать  ужъ  посл'Ь. 
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(Шутъ  уходитъ). 
В'л,  б'Ьдные,  напе  несчастливцы, 
Гд-Ь-бъ  эту  бурю  ни  встр'Ьчали  вы, 
Как7,  вы  перенесете  ночь  такую, 
Съ  пустымъ  желудкомъ,  въ  рубищ'Ь  ды- 

рявомъ, 
Безъ  крова  надъ  бездомной  головой? 
Кто  прштитъ  васъ,  б'Ьдные?  Кавъ  мало 
Объ  этомъ  думалъ  я!  Учись,  богачъ. 
Учись  на  д-Ьл-Ь  нуждамъ  меньшихъ  брать- 

евъ. 
Горюй  ихъ  горемъ  и  избытокъ  свой 
Им'ь     отдавай,     чтобъ  оправдать     т'Ьмъ 

Небо! 
Голосъ  Эдгара   (въ  шалаш-Ь).     Са- 
жень,    сажень   съ  половиной !     Б'Ьдный 
Томъ ! 

Шутъ  (выб-Ьгая  изъ  шалаша) .  Не  ходи 
туда,  кумъ :  тамъ  злые  духи.  Ай,  страш- 
но ! 

Кентъ.   Дай  руку.    Кто  тутъ? 

Шутъ.  Злой  духъ,  злой  духъ,  его  зо- 
вутъ  б-Ьднымъ  Томомъ. 

Кентъ. 
Кто  тамъ  рычитъ  въ  солом-Ь?  Выходи! 

Выходитъ  Э  д  г  а  р  ъ  въ  вид'Ь  сумасшед- 
шаго. 

Эдгар ъ.  Прочь,  за  мной  б-Ёжнтъ  д1- 
аволъ !  Холодный  в'Ьтеръ  дуетъ  сквозь 
колючш  терновникъ !  Иди  гр'Ьться  въ 
холодную  постель. 

Лиръ. 
Ты  отдалъ  все  двумъ  дочерямъ  своимъ 
И  до  того  дошелъ? 

Эдгаръ.  Дайте  что-нибудь  б'Ьдному 
Тому.  Злой  духъ  гонялъ  его  по  огню  и 
пламени,  по  бродамъ  и  пучинамъ,  по  бо- 
лоту и  ямамъ,  клалъ  ему  ножи  вм-Ьсто 
подушки,  кормилъ  мышьякомъ !  Будьте 
здоровы,  добрые  люди !  Тому  очень  хо- 
лодно. Дайте  милостыню  б'Ьдному  Тому. 
Б-Ьдиаго  Тома  б'Ьсъ  мучитъ !  Вотъ  я  его, 
вотъ  я  его,  еще  разъ  и  еш,е  разъ  и  еш,е 
разъ ! 

(Буря  продолжается). 
Лиръ. 
Какъ?  Все  ты  роздалъ  дочерямъ  своимъ? 
Ты  что  себ-Ь  сберегъ?  Ты  все  имъ  от- 
далъ? 
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Шутъ.  Все,  кром'Ь  лохмотьевъ,  чтобъ 
стыдно  не  было. 

Лиръ. 
Пусть  всЬ  недуги,  что  тлетворный  вс,- 

ДУ 
Таить  въ  себ'Ь  для  казни  смертнымъ  зл(я  - 

НЫМ!.. 

Теперь  надуть  на  дочерей  твоихъ! 

Кентъ.  У  него  н'Ьть  дочерей,  госу-. 

дарь. 
Лиръ. 
Лжешь,    рабь !    Одн-Ь  лишь  дочери-зло- 

д-Ьйки 
До  б'ЬдствШ  могуть  довести  такихъ. 
Иль  нынче  выгоняютъ  всЬ  отцовъ? 
Иль  надо,  чтобъ  они  страдали  больш«  '^ 
Казнь  д-Ьльная :  они  на  св'Ьть  родили 
Чудовищь-дочерей. 

Эдгаръ.  Пилликокъ  !  Сид-Ьлъ  на  П1 
ликок'Ь !  у-у-у ! 

Шутъ.  ВсЬ  мы,  видно,  одур'Ьемъ  за 
эту  холодную  ночь ! 

Эдгаръ.  Береги  злого  духа,  родите- 
лей слушайся,  свято  держи  слово,  носа 
не  подымай,  вина  не  пей,  отъ  женщинъ 
б-Ьгай.  Сквозь  терновникъ  дуетъ  холод- 
ный в'Ьтеръ.  Б'Ьдный  Томъ  озябъ  1 

Лиръ.  Ч-Ьмъ  же  ты  былъ  прежде? 

Эдгаръ.  Волокитой,  гордымъ  серд- 
цемъ  и  умомъ,  который  завивалъ  волосы, 
носилъ  перчатки  на  шляп-Ь,  служплъ  по- 
хоти сердца  своей  любовницы  и  творилъ 
съ  нею  д'Ьла  тьмы,  произносилъ  столько 
клятвъ,  сколько  говорилъ  словъ,  и  изм-Ь-! 
нялъ  имъ  передъ  свлщеннымъ  лпцомъ  Не- 1 
ба.  Я  засыпалъ,  обдумывая  соблазны,  и 
просыпался,  чтобы  приняться  за    нпхъ. 

Вино  я  любилъ  глубоко,  кости Н'ЬЖНО. 

а  что  касается  любви  къ  женщпнамъ,  то 
въ  этомъ  отношен1и  могъ  заткнуть  за  по- 
ясъ  любого  турка.  Коварный  сердцемъ. 
продажный  въ  слов'Ь,  съ  кровью  на  ру- 
кахъ,  свинья  л'Ьностью,  лисица  лукав- 
ствомъ,  волкъ  жадностью,  собака  б'Ь- 
шенствомъ,  левъ  добычей...  Не  допуска-й. 
чтобъ  скрипъ  башмачка  и  шелестъ  тш 
коваго  платья  отдавали  твое  б'Ьдное  серд-} 
це  во  власть  женш,инамъ ;  держи  свои  йЩ\ 
подальше  отъ  притоновъ  разврата,  твв! 
руки  отъ  юбки,  твое  перо  отъ  заппсно|| 


книжки  ростовщика  и  борись  противь  д1- 
авола...  Но  сквозь  тернъ  все  дуетъ  хо- 
лодный в'Ьтеръ;  онъ  говорить:  «мумъ! 
мумъ !»  Мальчикъ,  оставь  меня...  Пусть 
его  проходитъ... 

(Буря  продолжается). 

^[  и  р  ъ.  Лучше  бы  теб'1)  лежать  подъ 
землей,  нежели  нагишомъ  бродить  подъ 
бурею.  Неужели  это  челов'Ькъ  —  чело- 
ъ'Ькъ  и  ничего  больше?  Посмотри  на  не- 
го хорошенько :  на  немъ  н'Ьтъ  ни  кожи 
отъ  зв'Ьря,  ни  шерсти  отъ  овцы,  ни  шел- 
ку отъ  червя !  А,  мы  всЬ  трое  не  люди, — 
мы  подд'Ьланы !  Вотъ  челов'Ькъ,  какъ 
онъ  есть  —  б'Ьдное,  голое,  двуногое  жи- 
вотное... Прочь  съ  меня  все  чужое!  (Шу- 
ту.) Эй!  разстегни  зд'Ьсь.  (Рветъ  съ  се- 
бя платье). 

Шутъ.  Что  ты,  кумъ,  зат'Ьялъ?  Не 
разд'Ьвайся:  зд-Ьсь  негд'Ь  плавать.  Эхъ! 
хоть  бы  какой  огонекъ  въ  чистомъ  пол-Ь, 
хоть  бы  одна  теплая  искра  въ  этой  сту- 
жЬ  !  Глядите-ка,  вонъ  къ  намъ  идетъ  ого- 
некъ. 

ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Изъ  сцены    П1. 

Входятъ  король  Лиръ  съ  мертвой 
Кордел1ей  въ  объятьяхъ.  За  Лиромъ  Э  д- 
гаръ,  офицеры,  воины  и  толпа  народа. 

Лиръ. 
О,  войте !  войте !  войте !  Вы  изъ  камня, 
Изъ  камня,  люди !  Если-бъ  я  им'Ьлъ 
И  столько  глазъ,  и  столько  языковъ, 
Отъ  слезъ  моихъ  и  стоновъ  сводъ  не- 
бесный 
Распался  бы !   Она  нав'Ькъ  заснула : 
Я  жизнь  отъ  смерти  различать  ум'Ью. 
Она  мертва,  какъ  комъ  земли.   Подайте 
Мн'Ь  зеркало :  когда  ея  дыханье 
Стекла  поверхность  затемнитъ,  скажу  я, — 
^'кажу  я,  что  жива  она! 

Ке  нтъ. 
Иасталъ 
Посл'Ьдшй  день  для  м1ра! 

Э  дгаръ. 
'''трашно !   страшно ! 
Смерть,  гд-Ь  ты? 


Л  и  р  ъ  (держигь  перо  у  губъ 
Кордел1и) . 
Тс!   Перо  зашевелилось. 
Она  лсива!  О,  если  это  такъ. 
То  разомь  награжденъ  я  за  страданья, 
Как1я  въ  жизни  зналъ  я ! 

Кентъ   (бросаясь   къ   ногамь  Лира). 
Государь ! 
Мой  добрый  государь ! 

Лиръ. 
Прошу  тебя, — 
Прочь,   прочь ! 

Э  дгаръ. 
То  другъ  вашъ,  честный  Кентъ. 

Лиръ. 
Чума  на  васъ,  изм'Ьнники,  уб1йцы ! 
Я-бъ  могъ  спасти  ее;  теперь  нав'Ьки 
Она  ушла  отъ  насъ.  Постой  еще, 
Кордел1я!  Кордел1я,  помедли 
Хотя  немного !   А  ?  Что  ты  сказала  ? 
У  ней  былъ  н'Ьжный,   милый,   тнххй  го- 

лосъ, — 
Большая  прелесть  въ  женщин'Ь.  Убилъ  я 
Раба,  который  в'Ьшалъ  дочь  мою. 

Офицеръ. 
Такъ,  онъ  убилъ  его. 

Лиръ. 
Убилъ,  не  такъ  ли? 
Когда-то  было  время,  могъ  бы  я 
Моею   острой   саблей  ихъ  заставить 
Попрыгать  всЬхъ ;  теперь  я  старъ.  Отъ 

горя 
Я  ослаб'Ьлъ.  Зд'Ьсь  такъ  темно.  Глаза 
Мои  не  зорки. 

Кентъ. 
О,  когда  фортуна 

Двумя  людьми  способна  похвалиться, 
Которыхъ  ей  любить  и  ненавид'Ьть 
Въ  одно  и  то  же  время  приходилось. 
То  одного  изъ  нихъ  позоръ  мы  видимъ. 

Лиръ. 
Ты  будто  Кентъ? 

Кентъ. 
Я  —  Кентъ,  слуга  вашъ  в-брный. 
Гд-Ь  Кайюсъ,   что  служилъ  вамъ? 

Л  и  р  ъ. 
Умеръ  онъ 

И  сгнилъ.  Онъ,  помнится,  былъ  честный 

малый ; 
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Ум'Ьлъ  онъ  храбро  биться. 

Кентъ. 
Государь, 
Не  умеръ  онъ:  онъ  зд'Ьсь  —  я  самъ... 

Лиръ. 
Увидимъ.. 

Кентъ. 
Съ  начала  самаго  страданхй  вашихъ 
Я  шелъ  за  вами  сл^Ьдомъ. 

Лиръ. 
Очень  радъ 
Тебя  я  вид-Ёть  зд'Ьсь. 

Кентъ. 
Не  можетъ  быть 

Зд'Ьсь  радости :  все  горько  и  плачевно. 
Ужасной  смертхю  погибли  ваши 
Дв-Ь  дочери. 

Лиръ. 
Мн'Ь  кажется,  что  такъ. 

Аль  бани. 
Не  знаетъ  онъ,  что  говоритъ.  Напрасно 
Къ  нему  мы  обращаемся. 
Эдгаръ. 
Такъ  точно. 

(Входить  офицеръ). 

Офицеръ. 
Эдмундъ  скончался. 

А  льбани. 
Намъ  не  до  Эдмунда ! 
Вы,  лорды  и  друзья  мои,  узнайте 
Нам'Ьрешя  наши.  Ч'Ьмъ  лишь  можемъ 
Ут'Ьшить  мы  великаго  страдальца, — 
Все  будетъ  сд'Ьлано.   Всю  нашу  власть 
Мы  старцу-королю  предоставляемъ : 
Пусть  царствуетъ  до  гроба. 
(Эдгару  и  Кенту). 

Вамъ  обоимъ 

Права  мы  возвращаемъ  и  еще 
Васъ  наградимъ.  За  в'Ьрность  и  добро — 
Почетъ  друзьямъ ;  враги  же  пусть  осу- 

шатъ 
Всю  чашу  золъ.   Глядите !   О,   глядите ! 
(Указываетъ  на  Лира). 

Лиръ   (около  трупа  Корделш). 
Пов'Ьшена    моя  малютка!   Н'Ьтъ,     н'Ьтъ 

жизни ! 
Зач'Ьмъ     живутъ  собака,   лошадь,    кры- 
са,— 


Въ  теб-Ь-жъ  дыханья  н'Ьгь !  О,  никогда 
Ты  не   придешь,   ты   не  вернешься     къ 

намъ 

Никогда!  никогда!  никогда!  никогда! 
(Офицеру).  Пожалуйста  вотъ,  пуговицу  эту 
Мн-Ь  отстепште.  Сэръ,  благодарю  васъ! 
Вы  видите  ли  это?  Поглядите 
Вы  на  нее.  Уста  ея...  взгляните... 
Взгляните...   о,   взгляните!    (Умираетъ). 

Эдгаръ. 
Онъ  въ  обморок'Ь  !  Государь  ! 

Кентъ. 
О,   сердце. 
Когда  ты  разорвешься? 

Эдгаръ. 
Поглядите ! 

Кентъ. 

Не  оскорбляй  души  его.  Пускай 

Она  отходить  съ  миромъ :  только  вра 

Его  вернуть  захочетъ  къ  пыткамъ  жизни 

Эдгаръ. 
Такъ  умеръ  онъ? 

Кентъ. 
Какъ  могь  еще  страдалецъ 
Такъ  долго  жить  и  мучаться  такъ  долго 

А  л  ь  б  а  н  и. 
Несите  мертвыхь.  Намъ  одно  осталось 
Велик1й  плачь. 

(Кенту  и  Эдгару). 

Вамъ,   в-Ьрные  друзья, 

Сдаю  я  власть  надъ  царствомъ  и  забот; 

Объ  участи  его. 

Кентъ. 
Н-Ьтъ,  герцогь,  надо 
Мн'Ь  въ  путь  идти :  меня  король  зоветъ 

Альбани. 
Смиримся  же  предъ  тяжкою  годиной : 
Безъ  ропота  дадимь  мы  волю  сердцу! 
ВсЬхъ  больше  вьшесъ  старецъ ;  намъ  Ж1 

всЬм 
Не    вид'Ьть    столькихъ    л'Ьтъ  и  стольк 

горя. 

(Уходять  при  звукахъ  погребальной  му- 
зыки) . 
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М  а  К  6  е  т  ъ. 

Король  Шотландп!  Дупкаиъ  праздну- 
«тъ  поб'Ьду  надъ  норпежцами.  Его  пол- 
ководцы Макбеп,  и  Банко  нозвращаются 
съ  поля  битвы.  По  дорог'Ь  они  встр'Ьча- 
ютъ  трехъ  сестеръ-в'Ьдьмъ,  которыя  пред- 
сказываютъ  имъ  судьбу.  Одно  изъ  пред- 
«казашй  Макбету  исполняется  сейчасъ 
же  по  прибыт1и  его  въ'Форесъ:  онъ  по- 
дучаотъ  танство  Кавдора,  который  каз- 
непъ  за  изм-Ьну.  Это  только  укр-Ьпляеть 
въ  немъ  в'Ьру  въ  предсказан1е  таинствен- 
ныхъ  сестеръ  и  заставляетъ  упорно  стре- 
миться къ  осуществлешю  другого  про- 
рочества: получить  королевскую  ко- 
рону. Между  т'Ьмъ  король  нарекаетъ 
■сына  своего  Малькольма  насл'Ьдникомъ 
престола.  Это  обстоятельство  застав- 
ляетъ Макбета  д'Ьйствовать  р'Ьшитель- 
н-Ье.  У  него  созр'Ьваетъ  планъ  уб1йства 
Дункана.  Въ  минуты  колебашй  его  под- 
держиваетъ  жена,  лэди  Макбетъ,  жен- 
щина честолюбивая,  мечтающая  о  коро- 
левской корон-Ь.  Макбетъ  приводитъ  въ 
исполненхе  свой  планъ  и  старается  об- 
винить въ  уб1йств'Ь  Дункана  его  двухъ 
злугъ,  которыхъ  онъ  убиваетъ.  Сы- 
10вья  Дункана,  боясь,  что  Макбетъ 
юсягнетъ  и  на  ихъ  жизнь,  б'Ьгутъ — 
одинъ  въ  Англхю,  другой  въ  Ирландш. 
За  нихъ,  какъ  не  б'Ьглецовъ,  падаетъ  по- 
<,озр'Ьте  въ  убшстБ-]^  отца.  Престолъ  до- 
'.тается  Макбету,  который  'Ьдетъ  въ  Сконъ 
юроноваться.  Такимъ  образомъ,  вполн'Ь 
шравдывается  предсказанхе  в'Ьщихъ  се- 
(Теръ.  Но  въ  то  же  время  въ  душуМак- 
'вта  западаетъ  страхъ  передъ  Банко.  Онъ 
:е  можетъ  забыть,  что  потомству  Банко 
б'Ьщана  королевская  корона.  «Изъ  всЬхъ 

(кивыхъ  мн'Ь  страшенъ  онъ  одинъ», — го- 
орить  Макбетъ,  и  у  него  является  жела- 
1  ан1е  устранить  и  эту  преграду  и  т-Ьмъ 
спокоить  себя.   Онъ  нанимаетъ  убшцъ, 
оторымъ  поручаетъ  убить  Банко  и  его 
ша  Флинса.  Банко  умерщвленъ,  но  сынъ 
о  подъ  покровомъ  ночи  б-Ьжитъ.  Разъ 
1.шившись  на  уб1йство,  Макбетъ  и  даль- 
ь  д'Ьйствуетъ  также.  «Я  такъ  глубоко 
сгрузился  въ  кровь,   что  все  равно  не 


стоитъ  возврап;аться, — плыву  впередъ», 
и  начинаетъ  казнить  и  пресл'Ьдовать 
т1^хъ,  кто  ему  кажется  подозрительнымъ. 
Опасаясь  за  свою  жизнь,  вельможа  Мак- 
дуффъ  б'Ьжитъ  въ  Англ1ю.  Макбетъ  при- 
казываетъ  осадить  его  замокъ,  умертвить 
жену  и  сьгаа,  а  имущество  конфисковать. 
В'Ьсть  объ  этомъ  достигаетъ  Макдуффа 
и  онъ  клянется  отомстить  Макбету.  Онъ 
уговариваетъ  Малькольма  вернуться  въ 
Шотлапд1ю  и  отобрать  корону  у  Макбета. 
Король  Эдуардъ  помогаетъ  Малькольму, 
посылая  войско  въ  Шотланд1ю  подъ 
предводительствомъ  графа  Сиварда.  Мак- 
бетъ готовится  къ  битв'Ь.  Кругомъ  из- 
м'Ьна :  большинство  вельможъ  переходить 
на  сторону  Малькольма.  Войско  Макбета 
разбито,  а  самъ  онъ  гибнетъ  отъ  руки 
Макдуффа.  Малькольмъ  провозглашенъ 
королемъ  Шотланд1и. 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 
Сцена  УП. 
Комната  въ  замк'Ь  Макбета. 
Гобои  и  факелы.    Кравч1й  и   н'Ьсколько 
слугъ    проходятъ  черезъ  сцену  съ    ку- 
шаньями. 
Потомъ  входитъ  Макбетъ. 

Макбетъ. 
Ударъ !  Одинъ  ударъ !  Будь  въ  немъ  все 

д-Ьло, 
Я  не  замедлилъ  бы.  Умчи  съ  собою 
Онъ  всЬ  сл'Ьды,  подай  залогъ  усп-Ьха, 
Будь  онъ  одинъ  начало  и  конецъ  — 
Хоть  только  зд'Ьсь  на  отмели  временъ  — 
За  в-Ьчность  мн-Ь  перелет'Ьть  не  трудно. 
Но  судъ  свершается  надъ  нами  зд-Ьсь : 
Едва  урокъ  кровавый  данъ,  обратно 
Опъ  на  голову  учителя  падетъ. 
Есть    судъ    и    зд-Ьсь :     рукою     безпрн- 

страстной 
Подноситъ  намъ  онъ  чашу  съ    нашимъ 

ядомъ. 
Король  Дунканъ  вдвойн'Ь  зд-Ьсь  безопа- 

сенъ: 
Родной  и  подданный, — я  не  могу 
Поднять   руки  на  короля;   хозяинъ, 
Убхйц'Ь  долженъ  затворить  я  дверь, 
Не  самъ  своимъ  ножомъ  зар'Ьзать  гостя. 


362  — 


Дунканъ  царилъ  такъ  доблестно  и  кротко, 
Высошй  санъ  такъ  чисто  сохранялъ ! 
Его  убить?  О,  страшенъ  будетъ  вопль 
Прекрасныхъ  доблестей  его  души! 
За  черный  гр'Ьхъ  онъ  прогремитъ    про- 
клятье, 
Какъ  трубы  ангеловъ;  въ  сердцахъ  про- 
будить 
Онъ   состраданье,    какъ   грудной  младе- 

нецъ. 
Несомый  бурею ;  какъ  херувимъ 
Промчится  надъ   землей.    Убшство 
Возстанетъ  призракомъ  передъ  людьми 
И  выжжетъ  слезы  изъ  очей  народа. 
И  что  влечетъ  меня?  Желанье  славы? 
Какъ  ярый  конь,   поднявшись  на  дыбы, 
Оно  обрушится, — и  я  задавленъ. 
Входитъ  лэди   Макбетъ. 
Макбетъ. 
Что  новаго? 

Лэди  Макбетъ. 
Онъ  всталъ  изъ-за  стола. 
Зач-^мъ  ты  всталъ  и  вышелъ  изъ     сто- 
ловой ? 
Макбетъ. 
Онъ  спрашивалъ  меня? 

Лэди  Макбетъ. 
А  ты  не  знаешь? 

Макбетъ. 
Оставимъ  этотъ   планъ.   Онъ   такъ     не- 
давно 
Меня  наградами  почтилъ;   въ  народ'Ь 
Я  мн'Ьнье  золотое  заслужилъ. 
Дай  сохранить   его  крекрасный  блескъ ! 
Его  не  должно  помрачать  такъ  скоро ! 

Лэди  Макбетъ. 
Такъ,     в'Ьрно,     пылъ,     въ     который  ты 

рядился, 
Былъ  жаръ  вина?  Съ  тЬхъ  поръ  теб'Ь 

вздремнулось, — 
И  вотъ,  со  сна,  мутитъ  теб'Ь  въ  глазахъ 
Отъ  см-Ьлыхъ  думъ.  Теперь  я  оц'Ьнила 
Твою  любовь.  Ты  на  желанья  см-Ьлъ, 
На  д-Ьло  —  н'Ьтъ.  Иль  ты  бы  согласился 
Носить  в-Ьнедъ  —  красу  и  славу  жизни — 
И  труса  сознавать  въ  себ'Ь?  Сказать 
«Хочу»  и  всл'Ьдъ  зат'Ьмъ  -—  «не  см'Ью»  ? 

Макбетъ. 
Замолчи ! 
На  все,  что  можетъ  челов'Ькъ,   готовъя. 


Кто  см'Ьетъ  больше,  тотъ  не  челов'Ькъ, 

а  зв^рь 

Лэди  Макбетъ. 
Какой  же  зв'Ьрь  мн*  умыселъ  дов-Ьрилъ; 
Задумалъ  ты,  какъ  челов'Ькъ ;  исполни,—' 
И  будешь  выше  ты :  не  зв-Ьрь,  а  мужъ 
Удобный  часъ  и  ловкое  м-Ьстечко, — - 
Ихъ  не  было,  ты  ихъ  создать  хот^лъ. 
Теперь  они  столкнулись  зд'Ьсь  случайно,— 
И  ты  ничто.  Кормила  я,  и  знаю, 
Какъ  дорого  для  матери  дитя ; 
Но  я  безъ  жалости  отторгла-бъ  груд1. 
От-ъ  н'Ьжныхъ,  улыбаюшихся  губокъ 
И  черепъ  бы  малютки  раздробила. 
Когда-бъ  клялась,  какъ  клялся  ты. 

Макбетъ. 
Но  если  не  удастся? 

Лэди  Макбетъ. 
Не  удастся? 

Р'Ьшись, — и  намъ  удастся  все.  Дункат 
Уснетъ,  усталый  отъ  пути  дневного ; 
Тогда  пажей  его  я  угощу 
Такимъ  винцомъ,  что  память,  стражъ  раз- 
судка. 
Какъ  дымъ  въ  трубу,  сквозь  черепъ  уле- 

титъ. 
Когда-жъ  виномъ   пропитанное   т-Ьло 
Погрязнетъ  въ  сн'Ь,  чего  надъ  беззащит- 
ным! 
Не  сд'Ьлатъ  намъ?  Чего  не  своротить 
На  пьяныхъ  слугъ?  И  плата  за  труды 
Придется  имъ. 

Макбетъ. 
Рожай  мн-Ь  мальчиковъ  однихъ  I 
Огонь,  пылающш  въ  твоей  крови. 
Однихъ  мужей  производить  способенъ. 
Что,  если  спящихъ  мы  обрыжжемъ  кровьк] 
И  ихъ  кинжалами  его  пронзимъ, — 
Не  ясно-ль  будетъ,  что  работа  ихъ? 

Лэди  Макбетъ. 
И  кто-жъ  дерзнетъ  подозр-Ьвать  друге 
Намъ  возгласовъ  лишь  стоитъ  не  жал1 
И  воплей  горести. 

Макбетъ. 
Такъ  р-Ьшено  !  т  ^ 

Вся  сила  органовъ  слилась  въ  одноГ 
Пойдемъ.  Ужасный  часъ  недалеко ; 
Но  все  равно,  мы  будемъ  улыбаться. ; 


(Уходятъ) . 


•зоо  


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Сцена  I. 

Ипверпесъ.   Дворъ  внутри  замка. 

Ночь.  Входятъ  Бапко  и  Флинсъ;пе- 
редъ  ними  слуга  съ  факеломъ. 

Банко. 
Который  часъ? 

Флинсъ. 
Луна  уже  зашла; 
Я  не  слыхалъ,  который  часъ  пробило. 

Банко. 
Она  заходить   въ   полночь. 

Флинсъ. 
Н'Ьтъ,  пощЕ-Ье. 

Банко. 
Возьми-ка  мечъ  мой,  Флинсъ.  На  небе- 

сахъ 
йъивутъ  разсчетливо, — всЬ  св'Ьчи    пога- 
сили. 
Меня  гнететъ  тяжелая  дремота, 
:  Но  я  бы  не  желалъ  уснуть.  О,  Боже, 
Избавь  меня  отъ  гр^Ьшныхъ  помышлетй, 
Невольныхъ  замысловъ  во  время  сна ! 
Подай  мн'Ь  мечъ. 
I  (Входятъ Макбетъ  и  слуга  съ  факеломъ). 

^  Банко. 

Кто  это? 
:  Макбетъ. 

Другъ. 

Банко. 
Какъ  ?  Ты  еще  не  спишь  ?  Король  ужъ 

легъ. 
Онъ  былъ  сегодня  чрезвычайно  веселъ : 
ВсЬхъ  слугъ  твоихъ  онъ  одарилъ  по-цар- 
ски, 
А  вотъ  алмазъ — добр-Ьйшей  изъ  хозяекъ, 
Твоей  жен-Ь.  Какъ  былъ  онъ  всЬмъ  до- 
вол  енъ, 
И  что  за  день  прекрасный  онъ  провелъ ! 

Макбетъ. 
Мы  угош,али,   ч'Ьмъ  пришлось :   во  мно- 

гомъ 
Былъ  недостатокъ, — насъне  предварили. 

Банко. 
Все  было  хорошо.   Прошедшей  ночью 
Во  сн1>  я  вид'Ьлъ  трехъ  сестеръ.  Теб'Ь 
Он-Ь  отчасти  предсказали  правду. 


Макбетъ. 
Л  я  о  нихъ  и  позабылъ ;  однако-исъ, 
Въ  свободный  часъ,  когда  теб-Ь  угодно, 
Поговоримъ  объ  этомъ. 
I)  а  п  к  о. 

Я    ГОТОВ!.. 

Макбетъ. 
Иастанетъ  день, — ты  согласись  со  мной, — 
И  онъ  теб'Ь  доставить  много  чести. 

Банко. 
Лишь  изъ-за  чести  не  нажить  безчестья; 
А  то,  изволь,  на  все,  что  не  противно 
Ни  совести,  ни  долгу, — я  согласенъ. 

Макбетъ. 
Итакъ,  спокойной  ночи ! 
Б  анко. 
До  свидашя. 

(Уходитъ  съ  Флинсомъ  и  слугой). 

Макбетъ  (своему  слуг*). 
Скажи  жен-Ь,   чтобъ  тотчасъ  позвонила, 
Когда  питье  мое  готово  будетъ. 
Ты-жъ  спать  иди.    (Слуга  уходитъ). 

Га!  это  что?  Кинжалъ  — 
И  рукояткою  ко  мн-Ь...  Возьму. 
Ты  не  даешься  и  не  исчезаешь, — 
Такъ  ты  неуловимъ?  Такъ  ты  доступенъ 
Однимъ  глазамъ,  вид'Ьнье  роковое? 
КиЕжалъ  —  мечта,   дитя  воображенья. 
Горячкой  жгущ1Й  угнетенный  мозгъ. 
Но  Н'Ьтъ  :  ты  зд'Ьсь ;  твой  образъ  рсязаемъ 
Не  меньше  этого  въ  моей  рук-Ь. 
Ты    въ  путь  задуманный  меня  ведешь : 
Такой  клинокъ  хот-Ьлъ  употребить  я. 
Мой  глазъ  безумствуетъ,  иль  онъ  скор-Ье 
ВсЬхъ  прочихъ  чувствъ.  Ты  зд'Ьсь  еш,е ! 
Вотъ  капли  крови  на  твоемъ  клинк-Ь ! 
Ихъ   прежде   не   было.   Н'Ьтъ,   это  прп- 

зракъ : 
Кровавый  замыселъ  морочить  зр-^нье. 
Полмхра  спить   теперь;   но   сонь  трево- 
*  жень, 

Его   ВИД'ЬНЬЯ    ПОСЕТИЛИ   злыя. 

Теперь  слетаются  на  праздникъ  в'Ьдьмы; 

Уб1йца  всталь,  услыша  волчш  вой, 

И  кь  жертв-Ь  крадется,  какъ  привид'Ьнье, 

Шагами  осквернителя  Тарквинья. 

Не  вслушивайся,  прочная  земля, 

Куда  сведуть  шаги  мои  меня, 

Не  то  —  и  камень,  завопивь,  прогонитъ 
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Безмолвный  ужасъ  темноты;  а  онъ — 
Мн-Ь  добрый  другъ  теперь.  Я  угрожаю, 
А  онъ  живетъ.  Съ  словами  исчезаетъ 
Весь  страсти  пылъ, — и  д'Ьло  умираетъ. 

(Слышенъ  звонокъ). 
Иду, — п  кончено.  Чу !  колоколъ  зоветъ. 
Не  вслушивайся  въ  звонъ  его,  Дунканъ : 
Онъ  въ  небо  или  въ  адъ  тебя  зоветъ. 
(Уходить) . 

Сцена  П. 
Тамъ  же.  Комната  въ  замк-Ь. 
Входить  лэди  Макбет ъ. 

Лэди  Макбетъ. 
Вино  лишило  ихъ  ума  и  силы, 
А  мн-Ь  дало  и  см'Ьлостъ,  и  огонь. 
Чу,   шумъ !   Н'Ьтъ,   то  сова,  —  злов'Ьщш 

сторожъ, 
Желаюнцй  такъ  зло  покойной  ночи. 
Онъ  тамъ  за  д-Ьломъ.   Дверь  раскрыта: 

слышно, 
Какъ  стражи  пьяные  храпятъ.  Теперь 
И  долгъ,  и  честь  имъ  ни  по  чемъ.  »Удачно 
Я  угостила  ихъ  виномъ.  Надъ  ними 
И  смерть,   и  жизнь :   пусть  спорятъ     зд 

добычу ! 
Макбетъ  (за  сценой) . 
Кто  зд-Ьсь?  А?  кто? 

Лэди  Макбетъ. 
О,  ежели  они  проснулись, 
А  онъ  живетъ  еш,е !  Для  насъ  опасна 
Не  смерть,  а  умыселъ  на  жизнь.   Послу- 
шай, 
Я  подготовила  кинжалы  спяш,ихъ : 
Онъ  ихъ  не  можетъ  не  найти.  Не  будь 

онъ 
Во  сн-Ь  такъ  р'Ьзко  на  отца  похожъ, 
Я  поразила  бы  его  сама. 
Входить  Макбетъ. 

Лэди  Макбетъ. 
Ну  что? 

Макбетъ. 
Окончено.  Не  слышала  ты  шума? 

Лэди  Макбетъ. 
Сова  провыла  да  трещалъ  сверчокъ. 
Ты  что-то  говорилъ? 

Макбетъ. 
Когда  ? 


Лэди  Макбетъ. 
Теперь. 

Макбетъ. 
Когдс  я  шелъ  назадъ? 

Лэди  Макбетъ. 
Да. 

Макбетъ. 
Тише.  Слышишь? 
Кто  спитъ  въ  той  комнат-Ь? 

Лэди  Макбетъ. 
Тамъ  Дональбайнъ. 

Макбетъ   (оглядьшая  свои  руки). 
Взгляни,    мой    другъ,   какой    печальный 

видъ ! 
Лэди  Макбетъ. 
Я  ничего  печальнаго  не  вижу. 

Макбетъ. 
Одинъ  захохоталъ  во  сн'Ь,  другой 
Вскричалъ :    «уб1Йца»  !  —  И   они   просну- 
лись. 
Я  притаился  и  внималъ :  они. 
Молитву  сотворивъ,  опять  уснули. 

Лэди  Макбетъ. 
Тамъ  двое  вм-ЬсгЬ  спятъ. 

Макбетъ. 
Одинъ  сказалъ : 

«Помилуй,  Господи»  !  другой :  «Аминь» ! 
Какъ-будто  вид-бли,  какъ  притаился 
Во  тьм-Ь  палачъ.  А  я — я  былъ  не  въ  си- 

лахъ 
Сказать  «аминь»,  когда  они  молились : 
«Помилуй,  Господи» ! 

Лэди  Макбетъ. 
Къ  чему  такъ  мрачно? 

Макбетъ. 
Зач'Ьмъ  не  могъ  я  произнесть :  «аминь 
Я  такъ  нуждался  въ  милосердьи  Бога,; 
«Аминь»  же  замеръ  на  моихъ  губахъ.      ; 

Лэди  Макбетъ. 
На  это  нечего  смотр'Ьть ;  пожалуй, 
Не  долго  и  съ  ума  сойти. 
Макбетъ. 
Я  слышалъ, — 

Раздался     страшный  вопль :   «не     сппт(:^ 

больше  I 
Макбетъ  зар-Ьзалъ  сонъ,  невинный  сонъ, 
Зар^Ьзалъ  искупителя  заботъ, 
Бальзамъ  ц-Ьдебнын  для  больной  души. 
Великаго  союзника  природы, 
Хозяина  на  жизненномъ  пиру !» 


Лэди  Макботъ. 
Что  хочешь  ты  сказать  У 

Макбетъ. 
По  сводамъ  замка 
Неумолкшзмый  носился   иоиль : 
«Гламисъ  зар'Ьзалъ  сонъ:  зато  отньпгЬ 
Не  будетъ  спать  его  уб1йца,  Кавдоръ, 
Не  будетъ  спать  его  уб1йца,  Макбетъ». 

Лэди  Макбетъ. 
Гм!  Кто-жъ  тамъ  кричалъ?  Ты  уничто- 
жишь 
Всю  кр'Ьпость  духа,   благородный  танъ, 
Такъ  лихорадочно  глядя  на  вещи. 
Ступай,  возьми  воды  и  смой  скор'Ье 
Кровавую  улику  съ  рукъ  твоихъ. 
Зач-Ьмъ  кинжалы  ты  принесъ  сюда? 
Ихъ  м'Ьсто  тамъ:  снеси  же  ихъ  назадъ 
И  спящихъ  сторожей  запачкай  кровью. 

Макбетъ. 
Я  не  пойду  туда  опять :  мн'Ь  страшно, 
Когда  подумаю,  что  сд'Ьлалъ  я. 
Иди  сама:  я  не  могу. 

Лэди  Макбетъ. 
Бездушный ! 

Подай  кинжалы.   Спяш,ш  и  мертвецъ  — 
Не  больше,  какъ  картины;  только  д'Ьти 
Боятся  нарисованнаго  чорта. 
Я  имъ  обрызжу  и  лицо,  и  руки, 
Чтобъ  всЬмъ  казалось,  что  работа  ихъ. 
;'    (Уходить.    Снаружи  стучатъ). 

Макбетъ. 
Откуда  этотъ  стукъ?  О,  что  со  мною, 
I  Что  каждый  шумъ  меня  пугаетъ  ?  Га ! 
•  Кашя  руки!  О,  он'Ь  готовы 
Мн'Ь  вырвать  зр'Ьнхе !   А  эту  кровь 
Не  смоетъ  съ  рукъ  весь  океанъ  Нептуна. 
Н'Ьтъ !  н-Ьтъ !  СкорМ  отъ  этихъ  рукъ 
Въ    моряхъ   безчисленныхъ     заплеп^утъ 
,  волны, 

Какъ  кровь  багровыя ! 

(Лэди  Макбетъ  возвраш,ается) . 

Лэди  Макбетъ. 
Моя  рука 

Красна,  какъ  и  твоя,  но  я  стыжусь, 
Что  сердце  у  меня  такъ  б-Ьло.  (Стучатъ). 
Слышишь  ? 

Стучатъ !     Пойдемъ     скор'Ье     въ     нашу 

спальню : 
Стаканъ  воды, — и  д'Ьло  наше  смыто. 


И  что-ж'ь  туть  важпаго?  Ты  потерялъ 
Всю  твердость  духа? 

(Стучатъ) . 
Чу  !   Опять  отучать  ! 
Ступай,   разд'Ьиься,   а  не   то   зам'Ьтятъ, 
Что  мы  не  спали.  Перестань  такъ  жалко 
Теряться  въ  мысляхъ. 

Макбетъ. 
Сознавать  уб1йство, — 
Мн'Ь  легче  бы  не  сознавать  себя ! 

(Опять  стучатъ). 
Когда-бъ  ты  могъ  Дункана  пробудить. 

(Уходятъ) . 

ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Сцена  IV. 

Торжественная  зала  во  дворц'Ь. 

Накрытъ     столъ.    Входятъ  Макбетъ, 

лэди  Макбетъ,  Россе,  Леноксъ, 

лорды  и  свита. 

Макбетъ. 
Вы  знаете  свои  м-Ьста, — садитесь. 
Душевно  рады  всЬмъ. 

Лорды. 
Благодаримъ. 

Макбетъ, 
Мы  будемъ  съ  вами  наравн'Ь :  хозяинъ 
Самъ  долженъ  угощать  своихъ  гостей. 
Хозяйка     сЬла     ужъ     на    тронъ :     мы 

просимъ 
Намх   слово  ласковое  подарить. 

Лэди  Макбетъ. 
Скажите  вы  его ;  душевно  рада 
Прив-Ьтствовать  друзей. 
(Первый  уб1йца  появляется  въ  дверяхъ). 

Макбетъ. 
Теб-Ь  навстр'Ьчу 

Летятъ  ихъ  благодарныя  сердца. 
Стол!   зааятъ  весь ;  мы  сядемъ     посре- 

дин'Ь. 
Ну,  весел-Ьй!  Осушимъ  круговую! 

(Подходитъ  къ  убхйц-Ь), 
Лицо  твое   въ   крови? 

У  б1йца. 
Она  изъ  Банке. 

Макбетъ. 
Ей  лучше  на  теб-Ь,  ч'Ьмъ  въ  немъ.  Со- 

всЬмъ  ? 


—  .зоо  — 


у  б1йца. 
Поконченъ :   горло   пополамъ.   Моя     ра- 
бота. 
Макбетъ. 
Ты  лучш1й  изо  всЬхъ  головор-ЬзоБЪ.  Но 
Хорошъ  и  тотъ,  кто  разсчитался  съ  Флин- 

сомъ, 
И  если  это  ты,  такъ  ты — единственъ. 

У  б1йца. 
Флинсъ  спасся  б'Ьгствомъ,  государь. 

Макбетъ. 
Итакъ, 

Я  боленъ  вновь.  Я  былъ  уже  здоровъ; 
Какъ  мраморъ,  твердъ  и  кр'Ьпокъ,  какъ 

скала ; 
Какъ  воздухъ,  св-^жъ  и  невредимъ  и  во- 

ленъ ; 
Теперь  опять  я  связанъ  и  ст^Ьсненъ, 
И  бл-Ьдинй  страхъ  опять  ко  мн'Ь  прико- 

ванъ. 
Но,  Банко,  в-Ьдь  нав'Ьрно? 

У  б1йца. 
Не  проснется, — 

Уснулъ  во  рву.  На  голов'Ь  з1яютъ 
Пятнадцать     ранъ,  —  слаб'Ьйшая    смер- 
тельна. 
Макбетъ. 
Благодарю.  Такъ  старый  зм1й  задавленъ, 
А  червь  ушелъ, — и  будетъ  ядовитъ, 
Какъ  зубы  вырастутъ.  Теперь  ступай. 
Доскажешь  завтра.    (Уб1йца  уходитъ). 

Лэди  Макбетъ. 
Вь^  гостей  забыли. 

Безъ  добрыхъ  словъ  хозяина  имъ  скучно, 
И  пиръ  похожъ  на  купленный  об'Ьдъ. 
Чтобъ  -Ьсть, — покойн-Ьй  оставаться  дома; 
Въ  гостяхъ  мы  ждемъ  радушную  бесЬду 
И    ласковость ;    безъ    нихъ    не   вкусенъ 

столъ. 
Макбетъ. 
Да,  правда,  милый  другъ.   Прошу  васъ 

кушать ; 
Желаю  веселиться  на  здоровье. 

Л  еноксъ. 

Угодно  сЬсть  вамъ  будетъ,  государь? 

Духъ  Банко  является  на  макбетовомъ 

м'Ьст'Ь. 

Макбетъ. 

Будь  съ  нами  зд'Ьсь  нашъ  благородный 

Банко, 


I 


Зд'Ьсь     быль     бы     собранъ  королевства 

4613  тъ. 
Дай  Богъ,  чтобъ  съ  нимъ  чего  бы  не  слу- 
чилось ! 
Пусть  лучше  пожуримъ  его  за  л-Ьность. 

Россе. 
Онъ  слово  данное  забылъ.  Угодно- ль 
Вамъ  сд^Ьлать  честь,  присЬсть  къ  нам1 

государь . 

Макбетъ. 
М'Ьста  всЬ  заняты. 

Леноксъ. 
Вотт-  и  м-Ьсто. 

Макбетъ. 
Гд-Ь? 

Леноксъ. 
Да  вотъ  хоть  Зд'Ьсь.  Что  съ  вами,    гос 

дарь? 

Макбетъ. 
Кто  это  сд'Ьлалъ,  лорды? 

Лорды. 
Что  такое? 

Макбетъ. 
Меня  ты  въ  этомъ  уличить  не  можешь ! 
Къ  чему  кивать  мн'Ь  головой  кровавой? 

Россе. 
Король  нашъ  боленъ.  Встанемъ,  господа. 

Лэди  Макбетъ. 
Н'Ьтъ,  не  вставайте.  Это  часто  съ  нимъ 
Случается.  Прошу  васъ,  не  вставайте. 
Припадокъ  мимолетенъ :  дв'Ь  минуты  — 
И  онъ  прошелъ.  Оставьте,  не  смотрите  : 
Его  лишь  пуще  раздражаютъ  взгляды. 
Не  обращайте  на  него  вниманья 
И  кушайте.  (Макбету).  И  ты  мужчина? 

Макбетъ. 
Да, 

И  см-^лый:  я  могу  смотр-Ьть  на  то, 
Предъ     ч-Ьмъ     самъ     дьяволъ     побл-Ьд- 

н'Ьлъ  бы. 
Лэди  Макбетъ. 
Такъ ! 

Вотъ  призраки  ребяческаго   страха:     ; 
Тотъ  т^^нь-кинжалъ,   что  велъ  тебя  к* 

Дункалу! 
Признаться  надо,  эта  дрожь  и  взгляды, — 
Парод1я  на  истинный  испугъ, — 
Прекрасны  были  бы  у  камелька, 
Подъ  говоръ  сказки,  на  лии^^Ь  старухъ. 


Стыдись !   Какъ  искажаоихь  ты  лицо ! 
И  изъ  чего?  Что  испугало?  Стулъ? 

Макбетъ. 
Но  посмотри — туда,  туда !  Что  скажегпь  ? 
Что  мн'Ь  до  этого  ?  Когда  ты  можешь 
Кивать  мн'Ь  головой,  такъ  говори. 
Земля  отвергла  мертвецовъ :  могилы 
Ихъ  шлюп,  иазадъ.  Такъ  пусть  орловъ 

утробы 
Гробами  будутъ  для  людей ! 

Лэди  Макбетъ. 
Возможно-ль 
Такъ  ороб'Ьть? 

(Духъ  исчезаетъ). 
Макбетъ. 
Онъ  былъ  передо  мною, — 
:,  Клянусь  теб'Ь ! 

Лэди  Макбетъ. 
Стыдись ! 

Макбетъ. 
]\1>овь  проливали 
Уже  давно,  когда  еще  законъ 
Не  охранялъ  общественнаго  мира. 
Да  и  потомъ  убшства  совершались. 
О  нихъ  и  слышать  тяжело ;  но  встарь, 
Когда  изъ  черепа  былъ  выбитъ  мозгъ, 
I  Со  смертью  смертнаго  оканчивалось  все. 

!  Теперь  встаютъ  они,  хоть  двадцать  ранъ 
РазсЬкли  голову,  и  занимаютъ 
М'Ьста  живыхъ, — вотъ  что  непостижимо, 
Непостпжим'Ьй  самаго  убхйства. 
Лэди  Макбетъ. 
Васъ  гости  ждутъ. 

Макб  етъ. 
Ахъ,  виноватъ,  забылся ! 
По  удивляйтесь  мн-Ь,  друзья :  я  боленъ, — 
Припадки  странные ;  но  это  вздоръ  : 
Домашн1е  давно  къ  тому  привыкли. 
•Что-жъ,  выпьемъ  за  всеобп],ее  здоровье ! 
Потомъ  я  сяду.  Эй,  вина! 

(Слуг']Ь,  который  наливаетъ  вино). 
Полн-Ье : 
-Я  пью  за  здрав1е  всего  стола 
II  Банко,  друга  моего.  Какъ  жаль, 
Что  съ  нами  н'Ьтъ  его !  Его  здоровье 
И  всЬхъ  любезныхъ  вамъ  гостей ! 

Духъ  является  на  томъ  же  м'Ьст'Ь. 
Лорды. 
ьчмъ  го  же ! 


Макбетъ. 
Исчезни !  Прочь !  Пусть  гробъ  тебя  укро- 

етъ! 
Твой  черепъ  пусть,  и  кровь  охолодЬла. 
Въ  твоихъ  сверкаюшихч.    глазахъ    н'1Ьтъ 

зр11Ш>я. 
Лэди  Макбетъ. 
Не  удивляйтесь :  это  съ  нимъ  нер11дко. 
Мя'Ь  только  жаль,  что  вечерь  нашъ  раз- 

строенъ. 
Макбетъ. 
На  все,  что  можетъ  челов'Ькъ,  готовъ  я. 
Явись     мн-Ь     грознымъ,     разъяреннымъ 

львомъ, 
Гирканскпмъ  тигромъ,  сЬвернымъ  медв^Ь- 

демъ, 
Явись,  ч-Ьмъ  хочешь  ты, — и  я  не  дрогну. 
Воскресни  вновь  и  вызови  въ  пустьшю 
На  смертный  бой  меня, — не  откажусь, 
И  если  въ  страх-Ь  отступлю  на  шагъ, — 
Зови  меня  игрушкою  д-Ьвчонки ! 
Прочь,   т'Ьнь  ужасная !   Прочь,     ложный 

■   призракъ ! 
(Духъ  исчезаетъ). 
Исчезъ.  Я  снова  мужъ  !  Не  безпокойтесь. 

Лэди  Макбетъ. 
Ты  все  веселье  разогналъ;  нашъ  празд- 

никъ 
Нарушенъ    недугомъ    твоимъ.    Ты  стра- 

ненъ. 
Макбетъ. 
Но  эта  т'Ьнь  не  т'Ьнь  отъ  л'Ьтней  тучки, 
И  какъ  ей  странностью  не  поразить? 
Не   знаю  —  в'Ьрить   ли  своимъ  глазамъ : 
Ты  смотришь  на  подобное  вид'Ьнье, 
И  кровь  играетъ  на  твоемъ  лиц'Ь, 
Тогда  какъ  я  отъ  ужаса  бл'Ьдн'Ью. 

Россе. 
Что  за  вид'Ьнье,  государь? 

Лэди  Макбетъ. 
Молчите ; 

Вы  видите,  ему  отъ  часу  хуже ; 
Онъ  вдвое  горячится  отъ  вопросовъ. 
Ра-зстанемся.  Прош,айте,  доброй  ночи. 

Л  еноксъ. 
Покойной  ночи.  Лучшаго  здоровья 
Его  величеству ! 

Лэди  Макбетъ. 
Пронзайте,  лорды. 

(Лорды  и  свита  уходятъ) . 


Макбетъ. 
Онъ  хочетъ  крови:  кровь  за  кровь.  Слу- 
чалось, 
Что  камни  двигались  и  излетало 
Живое  слово  изъ  деревъ ;  гадатель 
Не  разъ  отгадывалъ  посредствомъ  птицъ 
Уб1йцъ  непроницаемыя  тайны. 
Который  часъ? 

Лэди  Макбетъ. 
Почти  уже  св-Ьтаетъ. 

Макбетъ. 
И  Макдуффъ,  говоришь  ты,  отказался 
Притти  на  праздникъ  нашъ? 

Лэди  Макбетъ. 
Ты  звалъ  его? 

Макб  етъ. 
Отв'Ьтъ  его  узналъ  я  стороною. 
Пошлю  еш,е.  У  всЬхъ  безъ  исключенья 
Я  содержу  штоновъ  на  мой  счетъ. 


Съ  разсв'Ьтомъ  я  пойду  къ  волшебнымь^ 

сестрамъ. — 
Пусть  погадаютъ  мн'Ь  еще:  я  все 
Хочу  узнать,  не  разбирая  средствъ. 
И  всЬмъ  пожертвую  для  нашей  пользы  : 
Я  такъ  глубоко  погрузился  въ  кровь, 
Что  все  равно  не  стоитъ  возвращаться, — . 
Плыву  впередъ.  Я  кое-что  задумалъ, 
И  быстро  надо  нанести  ударъ. 
Тутъ  думать  нечего. 

Лэди  Макбетъ. 
Ты  сна  лишенъ, — 
Отрады  всЬхъ  существъ. 

Макбетъ. 
Пойдемъ  же  спать. 
Мое  тревожное  себя  забвенье — 
Страхъ  новичка.  Душа  еще  не  свыклась: 
Дтя  этихъ  д^Ьлъ  мы,  просто,  еще  д'Ьти. 

(У  X  о  д  и  т  ъ) . 


Литература   XVII  стол±»т1я. 


МИЛЬТОН  ъ. 

(По  Стороженко,  «Очеркъ  исторш  зап.-евр. 
литерат.»), 

Самымъ  полнымъ  и  всестороннимъ  вы- 
разителемъ  идей  пуританизма  былъ  вели- 
чайшш  поэтъ  Англш  ХУП  в.  Джонъ 
Мильтонъ  (1608 — 1674) .  Въ  его  разно- 
сторонней, многогранной  натур-Ь  отрази- 
лись не  только  лучш1я  стороны  пурита- 
низма, но  и  лучш1е  зав-Ьты  догоравшей 
эпохи  Возрождешя.  Родившись  въ  доста- 
точной семь'Ь,  онъ  им-Ьлъ  возможность 
получить  прекрасное  образоваше,  кото- 
рое окончилъ  въ  Кэмбриджскомъ  уни- 
верситет'Ь.  Первыми  его  зр-Ьлыми  произ- 
веден1ями  были  дв-Ь  описательныя  поэмы  : 
«Ь'А  11  е  ^  г  о»  и  «1 1  Р  е  п  8  е  г  о  в  о»  {«Ве- 
селыш  и  «Задумчивый»)  и  маска  «Ео- 
М'усъ»^,  въ  которыхъ  сказались  сл-Ьды 
занят1й  Мильтона  классической  и  италь- 


1)  «Маскою»  называлось  драматическое  про- 
изведен1е  фантастическаго  м  аллегорическаго 
содержашя. 


янской    литературами.     Посл'Ьдней    онъ 
занимался  еще  бол'Ье  ревностно  во  время 
своего   путешеств1я  въ   Итал1ю   (1638 — 
1639),    откуда  онъ  возвратился,    обога- 
щенный новыми  св'Ьд'Ьшями,  впечатл-Ьн!- 
ямп  и  массой  интересныхъ  знакомствъ. ; 
Онъ     восхищался     итальянскимъ  искус-' 
ствомъ,  литературой  и  высокой   культл'^рой ' 
страны,  но  темныя  стороны  итальянской] 
жизни — эпикуреизмъ  и  нравственная  ра- I 
спущенность  —  нисколько  не  коснулись  1 
его  чистой  души.  Возвратившись  пзъ  Ита- 
лш,  Мильтонъ  н'Ькоторое  время  стоялъ  въ , 
сторон'Ь  отъ  политики,  но  вскор'Ь  событ1я| 
его     увлекли.    Наступилъ   р-Ьшительный  !!• 
моментъ  въ  борьб'Ь  Карла    I    съ  парла-1 
ментомъ.  Въ  1642  г.  король  б'Ьжалъ  изъ| 
Лондона,   и  междоусобная  война     нача-| 
лась ;  нужно  было  стать  на  чью-нибудь ;  ^ 
сторону.   Мильтонъ   колебался  не  долго |. 
и  вскор'Ь  выпустилъ  въ  св'Ьтъ  н'Ьсколько|. 
брошюръ,   въ  которыхъ  настаивалъ     на: 
преобразоваши   англиканской  церкви  въ:^ 
демократическомъ  дух'Ь.  Въ  1643  г.  Миль-! 


гоп'ь  жонилсл  на  ЛЬри  Ноуил!.,  но  но 
нашелъ  счастья  въ  б])ак'Ь  и  уже  черезъ 
и'Ьсколько  м1'.с,я11;ев7.  посл'Ь  свадьбы  сталъ' 
подумывать  о  разводе. .  Привыкши  по- 
в-Ьрять  свои  мысли  бумаг'1'.,  оиъ  иаиис^ал'ь 
своЛ  110|)иы11  иамфлетъ  «О  разводгъ»  и 
обратился  съ  ним7.  къ  парламенту.  За- 
щищая д'Ьло,  съ  которымъ  была  связана 
его  собственная  судьба,  Мильтонъ  пе- 
р-Ьдко  приб'Ьгаетъ  къ  софизмамъ, 'стара- 
ясь согласить  Новый  Зав1Ьтъ  съ  текстами 
изъ  Ветхаго,  но  зам'Ьчательно,  что  са- 
мым'ь  сильнымъ  основашемъ  служап. 
для  пего  не  Свящ.  Писаше,  не  творен1я 
св.  отцовъ,  но  разумъ  и  природа.  Онъ  не 
в'Ьритъ  въ  нерасторжимость  брака,  глав- 
нымъ  образомъ,  потому,  что  она  противна 
разуму  и  природ'Ь,  а  что  противно  при- 
род'Ь,    то   и  противозаконно. 

Вторымъ  знаменитымъ  трактатомъ 
Мильтона  былъ  трактатъ  «О  воспита- 
нги».  По  мн'Ьшю  Мильтона,  ц'Ьль  воспи- 
тан1я — приблизить  челов'Ька  къ  Богу,  на- 
учить его  любить  Бога  и  подражать  Его 
совершенству.  Кром'Ь  этой  высокой  нрав- 
ственной ц'Ьли  есть  другая — житейская, 
практическая — научить  челов'Ька  выпол- 
нять толково  и  честно  вьшадающ1я  на 
его  долю  общественныя  обязанности. 
Изучеше  различныхъ  наукъ  должно 
чередоваться  съ  физическими  упражнеш- 
ями :  гимнастикой,  плавашемъ  и  т.  д.  По- 
добно Раблэ  и  Коменскому,  Мильтонъ 
придаетъ  большое  значете  изучешю  ро- 
дины. Онъ  рекомендуетъ  учителю  д'Ьлать 
■1Ъ  своими  учениками  каждое  л'Ьто  про- 
:улки  за  городъ  или  къ  берегу  моря,  что- 
)ы  они  знакомились  съ  прхемами  обра- 
ботки земли,  рыбной  ловли,  управлетя 
;|гораблемъ  и  пр.  Мильтонъ  былъ  уб'Ь- 
Жвденъ,   что  посредствомъ  такого  разно- 

■торонпяго  воспиташя,  въ  которомъ  об- 

;>ащается  вниман1е  какъ  на  развит1е  ума 

характера,  такъ  и  на  физическое  вос- 

итан1е,  образуется  новая  порода  людей 
\  рактическихъ,  развитыхъ  и  нравствепно- 

доровыхъ. 
Въ  одинъ  годъ  съ  трактатомъ  «О  вос- 

итан1и»  вышелъ  въ  св'Ьтъ  лучш1й  изъ 
!Озаическихъ  трактатовъ  Мильтона,  по- 
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свлп1,синый  защит'Ь  сообоОы  печати. 
Мильтонъ  но  быль  защити комъ  безу- 
словной  свободы  печати ;  онъ  признаналъ, 
что  бываютъ  так10  случаи,  К01'да  нрави- 
тельство  обязано  остановить  распростра- 
н(мие  вредной  книги  и  да.же  предать  суду 
ея  автора  (пасквили  па  частное  лицо  или 
кпиги,  направленныя  въ  зап^иту  1ыпизма), 
но  онъ  отрицаль  необходимост1>  предва- 
рительной цензуры,  могущей  убить  книгу 
раньше  появлешя  ея  на  св'Ьтъ.  По  мн11- 
шю  Мильтона,  убить  книгу — то  же,  что 
убить  челов'Ька,  даже  хуже,  ибо  кто  уби- 
ваетъ  челов'Ька,  тогь  убиваетъ  только 
разумное  создан1е,  а  кто  уничтожаетъ 
книгу,  тотъ  убиваетъ  самый  разумъ, 
истинное  подоб1е  Господа.  Доказавъ  без- 
полезность  цензуры  и  невозможность 
устроить  ее  разумнымъ  образомъ,  Миль- 
тонъ переходитъ  къ  тому  злу,  которое 
она  причиняетъ,  ибо  она  прежде  всего 
представляетъ  собою  возмутительное  на- 
сил1е,  наносимое  наук'Ь  и  людямъ,  зани- 
мающимся ею,  ибо  что  можетъ  быть 
оскорбительн'Ье  того,  что  серьезный  уче- 
ныя  работы,  на  которыя  потрачено  много 
энерг1и  и  труда,  не  могутъ  быть  обна- 
родованы безъ  одобрешя  приноравливаю- 
щаго  ихъ  къ  своему  пониманш  цензора? 
Въ  заключеше  Мильтонъ  д'Ьлаетъ  красно- 
р'Ьчивое  обращеше  къ  парламенту  и  умо- 
ляетъ  его  спасти  челов'Ьческое  достоин- 
ство и  свободу  мысли  въ  Англш.  Хотя 
«Ареопа,гитика»  и  не  привела  непосредст- 
венно ни  къ  какимъ  практическимъ  ре- 
зультатамъ,  но  она  произвела  глубокое 
впечатл-Ьихе  на  н'Ькоторыя  избранныя  на- 
туры, а  въ  сл'Ьдующемъ  покол'Ьн1п  сЬмя, 
брошенное  Мильтономъ,  принесло  своп 
плоды.  Защитники  свободы  печати  при 
Георг-Ь  III  заимствовали  отсюда  свои 
самые  в'Ьск1е  аргументы  въ  пользу  уни- 
чтожешя  цензуры.  Въ  1788  г.,  за  годъ 
до  французской  револющи,  одинъ  изъ 
ея  вождей,  Мирабо,  перевелъ  брошюру 
Мильтона  и  въ  предисловш  объяснилъ 
своимъ  согражданамъ,  насколько  Англ1я 
обязана  своей  свободой  распространешю 
въ  обществ-Ь  идей  Мильтона. 

Посл'Ь   казни   короля   Карла  I    Миль- 
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ТОНЬ  написалъ  два  знаменитыхъ  трактата 
«Иконоборецъ»  и  «Въ  защиту  англ1йскаго 
народа»,  въ  которыхъ  отстаивалъ  новый 
порядокъ  противъ  сторонниковъ  казнен- 
наго  короля.  «Защита  англ1йскаго  народа» 
стоила  Мильтону  потери  зр'Ьшя;  онъ 
осл-^пъ  на  44-мъ  году  своей  жизни,  и 
единственнымъ  его  ут'Ьшетемъ  было  со- 
знаше,  что  онъ  потерялъ  свое  зр'Ьше,  за- 
щищая свободу  и  достоинство  англ1йскаго 
народа.  Сл-Ьпота  Мильтона  ободрила  роя- 
листовъ,  которые  въ  1652  г.  выпучзтили 
въ  Гааг-Ь  анонимный  памфлетъ  подъ  за- 
глав1емъ  «Ее^И  зап^шпхз  с1атог  ас! 
сое1шп»,  вызвавш1й  «Вторую  защиту 
англшскаго  народа». 

Потерявъ  первую  жену  въ  1625  г., 
Мильтонъ,  четыре  года  спустя,  женился 
на  второй,  Катерин'Ь  Вудкокъ,  въ  лич- 
ности которой,  по  его  собственному  вы- 
ражешю,  С1ЯЛИ  яркимъ  св'Ьтомъ  любовь, 
н'Ьжность  И  доброта ;  къ  сожал'Ьшю, 
счастье  его  было  непродолжительно,  ибо 
въ  1658  г.  она  умерла  отъ  родовъ.  Миль- 
тонъ снова  остался  одинокъ  и  пережилъ 
не  только  Кромвеля  и  его  сына  Ричарда, 
при  которомъ  онъ  оставался  попрежнему 
секретаремъ  республики,  но  дожилъ  до 
реставрац1и  Стюартовъ. 

Къ  посл'Ьднимъ  годамъ  жизни  Миль- 
тона относится  лучшее  и  самое  знамени- 
тое изъ  его  поэтическихъ  произведе- 
шй — поэма  «Потерянный  Рай»  (1667). 
Идея  «Потеряннаго  Рая»  занимала  Миль- 
тона еще  въ  молодости,  но  первоначально 
онъ  хот'Ьлъ  обработать  свой  сюжетъ  въ 
форм'Ь  трагед1и;  но  страстная  политиче- 
ская д'Ьятельность  отвлекла  его  отъ  по- 
эз1н,  и  когда  онъ  уже  въ  старости  снова 
возвратился  къ  своей  излюбленной  тем'Ь, 
то  на  этотъ  разъ  она  воплотилась  въ 
форм'Ь  эпической  поэмы.  Сюжетъ  своей 
поэмы  Мильтонъ  заимствовалъ  изъ  книги 
Быт1я,  но  далъ  ему  совершенно  иное 
осв-Ьщеше.  Поэму  Мильтона  нельзя  М'Ь- 
рить  классической  м-Ьркой  эпической  поэ- 
мы ;  если  ее  нужно  сравнивать,  то  не  съ 
«Ил1адой»  или  «Энеидой»,  а  разв'Ь  съ 
«Божественной  Комед1ей»  Данте.  Въ  обо- 
ихъ  произведетяхъ  есть  много  общаго. 


ибо  оба  поэта  находились  въ  оппозиц1ои- 
номъ   отношеши  къ  своей  эпох'Ь,   пере- 
жили крушеше  своихъ  идеаловъ  и  оба 
создали  произведен1я,   въ  которыхъ  вы- 
разили свой  негодующ1й  протестъ  противь 
современнаго  порядка  вещей.  Разница  в\. 
томъ,  что  фантаз1я  среднев'Ькового  поэта, 
воспитанная  на  легендахъ,  вид-Ьнхяхъ  и 
памятникахъ     католическаго     искусства, 
сум-Ьла  населить  созданный  м1ръ  живыми 
сушествами,  тогда  какъ  фантаз1я  проте 
стантскаго  поэта,  лишенная  помош^!  ис 
кусства,  вид'Ьвшая  въ  легенд-Ь  одно  суе 
в'Ьрхе  и  принужденная  извлекать  все  изъ 
са.мой  себя,  истощилась  въ  безплодныхъ 
усил1яхъ  перенестись  въ  область  наивной 
в-Ёры  и  на  ряду  съ  колоссальнымъ  обра 
зомъ  Сатаны  выставила  рядъ  холодныхъ 
абстракцш  и  аллегор1й,  которыя  способ- 
ны только  разрушать  поэтическую    ил 
люзш.  Читая  поэму  Мильтона,  чувству 
ешь,  что  тутъ  н'Ьтъ  наивной  в'Ьры,  что 
тутъ  на  ряду  съ  чувствомъ  и  фантаз1ей 
дМствуетъ  рефлекс1Я,   не   дозволяющая 
поэту  слиться  съ  изображаемыми  пред- 
метами  и  произвести  иллюз1ю  въ   чита- 
тел'Ь.  Скованная  протестантской  догмой, 
отрицающей  святыхъ,  фантаз1я  Мильтош 
не  знала,  к'Ьмъ  населить  небо,  и  не  моглг 
придумать  ничего  лучшаго,  какъ  изобра 
зить  1егову  въ  вид'Ь  короля,  свиту  кото 
раго  составляютъ  многочисленныя,   как": 
зв'Ьзды,  небесныя  силы.  Тэнъ  въ  своем; 
остроумномъ  разбор'Ь  «Потеряннаго  Рая. 
привелъ  много  прим'Ьровъ  нарушешя  б 
лейскаго  колорита  и.  неудачнаго  пере]^ 
сешя  въ  ветхозав'Ьтный  сюжетъ  новых] 
П0НЯТ1Й;   онъ  прекрасно  показалъ 
Адамъ  и  Ева  у  Мильтона  не  непоср 
ственныя,    полудик1я    натуры,  каковы; 
они  должны  быть,  а  пуритане  ХУП  В 
дисциплинированные,     съ    нравоучите| 
ными   сентенщями  на  устахъ.    Сл 
если  мы  будемъ  смотр'Ьть  на  поэму  Мил 
тона  съ  эстетической  точки  зр'Ьт 
то  мы  наткнемся  не  разъ  на  нев'Ьрнос'! 
тона,  анахронизмы,  психологическхе  Щ) 
махи  и  т.  д.  Н'Ькоторые  изъ  этихъ 
маховъ  довольно  курьезны.  Такъ,  най1| 
въ  одномъ  м'Ьст'Ь  Адамъ  жалуется  Бо, 


к! 


(8: 

I 


• 


на  свое  одиночество,  а  Богъ  въ  отв'Ьтъ 
ему  говорнтъ :  «Что  бы  ты  сказалъ  на 
моемъ  м'Ьст'Ь,  ибо  я  остаюсь  одипокимъ 
въ  продолжеше  в^Ьчности?».  Но  если 
смотр-ЬтБ  на  поэму  Мильтона  съ  культур- 
но -  исторической  и  автобхографической 
точки  зр'Ьтя,  то  она  окажется  произведе- 
шемъ  въ  высшей  степени  зам-Ьчатель- 
нымъ.  Въ  ней  отражается  м1росозерцан1е 
образованн-Ьйшаго  изъ  пуританъ,  его  об- 
щественные и  нравственные  идеалы  и 
его  энергическ1й  цротестъ  противъ  со- 
временнаго  ему  лакейства  и  нравственной 
распущенности.  Зд-Ьсь  мы  встр-Ьчаемъ  об- 
леченныя  въ  поэтическую  форму  изв-Ьст- 
ныя  намъ  идеи  Мильтона  о  брак-Ь,  сво- 
бод-Ь  сов'Ьсти  и  гражданской  свобод'Ь, 
пересыпанныя  трогательными  жалобами 
челов'Ька  одинокаго,  разбитаго  жизнью  и 
осужденнаго   на  в-Ьчный  мракъ. 

Поэма  изобилуетъ  великол'Ьпными  опи- 
сан1ями  природы  и  поэтическими  карти- 
нами изъ  жизни  первыхъ  людей.  Лучш1й 
изъ  эпизодовъ  «Потеряннаго  Рая»  въ  поэ- 
тическомъ   отношети — это   очарователь- 
ная идилл1я  пребывашя  Адама  и  Евы  въ 
раю  (П'Ьснь  4),  искушеше  Евы  и  ея  рас- 
каян1е   (П'Ьснь   9)   и,   наконецъ,   велико- 
л'Ьпная  картина  будущей  жизни  челов'Ь- 
чества,   которую  архистратигъ  Михаилъ 
развертываетъ  передъ  изгоняемымъ  изъ 
рая  Адамомъ  (П-Ьсни  И  и  12).  Изъ  харак- 
теровъ  поэмы  Мильтону  наибол'Ье  удался 
колоссальный  образъ  Сатаны,    напоми- 
яаю1щй  Эсхилова  Прометея.  Еще  критикъ 
начала  ХУП1  в.  Аддисонъ  зам^Ьтилъ,  что 
Сатана,  помимо  желашя  Мильтона,  сд']Ь- 
'лался  главнымъ  героемъ  его  поэмы,  что, 
впрочемъ,   вполн'Ь  естественно,   ибо    въ 
'ранд1озной  борьб'Ь  добра  со  зломъ,    со- 
ставляющей основной  мотивъ  поэмы,  вни- 
«1ан1е    читателя  и  должно    сосредоточи- 
М1ться   на   представител'Ь   злого   начала, 
соторое  является  торжеству ющимъ.    Въ 
шчности  Сатаны     Мильтонъ  -  воплотилъ 
дорогую  ему  идею  протеста  и  независи- 
юсти ;  н'Ьтъ  никакого  сомн1;н1я,  что  н'Ь- 
'оторымь     чертамъ     характера    Сатаны, 
Впр.,  его  гордости  и  любви  къ  свобод'Ь, 
'Ш>  горячо   сочувствовалъ.    Первый  на- 


мекъ  на  такую  трагическую  концепцгю  ха- 
рактера Сатаны  Мильтонъ  нашелъ  въ 
Библ1и  или,  быть  можетъ,  въ  изданной  въ 
1655  г.  поэтической  обработк'Ь  книги 
Бьтя,  принадлежащей  англосаксонскому 
п-Ьвцу  Кэдмону. 

Черезъ  н'Ьсколько  времени  посл'Ь  окон- 
чашя  «Потеряннаго  Рая»  Мильтонъ,  по 
сов'Ьту  одного  изъ  своихъ  друзей,  принял- 
ся за  «Возвращенный  Рай».  Такъ  какъ 
это  произведен1е  не  было  плодомъ  непо- 
средственнаго  творчества,  то  оно  вышло 
много  слаб'Ье,  хотя  самъ  Мильтонъ  счи- 
талъ  его  выше  «Потеряннаго  Рая».  По 
содержашю  вторая  поэма  т'Ьсно  примы- 
каетъ  къ  первой,  Въ  конц'Ь  12-й  п'Ьсни 
«Потеряннаго  Рая»  ангелъ  ут'Ьшаетъ 
Адама  об'Ьщашемъ,  что  наступитъ  день 
отрады  для  праведниковъ  и  день  мщен1я 
для  злыхъ,  что  сойдетъ  съ  небесъ  самъ 
1исусъ  Христосъ,  сокрушитъ  царство  Са- 
таны, и  что  самъ  м1ръ  обновится  въ 
пламени,  и  на  м'Ьсто  его  воздвигнутся 
новое  небо  и  новый  м1ръ,  утвержденный 
на  правосуд1и  и  любви.  Въ  «Возвращен- 
номъ  Ра'Ь»  описывается  только  одинъ 
эпизодъ  изъ  этого  св-йтлаго  будущаго — 
именно,  неудавшееся  искушеше  Христа 
Сатаной  и  посрамлеше  злого  начала. 
Пользуясь  евангельскимъ  разсказомъ, 
Мильтонъ  посвящаетъ  ц'Ьлыя  четыре 
п'Ьсни  искушен1ю  1исуса  Христа.  Было 
ли  это  сл']^дств1емъ  старости  или  заран'Ье 
принятаго  нам-йрешн,  но  только  Миль- 
тонъ отнесся  къ  своему  сюжету  не  такъ, 
какъ  въ  «Потерянномъ  Ра'Ь».  Зд-Ьсь  онъ 
предпочелъ  держаться  какъ  можно  ближе 
евангельскаго  текста,  не  позволялъ  сво- 
ей фантаз1и  развернуться  и,  оставивъ  въ 
сторон'Ь  поэтическ1я  прикрасы,  стремился 
къ  строгой  простот'Ь.  Этого  онъ,  конечно, 
достигаетъ,  но  нер-Ьдко  во  вредъ  живости 
и  яркости  изображетя.  Даже  личности 
главныхъ  героевъ — Тисуса  Христа  и  Са- 
таны— очерчены  очень  бл'Ьдно :  это  не 
характеры,  а  воплощенхе  двухъ  принци- 
повъ,  ведущихъ  между  собою  нескончае- 
мую контроверсу  и  оставляющихъ  въ 
душ'Ь  читателя  довольно  смутное  впе- 
чатл'Ьше.   Одинъ    эпизодъ  этой     драмы, 
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искушеи1е,  въ  особенности  любопытень 
т'Ьмъ,  что  изъ  него  мы  можемъ  заклю- 
чить, какъ  Мильтонъ  въ  старости  смот- 
р'Ьлъ  на  поэз1ю,  искусство  и  философ1ю. 
Видно,  что  подъ  старость  Мильтонъ  мало 
отличался  отъ  т'Ьхъ  пуританскихъ  про- 
пов'Ьдниковъ,  которые  считали  суетой  и 
гр'Ьхомъ  занят1е  искусствомъ  и  поэз1ей. 
Когда  Сатана,  думая  возбудить  самолюб1е 
1исуса  Христа,  об'Ьщаетъ  ему  изв-Ьстность 
на  поприщ'Ь  искусства,  поэз1и,  красно- 
р'Ьч1я  и  философхи,  словомъ — всего,  чФ,мъ 
прославились  древшя  Аоины,  1исусъХри- 
стосъ  д'Ьлаетъ  сравнен1е  между  античной 
культурой  и  культурой  евреевъ,  отдаетъ 
предпочтете  посл-Ьдией  и  въ  заключеше 
заявляетъ,  что  самая  любовь  къ  красот'Ь 
есть  уд'Ьлъ  слабыхъ  и  изн'1Ьженныхъ 
душъ.  Итакъ,  благочест1е,  граничащее 
съ  ригоризмомъ,  и  в'Ьра  въ  конечное  тор- 
жество добра  надъ  зломъ — вотъ  основа 
старческаго  м1росозерцашя  Мильтона,  на- 
сколько оно  выразилось  въ  «Возвращен- 
номъ  Ра-Ь». 

Но  хотя  Мильтонъ  могъ  ут'Ьшаться  на- 
деждой на  лучш1я  времена,  эта  надежда 
не  могла  примирить  его  съ  настоящимъ, 
которое  ежедневно  томило  его,  какъ  кош- 
маръ.  Въ  своемъ  посл'Ьднемъ  поэтиче- 
скомъ  произведеши,  трагед1и  «Самсонъ», 
Мильтонъ  еще  разъ  даетъ  намъ  понять, 
что  д'Ьлалось  въ  его  душ-Ь  при  вид-Ь  тор- 
жества деспотизма,  нравственной  рас- 
пущенности и  лакейства,  ознаменовав- 
шихъ  собою  эпоху  реставрац1и  Стюар- 
товъ.  Для  того,  чтобы  никто  не  ошибся 
въ  его  настроеши,  Мильтонъ  избралъ 
сюжетомъ  своей  трагед1и  истор1Ю  народ- 
наго  еврейскаго  богатыря  Самсона,  кото- 
рая им'Ьетъ  много  общаго  съ  его  собст- 
венной судьбой.  Разв'Ь  онъ,  подобно  Сам- 
сону, не  сражался  храбро  съ  современ- 
ными филистимлянами ;  разв'Ь  онъ  не 
былъ  поб-Ьжденъ,  связанъ  и  осл'Ьпленъ, 
если  не  врагами,  то  судьбой?  Разв-Ь  онъ 
не  долженъ  былъ  чувствовать  того  же, 
что  чувствовалъ  Самсонъ,  когда  надъ 
осл1эПленнымъ  героемъ  изд'Ьвались  враги 
его?  Поэтому,  когда  вы  слышите  жалобу 
Самсона,  что  мракъ  объялъ  его  со  всЬхъ 


сторонъ,  что  вс'Ь  его  надежды  разбиты, 
вы  тотчасъ  догадываетесь,  что  зд'Ьсь 
устами  Самсона  говоритъ  самъ  авторь. 
Видно,  что  въ  этой  лебединой  п1)сни  вы- 
лилась вся  набол-Ьвшая  душа  велнкаго 
англ1Йскаго  поэта. 

Потерянный   Рай. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Первая  книга  сперва  открываетъ  намъ 
въ  сокращенномъ  вид-Ь  содержан1е  всей 
поэмы,  именно :  ослушаше  челов-Ька  и 
изгнаше  его  изъ  Рая,  и  указываетъ  и 
первую  причину  его  падешя  Зм-Ья,  пли. 
в'Ьрн'Ье  скрывавшагося  въ  зм'Ь'Ь  Сатану, 
посл'Ь  того,  какъ  возмутившхйся  на  Бога 
Сатана  былъ  изгнанъ  со  своими  полчи- 
щами мятежныхъ  ангеловъ  изъ  обителей 
Неба  и  ввергнутъ  съ  ними  въ  великую 
бездну.  Зат'Ьмъ  начинается  самое  д'Ьй- 
ств1е.  Сатана  и  Ангелы  его  изображаются 
упавшими  въ  Адъ.  Зд-Ьсь  они  н-Ькоторое 
время  остаются  въ  оц'Ьпен'Ьши.  Мало-по- 
малу Сатана  приходитъ  въ  себя  и  бесЬ- 
дуетъ  о  своемъ  жалкомъ  падешп  съ  пер- 
вымъ  изъ  его  товарищей.  Онъ  пробуж- 
даетъ  свои  лепоны  и  ободряетъ  главныхъ 
военачальниковъ  надеждой  вновь  пр1об- 
р'Ьсти  Небо  и  въ  конц'Ь  сообщаетъ  пмъ 
о  древнемъ  пророчеств'^,  предсказывав- 
шемъ  сотвореше  новаго  М1ра  и  новыхъ 
существъ  на  немъ.  Чтобы  изсл'Ьдовать 
истину  этого  предсказашя,  онъ  созываетъ 
сов'Ьтъ.  Сатана  предлагаетъ  на  обсужде- 
Н1е  вопросъ  о  новомъ  поход'Ь  для  завов-' 
вашя  Неба:  одни  желаютъ  боя,  друг1е' 
отклоняютъ  его.  Высказывается  предло-' 
жеше  изсл'Ьдовать  истину  древняго  про-' 
рочества  Небесъ.  Возникаетъ  сомн'Ьше, 
отважится  ли  кто  на  см'Ьлый  розыскъ. 
Сатана  предлагаетъ  себя.  Сов'Ьтъ  оканчи- 
вается. Духи  расходятся  въ  разныя  сто- 
роны и  предаются  разнымъ  занят1ямъ,  въ 
ожидаши  возвращешя  Вождя.  Сатана  др- 
стигаетъ  вратъ  Ада,  застаетъ  пхъ  запер- 
тъши  п  переговаривается  съ  нхъ  стра- 
жами. Наконецъ,  они  отмыкаютъ  врат*, 
и  ему  открывается  великая  бездна  между 
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Небомъ  и  Адомъ.  Опь  сь  трудомъ  пере- 
правляется черезъ  нее  и  видитъ  искомый 
ИМ1.  М1ръ.  Господь,  возс'Ьдая  па  престо л'Ь, 
видитъ  Сатану  летящимъ  къ  недавно  соз- 
данному м1ру  и  указывав!^  на  него 
Сыну ;  предсказываетъ  его  усп'Ьхъ  въ  со- 
вращен1п  челов'Ька.  При  этомъ  высказы- 
ваетъ  нам^рете  помиловать  челов'Ька, 
-такъ  какъ  онъ  палъ  происками  Сатаны. 
Сынъ  Боши  восхваляетъ  Его  милосерд1е 
и  добровольно  предлагаетъ  искупить  вину 
челов'Ька.  Между  гЬмъ  Сатана  приходитъ 
къ  вратамъ  Неба,  принимаетъ  видъ  низ- 
шаго  Ангела  и  по  указашю  правителя 
Солнца,  Ур1ила,  разыскиваетъ  новый  м1ръ 
и  опускается  на  вершину  горы  Нифата. 
Приблизясь  къ  Эдему  и  увид^Ьвъ  м'Ьсто, 
гд'Ь  должно  совершиться  предпр1ят1е,  за- 
думанное имъ  противъ  Бога  и  людей.  Са- 
тана начинаетъ  колебаться  и  терзаться 
страхомъ,  но  овлад'Ьваетъ  собою  и  при- 
ближается къ  Раю.  Онъ  перебирается  че- 
резъ его  границу,  обертывается  ворономъ 
п  садится  на  Дерево  Жизни,  какъ  самое 
высокое.  Сл'Ьдуетъ  описаше  сада  и  явле- 
н1е  Адама  и  Евы  Сатан']Ь ;  подслушавъ 
ихъ  бес'Ьду,  Сатана  узнаетъ,  что  имъ 
подъ  страхомъ  смерти  воспреп],ено  вку- 
шат1,  отъ  Древа  Знашя,  и  р-Ьшаетъ  на 
этомъ  основать  искушен1е.  Между  т'Ьмъ, 
Ур1илъ  предупреждаетъ  хранителя  рай- 
.скихъ  вратъ  Гавр1ила  о  томъ,  что  злой 
духъ  просл1^довалъ  по  направлен1ю  къ 
Раю.  Гавр1илъ  посылаетъ  двухъ  силь- 
ныхъ  Ангеловъ  къ  кущ1э  Адама,  гд'Ь  они 
,застаютъ  Сатану  нашептывающимъ  ис- 
кушен1я  на  ухо  спящей  Ев'Ь  и  приводятъ 
его  къ  Гавр1илу.  Онъ  дерзко  отв'Ьчаетъ 
на  допросъ,  готовится  къ  борьб'Ь,  но  воз- 
держанный знамен1емъ  съ  Неба  б'Ьжитъ 
изъ  Рая.  Между  т'Ьмъ  Господь  посылаетъ 
Михаила  и  Гавр1ила  походомъ  на  Сатану 
и  его  Ангеловъ.  Описывается  первая 
битва.  На  трет1й  день  Богъ  посылаетъ  на 
бой  Сына  Своего  Месс1ю.  Онъ  разбива- 
егь  враговъ,  ввергаетъ  ихъ  въ  Адъ  и 
поб'Р;доносно  возвращается  къ  Отцу.  06- 
рыскавъ  землю,  Сатана  ночью  •возвра- 
щается въ  Рай  въ  вид'Ь  тумана  и  вхо- 
дип.  въ  спящаго  зм-Ья.  Зд'Ьсь  онъ  скло- 


пяетъ  Еву  вкусить  запретнаго  плода  отъ 
/1,рева  По;и1ап1я.  Ева  п[)Ииосигь  запретный 
плодъ  Адаму  и  уб^^ждаетъ  отвЬдать  его. 
Господь  посылаетъ  Сына  судить  согр1>- 
шившихъ.  Сынъ  спускается  на  землю,  из- 
рекаетъ  приговоръ  и  возносится  обратно. 
Гр-Ьхъ  и  Смерть  чуютъ  победу  Сатаны 
въ  новомъ  м1р'Ь  и  р'Ьшаютъ  отправиться 
въ  местожительство  челов'Ька.  Описы- 
ваются д'Ьйств1я  Гр'Ьха  и  Смерти.  Богъ 
предсказываетъ  конечную  поб'Ьду  надъ 
ними  Сына.  Адамъ  и  Ева  горько  оплаки- 
ваютъ  свое  паден1е  и  стараются  раская- 
шемъ  и  молитвою  искупить  свой  гр-Ьхъ. 
Бож1й  Сынъ  подноситъ  Отцу  молитвы 
кающихся,  Отецъ  принимаетъ  ихъ,  но 
объявляетъ,  что  люди  не  могутъ  обитать 
больше  въ  Раю,  и  посылаетъ  Михаила 
съ  отрядомъ  Херувимовъ,  чтобы  изгнать 
ихъ  изъ  Рая.  Ангелъ  возводитъ  Адама 
на  высокую  гору  и  показываетъ  ему  все, 
что  им'Ьетъ  совершиться  до  и  посл'Ь  по- 
топа ;  зат-Ьмъ  объясняетъ,  к'Ьмъ  будетъ 
об'Ьщанное  Адаму  и  Ев-Ь  въ  падеши 
С-Ьмя  Жены ;  описываетъ  Его  воплощеше, 
смерть,  воскресеше  и  вознесете,  и  со- 
стояше  церкви  до  второго  пришеств1я. 
Зат'Ьмъ  Архангелъ  Михаилъ  выводитъ 
ихъ  изъ  Рая,  и  Херувимы  становятся  на 
стражу  для  охраны  Эдема. 

Возвращенный   Рай. 

СОДЕРЖАШЕ. 

Поэма  открывается  крещешемъ  1оан- 
новымъ  въ  Хордан-Ь.  Приходитъ  крестить- 
ся 1исусъ.  Духъ  Святой  сходитъ  на  Него 
и  гласъ  свыше  свид'Ьтельствуетъ  о  Немъ, 
какъ  о  Сын'Ь  Божьемъ.  Присутствуюпцй 
при  этомъ  Сатана  уносится  въ  воздуш- 
ное пространство,  гд'Ь  созываетъ  сов'Ьтъ 
вождей.  Онъ  предлагаетъ  поб-Ьдить  по- 
средствомъ  обмана  опасное  для  нихъ 
С'Ьмя  Жены,  и  получивъ  согласхе,  пу- 
скается въ  путь.  Богъ  объявляетъ  сонму 
Ангеловъ,  что  предалъ  Сына  искушешю 
Сатаны  и  предсказываетъ  полное  пора- 
жете  Искусителя.  Духъ  ведетъ  въ  пу- 
стыню 1исуса,  гд11  онъ  проводитъ  сорокъ 
дней   въ     пост'Ь.     Сатана  является     въ 
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вид-Ь  стараго  крестьянина,  вступаетъ  въ 
бесЬду  и  просить  его  доказать  свою  Бо- 
жественность, превративъ  камни  въ 
хл'Ьбъ.  1исусъ  порицаетъ  его,  говоря,  что 
у  знал  ъ  его.  Сатана  силится  оправдаться 
и  проситъ  разр-Ьшетя  бесЬдовать  съ 
1исусомъ  въ  будущемъ,  но  получаетъ 
отв-Ьтъ,  что  на  это  необходимо  разр'Ь- 
шеше  свыше.  Тогда  Сатана  исчезаетъ. 
Сатана  встр'Ьчается  съ  адскимъ  сонмомъ 
и  сообщаетъ  ему  о  своемъ  неусп'Ьх'Ь.  Ве- 
л1алъ  предлагаетъ  соблазнить  1исуса 
женщинами.  Сатана  порицаетъ  его  рас- 
путство, предлагаетъ  различные  способы 
искушешя  и  пускается  въ  путь  съ  отря- 
домъ  отборныхъ  духовъ.  1исусъ  терпитъ 
голодъ  въ  пустын'Ь.  Является  Сатана  и 
искушаетъ  его  зр'Ьлищемъ  роскошнаго 
пира.  1исусъ  отказывается  отъ  него.  Са- 
тана соблазяетъ  Его  богатствомъ,  1исусъ 
опять  отклоняетъ  его.  Тогда  Сатана  по- 
казываетъ  Ему  Имперск1й  Римъ  и  поясня- 
етъ,  что  Онъ  могъ  бы  съ  легкостью  за- 
влад'Ьть  имъ  и  всЬшъ  м1ромъ.  Господь 
выражаетъ  презр'Ьше  къ  величш  св-Ьт- 
ской  власти  и  намекаетъ  на  велич1е  собст- 
веннаго  будущаго  царства.  Раздраженный 
неусп'Ьхомъ  своихъ  попытокъ  Сатана  от- 
носитъ  1исуса  обратно  въ  пустыню  и  по- 
кидаетъ  тамъ.  Приходитъ  ночь ;  Сатана 
поднимаетъ  страшную  бурю  и  старается 
испугать  Тисуса.  Ужасы  ночи  см-Ьняются 
тихимъ  чудеснымъ  утромъ.  Снова  являет- 
ся Сатана  и  глумится  надъ  неизб'Ьжными 
страдашями  Спасителя.  Господь  отв-Ь- 
чаетъ  кроткимъ  упрекомъ.  Сатана  прихо- 
дитъ въ  крайнюю  степень  отчаяшя  и  при- 
знается, что  сл-Ьдилъ  за  1исусомъ  со  дня 
Его  рождетя,  въ  надежд'Ь  одержать  надъ 
Нимъ  въ  чемъ-либо  верхъ  и  т'Ьмъ  до- 
казать, что  Онъ  не  есть  Месс1я.  Сознав- 
шись, что  окончательно  не  усп'Ьлъ  въ 
этомъ,  онъ  р-Ьшается  однако  на  одно 
посл'Ьднее  усил1е.  Для  этого  онъ  при- 
носить 1исуса  къ  Терусалимскому  храму 
и  поставивъ  Его  на  острое  крыло,  тре- 
буетъ,  чтобы  Онъ  доказалъ  свое  Бо- 
лсество  или  удержавъ  тамъ  равнов-Ъсхе, 
или  бросившись  оттуда  внизъ.  Господь 
укоряетъ   его  и  доказываетъ  свое     Бо- 


жество, удержавшись  на  опасной  точк-Ь. 
Сраженный  ужасомъ,  Сатана  падаетъ  и 
несется  къ  союзникамъ  сообщить  о  сво- 
емъ поражеши.  Между  тЬмъ  Ангелы  пе- 
реносятъ  Спасителя  въ  прекрасную  до- 
лину и  восп'Ьваютъ  Его  поб-Ьду  въ  тор- 
жественномъ  гимн'Ь. 

ИЗЪ    «ПОТЕРЯННАГО  РАЯ. 

(Пер.  кн.  Еликониды  Кудашовой). 

Сатана. 

О,  Муза,  дочь  небесъ !  Воспой  со  мною 
Первоначальный  челов-Ька  гр-Ьхъ, 
И    плодъ    запретный,    чей    смертельный 

ядъ 
Ввелъ  въ  м1ръ  печаль  и  смерть  и  Рая 

насъ 
Лишил ъ, — докол'Ь  Величайш1й  Мужъ 
Намъ  не  вернулъ  спасенья  и  блаженства. 
Не  ты- ль  во  время  оно  вдохновляла 
На  высогЬ  Хорива  иль  Синая 
Того,  кто  первый  избраннымъ  пов'Ьдалъ, 
Какъ  хаосъ  небеса  родилъ  и  землю? 
Когда-жъ  теб'Ь  мил-Ьй  холмы  С1она 
И  воды  Силоама,  по  Глаголу 
Господнему  б'Ьгущ1я, — зову 
Оттоль  тебя  на  помощь  см-Ьлой  п'ёсн'Ь,' 
Замыслившей  подняться  дерзновенно 
Надъ  высью  Аошйской  и  восп'Ьть 
То,  что  ник'Ьмъ  досел-Ь  не  восп'Ьто. 
И  Ты,   о  Духъ,   Кому  угодн'Ьй  храмовъ 
Безхитростное,  искреннее  сердце, 
Учи  меня.  Ты  отъ  начала  м1ра 
Все  вид-^лъ,   и  надъ  бездною,   какъ  го- 
лубь^ 
Виталъ,  могуч1я  раскрывши  крылья, 
И  бездну  оплодотворилъ.  РазсЬй 
Мой  мракъ  и  низкое  во  мн'Ь  возвысь, 
Да  поддержу  достойно  Провид'Ьнье 
И  Бога  оправдаю  предъ  людьми. 

Скажи  сперва, — теб'Ь  открыто  вое, 
И  Рай  и  Адъ, — какъ  праотцы  могли,   • 
ВсЬмъ  м1ромъ  обладая,  преступить 
Вел-Ёнья  Бога,  ради  запрещенья 
Единаго, — и  кто  ихъ  соблазнилъ? 
То  адск1й  зм-Ьй,   когда  съ  своею  ратьЛ 
Мятежйыхъ  духовъ  за  гордыню  былъ     ' 
Низвергнуть   съ   Неба.  Завистью   терзгн 
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Замыслилъ  мать  людей  онъ  обольстить, — 
И  въ  томъ  усп'Ьлъ.  Мечталъ  онъ  пре- 
взойти 
Себ-Ь  подобцыхъ  въ  слав'Ь  и  сравняться 
Съ   Предв11чнымъ.    Полопъ   жара  често- 

любья, 
На  Царство  Бога  и  Престолъ  Господень 
Подвигнулъ  святотатственную  рать 
Въ  попытк-Ь  тщетной.  Всемогущей  силой 
Съ    небесъ  эоирпыхъ    свергнутъ    былъ, 

пылая, 
Въ  бездонную  погибель, — гд'Ь  терзаясь 
Въ  ц'Ьпяхъ  изъ  адаманта  и  въ  огн'Ь 
Карающемъ  возставш1е  на  Бога. 
Тамъ   девять   сутокъ,  —  по   людей  счис- 

ленью, — 
Съ  ужасною  дружиной  онъ  своей 
Лежалъ,  колеблясь    въ    огненномъ    про- 

странств'Ь, 

Разбитъ,   хоть  и  безсмертенъ.  Но  гото- 

вилъ 

Иныя  муки  рокъ  ему :  сознанье 
Мннувшихъ  благъ  и  длительныхъ  страда- 

шй 

Гнететъ  его ;  онъ  мрачными  очами 
Глядитъ  вокругъ :  въ  нихъ  борется  тоска 
Съ  надменностью  и  злобою  упорной. 
И  далеко,   насколько  взоръ  объемлетъ, 
Онъ  зритъ  унынье  дикое  вокругъ. 
2о  всЬхъ  сторонъ  ужасная  темница 
Горитъ  огнемъ ;   но  св'Ьта  не  даетъ 
Го  пламя,  видимой  Л1^шь  сд'Ьлавъ  тьму, 
Я  въ  ней  являя  мрачныя  картины 
Унылыхъ  странъ,  т'Ьней  печальныхъ  пол- 

ныхъ. 
Гамъ  мира  н'Ьтъ,  тамъ  м'Ьста  н'Ьтъ    на- 

дежд'Ь, 
Цоступной  всЬмъ  живымъ :  одно  мученье 
Зезсм'Ьнное  и  пламени  потопъ, 
Литаемый  неистребимой  сЬрой. 
Зд'Ьсь  м'Ьсто  непокорнымъ  Правосудье 
Назначило ;  зд'Ьсь  въ  безпросв'Ьтной  тьм'Ь 
^Н'Ьдрило     пхъ,  —  отъ    св-Ьта    въ    Не- 

бесахъ 
I  Бога  отдаливъ  ихъ  втрое  дальше, 
{•Ьмъ     крайн1й     полюсъ     отдаленъ    отъ 

центра. 
),  сколь  несходно  это  съ  гЬмъ,  откуда 

пали ! 
I  видить  опъ  товарищей  своихъ. 


Окутанныхъ  потоками  огня, 

И  близъ  себя  того,  кто — периый  ьластью 

И  злобой  посл'Ь  самого  его, — 

Того,  кого  поздн^Ье  въ  Палестине! 

Веельзевуломъ  знали.   И  къ  нему, 

Отнын'Ь  нареченный  Сатаною, 

Безмолвье  нарушая,  обратился. 

«О,  если  ты  тотъ  самый, — но  увы  I — 
Сколь   падш1Й  нын1'.,   сколь  несхож1й  съ 

духомъ, 
•Чей  блескъ  с1ялъ  ясн-Ье  мир1адъ 
Въ  отчизн'Ь  св'Ьта! — Если  тотъ,   кого 
Со  мной  соединяли  общность  мыслей 
И  замысловъ,  высок1я  надежды 
И  общая  опасность  въ  славномъ  Д'Ьл'Ь,. 
Со  мною  яъш'Ь  ты  связанъ  общей  долей 
Въ  б'Ьд'Ь :  смотри,  въ  какую  бездну  мы 
Упали  съ  высоты  неизм'Ьримой, — 
Столь  насъ  сильн'Ьй  Иной  и  громъ  Его ! 
Но  кто  досел'Ь  зналъ  о  страшной  мощи 
Его  полковъ?  Однако,  ради  сихъ, 
Ни  ради  новыхъ  мукъ,  грозящихъ  намъ 
Отъ  властнаго  Врага,  я  не  раскаюсь, 
И  духа  своего  не  изм'Ьню, 
Хоть   вн-Ьшне    потускн'Ьлъ    онъ.    Непре- 

клоненъ 
Тотъ     духъ     презр'Ьнья,      оскорбленной 

чести, 
Что    съ   Грознымъ   побудилъ   меня  сра- 
зиться, 
И  въ  бой  жесток1й  лег1оны  Духовъ 
Со  мной  вовлекъ.   Они  же,  тяготясь 
Его  господствомъ,  выбрали  меня, 
И  мощь  свою  съ  Его  столкнули  мощью 
И  потрясли  престолъ  Его.  Пусть  бой 
Проигранъ  нами.  Мн'Ь  остались  воля 
Несокрушимая,   желанье  мести, 
Безсмертная  вражда  и  уб'Ьжденье, 
Что  не  уступимъ  мы  и  не  «миримся : 
И  разв'Ь  это  все  не  есть  поб-Ьда? 
Той  славы  не  отнимутъ  у  меня 
Ни  гн'Ьвъ  Его,  ни  сила.  Умолять, 
Простершись  въ  прах-Ь,  власть  превозно- 
сить 
Того,  Кто  Самъ  въ  Своей  недавно  власти 
Былъ  поколебленъ  силой  рукъ  моихъ, — 
Вотъ    истинный    позоръ,     стократъ   по- 

СТЫДН'ЬЙ 

Сего  паденья.  Если-жъ  сила  Духовъ 
И  свойства  ихъ  небесныя  безсмертны. 
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II  мы  остались  послЬ  сихъ  событш 
Все  И  же  силой,   опытомъ  богаче, 
То  можемъ  см^ло,  ободрясь  надеждой. 
Вести  борьбу  лукавствомъ  или  силой 
Съ    Врагомъ,    что    тамъ,    поб-Ьду    тор- 
жествуя, 
Царитъ  Одинъ  въ  покорныхъ  Небесахъ». 
Такъ  падш1й  Ангелъ  говори лъ  хвастливо. 
Хоть  втайн'Ь  мукой  горькою  терзался. 
И  см'Ьлый  возразилъ  ему  соратникъ : 

«О,    Государь    и    Вождь    несм'Ьтныхъ* 

•   силъ, 
Въ  бой  ведш1й  Серафима,  и  д'Ьлами 
Безстрашными  опасности  подвергш1й 
Царя  небесъ,  т'Ьмъ  испытавъ  Его 
Надъ    всЬми  превосходно,  —  силой,   ро- 

комъ. 
Иль  случаемъ  рожденное, — я  вижу, 
Я  сокрушаюсь  о  событьи  страшномъ, 
Въ  паденьи  насъ  и  гнусномъ  пораженьи 
Небесъ  лишившемъ,  доблестную  рать 
Разбившемъ  въ  прахъ :  насколько  можетъ 

гибель 
Коснуться  сущности  боговъ  -небесныхъ. 
Ихъ  Духъ  и  разумъ,   такъ  же,   какъ  и 

прежде. 
Нетронуты,   и  сила  возвратится. 
Хоть   и  померкла  нын11  слава  наша 
И  въ  горькой  мук'Ь  сгинуло  блаженство. 
Но  что,  коль  Поб'Ьдитель  нашъ  (Кого 
Признал ъ  я  Всемогуш,имъ  поневол'Ь, 
Когда  онъ  могъ   осилить   нашу  рать !) 
Намъ  для  того  оставилъ  силу  духа, 
Чтобъ  крайшя  могли  терп1^ть  мы  муки 
И  т'Ьмъ  насытить  злобный  гн'Ьвъ  Его? 
Что,  если  мнитъ  заложниковъ  Своихъ 
Заставить  зд'Ьсь  нести  тяжелый  трудъ. 
Среди  огня,  иль  въ  непроглядномъ  мрак'Ь  ? 
Къ  чему  тогда  нетронутая  сила, 
Къ  чему  безсмертье  намъ,  когда  должны 
Безсм'Ьнную  нести  мы  в'Ьчно  кару?» 
И  гордый  Демонъ  отв'Ьчалъ  посп'Ьшно : 

«О,  падш1й  Херувимъ !  Быть  слабымъ 

стыдно 
Въ  страданьи  и  въ  борьб'Ь.  Но  знай  одно: 
Добра  творить  не  можемъ  мы  вов'Ькъ, 
А  зло  намъ  будетъ  в-Ьчною  ут'Ьхой, 
Зат^^мъ,   что  зло  противно  вол'Ь  Бога, 
Съ  К-Ьмъ  боремся.  И  если  Провид'Ьнье 
Замыслило  добро  извлечь  изъ  зла. 


Мы  призваны  ц11ль  извратить  Его 
И  изъ  добра  создать  орудье  злус 
И  в1)рь,   что  намъ  удастся  причинять 
Ему  печаль  и  отвращать  отъ  г.-Ь.т 
Зав']Ьтныя   Его   предначертанья. 
Но   вотъ   поб'Ьдный   Врагъ   къ     вратамь 

Небесъ 
Своихъ  гонцовъ  обратно  отзываетъ ; 
Палящей    сЬры    градъ,     въ    свир'Ьпомъ 

вихр1) 
Насъ  осыпавппй,  разметался  нын-Ь 
По  огненнымъ  волнамъ,  принявшимъ  насъ 
Въ   паденьи   нашемъ    съ   неба ;    бурный 

громь. 
Пылающею  молньей  окрыленный. 
Удары  истощилъ  свои,  и  бол-Ь 
Не  раздается  въ  роковой  пучин'Ь. 
Воспользуемся  мпгомъ,   даннымъ  намъ 
Презр'Ьньемъ  ли  Врага,  иль  пресыщень- 

емт.. 
Взгляни  на  ту  унылую  равнину, 
Чье  запустенье  въ  мракъ  погружено, 
Лишь  изр'Ьдка  и  слабо  озаряясь 
Мертвящимъ  блескомъ  адскаго  огня 
Направимся  туда  отъ  злой  зыби 
Бушующей  и  знойной  отдохнуть. 
И  воинство  разбитое  собравъ, 
Размыслимъ,  какъ  возможно  повредить 
Врагу,  свои  вознаградить  потери, 
Какъ  превзойти  тяжелую  б-Ьду, 
Какъ     почерпнуть     въ     надежд'Ь     п 

кр'Ьплен 
Иль  твердость  намъ  въ  отчаяньи  найти 

Такъ  говорилъ  клеврету  Сатана. 
Подъявъ  изъ  бездны  гордую  главу 
И  взоръ  горящ1й;  гЬло  же  его 
Раскинулось  на  огненномъ  пространстг 
И  въ  даль  и  въ  ширь,  подобно  т'Ьмъ  г}) 

мадамт 
О  коихъ  намъ  преданья  говорить. 
Таковъ  Титанъ,  на  Зевса  длань  подъя' 

Ш1 

Бр1арш,  иль  Тифонъ,  при  древнемъ  Тарг 
Сокрытый,   иль  морской  Лев1аванъ. 
Что  созданъ  Богомъ  необъятн'Ьп  всЬп 
Иныхъ  существъ,  плывущихъ  по  водаый» 
Бывало,    онъ   въ   волнахъ   Норвежских 

дремлетз» 
И  если  ночь  застигнетъ  въ  мор'Ь  челн1> 
Его  за  островъ  кормч1н  принимая. 
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Бонзаеть  см'Ьло  якорь  въ  чешую, 
И,  пр1ютясь  подъ  берегомъ  отъ  бури, 
Ночь  простоит'ь,  дождавишся  зари. 
Так1.  злобный  Духъ  лежалъ  во  всю  длину, 
Ирикованъ  къ  бездпЬ ;  и  во  в'Ькъ  в1жот. 
Не  сдвинулся- бъ  оттоль,   когда -бърЬ- 

И1енье 
Небесъ  ему  свободы  не  дало 
Свершать  лих1е  замыслы  свои :  * 
Зат'Ьмъ,  чтобъ  могъ  сугубыми  гр'Ьхами 
Проклятья  на  себя  нагромоздить, 
Другимъ  желая  зла ;  и  въ  злоб11  вид-Ьть 
Плодомъ    своихъ    трудовъ  — любовь     и 

благость, 
И  всепрош^енье  челов'Ьку,  имъ 
Напрасно  соблазненному ;  себ'Ь  же — 
Позоръ,  и  гн'Ьвъ,  и  полное  смущенье. 
И  поднялъ  падш1й  Ангелъ  изъ  пучины 
Высок1К  станъ ;  и  пламя  съ  двухъ    сто- 

ронъ, 
Внизъ  острыми  струяся  языками, 
Волною  отшатнулось,  оставляя 
Глубокую  ложбину  посреди. 
II,  крылья  мощныя  раскрывъ,   понесся 
Въ  пространств'Ь  тускломъ,  отягчая  воз- 

ДУхъ 
Неслыханною  ношей,   и  спустился 
На  сушу,  если  сушей  можно  звать 
То,    что   огнемъ  гор'Ьло  плотнымъ,  такъ 

Какъ  жидкимъ  озеро.  Порою  сила 
Подземныхъ  вихрей  гору  оторветъ 
Пелор1я,  иль  отъ  гремяш,ей  Этны 
Отторгнетъ     склонъ ;  —  всЬ      тл'Ьющхя 

н'Ьдра 
Земли  огнемъ  внезапнымъ  воспылаютъ, 
Питаясь  яростью  подземныхъ  силъ, 
И  обнажатъ  обугленное  дно. 
Окутанное  смрадомъ  и  парами. 
Подобной  почвы  прикоснулись  ноги 
Проклятаго.  За  нимъ  его  сподвижникъ 
Слет^Ьлъ.  И  оба  гордостью  прониклись, 
Лзбавясь  волнъ  Стиг1йскихъ,  точно  боги. 
Благодаря  своей  воскресшей  сил'Ь, 
А  не  уступк'Ь  Всемогуп],ей  Власти. 

—  «П  вотъ   страна,   и  почва,   и  оби- 
тель,— 
Архангелъ  молвилъ  падшш, — ч-Ьмъ  см-Ь- 

нить 
Должны  мы  Небо !  Сумрачною  тьмой 


См'Ьнить     небесный     свЬтъ !   Да    будетъ 

такъ, 
Когда  Всесильный  быть  тому  вел'Ьлъ. 
Тфэмт.  лучше,  ч'Ьмъ  мы  дальше  огь  Того, 
Кто  равных'!,  духомъ  превзойти  сум'Ьлъ 
Лить  силою.  Влаженныя  поля, 
Гд'Ь  радость  в'Ьчнал  живетъ,   простите ! 
Ирив'Ьтъ  теб'Ь,  отчаянья  пр1ють! 
Ужасный  Адъ,   въ  свое  пр1емли  лоно 
Владыку  своего :  теб'Ь  несетъ  онъ 
Духъ,  недоступный  времени  и  м-Ьсту. 
Духъ — самь  себ'Ь  отчизна,  и  въ  себ-Ь 
Изъ  Неба  Адъ  творитъ,  изъ  Ада — Небо. 
Гд-Ь-бъ  ни  былъ  я,  я  тотъ,  К'Ьмъ  должен'!. 

быть, 
И  лишь  Того  слаб'Ьй,   кто  поб'Ьдилъ 
Меня  одною  громоносной  силой. 
Зд-Ьсь  мы  свободны;  это  м-Ьсто  Онъ 
Для  зависти  не  создалъ,  и  отсюда 
Насъ    не    изгонитъ.    Зд'Ьсь    царить     мы 

будемъ : 
И  лучше  честолюбью  моему 
Царить  въ  Аду,   ч-Ьмъ  быть  рабомъ    на 

Неб*. 
Но  почему  даемъ  своимъ  друзьямъ, 
Союзникамъ,   товариш,амъ  въ  несчастьи, 
Въ  забвенья  бездн'Ь  сл'Ьпо  пребывать 
И  съ  нами  не  зовемъ  д'Ьлить  обитель 
Унынья?   Почему,    созвавши  рать, 
Не  испытаемъ,  что  осталось  намъ 
Отнять  у  Неба,  иль  въ  Аду  утратить?» 

Сказалъ.  И  возразилъ  Веельзевулъ : 
—  «Начальникъ    славныхъ    силъ,     кого 

сразить 
Могъ   только     Всемогуш;1й!    Пусть     ихъ 

слуха 
Коснется  голосъ,  бывш1й  имъ  залогомъ 
Надежды  въ  страх-Ь,  столько  разъ  зву- 

чавш1й 
Въ  опасности  и  въ  пагубномъ  смятеньи 
Кипяш;ей  битвы,  къ  нападенью  см'Ьло 
Ихъ  звавш1й !  Въ  нихъ  тогда  воспрянетъ 

вновь 
И  жизнь,  и  см'Ьлость,  хоть  теперь  они 
Лежатъ  постыдно  въ  огненной  пучин'Ь, 
Какъ  сами  мы  лежали  въ  он'Ьм'Ьньи, 
Смутясь  паденьемъ  пагубнымъ  съ  Не- 
бесъ». 
Едва  онъ  смолкъ,  поднялся  старшш  Де- 

монъ 


—  ;{78  — 


Р1  къ  брегу  двинулся,  эеирный  щитъ 
Откинувъ  за  плечо :  огромный,  круглый, 
Св'Ьтился  онъ  своимъ  широким'!,  дискомъ, 
Подобно  шару  св'Ьтлому  луны. 
Которую  сл'Ьдитъ  мудрецъ  Тосканск1й 
Въ  подзорную  трубу  съ  высотъ  Фьезолы 
Или  въ  Вальдорно,  мысля  отыскать 
На  шар'Ь  пестромъ  сл-Ьдъ  л-Ьсовъ  и  горъ. 
Стол'Ьтняя    сосна,   съ  высотъ    Норвеж- 

скихъ 
Снесенная  для  мачты  адмирала. 
Вождя  морей, — вблизи  его  копья 
Была-бъ   жезломъ   ничтожнымъ.  Опира- 
ясь 

На  то  копье,  ступалъ  по  жгучей  почв'Ь 
Онъ  поступью  не  той,  какой  скользилъ 
Въ  поляхъ  лазури;  и  паляш,ш  зной 
Къ  нему  спускался  съ  огненнаго  свода. 
Но,  все  стерп'Ьвъ,  достигну лъ  брега  онъ 
Пылавшихъ  волнъ  и  съ  зовомъ  об- 
ратился 

Къ  своимъ  полкамъ.  Т'Ьснясь  они  лежали. 
Такъ  въ  Валломброз'Ь,  въ  чаш;ахъ  Этру- 

р1Йскихъ, 

Листвой  осенней  кроются  ручьи; 
Такъ  бурные  валы  пестрятъ  осокой, 
Когда  свир'Ьпымъ  вихремъ  Ор1она 
Бушуетъ  Море  Черное,   чьи  воды 
Войска  Мемфиса  грозно  сокрушили. 
Они     рвались   со  злобнымъ     в-Ьроломст- 

вомъ 
Сгубить  сыновъ  Гесема, — но  самихъ 
Постигла  гибель,   и  въ   см-Ьшеньи  жал- 

комъ 

Въ  волнахъ  катились  всадники  и  кони. 
Такою-жъ  тьмой  лежали  ньш-Ь  Духи, 
Въ  позор'Ь,  зам'Ьшательств'Ь  паденья. 
На  огненномъ  потоп'Ь.  Мощный  зовъ 
Сотрясъ    глубь   ада.  —  «Власти   и  Вель- 
можи, 
Цв'Ьтъ  Неба, — чуждаго  отнын-Ь  вамъ, — 
Возможно  ли  такъ  слабости  поддаться 
Безсмертнымъ  Духамъ  ?  Иль  избрали  ложе 
Для  отдыха  вы  посл'Ь  тяжкихъ  битвъ 
И  н-Ьжите  усталую  отвагу, 
Какъ  н'Ьжились  въ  обителяхъ  небесныхъ  ? 
Иль  поклялись  въ  постыдномъ  униженьи 
Всесильнаго  вы  обожать?  Онъ  видитъ 
Катящихся  въ  смятеньи  Херувим  овъ, 


Знамена  и  оружья  разбросавшихъ ; 
И  вскор'Ь  всл-Ьдъ  слетятъ  его  полки 
Насъ  раздавить,  иль  молп1ей  змеистой 
Насъ     пригвоздить     къ     пучин-Ь.     Про- 
буждайтесь ! 

Воспряньте!   Иль  на  в'Ьки  пали  вы!» 

Услышали,   смутились   и  возстали, 
Простерши     крылья :     такъ  на     страж'Ь 

люди, 

Когда  въ  дремотФ.  вождь  застигнетъ  ихъ, 
Сп'Ьшатъ  возстать,  не  отряхнувши  сна. 
Хоть  сознавали  б'Ьдств1я  свои, 
И  яростный  ихъ  терзали  муки. 
На  гласъ  вождя  возстали  ихъ  ряды. 
Такъ  н'Ькогда,  въ  день  тяжк1й  для  Египта, 
Жезломъ  взмахнулъ  могучимъ  Моисей, 
И  саранча  явилась  черной  тучей 
Съ  восточнымъ  вихремъ  и  нависла  мглой 
Надъ  гр-Ьшною  страною  фараоновъ, 
И  воцарилась  ночь  въ  долинахъ  Нила. 
Такой  же  тучей  Духи  Зла  роились 
Надъ  сводомъ  Ада,  и  со  всЬхъ  сторонъ 
Ихъ  окружали  пламенный  волны. 
Когда  же  знакъ  имъ  подалъ  Сатана, 
Подъявши  жезлъ, — взвились  и  полет^Ьлп 
Къ  окр-Ьпшей  С'Ьр'Ь,  и  спустились  строй- 
но. 

Покрывши  всю  обширную  равнину. 
Ничто  при  нихъ  безчисленныя  орды, 
Изъ  С'Ьвера  застывшихъ  н'Ьдръ  потопомъ 
Упавш1я  на  Югъ ;  когда  прошли 
Дунай  они  и  Рейнъ  и  захлестнули 
Живой  волной  Лив1йск1й  пески. 
Но     вотъ     вожди     частей     отд'ёльныхъ 

войскъ 

Сп'Ьшатъ  впередъ  къ  Верховному    Вла- 

ДЫК'Ь. 

Ихъ  видъ  богоподобенъ,  дышатъ  властью 
Ихъ  гордыя  черты ;  они  когда-то 
На  Небесахъ  сид'Ьли  на  престолахъ, 
Хоть  имена  ихъ  нын-Ь  въ  книрЬ  жизни 
Изглажены,  виной  ихъ  непокорства, 
И  н'Ьтъ  имъ  м-Ьста  въ  л'Ьтоппсяхъ  Неба. 
Въ  т-Ь  дни  еще  не  обр-Ьли  они 
Иныхъ  именъ,  поздн-Ье  данныхъ  имъ 
Сынами  Евы, — въ  дни,  когда  Всевышн1й 
Имъ  разр'Ьшнлъ  скитаться  по  земл'Ь 
И  искушать  людей;  и  силой  козней 
Они  смутить  усп'Ьли  родъ  людской. 


и  искусили  отступить  отъ  Бога. 
Тогда,  Творца  незримое  величье 
Забывъ,  т'Ь  люди  стали  поклоняться 
ЗвФ.ринымъ  изваяпьямъ,  украшая 
Убранствомъ  ихъ  изъ  золота  и  камней, 
И  Демонамъ,  считая  ихъ  богами. 
И  нарекли  кумирамъ  имена, 
Изв'Ьстныя  въ  языческихъ  преданьяхъ. 
Ихъ  намъ  пов-Ьдай,  Муза,  между  гЬмъ, 
Какъ  приступаетъ  каждый  по  порядку 
Къ  Великому  Вождю  на  знойномъ  брег'Ь, 
Пока  вся  рать  вдали  еще  толпится. 
Вождями  были  т^Ь,  кто,  н'Ьдра  Ада 
Покинувши,  искали  на  земл-Ь 
Добычи,   и  дерзнули  воцариться 
Близъ    Божьихъ    храмовъ,   мерзостнымъ 

обрядомъ 
Священные  обряды  омрачая, 
И  Бож1й  св-^тъ  своей  сквернили  тьмой. 
Молохъ  явился  первымъ :  гнусный  царь, 
Обрызганный  родителей  слезами 
И  кровью  жертвъ,   чьи  крики  заглуша- 
лись 
Игрою  трубъ,  когда  въ  огонь  жестошй 
Ввергали  ихъ.   Его   Аммонитяне 
Въ  долин'Ь  Раввы  чтили,  и  въ  Аргоб'Ь, 
Въ  Васан'Ь,  и  до  крайняго  Арнона. 
Но  демонъ,  ненасытный  поклоненьемъ, 
Духъ  Соломона  мудраго  смутилъ 
Ему  алтарь  воздвигнуть  рядомъ  съ  Божь- 

имъ 
На  мерзостномъ  холм'Ь, — и  воцарился 
Въ  долин'Ь  онъ  Енномской,  съ  той  поры 
Тофетомъ  и  Геенной  нареченной. 
Всл'Ьдъ  за  Молохомъ  подошелъ  Хамосъ ; 
Его  сыны  Моава  обожали 
Отъ  Нево  до  Арфара,  въ  Аварима 

1Пустыняхъ  южныхъ,  и  въ  Сигона    цар- 

ств'Ь, 

1Въ  Хоронаим'Ь,  въ  Есевон']^,  дальше — 
До  Елала,  за  далью  плодородной 
Ув'Ьнчаннаго  лозами  Севама, 
И  до  бреговъ  Асфальтоваго  моря, 
бегоромъ  именуясь,  соблазнилъ  онъ 
Израиля'въ  Ситтим-Ь,  по  пути 
Отъ  Нила,  и  въ  гр']Ьховные  обряды 
Вовлекъ,   Господню  гн'Ьву   подвергая. 
И  дал-Ье  пиры  свои  простеръ 
Вплоть   до  холма    соблазна,   близъ    той 

ропц1. 


Гд'Ь  властвовалъ  Молохъ,  съ  уб1йст1юмъ 

рядомъ 
Вп+эдривиш  похоть ;    но   низворгнулъ  въ 

Адъ 
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Зат-Ьмъ  явились  т1;,  кого  отъ  водъ 
Евфрата  древняго  и  до  потока, 
Д'Ьлящаго  отъ  Сирхи  Египетъ, 
Астартой  и  Вааломъ  безразлично 
Именовали,  женское  названье 
Мужскимъ  см-Ьняя;  ибо  Духи  могутъ 
Различный  полъ  присваивать  по  вол-Ь, 
И  даже  оба  сразу :  такъ  ихъ  сущность 
Легка,  чиста  и  прим'Ьси  чужда, 
Ст-Ьснетю  суставовъ  не  подвластна 
И  не  основана  на  хрупкой  сил'Ь 
Костей,   какъ  челов'Ьческая  плоть. 
Такъ  могутъ  всяк1Й  видъ  они  принять, 
Сжиматься,  расширяться  по  желанью. 
Облечься  въ  мракъ  иль  св'Ьтъ,  когда  хо- 

тятъ 
Предаться  злобы  иль  любви  д'Ьяньямъ. 
Для  духовъ  тЬхъ  не  разъ  презр'Ьлъ  Из- 
раиль 
Оплотъ  свой  В']Ьчный,  праведный  Алтарь 
М'Ьняя  на  боговъ  скотоподобныхъ, 
И  передъ  ними  въ  прах'Ь  преклонялся ; 
За  что  Господь  въ  постыдномъ  пораженьи 
Склонилъ  его  главу  передъ  мечомъ 
Враговъ  презр'Ьнныхъ.   По  пятамъ  сихъ 

Духовъ 
Явился  Астароеъ,   финик1янамь 
Изв'Ьстный   нодъ   назван1емъ   Астарты, 
Богини   неба,   м'Ьсяцемъ   в'Ьнчанной. 
Сидонскш  д-Ьвицы  еженощно 
Ей  возносили  п'Ьсни  и  об'Ьты ; 
Въ  самомъ  С1он'Ь,  на  гор-Ь  позора, 
Ей  храмъ  воздвигъ  Владыка  осл'Ьпленный. 
Хоть  сердцемъ  былъ  великъ,  но  устоять 
Предъ  чарами  язычницъ  онъ  прекрасныхъ 
Не    могъ    и    впалъ    въ    язычества    соб- 

лазнъ. 
Но  вотъ  Оаммузъ,  чью  гибель  ежегодно 
Оплакивать  сир1йск1я  д-Ьвицы 
Сходились  л'Ьтомъ,  горе  изливая 
Въ    любовныхъ    п'Ьсняхъ,    хмежду    т^Ьмъ 

какъ  къ  морю 
Пурпурныя  несъ   волны   Адонисъ, 
Какъ  бы  Оаммуза  кровью  обагренный. 
С10на  дщери  также  распалялись 
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Преданьемъ   тЬмъ.    Безумство    ихъ  уви- 

д1>лъ 
Езеюиль  при  вход-Ь  въ  храмъ  святой, 
Когда  ему  въ  пророческомъ  вид'Ьньи 
Открылась  бездна  идолопоклонства 
Отпавшаго  1уды.   За  ваммузомъ 
Шелъ  Духъ,  кого  сразилъ  ковчегъ  пл'Ь- 

ненный, 
Когда  кумиръ  его  низвергнутъ  былъ, 
И  на  порог-Ь  капища  валялся 
Изрубленный,  безъ  головы  и  ногъ, 
Поклонникамъ  своимъ  на  посрамленье. 
То  былъ  Дагонъ,  чудовище  морское, 
Наполовину  мужъ  и  столь  же  рыба. 
Однако  храмъ  его  стоялъ  въ  Азот-Ь, 
И  былъ  онъ  чтимъ  въ  прибрежной    Па- 

лестин'Ь, 
II  въ  Газ-Ь,  въ  Аскалон'Ь,  въ  Аккарон'Ь 
И  Гео-Ь  зр'Ьлъ  поклонниковъ  своихъ. 
За  нимъ — Риммонъ,  себ'Ь  избравш1й  цар- 

ствомъ 
Дамаскъ,  у  водъ  Авваны  и  Фарфара. 
Онъ  также  расхищалъ  Господень  домъ : 
Утративъ  прокаженнаго,   взам'Ьнъ 
Царя  Ахаза  соблазнилъ ;  и  Царь 
Престолъ  Творца  см'Ьнилъ  его  кумиромъ 
И  всесожженье  гнусное  свершалъ 
Тому,   надъ  к'Ьмъ  въ  дни  прежн1е     по- 

б'Ьды 
Одержнвалъ.  За  нимъ  толпились  боги 
Египта :   Озирисъ,   Изида,   Горусъ 
И  проч1е.  Пр1явши  видъ  зв-Ьрей, 
Они  жрецовъ  склоняли  изув'Ьрныхъ 
Искать  боговъ  въ  подобхяхъ  животныхъ, 
А  не  людей.  Подвергся  сей  зараз'Ь 
Израиль  самъ,  когда  тельца  златого 
Въ  Хорив'Ь  чтилъ ;   а  непокорный  царь 
Вдвойн']^  въ    •Веоил'Ь  согр'Ьшилъ  и     въ 

Дан'Ь, 
Творца  съ  быкомъ  равнял  травояднымъ. 
Когда-жъ  Израиль  вышелъ  изъ  Египта, 
Господь  сразилъ  всЬхъ  первенцевъ  его 
II  истребилъ  боговъ  его  блеящихъ. 
Вотъ  близится  ужасный  Вел1алъ. 
Не     падалъ  съ  Неба  столь  развратный 

Духъ 
II  преданный  пороку  для  порока. 
Онъ  не  им-Ьлъ  ни  алтарей,  ни  храмовъ, 
Но  проникалъ  соблазнъ  его  повсюду, 
И  жрецъ  отъ  Бога  отпадалъ ;  такъ  было 


Съ  Ил1я  сыновьями,  сладострастьем!. 
И   буйствами   наполнившими   храмъ. 
Онъ  властвовалъ  въ  палатахъ  и    двор- 

цахъ 
И    въ    градахъ    пьшшыхъ,    гд-Ь   разгула 

шумъ 
Вздымался  выше  высочайшихъ  башенъ 
Въ  насилья  крикахъ ;   и  подъ     кровомъ 

ночи 
По  улицамъ  сыны  его  блуждали, 
Безстыдствомъ  и  виномъ  опьянены. 
Тому  прим'Ьръ  Содомъ  и  ночь  стыда, 
Когда  супругу  въ  Гив'Ь  за  порогомъ 
Супругъ  поставилъ,  дабы  преступленья 
Гнусн-Ьйшаго  изб'Ьгнуть.  Эти  Духи- 
Вазкн'Ьйшхе  по  сил'Ь  и  по  власти. 
Н-Ьтъ  м-Ьста  намъ  всЬхъ  прочихъ  наз1 

ват 
Хо1ъ  сдавна  были  мног1е  изъ  нихъ 
Въ  1оши,  гд'Ь  звали  ихъ  богами 
И  чтили  въ  нихъ  д4тей  Земли  и  Неба 
Сперва  Титанъ,  сынъ  Неба  первородны! 
Чей    родъ    несчетенъ    былъ,    и   чье  на 

сл'Ь; 
Похищено    Сатурномъ,    младшимъ    бра 

томъ] 
Но  самъ  Сатурнъ  своимъ  и  Реи  сыномт 
Могущественнымъ    Зевсомъ,   былъ    Н1 

вергнут 
И  воцарился  Зевсъ.  Сихъ  Лжебоговъ 
На  Крит'Ь  и  на  Ид'Ь  почитали, 
И  на  Олимпа  сн'Ьговыхъ  вершинахъ. 
Гд'Ь  въ  поднебесьи  правили  они. — 
Ихъ  выспхемъ  неб'Ь.   Также  знали  ихъ 
Въ  Додон-Ь,  Дельфахъ  и  во  всЬхъ  пре- 

д'Ьлахъ 
Земли  Дор1йской ;  и  съ  Сатурномъ  древ- 

нпмъ 
Въ  Г€спер1и  поля  они  проникли 
II  въ  Кельтеку,  на  дальнихъ  островахъ. 
И     всЬ     Вождю     предстали,      взоръ 

унылый 
Склонивъ  къ  земл'Ь ;  но  слабый  лучъ  на- 
дежды 
Проснулся     въ    нихъ    при    мыели,     что 

Владыкам , 
Отчаянью  не  преданъ,  и  что  сами 
Превозмогли  погибель.    Тусклый  св'Ьтъ 
Мерцалъ  въ  очахъ  Вождя;  но  призывая 
На  помощь  гордость,  обратился  къ  нимъ 


Онъ  съ  громкой  р'Ьчыо,  бодростью  зву- 
чавшей, 
Хоть  ложью  искренной,  и  искусно 
Дух7,    укр+.пилъ    въ   нихъ    и    разс'Ьялъ 

страхи. 
Зат'Ьмъ  вел-Ьдъ  онъ  трубамъ  возгласить 
И  мощное  его  воздвигнуть  знамя. 
Та  часть  принадлежала  Азаилу, 
Стоявшему  направо  отъ  Вождя :   . 
Древко  златое  поднялъ  Херувимъ, 
И  развернулось  царственное  знамя, 
По  воздуху  струясь  и  отливая 
Каменьями  и  золотомъ.  Немедля 
Трубъ  и  литавровъ  грянули  раскаты, 
И  войско  испустило  мош,ный  крикъ, 
Потрясш1й  своды  Ада  и  проникшШ 
Въ  пред'Ьлы  Хгоса  и  древней  Ночи. 
И  тысячи  знаменъ  въ   одно  мгновенье 
Зашевелились   въ   мрак-Ь   пестрымъ   сон- 

момъ, 
Л-Ьсъ  копш  поднялся,  т'ЬсяилЕсъ  шлемы, 
Щиты  мелькали ;  и,  при  п'Ьньи  флейтъ. 
Фалангою  Доршскою  сомкнулись 
Суровые  ряды.  Въ  былые  дни, 
Нап'Ьвы  флейтъ  къ  геройству    вдохнов- 
ляли 
Духъ  воиновъ,   см'Ьняя  ярость  въ  нихъ 
Отвагой  твердой,  чуждой  страха  смерти. 
И  звуки  т'Ь  им'Ьли  власть  благую 
Мракъ  осв'Ьщать  души  и  разгонять 
Мечты  печали,    страха  и  сомн'Ьнья 
Для     смертныхъ  и  безсмертныхъ.    Духи 

нын'Ь 
I  Подвиглись  молча,  мои],ью  безпред'Ьльной- 
И  твердостью  дыша,  а  флейты  п'Ьнье 
Имъ  облегчало  путь  по  жгучей  почв'Ь. 
И  вотъ  пришли  и  стали.    Безконечно 
Тянулись   ихъ  ряды,    блестя  оружьемъ 
И  молча  ожидая  приказашй 
Великаго  Вождя.   Пытливымъ  окомъ 
Онъ  полчища  окинулъ,   отм'Ьчая 
Порядокъ  стройный,  лица  и  осанку. 
Достойную  боговъ,   и  наконецъ 
Ихъ  множество ;   и  радостью  надменной 
Проникся  онъ,  свою  сознавши  силу. 
Не  представало  м1ру  съ  той  поры 
Такого  ополченья :   всЬ  войска 
Людск1я   рядомъ   съ   нимъ  —  войска  пи- 

гмеевъ. 


Хотя-бъ  сошлись  Флегр1Йск1е  гиганты 

Съ  сынами  Ил1она,   Оивъ  и  даже 

Б()1'ами,   покровителями   их'ь, 

И  С1.  полчиш,ами  ихъ  соединили*-!, 

Бриташи  сьшы  и  Армореи, 

И  всЬ,  изъ  христ1анъ  или  невЬрныхъ, 

Кто    бился  въ     Аспрамонт-Ь,     Монталь- 

бан'Ь, 
Дамаск'Ь  иль  Марокко,  въ  Требизунд'Ь, 
И.пь    Афршсанской    посланъ    былъ    Би- 

.зертой, 
Когда  велик1й  Карлъ  въ  Фонтараб1и 
Палъ  съ  пэрами.  Безмолвно  наблюдалъ 
Сихъ    несравнимыхъ    съ    смертными  ге- 

роевъ 
Ужасный  Вождь ;  а  самъ  надъ  ними  0{гь 
Какъ  башня  возвышался,  выд'Ьляясь 
И  ростомъ,  и  осанкой.  Видъ  его 
Еще  хранилъ  С1янье  нрежнихъ  дней, 
Какъ  падшему  Архангелу  прилично, 
И  славы  св1Ьтъ  едва  затмился  въ  немъ. 
Такъ    при    восход'Ь    солнце    сквозь    ту- 

манъ 
С1яетъ  безъ  лучей ;  иль  заслонясь 
Луной  своею,   сумракъ  безотрадный 
На  землю  льетъ  и  страхъ  переворотовъ 
Царямъ   внушаетъ.   Столь   же  тусклымъ 

св1>томъ 
Архангела  еще  св'Ьтился  ликъ, 
Хоть  громъ  избороздилъ  его  чело, 
И  т1энь  тоски  лежала  на  ланитахъ ; 
Но  мужествомъ  гор^лъ  несокрушимымъ 
И  жаждой  мести  горделивый  взоръ, — 
Жесток1Й  взоръ,   но  въ  глубин'Ь  его 
Отчаянье  и  горе   отразились. 
Увы !  Однажды  братья  по  блаженству 
Ехму  рабами  стали  въ  преступленьп 
И  по  его  вин-Ь  обречены 
На  в'Ьчныя  страданья.  Миллхоны 
Безсмертныхъ  Духовъ  свергнуты  съ  Не- 

бесъ. 
Его  гордыни  ради ;  а  межъ  т'Ьмъ 
Неколебимы  въ  в'Ьрности  своей. 
Хоть   слава  ихъ   поблекла.    Такъ   порой 
Дубь  или  сосну  спалитъ  Огонь  Небесъ, 
Но  гордый    стволъ,  хоть  безъ  главы    и 

листьевъ, 
Стоитъ,  какъ  прежде,  на  сухой  трав-Ь. 

И  съ  р-Ьчью  обратиться  нын-Ь  къ  нимъ 
Собрался  онъ.  Н'Ьмые  отъ  вниманья, 


Крыломъ  къ  крылу  сомкиулися  войска, 
Вождей  собранье  охвативъ  кольцомъ. 
И  трижды  начиналъ,  но  каждый  разъ 
Былъ  прерванъ  слезъ  потокомъ, — слезъ, 

как1я 
Льютъ  ангелы.  Но  наконецъ,  сливаясь 
Со  вздохами,  нашли  исходъ  слова. 
—  «О,    Сонмъ     безсмертныхъ     Силъ ! 

Васъ  поб-Ьдить 
Одинъ  Всесильный  могъ ;  и  н'Ьтъ  стыда 
Въ  подобномъ  пораженьи,  хоть  ужасно 
То  б-Ьдстихе  и  несказанна  горечь 
Падешя.  Но  разв'Ь  могъ  бы  разумъ, 
Со  всей  поддержкой  опыта  и  знанья, 
Предвид'Ьть  гибель  столь  великой  силы 
Богоподобныхъ  ?  Можно-ль  допустить. 
Что  эти  лег10ны,   чье  изгнанье 
Опустошило  Небо,  не  вернутъ 
Насл'Ьдья  своего?  Что  до  меня, — 
Въ  свид-Ьтели  зову  васъ,  рати  Неба! 
Сгубило  -  ль    насъ  въ    сов-Ьтахъ     разно- 

гласье  ? 
Иль  вождь  былъ  робокъ  ?  Н-Ьтъ  !  Но  Царь 

Небесъ 
До  сей  поры  им'Ьлъ  опорой  власти 
Согласье  Духовъ,  память  прежней  славы, 
И,   расточая  царственную  пышность, 
Скрывалъ  свое  могущество,  ч'Ьмъ  насъ 
Къ    возстанью    соблазнилъ  и  къ    пора- 

женью. 
Отнын-Ь  мы  Его  познали  силу. 
Познали  и  свою ;  искать  не  станемъ 
Войны,  но  не  должны  ея  страшиться. 
Отнын'Ь   будемъ   мы   въ   союз'Ь   т'Ьсномъ 
Лукавствомъ  и  обманомъ  добиваться 
Того,  чего  мы  не  достигли  силой. 
И  да  познаетъ  Богъ,  что  поб-Ьдившхй 
Насильемъ,  поб'Ьдилъ  лишь  вполовину ! 
Пространство  можетъ  новые  м1ры 
Родить ;  издавна  слышалъ  я,  что  Онъ 
Создать  задумалъ  м1ръ  иной,  и  тамъ 
Создашй  новыхъ  водворить,  равняя 
Въ  своей  любви  съ  сынами  Неба  ихъ. 
Туда  попытку  первую  свою 
Направить  можемъ.  Такъ  ли,  иль  иначе, 
Немыслимо  остаться  въ  заключеньи 
Небеснымъ  Духамъ  подъ  покровомъ  Ада. 
Но  мысли  т'Ь  должны  въ  сов'ЬгЬ  полномъ 
Мы  обсудить.  Отчаялись  мы  въ  мир-Ь, 
Отвергнувъ  подчиненье.  Намъ  осталась 


Открытая  иль  тайная  воина». 
Сказалъ.  И  мир1ады  Херувимовъ 
Мечами  потрясали  единодушно, 
И   отблескомъ  пылающихъ  мечей 
Глубь  Ада  озарилась.  Въ  яромъ  гн-Ьв-!], 
Они  оружьемъ  грузнымъ  ударяли 
О  звонк1е  щиты  и,  въ  изступленьи, 
Свой  вызовъ  посылали  къ  Небесамъ. 
Вблизи  гора  стояла,  дымъ  и  пламя 
Изъ  пасти  изрыгая  пос']кд'Ьлой ; 
А  склонъ  ея  корою  покрывался 
Лоснящейся,   указывая  гЬмъ 
На  скрытое  металловъ  изобилье. 
Сп-Ьшить  отрядъ  къ  ней  духовъ,  оживлен^ 

НЫ1 

Готовностью ;  такъ  видимъ  землекоповъ| 
Впередъ  сп'Ьшащихъ   съ   ломомъ   и   л( 

пато! 
Чтобъ  царстй  лагерь   укр-Ьпить  вала* 
И  обнести  окопами.   Ихъ  велъ 
Маммонъ,     свой  станъ    склонивш1й    дс 

земли ; 
Онъ  даже  въ  Небесахъ  и  взоръ  и  мыс^ 
Внизъ  повергалъ,  не  въ  силахъ  ихъ  от 

торгнут 
Отъ  золотыхъ  путей, — взам'Ьнъ  того, 
Чтобъ  наслаждаться  радостью  духовно^ 
Святыхъ  вид-Ьшй.  Онъ  же  научилъ 
Людей  рукой  вторгаться  нечестивой 
Въ  земли  утробу,  похищая  клады, 
Тамъ  скрытые.  Отрядъ  его  проворно, 
Открывъ  въ  гор'Ь  31яющую  рану, 
Сталъ  злато  извлекать.   Въ  томъ    дива 

н'Ьтъ, 
Что  Адъ  обиленъ  золотомъ :  прилично 
Ему  отравой  ц-Ьниой  обладать. 
А  вы,  что  д-Ьломъ  смертныхъ  рукъ    ки- 
читесь, 
Въ  Мемфисе,   въ  Вавплон'Ь  ли,  —  вни- 
майте, 
Какъ  духи  зла  легко  ихъ  превосходятъ' 
Въ   д-Ьяньяхъ   славы,    силы,   иль   искус- 
ства, 
И  въ  часъ  свершаютъ  в'Ьков'Ьчный  трудъ 
Несм'Ьтныхъ   рукъ.    Другой    отрядъ    въ 

равнин* 
Устроилъ  многочисленный  горна, 
Гд-Ь  подъ  землей  лились  огня  потоки 
Изъ  озера;  тамъ  духи-мастера 
Металлы  расправляли,  отд-Ьляя 


Отъ  злата  примЬсь ;  между  т^амъ,  иные 
Литейныхъ  формъ  систему  учредили 
Подъ  почвою,  и  изъ  горнил '!•  1СИПЯи1,ИХЪ 
Направили  металлъ,  имъ  наполняя 
Путемъ  чудеснымъ  скважины  пустыя. 
Такъ,   если  оживить   единымъ  вздохомъ 
Органъ   могуч1й,   всЬ   его   частицы 
Наполнятся  п-Ьвучимь  вдохновеньемъ. 
Внезапно  изъ  земли,  какъ  испаренье, 
Возникъ  чертогъ  велик1й,  при  нап'Ьвахъ 
Симфотп  сладостныхъ.  Онъ  возвышался 
Подобенъ  храму  видомъ,  опираясь 
На  стройные  пилястры  и  столпы, 
Съ  покрытымъ  позолотой  архитравомъ. 
А  фризы  и  карнизы  украшались 
Искусною  скульптурой ;  потолокъ  же 
Изъ  чистаго  былъ  золота  чеканенъ. 
Ни  Вавилонъ,  ни  Алькаиръ  великш 
Не  в'Ьдалъ  такихъ  великол'ЬпШ, 
Когда  въ   палатахъ   царскихъ   и  въ  ку- 

мирияхъ 
Сераписа  и  Бела  состязался 
Съ  Ассирхей  Египетъ  въ  пышной  слав-Ь. 
Громада  стройная  взошла  и   стала; 
И  распахнулись  бронзовыя  двери, 
Открывъ  внутри  обширныя  пространства 
Надъ  ровнымъ  поломъ.  Ярк1е  огни 
Лили  небесъ  схянье,  опускаясь 
Со    свода    въ     вид'Ь     св-Ьточей    несчет- 

ныхъ^ 
Иитаемыхъ  асфальтомъ  или  нефтью. 
Войска  въ   чертогъ  вступили,   восхиш,а- 

ясь 
Работою  и  зодчимъ ;   Въ  Неб'Ь  онъ, 
Бывало,   созидалъ  дворцы  и  башни, 
Гд'Ь  ангелы  со  скиптрами  сходились 
Въ  сов'Ьт'Ь  засЬдать :  то  были  духи. 
Владыкою  къ  сей  призванные  власти, 
Да  управляютъ  силами  небесъ. 
Сей    Духъ  былъ    древней    Грещи    изв-Ь- 

стенъ ; 
Его  именовали  Мульциберомъ 
Въ  Авзоши.  Предаше  о  немъ 
Гласило,  что,  низвергнутый  съ  Небесъ 
Рукою  Зевса  гн'Ьвной,  черезъ  край 
Хрустальныхъ  ст'Ьнъ  катился  онъ  въ  про- 

странств'Ь 
Съ  зари  до  полдня,  съ  полдня  до  заката 
Росистаго,  и,   какъ  зв'Ьзда,  упалъ 


Съзакатомъ  солнца  на  Лемносъ  Эгейск1й. 
Такъ,  заблуждаясь,  говоритъ  преданье; 
Межъ  т1шъ,  какъ  опъ  со  всЬмъ  мятеж- 

иымъ  войскомъ 
Погибъ  гораздо  раньше.  Не  спасли 
Искусные  труды,  ни  ухищренья 
Строителя, — и   былъ   онъ   съ  мастерами 
Отправленъ  въ  Адъ  являть  свое  ум-йнье. 
Межъ    т-Ьмъ    по    приказанью    высшей 

власти 
Пустились   окрыленные  герольды 

Провозглашать,     при     звонкомъ     гласЬ 

трубъ, 
Торжественный  сов'Ьтъ :  повел'Ьвая 
Стекаться  въ  Пандемошумъ  велик1й, 
Какъ  нарекли  столицу  Сатаны. 
При  зов-Ь  ихъ,   отъ  каждаго  отряда 
Начальники  по  выбору  и  м'Ьсту 
Мгновенно  отд']Ьлились  и  со  свитой 
Сподвижниковъ  къ  Дворцу  заторопились, 
Заполнивъ  проходы  и  ворота 
И  главный  переполнивши  чертогъ. 
(Хоть   былъ  великъ,   какъ   бранное  онъ 

поле, 
Гд-Ь  вызывали  витязей  Панима, 
Бывало,  предъ  Султаномъ  паладины, 
На  смертный   бой  иль   доблестный  тур- 

ниръ) . 
Роились     Духи    въ     немъ,     и    шелестъ 

крыльевъ 
Его  наполни лъ  отъ  земли  до  сводовъ. 
Какъ    пчелы    въ    вешшй    день,    когда 

Гелецъ 
Влад'Ьетъ  солнцемъ,  т-Ьсными  роями 
Изъ    улья  рвутся,    средь    цв-Ьтовъ    ро- 

систыхъ 
Играя  на  простор'Ь ;  иль  собравшись 
Предъ  кр'Ьпостью  соломенной  своей, 
На  мостик-Ь,  отъ  воска  ароматномъ, 
Толкуютъ  о  д-Ьлахъ  своей  страны; — 
Такъ  т'Ьсно  ньш'Ь  жители  эфира 
Толпился.  Но  вотъ  былъ  поданъ  знакъ, — 
И,  чудо !   Т-Ь,  чья  мощная  осанка 
Земныхъ  превосходила  великановъ. 
Внезапно  обратились  въ  мелкихъ  карловъ, 
Киш'Ьвшихъ  на  простор-Ь,  уподобясь 
Пигмеямъ    горъ    Индшскнхъ,    или    эль- 

фамъ 
Волшебнымъ.  Заноз давш1й  поселянинъ 


Полночныя  порой  ихъ  видитъ  игры, 

Иль    грезить,    что    увид-Ьдъ.   Въ    чащ'Ь 

л'Ьса, 
Иль  на  краю  источника  они 
Р-ЬзЕятся,     между     т1>мъ   какъ     м'Ьсяцъ 

ясный 
Свой    бл'Ьдный    путь     свершаетъ    надъ 

землей, 
И    пляшутъ,    и    поютъ,  —  и    страхомъ 

дивнымъ 
Безхитростное  сердце  наполняютъ. 
Такъ  существа  безплотныя, 
См-Ьнинъ   свой  вн'Ьшшй  видъ,   хотя  чи- 

сломъ  несчетны, 
Свободно  разм-Ьстились  по  проходамъ 
Чертога  Сатаны.  А  въ  глубин^Ь, 
Въ  своемъ  природномъ  вид'Ь,  сов-Ьщались 
Таинственно  верховные  Вожди. 
Тамъ  тысяча  сошлась  полубоговъ 
Изъ     высшихъ   Серафимовъ,   въ     круг'Ь 

т'Ьсномъ 
На  золотыхъ  сЬдалищахъ  возсЬвшихъ. 
На  краткш  мигъ  молчанье  воцарилось, 
Зат-^мъ  прочтенъ  былъ  вызовъ,  и  тогда 
Торжественно   открылось   сов'Ьщ.анье. 

Б  о  г  ъ. 

Се  Всемогупцй,  съ  горняго  престола, 
Гд'Ь  возсЬдаетъ  выше  вс'Ьхъ  высотъ, 
Внизъ  кинулъ  взоръ,  обозр1эвая  сразу 
Свои  д-Ьла  и  д-Ьлъ  своихъ  д'Ьла. 
Вокругъ  Него  избранники  Небесъ 
Т-Ьснятся,  точно  зв'Ьзды,  и  с1яютъ 
Блаженствомъ  несказаннымъ.  Одесную — 
Велич1я  Его  пресв'Ьтлый  образъ — 
Единый  Сынъ  Его.  А  на  земл-Ь 
Онъ  видитъ  нашихъ  праотцевъ,     двухъ 

первыхъ 
Людей,  въ  саду  счастливомъ    пом'Ьш.ен- 

ныхъ, 
ГдЪ  пожинаютъ  в'Ьчные  плоды 
Они  любви  и  счастья   безмятежныхъ. 
Воззр'Ьвъ  зат'Ьмъ  на  Адъ  и  на  пучину, 
Съ  нимъ  смежную,  Онъ  видитъ  Сатану, 
Парящаго  вблизи  Небесныхъ   ст'Ьнъ, 
Въ  прозрачномъ  сумрак-Ь  влад'ЬнШ  Ночи. 


Уже  готовъ,  плеща  крыломъ  усталымъ. 
Спуститься  онъ  на  вн-Ьшнюю  поверхность 
Окраины  м1рской,  имфэвшей  видъ 
Подобья  суши,  но  безъ  небосвода, 
И  окруженной  воздухомъ  иль  моремъ. 
Сего  увид'Ьвъ  съ  высоты,  откол'Ь 
Онъ  видитъ  то,  что  было,  есть  и  будетъ, 
Пророчески  Отецъ  в'Ьщаетъ  Сыну : 
—  «Единый  Сынъ !  Взгляни,  какая  злоба 
Врагомъ  влад'Ьетъ.  Ни  запретъ  суровый, 
Ни  двери  Ада,  ни  его  оковы. 
Ни  бездна  удержать  его  не  въ  сплахъ, 
Такъ  рвется  онъ  къ  отчаянному  мщенью ; 
Но  плодъ  сего  на  буйную  главу 
Падетъ  обратно.  Нын-Ь,  всЬ  преграды 
Низвергнувъ,  онъ  полетъ  свершаетъ  свой 
Вблизи  отъ  Неба,   на  границ-Ь  св-Ьта, 
Сп-Ьша  къ  недавно  созданному  м1ру. 
Тамъ  хочетъ  челов'Ька  истребить 
Онъ   силою,   иль   хуже  ! — искушеньемъ 
Растлить  лукавымъ.  И  с1е  свершится. 
Прельщенный  льстивой  ложью,  челов-Ькъ 
ЕдЕное  нарушить  запрещенье, — 
Залогъ  единый  в^Ьрности  своей, — 
За  что  падетъ  со  всЬжъ  своимъ  потом- 

ствомъ. 
Чья  въ  томъ  вина?  Лишь  самого  его. 
Неблагодарный !   Отъ  Меня  пр1ялъ 
ВсЬ  блага  онъ :  его  Я  создалъ  правым ъ 
И  сцраведливымъ ;   над-Ьлилъ  его 
И  силою  противиться  соблазну, 
Хотя  оставилъ  и  свободу  пасть. 
Такими-жъ  Силы  созданы  Эеира 
И  Духи, — т-Ь,  кто  палъ,  и  кто  не  палъ. 
Не  связаны  ни  в-Ьриость,  ни  изм'Ьна. 
Иначе  какъ  могли  бы  доказать 
Приверженность  свою  Мн'Ь  и  любовь, 
Когда-бъ  лишь  неизб-Ьжиое  свершалось 
Въ  д'Ьяньяхъ  ихъ, — не  плодъ  свободной 

волп  ? 
Какую-бъ  заслужили  похвалу? 
И  Мн']Ь  какая  радость  въ  томъ  покорствЪ, 

Гд'Ь    воля,    разумъ    (выборъ  —  тотъ  же 

разумъ) 
Безплодные,  лишенные  свободы, 
Сл'Ьной  необходимости  служили-бъ — 
Не  МН'Ь?  Итакъ,  не  см'Ьютъ  обвинять 
Творца  иль  рокъ  и  ложно  утверждать. 
Что  ковы  предопред'Ьленья  ихъ 


бЬо 


Связали  волю,  въ  силу  приговора 
Предвид'Ьнья.  Н'Ьтъ,  сами  предр1зшили 
Они  свою  погибель,  а  не  Я. 
И  если  Я  предвид'Ьлъ  ихъ  вину, 
Т-Ьмъ  не  склонялъ  ихъ:  столь  же  неиз- 

б'Ьжно 
Погибли  бъ  при  нев'Ьд'Ьньи  Моемъ. 
'     псъ,   безъ   побужденья,   безъ  Судьбы 
1).11ятя,   безъ  предопред'Ьленья, 
Опп  гр'Ьшатъ,   не  связаны  ни  въ  чемъ, 
Что  думаютъ  и  что  творятъ.   Такими 
Свободными  Я  создалъ  ихъ,  и  будутъ 
Свободными,   пока  не  отдадутъ 
Себя  въ  неволю.  Чтобы  изм-Ьнить 
Трироду  ихъ,  Я  отм'Ьнить  бы  долженъ 
Законъ   Свой  в'Ьчный,   давш1Й  имъ   сво- 
боду. 

Мятежникъ  первый  палъ  по  наущенью 
1!воей  же  воли,  гр'Ьшной  и  развратной; 
1о  челов'Ькъ  падетъ,  Врагомъ  растл'Ьн- 

ный, 

Я  потому  онъ  милость  обр'Ьтетъ, 
]1ему  недостижимую.  Такъ  милость 
1  правосудье  славой  ос1яютъ 
Вселенную :  но  нын'Ь  и  во  в'Ьки 
^а  возс1яетъ  милость  ярче  всЬхъ !» 
Онъ  кончилъ,  и  амвроз1и  дыханье 
Вокругъ  разлилось,  избранниковъ  напол- 

нивъ 
Теизреченной  радостью.  Во  слав-Ь 
Лялъ  Сынъ  Бож1й,  въ  существ-Ь  являя 
)тца  и  Бога.  На  Его  чертахъ 
•езм-Ьриое  св'Ьтилось  состраданье, 
[юбовь  и  милосердье  безъ  конца, 
1зливш1яся  въ  р-Ьчь   Его  благую. 

«О,  Отче  Мой !  Сколь  благостны  слова, 
1'Ьщавш1я  прощенье  челов-Ьку! 
а  нихъ  Земля  и  Небо  прозвучатъ 
;;валу  Теб']Ь  въ  священныхъ  п'Ьсноп'Ьнь- 

яхъ, 
д  будешь  Ты  благое ловенъ  во  в'Ьки. 
озможно  ли  въ  конецъ  губить  созданье, 
Недавно  столь  любимое  Тобой? 
жель  падетъ  Твой  младш1й  Сынъ  обма- 

номъ 
укаваго  Врага, — хоть  самъ  виновенъ 
ъ  безумстБ11  онъ?  Подобное  р'Ьшенье 
алеко  отъ  Тебя,  Отецъ, — Тебя, 
то  всЬмъ  Судья,  Начало  правосудья. 
жели  Врагъ  своей  достигнетъ  ц'Ьли 


Въ  ущербъ    Твоей?  Ужель    восполнпп. 

м'Ьру 
Лукавства  Своего  и  уничтожить 
Плодъ  благости  твоей  ?  И  въ  тяжкой  кар'Ь 
Ут-Ьшится  сознаньемъ  гордой  мести, 
И  въ  Лдъ  съ  собой  сведетъ  весь  родъ 

людской, 
Имъ  соблазненный?  И  ужель  Ты  Самъ 
Свой  трудъ,  во  славу  созданный,     раз- 
рушишь 
Ему  на  радость?  И  на  поруганье 
Отдашь   свои  и  благость  и  величье?» 
Творецъ  Ему  отв'Ьтствуетъ  Великхй: 
—  «О,  Сынъ,  въ  комъ  духа  Моего  отрада, 
Сынъ  лона  Моего,  Моя  Премудрость, 
И  Слово,  и  Могущество !  Ты  нын'Ь 
Въ  своихъ  р-Ьчахъ  Мои  пов11далъ  мысли 
И  сущность  в'Ьчныхъ  умысловъ  Моихъ. 
Н11тъ,  родъ  людской  падетъ  не  безвоз- 
вратно : 
Кто  хочетъ,  да  спасется !  Но  спасенье 
Имъ  дастъ  не  воля  ихъ,  а  щедрый  даръ 
Неизреченной  милости  Моей. 
Упавш1я  Я  силы  челов'Ька 
Вновь  оживлю,  хоть  онъ  гр'Ьху  отдался. 
Не   обуздавъ  желанш  непом'Ьрныхъ. 
Съ  Моей  опорой  почву  обр-Ьтотъ, 
На  коей  можетъ  м'Ьряться  съ  Врагомъ : 
Съ    Моей    опорой    да    пойметъ,    сколь 

слабъ 
Въ  своемъ  паденьи;  и  свое  спасенье 
Да  ищетъ  онъ  во  Мн'Ь  и  Мн-Ь  одномъ. 
Особою  Я  милостью  немногихъ 
Отм'Ьчу;   т'Ьхъ  надъ  всЬми  вознесу, — 
И  въ   томъ  Моя  есть  воля.    Остальные 
Внимать  Мой  в-Ьщхй  голосъ  будутъ  часто, 
Да  отъ  гр'Ьха  воздержатся  и  Бога 
Усп-Ьготъ  послушаньемъ  умирить. 
Пока  Его  не  отвратилась  милость. 
Въ    духовный    мракъ  людей  пролью     Я 

св'Ьтъ 
И  каменныя  преклоню  сердца 
Къ  раскаянью,  покорству  и  молитв'Ь ; 
И  взоръ  не  будетъ  сл'Ьпъ,  ни  слухъ  Мой 

глухъ 
Къ  раскаянью  тому  и  той  молитв'Ь. 
А  въ  душу  къ  нимъ  вселю   судьей  вер- 

ховнымъ 
Я  сов'Ьсть :  внемля  ей,  они  пойду тъ 
Отъ  св^Ьта  къ  св-Ьту,  и  конца  благого 

25 


386  — 


Достигыутъ  стойкой  в-Ьриостью  своей. 
Лишь   пФ/гъ  долготерпенья  нерадивымъ, 
И  гордымъ  милосердья  не  снискать. 
Ожесточу  жестокихъ  и  сл'Ьпыхъ 
Я  паки  осл'Ьплю,   да,  претыкаясь, 
Упорствуютъ  въ  неправедныхъ  путяхъ, 
Докол'Ь   не  падутъ ;   и  сихъ  однихъ 
Не  допущу  Я  къ  милости  Своей. 
Но  т'Ьмъ  не  все  свершилось.   Челов'Ькъ 
Непослушашемъ  нарушилъ  в'Ьрность 
И  Небо  оскорбилъ,   ища  сравняться 
Съ    Божественнымъ.     Итакъ,     онъ    все 

у тратил  ъ, 
Ч'Ьмъ  могъ  бы  искупить  свою  изм'Ьну; 
И,   свыше   обреченный  разрушенью 
Со    всЬмъ    потомствомъ,    долженъ    уме- 
реть,— 
Да  не  умретъ  нав'Ьки  правосудье. 
Но  есть  исходъ.   Пусть  за  него  другой 
Заплатить  добровольно  грозный  выкупъ. 
За    Смерть    воздавши     Смертью.     Силы 

Неба, 
Гд-Ь  сыщемъ  мы  подобную  любовь? 
Кто-бъ    смертнымъ  сталъ,  чтобъ  смерт- 

наго  спасти, 
Гд'Ь  праве днйкъ,  готовый  къ  искупленью 
Неправеднаго  ?  Гд-Ь,  въ  селеньяхъ  Неба, 
Найдется  столь  высокая  любовь?» 

Онъ  вопросилъ.   Но  н-^мъ  былъ  хоръ 

Небесный, 
И  стихло  все.   Въ  защиту  челов-Ька 
Не  выступилъ  ходатай  ни  одинъ, 
Согласный     на     себя     взялъ     смертный 

выкупъ. 
Ужъ  гибнулъ  родъ  людской  безъ  искуп- 
ленья, 
На  в'Ьки  Аду  преданный  и  Смерти 
Суровымъ  приговоромъ ;  но,  исполнясь 
Болсественной  любви,  Господнш  Сынъ 
Къ  благой  защит-Ь  приступаетъ  вновь. 

—  «Отецъ,  Ты  далъ  об-Ьтъ,  и  челов'Ькъ 
Получитъ  милость.  И  ужели  милость, 
Гонецъ  крылатый  Твой,  не  обр-Ьтотъ 
Къ  нему  путей?  Она,  что  посЬщаетъ, 
Безъ  поисковъ,   безъ  просьбы,  всЬ  соз- 
данья ! 
Такъ  и  къ  нему  придетъ.   Въ  гр-Ьхахъ 

погрязши, 
Искать  ее  не  можетъ  онъ ;  и  жертвы 
Достаточной  не  въ  силахъ  принести, 


Ч'Ьмъ  искупилъ  бы  неоплатный  долгъ. 
Но  вотъ,  Ты  зришь  меня.  Себя  вруча] 
Я  за  него :  за  жизнь  плачу  Я  жизнью. 
Да  гн'Ьвъ  Твой  на  меня  падетъ;  сочти 
Меня  Ты  челов-Ьконъ.  Для  него 
Твое  оставлю  добровольно  лоно, 
Сложу  одежды  славы  и,  въ  конц'Ь, 
Умру  ликуя.  На  Мою  главу 
Пусть     рушится     гн'Ьвъ  Смерти,   Я     и 

долго 
Пребуду  въ  роковой  ея  темниц-Ь : 
Ты  далъ  мн'Ь  власть  начало  жизни  в-Ьч- 

ной 
Носить  въ  Себ'Ь  Самомъ ;   живу     Тобой 
Хоть  Смерти  уступаю  нын-Ь  все, 
Что    можетъ    умереть.    Когда -жъ  свер- 
шится 
Меня  въ  гробу  Ты  не  оставишь  смра. 

номъ 
Въ  добычу  Смерти, — не  назначишь  тл-Ьна 
Жилищемъ  незапятнанному  Духу. 
Но  вознесусь  поб-Ьдио  и  сломлю 
Я  Поб'Ьдителя,  его  лишивъ 
Плода  его  хищенья.  Въ  оный  день 
Смерть  приметъ  рану  смертную  и  долу 
Поникнетъ,  смертное  утративъ  жало. 
И  въ  шествхи  торжественномъ  тогда 
Въ  оковахъ  поведу  Я  Адъ,  вселенной 
Явивъ  въ  порабощеньи  силы  тьмы. 
Съ  высотъ  Небесъ  Ты  озаришь  улыбкой 
Погибель  всЬхъ  враговъ  Моихъ  и  Смерти, 
Чьимъ  остовомъ  насытится  могила. 
Зат'Ьмъ,  съ    толпой   спасенныхъ    Мнок 
На  Небеса  вступлю  Я  и  Твой  ликъ, 
Отецъ,  увижу.   И  на  немъ  не  будетъ 
Ни  т-Ьни  гн-Ьва,  но  одинъ  лишь  миръ 
И  примиренье.   Гн'Ьвъ  нав-Ькъ  угаснетъ, 
Одна  пребудетъ  радость  безъ  конца». 

Слова  умолкли ;  но  весь  дивный  лпкъ 
Молилъ  безмолвно  п  дышалъ  любовью 
Бегсмертной  къ  смертнымъ.  Ярче  же  всего 
Св-Ьтилось  послушанье ;  кроткой  жертвой 
Онъ  воли  ждалъ  Великаго  Отца. 
Прониклись   восхищеньемъ  Небеса 
Предъ  недоступной  имъ  великой  тайной 
И  вскор'Ь  Всемогущ1й  говорить : 

—  «О  Ты,  Единый  на  Земл'Ь  и  въ  Неб-Ь 
Лучъ  мира  для  людей,  сулимыхъ  гя'Ьву ! 
О  Ты,  Моя  единая  угЬха! 


Ты  в-Ь даешь,  сколь  дороги  творенья 
Мя'Ь  вс'Ь  Мои,  а  паче  челов'Ькъ, 
Хоть  созданные  посл'Ьднимъ.   Дли  него, 
Тебя,  Мой  Сыпъ,  отъ  лона  и  десницы 
Я  отпущу  на  время, — ч-Ьмъ  спасается 
Отъ  в'Ьчнаго  паденья  родъ  людской. 
II  нын'Ь  Ты, — единый  Искупитель 
Людской   природы, — слей  свою  природу 
По  плоти  съ  ней;  стань  въ  м1р'Ь  чело- 

В'Ькомъ, 
Отъ  д-Ёвы  воплотясь  въ  рожденьи  чудномъ 
Въ  урочный  часъ ;  и  будешь  имъ  главою, 
Вторымъ  Адамомъ,  хоть  и  сынъ  Адама. 
Какъ  въ  немъ  падутъ  всЬ  люди,  такъ  въ 

Теб-Ь,: 
Родясь  отъ  корня  новаго,  спасутся 
Т-Ь,  кто  спасется :  безъ  Тебя-жъ — никто. 
Его  виною  стали  всЬ  гр'Ьховно ; 
Твоя-жъ  заслуга  всЬмъ  вм-Ьнится,  кто 
Отъ    д'Ьлъ    своихъ    и    правыхъ,    и   не- 

правыхъ, 
Отрекшись,  обновится  отъ  Тебя, 
И  новой  жизнью  будетъ  жить  въ  Теб'Ь. 
Такъ  челов'Ькъ,  —  какъ   праведно, — пр1- 

емлетъ 
За  челов'Ька  судъ :  умретъ,  воскреснетъ, 
И    вм-Ьст-Ь    съ    Нимъ    Его    воскреснутъ 

братья. 
Искупленные  жизнью  дорогой. 
Тогда  Любовь  Небесная  поб'Ьдно 
Надъ  ненавистью  Адской  воспаритъ, 
Давъ  жертву  Смерти,  смертью  откупивъ 
(О  выкупъ  драгоц-Ьиный !)  то,  что  злоба 
Сгубила  такъ  легко;  и  впредь  погубитъ 
Въ  т^хъ,  кто  не  хочетъ  милости  принять. 
Но  снизойдя  къ  природ'Ь  челов'Ька, 
Т'Ьмъ  не  уронишь  своего  величья : 
Зат'Ьмъ,  что  высшимъ  облеченъ  блажен- 

ствомъ, 
И  Богу  равный  въ  слав'Ь,  все  покину лъ. 
Дабы  спасти  отъ  Смерти  ц'Ьлый  м1ръ. 
И  подвигъ  твой  превыше  правъ  рожденья 
Тебя  провозглашаетъ  Сыномъ  Бога, 
К-Ьмъ  быть  достоинъ  благостью  Ты  бол-Ь,  [ 
Ч-Ьмъ  славой  и  величьемъ.  Больше  славы 
Въ  Теб'Ь  преизобилуетъ  любовь ; 
И  за  с1е  въ  Твоемъ  уничтоженьи 
Природа  челов'Ька  вознесется 
Съ   Тобою    на   престолъ.    И   зд'Ьсь   воз- 

сядешь 


Во  плоти  Ты.   Какъ  Богочелов'Ькъ, — 
Сынъ  челов1жа  столь  же,  какъ  и  Бога, — 
11р1емлешь  Ты  помазанье  на  Царство, 
Всю  власть  Теб'Ь  вручаю  Я :  вов'Ьки 
Цари  надъ  всЬми.   Подъ  Твою  Державу 
Придут'ь  престолы,  власти  и  цари, 
Передъ  Тобою  преклонятся  кол-Ьни 
Сыновъ  Небесъ,   Земли  и  Преисподней. 
Когда-жъ  во  слав'Ь  Ты  предстанешь  м1ру, 
И  разошлешь  Архангеловъ  гонцами 
Сзывать  на  Страшный  Судъ,  отъ  всЬхъ 

,  концовъ 
Живые  и  умерш1е  стекутся 
Давать  отв'Ьтъ, — столь  громоносный  зовъ 
Нарушитъ  сонъ  всЬхъ  прошлыхъ  поко- 
лыши ! 
Тогда,   въ  глав'Ь  Святыхъ  своихъ,   раз- 

судишь 
Ты  Ангеловъ  и  гр'Ьшныхъ,  осужденныхъ 
Свергая  въ  Адъ ;  и  переполняясь  нын'Ь, 
Закроется  нав-Ьки  онъ,  Межъ  т'Ьмъ 
Сожжется  м1ръ ;  изъ  пепла  же  его 
Возникнутъ,  обновясь,  Земля  и  Небо. 
Тамъ  будутъ  праведники  жить,   вкушая 
Плоды  златые  безмятежныхъ  дней, 
Въ  награду  за  нрошедшхя  страданья. 
И  истины,  блаженства  и  любви 
Настанетъ  торжество.  Тогда  уронишь 
Ты  царственный  Свой   скиптръ ;   не   бу- 
детъ впредь 
Онъ  надобенъ :  все  будетъ  въ  Бог-Ь  жить. 
А  НЫН'Ь  вы,   о  Боги,  обожайте 
Того,  Кто  съ  этой  ц-Ьлью  приметъ  Смерть. 
Хвалите  Сына  наравн-Ь   со  Мною!» 
Едва    Онъ    смолкъ,    пронесся    звонкш 

кличъ 
Въ    поляхъ    лазури.    Былъ    онъ    громо- 

гласенъ, 
Какъ  голоса  тьмы  темъ,  и  сладкозвученъ, 
Какъ  подобаетъ  благодатнымъ  Духамъ, 
Поющимъ  радость.   Небо   огласилось 
Великимъ  ликованьемъ,  и  «Осанна» ! 
Торжественно   въ  эеир'Ь   раздалось. 
Сонм!   Ангеловъ  зат'Ьмъ  чело  склоняетъ 
Предъ   Сыномъ   и   Отцомъ,    съ   благого-' 

в'Ьньемъ 
Свои  в'Ьнцы  слагая  къ  Ихъ  престо ламъ. 
В'Ьнцы  т'Ь  золотые  обвивались 
Цв'Ьтами  амаранта.  Сей  цв'Ьтокъ 
Безсмертный  лишь  однажды  распустился 
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Въ  Раю,  близъ  Древа  Жизни;  но  оттол-Ь 
Былъ  Небу  возвращенъ  за  гр-Ьхъ  Адама, 
И    нын'Ь    тамъ    цв'Ьтетъ,    въ    своей  от- 

чизн-Ь, 
Ключъ  жизни  осЬняя,  что  струится 
Янтарного  волной  среди  цв-Ьтонъ. 
Сей  цв'Ьтъ  неувядаемый  в-Ьичаотъ, 
Сплетясь    съ    лучами,     кудри    высшихъ 

Духовъ ; 
И  нын'Ь  устланъ  имъ  весь  полъ  Небесъ, 
Сверкающ1й  какъ  море  св-Ьтлой  яшмы 
Подъ  алою  улыбкой  пышныхъ  розъ. 
И  ув'Ьнчавшись  вновь,   подъяли  Духи 
Настроенныя  в'Ьчнымъ  строемъ  арфы, 
ВисЬвшхя  подобныя  колчанамъ 
За  ихъ  плечами.  Н'Ьжное  вступленье 
Симфошей  прелестной  прозвучало, 
И  грянулъ  хоръ  высокаго  восторга, 
Гд-Ь  голоса  слились  въ  созвучьи  дивномъ, 
Доступномъ  въ  полнот'Ь  лишь  Небесамъ. 

Сперва,  Отецъ,  Тебя  они  восп'Ьли, 
Тебя — Недвижный,  В-Ьчный,  Всемогупцй, 
Безсмертный     Царь !     Тебя  —  Творецъ 

созданья, 
Источникъ  св-Ьта,  за  с1яньемъ  славы 
Скрываюш,1й  престо лъ  Свой  недоступный. 
И  если  полный  блескъ  своихъ  лучей 
Затмишь,  Себя  окутавъ  ясной  тучей. 
Твои  одежды  нестерпимымъ  св'Ьтомъ 
Еще  горятъ, — и  даже  Серафимы 
Крылами  взоръ  скрываютъ  отъ  Тебя. 
Зат'Ьмъ  Тебя — о,   Первенецъ, — поютъ, 
О  точный  снимокъ  Божества !  Ты,  въ  комъ 
Открыто  и  безоблачно  с1яетъ 
Подоб1е  Отца  (Чей  Ликъ  не  могутъ 
Живые  созерцать) !  Въ  Теб^Ь-жъ  Его 
Величье  отразилось,  на  Теб-Ь 
Покоится  Его  велик1й  Духъ. 
Тобою  создалъ  Небо  Онъ  Небесъ 
И    св'Ьтлыхъ    Духовъ    и    Тобой    низвер- 

гнулъ 
Мятежныхъ.  Въ  день  отмщенья  расточилъ 
От{',ческ1й  Ты  громъ   и  потрясалъ 
Небесный  сводъ  пылавшей  колесницей, 
Въ  погон-Ь  за  разбитыми  во  прахъ. 
И  Ангелы,  съ  поб-Ьдой  возвратившись, 
Въ  Теб'Ь  превозносили  славу  Бога, 


Однихъ  враговъ   каравшаго :   отнюдь 
Не  челов'Ька,  павшаго  ихъ  лестью. 
Отецъ  любви  и  блага !   Челов'Ька 
Не  осудилъ  Ты  грозно,  но  къ  нему 
Проникся  состраданьемъ.   И  едва 
Единый  Сынъ  любви  Твоей  узр'Ьлъ, 
Что  Ты  не  склоненъ  слабое  созданье 
Карать  сурово,  но  къ  нему  проникся 
Скор-Ье  состраданьемъ,  Онъ  немедля, — 
Дабы  смирить  Твой  гн'Ьвъ  и  прекратить 
Въ  Теб'Ь  борьбу  любви  и  правосудья, — 
Своей  великой  славой  небрегая, 
Р'Ьшилъ  пр1ять  за  челов'Ька  Смерть. 
О,  безприм'Ьрная  любовь !  Тебя 
Возможно  обр'Ьсти  въ  Единомъ   Бог'Ь ! 
Хвала,  Сынъ  Божш  и  Спаситель  м1ра. 
Хвала  Теб'Ь !  Отньш'Ь  голосъ  лиры 
Безсм-Ьино  будетъ  п'Ьть  Твою  хвалу, 
Съ  хвалой  Отца  и  Бога  неразд'Ьльно. 


Адамъ  и  Ева  въ  Раю. 

Спустился  вечеръ;  сумерки  сЬдыя 
Од-Ьди  т'Ьнью  все ;  замолкли  звуки ; 
Сп-Ьшили  къ  гн'Ьздамъ  птицы,   къ  ложу 

листьевъ 
Животныя;  одинъ  лишь  соловей 
Всю  ночь  любовной  разливался  п']Ьснью 
Въ  усладу  тишин'Ь.  Зажглося  Небо 
Сапфирами  живыми;  ярче  всЬхъ 
Сверкалъ,     ведя     рать     Неба,     ясный 

Гесперъ. 
Но    вотъ    Луна,    возставъ    въ    величьи 

мглистомъ, 
Явилася  царицей  несравненной, 
Разоблачилась  и  на  Ночи  тьму 
Серебрянный  свой  пологъ  уронила. 

Тогда  Адамъ : — «Любезная  супруга ! 
Часъ  ночи  и  покой  живыхъ  созданш 
Насъ     къ     отдыху    зовутъ.      Создатель 

людямъ 
Трудовъ  и  сна  назначилъ  перем'Ьну, 
Какъ  см'Ьну  дня  и  ночи;  и  спускаясь 
Къ  намъ  тихо  на  глаза,  роса  дремоты 
Смежаетъ  ихъ.  Иныя  существа 
Весь  день  безъ  д'Ьла  бродятъ,  и  досугъ 
Имъ  меньше  нуженъ.  Челов'Ьку-жъ  Богъ 
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Назначплъ    трудъ    гЬлесный    иль    ду- 
ховный, 
Залогъ  Его  величья  и  вниманья 
Творца  къ  его  путямъ ;  межъ  т'Ьмъ  какъ 

зв'Ьри 
Вь  безд'Ьйств1И  живуть,  и  равнодушно 
Взираетъ  Онъ  на  нихъ,  А  завтра  утромъ, 
Предупреждая  первый  лучъ  зари, 
Должны  мы  встать  и  взяться  за  работу 
Отрадную ;   цв'Ьтущ1я  куртины, 
Зеленыя  дорожки  обойти 
И  привести  въ  порядокъ,  обр'Ьзая 
Разросшаяся  в'Ьтви,  пышнымъ  ростомъ 
Нашъ  трудъ  опередивш12 ;  зат'Ьмъ 
Раскиданные  по  земл-Ь  цв'Ьты, 
Смолу  и  смирну  намъ  должно  убрать, 
Чтобъ  шествовать  привольно ;  до  зари  же 
'Природа  намъ  велитъ  вкушать  покой». 

Нетронутой  украшена  красою, 
Въ  отв'Ьтъ  ему  супруга :  «О,  Начало 
Моё  и  Повелитель !   Приказаньямъ 
Твоимъ  безпрекословно  я  внимаю, 
Какъ  Богъ  вел'Ьлъ  мн-Ь :  въ  Бог'Ь  твой 

законъ, 
А   мой   въ   теб'Ь;    дальнМшаго   не   в'Ь- 

дать — 
Блаженн'Ьйшее  знанье  для  жены 
И  слава.  Время  позабыла  я, 
БесЬдуя  съ  тобой.   ВсЬ  времена 
Приятны  мн'Ь.  Люблю  дыханье  утра, 
Съ  его  зарей  и  п'Ьньемъ  раннихъ  птицъ ; 
И  Солнце,  разсьшаюш,ее  ш,едро 
Жемчужные  лучи  свои  на  дернъ, 
Плоды,  цв'Ьты  и  куш,и,  подъ  росою 
Блестящ1е.  Душиста  посл-Ь  ливня 
Обильная  земля : ,   и  тих1Й  вечеръ 
Отрадно  сладокъ ;   и  чудесна  Ночь 
Безмолвная,  съ  мечтательною  птицей. 
Луною  ясной  и  грядой  св'Ьтилъ, 
Алмазами  горящихъ.  Но  ни  утра 
Дыхан1е  съ  зарей  и  п'Ьньемъ  птицъ, 
Ни  Солнца  восходяш,1й  лучъ,  ни  дернъ 
2ъ  блистающей  на  цв-Ьтахъ  росою, 
Яи  ароматъ  увлаженной  земли, 
Яи  вечеръ  тихш,  ни  н11мая  Ночь, 
2ъ  ея  чудесной  птицей  и  луны 
1ль  зв1^здъ    С1яньемъ  —  безъ  тебя    не 

сладки. 
•1о  почему  с1и  горятъ?  Кому 
1а  радость,  если  сонъ  смежилъ  всЬ  очи?» 


Ей  отв'Ьчаетъ  общгй  Прародитель : 
—  «О,  Ева  несравнимая !  Творца 
И  челов'Ька  дочь !  Св'Ьтила  эти 
Должны    свершить    свой    путь    вокругъ 

земли 
До  завтрашняго  вечера;  они 
Въ  урочный   часъ   встаютъ   и,   закатив- 
шись, 
Инымъ  горятъ  краямъ,  гдЬ  будуть  жить 
Народы,  не  родивш1еся  ньш'Ь. 
Дабы  не  воцарился  полный  мракъ 
Ночной  порой  и  жизнь  не  уничтожилъ 
Вэ  всей  природ'Ь,  кроткхе  огни 
Ночные  льютъ  свой  св'Ьтъ  и  согр'Ьваютъ 
Въ     различной     м'Ьр'Ь    все,    что     зд'Ьсь 

растетъ. 
Питая  злаки  и  своею  лаской 
Къ  тому  подготовляя  совершенству. 
Которое  имъ  дастъ  лучъ  мощный  Солнца. 
Вотъ  почему  сш,   хоть  намъ  не  зримы, 
Схяютъ  не  вотще;  и  если-бъ  даже 
Не  стало  насъ,  остались  бы  тьмы  темъ 
Безплотныхъ  Духовъ,  славящихъ  Творца 
И  красоту  Небесъ.  Они  витаютъ 
Невидимо  вблизи,  когда  мы  спимъ 
Иль  бодрствуемъ,  и  всЬ  Его  д'Ьянья 
Безсм'Ьнно  созерцаютъ  день  и  ночь. 
Какъ  часто,  отразясь  отъ  горной  кручи. 
Иль  въ  рощ-Ь  разливаясь,  къ  намъ    не- 
сется 
Въ  тиши  полночной  ангельское  п'Ьнье, 
Творца  единымъ  голосомъ  хваля 
Иль    въ    стройномъ    хор-Ь.    Часто     ихъ 

отряды. 
На  страж-Ь  стоя,  иль  ходя  дозоромъ, 
Въ  гармошю  сливаютъ  звуки  арфъ; 
И  п'Ьснь  ихъ,  нарушая  Ночь,  возноситъ 
Сердца  и  мысли  наши  къ  Небесамъ». 
Такъ  шли  рука  съ  рукой  они  въ  бе- 

сйд-Ь 
Къ  своей  блаженной  кущ'Ь.  Это  м'Ьсто 
Избралъ  Садовникъ  В'Ьчный  и  устроилъ 
Для  счастья  челов'Ька.    Лавръ   и  миртъ 
Сплетались  въ  кровлю,   кр'Ьпкимъ  и  па- 

хучимъ 
Листомъ  ее  В'Ьнчая;   по  бокамъ 
Зеленую  бесЬдку  охраняли 
Кусты  густые,  и  средь  нихъ  цв'Ьты, 
Касатики  и  розы,  и  жасмины 
Мозаикой  пестр'Ьли  разноцв-Ьтной ; 
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Внизу-жъ  ф1алки,  пацинтъ,  шафранъ 
Расшили  дернъ  узором7^  прихотливымъ, 
Затмившимъ  блескъ  каменьевъ  дорогихъ. 

Сюда  никто  не  см'Ьлъ  изъ  прочихъ  тварей 
Войти — ни  зв-Ьрь,  ни  птица,  ни  червякъ, 
Такъ  чтили  челов'Ька.  Ни  Сильванъ, 
Ни  панъ  не  спали  въ  сЬни  столь  прохлад- 
ной 
И     свято     столь     хранимой;     Фавнъ    и 

Нимфа 
Такихъ     не     знали.     Зд-Ьсь,     въ    тЬйи 

укромной, 
Цв'Ьтами  и  травой  душистой  Ева 
Супружеское  ложе  убрала; 
И  хоръ  Небесъ  п-Ьлъ  п'Ьсню  Гименея, 
Когда  къ  Отцу  Людей  пресв'Ьтлый  Ангелъ 
Ее  привелъ.  Въ  нагой  своей  красЬ, 
Она  была  прекрасн'Ье  Пандоры, 
Богами  одаренной, — и  увы  ! — 
Съ   ней   схожей  въ  участи :    1;огда  Д'ер- 

месъ 
Ее  къ  младому  сыну  1афета 
Привелъ,  и  челов-Ьчество  она 
Красою  обольстила,  въ  месть  тому. 
Кто  огонь  похитилъ  истинный  у  Зевса. 

Достигнувъ  темной  куш,и,  оба  стали 

И,    обратившись,    подъ    открытымъ   Не- 

бомъ 

Хвалу  Творцу  воздали,   воздухъ,   землю 

и  Небо  сотворившему, — что  нын-Ь 

Сдяло  имъ  Луны  прозрачнымъ  шаромъ 

И   блескомъ  зв'Ьздъ  :  —  «Создатель   Все- 

могущ1й ! 
Ты  создалъ  Ночь  и  Ты  же  создалъ  День, 
Въ  который  мы  свершаемъ  трудъ  уроч- 
ный 
Въ  согласьи  и  любви,  —  в'Ьнц'Ь    всЬхъ 

благъ, 
Дарованныхъ  Тобой.  С1я  обитель 

Обширна  черезчуръ  для  насъ;     ш,едро- 

тамъ 
Твоимъ  нужны  участники,   он-Ь 
Несжатыми  безъ  пользы  погибаютъ. 

Но  далъ  Ты  слово  землю  населить 
Потомствомъ     нашдмъ :   да     прославимъ 

купно 
Твою  къ  намъ  благость,  —  бодрствуемъ 

ли  мы, 


Иль  даръ  Твой  сна,  какъ  нын-Ь;  принп- 

маемъ». 

Такъ  въ  голосъ  молвили  они,  обрядовъ 
Не  соблюдая,  но  вручая  Богу 
Угодныл  Ему  любовь  и  рвенье, 
И  въ  сЬнь  вступили.  Тягостпыхъ  одеждъ, 
Т-Ьснящихъ  насъ,  не  зная,  вскор'Ь    ря- 

домъ 
Они  легли;   и  мнится,   что  Адамъ 
Не  отвратился  отъ  прекрасной  Евы, 
И  что  сама  она  не  уклонилась 
Отъ  исполненья  таинства  любви; 
Какъ  ни  взываютъ  грозно  лицем'Ьры 
Къ  приличью,  ц'Ьломудр1ю,  зовя 
Нечистымъ  то,  что  чистымъ  нарекаетъ 
Господь,  инымъ  въ  обязанность  вм-Ьняя, 
И  разр-Ьшая  всЬмъ.  Творецъ  велитъ 
Намъ   множиться ;    кто  -  жъ  хочетъ   воз- 

держянья, 
Какъ     не      Губитель     нашъ     п     Бож1й 

Врагъ  ? 

Хвала,   Любовь  в-Ьнчанная!   Законъ 
Таинственный  и  истинный  источникъ 
Людского  рода!  Символъ  обладанья, 
Единственный    въ    Раю,     гд'Ь    все    до- 
ступно 
Для  каждаго !  Ты  жаръ  любод'Ьянья 
Животнымъ  въ  достоянье  обрекла. 
Отъ  челов'Ька  отдаливъ.  Тобою 
На  разум-Ь  основанъ  честный,   правый 
Союзъ  семьи,  впервые  давш1й  намъ 
Отца  и  сына,  брата  и  сестру. 
Сколь  чуждъ  тебя  хулить  я  и  считать 
Свяш,еннаго  прхюта  недостойнымъ, — 
О,    благостный    родникъ    ут^Ьxъ    духов- 

ныхъ, 
Чье  ложе  непорочно  и  нескверно 
Поньш-Ь,   какъ  во  время  патр1арховъ! 
Сюда  любовь  шлетъ  стр'Ьлы  золотыя, 
Зд'Ьсь  зажигаетъ  св'Ьточъ  свой  и  плещеп 
Крылами  огневыми,  зд'Ьсь  см-Ьется 
И  царству етъ, — не  въ  купленной  улыбк1 
Распутницы,  безрадостной,  холодной. 
Случайной    связи !    ни    въ    любви     тур 

нпровт 
И  пиршествъ,  ни  въ  маскарадной  пляск'Ь 

Иль  серенад'Ь,   что  въ  томленьп    тщет 

ног, 
Поетъ  любовникъ  горделивой  дам'Ь,   • 


Д0СТ0111Г0Н  ЛИ11П.  (мч)  ирспебреженья ! 
Баюкаемы  п^^сныо  соловья, 
Супру1'11     сиигъ     въ     оГ)Ъят1яхъ     друг'ь 

друга ; 
И  розами  ихъ  осыпает'!,  кровля 
Душистыми,  взам'Ьпъ  которыхъ  утромъ 
Ипыя  заал'Ьютъ.   Спи  спокойно, 
Блаженная  чета ! — Еще  блажепнФ.й, 
Когда  пе  станешь  лучшаго  искать, 
Уразум'Ьвъ  нев'Ьд^Ьнья  блаженство.! 

БУАЛО  и  ЕГО  <П1ИТИКА>. 

(Стороженко:   „Очеркъ   истор1и  западно- европ. 
литер."). 

Чтобы  понять  вполн'Ь  ложноклассиче- 
скую трагед1Ю  и  ложноклассическую  по- 
эз1ю  вообще,  нужно  ее  изучать  въ  связи 
съ  «Пштикой»  (Ь'аг!;  роё^^^ие)  Б  у  а  л  о, 
служившей  долгое  время  критер1емъ,  ко- 
торымъ  опред'Ьлялись  достоинства  поэти- 
ческаго  произведешя  во  Франц1и.  «Шити- 
ка», вышедшая  въ  св-бть  въ  1674  г.,  им'Ь- 
ла  громадное  вл1ян1е  также  и  въ  Англ1и, 
Гермаши  и  даже  у  насъ,  въ  Россш.  Она 
основана,  главнымъ  образомъ,  на  «Ве 
аг1:е  роё^са»  Горац1Я  и  написана  въ  под- 
ражан1е  ему  стихами.  Хотя  стихотворная 
форма  была  несовсЬмъ  удобна  для  систе- 
матическаго  изложешя  поэтическихъ  те- 
ор1й,  но  благодаря  ей  Буало  должеяъ 
былъ  быть  необыкновенно  точенъ  въсво- 
.нхъ  опред'Ьлешяхъ  поэтическихъ  родовъ 
и  формъ,  и  его  опред'Ьлешя,  облеченный 
въ  звучные  стихи,  легче  удерживались 
въ  памяти.  Выборъ  такого  авторитета, 
какъ  Горац1й,  объясняется  его  изяще- 
ствомъ,  здравымъ  смысл омъ,  чувствомъ 
м-Ьры  —  качествами,  которыя  наибол-Ье 
подходили  къ  уравнов'Ьшенной,  разсудоч- 
ной  и  изящной  натур'Ь  самого  Буало. 
Надъ  составлешемъ  своей  «Шитики»,  со- 
стоящей изъ  четырехъ  п'Ьсенъ,  Буало  тру- 
дился около  пяти  л'Ьтъ,  такъ  что  на  каж- 
дую п'Ьсню  приходилось  бол'Ье  года  раз- 
мышлешя,  труда  и  отд-^лки.  Первая  часть 
заключаетъ  въ  себ'Ь  введете,  въ  кото- 
ромъ  Буало  излагаетъ  общ1е  принципы 
поэтическаго  творчества  и  перечисляетъ 
недостатки  стиля :   низменный  тонъ,   на- 


пып1енпость  и  грубый  комизмь.  Но  его 
мн'Ьи1ю,  форма  и  стиль  —  главное  въ  по- 
У31И,  ибо  самая  благородная  и  возвышеи- 
нал  мысль  не  можегь  произвести  впечат- 
л^^и^я,  если  оскорблсиъ  слухъ.  П'Ьсия  за- 
ключается наставлен1емъ  поэтамъ  рабо- 
тав долго  и  прилежно  над'ь  своимь  сти- 
лемъ,  чтобы  сд'Ьлать  его  похожимъ  на 
чистый  ручей,  струяпайся  посреди  покры- 
таго  цветами  луга.  Во  второй  части  Бу- 
ало переходить  къ  разсмотр'Ьн1Ю  отд'Ьль- 
ныхъ  поэтическихъ  видовъ  и  излагаегь 
теор1ю  идилл1и,  элепи,  оды,  сатиры.  Тре- 
тья п-Ьспь  посвящена  трагед1и,  эпопе'Ь  и 
комед1и.  Излагая  теорхю  трагед1и,  Буало 
сильно  пастаиваетъ  на  соблюден! и  трехт» 
единствъ.  Въ  учен! и  о  ц'Ьли  трагед1и  онъ 
сл'Ьдуетъ  Аристотелю  и,  н'Ьсколько  видо- 
изм-Ьняя  его  основное  положен1е,  требу- 
егь,  чтобы  трагедия  возбуждала  страхъ 
или  сострадаше.  Аристотелю  онъ  обязанъ 
также  правил  омъ,  въ  силу  котораго  герой 
трагедаи  не  долженъ  быть  безупреченъ, 
долженъ  им'Ьть  какую-нибудь  слабость, 
которая  и  ведетъ  его  къ  гибели.  Не  мало 
онъ  въ  этой  п'Ьсн'Ь  обязанъ  и  Горацш. 
У  него  онъ  заимствовалъ  предписан1е  из- 
б-Ьгать  на  сцен'Ь  чего-нибудь  нев'Ьроятна- 
го,  изображать  героя  сообразно  его  тради- 
ц1онному  характеру  и  придавать  каждой 
страсти  свойственный  ей  языкъ.  Посл'Ь 
краткаго  очерка  истор1и  комед1и  Буало 
излагаетъ  ея  теор1ю,  при  чемъ  ставитъ 
для  комическаго  писателя  главнымъ  пра- 
виломъ  тщательное  изучен1е  и  правдивое 
изображеше  челов-Ьческой  природы.  За- 
имствуя у  Горац1я  изв-Ьстную  характери- 
стику возрастовъ,  онъ  требуетъ,  чтобы 
писатель  въ  своихъ  характеристикахъ  со- 
образовался съ  возрастомъ  героя,  чтобы 
онъ,  напр.,  не  заставлялъ  юношу  брюж- 
жатъ,  какъ  старика.  Запов-Ьдуя  драматур- 
гу изучеше  д'Ьйствительности,  Буало 
ограничиваетъ  сферу  изученхя  только  дво- 
ром7^  и  городомъ  (Е-^исНег  1а  соиг  е^  соп- 
пахзвег  1а  уШе),  которые  одни  могутъ 
дать  образцы  хорошаго  тона.  Въ  четвер- 
той и  посл'Ьдней  п-Ьсн-Ь  Буало  говорптъ  о 
высокомъ  и  просв-Ьтительномъ  значеши 
поэз1и  и  о  тЮмъ,  что  поэтъ  долженъ  им'Ьть. 


111.  МИДУ  ндеальныя  Ц'Ьли  —  славу,  удивле- 
1110  и  восторгъ  совремспниковъ,  а  не  ма- 
тор1алы1ыя  выгоды,  самая  мысль  о  кото- 
])ыхъ  уиижае'п>  искусство. 

Разсматриваемая  въ  ц'Ьломъ,  «1Интика» 
Буало  им1^е'гъ  весьма  важное  значен1е, 
к'акъ  самое  полное  и  точное  выражсн1е 
ложноклассической  теор1и.  Впрочемъ,  въ 
числФ)  идей  Буало  есть  не  мало  такихъ, 
который  до  сихъ  поръ  не  утратили  своей 
св'Ьжеста.  Таково,  напр.,  его  зам'Ьчаше, 
что  ясности  слога  нельзя  достигнуть  безъ 
ясности  мысли,  что  истинный  источникъ 
П0Э31И  —  потрясенное  чувствомъ  сердце, 
что  писатель  только  тогда  можетъ  насъ 
растрогать,  когда  растроганъ  самъ.  Про- 
изведон1е  Буало  заключается  восторжен- 
нымъ  гимномъ  Людовику  Х1У,  одобреше 
котораго  сообщило  его  произведенхю  осо- 
бое значеше. 


Изъ  «Поэтическаго  искусства >  Буало. 

(Пер.  С.  С.  Нестеровой). 

Изъ  первой  п'Ьсни. 

Поете-ль  подвигъ  вы  великШ,  необычный. 
Избрали  ли  сюжетъ  забавный  и  привыч- 
ный,— 
Но  рному  подчинить  должны  разсудку  вы : 
Она — раба,   а  всЬ  смиряются  рабы. 
Искать  ее  сперва  намъ  не  легко  бываетъ, 
Но  находить  ее  нашъ  разумъ  привыкаетъ ; 
Безропотно  она  его  несетъ  ярмо, — 
Слуга  послушная,  смиренхе  само. 
Но   если   къ   риом'Ь   вы  относитесь   не- 
брежно. 
То  противъ  разума  она  встаетъ  мятежно. 
Ц11ните-жъ  здравый  смыслъ.  Пусть  онъ 
въ  стихахъ  царить 
И  ц'!1нность  имъ  и  блескъ,  и  красоту  да- 

рнтъ. 

Хотите  за.служить  читателей  любовь. 

Разнообразьте    стнхъ,    не    повторяйтесь 

вновь. 
В-Ьдь  в-Ьчно  равный  стиль,  тягуче-моно- 
тонный 
Способенъ  вызывать  у  насъ  з-Ьвока.  лишь 

сонный. 


И  скученъ  намъ  поэп..    что   на  единыЛ 

|и|1  I, 

Какъ  бы     поетъ     пса.пирь    и    наиГ.и.чсп. 

синъ. 
О,  счастливъ  тотъ  поэтъ,  кто  съ  легко- 
стью завидно)! 
Отъ    грустныхъ    строфъ    скользитъ  къ 
острот-Ь  безобидной! 
Онъ  —  баловень    небесъ,    его    повсюду! 

чтутъ] 
И  от1.  Барбена  всЬ  его  стихи  несутъ. 

Въ  своихъ  твореньяхъ  вы  языкъ  страны 

родной! 

Должны  хранить  всегда,  какъ  памятникъ] 

святой^ 

Вамъ  не  пл'Ьнить  меня  мелод1ей  созву* 

Коль  портите  въ  стихахъ  вы  нашъ  язы1 

могу  411 

Одобрить  не  могу  я  пышный  варваризм'] 
Иль  гордаго  стиха  кичливый  солецизмт 
И   строфъ     божественныхъ  талантливы1| 

создате^ 
Съ  нев'Ьрнымъ  языкомъ  всегда  плохой  ш 

сате^ 

Изъ  третьей  н-Ьснн. 

ВсЬ  чудип1,а,  все  то,  что  кажется  ужж 

нымъ 
Въ  искусств'^  можетъ  быть  пр1ятнымъ 

прекраснымъ^ 
И  кисть  художника  мученье  превратит 
Въ  картину  дивную  и  ею  насъ  пл'Ьнт 
Такъ,  восхнщаетъ  насъ  трагедхя  скитапЦ 
Эдипа  и  его  мучительныхъ  страдан!!!, 
Волнуетъ  насъ  судьба  Ореста  и  въ  сл€ 

зах1 
Переживаемъ  съ  нимъ  уб1йственный  М1 

страхт 
О,  вы,  чья  грудь  огнемъ  поэзхи  согр']^! 
Кто  для  своихъ  стиховъ  желаетъ  рамх 

св^Ьт 

Хотите-ль  сцен'Ь  вы  такую  пьесу  дать. 
Чтобъ  весь  Парижъ  на  ней  восторженный 

собрать, 
Чтобъ  все  ея  росла,  не  угасая,  сила, 
Чтобъ  публпкл  ее  чрезъ  двадцать  лЬтъ 

любила '? 
Пусть  въ  сердце  зрителей  разыщетъ  путь 

вашъ  стихъ. 


Взволнуетъ  душу  имъ,  потомъ  согр'Ьетъ 

ихъ; 

,    Но     если     ваши     пцюп     сиоимь     псро- 

1  жинали.смъ 

Иамъ    сердца  не  зажжетъ  прс1фаснымъ 

состраданьемъ 
II   въ  сладкомъ  ужасгъ  не  дасть  намъ 

замереть, — 
Тогда  васъ   пе   спасетъ  р'Ьчей  ученыхъ 

с'Ьть, 
Не   рукоплещемъ  мы   холодиымъ  разсу- 

жденьямъ, 
Н'Ьтъ,  автору  за  нихъ  мы  платимъ  охла- 

ждоньемъ. 
Риторикой  своей  онъ  только  утомитъ 
И  театральный  залъ  стихами  усыпитъ. 
Секретъ  искусства  въ  томъ,  чтобы  стру- 
ны зазвучали 
.(юдскихъ  сердецъ  въ  отв'Ьтъ  на  вашу 

п'Ьснь  печали. 
>жъ   съ  первыхъ  строфъ  ясна    должна 

быть  пьесы  суть 
II    выровнять    должны    для  д'Ьйств1я  вы 

путь. 
'  м-Ьшонъ  мн-Ь  тотъ  герой,  кто  въ  длин- 

номъ  объясненьи 
Не    можетъ    разсказать  намъ  о  своемъ 

значеньи, 
Напрасно  силится  раскрыть  интригу  намъ 
11,    истомивши    насъ,    какъ    бы   томится 

самъ. 
Ч-Ьмъ  утруждать  нашъ  слухъ  игрою  словъ 

неясной, 
Что  сердца  и  ума  не  въ  силахъ  тронуть 

властно, 
Пусть  лучше  ужъ  герой  намъ  назоветъ 

себя 
И  скажетъ :     «Я  Орестъ»  иль  «Агамем- 

нонъ  я» : 
Мы  вапп,  сюжетъ  узнать  не  можемъ  слиш- 

комъ  рано. 
Незыблемо  должно  бытьм-Ьсто,  постоянно. 
За  Пиренеями  изв^Ьстенъ  мн-Ь  поэтъ. 
На  сценФ.  у  него  проходитъ  много  л'Ьтъ 
И  часто  мальчикъ  тамъ  съ  кудрявой  голо- 
вою 
Въ  копц'Ь  уже  старикъ  съ  сЬдою  бородою. 
Но  разумъ  намъ  твердитъ,  что  д-Ьйстихе 

должно 


Законами  строгимъ   быт!>   всегда  подчи- 
нено: 
Нъ  единомъ  м'ЬстТ.,  ы.  донь  одииъ  долж- 
но  сиери1аться 
Одно    лишь  д'Ьйств1е,  и  пьесой  наслаж- 
даться 
Должны  мы,  до  конца  не  покидая  залъ. 
Нев-Ьроятнаго  всегда-бъ  я  изб'Ьгалъ. 
И  правда  иногда  на  правду  непохожа: 
Все  то  не  тронотъ  насъ,  пройдетъ,  насъ 

не  тревожа, 
Чему  не  в'Ьримъ  мы.   Пусть  чей-нибудь 

разсказъ 
Передаетъ  намъ  то,  что  лучше  скрыть  отъ 

глазъ. 
Живая  сцена  дасть  сильн'Ье  впечатл'Ьнье, 
Но  что  снесетъ  нашъ  слухъ,  не  стерпитъ 

часто  зр'Ьнье. 
Пусть  д'Ьйствхе  растетъ,   найдетъ     свой 

апогей 
И  насъ  потомъ  ведетъ  къ  развязк'Ь  по- 

скор'Ьй : 

Фантаз1ю  зад'Ьть  сильн-Ье  невозможно, 

Ч-Ьмъ    тайну    вдругъ    раскрывъ  интриги 

длинной,  сложной ; 

Насъ    это    поразить    и    мы    прозр-Ьемь 

вдругъ 
И  въ  новомъ  св'Ьт'Ь  все  увидимь  мы  во- 

кругъ. 

Безъ  васъ  давно  герой  влюбленный  ужъ 

ВОСП'ЬТ'Ь, 

Безъ  слабостей  сердецъ  великихъ  въ  м1р'Ь 

н-йть : 
Въ  Ахилл-Ь,  иаприм'Ьръ,  горячность  при- 

влекаетъ, 
И  я  люблю,  когда  въ  обид'Ь  онъ  рыдаетъ. 
Воть  въ  этихъ-то  чертахь,  набросанныхъ 

рукой 
Искусной,     образъ    мы    всегда    узримь 

живой. 
Такъ,  Агамемнонъ  пусть  всегда  высоко- 

м-Ьренъ, 
Корыстень  будеть,  гордь,  въ  желаньяхь 

неум'Ьренъ, 
Эней  боговь  своихъ  благогов-Ьйно  чтить. 
И  всяк1й  пусть  изъ  нихъ  черты  свои  хра- 
нить, 
В'Ьковъ    и    странъ    иныхъ    вы    изучайте 

нравы. 


]1л\ио'п,  климатъ  в'Ьдь  на  трудъ  наш1.  и 

забавы. 
Стремитесь  пропитать,  какъ  въ  «Клел1и» 

мы  зримъ, 
Французскимъ  духомъ  вы  античный,  древ- 

шй  Римъ, 
Подъ  маской  римлянъ  дать  родные  намъ 

портреты. 
Роману  можемъ  мы  пустому  все  простить, 
Ояъ  только  долженъ  насъ  занять  и  весе- 
лить,— 
Относятся  къ  нему  легко  всЬ  и  терпимо. 
На  сцен-Ь-жъ  разумъ  нашъ  царить  неумо- 
лимо. 
Прилич1й  узкихъ  мы  на  ней  всегда  рабы. 
Коль  новое  лицо  хотите  вывесть  вы, 
Съ  характеромъ  его  поступки  согласите 
И  до  конца  его  такимъ  же  сохраните. 
Не    сознавая    самъ,    въ   герояхъ    всЬхъ 

поэтъ, 
Въ  себя  влюбленный,  свой  рисуетъ  намъ 

портретъ, 
И    у    гасконца   все    гасконскимъ    в-Ьетъ 

духомъ 
У  Кальпренеда  мы  улавливаемъ  слухомъ 
Тотъ  слогъ,  что  у  Жюба,  1)  и  залъ  къ 

нему  привыкъ. 
Но  данъ  для  разныхъ  чувствъ  природой 

намъ  языкъ 
Иной :  коль  гн-Ьвъ  р-Ьчей  потребуетъ  над- 

менныхъ, 
Печаль  нуждается  въ  словахъ  простыхъ, 

смиренныхъ. 

В-Ьдь  критиковъ  у  насъ  въ  театр'Ь  ужъ 

не  мало, 
Усй-Ьховъ  легкихъ  тамъ  искать     опасно 

стало. 
Ошикать     зритель     вашъ     охотно     васъ 

готовъ 
И  для  свистковъ  всегда  найдется  много 

ртовъ. 
Съ  билетомъ  вм'Ьст^Ь  онъ  купилъ  у  входа 

право 
Нахаломъ  васъ  ругать  иль  закричать  вамъ 

«браво». 
И  извиваться  вы,  чтобъ  нравиться,  должны 
На  сотни  зд-Ьсь  манеръ,  не  пожал^въ  спины: 


^)  Георпй    « Клеопатры  >,  написанной   Готье 
Котъ  де  ла  Кальпренедъ. 


Исполнены  всегда  вы  будьте  чувствъ  вы- 

сокихъ 
И  мыслей  дайте  рядъ  и  легкихъ  и  глубо- 

кихъ, 
Остротъ    кипучихъ    насъ    зажгите    вы 

огнемъ 
И   покорите  залъ  вы  пламеннымъ     сти- 

хомъ. 
Пусть  будетъ  легкимъ  намъ  его  запоми- 

нанье, 
Чтобъ  долго  жило  въ  насъ  о  немъ  воспо- 
минанье. 
Я  сущность   изложилъ     трагед1и     зд'Ьсь 

вамъ. 

Величье  въ  эпосЬ  придайте  вы  стихамъ. 
Разсказъ  просторный  тутъ  на  вымысл'к 

построенъ, 
Въ  немъ  въ  фабул'Ь  вся  суть,  онъ  длиненъ 

и  спокоенъ. 
Чтобъ  насъ  ил'Ьяить,  всему  зд']Ьсь  облпкъ 

данъ  живой 
И  у  всего  лицо,  душа  и  разумъ  свой. 
Фантаз1я  въ  боговъ  зд'Ьсь  свойства  пре- 
вратила . 
Венера  —  красота,  Юпитеръ  —  мощь    и 

сила. 
Причина  ужъ  не  паръ  раскатовъ    громо- 

выхъ, — 
Юпитеръ  жителей  пугаетъ  такъ  зем'ныхъ. 
И  если  бури  ревъ  сулитъ  матросамъ  гор* 
То  прогн-Ьвило,  знать,  Нептуна  ч'Ьмъ-т.> 

море. 
Зд'Ьсь  эхо  горное  —  не  отраженный  звукъ, 
Н-Ьтъ,  о  НарциссЬ  плачъ  то  нимфы,  пол- 
ный мукъ. 
Фантаз1и  дано  обширное  зд-Ьсь  поле, 
И  разгуляться  тамъ  есть  м'Ьсто  ей     на 

вол'Ь ; 
Всему  поэтъ  придастъ  с1янье  красоты 
И  подъ  рукой  найдетъ  все  новые  цв'Ьты» 
Коль  буря  поднялась,  все  больше  свир-Ь- 

П'ЁЯ, 

И  къ  берегамъ  чужимъ  забросила  Энея, 
РазсЬявъ  корабли,  то  равнодушны  мы : 
Игру  обычную  ЗД'ЬСЬ  впдимъ  мы  судьбы. 
Но  съ  напряженьемъ  мы  сл'Ьдимъ.  когда 

Юнона 
Пресл-Ьдуеть     въ     волнахъ     суда     пзъ 

Илхона ; 


Какъ  гопитг.  ихъ  Эол'ь  п:гь  итальянских!. 

ВОД'Ь 

и  имъ,  въ  угоду  ей,  готовить  тьму  не- 

взгодъ, 
РаскрыБъ  врата  темниц  ь  для  в'Ьтровъша- 

ловливыхъ ; 
Какъ  мстительный  Нептунъ,  царя  средь 
волнъ  шумливыхъ, 
Ихъ  усмиряетъ  вмигъ,  спасаетъ  корабли, 
Чтобы  изъ  рукъ  враговъ  они  уйти  могли. 
Гд'Ь    н'Ьтъ  такихъ  прикрасъ,   безсиленъ 

стихъ  поэта, 
Поэз1я  у  мреть,  какъ  н'Ьжный  цв'Ьтъ  безъ 

св'Ьта, 

Историкомъ    поэтъ  холоднымь    станетъ 

тамъ 
И   перескажетъ  рядъ   нел'Ьпыхъ   басенъ 

намь. 

И  наши  авторы  напрасно  изб-Ьгають 
Миеическихь  легендъ  и  зам'Ьнить    меч- 

таютъ 
Единымъ  Богомъ  намь  вь  поэз1и  живой 
Боговъ  фантаз1и  и  старины  сЬдой. 
Насъ  поминутно  вь  адь  ведеть  такой  пи- 
сатель 
И  Люцифера  тамъ  всегда  узритъ  читатель. 
Мы     испов'Ьдуемъ    ужасныхъ     таинствь 

рядъ,— 
Фантаз1и  цв'Ьты  ихъ  только  исказять. 
Въ  Евангельи  мы  лишь  встр'Ьчаемъ  пред- 
ложенье, 
Покаявшись  вь  гр'Ьхахъ,  принять  за  нихъ 

мученье ; 
Коль  вымысель  сюда  преступный  прим'Ь- 

шать, 
Видь  сказки  истин-Ь  могли  бы  вы  придать. 
Вы    ничего   намь    дать    не    сможете,  ко- 
нечно, 
Зд-Ьсь  кром-Ь  дьявола,  что  въ  распр'Ь  съ 

Небомь  в'Ьчно, 
Гербя  вашего  блаженства  радъ  лишить 
И  Господа  въ  борьб-Ь  стремится  поб'Ьдить. 

Не  предлагайте  намь  событ1й  слишкомь 

много : 

Такъ,   Ахиллеса  гн'Ьвъ,  распре д'Ь ленный 

строго. 

Всю  Ил1аду  в'Ьдь  заполниль.  Вашь  сю- 

жеть 


II 


Богаче  часто,  кол1.  п.злишеспьч  ш.  псмь 

н'Ьтъ. 

Виесите  живость  вы  вь  свои  пов'Ьство- 

ванья, 

Побольше  пышности  и  блеска  въ  опи- 
санья. 

Зд-Ьсь    можно    щегольнуть  изяществомъ 

стиха, 

Все    низкое    должно    быть    чуждо   вамъ 

всегда. 

Пусть  пестрыхъ  лицъ  толпа  наполнить 

вашь  разсказь, 
Пусть  веселить  вь  немь  все  и  радуеть 

нашъ  глазь. 
Пусть    съ    шуткою    поэтъ    великое  сли- 

ваеть: 
Коль  скучень  паоосъ  вашь,  онъ  насъ  не 

привлекаетъ. 
МилМ  мн'Ь  Ар1ость,  его  веселый  см-Ьхъ, 
Холоднаго  стиха  поэтовь  мрачныхъ  т'Ьхь, 
Что  радость  для  себя  позоромъ  счесть 

готовы 
И  грусть  влачать  съ  собой,  какъ  каторж- 

никь  оковы. 
Готовы    в'Ьрить    мы,  —  я    привожу    при- 

м'Ьръ, — 
Венеры  поясь  взяль,   чтобь  нравиться, 

Гомерь. 
Его     стихи     всегда    источникь     наела- 

ж день я , 
Довольно  одного  его  прикосновенья, 
Чтобь  въ  золото  кругомь  себя  все  пре- 
вратить ; 
И  никогда  онъ  насъ  не  можеть  утомить. 
Его  разсказь  всегда  согр-^тъ  тепломь  сча- 

стливымь, 
Н'Ьть  м'Ьста  у  него  уверткамь  кропотли- 

вымь ; 
Не    методично    строгь    хоть    стихъ   его 

живой, 
Но  д'Ьйств1е  кь  концу  идеть  само  собой. 
Безъ    подготовки    все  кь  развязк'Ь  ужь 

готово, 
ВсЬ   строфы  зд'Ьсь  нужны  и  всякое  вь 

нихъ  слово. 

Коль     лавры     вы     пожать    въ    комед1и 

хотите, 
Себ-Ь  наставницей  природу  изберите. 


—  бУО 


Тотъ,  КТО!  умомъ  проникъ  въ  сердца  людей 

ВПОЛН'Ь, 

Читаетъ  безъ  труда  въ  ихъ  скрытой  глу- 

бин'Ь. 
Понятенъ  для  него  скупецъ  и  расточи- 
тель. 
Онъ  можетъ  показать  ихъ  всЬхъ  на  сце- 

Е'Ь  намъ, 
Заставить  говорить,  любить  и  жить  ихъ 

тамъ ; 
Пусть  встр-Ьтимъ  мы  у  васъ  портреты  ихъ 

простые, 
Гд'Ь  краски  насъ  прельстятъ  правдивый, 

живыя. 
Природа     въ     творчеств'Ь      причудлива 

своемъ 
И    въ    сердц-Ь    каждаго    другимъ  горить 

огнемъ. 
Вдругъ  въ  жест'Ь,  въ  пустяк-Ь  она  мельк- 

нетъ  тревожно, 
Но     разумомъ     познать     ее     намъ     не- 
возможно. 
М-Ьняетъ   время   все,  —  ему   послушны 

мы, — 
И  изм'Ьнитъся     всЬ     мы     съ  возрастомъ 

должны. 
У   юноши   кипятъ   всегда   ключомъ    же- 
ланья, 
Изм'Ьнчивъ  онъ,   его  не  прочны  об-Ьп^а- 

нья, 
Сов-Ьты  злятъ  его,  порокъ  его  влечетъ. 
И  В1   наслажденьи  онъ  границъ  не  при- 

знаетъ. 
Онъ    въ    зр'Ьломъ    возраст-Ь    становится 

умн-Ье, 
Средь  знати  трется  онъ,  средь  т'Ьхъ,  кто 

посильн'Ье, 
Стремится      изб-Ьжать     ударовъ     злыхъ 

судьбы, 
Витаютъ  въ  будуш,емъ  всегда  его  мечты. 
Копимъ  сокровища  мы  въ  старости  пе- 
чальной, 
Но  не   себ-Ь,    насъ  ждетъ  ужъ    саванъ 

погребальный 
И  къ  ц-Ьли  мы  бредемъ,   застывъ  и  не 

сп'Ьша. 
Все  прошлое  хваля,  —  о  немъ  скорбитъ 

душа,— 
Ворчимъ  на  новшества  и  юность   пори- 

цаемъ 


За    чувстеа    пылк1я,    которыхъ    мы    не] 

знаемъ. 
Такъ      помните,     ч'ю     нашъ     м-Ьняетс^ 

языкъ,] 
Не  можетъ  говорить  какъ  юноша  старикъ^ 
Вы    городъ    изучить    должны   и   Дворт 

всесильный. 
Найдете  зд-Ьсь  всегда  вы  матерхалъ  обиль-^ 

ны1 
И,    можетъ    быть,    Мольеръ,  изображу 

ихъ< 
Въ  своемъ  искусств'Ь  могъ  бы  выше  быт 

другихъ, 
Когда  бы  не  питалъ  къ  народу  онъ  при-| 

страстья,] 
Нер'Ьдко     намъ  кривлякъ  рисуя  на  не-1 

счастье.! 


Изъ  четвертой  п'Ьсни. 

Внемлите,  авторы,  моимъ  вы  поученьямъ!! 
Хотите  насъ  пл'Ьнить  своимъ  произведень- 

емъ,] 
Пусть  въ  муз-Ь  вашей  мы  наставницу  най- 

демъ, 
Изъ  развлеченья  пусть  мы  пользу  извле- 

чемъ. 

Въ  твореньяхъ  вашихъ  в'Ьдь  душа  творца 

видна, 
Такъ  въ  лучшемъ  св^Ьт'Ь  пусть  является 

она: 
Не  уважаю  я  т'Ьхъ  авторовъ  опасныхъ, 
Что  честь  забыть  могли  въ  своихъ  сти- 

хахъ  ужасныхъ 
И  доброд-Ьтели  позорно  изм-Ьнить, 
Рисуя  такъ  порокъ,  чтобъ  онъ  насъ  могъ 

прельстить. 

Творить  для  славы  вы  должны,  стремясь 

/  впередъ. 

Не  долженъ  никогда  васъ  соблазнять  рас- 

четъ. 
И  благородный  умъ,  безъ  всякаго  сомн-Ь- 

нья, 
За  трудъ  свой  вправ-Ь  взять  всегда  воз- 

награжденье. 
Но  я  прославленныхъ  поэтовъ  не  терплю, 
Что  славу  продаютъ  за  золото  свою. 


Ихъ  служить  Аполлонъ  издателямъ  по- 
корно, 

И  въ  ремесло  зд'Ьсь  даръ  ихъ  превращен!. 

позорно. 

К  О  Р  Н  Е  Л  Ь. 

Пьеръ  Корнель  (1606  —  1684) — типич- 
н'Ьйшхй  представитель  ложноклассическа- 
го  направлешя  во  французской  литерату- 
р-Ь.  Онъ  —  п'Ьвецъ  героическаго  пер1ода 
французскаго  дворянства.  \Его  лучш1е  го- 
ды совпали  съ  эпохой  Фронды,  съ  эпохой 
упорной  борьбы,  когда  создавались  могу- 
ч1е  непоколебимые  характеры,  когда  че- 
столюб1ю  и  политическимъ  стремлешямъ 
ариносились  въ  жертву  всЬ  личныя  чув- 
ства. Эта  суровая  борьба,  завершившая- 
13Я  полнымъ  разгромомъ  посл'Ьднихъ 
остатковъ  феодальнаго  дворянства  и  тор- 
жествомъ  абсолютизма  въ  лиц'Ь  Людови- 
5а  Х1У,  породила  суровыхъ  людей,  и  Кор- 
аель  изобразилъ  ихъ  въ  своихъ  твореш- 
1хъ.  Его  герои — именно  герои,  а  не  лю- 
1^и,  его  женщины — честолюбивый  поли- 
шческ1я  интриганки,  а  не  матери,  неже- 
1ы,  не  дочери.  Корнель  какъ  бы  сты- 
дится н-Ьжныхъ  чувствъ.  Его  велик1й  со- 
феменникъ  и  конкурентъ  Расинъ  ри- 
;уетъ  бол-Ье  челов'Ьчные  образы,  Корнель 
{-Ьжить  обыденнаго  и  ищетъ  только  воз- 
<ышеннаго  и  героическаго.  Но  не  только 
10литическ1я  собьгая  его  времени  нало- 
кили  печать  на  его  творен1я.  Въ  ихъ  фор- 
[•Ь  отразилась  та  логичность  и  бездушная 
[равильность,  которая  была  отличитель- 
ой  чертой  жизни  придворнаго  общества 
(юдовика  Х1У,  которая  царитъ  и  надъ 
сей  ложноклассической  поэзхей.  Корнель 
зображаетъ  героевъ,  обдумавъ  ихъ  и 
тараясь,  чтобы  они  соотв-Ьтствовали  ло- 
ическимъ  требовашямъ  разсудка;  онъ 
Мствуетъ  этимъ  разсудкомъ,  а  не  стра- 
15ью ;  онъ,  по  зам'Ьчан1ю  одного  критика, 
зображаетъ  людей  не  такими,  какими  они 
ываютъ,  а  такими,  какими  они  должны 
ыть.  Его  герои — часто  воплощеше  от- 
иеченныхъ  понят1й,  а  не  живые  люди. 
равнен1е  Клеопатры  Корнеля  и  Фед- 
и  Расина   можетъ   послужить   интерес- 


нымъ  матер1аломъ  для  выясненгя  отли- 
чительныхъ  чертъ  въ  творчеств'^  обоихъ 
поэтовъ.  «Родогюна»  далеко  не  лучшая 
трагед1я  Корнеля,  написавшаго  «Сида», 
«Горацхя»  и  «Цинну»,  но  она,  благодаря 
разбору  Лессинга  (см.  II  ч.  Хрест.),  да- 
етъ  возможность  ввести  читателя  сразу  въ 
самую  суть  спора  между  ложнокласси- 
ками  и  ихъ  знаменитымъ  врагомъ. 

С  И  А  ъ. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Сюжетъ  этой  трагедхи  построенъ  на 
борьб-Ь  между  чувствомъ  долга  и  чувст- 
вомъ  любви.  Эта  борьба  совершается  въ 
душ-Ь  двухъ  любящихъ  молодыхъ  людей 
Родриго  и  Химены.  Отецъ  Химены,  Донъ- 
Гомецъ,  возмущенный  предпочтетемъ, 
которое  король  оказалъ  Донъ-Д1эго,  отцу 
Родриго,  поссорился  со  своимъ  соперни- 
комъ  и  нанесъ  ему  оскорблеше.  Старый 
Донъ-Д1эго  не  въ  силахъ  отмстить  за 
обиду,  и  его  сынъ  Родриго  мститъ  за 
отца  и  убиваетъ  въ  поединк'Ь  отца  Хи- 
мены. Съ  этого  момента  начинаются  же- 
СТ0К1Я  страдатя  Родриго  и  Химены.  Не- 
счастная д-Ьвушка  р'Ьшаетъ  пожертвовагь 
чувствомъ  любви  для  чувства  чести,  ко- 
торая требуетъ  мести  за  отца.  Ея  воспи- 
тательница Эльвира  уговариваетъ  ее  про- 
СТИТ1-  Донъ-Дхэго,  но  Химена  умоляетъ 
короля  казнить  Родриго.  Посл'Ьдшй,  съ 
своей  стороны,  горько  сЬтуетъ  на  судьбу, 
которая  принудила  его  пожертвовать  го- 
рячо любимой  д'Ьвушкой  ради  чувства 
долга.  Король  колеблется  исполнить  спра- 
ведливую просьбу  Химены  и  казнить 
благороднаго  юношу,  мстившаго  за  отца. 
Эти  колебашя  особенно  усиливаются 
посл-Ь  того,  какъ  Родриго  совершаетъ 
геройскш  подвигъ  и  спасаетъ  страну  отъ 
наб-Ьга  мавровъ.  Благодарный  король 
утверждаетъ  за  нимъ  титулъ  «Сида», — 
имя,  которымъ  назвали  его  испуганные 
мавры  (Сидъ — по  -  мавритански :  повели- 
тель). Тогда  Химена  объявляетъ,  что  от- 
дастъ  свою  руку  тому,  кто  отмстить  Род- 
риго Донъ-Санхо,  влюбленный  въ  Химе- 
ну,   вызываетъ    Родриго  на    поединокъ. 
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Король  соглашается  на  поединокъ.  Сама 
Химена  съ  тревогой  ожидаетъ  исхода 
поединка,  трепеща  за  жизнь  любимаго 
челов-Ька  и  опасаясь,  что  ей  придется 
стать  женой  его  уб1йцы.  Родриго  выхо- 
дить поб-Ьдитележъ,  и  Химена,  наконецъ, 
соглашается  соединиться  съ  любимымъ 
челов'Ькомъ, 

Изъ  „Сида'' 

(Пер.  В.  С.  Лихачева). 

ИЗЪ  АКТА  ВТОРОГО. 

Сцена  УП. 

Король,  донъ-Санхо,  донъ-Ар!асъ,  донъ- 
Алонзо. 

Д  онъ-А  л  онзо. 

Графъ  скончался: 
Сынъ  отомстилъ  обиду  донъ-Д1эго. 

Король. 
Я  эту  месть  предвид'Ьлъ  и  хот-Ьдъ 
Предотвратить  грозившее  несчастье. 

Д  онъ-А  л  онз  о. 
И,  вся  въ  слезахъ,   сп'Ьшитъ  сюда  Хи- 
мена 
Просить  у  васъ  возмезд1я  убшц'Ь. 

Король. 
Хоть  скорбь  ея  близка  мн'Ь  и  понятна, 
Но  долженъ  я  признать,  что  за  свое 
Безум1е  достойно  графъ  наказанъ. 
И  все  же  я  глубоко  опечаленъ 
Утратою  такого  полководца: 
Онъ    столько    л'Ьтъ    служилъ    держав'Ь 

нашей 
И  за  меня  онъ  столько  пролилъ  крови, 
Что,  на  него  по  праву  негодуя, 
Не  въ  силахъ  я  не  горевать  о  немъ. 

Сцена  УШ. 

Король,  донъ-Санхо,  донъ-Ар1асъ,  донъ- 
Алонзо,  Химена,  донъ-Дхэго. 

Химена. 
О.  государь ! 

Донъ-Д1эго.     ^ 

Ахъ,  выслушайте  насъ ! 
Химена. 
У  вашихъ  ногъ... 


Донъ-Д1эго. 

Во  прах'Ь  передъ  вами.., 

Химена. 
Возмезд1я  прошу  я ! 

Донъ- Д1эго. 

Оправданья ! 
Химена. 
Возмезд1я  тому,  кто  моего 
Отца  убилъ ! 

Донъ- Д1эго. 

За  своего  отца ! 
Химена. 
Кто  на  слугу  престола  поднялъ  руку. 
Тому  у  короля  найдется  кара. 

Донъ-Д1эго. 
Тому,  кто  мсти  л  ъ  за  правду,  кары  е'Ьть. 

Король. 
Я  не  могу  такъ  слушать :  встаньте  оба 
И  говорите  порознь.   Вамъ,  Химена, 
Пов-брьте,  я  сочувствую  вполн-Ь.  [Донъ- 

Д1ЭГ0]. 

Уважьте  скорбь  ея,  повремените. 

Химена. 
Отецъ  мой  умеръ ;  на  моихъ  глазахъ 
Сочилась  кровь  изъ  доблестнаго  сердца. 
Та  кровь,  что  ваши  ст'Ьны  защиш;ала, 
Та  кровь,   что  вамъ  выигрывала  битвы, 
Та  кровь,  что, — не  за  васъ,  а  за  другого 
Вся  вытекши, — еш,е  дымилась  гн'Ьвно. — 
Та  кровь,  пролитая  сейчасъ  Родриго, 
У  вашего  дворца  покрыла  землю. 
Б'Ьжала  я  туда,  себя  не  помня : 
Онъ   былъ  ужъ   мертвъ...  Простите,  го- 
сударь ! 
Я  продолжать  не  въ  силахъ :  пусть  моп| 
Рыдап1я  доскажутъ  остальное. 

Король. 
Мужайся,  дочь  моя,  и  знай :  отньш'Ь 
Король  теб-Ь  отца  зам-Ьинтъ. 

Химена. 

О! 

Моей  судьб-Ь  почета  слишкомъ  много. 
Онъ   былъ  ужъ  мертвъ,   я  вамъ  сказаж 

это,- 
И  кровь,  сочась  изъ  раны,  на  песк* 
Чертила  мн'Ь  зав'Ьтъ  его  пос.1'Ьднш: 
Взывалъ  онъ,  мертвый,  къ  долгу  моей? 
Къ  отмш,ен1ю  скор'Ьйшему  взывалъ  онъ 


, 
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1>ы  видите  меня, — но  поредъ  вами 
В'Ьща,етъ  онъ  дочерними  устами. 
Молю  васъ,   государь :   не  потерпите, 
Чтобъ  ваша  власть  такъ  явно  презира- 
лась, 
Чтобъ  жизнь  мужей  великихъ  не  была 
Защищена  отъ  дерзостной  отваги 
И   чтобъ   ихъ   кровью,   памятью   и   сла- 
вой 
Кичиться  могъ  уб1йца  сумасбродный! 
Лишили  васъ  того,  кто  ]^амъ  служилъ, — 
И  н'Ьтъ  ему  возмезд1я  в'ъ  награду... 
Возмезд1е  мн'Ь  было-бъ  ут^Ьшеньемъ, 
Но  вамъ  оно  нужнее,  государь : 
Васъ  эта  смерть  жестоко  поразила, — 
Такъ  смерть  за  смерть  и  кровь  за  кровь 

пусть  будетъ! 
Пожертвуйте...    не     для    меня!     н-Ьтъ, 

н-Ьтъ... 
Для  вашего  в'Ьнца,  для  вашей  славы, 
Для  васъ  самихъ,    для  блага    государ- 
ства,— 
Пожертвуйте  одной  мятежной  жизнью ! 

Король. 
Теперь  за  вами  слово,  донъ-Д1эго. 

Д  онъ- Д1эго. 
Завидна  смерть,   когда  и  духъ,   и  т-Ьло 
Еще   сильны,   но  тяжюя  невзгоды 
Готовитъ  намъ  порой  преклонный     воз- 

растъ. 
Вотъ  я — стяжавш1й  подвигами  славу, 
Вотъ  я — всегда  и  всюду  поб'Ьждавшш: 
Что-жъ  я?  За  то,  что  слишкомъ  много 

прожилъ, — 
И  поб'Ьжденъ  теперь,  и  опозоренъ ! 
Ни  приступы,  ни  битвы,  ни  осады. 
Ни  зависть,  ни  вражда — со  мной  того 
Не   сд'Ьлали,    что   сд']Ьлалъ   графъ  сего- 
дня, 
Зд-Ьсь,    во    дворц'Ь,    почти    въ   глазахъ 

у  васъ, — 

КВъ  моемъ  лиц-Ь  избранника  ревнуя 
И  надъ  моимъ  безсильемъ  торжествуя. 
О,  государь !  И  эти  бы  сЬдины, 
И  эта  бы,  служившая  вамъ,  кровь, 
И  эта  бы  рука,  защита  ваша, — 
Сошли  въ  могилу,  полные  позора, 
Когда  бы  сына  не  им'Ьлъ  я, — сына; 
За  своего  отца  убилъ  онъ  графа, 


Которымъ  я  и  вы  гордиться  можемъ : 
Верпулъ   отцу   утраченную   честь ; 
И,    если    храбрый,    доблестный    посту- 

покъ — 
Месть  за  пощечину — достоинъ  кары, 
Пусть  я  одинъ  и  понесу  ее. 
Гр-Ьшить  рука,  но  голова  виновна, 
И   въ    напюмь   д'Ьл'Ь,    правомъ   иль  не- 

правомъ, 
Яг— голова,  а  онъ — моя  рука. 
Онъ  потому  убилъ  отца  Химены, 
Что  я  его  безсиленъ  былъ  убить : 
Снимите-жъ  эту  голову  сЬдую 
И  сберегите  руку  молодую ! 
Химен'Ь  кровь  нужна, — мою  возьмите  : 
Безропотно  приму  я  приговоръ; 
Позоръ  мой  смытъ, — и,  умирая  съ  честью, 
Я  умереть   могу   безъ  сожал'Ьнья. 

Король. 
Сегодня  же  въ  сов'ЬтЬ  это  д'Ьло 
Обсудимъ  мы.  Донъ-Санхо,  вы  домой 
Проводите  Химену.  Донъ-Д1эго 
Не  выйдетъ  изъ  дворца  подъ  честнымъ 

словомъ. 
Родриго  гд-Ь?  Я  буду  справе дливъ. 

X  имен  а. 
Убхйц'Ь  смерть — одно  лишь  справедливо. 

Король. 
Дитя  мое,  не  плачь  и  успокойся! 

Химена. 
Спокойств1е — лишь  новое  мн-Ь  горе ! 

ИЗЪ  АКТА  ТРЕТЬЯГО. 

Сцена   I. 

Донъ-Родриго,   Эльвира. 

Эльвира. 
Родриго,  ты!  Куда  идешь,  несчастный? 

Донъ-Родриго. 
Куда  влечетъ  меня  плачевный  жреб1й. 

Эльвира. 
Однако-жъ  дерзокъ  ты,  когда  посм-Ьлъ 
Явиться    тамъ,     гд^Ь     скорбью    все  на- 

полнилъ ! 
Зач-Ьмъ?     т'Ьнь     графа     оскорбить?  Не 

ты  ли 
Убплъ  его? 
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Донъ-Родриго. 
Онъ  былъ  моимъ  безчестьемъ, — 
И  честь  моя  убить  его  вел'Ьла. 

Эльвира. 
Такъ  ищешь  ты  спасенья  въ  дом'Ь  смерти  ? 
Уб'Ьжище  плохое  для  уб1йцы ! 
Донъ-Родриго. 
Я  своему  судь-Ь  пришелъ  отдаться. 
Моимъ  словамъ,   Эльвира,   не  дивись : 
Смерть  причинивъ,  ищу  и  самъ  я  смерти, 
Химена — мой  судья:  въ  ея  проклятьяхъ, 
Въ    ея  слезахъ  —  мой    смертный  приго- 

воръ, 
И  отъ  ея  руки  ударъ  посл-Ьдшй, 
Какъ  высш1й  даръ,  я  получить  желаю. 

Эльвира. 
Б-Ьги  скор'Ьй !    Б']^ги  отъ  глазъ  Химены 
И  отъ  ея  карающаго  гн-Ьва! 
Не  подвергайся  первому  порыву 
Безумнаго,   сл'Ьпого  изступленья! 

Д  онъ-Р  о  дриго. 
О,     н'Ьтъ,  н'Ьтъ,     н'Ьтъ !   Передъ    моею 

казнью 
Смирится  гн'Ьвъ  ея....  Но  если-бъ  онъ 
И  воспылалъ,  то — раньше  умирая — 
Отъ  ста  смертей  спасаюсь  я  въ  гряду- 

щемъ. 
Эльвира. 
Химена  во  дворц'Ь  и  горько  плачетъ ; 
Придетъ  сюда — и  не  одна,   нав'Ьрно : 
Родриго,  успокой  меня,  б'Ьги! 
Что  скажутъ,  если  зд-Ьсь  тебя  увидятъ? 
Злыхъ  языковъ  немало, — и  Химену 
Они  не   пожал'Ьютъ,   попрекнутъ 
Присутств1емъ  твоимъ...  Вотъ,  вотъ 
Она !  Родриго,  ради  чести,  скройся ! 

(Донъ-Родриго  уходитъ) . 

Сцена  П. 

Эльвира,   Химена,   донъ-Санхо. 

Донъ-Санхо. 
Кровавой  жертвы  требовать  вы  въ  прав-Ь : 
Вашъ  гн'Ьвъ  и  ваша  скорбь  вполн-Ь  за- 
конны,— 
И  тягостныхъ,  безплодныхъ  ут-Ьшенш 
Я  расточать  не  буду  передъ  вами; 
Но  если  я  могу  быть  вамъ  полезенъ, 
Уб]йцу  покараетъ  эта  шпага, — 


И  отомститъ  за  васъ  моя  любовь : 
О,  я  найду  въ  ней  силу ! 

Химена. 

Горе  мн* ! 
Донъ-Санхо. 
Не   отвергайте   искреш1ей  услуги  I 

Химена. 
Я  жду  суда:  что  государь  сказалъ  бы? 

Донъ-Санхо. 
Ахъ,  судъ  у  насъ  такъ  дологъ,  что  н».'- 

р'Ьдко 
Безъ  кары  остается  преступленье 
И  много  слезъ  теряется  напрасно  I 
Одинъ  вамъ  путь — и  скорый,   и  надеж- 
ный— 
Дов-Ьриться  оружью  моему. 

Химена. 
Пусть   это   мн'Ь   посл'Ьднимъ   средствомъ 

будетъ ; 
И,  если  въ  васъ  не  оскуд-Ьотъ  жалость. 
Тогда  вы  отомстите  за  меня. 
Донъ-Санхо. 
Иного  мн-Ь  блаженства  и  не  надо : 
Я  ухожу,  исполненный  надежды. 

Сцена  Ш. 
Эльвира,  Химена. 

Химена. 
Свободна,  наконецъ !  Въ  моей  печали 
Передъ  тобой  мн-Ь  нечего  таиться : 
Могу  вздыхать,   могу  раскрыть  всю  ду-' 

шу... 
Я — сирота,   Эльвира !   сирота ! 
Впервые  обнажилъ  Родриго  шпагу, 
Чтобъ  моего   отца  убить...   О,   плачьте,. 
Глсьза  мои !  О,  лейтесь,  лейтесь,  слезы  1 
Дв-Ь  жизни  у  меня  на  св'Ьт'Ь  было : 
Одна  изъ  лихъ  другой  не  пощадила. — 
И  первой  мстить  должна  я  за  вторую. 

Эльвира. 
Химена,  успокойтесь ! 

Химена. 

Ахъ,  некстати 
Въ  моемъ  великомъ  гор-Ь  это  слово ! 
Мою  ли  скорбь  унять,   когда  во  мн-Ь 
Къ  тому,  кто  причинилъ  ее,  н'Ьтъ  злобы? 
Не  мука  ли  одну  мечту  лел-Ьять — 
Убшство  покарать,  любя  уб1йцу? 
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Вы  любите  его  и  до  сихъ  поръ? 

X  и  м  е  н  а. 
Н'Ьтъ,  не  люблю,  Эльвира :  обожаю ! 
И  страсть  во  мп'Ь  пе  уступаетъ  гиЬву. 
Я  во   враг'Ь  возлюбленнаго  внжу, 
А   В1.   сердц'Ь   у   меня   идетъ   борьба: 
Там1.  на  отца  Родриго  нападаетъ, 
Т'Ьснитъ  его,  сдается  понемногу,' 
Сильн'Ьй,    слабМ  —  и   снова   торжеству- 

етъ ; 
Истерзано  все  сердце  этой  распрей, 
Но  душу  разд'Ьлить  она  не  можетъ — 
И,  какъ  любовь  ни  властна  надо  мной, 
Я  остаюсь  в'Ьрна  святому  долгу. 
Н-Ьтъ  выбора, — мой  путь  указанъ  честью  : 
Родриго  л  люблю,  и  онъ  мн-Ь  дорогъ, 
Но  сердцу  я  не  внемлю,  и  отнын'Ь 
Я — только  дочь  убитаго  отца. 

Эльвира. 
И  вы  его  пресл'Ьдовать  хотите? 

X  и  м  е  н  а. 
Должна  хот'Ьть,  но  такъ  боюсь  хот'Ьть  ! 
Родриго  мн'Ь  не  пережить,  я  знаю, — 
И  смерть  ему  сама  я  призываю. 

Эльвира. 
О,   бросьте  этотъ  замыселъ  жестокш! 
Смягчите  сердце ! 

X  и  м  е  н  а. 
Какъ !  чуть  не  при  мн'Ь 
Отецъ  мой  умеръ,  кровь  его  взывала 
Къ  возмездш,  а  я  не  буду  мстить ! 
Постыдно  уступивъ  иному  чувству, 
Воздамъ  ему  я  жалкими  слезами ! 
Дозволю  я,  чтобъ  честь  моя  въ  безсильи 
Передъ  любовью  льстивою  умолкла ! 

Эльвира. 
Пов'Ьрьте   МН'Ь,    Химена,   васъ   простятъ 
За  снисходительность  къ  тому,  кого 
Вы   любите.    Вы   сд-блали  довольно : 
Король     васъ    выслушалъ,     далъ     об'Ь- 

щанье, — 
Настаивать  не  сл'Ьдуетъ  вамъ  больше. 

Химена. 

Достоинство  мое  велитъ  мн'Ь  мстить, — 
И,  ч'Ьмъ  СИЛЬН'ЬЙ  сердечное  влеченье, 
Т-Ьмъ  для  меня  позорн'Ьй  извиненье. 

Эльвира. 
Но  вам'ь  не  разлюбить  Родриго? 
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Н'Ьтъ. 
')  л  ь  в  и  р  а. 
Что-жъ,  наконецъ,   вы  думаете  д'Ьлать? 

Химена. 
Пресл'Ьдовать  его,  добиться  казни, 
Похоронить — и  умереть  самой ! 

Сцена   IV. 

Эльвира,   Химена,   донъ-Родриго. . 

Донъ- Родриго. 
Зач-Ьмъ  же  вамъ  пресл'Ьдовать  того, 
Чью  жизнь  пресЬчь  вы  можете  немедля ! 

Химена. 
Эльвира,  гд'Ь  же  мы?  И  что  я  вижу? 
Родриго  зд^сь !  Родриго  предо  мною ! 

Донъ-Родриго. 
Возьмите  кровь  мою :  вкусите  сладость 
Возмезд1я  и  гибели  моей. 
Химена. 
Увы! 

Донъ-Родриго. 
о,  выслушай! 

Химена. 

Я  умираю. 
Донъ-Родриго. 
Позволь... 

Химена. 

Ахъ,   дай  МН'Ь  умереть  I 
Донъ-Родриго. 

Два  слова, 
Потомъ  ты  МН'Ь  отв'Ьтишь  этой  шпагой. 

Химена. 
Той  шпагой,  что  въ  крови  отца! 
Донъ-Родриго. 

Химена ! 
Химена. 
Н'Ьтъ,    дальше,    дальше !    Спрячь !    Она 

какъ  будто 
Мн'Ь  говоритъ,   что  живъ  еще  преступ- 

никъ. 
Донъ-Родриго. 
Смотри  же  на  нее, — питай  свой  гн'Ьвъ, 
Чтобъ  казнь  моя  скор-Ье  наступила ! 

Химена. 
Она  обагрена  моею  кровью. 

Донъ-Родриго. 
Такъ  погрузи  въ  мою :   твоя  исчезнетъ. 
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X  и  м  е  н  а. 
Жестоюй  день,   ужасный  день, — когда 
Отца  и  дочь  судьба  лишаетъ  жизни ! 
Спрячь,  спрячь  ее!  Чего  ты  хочешь? 
Убивъ  тебя,  в'Ьдь  я  сама  умру ! 

Донъ-Родриго. 
На  этотъ  разъ  теб-Ь  я  повинуюсь, 
Но  все-жъ  мое  р'Ьшенье  неизм'Ьнно. 
Не  жди,  чтобъ  я,  влюбленный,  малодушно 
Раскаялся  въ  поступк'Ь  благородномъ. 
Нанесена  смертельная  обида 
Отцу  и  мн'Ь, — ты  знаешь,  что  такое 
Пощечина  для  доблестнаго  мужа; 
Обидчикъ  занлатилъ  за  это  жизнью: 
Я  отомстилъ  за  честь  и  за  отца 
И  мстить  еще  готовъ  былъ  безъ  конца... 
Но  за  тебя  любовь  моя  возстала, 
И — что  скрывать  !  —  боролся  я  съ    ней 

долго ; 
Я  размышлялъ,  расчитывалъ,  терялся : 
Суди  же  о  могуществ'Ь  своемъ ! 
Снести  позоръ,  или  тебя  утратить? 
Не  посп'Ьшилъ  ли  я? — вотъ  что  я  ду- 
мал ъ. 
Винилъ   себя  я  въ  пылкости  излишней, 
И  поб-Ьдилъ  бы  образъ  твой  прекрасный, 
Когда -бъ  не  мысль,  что  челов'Ькъ  безъ 

чести 
Твоей  любви  не  можетъ  быть  достоинъ, 
Что,  какъ  меня  ты  ни  любила  раньше, 
Безславнаго,  теперь  возненавидишь, 
И  что,   призыву  чувства  покорившись, 
Я  и  тебя,  и  чувство  оскорбилъ  бы. 
Вздыхая,  говорю  теб-Ь  я  это, — 
И  буду  говорить,  пока  вздыхаю. 
Я  сд-Ьлалъ  то,  чего  не  могъ  не  сд'Ьлать, 
Чтобъ  смыть  позоръ  и  заслужить  тебя: 
Но,  и  ръ  отцомт^^,  и  съ  честью  расплатив- 
шись, 
Я  все  еще  въ  долгу  передъ  тобою : 
Тамъ    кончено,  —  и    зд'Ьсь    пора    ужъ 

кончить. 
Я  знаю,  что  отца  кровавый  призракъ 
Тебя  вооружаетъ  на  уб1йцу, 
И  не  хочу,  чтобъ  ты  лишилась  жертвы : 
За  пролитую  кровь  казни  того. 
Кто  въ  ней  нашелъ  себ'Ь  и  честь  и  славу! 

Химена. 
Ахъ,  это  правда!   Я — твой  врагъ,  Род- 

риго. 


Но  осуждав  поступокъ  твой  не  см'Ью ; 
И  я  тебя  не  обвиняю,  н-Ьтъ : 
Я  лишь  свое  оплакиваю  горе. 
Я  знаю,   что  смертельная  обида 
Непримирима  съ  пламенной  отвагой; 
Ты  сд1^лалъ  то,   что  долгъ  вел'Ьлъ,   не 

больше, — 
Но  и  меня  ты  долгу  научилъ. 
Твой   роковой    лорывъ   мн^   былъ    уро- 

вомъ; 
Ты  мстилъ,  спасая  честь, — и  надо  мною 
Такая  же  забота  тягот'Ьетъ : 
Чтобъ  честь  спасти,  должна  я  отомстить. 
Ахъ,  для  чего  съ  тобой  случилось  это ! 
Когда- бъ  отца  лишилась  я  иначе. 
Моей  душ-Ь  тоскующей  твой  видъ 
Единственнымъ     служилъ  бы     ут-Ьшень- 

емъ, — 
И  плакалось  бы  легче  мн'Ь,  въ  надежд-Ь, 
Что  милая  рука  осушитъ  слезы. 
Но    онъ    погибъ,  —  и    ты    за   нимъ    по- 
гибнешь ; 
Такъ  честь  моя  р'Ьшила,  такъ  и  будетъ : 
Умретъ  любовь, — умремъ  и  мы,  Родриго. 
Не  жди  и  отъ  меня,  чтобъ  малодушно. 
Влюбленная,   тебя  я  пожал'Ьла. 
Ты  осужденъ;  не  дамъ  я  воли  сердцу 
И  въ  доблести  теб'Ь  не  уступлю : 
Лишивъ  меня  отца,  ты  сталъ  достойнымъ 
Моей  любви, — и,  лишь  тебя  утративъ. 
Достойною  твоей  любви  я  стану. 

Донъ-Родриго. 
Что-жъ  медлишь   ты?   Я  зд'Ьсь,   передъ 

тобою. 
Къ  возмезд1ю  взываетъ  честь  твоя, — 
Исполни  долгъ :  вотъ  голова  моя ! 
Я  казнь  приму  съ  улыбкой  благодарной. 
Законный  судъ  продлится :  для  чего  же 
Мученья  наши  длить?  О,   дай,  Химена, 
Дай  умереть  въ  блаженств-Ь  мн-Ь ! 
Химена. 

Уйди! 
Я  обвинитель  твой,  но  не  палачъ. 
Не  мн-Ь  располагать  твоею  жизнью : 
Я  требую  ея,  но  ты  обязанъ 
Ее  оберегать.  Мой  долгъ,  Родриго, 
Пресл'Ьдовать,  но  не  казнить  тебя. 

Д  онъ-Р  о  дриго. 
Сказала  ты :  «не  дамъ  я  воли  сердцу 
И  въ  доблести  теб'Ь  не  уступлю» ; 
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I  Е1о  ты  сама  себ'Ь  противор'Ьчишь, 
Передавая  месть  въ  чуж1я  руки. 
Я  собственной  рукою  отомстилъ, — 
Гы  отомстить  должна,  какъ  я. 
X  имен  а. 

Жесток1Й ! 
Гы  отомстилъ   безъ  помощи,   одинъ, 
^  МЫ'!  и  кровь,  и  шпагу  предлагаешь? 
И  твоему  посл'Ьдую  прим-бру 
1  славою  съ  тобой  не  под'Ьлюсь : 
Твоей  любви  и  скорби  одолжаться 
Лн-Ь  ни  отецъ,  ни  честь  не  дозволяютъ. 

Донъ-Родриго. 
эезжалостная    честь  !    Но   что  -  жъ  мн-Ь 

сд'Ьлать, 

1тобъ  эту  милость  заслужить?  Не  ради 
)тца  умершаго,  такъ  ради  дружбы, 
1зъ  мести,  или  жалости, — не  медли ! 
Лн'Ь  легче  отъ  руки  твоей  погибнуть, 
№мъ  ненависть  твою  влачить  до  гроба. 

X  имен  а. 
[!от'Ьла-бъ  ненавид'Ьть  я ! . .   Уйди ! 

Донъ-Родриго. 
Ъткле^-бъ?  Ты   должна. 
X  имен  а. 

И  не  могу. 
Донъ-Родриго. 
акъ  мало  ты  людской  молвы  стра- 
шишься? 
огда  про  насъ  узнаютъ  все,  подумай, 
его  не  скажутъ  зависть  и  злословье ! 
бить   меня — одно  теб'Ь  спасенье. 

X  имен  а. 
лословье  мн'Ь  не  можетъ  повредить, — 
самая  безсов-Ьстная  зависть 
ревознесетъ  меня,  а  не  унизитъ : 
ресл'Ьдую,   любя, — чего  же  больше? 
иди,  не  искушай  моей  печали; 
ай  отдохнуть  измученному  сердцу, 
тъ     глазъ     чужихъ    во    мрак'Ь     ночи 

скройся 
не  являйся  мн-Ь  живымъ  упрекомъ. 
ля  клеветы  довольно  и  того, 
то  ты  зд'Ьсь  былъ  и  говорилъ  со  мною : 
збавь  меня  отъ  лишнихъ  оскорблешй. 

Донъ-Родриго. 
хъ,   умереть ! 

Химена. 
иди  I 


Донъ-Родриго. 

Что-жъ  ты  р-Ьшила? 

Химена. 
Хоть  съ  сердцемъ  мн-Ь  не  совладать, — я 

все. 
Все  сд'Ьлаю,  чтобъ  отомстить  убШц'Ь, 
Но  одного  я  пламенно  желаю : 
Чтобъ  я  была  безсильна  это  сд'Ьлать. 

Донъ-Родриго. 
О,  чудеса  любви ! 

Химена. 

О,  бездна  горя ! 
Донъ-Родриго. 
И  дочери,  и  сыну — сколько  слезъ! 

Химена. 
Родриго,  кто  пов'Ьрилъ  бы... 

Донъ-Родриго. 

Химена ! 
Кто-бъ  могъ  сказать... 

Химена. 
Чтобъ  счастья  намъ  не  в'Ьдать  ! 
Донъ-Родриго. 
И  что,  почти  у  пристани  желанной, 
Настигнутъ  насъ  и  буря,  и  крушенье ! 

Химена. 
И  скорбь,  и  смерть ! 

Донъ-Родриго. 

Безплодны  сожал-Ьнья ! 
Химена. 
Уйди,  уйди, — не  слушаю  я  больше. 

Донъ-Родриго. 
Прош,ай!  Мертвецъ,  я  буду  жить,  пока 
Не  скажешь  ты :   довольно ! 

Химена. 

Будь,  что  будетъ; 
Но  я   клянусь :    съ   твоимъ   посл^Ьднимъ 

вздохомъ 
Вздохну  и  я  въ   посл'Ьднш  разъ.    Про- 
щай! 
Иди, — и  чтобъ  никто  тебя  не  вид'Ьлъ. 

(Донъ-Родриго  уходитъ). 
Эльвира. 
Как1е  бы  удары  намъ  на  долю... 

Химена. 
Не  докучай!   Безмолв1я  и  ночи 
Дождаться  бы — и  плакать,  плакать,  пла- 
кать! 
(Уходятъ) . 
26* 
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ИЗЪ   АКТА   ПЯТАГО. 

Сцена   I. 

Донъ-Родриго,   Химена. 

X  имен  а. 
При  св'Ьт'Ь   дня !   Родриго !    Что  за  дер- 
зость ! 
Уйди  !    уйди !    Во   имя   чести — скройся  ! 

Донъ-Родриго. 
Меня  жДетъ  смерть, — и  я  сюда  явился, 
Чтобъ  вамъ  сказать  посл'Ьднее  «прости». 
Я  васъ  люблю  и  умереть  не  см-Ью, 
Не  пр[Инеся  вамъ  дани  уваженья. 

Химена. 
Тебя  ждетъ  смерть? 

Донъ-Родриго. 

Да,  близокъ  мигъ  блаженный. 
Когда  свой  долгъ  я  заплачу  вамъ  жизнью. 

Химена. 
Тебя  ждетъ  смерть !  Донъ-Санхо  ли  такъ 

грозенъ, 
Чтобъ  вызвать  страхъ  въ  безстрашномъ 

этомъ  сердц'Ь? 
Родриго  ли,  идя  на  поединокъ, 
Заран-Ье  себя  считаетъ  мертвымъ? 
Кто  не  дрожалъ  передъ  моимъ  отцомъ 
И     маврами,     дрожитъ     передъ     донъ- 

Санхо ! 
Во  что-жъ  твоя  отвага  обратилась? 

Донъ-Родриго. 
Донъ-Санхо — мой  палачъ,   а  не  против- 

никъ : 
Вамъ  смерть  моя  нужна, — и  я  умру 
Рабомъ  любви,   до  гроба  неизм'Ьнной. 
Попрежнему  я  храбръ,   но  я  безсиленъ 
Сберечь  ту  жизнь,  что  вамъ  такъ  нена- 
вистна. 
Ужъ  въ  эту  ночь  сум'Ьлъ  бы  умереть  я, 
Когда-бъ  не  защищалъ  я  государя. 
Его  народъ  и  родину  мою : 
Плохой  боецъ — изм'Ьнникомъ  я  сталъ  бы. 
Не  такъ  еще  я  жизнью  тягощусь, 
Чтобъ  мн'Ь  ее  продать  ц'Ьною  чести. 
Зд-Ьсь  я  одинъ  въ  отв'Ьт'Ь  передъ  вами 
И  вашему  р'Ьшешю  покоренъ. 
Казнить  меня  должна  рука  другого, — 
Отъ  вашей  умереть  я  недостоинъ, 
Но  МН'Ь  ли  отражать  ея  удары. 
Когда  я  въ  ней  иную  руку  вижу? 


Съ  восторгомъ  я  открою  грудь  тому, 
Кто  явится  орудьемъ  вашей  мести, — 
И  пусть  его  рукою  безпощадно 
Казнить  меня  любимая  рука. 

Химена. 
Ужъ  если  МН'Ь  на  долю  выпалъ  жребий 
Пресл'Ьдовать  отважный  твой  поступок-ь 
И  если  долгъ  любви  теб-Ь  велитъ 
Принять     ударъ     смертельный  безъ  за- 

пщты, — 
Не  забывай,  что  зд'Ьсь  идетъ  не  только 
О  жизни  р'Ьчь,  но  и  о  чести  также : 
Все  то,  ч'Ьмъ  былъ  живой  Родриго  сла- 

венъ^: 
Въ  гробъ  унесетъ  Родриго  поб'Ьжденный.; 
Честь  для  тебя  моей  любви  дороже : 
Изъ-за  нея  ты  руки  обагрилъ  1 

Въ  крови  отца  и  принуждаешь  сердце  | 
Отъ   сладостной  надежды  отказаться.    ' 
Разсудокъ  ли  утратилъ  ты,  что  хочешь 
Противнику  безъ  боя  покориться? 
На  что  свою  ты  доблесть  пром'Ьнялъ 
Къ  чему  она  теб'Ь  служила  раньше? 
Чтобъ   нанести   обиду   мн'Ь — и   только.' 
Иль,  можетъ-быть,  поб'Ьда  надъ  отцомъ 
Такъ  для  тебя  ничтожна,   что  позора 
Не  видишь  ты  въ  поб'Ьд'Ь  надъ  собою  г 
Ступай !   Пусть  жизнь  теб-Ь  недорога. 
Но  честь  свою  ты  защищать  обязанъ. 

Донъ-Р  о  дриго. 
Иль  мало  МН'Ь  двухъ  подвиговъ  свершен- 

ныхъ, 
Чтобъ  сталъ  искать  еще  я  новой  славы? 
Я    больше    не    нуждаюсь    въ    ней :    всЬ 

знаютъ, 
Что  для  моей  отваги  н'Ьтъ  пред'Ьла, — 
Что  страхъ  нев'Ьдомъ  мн'Ь, — что,  кром-Ь 

честц, 
Я  на  земл'Ь  нич'Ьмъ  не  дорожу. 
Н'Ьтъ,  что  бы  вы  ни  думали,  Родриго 
Себя  не  обезславитъ  этой  смертью 
И,  потерп'Ьвъ  поб'Ьду  надъ  собою. 
Не  вызоветъ  ни  см'Ьха,  ни  презр'Ьнья.  | 
Не  скажутъ-ли :  «Онъ  обожалъ  Хпмену  ■ 
За  ненависть  ея  онъ  отдалъ  жизнь ; 
Он7>    самъ    пошелъ    судьб'Ь    своей    на] 

встр-Ьчу] 
Возмезд1е  принявъ  съ  открытой  грудью  | 
Химена  головы  его  желала, — 
Онъ  не  посм'Ьлъ  ей  въ  этомъ  отказать! 


Любовью  онъ  пожертвовалъ  для  чести 
.  И  жизнью   для  возлюбленной ;   как1я-бъ 
Онъ  ни  питалъ  мечты  и  упованья, 
Но  предпочелъ  Химсп'Ь   честь  свою 
II  жизни  предпочелъ  свою  Химепу !» 
Да,   я  умру — въ  сознаньи  гордоливомъ, 
Что  оказалъ  такую  вамъ  услугу, 
КакоГт  никто  не  оказалъ  бы  вамъ. 

Химена. 
Когда  ни  жизнь,  ни  честь  теб-Ь  не  милы, 
Побереги  себя,  Родриго,  хоть  во  имя 
Любви  моей  недавней, — для  того, 
Чтобы  меня  избавить  отъ  донъ-Санхо ! 
■Сразись,   чтобы  меня  освободить 
■Отъ  этихъ  узъ,   заран'Ье  постылыхъ ! 
Что  мн'Ь  еще  сказать?  Не  поддавайся, 
Веди  борьбу  со  мною  до  конца 
И,  если  ты  меня  все  такъ  же  любишь. 
Не  упускай  поб'Ьды...  за  Химену! 
Иди !  Прощай !  Я  отъ  стыда  красн']Ью. 

(Уходитъ) . 

Донъ-Родриго   (одинъ) . 
О,  съ  к'Ьмъ  теперь  сразиться  я  не  могъ 

бы! 
Сюда — наварцы,  мавры  и  кастильцы, 
Испаши  отважные  сыны ! 
На  одного — всЬ  силы  боевыя : 
Воскресла  въ  мигъ  души  моей  надежда, — 
И,  чтобъ  достигнуть  ц'Ьли  вождел'Ьнной, 
Мн-Ь  мало  васъ, — всЬхъ  полчищъ  вашихъ 

мало ! 
(Уходитъ) . 

Сцена    1У . 

Химена,  Эльвира. 

Химена. 
Какъ  тяжко  мн'Ь,  какъ  больно  мн'Ь,  Эль- 
вира ! 
На  что  над'Ьяться?  чего  бояться? 
Желаше  см11няется  желашемъ, — 
И  въ  каждомъ  я  раскаяться  сп'Ьшу. 
Изъ-за  меня  на  смерть  дерутся  двое ; 
Но   кто  -  бъ   изъ    нихъ   ни   поб'Ьдилъ, — 

МН'Ь  горе : 
Иль  мой  отецъ  не  будетъ  отомщенъ. 
Иль     тотъ,     кто     всЬхъ     дороже    мн'Ь, 

погибнетъ. 


Эльвира, 
Вы   смотрите   не  такъ :    иль   живъ   Род- 
риго, 
Иль  И1.1  ()1()М1Ц1!11Ы ;  какой  бы  жреб1й 
Ни  выпал'ь  нам'ь,  честь  \иш1и  спасена, — 
И  вамъ  судьба  супруга  посыл аетъ. 

Химена. 
Котораго?   Одинъ   мн'Ь   ненавистенъ, 
Другой  МН'Ь  врагъ ;  уб1йца  ли  Родриго, 
Уб1Йца  ли  отца, — и  тотъ,  и  этоть 
Обагрены  возлюбленною  кровью. 
Душа  моя  въ  смятеньи ;  больше  смерти 
Я  трепещу  посл'Ьдств1й  поединка. 
Ни  мести,  ни  любви  я  не  желаю. 
Когда  за  нихъ  такая  ждетъ  расплата; 
А  ты,  Всевышн1й,  такъ  направь  удары, 
Чтобъ    ни    одинъ  —  ни    правый,    ни    ви- 
новный— 
Не  поб'Ьждалъ  и  не  былъ  поб'Ьжденъ! 

Эльвира. 
О,  это  черезчуръ  уже  сурово ! 
Вы  безъ  конца  лишь  мучите  себя, 
Упорно  къ  правосудаю  взывая, 
Лел'Ья  благородный  гн'Ьвъ  и  местью 
Пресл'Ьдуя  возлюбленнаго.   Лучше 
Пусть  блескъ  его  д'Ьян1й  лучезарныхъ 
Смиритъ  вашъ  гн'Ьвъ !  Пусть  право  пое- 
динка 
Подавитъ  вашу  скорбь !  И  пусть  король 
Принудитъ  васъ  повиноваться  сердцу ! 

Химена. 
Когда  онъ  поб'Ьдитъ,  могу-ль  я  сдаться? 
Великъ  мой  долгъ,  тяжка  моя  утрата, — 
И  мало  МН'Ь,   для  мести  справедливой, 
Р'Ьшенья  короля  и  поединка. 
Поб'Ьдою  Родриго  надъ  донъ-Санхо 
Поб'Ьждена  не  будетъ  честь  Химены : 
Пусть   передъ   нимъ   падетъ   одинъ  про- 

тивникъ, — 
Я  тысячу  другихъ  ему  найду. 

Эльвира. 
А  если  рокъ  накажетъ  вашу  гордость 
И  отомститъ  за  васъ  ?  Остерегитесь ! 
Вамт     случай    данъ    съ    достоинствомъ 

умолкнуть, — 
На    что  -  жъ    еще    разсчитывать   вы   въ 

прав'Ь  ? 
Погибнетъ     вашъ     возлюбленный :     ска- 
жите, 


Воскреснетъ  ли  отецъ  вашъ  оттого? 
Одинъ  ударъ  снести  вамъ  не  довольно : 
Еще  другой  хотите  вы  утраты? 
Н-^тъ,  вижу  я,  что  вы  не  заслужили 
Того,  кто  вамъ  судьбою  предназначенъ, — 
И  сбудется:  лишитесь  вы  Родриго, 
Чтобъ  подъ  в'Ьнецъ  отправиться  съ  донъ- 

Санхо. 
Химена. 
Эльвира,  я  достаточно  страдаю : 
Избавь  меня  отъ  этой  новой  пытки ! 
Я  изб-Ьжать  хот'Ьла  бы  обоихъ ; 
Не  суждено, — тогда  мои  желанья 
ВсЬ  за  Родриго :  это  не  любовь, 
А     лишь     боязнь     принадлежать     донъ- 

Санхо ; 
И  только  потому...   О,  что  я  вижу! 
Несчастная !   Все  кончено,   Эльвира ! 

Сцена  У. 

Химена,   Эльвира,   донъ-Санхо. 

Донъ-Санхо. 
Обязанный  повергнуть  эту  шпагу... 

Химена. 
Въ  крови  Родриго  ? !  См'Ьешь  ты,  изм-Ьн- 

никъ, 
Являться  на  глаза  мои,  лишивъ 
Меня  того,   ч-Ьмъ  я  жила  доньш'Ь?! 
О,  выскажись,  любовь  моя !  Скрываться 
Намъ   не   зач'Ьмъ   теперь :    одинъ   ударъ 
И  честь  мою  возстановилъ,  и  душу 
Обрекъ  на  скорбь,  и  сердцу  далъ    сво- 
боду. 
Донъ-Санхо. 
Спокойн'Ье... 

Химена 
Тебя-ль  €ш;е  я  слышу, 
Уб1йца  подлый?  Прочь!   Исподтишка 
Ты  поразилъ  его :  въ  открытой  схватк'Ь 
Торжествовать  теб'Ь  не  удалось  бы. 
Окончены  расчеты  между  нами: 
Ты  отомсти лъ,  но  взялъ  и  жизнь  мою. 

Донъ-Санхо. 
И  слушать  не  хотите  вы... 
Химена. 

Что   слушать? 
Какъ  будешь  ты  поб'Ьдой  похваляться? 
Описывать,  кичась,  его  несчастье, 
Мою  вину  и  собственную  храбрость? 


Сцена  VI. 

Химена,   Эльвира,   донъ-Санхо,   Король 
донъ-Д1эго,   донъ-Ар1асъ,    донъ-Алонзо. 

Химена. 
О,   государь !   Не  скрою  я  теперь 
Отъ  васъ  того,  что  скрыть  была  не  въ 

силахъ . 
Любила  я,  но  смерть  отца  на  мш,енье 
Меня  вооружила.   Государь ! 
Вы  знаете,  свид'Ьтелемъ  вы  были, 
Какъ  принесла  любовй  я  въ  жертву  чести. 
Родриго  больше  н'Ьтъ, — и  я  отныне 
Не  врагъ  его,  а  скорбная  нев-Ьста. 
Передъ  отцомъ  была  въ  долгу  я  мщень- 

емъ, — 
Слезами  я  въ  долгу  передъ  любовью. 
Донъ-Санхо   потерялъ  меня  нав-Ьки, 
А  я  ему  обречена  въ  награду ! 
О,   государь !   Молю  васъ,   отмените 
Жестокое  р-Ьшенье !  За  поб'Ьду, 
Меня  осиротившую,   готова 
Я  все  ему  отдать — но  не  себя: 
Въ  монастыр'Ь  я  дни  свои  окончу, 
О  жених'Ь  и  объ  отц'Ь  горюя. 

Донъ-Д1эго. 
Вотъ,  наконецъ,  признаше  въ  любви. 
Которую  гр-Ьхомъ  она  считала. 

Король. 
Химена,  успокойся:  живъ  Родриго, 
Солгалъ  теб'Ь  донъ-Санхо  поб-^жденный. 

Донъ-Санхо. 
Невиненъ  я  въ  обман'Ь,  государь : 
Я     шелъ    сюда,     чтобъ    передать     вси> 

правду. 
Когда  я  былъ  обезоруженъ  Сидомъ, 
Онъ   мн-Ь   сказалъ:    «Не   бойся   ничего! 
«Ч-Ьмъ  на  Химену  кровь  падетъ,    пусть 

лучше 
«Сомнительной  останется  поб-Ьда; 
«Но  долгъ  меня  къ  монарху  призываетъ: 
«Явись  къ  ней  за  меня  и  эту  шпагу 
«Вручи  отъ  поб'Ьдителя». — И  вотъ 
Явился  я;  живымъ  меня  увид'Ьвъ. 
Она  сочла  Родриго  поб-Ьжденнымъ, — 
И  гн'Ьвъ  ея  внезапный  обнаружилъ 
Ея  любовь  такъ  пламенно,  такъ  страстно, 
Что  мн'Ь  пришлось  умолкнуть  поневол'Ь. 


^\^  I 


,'1,а,    государь :    я   поб'Ьждеиъ,    по   счаст- 

ливъ ; 
Отрадно  мн1з,   что  этой  неудачей, 
Виновницей  моей  сердечной  рангл, 
Я   счастье    даль    достоннФ.йиишч.    сорд- 

цамъ. 
Король. 
Дитя  мое,  зач'Ьмъ  же  ты  красн'Ьешь? 
Въ  смущеньи  ц'I^ломудренномъ  за-ч'Ьмъ 
Любви  своей  прекрасной  ты  стыдишьС|Я? 
Честь  спасена,  и  долгъ  отцу  уплаченъ : 
Графъ    тЬиъ  ужъ     отомщенъ,   что     ты 

столькимъ 
Опасностямъ  Родриго  подвергала. 
Такъ  Небомъ  р11шено :  воздавъ  ему, 
И  о  себ-Ь  подумай, — не  противься 
Вел'Ьшю,   которымъ  посылаетъ 
Теб4".  судьба  желаннаго  супруга. 

Сцена  УП. 

Химена,    Эльвира,  донъ-Санхо,  Король, 
донъ-Д1эго,   донъ-Ар1асъ,   донъ  -  Алонзо, 
Инфанта,   донъ-Родриго,   Леонора. 

Инфанта. 
Довольно  слезъ,   Химена:   поб'Ьдитель 
Вручается  принцессою  нев'Ьст'Ь. 

Донъ-Родриго. 
Простите,  государь,  что  зд-Ьсь,  при  васъ, 
Склоняюсь  я,  влюбленный,  на  кол'Ьни. 
Не   для  того   пришелъ  я  къ  вамъ,  Хи- 
мена, 
Чтобъ,   исполняя  волю  короля. 
Потребовать  награду  за  поб-Ьду : 
Я  голову  мою  принесъ  вамъ  снова; 
И,  если  я  за  графа  передъ  вами 
Еще  въ  долгу,  скажите, — что  мн'Ь  сд-Ь- 

лать? 
Сражаться   безъ  конца  на  поединкахъ? 
Одол-Ьвать   твердыню  за  твердыней? 
По  всЬмъ  краямъ  прославиться  отвагой? 
Миеическихъ  героевъ  превзойти? 
Чтобъ  искупить  вину  мою,  Химена, 
На  все  р11шусь  и  все  исполню  я; 
Но,  если  ваша  честь  неумолима 
И  смерть  моя  нужна  ей  для  возмездья, 
Съ  восторгомъ  я  и  жизнь  отдамъ :  каз- 
ните,— 
Лишь    къ    помощи    чужой    не    обращай- 
тесь ! 


Для  вс'Ьх'ь  других'ь  11<'11об1'.дим1.  1^^дриг^, 
Отъ  васъ  ли1пь  умереть  ому  не  стыдно. 
Когда-жъ  мое  свершится  наказанье, 
Изъ  памяти  меня  не  изгоняйте 
И,  вспоминая  изрЬдка  того. 
Кто    уплатиль    вашъ    долгь    своею  кро- 
вью,— 
Промолвите  со  вздохом  ь  сожал^^нья : 
«Онъ  потому  и  умеръ,  что  любилъ!» 

Химена. 
Родриго,   встань !   Отъ   сказаннаго  мною 
Отречься  я  не  вь  прав-Ь,  государь : 
Я  не  могу  Родриго  ненавид'Ьть 
И  короля  ослушаться  не  см-Ью. 
Но,   если  ужъ  таковъ  вашъ  приговоръ, 
Потерпите  ли  вы  союзъ  нашъ  брачный? 
И  противъ  моего  повиновенья 
Не  возмутится-ль  ваша  справедливость? 
Чтобъ  сохранить  Родриго  государству. 
Должна  ли  я  служить  ему  наградой 
И  в-Ьчно  упрекать  себя  за  то. 
Что  руки  я  въ  крови  отца  омыла? 

Король. 
Что  кажется  сегодня  намъ  преступнымъ. 
То     можетъ     стать     вполн'Ь    законнымъ 

завтра ; 
Родриго  заслужилъ  тебя  безспорно, — 
И  ты  ему  должна  принадлежать. 
Но    нужно    быть    врагомъ    твоимъ,    Хи- 
мена, 
Чтобъ  торопить  тебя, — и  справедливость 
Нарушена  не  будетъ,  если  мы 
Отсрочимъ  бракъ,  уже  скр'Ьпленный  сло- 

вомъ. 
Ты  черезъ  годъ  утНЬшишься  нав'Ьрно, — 
А  ты  пока  вооружись,  Родриго. 
Тебя  я  назначаю  полководцемъ : 
У  нашихъ  береговъ  разсЬявъ  мавровъ, 
Пресл-Ьдуй  ихъ  и  разгроми  ихъ  земли. 
Ихъ  устрашитъ   одно  ужъ  имя  Сида; 
Они  тебя  назвали  господиномъ, — 
Пусть  назовутъ  тебя  и  королемъ. 
Но,  подвиги  свершая  боевые, 
Будь  в'Ьренъ  ей  всегда  и  неизм-Ьино 
И  такъ  себя  возвысить  постарайся, 
Чтобъ  съ  гордостью  въ  твой  домъ  она 

вошла. 
Донъ-Родриго. 
Какъ  вашъ  слуга  и  какъ   женихъ  Хи- 

мены. 


—  4и«  — 


Чего  бы  я  не  сд'Ьлалъ,  государь ! 
Пл-Ьнительпой  надеждой  окрыленный, 
Я  обрФ/гу  блаженство  и  въ  разлуке. 

Король. 
Въ  твоихъ  рукахъ  твоей  нев'Ьсты  сердце ; 
Л  чтобы  ей  долгъ  чести  уплатить, 
Все  предоставь  ты  времени,   Родриго, 
Твоимъ  д-йламг  и  твоему  монарху. 

РОДОГЮНА. 

С0ДЕРЖАН1Е: 

Деметр1й  Никаноръ,  сир1йск1Й  царь, 
взятъ  въ  пл'Ьнъ  пареянами.  Его  супруга 
Клеопатра,  думая,  что  онъ  убитъ,  усту- 
паетъ  настоян1ямъ  народа  и  выходитъ  за- 
мужъ  за  брата  Никанора,  Антхоха.  Но- 
вый царь  начинаетъ  войну  съ  пареяна- 
ми, во  время  которой  погибаетъ.  И  тутъ 
оказывается,  что  Никаноръ  живъ.  Оскор- 
бленный изм1^ной  своей  супруги,  онъ  всту- 
паетъ  въ  союзъ  съ  царемъ  пареянъ,  объ- 
являетъ  его  сестру  Родогюну  своей  нев-Ь- 
стой  и  подходитъ  къ  сирхйской  столиц-Ь, 
чтобы  возвести  Родогюну  на  престолъ. 
Его  убиваетъ  разгн'Ьванная  Клеопатра, 
для  которой  власть  дороже  всего  насв-Ь- 
т-Ь.  Родогюну  она  щадитъ,  опасаясь  гн-Ь- 
ва  ея  брата,  окружившаго  своими  вой- 
сками столицу.  Чтобы  выгадать  время, 
она  об'Ьщаетъ  ему  даже  пов'Ьнчать  его 
сестру  съ  однимъ  изъ  своихъ  двухъ  сыно- 
вей и  уступить  молодой  чет'Ь  тронъ. 

Вотъ  событ1я,  предшествующ1я  д'Ьй- 
ств1ю  трагедш,  и  ихъ  необходимо  знать 
для  понимашя  ея.  Право  на  тронъ  при- 
надлежитъ  старшему  изъ  принцевъ,  но 
такъ  какъ  Ант1охъ  и  Селевкъ  —  близне- 
цы, то  только  матери  изв'Ьстна  эта  тай- 
на. И  вотъ  наступаетъ  великш  день,  ког- 
да царица  должна  открыть  эту  тайну, 
день  торжественнаго  "короновашя  и  бра- 
ка. Клеопатра  заявляетъ  сыновьямъ,  что 
старшимъ  она  признаетъ  того,  кто  об'Ь- 
щаетъ  ей  убить  ненавистную  Родогюну. 
Оба  принца  любятъ  соперницу  матери  и 
они  въ  отчаяньи.  Н'Ьжно  привязанные 
другъ  другу,  они  р^Ьшаютъ  предоставить 
выборъ  нев'Ьст'Ь, — ея  избранникъ  вм'Ьст'Ь 


съ  ея  рукой  получить  и  тронъ.  Но  Родо- 
гюна,  хотя  и  предпочитаетъ  въ  душ'Ь  Ап- 
поха,  соглашается  стать  супругой  толь- 
ко того  изъ  принцевъ,  кто  отомститъ  ма- 
тери за  смерть  отца.  Такого  услов1Я  Ан- 
т1охъ  и  Селевкъ  принять  не  могутъ. 

Между  тЬиъ  Клеопатра  р'Ьшаетъ  устра- 
нить со  своего  пути  не  только  Родогюну, 
но  и  непокорныхъ  сыновей.  Она  начина- 
етъ съ  Селевка,  котораго  закалываетъ 
въ  саду.  Старшимъ  и  царемъ  она  воз- 
глашает!. Ант1оха.  Начинается  брачная 
церемон1я.  Клеопатра  хочетъ  отравить  мо- 
лодую чету  ядомъ,  налитымъ  въ  чашу, 
изъ  которой  новобрачные  должны  пить 
во  время  церемоши.  Ант1охъ  уже  беретъ 
чашу  въ  руки,  но  тутъ  вдругъ  приносять 
изв'Ьстхе,  что  Селевкъ  найденъ  умираю- 
щимъ  и  что  передъ  смертью  онъ  усп'Ьлъ 
еш,е  сказать,  что  палъ  жертвой  «любимой 
руки»,  которой  долженъ  остерегаться  и 
его  братъ.  Клеопатра  обвиняетъ  въ  смер- 
ти сына  Родогюну,  а  та  въ  свою  очередь 
проситъ  супруга  не  брать  чаши,  пригото- 
вленной матерью,  прежде  ч'Ьмъ  изъ  нея 
не  выпьете  кто-нибудь  другой.  Тогда  Кле- 
опатра, поставленная  въ  безвыходное  по- 
ложеше,  исполняетъ  сама  это  требоваше, 
въ  надежд'Ь,  что  Ант1охъ  выпьетъ  изъ 
чаши  посл'Ь  нея  и  не  изб'Ьжнтъ  смерти. 
Но  признаки  отравлешя  обнаруживаются 
слишкомъ  быстро,  и  молодой  царь  сча- 
стливо изб'Ьгаетъ  опасности,  а  его  мать 
умираетъ. 

Изъ    „Родогюн  ы". 

(Пер.  с.   С.  Нестеровой). 

ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 
Явлен1е    И. 

Клеопатра. 
Ты  знаешь  жизнь  толпы  придворной  мно- 
голикой, 
Но  для  тебя  сокрытъ  тайникъ  души  вели-   \ 

коп.   . 
Откроюсь  я  теб-Ь,  наперсница  моя, 
О  старшинств'Ь  д'Ьтей'  одна  лишь  знаю  я, 
Покуда  тайну,  ту  я  сохранить  сум-Ью, 
Я  властью  царскою  безтрепетно  влад'Ью.  л 


* 


Изъ  сграха  царство  и  корону  потерять 
•Они  смиряются.  Они  должнм  молчать, 
\   я  —  я  властвую.   И  вм-ЬсгЬ  съ     ихъ 

судьбою 
1'аспоряжаюсь  ихъ  пародомъ  и  страною. 

I  !отъ  тайна  въ  чемъ  моя.  Ты  хочешь  знать, 

зач'Ьмъ 
)1  брату  сыновей  оставила  совсЬмъ? 

Лаоник1я. 
Казалось,  Ант1охъ  с1е  принялъ  решенье, 

II  ты  исполнила  жестокое  вел'Ьнье. 

Клеопатра. 
Онъ  занялъ  принцевъ  тронъ ;     влад'Ьлъ 
имъ  в'Ьчный  страхъ, 
Что  свергнетъ  вновь  его  ихъ  появленье 

въ  прахъ. 
II   онъ   былъ  не  царемъ   изъ  страха,   а 

слугою 
Моимъ,  и  правила  я  твердою  рукою. 
А  если  иногда  онъ  см-Ьлъ  мн-Ь  возразить, 
Мн'Ь  стоило  д']Ьтьми  своими  пригрозить, 
Чтобъ   онъ  исполнилъ  всЬ,   какъ  рабъ, 

мои  вел'Ьнья, 
Какъ  грома  Божьяго,  страшась  ихъ  воз- 
вращенья. 
Сказала  я  не  все :  когда  бы  Никаноръ 
Жилъ  съ  Родогюною  спокойно  до  сихъ 

поръ, 

Презр'Ьшемъ  ко  мн'Ь,  любовью  къ  ней  пы- 
лая, 

Бъ  родной  стран']^  мн'Ь  власть  и  тронъ 

предоставляя, 
Ихъ  Гименей  меня  не  могъ  бы  оскорбить, 
И  Никанора  я,  какъ  встарь,  могла-бъ  лю- 
бить. 

Но  онъ  корону  на  нее  над-Ьдъ.  Онъ  см'Ьло 
Искалъ   борьбы   со  мной,   отдавшись   ей 

всец'Ьло, 

^А  разумъ  мой  въ  борьб'Ь  всЬ  средства 

признаетъ, 
1Что  преступленье,  власть  иль  сила  мн'Ь 

даетъ. 

|Чтобъ  сохранить  свой  тронъ,  души  своей 

отраду, 
Даря  пролила  кровь,  забыла  я  пош,аду. 

Клеопатра. 
Ужель  не   видишь   ты,    что   назову     ца- 
ремъ 


Того    II,;  I.    сыиоиси.    1>,1и    о\Д«;1  ).    миЬ    ра- 

бомъ, 
Раздуетъ  снова  кто   огонь   войны     кро- 
вавой, 
Пароли  ь  намъ  покоритч.,  упиться  дастъ 

мн'Ь  славой. 
Взойдеть  на  т{)0нъ  отцов ъ  лишь  тотъ  изъ 

сыновей, 
Кто  месть,  не  штЬиницу,  назвать  р1>шитъ 

свбей. 
В']Ьдь  право  я  свое  —  стран'Ь  царя  по- 
ставить— 
Использовать  хочу,  —  мн1>  нечего  лука- 
вить, 
И  тотъ,  кто  ОТОМСТИТ!,  за  матери  позоръ, 
Заслужитъ  матери  любовь,  а  не  укоръ. 

Лаоник1я. 
Тебя  не  знала  я. 

Клеопатра. 
Теб'Ь  я  все  открою, 
О,  Лаоникхя,  я  ничего  не  скрою, 
Я  Родогюну  зд-Ьсь  теб-Ь  передала. 
Когда  пл'Ьненную  ее  я  привела. 
Ее  бы  не  спасло  высокое  рожденье. 
Не  удержало  бы  и  сожал'Ьнье, 
Но  Ант10ха  смерть  разсЬяла  войска 
И  брата  пл^Ьнницы  грозила  же'Ь  рука: 
Съ  могучей  ратью  онъ  пришелъ  къ  моей 

СТОЛИЦ'Ь 

И  диктовать  онъ  см'Ьлъ  законы  мн-Ь,  ца- 

риц'Ь. 
И  только  страхъ  за  жизнь  заложницы-се- 
стры 
Смирялъ     ужасный    гн'Ьвъ     порывистой 

души. 
Чтобъ  время  выгадать,  несла  я  это  бремя ; 
Сов'Ьтникъ  лучш1й  намъ,  пов'Ьрь,  въне- 

счастьи — время : 
Оставивъ  пл'Ьнной  жизнь,  его  купила  я, 
Поб'Ьду  вм'Ьст^Ь  съ  нимъ ;    ты  знай,  она 

моя1 
ВсЬ  отданы  уже  войскамъ  распоряженья. 
Дождалась  сыновей  своихъ  я  возвра- 
щенья. 
Они  идутъ  сюда...  Узнаешь  ты  сейчасъ, 
Ихъ    Гименея    день    какъ    кончится  для 

насъ. 


Явленхе   III. 
Клеопатра,  Анисхъ,  Селевкъ,  Лаониия. 

Клеопатра. 

Признайтесь,   д-Ьти,   мн-Ь !   Царемъ  былъ 

вашъ  отецъ 
И,  знаю,  устрашить  не  можетъ  васъ  в-Ь- 

нецъ, 
Но  обладанье  имъ  сопряжено  съ  позо- 

ромъ 
И  будетъ  в-Ьчно  вамъ  мучительнымъ  уко- 

ромъ: 
В-Ьдь  на  престолъ  должны  вы  не  одни 

взойти, 
А  недостойную  съ  собою  возвести; 
П  та,  что  зд'Ьсь  у  васъ  в^Ьнецъ  отнять 

хогЬла, 
На  голову  свою  его  над'Ьнетъ  см-бло. 
Вотъ  почему  вамъ  тронъ  противенъ,  сы- 
новья ! 
Я  мать   счастливая,  —  живетъ  въ  васъ 

кровь  моя ! 
И  вашего  отца  судьба  теперь  понятна : 
Невиненъ  онъ,  любовь  его  къ  вамъ  необъ- 
ятна. 
Оаъ  Родопоны-ль  чаръ  волшебныхъ  жерт- 
вой сталъ, 
Всец'Ьло-ль  онъ  во  власть  царя  пареянъ 

попалъ, — 
Невиненъ  онъ  и  я  невинна:  умертвила 
Царя  моей  рукой  соперницы  злой  сила. 
Могущество  любви  сей  страшной,  роко- 
вой 
Вамъ  стоило  отца,  мой  унесло  покой. 
И  если  бы  тогда  его  я  не  сразила. 
То  Никанора  страсть  всего  бы  васъ  ли- 
шила. 
Снимите  же  съ  меня  вины  моей  печать ! 
Ее,  причину  зла,  убивъ,  спасите  мать ! 
Въ  крови  проклятой  я  сама-бъ     омыла 

руки. 
Что  сберегли  вамъ  тронъ,  избавивъ  васъ 

отъ  муки, 
Но,  думалось,  что  коль  въ  безчестьи  на- 

шемъ  есть 
И  ваша  доля,   то  должна  быть     вашей 

месть. 
Я  не  хочу  вводить  васъ  больше  въ  за- 
блужденье : 


Тогь   будегь  царь,   мое   кто   выполнить 

р'Ьшень*^^'. 
Я  равно  васъ  люблю,  но  старшимъ  я  н' 

звать 
Хочу  того,  врага  решить  кто  наказат?- 
Намъ    Родопоны    смерть  царя  укажем 

вскор-Ь... 
Но  изумленье  я  читаю  въ  вашемъ  взор'Ь '. 
Вамъ  страшенъ  братъ  ея?  О,  этотъ  зло!! 

вампир1> 
Застав илъ  заключить  съ  нимъ  ненавис 

ный  миръ 
Но  подготовить  я  уже  народъ  усп-бла- 
Онь  ждетъ  васъ,  сыновья!  Скор'Ье  же 

Д'Ьл'^ 
Пока    въ    Армен1и    нашъ    врап^  ведет 

войн 
Отъ  тираши  зд'Ьсь  освободимъ  страну ; 
Но  вы  бл'Ьдн'Ьете?  Что  вызвало  смуще- 
нье? 
Участье-ль  къ  ней?  Или  ко  мн-Ь  презре- 
нье'^ 
Быть  можетъ,  съ  нею  въ  бракъ  вступи! 

хотите  вы 
И  матери  судьбу  отдать  во  власть  рабь: 
Неблагодарные !   Вы  все  еще  молчите 
Для    васъ    напрасно    тронъ    хранила  ;. 

Уйдит' 
Еще  царица  я  —  на  тронъ  я  возведу, 
Какъ  дядю  вашего,  кого  я  захочу. 

Д-БЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Явленхе   П1. 

Анпохъ,   Селевкъ,   Родогюна. 

Селевкъ. 
Какъ  можетъ  злоба  матери  тебя  страшить. 
Когда  во  власти  ты  всего  ее  лишить? 
Изъ  насъ  двоихъ  царя  ты  избери  скор'Ье 
И,  какъ  супруга,  съ  нимъ  на  тронъ  взой- 
ди см'Ьл'Ье!.... 
Не  случаю — теб-Ь  мы  выборъ  отдаемъ 
И  съ  братомъ  мы  его  законнымъ  прнзна- 

емъ 
Намъ    душу    чистую    смутить    бы    были 

больно. 
Такъ  пусть  корону  ты  над-Ьнешь  добро- 
вольно. 
Мы  оба  за  тебя  пролить  готовы  кровь, — 


Отдай  же  одному  нзъ  насъ  свою  любовь ! 
И  твой  супругъ  вдиойн'Ь,  пов'Ьрь,  счаст- 

липымъ  будетъ, 
Коль  счастье  оиъ  свое  изъ  рукъ  твоихъ 

добудетъ. 
Р  о  д  о  г  ю  н  а. 
О,    11ри11ц|,1 !   Вшку  Я,   васъ    осл'Ьпллетъ 

страст!» 
И  пламени  любви  отдались  вы  во  власть, 
По  мп'Ьиья  раздЬлить  я  не  могу  Такого, 
Что  выбравъ  одного,  не  оскорблю  дру- 
гого. 
Напротивъ,  я  боюсь,  хоть  васъ  глубоко 

чту, 
Что  сердце  вамъ  открывъ,  обоихъ  огорчу. 
Но  не  подумайте,  что  васъ  я  отвергаю : 
Союзъ  съ  однимъ  изъ  васъ  за  счастье  я 

считаю. 
Но  пусть  меня  вамъ  братъ  отдастъ...  Са- 
ма же  я 
Потребую  ц'Ьны  высокой  за  себя. 
Вел'Ьнью  брата  я  готова  подчиниться. 
Но  трудно  отъ  меня  самой  меня  добиться. 
Какъ  знать,  чего  отъ  васъ  захочетъ  мой 

капризъ, 

И  стоить    жертвъ  какихъ  вамъ    будетъ 

этотъ  призъ, 
И  подвигомъ  какимъ  меня  вы  покорите, 
Опасностямъ   какимъ   навстр-Ьчу  вы  сп'Ь- 

шите? 

В'Ьдь  сердце  вамъ  мое  ужъ  об-Ьщадъ  мой 

братъ, 

Такъ  берегитесь  мн'Ь  его  отдать  назадъ ! 
Быть  можетъ,  вы  нав'Ькъ  разстанетесь  со 

мною. 
Когда  скажу,  какой  его  добыть  ц-Ьною. 

Ант1охъ. 
.Откройся  намъ,   молю !   И   больше  в'Ьрь 

любви, 

|Что  яркимъ  пламенемъ  горитъ  у  насъ  въ 

крови ! 

Скажи  намъ,  выборъ  твой  какой  купить 

ц-Ьною, 

Чтобы  счастлив-Ьйшимъ  царемъ  быть  подъ 

луною. 
Родогюна. 
[Вы  просите  меня? 

Ант1охъ. 

Горимъ  желаньемъ  мы.  \ 


Ахъ, 


Р  о  д  о  г  ю  и  а. 
скоро      сменятся 


раскалньемъ 
мольбы ! 
Се  л  евкъ. 
Скор-Ьй  погибнемъ  мы!..  Скажи,  мы  ожи- 

даемъ. 
Родогюна. 
Итакъ,  вы  просите? 

Се  л  евкъ. 

Тебя  мы  заклинаемъ ! 
Родогюна. 
Узнайте  же  меня!  Я  предь  своимь    ца- 
ремъ,— 
Имъ    будетъ    кто  -  нибудь    изъ    васъ, — 
откроюсь  зд'Ьсь  во  всемъ, 
Но  я  въ  свид'Ьтели  боговъ  всЬхъ  при- 
зываю. 
Что  настояньямь  я  лишь  вашимъ  усту- 
паю. 
Что  противъ  воли  вы  меня  вернули  мн'Ь 
И  чувствъ  запретных  ь  вновь  зажгли  огонь 

въ  душ'Ь, 
Опять  забытый  долгъ  встаетъ  въ  воспо- 

мицаньи, 
Сердечной   боли  я  сдержать   не  въ   со- 

стояньи. 
Дрожите,  принцы  !  Вамъ  отца  напомню  я ; 
Свой  долгъ  забыла  я,  раба  чужихъ  вел-Ь- 

шй. 
Свободная,  его  исполню  безъ  сомн^шй. 
Такъ    знайте,    принцы,    я    люблю  д-Ьч-ей 

царя. 
Но  ненавистны  мн-Ь  царицы  сыновья ! 
Предъ  вами  выборъ — мать  или  отецъ — 

р-Ьшайте. 
Подумайте  и  мн-Ь  подумать  не  м'Ьшайте. 
Я  посл-Ь  вашего  свой  выборъ  совершу : 
Я  ненавижу  мать,   отца  глубоко  чту. 
И  сердце  чье  его  величья  недостойно. 
Того  отвергну  я,  пов-^рьте  мн'Ь,  спокойно. 
И  ваша  кровь  и  тронъ  —  насл-Ьдае  отца. 
Ужель  его  забыть  могли  д-Ьтей  сердца? 
На  сторону  его  любовь  васъ  призываетъ 
И  перейти  туда  вамъ  честь  повел'Ьваетъ. 
Но  коль  жестокую  вы  предпочтете  мать, 
То,  какъ  она,  должны  убшцами  вы  стать. 
Преступна  мать,  —  она    достойна  нака- 
занья, 
А  если  н'Ьтъ, — она  прим'Ьръ  для  подра- 

жанья. 


'*^^5     — 


Но  вы    вздыхаете?  Куда  исчезъ    вашъ 

пылъ  ? 
Не  была- ль  я  права?  Ужъ  онъ  совсЬмъ 

остылъ. 
Ант1охъ. 
Принцесса. . . 

Р  о  д  о  г  ю  н  а. 
Кончено.  Теперь  ужъ  н-Ь-гъ  возврата : 
Я     уступила  в-Ьдь  мольбамъ  твоимъ     и 

брата. 
Вы  можете  меня  позоромъ  заклеймить, 
Но  чтобъ  меня  добыть,  должны  вы  отом- 
стить. 
Дерзнетъ  ли  кто  изъ  васъ  влад'Ьть  моей 

рукою  ? 
Сама  я  вамъ  вручу  ее  такой  ц-Ьною ! 
Прощайте,  принцы ! 

*    ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 
Явлен1е1. 
Клеопатра. 

Не  стало  одного  врага !   Богамъ  хвала ! 

Селевка  смертью  я  отчасти  отмщена ! 

Пусть  Родогюну  онъ  и  брата  ожидаетъ 

И  отъ  меня  отцу  ихъ  т'Ьни  об'Ьщаетъ : 

Не  премину тъ  они  посл'Ьдовать  за  нимъ. 

Что  разлучила  я, — опять  соединимъ. 

О,  всемогупцй  ядъ !  Ужъ  близится  мгно- 
венье, 

Когда  ты  долженъ  мн'Ь  помочь  докончить 

мщенье. 

Да,  въ  Гименея  часъ  влюбленнымъ  дашь 

в'Ьнецъ 

И  радости  любви  и  смерть  ты  наконецъ ! 

О  помоги,  молю,  мн'Ь  сохранить  корону ! 

Кинжалъ   былъ  в'Ьренъ  мн'Ь  и  ты  будь 

в'Ьренъ     трону ! 

Проснулось  чувство  вдругъ  въ  груди  люб- 
ви    былой 

и  доброд-Ьтели  и  н'Ьжности  см'Ьшной. 

Чего  хотите  вы,  опасные  фантомы? 

Давно  забыты  вы,  давно  мн']Ь  незнакомы. 

Не  сынъ  мн-Ь   Ант1охъ,   коль  Родогюну 

онъ 

Супругой  назоветъ  и  мой  отниметъ  тронъ. 

Течетъ  въ  немъ  кровь  нев'Ьрнаго  супруга. 

И  злого  я  врага  нашла  въ  немъ,   а  не 

друга. 


Соперница  ему  мила, — пусть  гибнегь  <-и 

неЛ 
Опору  я  срублю, — она  надеть  скор1.1; 
Но  если  до  конца  не  доведу  я  мщенья. 
То  гибель  я  себ"!»  готовлю  бе.зъ  сомнЬпьг 
Наполовину  месть— трусливая  лишь  лож1. 
Ты  ненависть  свою  в-Ьнчай  иль  уничтож!, '. 
Отдамъ  я  сыну  тронъ, — не  будетъ  уи: 

возвра; 
И  отом|Ститъ  онъ  .мн'Ь  за  смерть  отца 

брат 
Возстанетъ    пусть    потомъ    озлобленны и 

народъ 
И  кровью  ороситъ  моей  тЬла.  господъ ; 
Пареяне  пусть  меня  найдутъ  зд'Ьсь  безь 

защиты. 
Пусть  Небо  мстить  за  то,  что  мной  они 

убиты, 
Но  добр|Овольно  тронъ  не  уступлю  я  свой  ' 
Ударъ  меня  убьетъ  пусть  лучше  гром 

вой! 
Когда  я  месть  свершу  надъ  ненавистной 

парой. 
Пусть  небеса  меня  своей  придавить  к 

ро 
Съ  приподнятой  главой  ее  приму  тогда. 
Коль    уничтоженъ    врагъ,    мн'Ь    будетъ 

смерть  сладка. 
И   что   бы  ни  сулилъ  мн'Ь  рокъ.   всего 

страшнее 
Мн-Ь  жизнь  въ  ихъ  подданств'^ !  Во  сто 
кратъ  смерть  мил-Ь' 

Изъ  явлен1я  IV. 

Ант1охъ. 
Я  слушать  не  хочу  и  не  хочу  судить 
Кого — тебя  иль   мать — въ  убьйств-Ь  мн1; 

винпть : 
И  можете  на  жизнь  мою  вы  покушаться. 
Не  буду  ни  одной  изъ  васъ  остерегаться! 
Отдамся  сл'Ьпо  я  во  власть  своей  судьбы . 
И  брачный  потому  обрядь  закончимь  ми.  : 
Я  знаю,  милый  брать,  что  ждеть  меня  { 

могила. 
Не  дрогнетъ  та  рука,  что  ужъ  тебя  убила 
Бороться  не  хочу,  хочу  я  быть  съ  ТОбО! 
Пусть  жизнь  мою  возьметъ,  о  брать,  у 61; 

ца  ТВ011 
И  буду  счастливь  я,   коль  смерть  моя. 

быть  можетт 
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Съ  преступницы  сорвать  личину  здЬсь  по- 

МО/КО'П. 

И  воль  съ  земли  сотрутъ  во  гп'Ьв'Ь  небеса 
Твою  уб1йцу,  чья  удвоится  нииа. 
Тавъ  дай  10  мн1и.. 

Р  о  д  о  г  ю  н  а  (не  позволяя  ему  взять 
чашу) . 
О  н'Ьтъ ! 

Ан  Т10ХЪ. 

Напрасны  всЬ  старанья. 
Подайте ! . . 

Родогюна. 
Откажись  отъ  этого  желанья. 
Об'Ьимъ  намъ  тебя  молю  не  дов'Ьрять, 
Тавъ   бойся  чашу   ту,    что   мать   даетъ, 

ты  взять. 
Клеопатра. 
Щадить  хотЬла  ты, — теперь  ты  обвиня- 
ешь? 
Родогюна. 
Царица,  ты  меня  совсЬмъ  не  понимаешь ! 
Я  не  виню  тебя,  но,  что  не  долженъ  онъ 
Об'Ьимъ  дов'Ьрять,  признаемъ  за  завонъ. 
Коснулось  насъ  съ  тобой  об'Ьихъ  подо- 

зр'Ьнье, 
И  слишвомъ  дорого  для  всЬхъ  царя  спа- 
сенье, 
Тавъ  пить  изъ  чаши  той,  что  взять  хо- 

тЬлъ  супругъ, 
Для     испытанья     дай     вому-нибудь  изъ 

слугъ. 
Клеопатра   (беретъ  чашу) . 
Сама  я  буду  пить.  Теперь  вы  уб'Ьдитесь, 
Что  гн'Ьва  моего  напрасно  вы  боитесь. 
Отъ  васъ  съ  терп'Ьньемъ  зд'Ьсь  обиду  я 

снесла. 

А  н  т  1  о  X  ъ   (принимаетъ  изъ  рувъ 

Клеопатры    чашу,    посл-Ь 

того    вакъ  она  изъ   нея 

отпила) . 

О,  если  бы  ее  ты,  мать,  простить  могла ! 

|Ты  на  нее  взвела  въ  убшств'Ь  обвиненье, 

Она  въ  отв-Ьтъ  теб-Ь  броеаетъ  оскорбленье, 

Но  страхъ  за  жизнь  мою, — любовью  ли 

во  мн'Ь 
Онъ  вызванъ,  или  лишь  заботой  <>  себ'Ь, — 
Передъ  тобой  ея  вину  слегва  смягчаетъ. 
Я,  какъ  сл'Ьпецъ,  брожу,  и  все  меня  пу- 

гаетъ. 


Но  истины  лучи  проникли  ужъ  къ  богамь 
И  им'ь,  всезнаю111,имъ,  я  въ  руки  месть  от- 

дамъ. 
Л  я  возьму  сейчасъ... 

Родогюна. 
О,  царь,  взгляни  ей  въ  очи ! 
О,  какъ  страшны  они !  Смотр'Ьть  на  нпхъ 

н1)гь  мочи. 
Уже  лицо  ея  покрылъ  смертельный потъ... 
Раздулась  шея  вся...  Чтобъ  ядъ  ты  вы- 
пил ъ  тогь, 
Она    приняла    смерть !   О,   боги !    Что  за 

злоба ! 

Ант1охъ    (передавая   чашу   Ла- 

оник1и  или  кому-нибудь 

другому). 

Священной    быть    должна    намъ    матери 

особа. 
Спасемъ  ее. 

Клеопатра. 
Уйди !  Я  умереть  должна, 
Мн'Ь  слишвомъ  ненависть  сей  разъ  была 

в'Ьрна 
И  слишвомъ  своро  зд'Ьсь  МН'Ь  службу  со- 
служила. 
Погибъ  бы  ты,  вогда-бъ  она  не  такъ  сп'Ь- 

шила. 
Вотъ  это  больно  МН'Ь,  но  не  увпжу  я 
Зато,  вавъ  тронъ  займетъ  соперница  моя. 
Цари !  Царемъ  ты  сталъ  путемъ  уб1йствъ 

ужасныхъ : 
Съ   дороги   я   смела   сопернивовъ   опас- 

ныхъ, — 
Тавъ  пусть  на  васъ  двоихъ  падетъ  моя 

вина, 
Тяжелымъ  гнетомъ  пусть  придавитъ  васъ 

она; 
Да  будетъ  вашъ  союзъ  позоромъ  п  несча- 

стьемъ, 
Да  не  согр'Ьетъ  васъ  нивто  своимъ  уча- 

стьемъ, 
И  въ  гн'Ьв'Ь    праведномъ    дадутъ    пусть 

небеса 
Тавого  сына  вамъ,  вакою  я  была ! 

Ант1охъ. 
Живи,  чтобъ  ненависть  любов1ю  см-Ьни- 

лась ! 
Клеопатра. 
Я  провляла-бъ  боговъ,  вогда  бы  жизнь 

продлилась, 
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По  смер'1ъ  уже  близка...  Я  попрошу  тебя, 
О  Лаоник1я,  ты  уведи  меня. 
У  ногъ  презр'Ьнныхъ  мн'Ь  не  дай  принять 

кончину ! 
Не  дай  узр-ЬтБ   врагамъ  предсмертныхъ 

мукъ  картину ! 
(Клеопатра  уходитъ,  опираясь  на  Ла- 
ониюю). 

Р  А  С  И  Н  Ъ. 

Жанъ  Расинъ  (1639  —  1699)  —  ти- 
пичн'Ьйш1й  поэтъ  эпохи  Людовика  Х1У. 
Какъ  Корнель  былъ  поэтомъ  старшаго  по- 
кол'Ьшя  этой  эпохи,  воплотилъ  въ  своихъ 
трагед1яхъ  пер1одъ  увлечен1я  высшаго  об- 
щества героическими  предан1ями  и  суро- 
выми характерами,  такъ  Расинъ  явился 
выразителемъ  вкусовъ  сл'Ьдующаго  поко- 
л^^шя,  когда  героичесшй  перходъ  см-Ьнил- 
ся  эпикурейскими  идеалами,  праздными 
вкусами  и  утонченнымъ  изяществомъ  при- 
дворнаго  общества.  Литературная  д'Ья- 
тельность  Расина  была  отв'Ьтомъ  на  эти 
ноБыя  требовашя  и  вкусы.  Галантность 
въ  обращети  съ  дамами,  чувствитель- 
ность и  н'Ьжность,  изящество  р'Ьчи  и 
утонченный  манеры  см'Ьняютъ  то  презри- 
тельное отношеше  ко  всему  сантименталь- 
ному, которое  было  отличительнымъ  при- 
знакомъ  творчества  Корне  ля.  Но  власто- 
люб1е,  честолюб1е  и  грандхозные  за- 
мыслы— главные  стимулы  д-Ьйствхй  его 
героевъ.  Когда  корнелевскому  герою  при- 
ходится бороться  между  государствен- 
ными стремлешями  и  своими  челов'Ьче- 
скими  привязанностями,  первыя  всегда 
берутъ  верхъ.  Корнель  презираетъ  чело- 
в'Ьчесшя  слабости  и  побужден1я  сердца. 
Когда  подобный  конфликтъ  возникаетъ  въ 
душ-Ь  расиновскаго  героя,  симпат1я  ав- 
тора скор-Ье  на  сторон'Ь  этихъ  слабостей. 
Герои  Корнеля — только  герои,  герои  Ра- 
сина— уже  люди.  У  Корнеля  Клеопатра 
прежде  всего  властолюбивая  царица,  у 
Расина  Федра — прежде  всего  любящая  и 
ревнивая  страдалица.  Вотъ  почему  жен- 
щины Расина  естественн'Ье  женщинъ  Кор- 
неля. Расинъ — в'Ьрный  живописецъ  нра- 
вовъ  придворнаго  общества.  Весь  дворъ 


игралъ  въ  любовь.  ВсЬ  придворныя  дамы 
были  влюблены  въ  короля,  и,  подчиняясь 
сложившемуся  порядку,  Расинъ  заставля- 
етъ  женщинъ  д'Ьлать  первые  шаги,  а  муж- 
чинъ  выслушивать  ихъ  признан1я.  Въ 
звучныхъ  стихахъ,  въ  которыхъ  Бере- 
ника  въ  трагед1и  того  же  назвашя  описы- 
ваетъ  Тита,  не  трудно  услышать  дифи- 
рамбъ  Людовику  Х1У.  Приводимые  ниже 
отрывки  изъ  «Федры»,  одной  изъ  лучшихъ 
трагед1й  Расина,  даютъ  возможность  про- 
сл-Ьдить  основныя  черты  его  творчества.   | 

ФЕДРА. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

(Ю.  ВеселовскШ:  „Лит.  Оч,").  | 

Въ  начал-Ь  трагед1и  Федра  борется  сама    I 
съ  собой,  вынося  тяжелыя  нравственныя    « 
страдашя,     стараясь     подавить  зародив-    ^ 
шееся  въ  ея  груди  чувство  преступной 
любви  къ  ея  пасынку  Ипполиту.  Въ  это 
время  приходитъ  ложное  изв'Ьспе  о  смерти 
Тезея;  положеше  д-Ьлъ  сразу  м-Ьняется: 
страсть   Федры  почти  утрачиваетъ  свой 
преступный  характеръ  и  уже  не  является 
изм-Ьной  живому  супругу,   котораго  она 
когда-то    горячо   любила.    Раньше    она, 
в-Ьроятно,  ни  за  что  не  открыла  бы  Ип- 
политу тайну  своего  сердца;  теперь,  по дъ 
вл1ятемъ  слуха   о   кончин'Ь   Тезея,   она 
забываетъ    прежнюю    сдержанность,     и 
слова  признашя,  точно  противъ  ея  воли, 
срываются  съ  ея  устъ.  Когда  неосторож- 
ный шагъ  уже  сд'Ьланъ  и  она  нич'Ьмъ 
не  можетъ  его  исправить,  приходитъ  но- 
вая в'Ьсть,  гласящая,  что  Тезей  живъ  и, 
вскор-Ь  вернется  на  родину.  Эта  в-Ьсть,] 
какъ    громомъ,    поражаетъ  Федру ;     ею] 
овлад'Ьваетъ  паничесый  страхъ,   ей  на- 
чинаетъ  казаться,   что  Ипполитъ  непре- 
м'Ьнно  раскроетъ  отцу  тайну  ея  гр-Ьхов-! 
ной  любви;  она  боится  за  себя  и  за  сво-| 
его   ребенка,    приходитъ  въ   ужасъ  отъ) 
одной    мысли,  что  она    должна    будетъ] 
встр-Ьтиться  и  съ  Тезеемъ,  и  съ  Ипполи- 
томъ  посл'Ь  того,  какъ  объ  ея  вин'Ь  ста-] 
нетъ  изв-Ьстно  супругу.  Не  вполн-Ь  владея] 
собой,    не    сознавая,    что   она   д'Ьлаетъ,! 


она  поддается  сов'Ьтамъ  и  увФлцепаш'имъ 
Энопы,  которая,  желая  спасти  любимую 
госпожу,  вызывается  очернить  въ  глазахъ 
Тезея  его  сына,  ув-Ьрить  царя  въ  томъ, 
что  Ипполитъ  сам'ь  хотЬлъ  посягнуть  на 
честь  царицы  и  былъ  отвергнутъ  ею. 
Федра  соглашается  на  этотъ  недостойный 
макевръ,  но  ВСК0Р11  ее  пачинаюгь  тер- 
зать муки  сов-Ьсти ;  ее  пресл'Ьдуетъ  мд>1сль, 
что  Тезей  можетъ  жестоко  покарать  сына 
за  его  мнимую  вину. 

Она  приходитъ  къ  нему  съ  ц'Ьлью  ра- 
зкрыть  всю  правду,  доказать  невинность 
Ипполита,  сознаться  въ  той  вин'Ь,  которая 
давно  тяготитъ  ея  душу.  Въ  эту  минуту 
)на  слышитъ,  что  юноша,  котораго  она 
чтала  совершенно  незнающимъ  чувства 
тюбви,  объясняя  т'Ьмъ  и  его  холодность 
ъ  ней,  отдалъ  свое  сердце  юной  Арис1и. 
Жгучая  ревность  и  злоба  снова  овлад-Ь- 
«аютъ  ею;  мысль,  что  у  нея  была  все 
)емя  соперница,  слишкомъ  ужасна  для 
[ея,  ея  доброе  р'Ьшеше — высказать  всю 
:1стину — поколеблено ;  теперь  она  ничего 
[е  скажетъ  Тезею !  Это — одинъ  изъ  са- 
шхъ  зам'Ьчательныхъ,   въ  психологиче- 
комъ     отношеши,    моментовъ   трагед1и. 
пполитъ  погибаетъ,  проклятый  отцемъ ; 
^едра  снова  начинаетъ  испытывать  ра- 
каяше,  такъ  какъ  вспышка  раздражен1я 
ненависти,  вызванная  въ  ней  изв-Ьст!- 
мъ  о  любви  Ипполита  къ  Арис1и,  уже 
леглась,   и  весь  ужасъ  того,   что     она 
д'Ьлала,  съ  прежнею  ясностью  представ- 
яется  теперь  ея  уму.    Она    принимаетъ 
едленно    д'Ьйствуюш,1й    ядъ    и    передъ 
мертью  кается  въ  своемъ  преступлеши, 
ткрывая,  нс1конецъ,  Тезею,  что  его  сынъ 
ылъ  невиновенъ,  что  это  она  погубила 
?о,  не  воспротивившись  во-время  гнус- 
ому  замыслу  Эноны. 

Изъ  „Федры". 

(Перев.  Льва  Поливанова). 

Изъ   д-Ьйствхя    перваго. 

Федра   и   Энона. 

Энона. 

арица,   что  съ  тобой?  Въ  жару  тоски 

смертельной 


Иолнус'гь     все    тебя     сегодня     безпрс- 

д'Ьльно, 
И    иротивъ    кровныхъ    вс'Ьхъ    ты    такъ 

раздражена ! 
Федра. 
Венеры  злобою  страдать  обречена, 
Я  гибну  посл'Ь  всЬхъ — и  больше  всЬхъ 

несчастной ! 
Энона. 
Ты  любишь? 

Федра. 
Да,  люблю;  горю  любовью  страстной!.. 

Энона. 
Къ  кому-жъ? 

Федра. 
Узнаешь  ты  неслыханный  позоръ : 
Люблю  я...   Эта    страсть    мн'Ь    роковой 

укоръ... 
Мн'Ь    имя    то    одно    внушаетъ    страхъ 

великш... 
Любимъ  мной... 

Энона. 

Кто  же?  кто? 
Федра. 
Сынъ  амазонки  дикой, 
Котораго  сама  я  такъ  всегда  гнала! 

Энона. 
О,  небо!  Ипполитъ? 

Федра. 

Его  ты  назвала. 
Энона. 
Святыя  небеса!   Вся  кровь  во  мн-Ь    за- 
стыла. 
О,  ужасъ,  о,  позоръ !  Проклят1е  покрыло 
Весь  родъ  несчастный  вашъ.  О,  берегъ 

роковой ! 
О,   горе !   для  чего  на  берегъ  тотъ   съ 

тобой 
Царица,   мы  сошли? 

Федра. 
Б-Ьда  ко  МН'Ь  явилась 
Гораздо  ран'Ье...    Когда  соединилась 
Съ  царемъ  Тезеемъ  я,  и  гименей  святой 
Закономъ  насъ  связалъ,   душевный  мой 

покой 
И   счаст1е  мое  МН'Ь  прочными  казались. 
Но  лишь  въ  Аеины  мы  съ  супругомъ  по- 
казались,— 
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Предсталъ  мн'Ь  гордый  врагъ.  При  немъ 

красн^Ьла  я, 
Бл'Ьдн'Ьла,  и  полна  была  душа  моя 
Тревоги    'грепетной ;     лишившись    р'Ьчи, 

зр'Ьнья, 
Гор'Ьла    я    въ    огн-Ь;    въ   н-Ьмонъ  оц'Ь- 

пен'Ьнь'Ь 
Стояла    передъ    нимъ.    И    вотъ  Венеры 

власть 
Узнала  я  тогда — и  гибельную  страсть 
Въ  крови,  которая  мн'Ь  причиняла  муки., 
Въ  мольбахъ  усердныхъ  я  къ  ней  про- 
стирала руки; 
Я  храмъ  воздвигла  ей;   украсила  его. 
И,   жертвы  принося,   разсудка  своего, 
Утраченнаго  мной,  въ  утробахъ  ихъ   ис- 
кала: 
Мучен1ямъ  любви  ничто  не  помогало. 
Напрасно  еим1амъ  я  жгла  на  алтаряхъ 
Съ  мольбой  къ  богин'Ь  той  на  трепетныхъ 

устахъ : 
Предъ    Ипполитомъ    лишь    склонялась  я 

душою ; 
У    самыхъ    алтарей    стоялъ    онъ    предо 

мною ; 
Усердно  жертвы  я  сп'Ьшила  воскурять 
Лишь   богу  этому,   котораго  назвать 
Не  см'Ьла  я  себ'Ь ;  его  я  изб'Ьгала, 
Но — страшно  вымолвить !  —  его  я  узна- 
вала 
Въ   чертахъ   его    отца.    И   вотъ  противъ 

себя 
Всея  силою  души  вооружилась  я : 
Пресл'Ьдоватъ  его  себя  я  побудила; 
Чтобъ  угнетать  врага,  котораго  любила, 
Я  мачехи  лихой  личину  приняла. 
Его  изгнашя  просить  я  начала, — 
И  силою  своихъ  молешй  и  прокляий 
Я  вырвала  его  изъ  отческихъ  объят1й. 
Тогда  вздохнула  я  свободн-Ьй;  безъ  него 
Въ  невинности  жила;  супруга  своего 
Я    вол'Ь    предалась    и,    скрывъ  печаль, 

я  снова 
Лел'Ьяла  плоды  союза  рокового. 
Напрасно  было  все !    О,   рокъ  жесток1й 

мой ! 
Въ  Трезену  самъ  супругъ  привезъ  меня 

съ  собой, — 
И    вновь    передо    мной,    любовью   уяз- 
вленной. 


Предсталъ  ужасный  врагъ,  мной  тщетно 

удаленный, — 
И  рана  св-Ьжая  открылась.  Ужъ  во  мн'Ь 
Не   прежн1й   крови   пылъ,    сокрытый   В1. 

глубин-Ь ; 
Всец'Ьло  отдана  во  власть  богини  страст- 
ной 
Затрепетала  я  теперь  въ  тоск'Ь  у/касной 
Передъ  гр-Ьхомъ  своимъ, — и  опосты.тЬлъ 

вновь 
Мн'Ь    ясный    солнца   св'Ьтъ ;    преступная 

любовь 
Внушать    МН'Ь    начала    къ    себ'Ь    лишь 

омерз'Ьнье : 
Тогда    я    стала    звать    кончины  прибли- 
женье. 
Над'Ьясь    сохранить    хоть    смертью  чеси. 

свою 
И   утаить   отъ  всЬхъ   во   гроб'Ь   страсть 

мою. 
Но  передъ  просьбами  твоими  и  слезами 
Не  устояла  я:  своими  же  устами 
Теб'Ь  открыла  все.  Не  каюсь  въ  этомъ  я. 
Но    только    объ    одномъ    теперь    молю 

тебя  : 
Посл-Ьдшй  жизни  часъ  не  огорчай  упр»  - 

КОМ!.. 

И  при  конц-Ь  моемъ,  теперь  ужъ  недале- 
ком ъ, 

Посл-Ьдией  искры  жаръ  ты  къ  жизни  не 

буди : 

Пора  угаснуть  ей  въ  хладЬющей  груди. 

ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

Сцена  У. 

Фе  дра. 
Какъ  слышно,   твой  отъ'Ьздъ'  внезапный 

въ  дальн1н  путь 
Тебя,  мой  государь,  вновь  съ  нами  раз- 

лучаетъ. 

Скорбь  сердца  моего  потоки  слезъ  слип 

ваетг 
Съ  твоею  скорбш.  За  сына  моего 
Пришла)  я  попросить.  Отца  нЬтъ  у  него,—! 
И  скоро, — чувствую, — о,  скоро  день  ] 

станетъ! 
Когда  и  матери  ужъ  у  него  не  станетъ 
Ужъ  тысячи  враговъ  грозятъ  его  судьбф 
Заш,ита  вЬрная  ему  въ  одномъ  Теб'Ь.  : 
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Но  душу  тайное  М1гЬ  мучитъ  угрызопье : 
Боюсь  я,  что  мое  съ  тобою  поведепьо 
Къ  мол(31пямъ  его  теб'Ь  закроетъ  слухъ ; 
Чтоб'ь  мщенье  правое,   ожесточивъ  твой 

ДУхъ, 
Мат1>  ненавистную  на  немъ  не  покарало. 

Иппо  л  итъ. 
Столь  низкихъ  чувствъ  во  мн'Ь,  царица, 

не  бывало. 

Федра. 
Когда-бъ  ты  ненависть  питалъ  къ  одной 

лишь   МН'Ь, 

Не     сЬтовала  -  бъ     я :      въ     сердечной 

глубин'Ь 

Моей  ты  не  читаль.  Ты  могъ  всегда  лишь 

вид-Ьть 

Вражду  къ  себ'Ь  мою,  желаше  обид'Ьть ; 

Я  гн'Ьвъ  твой  на  себя  сама  же  навлекла; 

Въ  Трезен1>  выносить  тебя  я  не  могла; 

И  ЯВИ»  я  тебя  и  тайно  порицала, 

Хот'Ьла,   чтобы  насъ  пучина  разд'Ьляла, 

И  запретила  я,  чтобъ  позабыть  вполн'Ь, 

И  называть  тебя  по  имени  при  мн'Ь. 

Обиду    большую    коль    ждетъ    и    кара 

строже, 

Коль  за  вражду  мою  воздашь  враждой  ты 

тоже : 

То  женщина  была-ль   несчастн'Ье  меня 

И  мен'Ье  вражды  достойная,  ч'Ьмъ  я ! 

И  НПО  л  итъ. 
Ревниво  собственныхъ  д'Ьтей  оберегая, 
Д'Ьтей  жены  другой  охотно  обвиняя, 
Конечно,  мачеха  прош,ать  ихъ  не  склонна : 
Все  это  знаю  я.  ВсЬмъ  участь  суждена, 
Отъ  брака  новаго  печальная  бываетъ : 
Он'ь  подозр'Ьшя  на  сердц-Ь  порождаетъ. 
Отъ    мачехи    другой   того    же    ждать    я 

могъ, 

И  даже  бол}>и1т  гн'Ьвъ,  быть  можетъ,  я-бъ 

навлекъ. 

Федра. 

О,  государь !  клянусь :  небесное  вел'Ьньо 
Въ  закон'Ь  общемъ  мной  явило  ис- 
ключенье : 
Иною  скорбно  терзаюсь  я,  пов-Ьрь ! 

И  НПО  л  итъ. 
Причины  н-Ьт-ь  еще  тревожиться  теперь : 


К'го  знаетъ?  Твой  супругь  еще  жнветъ, 

быть  можетъ, 
И   небо,    внемля   намь,    вернуть   его  по- 

можетъ. 
Нептунъ  его  блюдетъ  :  а  охранитель-богь 
К'ь    молен1ямъ  отца    остаться    глух'ь  не 

могъ. 
Федра. 
О,   н'Ьтъ,   не  пос'Ьтилъ  еще  никто   дву- 

кратн(> 
Печальныхъ  береговъ:  такъ  и  Тезей  об- 
ратно 
Не   будетъ   никакимъ   ужъ   богомъ   воз- 

вращенъ : 
Не  отпускаетъ  жертвъ  корыстный  х\хе- 

ронъ!.. 
Но  что  я  ?. .  Живъ  Тезей !  Въ  теб'Ь  онъ 

оживаетъ ; 
Мой  взоръ  въ  твоемъ  лиц-Ь  его  мн-Ь  пред- 

ставляетъ : 
Вотъ  онъ  передо  мной,  —  и  съ  нимъ  я 

говорю, 
И    страсть,    которою    я    такъ    къ    нему 

горю... 
Забылась  я...  прости...  сознаться  мн'Ь  въ 

томъ  больно... 
Я  высказала  страсть  безумную  невольно... 

И  п  п  о  л  и  т  ъ. 
Какъ  поразительна  любовь  твоя  къ  нему : 
И    мертвый    предстоитъ    онъ    взору  тво- 
ему; 
Все   страст1ю   къ   нему   душа   твоя   сго- 

раетъ. 
Федра. 
Да,    государь,   душа  къ    нему  моя    пы- 

лаетъ. 

Любимъ  онъ  мной...  не  тотъ,  какимъ  со- 

шелъ  онъ  въ  Адъ, 

Гд'Ь — новой     красотой  всегда     увлечься 

радъ— 
Онъ    ложе     осквернить     хот'Ьлъ     т'Ьней 

владыки : 
Но  в'Ьрный,   гордый — тотъ,   немного  ви- 

домъ  дик1й, 
Прекрасный  юноша,  волнующ1й  мечты, 
Подобный,   божеству...     какимъ   стоишь 

зд'Ьсь  ты ! 
Съ  твоей  осанкою  и  взоромъ,  звучнымъ 

словомъ, 
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И  съ  краскою  стыда  въ  лицФ.  его  суро- 

вомъ, 
]10гда  опъ  критск1е  валы  переплывалъ 
И  взоры  дочерей  Миноса  чаровалъ. 
Тогда  что  д'Ьлалъ  ты?    Гд1>    Ипполитъ 

скрывался, 
Когда  всей  Грец1и    героевъ  цв-Ьгв    со- 
брался ? 
Зач'Ьмъ  такъ  юнъ  ты  былъ,  что  не  взялъ 

онъ  тогда 
Тебя  на  свой  корабль,  въ  которомъ  плылъ 

сюда? 
Тогда-бъ  чудовище  погибло  злое  Крита 
Повержено  рукой  искусной  Ипполита, 
И  нб  укрылось  бы  въ  уб'Ьжищ'Ь  своемъ. 
Чтобы  помочь   теб-Ь  въ   блуждаши   тво- 

емъ, 
Теб'Ь    сестра  моя    нить  чудную-бъ  вру- 
чила... 
Н'Ьтъ,    н^Ьтъ !    Въ  томъ    я-бъ    сама    ее 

предупредила : 
Любовь  мн']Ь  эту  мысль  сп-Ьшила  бы  вну- 
шить ; 
Сама  бы  я,  сама  сум'Ьла  научить, 
Какъ  въ  лабиринт-Ь  томъ  пройти  всЬ  по- 
вороты : 
Не    мало    бы    принесъ    мой    милый  мн'Ь 

заботы ! 
Не    стала  -  бъ    возлагать    надежду  я  на 

нить : 
Исшила     бы    съ    тобой    опасность    раз- 

д'Ьлитъ, — 
Сама  бы  повела  тебя  я  за  собою : 
Отъ  гибели  спаслась   я  вм'Ьст^   бы     съ 

тобою, — 
Иль  вм'Ьст'Ь  бы  съ  тобой  сгубила  я  себя ! 

Ипполитъ. 
Святыя  небеса!  О,  что  услышалъ  я! 
Ты  забываешься.  Царица,  вспомни  только, 
Что    МН'Ь    Тезей  —  отецъ,    теб'Ь    онъ — 

мужъ ! 
Фе  дра. 

Нисколько 
Не  позабылась  я.  Откуда  вдругъ  пришла 
Теб'Ь  такая  мысль?  Ужели  бы  могла 
Забыть  я  честь? 

Ипполитъ. 
Прости,   я  сознаюсь,   красн-Ья, 
Что   р'Ьчь   невинную,   ея  не   разум'Ья, 


Я  ложно  обвинилъ,  произнося  укоръ... 
Мн'Ь  стыдно, — и  меня  смущаетъ  такъ  твой 

в.зоръ... 
Я  лучше  удалюсь... 

Фе  дра. 

Жесток1й !  ты  прекрасно 
Все  понялъ :  я  теб'Ь  открылась  слишкомъ 

ясно. 
Узнай  же  Федру  ты  и  силу  страсти  въ 

ней. 
Люблю  я.   Но  въ  огн'Ь  любви  къ  теб'Ь 

своей 
Я  ей  не  нахожу — клянуся — оправданья  ! 
Не  думай,  чтобы  я  изъ  низкаго  желанья 
Потворство  оказать  безум1ю  любви 
Старалась     ядъ     ея    питать    въ    своей 

крови. 
Н-Ьтъ !     Жертва    жалкая    божественнаго 

мш,енья. 
Самой  себ'Ь  гнусна  я  больше,  ч-Ьмъ  про- 

зр'Ьш. 
Ты  чувствуешь  ко  мн'Ь.  Порукой  боги  въ 

томъ, — 
Т'Ь    боги,    что    во     МН'Ь     губительнымъ 

огнемъ 
И    сердце    и    всю    кровь    нещадно    во- 

спалплп 
И   въ  почесть    для   себя   жестокую  вм-Ь- 

нпли 
Соблазномъ  женщину  безсильную  сгубить. 

Припомни   прошлое, ты   ВСП0МН1Ш1Ь,    мо- 

жетъ  быть : 
Не     только     я     съ    тобой    встр'Ьчаться 

пзб'Ьгала, 
Но  я  тебя  гнала;  несносною  желала, 
Безчелов'Ьчною  казаться  я  теб'Ь ; 
Хот-Ьла  ненависть  я  возбудить  къ  себ'Ь 
И  что-жъ?  Къ  чему  тогда  все  это  по 

служило  ? 
Ч-Ьмъ  ты  суров-Ьй  былъ,  т'Ьмъ  больше  я 

любила. 
Ты  обольстительн-Ьй  въ  своемъ  несчастьи 

сталъ. 
Томилась,    сохла   я,    огонь    во    мн'Ь  пы- 

лалъ,- 
И   слезы  я  лила.  Въ  томъ  можешь  уб-Ь- 

дпться, 
Лишь  на  меня  взглянувъ,  коль  взоръ  твой 

обратиться 
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!!)пособенъ    хоть    па    мш  I.    им    жалкую 

М(ЗНЯ... 

:1о  '1Т0  я  говорю?  Да  разиЬ  въ  утомъ  я 
Тоетыдпо    признаюсь    теб'Ь    по    доброй 

вол'Ь  ? 
I.   :!аб()той  я   прип1ла   о  жалкой     сына 

дол1) ; 
1ришла  молить,  чтобъ  ты  ему  не  д'Ьлалъ 

зла, — 
1о  >1  любов1ю  одной  полна  была. 
ьто  любить,    видно,   тотъ    не  властенъ 

надъ  собою. — 
1  вот  ь,  увы !  могла  я  говорить  съ  тобою 
[ип1ь  о  теб'Ь  самомъ.  Отмсти  же  за  себя, 
!'  [>  ненавистная  любовь  къ  теб-Ь  моя 
ыла  наказана...  Достойный  сынъ  героя! 
ъ  лица  земли  сотри  чудовище  лихое ! . . 
,акъ?  Ипполигь  любимъ  Тезеевой  вдо- 
вой! 
бей  чудовище,  убей  своей  рукой... 
отъ  сердце — вотъ  :  въ  него  направь  свою 

ты  руку, 
ь  порыв'Ь  утолить  вины  преступной  муку 
жъ  рвется  —  чувствую  —  оно  къ  рук'Ь 

твоей. 

олю  тебя,  рази,   рази  его  скорМ... 
иь,    если  ты  его   достойнымъ   не   счи- 
таешь, 

1,ара  твоего  и  самъ  меня  лишаешь ; 
казни  сладостной  и  гнусной  кровью 

той 
хочешь  рукъ  сквернить, — то  мечъ  по- 
дай мн-Ь  свой, 
ам-йнъ   твоей  руки...  .отдай  его... 

Энона. 

Да  что  же, 
рица,   что  съ     тобой?  что  д'Ьлаешь? 

О,  Боже ! 
да  идутъ :  б11ги,  б-Ьги  чужихъ  очей ! 
бши  уйти,  чтобъ  скрыть  позоръ  свой 

отъ  людей ! 

ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Сцена    У1. 

Тераменъ. 
ь  мы  оставили  Трезену  за  собой. 
въ  колесниц'Ь  былъ ;  печальной  сви- 
ты  строй 


Сомкнулся  вкругъ  него ;  его  сопровождая 
И   так'ь   же,   какь   и   ()1гь,   молчанье  со- 
храняя, 
Иадумчивъ  двигался  дорогой  онъ  своей, 
Свободно  опустивъ  къ  коняиъ  волну  воз- 

жей. 
Т^^  кони  гордые,  что  некогда  дивили 
Горячностью  своей  и,   чутк1е,   ловили 
Кщкъ  каждый,   слушаясь  владыки  сво- 
его,— 
Какъ  будто  бы  поняв'ь  печаль  его. 
Угрюмый  взоръ  очей  задумчиво  склонили 
"к  головы  къ  земл-Ь  печально  опустили. 
Вдругъ   вопль   неслыханный   и.зъ  водной 

глубины 
Пронесся   въ  воздух1Ь   средь   обш,ой   ти- 
шины : 
И  въ  глубин11  земли  на  этотъ  возгласъ 

моря 
Отв'Ьтилъ    страшный    стонъ,     ему    про- 
тяжно вторя. 
При  кликахъ  этихъ   кровь,   какъ  ледъ, 

застыла  въ  насъ. 
Насторожили  слухъ  и  кони ;   поднялась 
На  шеяхъ  грива  ихъ  щетиною  густою. 
Тогда  надъ  гладью  водъ  высокою  горою 
Внезапно  вознеслась  огромная  волна. 
Вое    ближе,     ближе...     вотъ    разби.1ася 

она, 
Весь  берегъ  п-Ьною,  вскип'Ьвши,  захле- 
стнула 
И  вдругъ  чудовище  предъ  нами  изрыг- 
нула. 
Широшй  лобъ  его  рогами  угрожалъ, 
И  желтой  чешуей  весь  станъ  его  свер- 

калъ» 
Свир'Ьпый    быкъ    и   зм'Ьй,    готовый  пря- 
нуть  см'Ьло, 
Свой  изогнувъ  хребетъ,     кольцомъ  сви- 

ваетъ   гЬло. 
Протяжный   ревъ   его   весь   берегъ  вско- 
лебал ъ  ; 
Самъ  отвращенье  онъ  и  небесамъ  вну- 

шалъ. 
Вся  сотряслась  земля, — и  смрадъ  распро- 
странился. ■ 
Его  принесш1Й  валъ  въ  испуг-Ь  въ  море 

скрылся. 
ВсЬ  устремляются  въ  стояш1Й  подл-Ь 

храмъ. 
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Въ  н-Ьмомъ  отчаяньи  ища  спасенья  тамъ. 
Одинъ  лишь  Ипполитъ,  достойный  сынъ 

героя, 
Коней  остановилъ,  ихъ  мигомъ  успокоя ; 
И  легкое  копье  ув'Ьренной  рукой 
Нам'Ьтилъ — и  пустилъ.   Кровь     хлынула 

р-Ькой 
Изъ  раны,  широко    з1яюш,ей  подъ  чре- 

вомъ. 
Отъ  боли  въ  б'Ьшенств'Ь,   съ  неимов'Ьр- 

нымъ  ревомъ 
Подпрыгнувъ,  гадъ  упалъ  у  самыхъ  ногъ 

коней.' 
Крутится;  кров1ю  изъ  пасти  ихъ  своей 
И  дымомъ  обдаетъ ;  огнемъ  въ  глаза  имъ 

пышетъ. 
Объемлетъ  ужасъ  ихъ :   на  этотъ   разъ 

не  слышать 
Ужъ  голоса  они;  не  чувству ютъ  удилъ. 
Напрасно     Ипполитъ     напрягъ     запасъ 

всЬхъ  силъ : 
Лишь  красятъ  удила  они  кровавой  р-Ь- 

ной, — 
И  даже,  говорятъ,  трезубецъ  тутъ  свя- 
той 
Былъ  виденъ  въ  свалк'Ь  той :  какая- 
то  рука 
Колола  лошадямъ  ихъ  потные  бока. 
Рванулись  въ  ужасЬ  они  къ  скаламъ  при- 

брежнымъ. 
Ось,  взвизгнувъ,  лопнула,  ударомъ  неиз- 

б'Ьжнымъ 
Разбито  все  въ  куски;   щепа  и    прахъ 

взвились : 
Онъ  опрокинулся — и  на  возжахъ  повисъ. 
.  Прости     мн'Ь,      государь,     невольныя 

рыданья : 
Но  страшный  образъ  тотъ  источникомъ 

страданья 
Мн-Ь  будетъ  ужъ  на  в'Ькъ...  Я  вид'Ьлъ, 

вид'Ьлъ  я, 
Какъ  сына  твоего,  по  праху  волоча, 
Безжалостно     несли    имъ    вскормленные 

кони... 
Онъ  окликаетъ  ихъ;  они,  страшась  по- 
гони, 
Ужъ  голоса  его  теперь  не  узнаютъ. 
Его  пугаются  и  б'Ьшен'Ьй  несутъ. 
И  скоро     образъ  весь     прекрасн-Ьйшаго 

стана 


Былъ  лишь     кровавая     одна     сплошнс 

ран 
Отчаянный  нашъ  крикъ  весь  берегъ  огл 

СИЛ' 

Но  стали  кони — тамъ,  близъ  древниз 

гЬхъ  МОГИЛ' 
Гд-Ь  праотцевъ  его  холодный  прахъ  хр 

нится, 
Кидаюсь     я     туда;     за    мною     всл'Ь; 

стремит 
И  свита  вся  туда-жъ...  Бросаемъ  взгляд 

впередъ,- 
0,  ужасъ !  По  камнямъ  кровавый  сл'Ь, 

ведет 
И  каплетъ  кровь  съ  волосъ,  которые  кл 

к  а 
По  тершямъ  висятъ,  оторваны  шипам 
Я  доб'Ьжалъ.  Зову.  Онъ,  руку  мн-Ь  сх1 

Т1Ш 

Глаза    открылъ    на   мигъ    и,    снова  и; 

закрыв 
Сказалъ :  «Безвинно  я  сраженъ  небесн 

воле 
«Мой  другъ!    Арис1и  ты  озаботься    ^ 

ле 
«И  если  мой  отецъ,  когда-нибудь  узна 
«Всю  правоту  мою  и  горесть  всю  поня 
«Несправедливости,       захочетъ      прпм 

ренья, 
«Проси,    чтобы   о   ней    им-Ьдъ    онъ   е 

печеш 
«Ей  возвратилъ  бы...»  Тутъ  герой    у: 

молчал' 
Лишь  безобразный  трупъ  въ  рукахъ  к 

ихъ  лежачЯ 
Поб'Ьду  гн-Ьва  онъ  небеснаго  являетъ^ 
И  въ  немъ  отецъ  родной  ужъ  сына 

признает 
Тез  ей. 
О,    сынъ!    мой    сынъ!    увы!    тебя 

шился 

Смертельную  тоску  готовитъ  для  мен. 
Безжалостныхъ   боговъ  услуга   роков 

Тераменъ. 
Арис1я   шла   въ    храмъ,    о    б'Ьдствш 

зн 

Спасаясь,  государь,  отъ  гн-Ьва  твоегс 
Готовилась  она  супругой  стать  его 


рередъ  лицомъ  боговъ.   Вотъ  1съ  х|)аму 

УЖЪ    ПОДХОДИТ'!. 

я,  замедляя  шагъ,  свой  взоръ  вокругъ 

обводи'п. : 
Веяд'Ь  трава  въ  крови...   шагъ  дал-Ье... 

глядитъ : 
^жоли  передъ  ней  то  гордый  Ипполитъ ! 
Вг.     мгновенье    первое    она    не    хочет-ь 

в'Ьрить, 
И      можетъ    силы    всей    несчаст1я    из- 

м'Ьрить, 
И  милаго  лица  она  не  узнаетъ : 
Хоть  Ипполитъ  предъ  ней, — все  Ипполи- 
та ждетъ. 
Но,     наконецъ,   она  въ     сознаше     при- 

ходитъ, 

1льный    къ    небесамъ    съ    укоромъ 

взоръ   возводить 

;|/Кко  простонавъ,  бл'Ьдна  и  холодна, 

(гогамъ  его  безъ  чувствъ  склоняется 

она. 
'    Йемена   близъ   нея,    и   съ   жалобнымъ 

стенаньемъ 

иптъ  ее  привесть...  не  къ  жизни,  а 

къ   страданьямъ. 

Троклявши  солнца  св'Ьтъ,  къ  теб']^  я  по- 

сп-Ьшиль 

1сполн11ть    тяжкш    долгъ,    который  воз- 

ложилъ 

>ъ  мигъ  смерти  на  меня  герой,  зав'Ьтъ 

вв'Ьряя 
передать  отцу  его  мн'Ь  поручая... 
Но  вижу :   врагъ  его  смертельный  къ 

намъ  сп'Ьшитъ. 


Тио1'|<»    жсртиок!   .1Г'жит[,   оиъ   безъ   дви- 


женья 


езей, 


1!^ 


Сцена  УП. 

Федра,     Тераменъ,     Па- 
пой а,    стража. 

?^*  Тезей. 

икуешь  ты,   а  сынъ  безжизненный  ле- 

житъ ! 
',  стран1но,   страшно  мн-Ь, — и  злое  по- 

дозр-йнье 
■бснится  въ  грудь   мою  :     правдиво  -  ль 

обвиненье  ? 
е  злой    ли   ужъ    нав1Ьтъ   его   на   сына 

взвелъ 
жалкаго  отца   лишь   въ   заблужденье 

ввелъ  ? 


Что-жъ,   вогь  возьми  его  себ-Ь  на  ут1>- 

шснье ! 
Права  ли  казнь — о,  лучше  мн-Ь  не  знать ! 
Пусть,  пусть  виновенъ  онъ,  коль  хочешь 

ты   признать 
Его  преступникомъ...  Смерть  эта  для  му- 

чешй 
Довольно  пищи  дасгь,  чтобъ  сталъ  разо- 

блачешй 
Иостыдпыхъ  я  искать.  Увы !  Не  возвра- 

тятъ 
Они  его  тоск'Ь  моей  неодолимой 
И  только  разожгутъ  огонь  неутомимый. 
О,  прочь  отсюда,  прочь !  Готовъ  я  уб'Ь- 

На  край  земли  уйти,   чтобъ  только    не 

видать 
Лица  кроваваго  растерзаннаго  сына ! 
При  мысли  лишь  о  немъ  жестокая  кру- 
чина 
Мд-Ь  разрываетъ  грудь!..  Но...  но    куда 

б'Ьжать  ? 
Изъ  м1ра  ц'Ьлаго  нельзя  себя  изгнать : 
А  гр'Ьхъ  мой  на  меня  весь  м1ръ  воору- 

жаетъ, 
И  имя  славное  мн'Ь  кару  удвояетъ. 
Когда    бы   меньше    я    изв'Ьстенъ    смерт- 

нымъ   былъ, 
Отъ     взоровъ    ихъ     себя    я    легче     бы 

укрылъ ! 
И  милости  боговъ  я  даже  ненавижу : 
Отъ  этихъ  милостей  лишь  смерть  да  слезы 

вижу. 
Что-бъ  ци    послали    мн'Ь  и  въ    будупце 

дни, 
Нич'Ьмъ  не  возм']Ьстятъ,  что  отняли  они ! 

Федра. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ !  Пора  прервать  преступное 

молчанье, 
Чтобъ  сына  твоего    раскрылось     оправ- 
данье : 
Невиненъ  Ипполитъ. 

Тезей. 

Несчастн'Ьи  н'Ьтъ  меня ! 
Теб-Ь  пов'Ьривши,  в'Ьдь  сына  проклялъ  я ! 
Безчелов'Ьчная !  Иль  думаешь  прощенье 
Возможно  для  тебя? 


Ф  е  д  р  а. 

Мн'Ь  дороги  мгновенья... 
Тезей,  о,  выслушай.  На  сына  твоего, 
Невиннаго  душой,  не  пощадивъ  его 
Стыдливой     чистоты,   я,   я  въ   сл'Ьпомъ 

забвень'Ь 
Направила  свой  взоръ,  къ  гр'Ьху  крово- 

см'Ьшенья 
Желая  совратить.  Той  страстью  роковой 
Мп-Ь  небо  грудь  зажгло,  а  гнусной  клеве- 
той 
Энона  д'Ьло  все  безстыдно  довершила. 
Она  т^Ьмъ  страсть  мою  отъ  глазъ  твоихъ 

сокрыла, 
Боясь,  что  Ипполитъ  откроетъ  все  теб'Ь : 
Но  гн'Ьвъ  увидя  мой,   она  сама  себ-Ь 
Опред'Ьлила  казнь :  и  вотъ,  ее  ускоря, 
Она  нашла  покой  на  дн'Ь  глубокомъ  лГоря. 
Давно  бы  острый  ножъ  покончилъ  и  со 

мной: 
Но    честь    невиннаго    я    унесла  -  бъ    съ 

собой, — 
И  вотъ  пришла  къ  теб'Ь  раскрыть  я  пре- 
ступленье 
И  сов-Ьсти  моей  несносное  мученье, 
Себ-Ь  избравъ  въ  страну  безжизненныхъ 

т-Ьней 
Не  столь     коротк1Й    путь.  Я     приняла, 

Тезей, 
По   жиламъ   всЬмъ    огонь    жестокхй  раз- 
ливая, 
Тотъ   ядъ,    который   былъ   изъ   чуждаго 

намъ   края 

Въ  Аеины  н'Ькогда  Медеей  привезенъ... 

Но  вотъ  въ  груди  моей — я  чувствую — 

ужъ  онъ 
Подъ  сердце  подступилъ...  Оно  охлад'Ь- 

ваетъ... 
Мн'Ь  очи  облако  густое  застилаетъ... 
Едва  ужъ  различить  могу  я  сквозь  него 
И  небо,  и  лицо  супруга  моего, 
Котораго  мой  видъ   зажегъ   негодовань- 

емъ, — 
И    смерть...    Она,     своимъ    печальнымъ 

од'Ьяньемъ 
Прикрывъ  глаза  мои,  тому  с1янью  дня, 
Что  взоромъ  такъ  своимъ  лишь  осквер- 
няла я, 
Блистанье  чистое  всец'Ьло  возвращаетъ... 


П  ан  (И1  а. 
Она  кончаетъ  жизнь. 

Тезей. 
Зач-Ьмъ  же  оставляет 
Д'Ьянье  черное  въ  воспоминань-Ь  сл11Д'1 
Пролился,  наконецъ, — увы ! — столь  поз; 

ши  св^т 
На  страшное  мое  сл'Ьпое  заблужденье., 
Пойду  потоки  слезъ,  въ  великомъ    ее 

крушень1 
Съ      невинной      кров1ю      страдальца 

см'Ьшат! 
Увы !   Хоть   поздно   ужъ, — пойду   тепер 

припя! 
Останки  жалк1е  его  въ  свои  объятья 
И  ужасъ  искупить  безумнаго  проклятья 
Достойной  почестью  я  сына  одарю 
Т'Ьнь  гн-Ьвиую  его  съ  собою  примирю ; 
Къ  семь-Ь  враждебной  гн'Ьвъ  отнын-Ь  ' 

забуд 
И  дочерью  считать  Арис1ю  я  буду. 

МОЛЬЕРЪ. 

Мольеръ  (1622  —  1673)  —  величайш] 
изъ  представителей  блестяш,ей  эпохи  Лк 
довика  Х1У.  Онъ  вышелъ  изъ  «дворцово 
передней»,  былъ  сыномъ  комнатнаго  слу 
жителя  короля.  Его  талантъ  поставил 
его  рядомъ  съ  придворными,  но  онъ  во 
жизнь  не  могъ  помириться  съ  этпмъ  оС 
п],ествомъ,  съ  его  лж1шостью  и  лпцем'Ьр] 
емъ.  Корнёль  и  Расинъ  ув'Ьков'Ьчили  ли 
цевую  сторону  медали,  изобразили  вн'Ьш 
шй  блескъ,  геропческхе  и  эппкуренск! 
вкусы  придворныхъ  Людовика  XIV,  Моль 
еръ  показалъ  оборотную  сторону  медал! 
вскрылъ  ту  внутреннюю  ложь,  коте] 
рая  таилась  подъ  красивой  вн'Ьшностьк 
Обш,ество  ненавид'Ьло  Мольера,  и  сама 
зла^я  изъ  его  сатиръ  «Тартюфъ»  долг 
не  могла  попасть  на  сцену,  благодар 
дружному  союзу  клерикализма  и  дворя! 
ства.  Приводимый  ниже  комед1и  характ» 
ризуютъ  основныя  черты  мольеровска! 
творчества,  являются  посредствующва 
звеньями  между  возвышеннымъ  напыще! 
нымъ  ложноклассицизмомъ  ХУИ  в-Ьк; 
съ  одной  стороны,  и  жестокой  ращонал! 


стическои  критикпи  Х\'111  ь1.1и1  и  дала; 
пессимистической  по1):}10й  начала  XIX 
п'Ька — с'ь  другой.  Мольеръ,  правда,  пе 
был'1>,  подобно  Вольтеру  или  Руссо,  пред- 
]пестпеппик-ом'1.  ренолющи.  Он'ь  н(!  меч- 
талъ  о  коренной  ломк-Ь  существу ющаго 
строя,  о  п(^ретасовк11  классот.,  о  пиз- 
иержен1и  монарх  1и,  отм'Ьн'Ь  дворянскихъ 
привилег1й  и  католическихъ  традиц1й. 
Мольеръ  видптъ  средство  исправлешл 
общества  въ  правствепномъ  усовсрпюн- 
ствован1п  личности.  Но  его  «Тартюфъ» 
до  того  ярко  воплотилъ  основный  черты 
хезуитизма  и  клерпкальнаго  ханжества, 
что  эту  безсмертную  комед1ю  можно  при- 
знать предшественницей  ядовитыхъ  на- 
падковъ  Вольтера  на  папство  и  католи- 
ческое духовенство.  Его  «Донъ-Жуанъ» — 
это  р'Ьзкая  сатира  на  другое  привилеги- 
рованное сослов1е  эпохи — дворянство.  Въ 
Тартюф'Ь  сохранены  основныя  черты  ду- 
ховенства :  вн'Ьшнее  благочест1е,  постоян- 
но поднятые  къ  небу  глаза  и  внутренняя 
распущенность,  жадность,  обжорливость, 
корыстолюб1е  и  развращенность,  нако- 
нецъ,  могущество  клерикализма,  не  брез- 
гуЮщаго  доносомъ,  широко  раскинувшаго 
свои  сЬти,  им'Ьющаго  связи  и  въ  суд'Ь, 
и  въ  администрац1и,  и  при  двор'Ь.  Въ 
Донъ-Жуан'Ь  воплощены  черты  дворян- 
ства ;  пошлое  ухаживанхе,  въ  которое  вы- 
родилось среднев^^ковое  обожан1е  дамы, 
упадокъ  матер1альнаго  благосостоян1я 
(сцена  съ  кредиторомъ) ,  лицем'Ьрхе,  лжи- 
вость, но  и  н-Ькоторыл  положительный 
черты :  храбрость  и  чувство  чести.  Ми- 
зантропъ  Альцестъ  —  предшественникъ 
поэтовъ  м1ровой  скорби.  Онъ  впадаетъ 
въ  отчаянье  и  б-Ьжитъ  изъ  прочнаго  об- 
щества. Онъ  философъ,  идеологъ  груст- 
ныхъ  выводовъ,  вытекающихъ  изъ  со- 
временной ему  жизни. 

Таково  великое  культурно  -  историче- 
ское значеше  Мольера.  Но  выведенные 
им7^  типы  остаются  и  великими  общечело- 
в-Ьческими  типами.  Имя  Тартюфа  давно 
уже  стало  синонимомъ  ханжества  и  лице- 
м'Ьр1я.  Мольеръ,  какъ  и  Шекспиръ,  при- 
надлежитъ  къ  числу  т'Ьхъ  ген1евъ,  ко- 
торые,   осв'Ьщая    душу    современниковъ, 


ум'Ьютъ   озарить   п[)\;\\\\\.   "иГ.томь   ,1,у111у 
человека  вооби1,е. 

См-Ьшныя  жеманницы. 

(содЕРЖлнн:). 

«(.'м'Ьнп1ЫЯ  жеманницы»  по  справедли- 
вости считаются  лучнтм'ь  из'ь  произве- 
деи1й  перваго  пер1ода  литературной  дея- 
тельности Мольера.  Маделоиъ  и  Ка- 
тосъ — дв'Ь  жеманныя  барьпнни,  отвергаю- 
ния  двух'ь  порядочныхъ  молодыхъ  людей, 
явившихся  къ  нимь  съ  честными  нам'1.ре- 
н1ями,  и  наказанный  тЬмъ,  что  принима- 
ютъ  за  графа  и  виконта  лакеевъ,  иере- 
од'Ьтыхъ  обиженными  молодыми  людьми 
въ  аристократическ1е  костюмы.  Этотъ  за- 
бавный сюжетъ  далъ  возможность  Моль- 
еру нарисовать  происхожден1е  и  нсихоло- 
г1ю  жеманства  и  притомъ  не  только  фран- 
цузскаго  жеманства  ХУИ  в'Ька,  но  и  по- 
сл'Ьдующихъ  стол1зт1й,  когда  съ  фран- 
цузскими лакеями  заигрывало  общество 
всей  Европы,  когда  эта  постыдная  мода 
была  занесена  и  къ  намъ,  въ  далекую 
Росс1ю,  ставъ  предметомъ  осм'Ьян1я  со 
стороны  нашихъ  лучшихъ  сатириковъ. 
«Французикъ  изъ  Бордо»  и  внимающ1я 
ему  съ  благогов']Ьн1емъ  дв-Ь  княжны — эта 
типичная  сценка,  ув'Ьков'Ьченная  Грибо- 
'Ьдовымъ,  не  многимъ  по  существу  отли- 
чается отъ  остроумной  сцены  въ  «См'Ьш- 
ныхъ  жеманницахъ»,  когда  Маделонъ  и 
Катосъ  съ  восторгомъ  сл'Ьдятъ  за  каж- 
дымъ  словомъ  и  движешемъ  лакея  Ма- 
скариля,  переод'Ьтаго  маркизомъ. 

Изъ  «См'Ьшныхъ  жеманницъ:». 

(Пер.  М.  А.  Орлова). 

Явлен1е    X. 

М  а  с  к  а  р  и  л  ь  (раскланивается) .  Ми- 
лостивыя  государыни,  вы,  безъ  сомн':Ьшя, 
будете  удивлены  см'Ьлостью  моего  визи- 
та. Но  эта  непр1ятность  навлечена  на 
васъ  вашею  репутац1ею,  а  всякая  пзв'Ьст- 
ность  им1эетъ  для  меня  такую  неотрази- 
мую притягательную  силу,  что  я  всегда 
и  всюду  устремляюсь  по  ея  сл'Ьдамъ. 


Мад.елои!..  Если  вы  ведете  погоню 
;;|  изв'Ьстностью,  то  вамъ  не  въ  пашихъ 
илад'Ьшяхъ  сл'Ьдовало  бы  охотиться. 

Катосъ.  Для  того,  чтобы  найти  зд'Ьсь 
изв1'.стность,  вамъ  сл-Ьдовало  доставить  ее 
сюда  съ  собою. 

Маскариль.  О,  я  готовь  ручаться 
за  несправедливость  вашихъ  словъ !  06- 
1ц1й  говоръ  справедливо  оц'Ьнилъ,  чего 
вы  стоите.  Вы  можете  сд-Ьлать  пикъ,  ре- 
пикъ,  и  капотъ  1)  всему,  что  только  есть 
галангнаго  въ  Париж'Ь. 

Маделонъ.  Ваша  снисходительность 
н'Ьсколько  приподнимаетъ  щедрость  ва- 
шихъ похвал ъ.  Мы  съ  сестрою  не  впа- 
демъ  въ  ошибку  и  не  примемъ  слишкомъ 
серьезно  ваши  слова. 

Катосъ.  Дорогая  моя,  надо  сказать, 
чтобы  подали  кресла. 

Маделонъ.    Эй,    Альманзоръ ! 

А  л  ь  м  а  н  3  о  р  ъ.  Что  прикажете  ? 

Маделонъ.  Доставьте  сюда  скор-Ье 
мебель  для  беседы. 

Маскариль.  Не  могу  ли  я  зд'Ьсь 
быть  ув'Ьреннымъ  въ  своей  безопасности? 

Катосъ.  Чего  же  вамъ  опасаться? 

Маскариль.  Боюсь  покражи  моего 
сердца,  покушешя  на  уб1йство  моей  не- 
зависимости. Я  вижу  передъ  собою  пару 
глазъ,  которые  обладаютъ  самою  злод'Ьй- 
скою  миною,  алчутъ  порабоп],етя  сердецъ 
и  способны  погубить  душу  съ  турецкою 
жестокостью.  Едва  приблизишься  къ 
нимъ,  какъ  они  уже  на-сторож'Ь.  О,  кля- 
нусь, я  опасаюсь  этихъ  глазъ,  я  дол- 
женъ  б'Ьжать  отъ  нихъ  или  обезпечить 
себя  законнымъ  порядкомъ  въ  томъ,  что 
онп  не  сд'Ьлаютъ  мн-Ь  никакого  зла  I 

Маделонъ.  У  него  веселый  нравъ, 
дорогая  моя. 

Катосъ.  Да,  онъ  настояш^ш  Амиль- 
каръ  -). 


1)  Термины  изв-Ьстной  игры  въ  пикетъ,  про- 
цв-Ьтавшей  во  время  Людовика  XIV  и  до  сихъ 
поръ  еще  очень  распространенной  у  фран- 
цузовъ. 

-)  Действующее  лицо  романа  «Клел1я> — 
тииъ  остряка,  живого  и  веселаго  собеседника. 


М  а  д  е  л  о  н  ъ.  Не  опасайтесь,  наши 
глаза  не  питаюгъ  никакихъ  дурныхъ  на- 
м-йрешй,  и  ваше  сердце  можетъ  поло- 
житься на  ихъ  благонрав1е. 

Катосъ.  Милостивый  государь,  не 
будьте  же  такъ  жестокосердны  къ  этому 
креслу,  которое  уже  четверть  часа  про- 
тягиваетъ  вамъ  свои  руки;  удовлетво- 
рите его  желан1е,  дайте  ему  заключить 
васъ  въ  свои  объят1я. 

Маскариль  (причесывается  и  по- 
правляетъ  кружева  1).  Итакъ,  сударыни, 
что  скажете  вы  о  Париж'Ь? 

Маделонъ.  Увы,  что  мы  можемъ  ска- 
зать о  немъ !  Надо  быть  антиподомъ  ра- 
зума, чтобы  не  согласиться  съ  т-Ьмъ,  что 
Парижъ  великая  сокровищница  чудесъ, 
центръ  изящнаго  вкуса,  ума,  благовоспи- 
танности. 

Маскариль.  Что  до  меня  касается, 
я  держусь  мн'Ьшя,  что  вн'Ь  Парижа  н'Ьтъ 
спасешя  для  порядочныхъ  людей. 

Катосъ.  Это  неопровержимая  истина. 

Маскариль.  Вотъ  только  зд-Ьсь  иной 
разь  бываетъ  грязновато  на  улицахъ ;  но 
на  это  у  насъ  есть  портъ-шезы. 

Маделонъ.  Это  правда,  портъ-шезы 
весьма  надежное  приб-Ьжище  противъ  по- 
сягательствъ  со  стороны  грязи  и  непо- 
годы. 

Маскариль.  У  васъ  мног1е  бываютъ 
съ  визитомъ?  Кто  изъ  знаменитостей  по- 
сЬщаетъ  васъ? 

Маделонъ.  Увы,  насъ  зд'Ьсь  еще  ни- 
кто не  знаетъ,  но  мы  над'Ьемся,  что  ста- 
немъ  изв'Ьстны.  У  насъ  есть  подруга, 
которая  об-Ьщала  привести  къ  намъ  всЬхъ 
знаменитостей,  пронзведен1я  которыхъ 
входятъ  въ  «Сборникъ  избранныхъ  сочп- 
ненш». 

Катосъ.  И  еще  другихъ,  на  кото- 
рыхъ намъ  указали,  какъ  на  верховныхъ 
судей  въ  области  изящнаго. 

Маскариль.  Я  вамъ  могу  это  уст- 


1)  Въ  подлпнномтэ  сапопз:  такъ  называлась 
кружевная  оборка  у  кол^нъ;  сколько  помнится, 
у  насъ,  въ  старое  время,  эти  сапопз  называ- 
лись раструбами. 


^юпть  лучше  всякаго  другого.  Вс1'.  :)Т11 
господа  посЬщаютъ  меня;  я  могу  сказать, 
что  р'Ьд1ай  день  я  встаю  отъ  сна  безъ 
полудюжины  пизиторотп.  н:1Ъ  пысгпаго  об- 
щества. 

Маделонъ.  О,  Боже,  вы  иасъ  обя- 
жемте по  гроб!.,  ока.чавъ  намт^  эту  услугу ! 
Кто  хочетъ  принадлежать  къ     высшему 
св'Ьту,  тому  необходимо  быть  знакомымъ 
со  вс11ми  этими  господами.   Только  они 
и  даютъ  толчекъ  къ  пр1обр'Ьтен1ю  извест- 
ности въ  Париж'Ь.  Иной  разъ  достаточно 
одного  такого  посЬтителя  для  того,  что- 
бы создать  для  васъ  славу  св'Ьтскаго  и 
образованнаго  челов-Ька.  Что  касается  до 
меня,  я  особенно  ц'Ьню  въ  этихъ  посЬти- 
теляхъ  то,   что  въ  бесЬд'Ь  съ  ними  по- 
{^чаешься  тысяч'Ь  такихъ  веш,ей,  которыя 
Существенно  необходимо  знать  :  он^Ь  пред- 
•  I ,!  1;.1яютъ  самую  сущность  ума  и  образо- 
рагшости.  Тутъ  каждый  день  узнаешь    о 
екущпхъ    св'Ьтскихъ    новостяхъ,    о  но- 
»ыхъ  изящныхъ  произведешяхъ  въ  проз'Ь 
въ    стихахъ ;    узнаешь,   что    такой-то 
очинплъ  прелестную  пьесу  на  такой-то 
1южетъ,  другой  написалъ  слова  на  такой- 
'0  мотивъ,-  тотъ  сочинилъ  мадригалъ  на 
аслаждеше,    этотъ  —  стансы   на  нев'Ьр- 
ость ;  узнаешь,  что  господинъ  такой-то 
чера    вечеромъ    написалъ    сонетъ    въ 
есть    мадемуазель    такой-то,    а    она  въ 
вою  очередь  сегодня  утромъ,  въ  восемь 
асовъ,  отправила  ему  свой  отв'Ьтъ ;  что 
акой-то  артистъ  написалъ  такую-то  кар- 
нну,   такой-то  авторь  окончилъ  третью 
асть  своего  романа,  а  такой-то  отдалъ 
ЗОИ  произведешя  въ  печать.  Вотъ  что, 
о  моему,  особенно  дорого  въ  этихъ  зна- 
омствахъ.   А  в'Ьдь  если  всего  этого  не 
заешь,   то     ч-Ьмъ  же  инымъ  выкажешь 
збя?  Никакой  умъ,  никакое  образовате 
ззъ  этого  не  стоитъ  ржаваго  гвоздя ! 
К  а  то  с  ъ.  И  по  моему  тоже,  верхъ  не- 
Ьпостп   чваниться   своимъ   умомъ   и  въ 
>  же  время  не  знать  хотя  бы  самаго  мел- 
1Г0  куплета,  который  только  что  появил- 
I.  Я  бы,  мн-Ь  кажется,  сгор-Ьла  со  стыда, 
;ли  бы  у  меня  вдругъ  спросили,  вид'Ьла 
[  я  какую-нибудь  общеизв'Ьстную     но- 
'сть,  а  я  вдругъ  не  видала  ея. 


Мае  кар  и  ль.  1'а.чум'Ьется,  не  :5иать 
первому  текуп1,ихъ  новостей,  это  суп]цй 
позоръ.  Но  вы,  пожалуйста,  не  безпокой- 
тссь  об'ь  этомъ.  Я  хочу  учредить  у  васъ 
настоянную  академ1ю  блестящихъ  умовъ 
и  даю  вамъ  слово,  что  въ  Париж*  нико- 
гда не  появится  ни  одного  ничтожн1)Й1паго 
стишка,  который  бы  вы  не  услышали 
прежде  всЬхъ.  Знаете,  я  и  самъ,  когда 
приходигь  охота,  упражняюсь  въ  стихо- 
творств'Ь.  Но  улицамъ  и  переулкамъ  Па- 
рижа теперь  обращается  сотни  дв'Ь  моихъ 
п-Ьсенокъ,  столько  же  сонетовъ,  да  сотни 
четыре  эпиграммъ,  и  не  болЬе  тысячи 
мадригаловь ;  я  не  упоминаю  о  загадкахъ 
и  портр^тахъ  1). 

Маделонъ.  Признаюсь  вамъ,  я  безъ 
ума  0^  портретовъ ;  я  не  нахожу  ничего 
изящн'Ье  и  любезн-Ье  хорошаго  портрета  I 

Маскариль.  Поргретъ  —  трудная 
вещь ;  онъ  требуетъ  глубокаго  ума. 
Впрочемъ,  вотъ  вы  увидите  н-Ькоторые 
портреты,  сочиненные  мною ;  они  безъ 
сомн-Ьтя,   вамъ  понравятся. 

Катосъ.  А  я  обожаю  загадки! 

Маскариль.  Загадки  превосходное 
упражнеше  ума.  Я  сегодня  утромъ  ужъ 
написалъ  четыре  штуки  и,  если  угодно, 
предложу  вамъ  ихъ  отгадать. 

Маделонъ.  Мадригалы  тоже  очень 
пр1ятны,  когда  они  ловко  сд'Ьланы. 

Маскариль.  Мадригалы  —  это  моя 
спецхальность.  Я  теперь  занимаюсь  т-Ьмъ, 
что  излагаю  всю  римскую  исторш  въ 
форм-Ь  мадригал овъ. 

Маделонъ.  Ахъ,  это,  в'Ьроятно,  бу- 
детъ  н'Ьчто  безнодобное !  Я  непрем-Ьино 
ирхобр-Ьту  эту  вещь,  если  только  вы  ее 
напечатаете. 

Маскариль.  Я  преподнесу  вамъ 
об^имъ  по  экземпляру  въ  самомъ  лучшемъ 
переплет'Ь.  По  настоящему,  мн'Ь  не  со- 
вс11мъ  прилично  этимъ  заниматься;  да 
знаете,  книгопродавцы  очень  ужъ  пре- 
сл-Ьдуютъ  меня,  я  и  даю  имъ  кое-что : 
пусть  наживаются ! 


1)  Подразум'Ьваются  портреты  въ  стихахъ. 
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Маделонъ,  А  какое  это,  должно 
быть,  удовольств1е  видеть  '-пор  произве- 
де1пе   напечатан шлм'ь ! 

Маскариль.  О,  конечно.  Лхъ,  вотъ 
кстати :  я  хочу  вамъ  прочитать  одинъ 
экспромптт,,  который  я  сочинилъ  вчера, 
въ  гостяхъ  у  одной  герцогини,  моей  доб- 
рой пр1ятельницы.  Я  величайш1й  мастеръ 
на  экспромпты. 

К  а  то  с  ъ.  О,  экснромптъ,  это  настоя- 
щ1й  пробный  камень  ума ! 

Маскариль.  Такъ  вотъ,  слушайте! 
Маделонъ.  Слушаемъ  обоими  уша- 
ми. 

Маскариль. 
«Ахъ,   ахъ !   В-Ьдь  я  ничуть,  ничуть  не 

опасался. 
Когда  безъ  злого  умысла  на  васъ  я  лю- 
бовался. 
Но  сердце  вдругъ  мое  вашъ  глазъ  тай- 

комъ  стяну лъ. 
Лови  его,   держи,   кричу  я, — караулъ !» 
Катосъ.  О,  Боже,  вотъ  веш,ь,  дове- 
денная до  посл'Ьдняго  пред'Ьла    галант- 
ности ! 

Маскариль.  У  меня  все,  что  я  со- 
чиняю, запечатл-Ьно  рыцарскимъ  духомъ ; 
я  не  допускаю  ни  мал'Ьйшаго  педантизма. 

Маделонъ.  О,  эти  стихи  за  дв'Ь  ты- 
сячи верстъ  отъ  педантизма ! 

Маскариль.  Обратили  ли  вы  внима- 
н1е  на  начало:  «ахъ,  ахъ!»  Это  необы- 
чайно придумано !  Вы  понимаете  ?  Чело- 
ъЪкъ  какъ  бы  вдругъ  зам'Ьтилъ  опасность, 
спохватился:  «ахъ,  ахъ!»  Восклицаше 
изумлешя :  «ахъ,  ахъ !» 

Маделонъ.  Я  нахожу  это  «ахъ, 
ахъ  !»  у  дивите  льнымъ  ! 

Маскариль.  Иному  можетъ  пока- 
заться, что  это  совершенно  незначитель- 
ныя  слова... 

Катосъ.  Ахъ,  Боже  мой,  что  вы 
говорите !  Это  именно  одинъ  изъ  т-Ьхъ 
перловъ .  поэзш,   которымъ  н-Ьтъ  ц-Ьны. 

Маделонъ.  Именно!  Я  была  бы  со- 
гласна лучше  создать  одно  это  «ахъ, 
ахъ !»,  ч'Ьмъ  ц-Ьлую  эпическую  поэму. 


Маек  а  р  и  л  ь.   Чорг1>  возьми,  у  вас1 
однако,  бездна  вкуса ! 

Маделонъ.  См-Ью  думать,  что  не  Л1 
шена  его. 

Маскариль.    А     сл'6дуюн;1я     слое 
какъ   вамъ   нравятся?  «В'Ьдь   я  ничут! 
ничуть  не  опасался».  Слышите :  «ничут! 
ничуть  не  опасался»,  значип.,  вовсе  Н1 
чего  даже  и  не  зам'Ьчалъ.  В-Ьдь  это  с< 
мый  простой,  естественный  снособъ    вь 
ражен1я,  не  правда  ли:  «ничуть  не  ош 
сался».  А  дальше-то :  «когда  безъ  злог 
умысла»,  т.-е.  понимаете,  вполн'Ь  прост( 
душно,  незлобно,  какъ  б'Ьдный  барашек! 
«На  васъ  я  любовался»,  т.-е.  просто  ] 
влекался  гЬмъ,  что  смотр-Ьлъ,  созерно 
«Вашъ  глазъ  тайкомъ», — а,   каково 
ражете?  В-Ьдь  не  дурно  подобран* 

Катосъ.  Безподобно  хорошо! 

М  а  с  к  а  р  и  л  ь.  Тайкомъ,  словно  кошк 
поймала  мышь !      - 

Маделонъ.   Трудно  придумать  ч-ч 
нибудь  лучше ! 

Маскариль.    «Стянулъ     сердце 
слышите?  Укралъ  мое  сердце,  похи! 
его  у  меня.  Ну,  конечно,   я  принима 
вопить :  «караулъ,  держи,  лови !»  Я  обо 
краденъ  и  пресл'Ьдую  вора :   «лови  егс 
держи !» 

Маделонъ.  Надо  признать,  что  обо 
ротъ  въ  высшей  степени  остроуменъ 
полонъ  галантности. 

Маскариль.    Я  положплъ  эти  сл':»^ 
на  музыку.  Сейчасъ  вамъ  спою. 

Катосъ.   Вы  изучали  музыку  : 

Маскариль.   Я?  СовсЬмъ  не     из) 
чалъ. 

Катосъ.  Такъ  какъ  же?.. 

Маскариль.   Порядочный  челов'Ьк 
знаетъ  все,   ничему  не  учившись. 

Маделонъ.  Разум'Ьется  такъ,  дун 
моя. 

Маскариль.  Вотъ  послушайте,  п 
нравится  ли  вамъ  мотивъ?  (Нап'Ьва^т 
мотивъ  безъ  словъ).  Нын-Ьшняя  суров; 
погода  въ  ужасной  степени  подорва. 
деликатность  моего  голоса.  Ну,  да  в 
равно  (поетъ). 


«Лх'ь,     а.\  1.,    и1.д|.    и    ничуп.,   иичуп.    цс. 

опасался !» 

Катосъ.  О,  какъ  этотъ  мотивъ  по- 
лоаъ  страсти !   Восторгъ  ! 

М  а  д  (^  л  о  и  ь.  Да,  въ  немь  есть  н'Ьчто 
хроматическое. 

Маек  ар  иль.  Л  какъ  удачно  иыра- 
зкена  въ  мотив'Ь  мысль  стиха :  «лови  его, 
держи !»  Можно  взять  это  м'Ьстй  по- 
громче :  «Лови  -его,  держи !»  X  потомъ 
закончить,  какъ  бы  задыхаясь  огь  П1)о- 
сл  Ьдован1я  :  «караулъ  !» 

Маделонъ.  Да,  вотъ  что  называется 
знать  и  понимать  самую  суть  вещей, 
самую  глубь  ихъ,  конецъ  концовъ.  Оча- 
ровательно !  Тутъ  все  одинаково  пре- 
лестно,— и  слова,  и  мотивъ. 

Катосъ.  Я  и  не  слыхивала  ничего  по- 
добнаго ! 

Маскариль.  И  в'Ьдь  представьте, 
все,  что  я  сочиняю,  выходитъ  у  меня 
какъ-то  само  собою,  безъ  всякаго  обу- 
чешя  и  подготовки. 

Маделонъ.  Природа  отнеслась  къ 
вамъ.  какъ  страстно  любящая  мать,  вы 
были  ея  баловнемъ. 

Маскариль.  Ну,  теперь  разскажите, 
сударыня,   какъ  вы  проводите  время? 

Катосъ.  Да  никакъ. 

Маделонъ.  До  сихъ  поръ  намъ  при- 
ходилось выдерживать  самый  суровый 
постъ  по  части  развлечешй. 

Маскариль.  Позвольте  предложить 
вамъ  сопровождать  васъ  въ  театръ  какъ- 
нибудь  на  этихъ  дняхъ.  Скоро  будутъ 
давать  новую  пьесу,  и  я  бы  съ  удоволь- 
ствземъ  посмотр'Ьлъ  ее  вм-Ьст-Ь  съ  вами. 

Маделонъ.  Мы  не  откажемся. 

Маскариль.  Только  я  васъ  по- 
прошу усердно  апплодировать.  Авторъ 
сегодня  утромъ  былъ  у  меня  и  про- 
силъ  поддержать  его  произведете,  и 
я  ему  об'Ьщалъ.  Зд^Ьсь  такой  обы- 
чай, что  авторы  обращаются  къ  намъ, 
изв'Ьстнымъ  св'Ьтскимъ  людямъ,  читаютъ 
намъ  свои  новыя  пьесы  и  стараются,  что- 
бы он'Ь  намъ  понравились  и  мы  пустили 
бы  ихъ  въ  ходъ.  Ну,  ужъ,  можете  себ'Ь 
представить,  если  мы  взялись  въ  чемъ- 
нибудь  уверить  публику,  то  противор'Ь- 


Ч1И  не  истр'1'.тим'ь.  Л  я  иь  атомъ  отнопл^- 
Н1И  ч(!Лов'1'.къ  аккуратный;  далъ  об1;|цаи]е 
авюру,  такъ  ужъ  кричу  на  всЬхъ  пере- 
кр(!стках'ь ;  «Вотъ  прелесть,  вотъ  во- 
сторг'ь !» 

М  а  д  е  л  о  и  ъ.  Ах'1>,  не  говорите.  Что  за 
дивное  м'Ьстечко  этотъ  Парижъ.  Тутъ 
ежедоевно  происходять  сотни  собит1й,  о 
которых!)  т,  проиин1ци  и  знать  не  будешь 
при  всем'ь  свосмъ  ум'Ь. 

Катосъ.  Будьте  спокойны,  разъ  намъ 
сказано,  мы  почтемъ  своею  обязанностью 
постараться  и  будемъ  усердно  кричать 
обо  всемъ,  о  чем'ь  насъ  попросяп.. 

Маскариль.  Не  знаю,  почему-то мн-Ь 
все  кажется,  что  вы  тоже  пытались  на- 
писать комед1ю?  Есть  что-то  такое  въ 
вашей  мин-Ь. 

Маделонъ.  Что-жъ,  можетъ  быть, 
вы  и  угадали. 

Маскариль.  О,  если  такъ,  надо  бы 
намъ  ее  посмотр'Ьть.  Признаюсь  вамъ,  у 
меня  тоже  написана  одна  пьеса  и  мн'Ь  хо- 
т^^лось  бы  поставить  ее  на  сцену. 

Каггосъ.  А  въ  какой  театръ  вы  ее 
отдадите  ? 

Маскариль.  Вотъ  тоже  вопросъ ! 
Разум'Ьется  въ  театръ  отеля  Бургонь ; 
только  тамъ  и  могутъ  какъ  сл'Ьдуетъ  вы- 
ставить достоинство  пьесы.  Въ  другихъ 
м'Ьстахъ  актеры  сущ1е  нев-Ьжды :  ,они 
играютъ,  словно  у  себя  дома  разговари- 
ваютъ.  Они  совсЬмъ  не  понимаютъ.  как1я 
строфы  надо  произносить  съ  особымъ 
чувствомъ,  когда  надо  сд'Ьлать  паузу.  А 
какъ  же  публика  отличитъ  прекрасную 
строфу,  если  актеръ  на  ней  не  прхостано- 
вится  и  этимъ  не  подастъ  публик'Ь  сиг- 
нала къ  апплодисментамъ  ? 

Катосъ.  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  конечно, 
надо  ум'Ьть  выставить  передъ  слушате- 
лемъ  выдающееся  м'Ьсто  пьесы.  Всякая 
вещь  столько  и  стоитъ,  сколько  ей  при- 
дано стоимости. 

Маскариль.  Взгляните  пожалуйста 
на  мою  манишку.  Какъ  вы  находите, 
идетъ  она  къ  этому  фраку? 

Катосъ.  Вполн'Ь. 

Маскариль.  Лента  хорошо  подоб- 
рана? 


Маделонъ.  Необыкновенно  хорошо, 
("разу  видно  пастояпцй  Пердрижоиов- 
(кш  1)  товар'ь. 

Маскариль.  А  что  вы  скажите  о  мо- 
нхъ  раструбахъ.   2). 

Маделонъ.  ОнЬ  очень  мило  выгля- 
дятъ 

Маскариль.  Во  всякомъ  случа'Ь,  я 
могу  гордиться  т'Ьмъ,  что  он'Ь  на  добрую 
четверть  пышн'Ье,  ч-Ьмъ  обычно  ихъ  д'Ь- 
лаютъ. 

Маделонъ.  Признаюсь,  я  никогда  и 
ни  у  кого  еш,е  не  видала  такого  изящества 
въ  костюм-Ь. 

Маскариль:  А  теперь,  прошу  васъ, 
обратите  обоняше  ваше  на  ароматъэтихъ 
перчатокъ. 

Маделонъ.  Удивите  льн-Ьйшт  за- 
пахъ ! 

Катосъ.  Никогда  въ  жизни  не  слы- 
хала лучшаго   аромата ! 

Маскариль.  А  вотъ  этотъ  букетъ? 
(Даетъ  имъ  нюхать  свой  напудренный 
парикъ) . 

Маделонъ.  И  этотъ  тоже  самаго 
высшаго  качества. 

Маскариль.  Но  вы  ничего  еш,е  не 
сказали  о  моихъ  перьяхъ.  Какъ  онивамъ 
нравятся  ? 

Катосъ.  Необыкновенно  прекрасны! 

Маскариль.  А  знаете  ли,  я  платилъ 
по  луидору  за  штуку.  Я  ужъ  иначе  не 
могу, — всегда  беру  самыя  лучш1я,  доро- 
г1я  веп];и.  ; 

Маделонъ.  Я  зам'Ьчаю  между  вами 
и  собою  долную  симпатхю.  Я  до-нельзя 
разборчива  въ  туалет'Ь.  У  меня  всякая 
мелочь,  даже  чулки,  и  т'Ь  всегда  самаго 
высшаго  качества. 

Маскариль  (внезапно  вскрикива- 
етъ) .  Ой,  ой,  юй !  Осторожн'Ье !  Поща- 
дите !  Сударыня,  клянусь,  такъ  посту- 
пать не  годится !  Я  буду  на  васъ  жало- 
ваться. Это  жестоко ! 

Катосъ.  Что  съ  вами  ?  Въ  чемъ  д-Ьло  ? 


1)  Пердрижонъ  Регйп^еоп  былъ  изв'ёстнымъ 
галантерейщикомъ,  поставщикомъ  высшаго 
св'Ьта. 

2)  Р-Ёчь  идетъ  о  т'Ьхъ  же  „сапопз",  кото- 
рый упомянуты   выше. 


Маскариль.  Какъ,  двЬ  сразу  на- 
пали на  мое  сердце !  Аттаковали  меня 
справа  и  сл-Ьва!  О,  это  несправедливо, 
это  прямое  нарушеи1е  правь  челов-Ька ! 
Наши  силы  не  равныя,  я  буду  кричать, 
я  позову  на  помощь ! 

Катосъ.  Какъ  у  него  все  выходип, 
на  особый  манеръ. 

Маделонъ.  Да,  изумительно,  какъ 
онъ  все  ловко  и  остроумно  оборачиваетъ ! 

Катосъ.  У  васъ  страхъ  превыша^тъ 
разм'Ьры  д-Ьйствительной  опасности.  Ваше 
сердце  начинаетъ  вопить,  прежде  Ч'Ьм']^ 
его  растерзали. 

Маскариль.  Какъ  бы  не  такъ!  Оно 
ужъ  все  растерзано  сверху  до  низу ! 

ДОН  Ъ-Ж  у  А  Н  Ъ. 

(С0ДЕРЖАН1Е). 

Если  «Тартюфъ»  былъ  вызовомъ,  бро- 
шеннымъ  французскому  клерикализму,  то 
другому  своему  врагу,  придворной  ари- 
стократ1и,  Мольеръ  нанесъ  жестошй 
ударъ  другою  изв'Ьстною  комедией — 
«Донъ-Жуаномъ».  Въ  ней  онъ  отомстилъ 
Т'Ьмъ  маркизамъ,  которые  вм'Ьст'Ь  съ  ду- 
ховенствомъ  употребляли  всЬ  успл1я,  что- 
бы добиться  запрещешя  «Тартюфа»,  ко- 
торые пресл'Ьдовали  его  жену  своими 
ухаживашями,  жизнь  которыхъ  про- 
текала въ  праздности,  разврат'Ь  и  лжи. 
Донъ-Жуанъ  принадлежитъ  къ  числу 
Т'Ьхъ  неумирающихъ  типовъ,  къ  вопло- 
щешю  которыхъ  съ  особенною  любовью 
возвращались  писатели  разныхъ  временъ 
и  народовъ.  Легенда  о  немъ  родилась  въ 
Испанш.  Она  пов-Ьствуетъ  о  распутномъ 
гуляк'Ь  Донъ-Хуан'Ь  де-Тенор1о,  который 
не  боялся  ни  Бога,  ни  людей,  похищалъ 
дочерей  мирныхъ  семействъ  и  убилъ  стар- 
ца Командора,  хот'Ьвшаго  отнять  у  него 
свою  похшценную  дочь.  Занимая  высокое 
общественное  положеше,  Донъ  -  Хуанъ 
пользовался  безнаказанностью,  и  монахи, 
возмущенные  его  безбож1емъ,  заманпвъ 
его  однажды  къ  себ'Ь,  предательски  убили 
его.  Для  того,  чтобы  скрыть  свое  пре- 
ступлеше,  онп  распустили  слухъ  о  томъ, 
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будто  оиъ  ос1СО|)б11Л'[.  статую,  иоставлои- 
иую  въ  честь  убитаго  имъ  Командора,  и 
будто  ожившее  при  отомъ  мраморное  ни- 
ваягпе  увлекло  гр'Ьшпика  за  собой  въ  раз- 
верзшуюся землю.  Эта  легенда  переда- 
валась изъ  устъ  нъ  уста  и  нашла  свою 
первую  литературную  обработку  подъ 
пером!.  испанскаго  драматурга  Тирсо  де- 
Молина.  Нечестивый  герой  легенды,  бро- 
саюицй  вызовъ  и  людямъ,  и  самому  небу, 
сд'Ьлался  любимымъ  героемъ  поэтовъ. 
Въ  Итал1и  и  Франц1и  появился  рядъ  пере- 
д-Ьлокъ  пьесы  Тирсо.  Мольеръ  создалъ 
изъ  этого  сюжета  первоклассную  сатиру. 
Этимъ  же  именемъ  назвалъ  своего  героя 
Байронъ,  воплотивъ  въ  немъ  свой  него- 
дующей протестъ  противъ  всякихъ  ст'Ь- 
снешй.  Пушкинъ  возродилъ  этого  героя 
въ  своемъ  «Каменномъ  госг]Ь»,  смягчивъ 
его  порочную  натуру  челов'Ьчными  чер- 
тами. Наконецъ,  этого  же  героя  вывел ъ 
н'Ьмецый  поэтъ  Ленау  и  АлексЬй  Тол- 
стой. Въ  литератур'Ь  изв'Ьстно  бол'Ье  ста 
попытокъ  облечь  въ  поэтическую  форму 
испанскаго  героя. 

Герой  мельеровской  драмы  сродни  Тар- 
тюфу. Донъ-Жуанъ  увлекъ  и  зат-Ьмъ  по- 
кину лъ  донну  Эльвиру.  Онъ  см'Ьется  надъ 
обманутой,  когда  она  является  къ  нему 
съ  упрекомъ,  и  немедленно  посл'Ь  ухода 
возмущенной  женщины  зат'Ьваетъ  новое 
любовное  предпр1ЯТ1е.  Узнавъ,  что  двое 
молодыхъ  людей,  страстно  любящихъ 
другъ  друга,  предпринимаютъ  прогулку 
по  морю,  Донъ-Жуанъ,  пресыщенное 
сердце  котораго  воспламенила  ихъ  н-Ьж- 
ная  любовь,  р-Ьшается  похитить  во  время 
этой  прогулки  нев'Ьсгу  у  ея  жениха. 
Внезапный  вихрь,  опрокину вш1Й  лодку 
Донъ-Жуана,  разрушаетъ  его  замыселъ, 
и  нашъ  герой  съ  трудомъ  спасается  отъ 
смерти.  Это,  однако  не  м-Ьшаетъ  ему  не- 
медленно по  выход'Ь  на  берегъ  зат'Ьять 
новую  интригу  съ  двумя  крестьянками, 
Шарлотой  и  Матуриной.  Во  время  одного 
изъ  своихъ  похождешй  Донъ-Жуанъ  вы- 
ручаетъ  неизв1зСтнаго  ему  дворянина,  на 
котораго  напали  разбойники  и  который 
оказывается  Донъ  -  Карлосомъ,  братомъ 
Эльвиры.     Донъ-Карлосъ  ищетъ     Донъ- 


Жуана,  чтобы  отомстить  ему  заоскорбле- 
1110  (иоей  сестры.  Донь  -  Жуан  ь  р-Ьша- 
егь  притвориться  раскаявшимся,  ч'Ьм1> 
возвращаетъ  себ-Ь  расположеше  своихъ 
миогочисл(М1ных'ь  краговъ,  отца  н  Донь- 
Карлоса.  Закаичииа(!тся  комед1и  такою- 
же  развязкой,  какъ  въ  легенд1; :  Донъ- 
Жуанъ  проваливается  вм'1>ст1>  со  статуей 
убитаго  имъ  Командора.  Таково  содержа- 
ние комед1и,  въ  которой  Мольеръ  яркими 
красками  ииобразилъ  недостатки  тогдаш- 
ня .^о  дворянства. 

Изъ   «:Донъ-Жуана;'. 

(Перев.  В.  С.  Лихачева). 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

Яв л ен1е   I. 

С  г  а  н  а  р  е  л  ь  (съ  табакеркой  въ  рук-Ь) . 
Что  тамъ  не  говори  Аристотель  и  вся 
философ1я,  ничто  съ  табачкомъ  не  срав- 
нится: это — страсть  порядочныхъ  людей, 
и  кто  живетъ  безъ  табачку,  тотъ  и  вовсе 
жить  недостоинъ.  Онъ  не  только  веселптъ 
и  чиститъ  челов'Ьчесте  мозги,  но  и  на- 
правляетъ  души  къ  доброд'Ьтели  и  каж- 
даго  научаетъ  быть  порядочнымъ  чело- 
в11К0мъ.  Не  зам'Ьчалъ  ты  разв'Ь,  какъ 
только  нюхнешь,  откуда  въ  теб'Ь  и  лю- 
безность возьмется?  Всякаго  радъ  по- 
потчивать — и  направо,  и  нал'Ьво,  и  друга, 
и  недруга.  Не  ждешь  даже,  чтобы  у  тебя 
попросили,  самъ  сп'Ьшншь  предупредить 
чужое  желаше;  до  чего,  значитъ,  в-Ьрио, 
что  табачекъ  внушаетъ  чувства  порядоч- 
ности и  общительности  всЬмъ,  кто  его 
потребляетъ !  Довольно  объ  этомъ,  од-  ■ 
нако,  вернемся  къ  нашему  разговору.  Вы- 
ходитъ,  стало  быть,  любезный  Гусманъ, 
что  донна  Эльвира,  госпожа  твоя,  изум- 
ленная нашимъ  отъ'Ьздомъ,  пустилась  за 
нами  всл-Ьдъ  и  что  ея  сердце,  черезчуръ 
уже  сильно  затронутое  моимъ  госноди- 
номъ,  безъ  него  будто  бы  и  существовать 
не  можетъ.  Сказать  теб-Ь,  что  я  думаю, 
между  нами?  Боюсь  я,  что  любовь  ея 
плохо  вознаградится,  что  это  путешеств1е 
принесетъ  мало  пользы  и  что  никакого 
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но  б1,1ло  вам7э  разсчета  трогаться  съ 
м1'.ста . 

Гусманъ.  Это  почему?  Съ  чего  ты 
вздумалъ  бояться  и  каркать,  Сганарель, 
скажи  пожалуйста?  Ужъ  не  открылъ  ли 
теб^.  господинъ  свою  душу,  не  признался 
ли,  что  поохлад'Ьлъ  къ  намъ  и  оттого 
уф.халъ  ? 

Сг  а  пароль.  Ни-ни;  но  ужъ  такое 
у  меня  предчувств1е,  и  по  н'Ькоторымъ 
признакамъ,  хотя  онъ  мн'Ь  р-Ьшительно 
ничего  объ  этомъ  не  говорилъ,  я  готовъ 
объ  закладъ  побиться,  что  д^Ьло  неладно. 
Я  могу  и  ошибаться,  конечно ;  однако, 
въ  подобныхъ  вещахъ  опытность  моя 
кой-чего   стоитъ.  ) 

Гусманъ.  Такъ,  по-твоему,  этотъ 
внезапный  отъ'Ьздъ  обозначаетъ  изм'Ьну? 
Чистая  любовь  донны  Эльвиры  поругана 
Донъ-Жуаномъ  ? 

Сганарель.  Н'Ьтъ,  это  обозначаетъ, 
что  онъ  ещ,е  молодъ  и  не  изъ  храбрыхъ 
къ  тому  же. 

Гусманъ.  Челов'Ькъ  съ  его  положе- 
шемъ  сд'Ьлалъ  бы  такую  подлость? 

Сганарель.  Ну,  да,  съ  его  положе- 
темъ !  Причина  важная,  пом-Ьха,  что  и 
толковать ! 

Гусманъ.  А  свяш,енныя  узы  брака ? 
Должны  же  он'Ь  удерживать  его... 

Сганарель.  Ахъ,  голубчикъ  Гус- 
манъ, милый  другъ  мой,  не  знаешь  ты 
еш,е,  пов'Ьрь  мн'Ь,  что  за  челов'Ькъ  этотъ 
Донъ-Жуанъ. 

Гусманъ.  Ужъ  д'Ьйствительно  не 
знаю,  какимъ  ему  надо  быть  челов'Ькомъ, 
чтобы  такъ  в'Ьроломно  поступить  съ  нами ; 
и  я  отказываюсь  понять,  какъ,  посл'Ь 
такой  любви,  такого  явнаго  нетерп'Ьтя, 
такой  уб^Ьдительной  покорности,  такихъ 
об-Ьтонъ,  вздоховъ  и  слезъ,  такихъ  стра- 
стныхъ  писемъ,  пламенныхъ  ув-бретй  и 
безпрестанныхъ  клятвъ,  такихъ  востор- 
говъ,  наконецъ,  и  такихъ  порывовъ,  ка- 
ше онъ  обнаружилъ,  не  остановившись 
въ  своей  страсти  даже  передъ  святынею 
монастыря, — я  отказываюсь  понять,  го- 
ворю, какъ  посл'Ь  всего  этого  у  него  хва- 
тило духу  изм-Ьнить  своему  слову ! 


Сганарель.  А  для  меня  тутъ  н-Ьтъ 
ничего  попои ятнаго  и,  если  бы  ты  зналъ 
этого  пройдоху,  ты  нашелъ  бы,  что  такъ 
оио  и  должно  быть ;  я  не  говорю,  что  онъ 
разлюби лъ    донну   Эльвиру,  —  въ   этомъ 
я  еще  не  ув'Ьренъ.  Ты  знаешь,  что,  по 
его  приказан1ю,  я  уЬхалъ  раньше,  а  съ 
т^Ьхъ  поръ,  какъ  мы  опять  встр-Ьтились, 
онъ  со  мной  слова  не  сказалъ ;  но,  изъ 
предосторожности,   я  долженъ  поведать 
теб-Ь  1п^;ег  поз,  что  Донъ-Жуанъ,  госпо- 
динъ мой,   это  величайш1й  нечестивецъ, 
какого  только  носила  когда-нибудь  зем- 
ля, головор'Ьзъ,  собака,  дьяволъ,  турокъ, 
еретикъ,  не    в'Ьряш,1й  ни  въ    загробную 
жизнь,  ни  въ  святыхъ,  ни  въ  Бога,  ни  въ 
чорта,   ведущ1й     самое  что  ни  на     есть 
скотское  суш,ествоваше,  боровъ  Эпикура, 
настояпцй     сластолюбецъ,      затыкающ1Й 
уши  на  всЬ  христ1анск1я  ув'Ьщан1я  и  счи- 
тающ1й  чепухою  все,  во  что  мы  в-Ьримъ. 
Ты  говоришь,  что  онъ  женился  на  твоей 
госпож'Ь,  такъ  знай  же,  что,  разыграйся 
въ  немъ  только  страсть,  онъ  и  не  то  бы 
еп],е  сд'Ьлалъ,  женился  бы  и  на  теб-Ь,    и 
на  твоей  собак-Ь,  и  на  твоей  кошк-Ь.  Же- 
ниться ему  нипочемъ,  это  у  него  единст- 
венная удочка   для   красотокъ :   женихъ 
на  всЬ   руки.     Барыня,    барышня,     м-Ь- 
щанка,   крестьянка, — все  ему  по  вкусу, 
только  подавай;  и  если  бы  я  вздумалъ 
перечислить   теб'Ь,    гд-Ь  и   на  комъ   онъ 
женился,  то  и  до  вечера  не  кончилъ  бы. 
Ты  вотъ  слушаешь  меня  и  дивишься,  и 
въ  лиц'Ь  м-Ьняешься,  а  в'Ьдь  я  сд'Ьлалъ 
не  больше,  какъ  набросокъ,  для  полнаго 
портрета  настояпцй  живописецъ  нуженъ. 
Одно  скажу :  да  поразятъ  его  громы  не-       | 
бесные !     Чорту   бы  служить     ирхитн-Ье, 
ч1>мъ   ему ;   пусть   бы   онъ  совсЬмъ  сги- 
нулъ,  лишь  бы  не  вид'Ьть  мн'Ь  всЬхъ  т'Ьхъ 
ужасовъ,  как1е  я  вижу.  Но,  когда  у  знат-       ^ 
наго  барина  н'Ьтъ  ни  капли  сов'Ьсти,  это 
страшная    веп];ь :     хочешь,  не     хочешь, 
смотри   ему   въ   глаза,    хоть   дрожи,    да 
усердствуй,  всякое  чувство  затаивай  въ 
себ'Ь  и  подчасъ  даже  восхищайся  гЬмъ, 
отъ  чего  съ     души  воротитъ!..     Вонъ, 
прогуливаться  по  замку  изволитъ,  уходи- 
ка.  Постой,  я  тутъ  разболтался,  кое-что  и 


лишнее  съ  язЕЛка  сорвалось,  по  если  до 
него  что-нибудь  дойдетъ,  я  отопрусь, 
|такъ  п  миш !    (Гусман'ь  уходигь) . 

Я  в  л  е  и  I  (!   II . 
Сганарель.  Донъ-Жуапъ. 

,1,  онъ-Жуанъ.  Съ  к-Ьмь  это  ты  го- 

В(11»11лъ?  Сдается  мп1'.,  какъ  будто  съ 
Гумаиомъ  донны   Эльвиры? 

'гаи  ар  ель.  Похоже  на  то. 

,  I,  о  н  ъ  -  Ж  у  а  н  ъ.     Неужто   и     правду 

(  ганарель.  Онъ  самый. 
Д  онъ-Жуанъ.   Давно  онъ  зд'Ьсь? 
Сганарель.  Со  вчерашняго  вечера. 
Д  о  н  ъ  -  Ж  у  а  н  ъ.  А  что  ему  нежно  ? 
Сганарель.     Для     безпокойства  -  то 
)сть  у  него  поводъ,  какъ  вы  полагаете? 
Донъ-Жуанъ.  Нашъ  отъ-Ьздъ,  в-Ь- 

)ОЯТНО  ? 

Сганарель.  Б'Ьдняга  совсЬмъ  убитъ 
'Тимъ   и  ужъ   допрашивалъ  меня. 

Донъ-Жуанъ.  Что-жъ  ты  сказалъ? 

Сганарель.  Сказалъ,  что  мн'Ь  ничего 
:еизв'Ьстно. 

Донъ-Жуанъ.  Однако,  что  ты  объ 
томъ  думаешь?  Какъ  на  это  смотришь? 

Сганарель.  Я  то?  Думаю  и  смотрю 

такъ,  не  въ  обиду  будь  вамъ  сказано, 

то  захот'Ьли  вы  новенькаго  чего-нибудь. 

Донъ-Жуанъ.   Новенькаго? 

Сганарель.  Да. 

Донъ-Жуанъ.  Угадалъ,  братъ.  Эль- 
иры  въ  сердц'Ь  н-Ьтъ, — другая  ей  на- 
и-Ьну ! 

Сганарель.  Э,  Боже  мой.  Я  Донъ- 
Хуана  насквозь  изучилъ  и  знаю  очень 
орошо,  что  сердце  у  него  врод'Ь  кузне- 
нка'  прыгъ  сюда,  прыгъ  туда,  хоть  по 
зему  св'Ьту  гоняйся  за  нимъ,  не  пой- 
аешь. 

Донъ-Жуанъ.  Разв-Ь  это  дурно? 

Сганарель.  Э,  сударь... 

Донъ-Жуанъ.  Ну,  ну,  говори! 

Сганарель.   По-своему,  вы    правы, 


к<л1('111():  разъ  вамъ  такъ  желатси.ио,  ни- 
чего туп.  не  под'Ьлаенп.,  но  если  бы  вамъ 
было  желательно  иначе,  то,  можетъ  стать- 
ся,  и  ВЫН1Л0  бы  иное. 

Д  о  н  'ь  -  Ж  у  а  н  'ь.  Гово1)и  смФ.ло,  я  поз- 
воляю ;  что  думаеп1ь,  то  и  говори. 

Сганарель.  Въ  такомъ  случаФ,,  су- 
дарь, скажу  вамъ  откровенно :  не  одобряю 
я  вашего  образа  д1'.йств1й ;  непохпально 
такъ  играть  любовью,  какъ  вы  играете, 
весьма  ненохвально. 

Донъ-Жуанъ.  Какъ?  Это  значить 
приковать  себя  къ  первой,  завлад'Ьвшеп 
нами,  отречься  ради  нея  отъ  цф.лаго  М1ра 
п  ни  на  кого  ужъ  больше  не  смотр1эТЬ? 
Хорошо  ут'Ьшеше — обольстить  себя  соб- 
ственной в'Ьрностью,  нав'Ьки  .зарыться  въ 
одномъ  чувств'Ь  и  съ  юныхъ  л'Ьтъ  умереть 
для  всЬхъ  остальныхъ  прелестей,  как! я 
могутъ  попасться  на  глаза !  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ ! 
Постоянство  къ  лицу  только  чудакамъ; 
вс'Ь  красавицы  им'Ьютъ  право  очаровывать 
насъ :  наше  сердце  принадлежитъ  всЬмъ 
имъ  по  очереди,  безъ  исключешя,  какъ 
первой,  такъ  и  посл-Ьдией.  А  про  себя 
скажу,  что  красота  восхшцаетъ  меня 
всюду,  гд'Ь  бы  я  ни  нашелъ  ее,  и  бо- 
роться съ  ея  обояньемъ  выше  моихъ 
силъ.  Как1я  бы  узы  ни  связывали  меня, 
любовь  къ  одной  не  заставитъ  меня  быть 
несправе дливымъ  къ  друпгаъ.  Моего  зр-Ь- 
н1я  хватаетъ  на  то,  чтобы  вид'Ьть  достоин- 
ства всЬхъ,  и  потому  я  каждой  воздаю 
должное,  какъ  вел итъ  природа.  Кто  бы  ни 
приглянулся, — бери  мое  сердце,  и  будь 
у  меня  десять  тысячъ  сердецъ,  я  всЬ  бы 
ихъ  роздалъ.  Ничего  я  не  знаю  очарова- 
тельн'Ье  этихъ  внезапныхъ  вспышекъ,  и 
вся  прелесть  любви — въ  частой  пере- 
м'Ьн'Ь.  Н'Ьтъ  выше  наслаждетя,  какъ  на 
разные  лады  покорятъ  сердце  юной  кра- 
сотки, вид'Ьть  ежедневные  усп-Ьхи  съ  сво- 
ей стороны,  при  помош,и  восторговъ, 
слезъ  и  вздоховъ  бороться  съ  неподдаю- 
щейся невинностью,  шагъ  за  шагомъ  оси- 
ливать ВС'Ь  т'Ь  маленьия  препоны,  как1я 
она  ставитъ  намъ,  поб'Ьждать  то,  что 
женщины  называютъ  скромностью,  и  не- 
зам'Ьтно   вести   ее   туда,   куда  задумалъ 
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вести.  Но  разъ  ц-Ьдь  достигнута,  же- 
лать больше  нечего ;  все  обаян1е  страсти 
исчезло, — и  мы  засыпаемъ  въ  безмятеж- 
ной любви,  пока  новый  предметъ  не  воз- 
будитъ  нашихъ  желан1й  и  не  раззадорить 
наше  сердце  новой  приманкой.  Словомъ 
сказать,  торжестао  надъ  сопротивляю- 
щейся красотой — самое  пр1ятное  торже- 
ство, и  я  въ  этомъ  Отношенш  честолю- 
бивъ,  какъ  т'Ь  завоеватели,  что  не  даютъ 
себ'Ь  отдыха  въ  поб-Ьдахъ,  и  все  имъ  ка- 
жется мало.  Ничто  не  въ  силахъ  укротить 
мои  пылюе  порывы;  сердце  мое,  я  чув- 
ствую, способно  любить  весь  м1ръ  и, 
подобно  Александру  Македонскому,  я 
желалъ  бы,  чтобы  суп],ествовали  еще 
друг1е  М1ры,  гд^Ь  можно  было  бы  продол- 
жать любовныя  завоевашя. 

Сганарель.  Ужъ,  да  и  красно  же  вы 
говорите  !  Точно  наизусть  выучили  —  по 

КНИЖК'Ь. 

Донъ-Жуанъ.  Ты  что  на  это  ска- 
жешь ? 

Сганарель.  Поистин'Ь  скажу...  не 
знаю,  что  д  сказать :  какъ  это  вы  все 
вверхъ  дномъ  переворачиваете,  что  какъ 
будто  и  на  правду  дохоже  выходитъ,  а 
на  самомъ  д'Ьл'Ь  правды  зд'Ьсь  и  не  ищи. 
У  меня  были  прекрасн11Йш1я  мысли,  и  ни- 
чего отъ  нихъ  не  осталось.  Н'Ьтъ,  ужъ 
лучше  до  другого  раза:  я  изложу  свои 
соображешя  письменно,  —  и  тогда  по- 
споримте. 

Донъ-Жуанъ.  Хорошо. 

Сганарель.  А  вотъ,  сударь...  благо 
вы  мн'Ь  позволяете...  См'Ью  ли  я  сказать, 
что  МН'Ь  чуточку  не  по  себ'Ь  отъ  той  жиз- 
ни, какую  вы  ведете? 

Донъ-Жуанъ.  Что?  Какую-такую 
жизнь  я  веду? 

Сганарель.  Превосходную.  Но,  на- 
прим'Ьръ,  вид'Ьть,  какъ  вы  каждый  м'Ь- 
сяцъ  женитесь... 

Донъ-Жуанъ.  Да  что  же  можетъ 
быть  пр1ятн'Ье  этого? 

Сганарель.  В'Ьрно.  Очень  пр1ятно 
и  очень  забавно,  соглашаюсь  и  охотно 
примирился  бы  съ  такимъ  времяпровож- 
дешемъ,  если  бы  не  вид'Ьлъ  въ  немъ  ни- 


чего дурного;   но  такъ  глумиться  над1 
бракомъ,  сударь,  надъ  этимъ... 

Донъ-Жуанъ.  Ну,  ну,  это  мои  л!'" 
ные  счеты  съ  Небомъ, — и  мы  разбере 
въ  нихъ  безъ  твоихъ  услугъ. 

Сганарель.  Право  же,  сударь,  я  по 
стоянно  слышу,  что  шутки  съ  Небомъ— 

ПЛ0Х1Я     шутки,     и     что     вольнодумцы     НИ' 

когда  добромъ  не  кончаютъ. 

Донъ-Жуанъ.  Перестань,  болванъ 
Сколько  ужъ  разъ  я  теб'Ь  говорилъ,  --■ 
терп'Ьть  не  могу,  когда  меня  предост^, 
гаютъ. 

Сганарель.   Да  разв'Ь  я  про  во 
Боже,  меня  упаси !  Вы  сами  знаете,  ч 
д'Ьлаете,  и,  если  вы  ни  во  что  не  в'Ьрит 
на  это  у  васъ  свои    причины,  но     (■ 
мелк1е  хвастунишки,   которымъ  ужъ 
вс'Ьмъ  не  къ  лицу  вольнодумство,  а  в 
какъ  разсуждаютъ !  И  будь  у  меня  та. 
господинъ,  я  бы  въ  глаза,  безъ  обиня- 
ковъ,  сказалъ  ему :  «См'Ьете  вы  такъ  глу- 
миться надъ  Небомъ,   и  можете  вы,   ш 
трепеща,  вышучивать  самыя  святыя  ве- 
щи^ Да  вамъ  ли,  червяку  несчастно' 

СЛГС'НЯЮ    ничтожному    (это   я   говорю   Т1  .... 

барину),  вамъ  ли  пытаться  обращать  В1 
посм-Ьшище  то,  чему  всЬ  поклоняются: 
Потому,  что  вы  знатная  особа,  что  на 
васъ  б'Ьлокурый  парикъ  съ  завитушками, 
шляпа  съ  перьями,  шитое  золотомъ  платье 
и  лепты  огненнаго  цв'Ьта  (это  я  не  вамъ, 
а  тому,  другому),  не  думается  ли  вамъ, 
что  по  всему  этому  и  умны  вы  чрезвы- 
чайно, и  н'Ьтъ  для  васъ  ничего  запрет- 
наго,  и  никто  не  дерзнетъ  вамъ  правду 
молвить?  Узнайте  же  отъ  меня,  отъ  ва- 
шего слуги,  что  Небо  рано  илп  поздн^ 
караетъ  нечестнвцевъ,  что  недобр 
жизнь  ведетъ  и  къ  недоброй  смерти 
что... 

Донъ-Жуанъ.    Замолчи ! 

Сганарель.   Въ  чемъ  д'Ьло ? 

Донъ-Жуанъ.  Въ  томъ  д'Ьло,   чт 
да  будетъ  теб'Ь  изв-Ьстно,  н'Ькая  красо 
пл'Ьнила  мое  сердце,  и  я,  увлеченный 
прелестями,   пропутешествовалъ  за    ящ 
до  самаго  этого  м'Ьста. 
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С  гаи  ар  ель.  Л  что  вы  полгода  на- 
'зад'1.  убили  Командора,  это  васъ  тз  '11)е- 
иожитъ  ? 

Д  о  и  ъ  -  Ж  у  а  и  ъ.  Во п,  еще  !  Разв'Ь  л 
плохо  убилъ  его? 

С  г  ан  ар  ель.  Хорошо  убили,  въ  луч- 
шемъ  вид'1),  жаловаться  ему  не  на  что. 

'    Д  о  н  ъ  -  Ж  у  а  и  ъ.  Я  за  это  д-Ьло.иоми- 
лованъ. 

Сганарель.  Такъ-то  оно  такъ,  но 
помиловаше  само  по  себ'Ь,  а  родные  и 
друзья  покойника  сами  по  себ'Ь,  и,  по- 
жалуй... 

Д  о  н  ъ  -  Ж  у  а  н  ъ.  А,  что  за  охота  ду- 
мать  о  какихъ-то  возможныхъ  непр1ят- 
ностяхъ !  Думать  нужно  только  о  томъ, 
что  можетъ  доставить  намъ  удовольств1е. 
Особа,  о  которой  идетъ  р'Ьчь,  молодень- 
«ая  и  прехорошенькая  нев-Ьста:  ее  про- 
зожалъ  сюда  женихъ,   и    мн'Ь     удалось 
зстр-Ьтиться  съ  этой  влюбленной  парочкой 
щл  за  три  или  за  четыре  до  поездки.  Ин- 
огда не  видалъ  я,  чтобы  люди  до  такой 
тепени  были  довольны  другъ  другомъ  и 
бнаруживали  столько  любви.  Ихъ  взаим- 
(ая,     нич'Ьмъ  не     прикрытая     н'Ьжность 
зволновала  меня;  я  получилъ  ударъ  въ 
ердце,  и  моя  любовь  началась  съ  рев- 
ости.   Да,   для  меня  стало  невыносимо 
ид-бть  ихъ  какъ  бы  слитыми  въ  одно; 
осада  воспламенила  во  мн'Ь  желаше,  и 
представилъ  себ'Ь,  какое  бы  это  было 
довольствхе  посЬять  между  ними  раздоръ 
разрушить  ихъ  счастье,  оскорбляющее 
ои  тонк1я  чувства.  Но  до  сихъ  поръ  я 
11чего  не  добился;   остается  посл'Ьднее 
1)едство.  Сегодня  женихъ  угощаетъ  не- 
|кту  прогулкой  по  морю.  Безъ    твоего 
[здома  я  лринялъ  уже  всЬ  м'Ьры  для  обез- 
кчешя  себ'Ь  усп-Ьха:  у  меня  есть  лодка, 

|шеня  есть  люди, — и  на  этотъ  разъ,  ка- 
гтся,  красотка  отъ  насъ  не  увернется. 

Сганарель.    Ахъ,    сударь... 

Донъ-Жуанъ.  Ну? 
Сганарель.   Все  идетъ  для    васъ, 
цъ  по  маслу,  и  охулки  на  руку  вы  не 
а.дете.  А  ужъ  что  можетъ  быть  лучше, 
къ  быть  собою  довольнымъ ! 


Д'ЬЙСТВП-:  ТРЕТЬЕ. 

}1  в  л  е  и  1  о    1 . 

Театръ  нредставляетъ  л'Ьс'1>. 

Донъ-Жуанъ     (въ     деревенскомъ 
плать'Ь) , 

Сганарель  (переод-Ьтый  лЬкаремь). 

С  г  а  н  а  р  с  ^^  ь.  Ужъ  сознайтесь,  сударь, 
что  я  былъ  правь,  и  что  теперь  мы  пре- 
образились въ  лучшемъ  вид-Ь.  Вашъ  пер- 
вый замыселъ  никуда  не  годился,  а  эдакъ- 
тэ  мы  вполн'Ь  безопасны. 

Донъ-Жуанъ.  Ты  хорошо  приду- 
малъ,  сознаюсь,  но  откуда  ты  вырылъ 
этотъ  шутовской  нарядъ? 

Сганарель.  Хе!  Это  платье  одного 
стараго  л'Ькаря ;  я  нашелъ  его  у  заклад- 
чика и  выкупи лъ.  А  знаете,  сударь,  мн-Ь 
ужъ  въ  немъ  оказываютъ  почетъ :  приш- 
лось на  я'Ьсколько  поклоновъ  отв'Ьтить 
и  дать  н'Ьсколько  сов'Ьтовъ, 

Донъ-Жуанъ.   Какъ  такъ? 

Сганарель.  Разъ  пять  или  шесть 
меня  останавливали  крестьяне  и  кресть- 
янки со  своими  бол'Ьзнями. 

Донъ-Жуанъ.  И  ты,  конечно,  ска- 
заль  имъ,  что  это  не  твоего  ума  д'Ьло? 

Сганарель.  Бона !  Съ  какой  стати ? 
Я  хот-Ьлъ  поддержать  честь  своего  платья 
и  потому  каждаго  выслушалъ  и  каждому 
назначилъ  л-Ьчеше. 

Донъ-Жуанъ.  Ч'Ьмъ  же  ты  ихъ  ле- 
чить вздумалъ? 

Сганарель.  Ч'Ьмъ  ни  попало,  су- 
дарь, право;  и  вотъ  пот-Ьха  была  бы, 
если  бы  они  всЬ  повыздоров'Ёли  и  явились 
меня   благодарить ! 

Донъ-Жуанъ.  Ничего  мудренаго . 
Почему  бы  теб'Ь  не  им'Ьть  больше  правъ 
на  л'Ьчеше,  ч-Ьмъ  другимъ  л'Ькарямъ?  Въ 
томъ,  что  больные  выздоравливаютъ,  они 
не  больше  тебя  повинны,  и  все  ихъ  искус- 
ство —  чист'Ьйш1й  обманъ.  Кто  удачн-Ье 
Л'Ьчитъ,  тому  и  слава;  также  точно  и 
теб'Ь  можетъ  повезти,  и  тво\1мъ  л-Ькарст- 
вамъ    можетъ   быть    приписано  то,    что 
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произошло  ОТ!»  случая  или  что  сд-блала 
сама  природа. 

Сгапарель.  Такъ  вы,  сударь,  и  вра- 
чебное искусство  отвергаете? 

Донъ-Жуанъ.  Это  одно  изъ  вели- 
чайшихъ  заблужден1й  челов'Ьчества. 

Сганарель.  Такъ  вы  не  в-Ьрите  ни 
въ  александрШск1й  листъ,  ни  въ  касс1Ю, 
ни  въ  рвотную  настойку  ? 

Донъ-Жуанъ.  Почему -жъ  я  дол- 
женъ  въ  нихъ  в'Ьрить? 

Сганарель.  Ну,  и  душа  у  васъ,  пре- 
отчаянная !  Однако  же,  посмотрите,  что 
д-Ьлаетъ  рвотная  настойка  съ  т'Ьхъ  поръ, 
какъ  она  появилась.  Кто  раньше  см'Ьялся 
надъ  ней,  и  т-Ь  признаютъ  теперь  ея  чу- 
десныя  свойства ;  не  дальше,  какъ  три 
нед'Ьли  назадъ,  я  самъ,  собственными 
глазами,  вид'Ьлъ  ея  удивительное  д'Ьй- 
ств1е. 

Донъ-Жуанъ.  Какое  же? 

Сганарель.  Одинъ  мой  знакомый 
шесть  дней  находился  при  смерти ;  ужъ 
не  знали,  ч-Ьмъ  его  и  потчивать,  никашя 
л'Ькарства  не  помогали ;  наконецъ,  при- 
думали дать  ему  рвотнаго. 

Донъ-Жуанъ.  И  выздоров'Ьлъ ? 

Сганарель.  Н-Ьтъ,  умеръ. 

Дойъ-Жуанъ.  Удивительное  дМ- 
ств1е. 

Сганарель.  Да  какъ  же!  Шесть 
дней  челов'Ькъ  умереть  не  могъ,  а  тутъ 
вдругъ  умеръ.  Чего  ужъ  д'Ьйствительн'Ье  ! 

Донъ-Жуанъ.   В-Ьрио. 

Сганарель.  Но  оставимъ  врачебное 
искусство,  въ  которое  вы  не  в'Ьрите,  и 
поговоримъ  о  другомъ :  въ  этомъ  плать-Ь 
я  словно  умн'Ье  и  чувствую,  что  въ  си- 
лахъ  поспорить  съ  вами.  Вы  мн-Ь  это  раз- 
р'Ьшали,  помните?  Только  безъ  предосте- 
режешй. 

Донъ-Жуанъ.   Ну? 

Сганарель.  Я  хочу  н'Ьсколько  про- 
никнуть въ  глубину  вашихъ  мыслей.  Воз- 
можно ли,  чтобы  вы  совсЬмъ  таки  не 
в-Ьрили  въ  Н*ебо? 

Донъ-Жуанъ.  Нельзя  ли  мимо?       | 


Сганарель.       Понимай,      значит!., 
н^тъ.  А  въ  адъ? 

Донъ-Жуанъ.  Э! 

Сганарель.  Одинаково.  А  въ  чорта, 
съ  вашего  позволешя? 

Донъ-Жуанъ.  Да,  да. 

Сганарель.  Тоже  что-то  не  того. 
Ну,  въ  загробную  жизнь,  хоть  немного? 

Донъ-Жуанъ.  Ха,  ха,  ха! 

Сганарель.    Вотъ  челов'Ькъ,   кото-' 
раго  бы  я  не  взялся  обращать.  Наконець. 
возьмемъ   домового :    какого  вы  о    нем  ь 
мн'Ьшя,  скажите  пожалуйста? 

Донъ-Жуанъ.   Убирайся  ты ! 

Сганарель.  Н-^тъ,  ужъ  въ  этомъ  я 
не  уступлю :  в-Ьшайте  меня,  а  я  буду  го- 
ворить, что  в'Ьрн'Ье  домового  ничего  н'Ьтъ. 
Однако,  живя  на  св'ЬтЬ,  надо  во  что-ни- 
будь в-Ьрить :  во  что  же  вы  в'Ьрите  ? 

Донъ-Жуанъ.   Во  что  я  в'Ьрю? 

Сганарель.  Да. 

Донъ-.Жуанъ.  Я  в'Ьрю  въ  то,  Сга- 
нарель, что  дважды- два — четыре,  а  два- 
жды-четыре — восемь . 

Сганарель.  Прекрасная  в'Ьра  и  пре- 
красные догматы.   Выходитъ,   что     ваша 
релипя — ариометика?  Вл'Ьзетъ  же  чело- 
в1эку  этакая  чепуха  въ  голову!  Должно 
быть,  правду  говорятъ,  что  отъ  учености! 
мозги  сохнутъ.   Я,   благодаря  Бога,   да- 
леко не  такъ  ученъ,  какъ  вы,  сударь,  и, 
никто  не  похвастается,  чтобы  я  научилъ 
его  чему-нибудь ;  но  своимъ  умомъ  и  сво- 
ей смекалкой,  как1е  они  тамъ  ни  на  есть, 
я  вижу  вещи  лучше  всякпхъ  книгъ  и  от- 
лично понимаю,'  что  пашъ  м1ръ — не  грибг] 
и  въ  одну  ночь  такъ,  ни  съ  того,  ни  ст| 
сего,   не  выросъ.   Позвольте  васъ  спро] 
сить,  кто  создалъ  эти  вотъ  деревья,  эц 
скалы,   эту  землю,   это  небо,   что  надт 
вами?  Все  это    само    собой    создалось1( 
что-ли?  Или    васъ,     наприм'Ьръ,  взяго 
вотъ  вы  зд'Ьсь,   передо  мной,   сами    вЕ| 
разв-!   себя  сд'Ьлали  и  не  потребовал^! 
разв-Ь  для  этого,  чтобы  вашъ  отецъ 
спалъ  съ  вашей  матерью  ?  Когда  вы  сиЩ 
рите  на  челов'Ьческую  машину,  со  всГ 
ея  ухищрешямп,  неужто  вы  не  удивляв! 


—  435    - 


|('(;ь,  какъ  все  од[1о  къ  другому  прила- 
;|^ено?  Эти  нерпы,  эти  кости,  эти  вены, 
;»тц  артерш,  это...  какъ,  бишь,  ихъ?.. 
:гги  летя,  это  сердце,  эта  печень  и  про- 
чее, и  прочее,  и  прочее...  Да  ну  же,  ска- 
ленте  что-нибудь,  перебейте  меня!  Я  не 
\гогу  спорить,  если  меня  не  перебиваютъ. 
1!м  нарочно  молчите  и  даете  мн-Ь  говорить 
ради  шутки. 

Донъ-Жуанъ.  Я  жду,  когда  окон- 
чится твое  разсужден1е. 

Сганарель.  Мое  разсуждеше  вотъ 
какое :  что  бы  вы  не  говорили,  въ  чело- 
в'Ьк^Ь  есть  что-то  непостижимое,  чего  ни 
одинъ  ученый  объяснить  не  сум-Ьетъ.  Не- 
удивительно это  разв-Ь,  что  я  живу  и 
что  въ  голов'Ь  моей  что-то  такое  сидитъ, 
думаетъ  одновременно  о  сотн'Ь  веш,ей  и 
распоряжается  моимъ  т'Ьломъ,  какъ  хо- 
четъ?  Я  вотъ  хочу,  и  хлопаю  въ  ладоши, 
поднимаю  руку,  возвожу  глаза  къ  небу, 
наклоняю  голову,  болтаю  ногами,  иду  на- 
право, нал-Ьво,  впередъ,  назадъ,  кру- 
жусь...   (Кружась,  падаетъ). 

Донъ-Жуанъ.  Такъ !  Вотъ  оно, 
твое  разсуждеше,  съ  разбитымъ  носомъ. 

Сганарель.  Чортъ  возьми,  дай 
глупъ  же  я,  что  зат'Ьялъ  препираться  съ 
вами !  Думайте,  что  угодно,  а  угодите  въ 
преисподнюю, — не  моя  б'Ьда. 

Донъ-Жуанъ.  Я  думаю,  что  мы 
увлеклись  разсужден1ями  и  заблудились. 
Покличь-ка  вонъ  того  челов'Ька,  да  спроси 
у  него  дорогу. 

Явлен1е   II. 

[Донъ-Жуанъ,  Сганарель,  Фран- 
цискъ. 

Сганарель.  Эй,  слушай,  челов'Ькъ ! 
1Гы,   куманекъ !   Эй,   дружище !   На  одно 
;ловечко,    будь   добръ.   Укажи-ка     намъ 
[дорогу  въ  городъ. 

Францискъ.  Да  такъ  все  прямо  и 
ступайте,  господа  милостивые,  пока  л1Ьсъ 
[16  кончится,  а  тамъ  направо  возьмите; 
олько  будьте  насторож'Ь :  тутъ  недавно 
•азбойники  показались. 
|н о  н  ъ  -  Ж  у  а  н  ъ.  Очень  теб1}  обязань. 


любезный  другъ,  и  огь  всего  сердца  бла- 
годарю тебя. 

Ф  р  а  и  ц  и  с  к  ъ.  11(;  подадите  ли  ми!;  ми- 
лостыньку,  сударь? 

Донъ-Жуанъ.  А,  такъ  вогь  изъ-за 
чего  ты   хлопоталъ? 

Францискъ.  Я  б'Ьдный  челов'Ькъ, 
сударь ;  шесть  лЬтъ  ужъ  въ  этомъ  л-Ьсу 
пристаниш,е  им'Ью,  и  буду  молиться  за 
васъ,  чтобы  вамъ  во  всемъ  хорошо  жи- 
лось. 

Донъ-Жуанъ.  Э^,  молись  лучше  за 
себя,  чтобы  не  ходить  въ  лохмотьяхъ,  а 
за  другихъ  не  усердствуй. 

Сганарель.  Ты  не  знаешь  этого  го- 
сподина, пр1ятель :  онъ  в'Ьритъ  только  въ 
то,  что  дважды-два — четыре,  а  дважды- 
четыре — восемь. 

Донъ-Жуанъ.  Ч'Ьмъ  же  ты  зд'Ьсь 
промышляешь  ? 

Францискъ.  Молюсь  за  добрых ъ  лю- 
дей,  которые   мн-Ь  помогаютъ. 

Донъ-Жуанъ.  Такъ  теб'Ь  въ  конц-Ь- 
концовъ,   должно  быть,   недурно? 

Францискъ.  Ахъ,  сударь,  когда  бы 
вы  знали  мою  нужду ! 

Донъ-Жуанъ.  Шутишь,  брать; 
челов'Ькъ,  который  каждый  день  молит- 
ся, не  можетъ  быть  въ  нужд:Ь. 

Францискъ.  Ув-Ьряю  васъ,  сударь, 
что  мн'Ь  частенько  корки  хл'Ьба  поглодать 
не  удается. 

Донъ-Жуанъ.  Вотъ  это  странно. 
Плохо  же  вознаграждается  твое  усерд1е. 
Ну,  такъ  и  быть,  дамъ  теб'Ь  червонецъ, 
но  сначала  ругнись  хорошенько. 

Францискъ.  Ахъ,  сударь,  хотите 
вы,  чтобы  я  такой  гр'Ьхъ  на  душу  взялъ ! 

Донъ-Жуанъ.  Отъ  тебя  зависитъ 
заработать  червонецъ  или  н'Ьтъ ;  вотъ 
онъ — ругнись  только.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  такъ 
нельзя. 

Францискъ.  Сударь... 

Донъ-Жуанъ.  Иначе  не  получишь. 

Сганарель.  Да  ну,  ругнись  —  что 
теб'Ь ! 

Донъ-Жуанъ.  Бери,  коли  даютъ; 
бери  же,  говорю, — но... 

Францискъ.  Н'Ьтъ,  сударь,  лучше 
ужъ  я  съ  голоду  помру. 
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Д  о  п  ь  -  Ж  у  а  н  ъ.  На,  на,  изъ  чело- 
в'Ьколюб1я  даю.  (Взглянувъ  въ  глубину 
л-Ьса).  Что  это,  на  одного  напали  трое? 
Бой  неравенъ  и  я  такой  подлости  не  по- 
терплю. (Обнажает!,  шпагу  и  б'Ьжитъ. 
Францискъ  уходить). 

Явленхе   III. 

Сганарель  (одинъ). 

Взаправду,  не  шалый  ли  господинъ  у 
меня?  Суется  въ  опасность,  когда  д'Ьло 
совсЬмъ  его  не  касается.  Однако,  по- 
мощь  оказалась  нелишнею :  трое  удира- 
ютъ  отъ  двоихъ. 

Я  в  л  е  н  1  е  1У . 

Сганарель  (въ  глубин-Ь) ,  Д  о  н  ъ  -  Ж  у- 
анъ,    донъ-Кар  л  осъ. 

Донъ  -  Карл  осъ.  (Вкладываетъ 
шпагу  въ  ножны).  Б'Ьгство  этихъ  негодя- 
ев7)  показываетъ,  чего  стоила  ваша  по- 
моиц>.  Позвольте,  милостивый  государь, 
принести  вамъ  благодарность  за  столь 
великодушный  поступокъ  и  въ  то  же 
время. . . 

Донъ-Жуанъ.  Что  сд-Ьлалъ  я,  ми- 
лостивый государь,  то  сд'Ьлали  бы  и  вы 
на  моемъ  м-Ьст-Ь.  Въ  такихъ  д-Ьлахъ 
затрогивается  наша  честь,  а  нападенхе 
этихъ  молодцевъ  было  настолько  подло, 
что  не  вм'Ьшаться  противъ  нихъ — значило 
бы  взять  (ихъ  сторону.  Но  какъ  случилось, 
что  вы  попались  къ  нимъ  въ  руки? 

Донъ-Карлосъ.  Я  нечаянно  от- 
сталъ  отъ  брата  д  отъ  нашихъ  людей; 
разыскивая  ихъ,  я  наткнулся  на  разбой- 
никовъ :  сначала  они  убили  мою  лошадь, 
а  потомъ,  не  будь  васъ,  и  со  мной  сд'Ь- 
лали  бы  то  же  самое. 

Донъ-Жуанъ.  Вы  направляетесь  къ 
городу? 

Донъ-Карлосъ.  Да,  но  за-Ьзжать 
не  думаемъ ;  намъ  съ  братомъ  приходит- 
ся держаться  окрестностей  по  весьма  при- 
скорбному обстоятельству  —  одному  изъ 
т-Ьхъ,   который   заставляютъ   дворян1ша. 


ради  чести,  жертвовать  и  собой,  и  своимь 
семействомъ, — такъ  какъ  въ  подобныхъ 
случаяхъ  даже  усп'Ьхъ  ведетъ  къ  паг^б- 
нымъ  посл'Ьдств1ямъ :  если  не  разстаешь- 
ся  съ  жизнью,  то  отправляешься  въ  с<^ыл- 
ку.  Въ  томъ-то  и  горе  быть  дворянпномъ, 
что,  при  всемъ  его  благоразум1и.  при 
всей  его  порядочности,  онъ  не  огражден  ь 
законами  чести  отъ  безпутнаго  поведен1Я 
другихъ  и  что  его  жизнь,  спокойств1е  и 
благосостояше  зависятъ  отъ  прихоти  пер- 
ваго  безумца,  которому  вздумается  на- 
нести ему  кровную  обиду. 

Донъ-Жуанъ.   Но  зд-Ьсь    все-таки 
можно  ут^Ьшаться  т-Ьмь,  что  такимъ  ;) 
опасностямъ  и  невзгодамъ  подвергаются 
и  т'Ь,  кто  умышленно  оскорби лъ  васъ.  А 
не  будетъ  съ  моей  стороны  нескромност!. 
спросить,  въ  чемъ  д'Ьло? 

Донъ-Карлосъ.  Теперь  ужъ  э  1  ■. 
перестало  быть  тайной  и,  разъ  нанесен- 
ное намъ  оскорблеше  получило  огласку, 
наша  честь  не  требуетъ  больше,  чтобы 
мы  скрывали  свой  стыдъ :  сл'Ьдуетъ,  на- 
противъ,  сд-Ьлать  изв']Ьстнымъ  не  только 
наше  мщете,  но  и  наши  нам-Ёрен^я. 
Итакъ,  милостивый  государь,  д'Ьло  за- 
ключается въ  томъ,  что  наша  сестра 
обольщена  и  похищена  изъ  монастыря,  а: 
виновникъ  этого — н-^кш  донъ-Жуанъ  Те-' 
нор1о,  сынъ  Луиса  Тенор1о.  Мы  уже  н^Ь- 
сколько  дней  ищемъ  его  и  сегодня  утромъ 
даже  высл-Ьдили :  намъ  донесли,  что  онъ, 
съ  четырьмя  или  пятью  слугами,  напра- 
вился въ  эту  сторону ;  но  наши  старашя 
ни  къ  чему  не  привели  и  мы  до  сихъ  поръ 
не  знаемъ,  гд-Ь  онъ  и  что  съ  нимъ. 

Донъ-Жуанъ.  А  знакомы  вы.  ми- 
лостивый государь,  съ  этимъ  донъ-Жу- 
аномъ,   о  которомъ  изволите  говорить? 

Донъ-Карлосъ.  Я  незнакомъ  и 
даже  никогда  не  видалъ  его ;  знаю  о  немъ 
только  то,  что  слышалъ  отъ  брата;  доб- 
рой славой  онъ  не  пользуется :  это  чело- 
в'Ькъ,   котораго   жизнь... 

Донъ-Жуанъ.  Позвольте  васъ  оста- 
новить, милостивый  государь.  Онъ  от- 
части изъ  монхъ  друзей,  и  мн'Ь  не  годи- 
лось бы  слушать,  когда  о  немъ  говорягь 
дурно. 


Д  о  111.  -  Кар  л  о  сч..  Иль  упажо1нл  къ 
вамъ,  милостивый  государь,  л  ничего 
больше  не  скажу :  посл'Ь  того,  какъ  вы 
спасли  мп'Ь  жизнь,  самое  мопьшоо,  что  я 
обязан'ь  для  васъ  сд'Ьлать, — это  молчат!, 
объ  изв^Ьстномъ  вамъ  лиц^Ь,  если  я  не 
могу  не  говорить  о  немъ  дурно :  но,  какъ 
11Ы  ни  дружны  съ  пимъ,  я  см-Ью  над'Ьять- 
ся,  что  вы  не  одобрите  его  поступка  д 
110   осудите  нашего   поведен1я. 

Донъ-Жуанъ.  Папротивъ,  я  самъ 
готовъ  услужить  вамъ,  насколько  въ  си- 
лахъ  избавить  васъ  отъ  лишнихъ  хло- 
потъ.  Я  другъ  дона-Жуана  и  не  въ  моей 
власти  изм-Ьнить  это;  но  безнаказанно 
оскорблять  порядочныхъ  людей  не  годит- 
ся и  я  прошу  васъ  в-Ьрить,  что  заставлю 
его  дать  вамъ  удовлетвореше. 

Донъ-Карлосъ.  Какое  можетъ 
быть  удовлетвореше  за  подобныя  обиды? 

Донъ-Жуанъ.  Какое  только  ока- 
жется достаточнымъ  для  вашей  чести.  Не 
трудитесь  больше  искать  донъ-Жуана:  я 
обязуюсь  устроить  вашу  встр'Ьчу,  гд'Ь  и 
когда  вамъ  угодно. 

Донъ-Карлосъ.  Это  очень  прхят- 
вая  надежда,  милостивый  государь,  для 
нашихъ  оскорбленныхъ  сердецъ ;  но 
ПОСЛ'Ь  того,  что  вы  для  меня  сд'Ьлали,  мп'Ь 
было  крайне  прискорбно  вм'Ьшивать  васъ 
въ  это  д'Ьло. 

Донъ-Жуанъ.  Цаши  отношешя  съ 
дон7,-Жуаномъ  таковы,  что  безъ  меня  онъ 
драться  не  станетъ ;  во  всякомъ  случа-Ь, 
я  отв'Ьчаю  за  него,  какъ  за  самого  себя, 
и  вамъ  остается  только  сказать,  когда  онъ 
долженъ  предстать  предъ  вами. 

Донъ-Карлосъ.  Какое  несчастное 
стечен1е  обстоятельствъ !  Нужно  же,  что- 
бы я  вамъ  былъ  обязанъ  жизнью  и  чтобы 
донъ-Жуанъ  былъ  вашимъ  другомъ ! 

Яв л ен1е  У. 

Сганарель,     донъ  -  Ж  у  а  н  ъ,   донъ- 
Карлосъ,   донъ-Алонзо. 

Допъ-Алонзо  (говоритъ  прислуг-Ь, 
не  видя  донъ-Карлоса  и  донъ-Жуана). 
Напойте  лошадей  и  ведите  ихъ  за  нами, 
я  хочу  пройтись  немного.   (Увидавъ  обо- 


их ь).   О,   небо,   что  я  пижу !   13ратъ,  ты 
и  нашъ  смертельный  вра1'ъ  вм1;ст1)? 

Донъ-Карлось.  Пашь  смертель- 
ный прап,? 

Д  о  и  ь  -  Ж  у  а  н  ъ  (кладя  руку  на  руко- 
ятку шпаги).  Да,  я  донъ-Жуанъ  и,  хотя 
васъ  много,  это  не  заставитъ  меня  утаить 
мое  имя. 

Донъ-Алонзо.  (Обнажаетъ  шпагу) . 
А,  злод-Ьй,  ты  долженъ  погибнуть  и... 
(Сганарель  посп-Ьшно  прячется). 

Донъ-Карлосъ,  Братъ,  остано- 
вись !  Онъ  спасъ  мп'Ь  жизнь :  безъ  его 
помощи  я  былъ  бы  убитъ  разбойниками, 
на  которыхъ  зд11сь  наткнулся ! 

Донъ-Алонзо.  Ты  находишь,  что 
это  можетъ  пом-Ьшать  нашему  мщенш? 
Услуги,  оказанный  врагомъ,  не  д-Ьлаютъ 
насъ  должниками.  Къ  тому  же,  какая 
услуга  и  какая  обида!  Подумай,  братъ, 
и  сознайся,  что  твоя  признательность 
просто  см-Ьшна ;  а  такъ  какъ  честь  дороже 
жизни,  то  быть  обязаннымъ  жизнью  тому, 
кто  лишилъ  насъ  чести, — значитъ  нич'Ьмъ 
не  быть  обязаннымъ. 

Донъ-Карлосъ.  Я  дворянинъ, 
братъ,  и  понимаю  разницу  между  гЬмъ  и 
другимъ :  признательность  за  услугу  ни- 
мало не  заглушаетъ  во  мн-Ь  чувства 
обиды:;  но  позволь  мп'Ь  возвратить  ему 
то,  ч-Ьмъ  онъ  меня  ссудилъ:  позволь,  въ 
уплату  за  спасенную  жизнь,  отсрочить 
наше  мщенье,  чтобы  онъ  хоть  на  н'Ь- 
сколько  дней  могъ  воспользоваться  пло- 
дами своего  добраго  д-Ьла. 

Донъ-Алонзо.  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  отда- 
лять наше  мщенье  было  бы  непроститель- 
ною опрометчивостью,  случай  можетъ  не 
повториться;  Небо  намъ  его  посылаетъ, 
наше  д'Ьло — не  упустить  его.  Когда  честь 
смертельно  ранена,  никаюя  друпя  сооб- 
ражешя  неум-Ьстны;  и  если  ты  отказы- 
ваешься отъ  поединка,  то  можешь  уйти 
и  честь  этой  жертвы  предоставить  мн-Ь 
одному. 

Донъ-Карлосъ.  Умоляю  тебя, 
братъ... 

Донъ-Алонзо.  Къ  чему  лишн1е  раз- 
говоры! Онъ  долженъ  умереть. 

Донъ  -  К  ар  л  ос  ъ.       Остановись, 


братъ,  говорю  теб^Ь !  Я  не  потерплю,  что- 
бы на  него  посягнули;  клянусь  небомъ, 
что  я  буду  защищать  его  противъ  кого 
бы  то  ни  было,  защищать  той  самой 
жизнью,  которую  я  вторично  получилъ 
отъ  него,  и  твои  удары  падутъ  на  меня. 

Донъ-Алопзо.  Какъ,  ты  становишься 
противъ  меня  за-одно  съ  нашимгь  вра- 
гомъ  и  вм'Ьсто  того,  чтобы  соединиться  со 
мной  въ  одномъ  порыв'Ь,  проявляешь 
н-Ьжныя  чувства  къ  нему? 

Донъ-Карлосъ.  Братъ,  будемъ 
благоразумны  въ  1еправедливомъ  д'Ьл^, 
устранимъ  изъ  нашего  мщен1я  ту  запаль- 
чивость, которую  ты  обнаруживаешь.  Мы 
господа  своего  сердца;  пусть  же  наша 
отвага,  свободная  отъ  ярости,  повинует- 
ся ясному  разсудку,  а  не  сл-Ьпому  гн-Ьву. 
Братъ,  я  не  хочу  оставаться  въ  долгу 
передъ  моимъ  врагомъ  и  уплату  этого 
долга  считаю  первою  своею  обязанностью. 
Если  мы  отсрочимъ  мщен1е,  оно  отъ  этого 
не  утратитъ  своей  силы ;  напротивъ,  пре- 
имущество на  нашей  сторон-Ь,  и  имъ  не- 
обходимо воспользоваться  для  того,  что- 
бы по,томъ  им'Ьть  возможность  смотр'Ьть 
прямо  въ  глаза  всЬмъ  и  каждому. 

Донъ-Алонзо.  Что  за  необычайная 
слабость,  что  за  чудовищная  сл'Ьпота — 
ставить  собственную  честь  на  карту  изъ- 
за  дикой  мысли  о  какомъ-то  сомнитель- 
номъ  обязательств-Ь ! 

Донъ-Карлосъ.  Н'Ьтъ,  братъ,  будь 
спокоенъ.  Если  я  д-Ьлаю  ошибку,  я  су- 
м-Ью  исправить  ее  и  принимаю  на  себя 
всю  заботу  о  нашей  чести ;  я  сознаю 
нашу  отв'Ьтственность  передъ  нею,  и  та 
отсрочка,  которую  требуетъ  моя  призна- 
тельность, только  усилитъ  мое  рвеше. 
Донъ-Жуанъ,  вы  видите,  что  я  стараюсь 
воздать  вамъ  за  сд'Ьланное  мн-Ь  добро ; 
судите  по  этому  и  объ  остальномъ,  в'Ьрь- 
те,  что  всЬ  счеты  я  свожу  съ  одинако- 
вымъ  усерд1емъ  и  заплачу  вамъ  за  обиду 
такъ  же  исправно,  какъ  и  за  благод'Ья- 
н1е.  Я  отнюдь  не  желаю  вызывать  васъ 
на  как1я  бы  то  ни  было  изл1ян1я  и  пре- 
доставляю вамъ  свободу  р-Ьшать  такъ 
или  иначе.  Вамъ  хорошо  изв'Ьстны  раз- 
А('Ьры  понесеннаго   нами   оскорблен1я,    и 


вы  сами  въ  состояши  опред1>лит1>,  какъ 
велико  должно  быть  удовлетворен1е  за 
пего.  Для  этого  существуютъ  средства 
мирныя  и  средства  жесток1я,  кровавый ; 
но  на  чемъ  бы  ни  остановился  вашъ  вы- 
боръ,  вы  мн'Ь  дали  слово,  что  донъ-Жу- 
анъ  не  уклонится  оп,  встр-Ьчи  съ  нами. 
Прошу  васъ,  подумайте  объ  этомъ  и  по- 
мните, что  отнын-Ь  я  должникъ  только  мо- 
ей чести. 

Донъ-Жуанъ.  Я  ничего  не  требо- 
валъ  отъ  васъ  и  об'Ьщаше  свое  сдержу. 

Д  о  н  ъ,-  К  а  р  л  о  с  ъ.  Пойдемъ,  брать, 
добрый  порывъ  не  нанесетъ  ущерба  на- 
шему достоинству.   (Уходятъ). 

ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Яв лен1е  I. 

Донъ-Жуанъ,    донъ-Луисъ,    Сга па- 
ре ль. 

Донъ-Луисъ.  Сынъ  мой,  неужели 
ты  говоришь  правду?  Не  обольщаешь  ли 
ты  меня  ложной  надеждой  и  могу  ли  я 
быть  ув-Ьреннымъ  въ  томъ,  что  это  чудес- 
ное перерождеше  д'Ьйствительно  совер- 
шилось ?  ^ 

Донъ-Жуанъ.   Да,   я   отрекся   отъ 
моихъ  заблужденш ;  я  уже  не  тотъ.  что , 
'былъ  вчера,  и  Небо  въ  одну  ночь  пзм-Ь-  ' 
нило  меня  на  у  див  лете  всему  М1ру.  Его  ^ 
благодать  проникла  мн'Ь  въ  душу  п  от- 
крыла МОИ  глаза;  теперь  я  съ  ужасомъ 
оглядываюсь  на  то  осл-Ьпленхе,  въ  кото- 
ромъ  раньше  находился,  и  на  ту  распут- " 
ную,  порочную  ЖИЗНЬ,  которую  велъ  до ,: 
сихъ  поръ.  Я  мысленно  переживаю  век 
свершонныя  мною  мерзости  и  удивляюсь, 
что  Небо  могло  такъ  долго  терп'Ьть  пхъ 
и  двадцать  разъ  не  поразило  меня  уда- 
рами своего     грознаго     правосуд1я.    Въ 
томъ,  что  оно  не  наказывало  моихъ  пре- 
ступлешй,  я  вижу  его  особенную  милость 
и  хочу  воспользоваться   ею,    какъ  сл'Ь- 
дуетъ,    хочу  явно   для  всЬхъ   изм'Ьннть 
мою  жизнь,   разсЬять     соблазнъ     моихъ 
прошлыхъ     поступковъ  п    заслужить    у 
Неба  полное  прощете  за  нпхъ.  Вотъ  къ 
чему  я  буду  стремиться,  п  прошу  васъ^    { 


"МТЮШКЛ,       ИОМОГНТО    МН'Ь     ПЪ    ЭТОМ'Ь       11.'1- 

м'Ьрен1и,  дайте  мп'Ь  такого  руководителя, 
1готорый  ип  допустилъ  бы  моня  оступиться 
||я  новомь  пути. 

Допъ-Луисъ.  Лхъ,  сыпь  мой,  какъ 
легко  воскресаетъ  отцовская  любовь  и 
какъ  быстро  улетучиваются  сыношпя 
обиды !  Я  уже  позабылъ  тЬ  огорчсн1я, 
как1я  ты  причинилъ  мп'Ь,  все  исчезло  отъ 
(чгазаппыхъ  тобою  словъ.  Сознаюсь,  я 
внЬ  себя,  я  плачу  отъ  счаст1>я,  всЬ  мои 
желашя  исполнены,  и  мп'Ь  больше  не- 
41  то  просить  у  Неба.  Обними  же  меня, 
сынъ  мой,  и  заклинаю  тебя,  укр'Ьпись 
въ  этомъ  похвальномь  нам^Ьрен1и !  Л  я 
посп'Ьшу  сообщить  радостную  новость 
твоей  матери,  разд^Ьлить  съ  нею  мой  во- 
сторгъ,  и  возблагодарить  Небо  за  то,  что 
оно  внушило  теб-Ь  это  святое  р'Ьшенхе. 
(Уходить) . 

Явлен1е  И. 
Донъ-Жуанъ,   Сганарель. 

С  га  нар  ель.  Ахъ,  сударь,  до  чего 
я  радъ  вашему  обращетю !  Долго  я  до- 
жидался этого,  и  вотъ,  наконецъ,  благо- 
дарете  Небу,  желан1е  мое  исполнилось. 

Донъ-Жуанъ.    Дуракъ ! 

Сганарель.  Дуракъ  ? 

Донъ-Жуанъ.  Неужели  ты  пр1ши- 
маешь  мои  слова  за  чистую  монету?  Не- 
ужели ты  думаешь,  что  я  говори лъ  иск- 
ренно ? 

Сганарель.  Какъ?  Стало  быть...  вы 
не...  ваше...  (про  себя).  О,  что  за  чело- 
В'Ькъ,  что  за  челов'Ькъ,  что  за  челов'Ькъ ! 

Донъ-Жуанъ.  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  ни- 
сколько не  изм'Ьнился  и  чувства  у  меня 
прежн1я ! 

Сганарель.  Такъ  на  васъ  не  под'Ьй- 
ствовало  даже  это  изумительное  чудо, 
эта  ходячая  и  говорящая  статуя? 

Донъ-Жуанъ.  Тутъ,  правда,  есть 
что-то,  чего  я  не  понимаю;  но,  что  бы 
это  ни  было,  оно  неспособно  ни  уб'Ь- 
дить  мой  разумъ,  ни  затронуть  мое 
сердце ;  и  если  я  сказал ъ,  что  хочу  ис- 


правиться и  отиын!;  и<;(Т11  примерную 
жизнь,  то  это  чисто  изъ  политики :  я  дол- 
женъ  былъ  приб'Ьгнуп.  к'1>  военной  хит- 
рости, къ  притворству,  чтобы  поладить 
съ  отцомъ,  который  мн'Ь  пуженъ,  и  обез- 
печить  себя  оп^  всякихъ  непр^ятныхъ 
нападен1Й  со  стороны.  Я  съ  1'отовпостью 
посиищало  тебя  в'ь  это,  Сгапа|)ель,  и  очень 
рад'ь,  что  им'Ьк)  въ  теб'Ь  свид1этеля  мо- 
ихъ    ИСТИННЫХ!.    побужден1Й. 

Сганарель.  Какъ,  оставаясь  т11мъ 
же  распутникомъ  и  разврати икомъ,  иы 
хотите  прослыть  доброд'Ьтельнымъ  чело- 
в'Ькомъ  ? 

Донъ-Жуанъ.  Отчего-жъ!  Такихъ, 
какъ  я,  достаточно,  и,  нри  помопщ  этой 
личины,  они  очень  ловко  всйхъ  обманы- 
ваютъ. 

Сганарель.  (Про  себя).  Ахъ,  что  за 
челов'Ькъ,   что  за  челов'Ькъ ! 

Донъ-Жуанъ.  Теперь  этого  не  сты- 
дятся :  лицем'Ьрхе  —  модный  порокъ,  а 
всЬ  молодые  пороки  идутъ  за  доброд'Ь- 
тель.  По  нын'Ьшнему  времени  роль  добро- 
д-Ьтельнаго  челов'Ька — изъ  всЬхъ  ролей 
самая  благородная,  и  ремесло  лицем-Ьра — 
изъ  всЬхъ  ремес:];ъ  самое  выгодное.  Люд- 
ск1е  пороки  вообще  доступны  осужден1ю, 
и  никому  не  возбраняется  открыто  напа- 
дать на  нихъ ;  но  лицем'Ьр1е  —  порокъ 
привилегированный :  оно  всЬмъ  зажима- 
етъ  ротъ  и  наслаждается  неограничен- 
ною безнаказанностью.  Притворство  по- 
могаетъ  людямъ  кр'Ьпко  стоять  другъ  за 
друга.  Тронешь  одного — разд1^лывайся  со 
всЬми ;  при  этомъ  т'Ь,  кто  въ  подобныхъ 
случаяхъ  поступаютъ  искренно  и  оказы- 
ваются д-Ьйствительно,  ни  для  кого  не- 
сомн'Ьнно,  зад'Ьтыми,  т'Ь,  говорю  я.  все- 
гда служатъ  п-Ьшками  для  другихъ :  они 
простодушно  попадаютъ  въ  сЬтп  прит- 
ворщиковъ  и  волей-неволей  становятся 
ихъ  обезьянами.  Мало,  ты  думаешь,  я 
знаю  такихъ,  что,  нри  помощп  этой 
уловки,  искусно  припрятали  гр-Ьхи  своей 
молодости,  прикрыли  себя  непроницае- 
мымъ  щитомъ  благочест1я  и  подъ  этой 
священной  охраной  развязали  себ1э  руки 
на  всевозможный  безчинства !  Пхъ  козни 
могутъ  обнаруживаться,  на  нихъ  могутъ 


указывать  пальцами,  и  они  все-таки  не 
теряютъ  дов'Ьрхя  со  стороны  общества; 
достаточно  имъ  склонить  голову,  сокру- 
шенно вздохнуть  да  поднять  глаза  къ  по- 
толку, чтобы  окружагощхе  примирились 
со  всЬми  ихъ  прод'Ьлками.  Этимъ-то  при- 
б^Ьжищемъ  я  и  хочу  воспользоваться  для 
ограж.ден1я  себя  на  будущее  время.  Из- 
любленныхъ  привычекъ  своихъ  я  не  бро- 
шу, но  постараюсь  притаиться  и  буду 
срывать  цв-Ьты  удовольств1я  втихомолку. 
Если  меня  даже  изобличать,  я  пальцемъ 
не  шевельну :  вся  наша  братья  встанетъ 
за  меня,  какъ  одинъ  челов'Ькъ,  и  защи- 
тить меня  противъ  кого  угодно.  Словомъ, 
это  в-Ьрное  средство  безнаказанно  совер- 
шать все,  что  ни  вздумается.  Я  объ- 
являю себя  блюстителемъ  общественной 
нравственности,  ни  о  комъ  не  скажу  доб- 
раго  слова  и  возведу  въ  образецъ  добро- 
д-Ьтели  самого  себя.  Пусть  меня  хоть 
сколько-нибудь  зад-Ьнутъ,  я  не  прощу 
никогда  и  затаю  въ  себ'Ь  непримиримую 
ненависть.  Я  выступлю  защитникомъ  не- 
бесной святьши,  и  подъ  этимъ  благовид- 
нымъ  предлогомъ,  стану  гнать  моихъ 
враговъ,  обвинять  ихъ  въ  безбож1и  и 
натравливать  на  нихъ  болтливыхъ  ревни- 
телей, а  ужъ  т-Ь  свое  д-Ьло  сд'Ьлаютъ : 
прокричать  о  нихъ  на  всЬхъ  перекрест- 
кахъ,  закидають  ихъ  грязью  и  сами 
пропзнесутъ  надь  ними  обвинительный 
приговорь.  Воть  какъ  надо  пользоваться 
людскими  слабостями  и  воть  какъ  можно, 
обладая  умомь,  прим-Ьняться  къ  слабо- 
стямъ  своего  времени ! 

Сганарель.  О,  Небо,  что  мн-Ь  при- 
ходится слышать  !  Не  доставало  еще  вамъ 
сд-Ьлаться  лицем'Ьромъ,  чтобы  дойти  до 
посл'Ьдняго  пред'Ьла :  это  ужъ  верхъ  безо- 
браз1я.  Чаша  моего  терп'Ьшя  перепол- 
нилась, сударь,  и  дольше  молчать  я  не 
въ  силахъ.  Д-Ь лайте  со  мной,  что  хотите : 
бейте  меня,  ув'Ьчьте  меня,  казните  меня, 
если  угодно,  но  я  долженъ  облегчить 
свое  сердце  и  сказать  вамъ  то,  что  считаю 
себя  обязаннымъ  сказать.  Помните,  су- 
дарь :  повадился  кувшинъ  по-воду  ходить, 
тамъ  ему  и  голову  сломить.  По  этому  по- 


воду отлично  говорить  одинъ  известный 
мн'Ь  писатель :  «Челов'Ькъ  въ  этомъ 
М1р1> — то  же,  что  птица  на  в-Ьтк-Ь,  в-Ьтка 
прикр'Ьплена  къ  дереву ;  кто  прикр'Ьпленъ 
къ  дереву,  тоть  сл1>дуетъ  добрымъ  пра- 
виламь,  добрыя  правила  лучше  краси- 
выхь  словь,  красивыя  слова  гн1".здятея 
при  двор'Ь,  при  двор-Ь  же  гн-Ьздятся  при- 
дворные, придворные  сл^Ьдуютъ  мод1.. 
мода  порождается  фантазьей,  фантаз1я 
есть  одна  изъ  способностей  души,  душа 
есть  то,  что  даетъ  намъ  жизнь,  жизнь 
оканчивается  смертью,  смерть  заставля- 
етъ  нась  думать  о  неб'Ь,  небо  находится 
надь  землей,  земля — отнюдь  не  море, 
море  подвержено  бурямъ,  бури  колеблют1> 
суда,  суда  требуютъ  хорошаго  кормчаго. 
хорош1Й  кормчш  обладаетъ  благоразум!- 
емъ,  благоразумхе  отсутствуетъ  у  моло- 
дыхъ  людей,  молодые  люди  должны 
слушаться  стариковь,  старики  любят7. 
деньги,  деньги  создають  богачей,  бо- 
гачи— не  б'Ьдняки,  б-Ьдияки  терпять  ну- 
жду, нужда  не  знаеть  закона,  кто  не  знп- 
етъ  закона,  тоть  живеть  какъ  дпк111 
зв'Ьрь», — сл'Ьдовательно,  вась  отправятъ 
ко  всЬмь  чертямь. 

Донь-Жуанъ.  Превосходное  раз- 
суждеше. 

Сганарель.  Если  и  это  не  проняло 
вась,  пеняйте  на  себя. 

Явленхе    П1. 

Донь-Жуанъ,  Сганарель,  донъ- 
Кар  л  ось. 

Донъ-Карлось.  Очень  радь,  что 
встр'Ьтилъ  вась,  донь-Жуанъ.  Зд'Ьсь 
намъ  лучше  переговорить,  ч-Ьмъ  въ  ва- 
шемь  дом'Ь.  Я  долженъ  сирость  у  васъ. 
къ  какому  вы  пришли  р'Ьшетю,  вы  по- 
мните, конечно,  что  я  въ  вашемь  прп- 
сутств1и  взяль  на  себя  эту  обязанность. 
Что  касается  меня,  не  скрою :  мое  пла- 
менное желан1е — покончить  д-Ьло  миромъ : 
я  все  готовь  сд'Ьлать  для  того,  чтобы  вы 
посл'Ьдовали  моему  прим'Ьру  и  согласи- 
лись всенародно  утвердить  за  моей  се- 
строй ваше  родовое  имя  1 


Д  и  и  ь  -  Ж  у  а  п  1.  (лицсш'Г.рио) .  Увы, 
пгъ  всего  сердца  хотЬлъ  бы  я  дать  вамъ 
I  ребуемоо  удовлетиорегпе,  ио  Небо  р'Ьши- 
10ЛЫ10  противится  этому,  оно  внушило 
моей  дунгЬ  нам'11рен1о  перем'Ьиит!.  оПразъ 
-кизии,  и  у  меня  теперь  одна  мысль :  без- 
иоворотпо  порвать  псЛ  связи  съ  м1ромъ, 
Позотлагательно  совлечь  съ  себя  всЬ  сует- 
ныя  похоти  и  строгимъ  поведен1емъ  за- 
ладить отнын'Ь  всЬ  преступныя'д'1'>яшя, 
до  которыхъ  довела  меня  пылкость  без- 
разсудной  молодости. 

Донъ-Карлосъ.  Это  нам'Ьреше, 
донъ-Жуанъ,  нимало  не  идетъ  въ  раз- 
||^Ьзъ  съ  гЬмъ,  что  я  говорю,  и  законный 
бракъ  только  поможетъ  вамъ  осуществить 
эти  похвальныя,  внушенныя  Небомъ, 
мысли. 

Донъ-Жуанъ.  Увы,  совсЬмъ  н'Ьтъ ! 
Ваша  сестра  приняла  такое  же  нам'Ьрен1е  : 
мы  удостоились  внушешя  одновременно, 
н  она  также  р'Ьшилась  отречься  отъ  м1ра. 
Донъ-Карлосъ.  Это  р'Ьшеше  не 
можетъ  удовлетворить  насъ,  такъ  какъ 
оно  можетъ  быть  приписано  тому,  что  вы 
пренебрегли  и  'ею,  и  нашимъ  семействомъ, 
а  наша  честь  требуетъ,  чтобы  сестра 
жила  съ  вами. 

Донъ-Жуанъ.  Ув-Ьряю  васъ,  что 
это  невозможно.  Таково  же  было  и  мое 
искреннее  желаше :  еш,е  сегодня  испра- 
шпвалъ  я  у  Неба  указашя  по  этому  по- 
воду и  услышалъ  голосъ,  возв'Ьстившхй 
мя-Ь,  что  съ  вашей  сестрой  я  не  обр-Ьту 
спасен1я  и  потому  долженъ  забыть  о 
ней. 

Донъ-Карлосъ.  И  этими  прекрас- 
:нымп  отговорками  вы  думаете  обольстить 
насъ,  донъ-Жуанъ? 

Донъ-Жуанъ.  Я  повинуюсь  голосу 
Неба. 

Донъ-Карлосъ.  Какъ,  вы  хотите, 
чтобы  я  удовольствовался  подобными 
р-Ьчами  ? 

Донъ-Жуанъ.  Такова  воля  Неба. 
Донъ-Карлосъ.    Чтобы  вы   заста- 
вили сестру  выйти  изъ  монастыря,  а  по- 
томъ  бросили  ее? 

Донъ-Жуанъ.  Такъ  повел'Ьваетъ 
Небо. 


Д  он'ь- Кар  л  осъ.  Чтобы  мы  снесли 
это  семейное  безчест1е? 

Донъ-й{уанъ.   Воззовите  къ  Небу. 

Дон  ъ-К  а  р  л  о  с  ъ.  Все  Небо  да  Небо ! 

Донъ-Жуанъ.  Небо  желасгь,  чтобы 
такъ  было. 

Донъ-Карлосъ.  Довольно,  донъ- 
Жуанъ,  я  васъ  понимаю.  Не  зд'Ьсь  мы 
разсчитаемся  съ  вами,  это  было  бы  и  не- 
удобно; но  я  сум'Ью  разыскать  васъ  и 
ждать  себя  не  заставлю. 

Донъ-Жуанъ.  Д'Ьлайте,  что  угодно. 
Вы  знаете,  что  я  не  трусъ  и  ум-Ью 
влад'Ьть  шпагой,  когда  нужно.  Я  сейчасъ 
пойду  этимъ  глухимъ  переулкомъ,  кото- 
рый ведетъ  къ  монастырю,  но  заявляю 
вамъ,  что  лично  я  драться  не  желаю, 
Небо  воспреш,аетъ  мн'Ь  даже  мысль  о 
поединк'Ь ;  если  же  вы  употребите  на- 
сил1е,  —  увидимъ  каковы  будуп,  по- 
сл'Ьдствхя. 

Донъ-Карлосъ.  Увидимъ,  д-Ьйстви- 
тельно  увидимъ  !  (Уходитъ) . 

Явленхе  1У. 
Донъ-Жуанъ,  Сганарель. 

Сганаре ль.  Что  за  чортъ,  сударь, 
какую  вы  повадку  приняли !  Это  гораздо 
хуже  всего  остального,  и  вы  больше  нра- 
витесь мн'Ь  такимъ,  какъ  были  прежде. 
Я  никогда  не  терялъ  надежды  на  ваше 
спасете,  но  теперь  отчаиваюсь  и  думаю, 
что  Небо,  до  сихъ  поръ  снисходившее  къ 
вамъ,  не  потерпитъ,  наконецъ,  такого 
глумлетя. 

Донъ-Жуанъ.  Пожалуйста!  Небо 
не  такъ  исполнительно,  какъ  ты  думаешь, 
и  если  бы  каждый  разъ,  когда  люди... 

Явлен1е  У. 

Донъ-Жуанъ,   Сганарель,   приз- 

ракъ  (въ  вид'Ь  женщины  подъ  покрыва- 

ломъ) . 

Сганарель  (увидавъ  призракъ).  Ай, 
сударь,  вотъ  вамъ  и  посланница  Неба ! 
Вотъ  вамъ  и  предостережете  ! 

Донъ-Жуанъ.  Если  Небо  посылаетъ 


мн-Ь    предостережен1е,    оно    должно  вы- 
ражаться ясн-Ье,  чтобы  я  понялъ  его. 

Призрак ъ.  Немного  времени  оста- 
лось донъ-Жуану  на  то,  чтобы  воспользо- 
ваться небеснымъ  милосерд1емъ,  и  если 
онъ  немедленно  не  раскается,  гибель  его 
р-Ьшена. 

Сганарель.  Слышите,  сударь? 

Донъ-Жуанъ.  Кто  см-Ьеть  такъ  го- 
ворить со  мной?  Я,  кажется,  узнаю  этотъ 
голосъ. 

Сганарель.  Ахъ,  сударь,  да  в'Ьдь 
это  призракъ,  я  по  походк'Ь  вижу. 

Донъ-Жуанъ.  Призракъ,  бредъ  или 
чортъ,  я  сейчасъ  узнаю. 
(Призракъ  м'Ьняетъ  образъ  и  является  въ 
вид-Ь  Времени,  съ  косой  въ  рук'Ь). 

Сганарель.  О,  небо!  Видите,  су- 
дарь, это  преображеше ! 

Донъ-Жуанъ,  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ !  Ничто 
не  въ  силахъ  внушить  мн']Ь  ужасъ,  и  я 
хочу  испытать  своей  шпагой,  т'Ьло  это 
или  духъ.  (Призракъ  исчезаетъ  въ  то  вре- 
мя, когда  донъ-Жуанъ  готовится  поразить 
его). 

Сганарель.  Ахъ,  сударь,  неужто 
вамъ  мало  еш,е  доказательствъ  ?  Кайтесь 
скор-Ье ! 

Донъ-Жуанъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Чтобы 
ни  случилось,  никто  не  скажетъ,  что  я 
способенъ  раскаяться.   Идемъ ! 

Явлен1е    У1. 

Донъ-Жуанъ,    Сганарель,  ста- 
туя командора. 

Статуя.  Остановись,  донъ  -  Жуанъ, 
вчера  ты  далъ  слово  придти  на  ужинъ  ко 
мн'Ь. 

Донъ-Жуанъ.  Да.  Куда  же? 

Статуя.  Дай  руку. 

Донъ-Жуанъ.  Изволь. 

Статуя.  Донъ-Жуанъ,  кто  погрязъ 
въ  гр-Ьхахъ,  тому  суждена  страшная 
смерть,  и  кто  отвергнулъ  небесное  мило- 
сер  д1е,  тому  Н'Ьтъ  поп];ады ! 

Донъ-Жуанъ.    О,     Небо,     что    со 


мной?  Незримый  огонь  жжетъ  меня,  я 
теряю  силы...  все  т'Ьло  горитъ...  А... 
(Молн1я,  сопровождаемая  сильнымъ  уда- 
ромъ  грома,  поражаетъ  донъ-Жуана ; 
земля  разверзается  и  поглощаетъ  его ; 
изъ  м'Ьста  провала  вырывается  больше» 
пламя) . 

Явленхе  по  с  л 'Ь  дне  е. 

Сганарель  (одинъ). 

Вотъ  смерть,  удовлетворяющая  все  и 
всЬхъ.  Оскорбленное  небо,  поруганные 
законы,  обольш;енныя  д'Ьвушки,  обезче- 
щенныя  семьи,  опозоренные  родители, 
развращенныя  жены,  осм'Ьянные  мужья — 
всЬ  должны  быть  довольны.  Только  мн!.. 
несчастному,  посл'Ь  столькихъ  л'Ьтъ 
службы  ничего  не  перепало,  кром'Ь  одног- 
ут-Ьшеихл :  собственными  глазами  увп- 
д-Ьть,  какая  страшная  кара  постигла  мо- 
его господина  за  безбож1е. 

Т   А    Р    Т   Ю   Ф   Ъ. 

(С0ДЕРЖАН1Е). 

Изъ  комедай  Мольера  «Тартюфъ»  поль- 
зуется  особенной  популярностью,    и  въ 
лиц'Ь  ея  главпаго  героя  воплощена  вся 
сложная  и  тонкая  сЬть  1езуитскнхъ  про- 
исковъ.  Передъ  нами  семья  недалекаго, 
добраго  самодура  Оргона,  прштпвшаго  у 
себя  н'Ькоего  Тартюфа.  Этотъ  челов'Ькъ 
своимъ     благочестаемъ,     набожностью    и 
серьезнымъ   отношешемъ   къ   жпзнн   об-, 
ворожилъ  хозяина  дома  и  его  мать,  гос-1 
пожу     Пернель.     Но     остальные     члены 
семьи,    брать  жены  Оргона    Клеантъ    И; 
сыт   Оргона  Дамисъ,  вскор'Ь  разгадали^! 
что  скрывается  за  наружнымъ  благочест!- 
емъ  Тартюфа.  Однако,  несмотря  на  всЬ-] 
ихъ  усил1я,  Оргонъ  остается  при  своемъ 
осл-Ьплеши  и  готовъ  скор'Ье  прогнать  всн> 
семью,   ч'Ьмъ   околдовавшаго  его  прохо-1 
димца.  Оргонъ  р'Ьшаетъ  выдать  замужъ  зл' 
Тартюфа  свою  дочь  Марханну  п  отказыЧ 
ваетъ  съ  этой  ц'Ьлью  ея  жениху.  Между; 
т'Ьмъ  личность  святоши  начинаетъ  обри*- 
совываться  все  ясн'Ье.   Онъ  ухаживаегь! 
за    женой    дов'Ьрчиваго    Оргона    п  обън 


ясняется  ей  пъ  любии.  Опъ  достигастъ 
того,  что  Оргонъ  переводитъ  все  свое  со- 
стоян1е  на  его  имя.  Наконец!.,  чтобы 
спасти  Мар1ану,  жена  Оргона,  Эльмира 
уб'Ьждаеп!  мужа  спрятаться  подъ  столъ 
съ  ц'Ьлыо  раскрыт!^  ему  глаза,  а  сама 
устраиваетъ  съ  Тартюф омъ  свиданхе.  Та- 
кимъ  образомъ,  Оргонъ  становится  свид!^- 
телемъ  объяснешй  своего  друга  въ  любви 
своей  жен'Ь.  Тартюф!^  хочетъ  обнять  Эль- 
миру,  и  возмущенный  Оргонъ  выл'Ьзаетъ 
изъ-подъ  стола  и  выгоняетъ  его  изъ 
дому.  Однако,  черезъ  н'Ьсколько  времени 
Тартюфъ  возвращается  обратно  съ  судеб- 
нымъ  приставомъ,  чтобы  описать  пере- 
веденное на  его  имя  имущество  Оргона  и 
завлад-бть  его  домомъ.  Въ  нос л'Ь днюю  ми- 
нуту внезапно  явивш1йся  полицейск1й  чи- 
новникъ  сообщаешь,  что  король  прика- 
залъ  арестовать  Тартюфа.  Эта  неожидан- 
ная развязка  вызывала  справедливые  уп- 
реки критики,  такъ  какъ  она,  не  вытекая 
изъ  хода  д-ЬйстЕхн,  является  искусствен- 
ной. Гете  находилъ  ее  необходимой :  пять 
актовъ  всевозможныхъ  низостей,  завер- 
шающихся безнаказанностью,  могли  бы 
заставить  взб-Ьшеннаго  зрителя  выб'Ьжать 
изъ  театра.  Т'Ьмъ  не  мен^Ье  Мольеръ  могъ 
бы  доставить  нравственное  удовлетвореше 
зрителю,  придумавъ  для  Тартюфа  бол'Ье 
естественную  форму  наказан1я.  Несо- 
мн-Ьино,  что  на  этой  развязк']^  отразилось 
общее  благогов'Ьше  передъ  Людовикомъ 
Х1У,  и  даже  такой  великш  художникъ, 
какъ  Мольеръ,  не  могъ  удержаться  отъ 
желан1я  подчеркнуть  лишн1й  разъ  его 
справедливость,  хотя  бы  въ  ущербъ  ху- 
дожественной правд'Ь. 

Изъ  „Тартюфа". 

(Перев,  В.  С.  Лихачева). 

ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

Явлеп1е     У1. 

Клеантъ  и  Оргонъ. 

Кл  еантъ. 
)на  въ  глаза  см'Ьется  надъ  тобой, — 
И  под'Ьломъ,  скажу  я  прямо ! 


Обманывать  себя  возможно-ль    такъ  уп- 
рямо? 
Ты  но  сердись,  другч.  милый  мой, — 
По  гд'Ь  же  видано,  чтобь  чолов1исъ  сте- 
пенный 
Себя,  семью — вес;  позабылъ 
Для  личности...  далеко  не  почтенной! 
Будь  справе дливъ... 

Оргонъ, 
Постой !  Уйми  свой  пылъ. 

Ты  попусту  слова  теряешь : 
Ты  говоришь  о  томъ,  кого    совсЬмъ    не 

знаешь... 
Клеантъ. 
Не  знаю?  Можетъ  быть.  Но  чтобъ  его 

узнать 
И  в-Ьриое  о  немъ  составить  мп'Шъе... 

Оргонъ. 
Узнай,  узнай!  Готовъ  я  клятву  дать. 
Что  отъ  него  придешь  ты  въ  восхищенье ! 
Вотъ    челов'Ькъ!..    Ахъ,    что    за   чело- 

в-^къ ! . . 
Такой  ужъ  челов'Ькъ,   какого... 
Ну,  словомъ  —  челов'Ькъ  !     Велич1я  та- 
кого 
Намъ  не  достичь  съ  тобой  во  в'Ькъ. 
Кто   сл-Ьдуетъ   ему,    вкушаетъ  миръ  ду- 
шевный 
И  свысока  глядитъ  на  родъ  людской 

Со  всей  его  тщетой  плачевной... 
Меня  возми :  я  сталъ  совсЬмъ  другой ! 
Для    н'Ьжныхъ    чувствъ    душа    моя    за- 
крыта. . . 
Вотъ  умирай  сейчасъ,  у  ногъ  моихъ, 
Хоть    вся     семья,  —  я    не     взгляну    на 

нихъ: 
Къ  роднымъ  и  близкимъ  всЬмъ  убита 
Мал'Ьйшая  привязанность  моя ! 

Клеантъ. 
По-челов'Ь чески  внолн'Ь. 

Оргонъ. 
Мн'Ь  вспомнилось,  какъ  я  Тартюфа  встр1^- 

тилъ: 
Онъ  нашу  церковь  посЬщалъ... 
Я  сразу  же  его  зам-Ьтилъ, — 
И  съ  той  поры  всегда  ужъ  зам'Ьчалъ. 
Съ  начала  до  конца  кол'Ьнопреклоненный, 
Неподалеку  отъ  меня, 


Молился  онъ — то  кротко  умиленный, 
То  преисполненный  священнаго  огня : 
Вздыхалъ,  стоналъ  и  къ  небу  очи 
БлагоговМно  поднималъ... 
Поклоны  билъ  и  землю  ц'Ьловалъ, 
И  кулаками  въ  грудь  стучалъ,  что  было 

мочи... 
Когда-жъ  я   выходил ъ,    онъ   посп'Ьшалъ 

внередъ 
И  для  меня  расталкивалъ  народъ. 
Я,    наконецъ,    не    выдержалъ    —  р-Ь- 

шился : 
Съ   его   слугой, — такимъ  же,   какъ  и 

онъ, — 
Знакомство  свелъ,  разговорился 
И  все  узналъ...  Вотъ  былъ  я  пораженъ ! 
Какъ  нищш,  жилъ  онъ  скучно  и  убого... 
Тутъ  началъ  я  б'Ьдняг'Ь  помогать. 
Сначала  —  ни  за  что  !  Потомъ  сталъ  при- 
нимать 
Частицами :  —  «Съ     меня     и     половины 

много»... 
А  если  я  назадъ  не  бралъ, 
Онъ  на  моихъ  глазахъ  все  нищимъ  раз- 
дана лъ. 
Но,  наконецъ, — благодаренье  Богу ! — 
Переселился   онъ  въ  мой  домъ, — 
И  вотъ,  какъ  видишь,  понемногу 
Все  изм'Ьнилъ  въ  быту  моемъ. 
Жена — и  та  не  увернулась  : 
За  ней,  какъ  нянька,  смотритъ  онъ, 
И  чуть  кому,  зам-Ьтитъ,  приглянулась, — 

Того,  безъ  разсужденш,  вонъ ! 
Когда  меня  зовутъ  ревнивцемъ  даже, — 
Такъ  онъ-то  что-жъ?  Мн-Ь  до  него  куда 

же!.. 
Въ  себ-Ь  самомъ — къ  ничтожному  гр-Ьху, 
Къ   простой   оплошности  —  суровъ  безъ 

снисхожденья : 
Случится,  посреди  ночного  размышленья 

Убьетъ  нечаянно  блоху, 
И  то,   пов'Ьришь  ли,   не  спитъ  отъ  со- 
крушенья ! 
Клеантъ. 
Ну,  полно,  перестань !  Обманывай  себя. 
Но  не  другихъ...  Что  за  безумство! 
Не  д'Ьти  мы  и  не  глуп'Ьй  тебя, 
Чтобъ  не  видать... 

Оргонъ. 

О,  вольнодумство ! 


Посл\111;1И(;я   меня,   остепенись: 
Еш,е  не  поздно  в'Ьдь...  иначе,  берегись! 

Клеантъ. 
Слыхалъ  я  эти  разсужденья... 

По  вашему,  кто  сл'Ьпъ,  тотъ  праведнс 

живетъ, 
А  кто  хоть  чуточку  позорче,   безъ  со- 

мн^Ьнья, 
И  негодяй,   и  вольнодумецъ  тотъ, 
И  н'Ьтъ  несчастному  прощенья ! 
Нестрашный  приговоръ!  Когда  я  не  так 
Въ  себ-Ь  ни  подлыхъ  чувствъ,  ни  замы- 

СЛОВЪ    ЗЛОД'ЬЙСКИХ'1 

Подъ     маскою     кривляшй     фарисей- 

скихъ,— 
Я  не  дрожу  за  будущность  свою. 
Мы  странно    созданы:  съ    диковинным! 

упорством! 

Не  отличаемъ  мы  отъ  набожныхъ  люде! 

Зав'Ьдомыхъ  обманщиковъ,   ханжей,— 

И  до  костей  проникнуты  притворствомъ. 

Мы  недовольны  гЬмъ,   что     намъ     дан( 

судьбой, 

И  объ  одномъ  безъ  устали  хлопочемъ; 

Утратить  безъ  сл-Ьда  природный  облнк! 

свой, 
Ч'Ьмъ   угодно   стать,    но   только   не   со- 
бой.., 
Я  говорю  все  это  между  прочимъ. 

Оргонъ. 
Ну,  да!  В'Ьдь  ты  одинъ  уменъ,— 

И  образованъ,  и  ученъ : 

Теб-Ь  и  честь !  Теб-Ь  и  книги  въ  руки ! 

А  мы — ослы  и  дураки... 
Ни  опьггъ  жизненный,  ни  мудрый  наукЕ 

Намъ  не  дались... 

Клеантъ. 

Как1е  пустяки! 

Пов-брь,   себ'Ь  я  Ц'Ьну  знаю: 

Ни  скромничать,  ни  хвастать  не  хочу. 

Но  плута  подъ  любой  личиной  угадаю 

И  ложь  всегда  отъ  правды  отличу.., 

Я     въ     людяхъ     набожность      глубокс^ 

уважаю ; 

Зато,  ужъ  не  взыщи,  не  выношу  ханжей 

Не  выношу  всЬхъ  этихъ  лпцем'Ьровъ— 

Проныръ,  святошей,  пзув-Ьровъ 

И   благочест1я   безстыдныхъ   торгашей.. 

У  нихъ-то  именно  н'Ьтъ  ничего  святого 


Одна  корысть.  Ты  стал'1.  имъ  на  пути, — 
Т|'оя  имъ  ИИ  почемъ  и  иъ  жертву  при- 
нести... 
И  оиравданхе  готово : 
Твоею  гибелью  хотятъ  другихъ  спасти ! 
Ихъ    ц'Ьль    грязна,    а    сродства  ихъ 

ужасны : 
Въ  глазахъ  дов'Ьрчивой  толпы 
Они — св'Ьтильники,   столпы, 
И    всЬ    поступки    ихъ    высоки    и  пре- 
красны... 
Вогь     ч-^мъ     они     сильны     и     ч'Ьмъ 

опасны ! 
Таковъ  и  этотъ  молодедъ... 
И  онъ-то,  наглый  проходимецъ, 
Въ    почет-Ь    зд'Ьсь,    какъ    р-ЬдиШ  об- 

разецъ 
ВсЬхъ  доброд'Ьтелей  ?  И  онъ-то,   низк1й 

лжецъ, 
Наставникъ    твой    и    первый  твой  лю- 

бимецъ  ? 
Твой  другъ  и  братъ  ?  Оргонъ,  Оргонъ ! 
Одумайсл!   Ты  страшно  ослЬпленъ... 
Оргонъ, 
Ты  кончилъ? 

К  л  еантъ. 
Да. 

Оргонъ. 

Всего  теб-Ь   благого. 

ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

Явл ен1е  I. 

Оргонъ  и  Мар1ана. 

Оргонъ. 
Ты  зд'Ьсь  одна? 

Мар1ана. 

Одна. 
Оргонъ. 

Прекрасно.  Я  желаю, 

'Пока  н'Ьтъ  никого,  поговорить  съ  тобой... 

(Заглядываетъ  за  дверь). 

Мар1ана. 

Вы  иш,ите  чего-нибудь? 

Оргонъ. 

Постой ! 
Зд'Ьсь  уши  есть  везд'Ь, — я  знаю... 
Мар1ана. 
Но  мы  одни... 


Орго  иъ. 
Дай  осмо'ф'Ьть  вокру!  ъ ! 

Спокойн1)е...    Вотъ    видишь    ли,    мой 

дру1-ь : 
Какъ  дочерью  послушною — не  скрою — 
Я     до    сихъ     порь     доволенъ    былъ 

тобою... 
Мар1аиа. 
О,   батюшка!   ИовЬрьте,  я... 

Оргонъ. 
Но  слушалась  меня  ты,  можетъ  статься, 

Какъ  малое,   невинное  дитя. 
Теперь  ты  выросла...  Какъ  знать  и  какъ 

ручаться... 
М  ар1ана. 
Клянусь  вамъ,  у  меня  сильн'Ьй  желанья 

н'Ьтъ, 
Какъ   быть   для  васъ  всегда  во    всемъ 

угодной ! 
Оргонъ. 
Вотъ  это  я  люблю !   Отв'Ьтъ — 
Почтительный,     разумный...    превосход- 
ный! 
А  что  ты  думаешь  о  нашемъ  дорогомъ 
Возлюбленномъ  Тартюф'Ь? 
Мар1ана. 
Я? 

Оргонъ. 

Понятно ! 
Послушаемъ,  что  скажешь  ты  о  немъ? 
Мар1ана. 
Все  то,   что  будетъ  вамъ  пр1ятно... 

Явлен1е  П. 

Оргонъ,  Мархана  и  Дорина.  (Вхо- 

дитъ     потихоньку  и  становится     позади 

Оргона,   незам-Ьченная  имъ). 

Оргонъ. 
Ты  умница     совсЬмъ !   Скажи  же     мн'Ь, 

коль  такъ, 
Что  ты  его  настолько  уважаешь. 
Настолько  любишь,  что  считаешь 
За  счаст1е  вступить  въ  законный  бракъ ! 
М  а  р  1  а  н  а. 
Что? 

Оргонъ. 
А? 

Мархана. 
Я... 
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О  Р  г  о  II  '].. 


Ну 


Мар1аиа. 

Мн'Ь  показалось... 
Оргонъ. 

Какъ? 
Мархана. 
Я  васъ  не  поняла:  кого  я  уважаю, 
Кого  люблю  и  съ  к'Ьмъ  считаю 
За  счастие     вступить      въ     законный 

бракъ  ? 
Оргонъ. 
Съ  Тартюфомъ. 

Мархана. 
Н'Ьтъ !  Я  ув'Ьряю 

Васъ,  батюшка,  что — н-Ьтъ !  Къ  чему-жъ 

я  буду  лгать? 
Оргонъ. 
А  я  хочу,  чтобъ  это  было... 

Мар1ана. 
Хотите  вы,   чтобъ  я...   Тартюфа    полю- 
била? 
Оргонъ. 
Ну,  да !  Его  женой  должна  ты  стать, — 

Ужъ  это  я  р'Ьшилъ, — и  станешь ! 
Пожалуйста,    безъ   слезъ !   Не  тронешь, 

не  обманешь... 
Я  знаю  васъ...   (Увидавъ  Дорину). 
Ты  зд'Ьсь  зач'Ьмъ? 
Вотъ  любопытство-то !  Подкралась  неза- 

м-Ьтно 
И  слушаетъ !  Мн'Ь,  наконецъ,  ни  съ  к'Ьмъ 
Нельзя  поговорить  секретно. 

Д  орина. 
Я  вамъ  должна  сказать,   что  въ     дом-Ь 

разговоръ 
Уже  давно  идегъ  объ  этомъ, — 
И  точно  также  подъ  секретомъ... 
Но  я  см-Ьюсь,  конечно  !  Что  за  вздоръ ! 

Оргонъ. 
Скажите,   вздоръ!   Ув-^ренность   какая... 
Не  вздоръ,  голубушка,  а  истина  святая ! 

Д  орина. 
Не  можетъ  быть. 

Оргонъ. 


Вы  шутите. 


Д  орина. 


Я  говорю 


Оргонъ. 
А  вотъ  я  посмотрю... 

Д  орина. 
Да  не  пов']^рю  никогда  я... 

Оргонъ. 
Поваришь ! 

Д  о  р  и  н  а. 
Н'Ьтъ. 

Оргонъ. 
Ой,  не  серди  меня! 

Д орина.    (Мархан'Ь).   Вамъ,   право,   ш- 

чего  бояться : 
Вашъ  батюшка  изволитъ  пот'Ьшаться. 

Оргонъ. 
Дорина ! 

Д  о  р  и  н  а. 
Да-съ.  Все — вздоръ  и  болтовня.  . 

Оргонъ. 
Молчи ! 

Д  о  р  и  н  а. 
Ну,  хорошо,  пов'Ьримъ  мы...  тЬмъ  хуже! 
По  виду — челов'Ькъ  съ  умомъ, 

Въ  почтенномъ  возрасгЬ  такомъ 
И  сумасшествуетъ,  чтобъ  угодить, — кому 

Оргонъ. 
Послушай,  долго  я  терп'Ьлъ, 
Но  всякому  терп-Ёнью  есть  пред-Ьдъ... 

Дорина. 
А  вы  еще  немного  потерпите 

И,  не  сердясь,  со  мной  поговорите ! 

Подумайте,  в-Ьдь  дочь  у  васъ  одна, — 

За  что  же  вы  губить  ее  хотите? 
Ну,  будь  еш,е  она  уродлива,  б'Ьдна... 

Но  не  такую  же  красотку 

И    не    съ    такимъ    приданымъ    выда- 
вать 

За  нищаго !   Вотъ  вырыли  находку ! 

И  вамъ-то  въ  немъ  какая  благодать? 

Оргонъ. 
Какъ  много   смыслишь   ты !    Своею     ни- 
щетою 
Онъ  и  великъ !  Въ  д-Ьяшяхъ  свонхъ 
Онъ  къ  небесамъ  стремится  всей  ду- 
шою 
И  оттого  лишился  благъ  земныхъ... 
Изъ  этого  одного  затрудненья 
Я  выведу  его :  тогда-то  онъ  вернетъ 


Свои   прокраслилл   имЬиья 

И  возстапоиитъ  знатный  родь ! 


в  Д  о  р  и  н  а. 

Пм'Ьиья?   Знатный   род'1.?   Ии1нь,   чудеса 

как1Я ! 
Онъ  это  все  разсказываегь  самъ? 
Подумаешь :  стремится  кь  небесамъ, 
А  помыслы  как'ь  будто  бы  земные ! 
Не  нравится,  я  пижу,  это  вамъ^.-' 
.Я  замолчу.  Богъ  съ  нимъ,  съ  его  проис- 

хожденьемъ ! 
Поговоримъ  о  немъ  самомъ... 
Вы  на  него  глядите  съ  восхищеньемъ 

И  не  подумали  о  томъ, 
Ь"  I.  чему  всегда  ведутъ  подобные  союзы: 
Коль   молодость   ключемъ   кипитъ     въ 

крови, 
А  къ  мужу  н-Ьгв  и  признака  любви, 
Не  сдержатъ  женщину  супружеск1я  узы ! 

Того  гляди,  любовь  другому  отдана, 
и  если  гр-Ёхъ  укрыть  б'Ьдняжка  не  су- 

м'Ьетъ, 
Никто  ея  не  пожал'Ьетъ... 
Но  виновата  ли  она? 
Оргонъ. 
Вотъ  умница !   Вотъ  у  кого  учиться 
Какъ  жить ! 

Д  о  р  и  н  а. 
А  что-жъ?  Я  поучу, — 
И,  можетъ  быть,  моя  наука  пригодится... 

Оргонъ. 
Ну,  хорошо,  я  больше  не  шучу...   (Ма- 

рхан'Ь) . 
Я — твой  отецъ,   и  ничего  дурного 
Я  не  потребую,  конечно,  отъ  тебя : 
Что  говорю,  то  говорю  любя... 

Положимъ,  я  ужъ  далъ  Валеру  слово... 
Но,  видишь  ли...  онъ,  кажется,  игрокъ... 

Дорина. 
Вотъ  клевета! 

Оргонъ. 
Безъ  разсужден1й ! 

Игрокъ    и    вообш,е...     не    нашихъ  уб'Ь- 

жденш... 
Дорина. 
Какой,  подумаешь,   порокъ ! 

Оргонъ. 
Съ  тобой  не  говорятъ ! . .  Такъ,  значитъ, 

мой  дружокъ, 
Приходится  забыть   намъ  о  Валер'Ь... 


Но  но  горюй, — ты,   право,   не  въ  по- 
тере: 
Тартюфъ...  да  изъ  него  првкрасн1лй  вый- 

детъ  мужъ! 
У  васъ  конца  не  будегь  воркованью, 
А     мы  —  гляди     да     радуйся !      Къ 

тому-жъ, 
Ты  можепп.  имъ  вергЬть  по  своему  же- 
ланью... 
Дорина. 
Верт'Ьть  еще  сум'Ьетъ  ли  она, 
А  что    ужъ    проведетъ  и  рожками     на- 

д'Ьлить, — 
Такъ  въ  этомъ  я  уб'Ьждена! 
Оргонъ. 
Что  мелегь !   Господи,   что  мелетъ ! 

Дорина. 
Я  д'Ьло  говорю,  а  не  мелю... 

Оргонъ. 
Не  говори !  Молчи ! 

Дорина. 
Вотъ  это  мило ! 
Да  если-бъ  я  васъ  не  любила... 

Оргонъ. 
Не  см'Ьй  меня  любить ! 

Дорина. 
А  я  люблю ! 
Что-жъ  д'Ьлать? 

Оргонъ. 
А! 

Дорина. 
В-Ьдь  будетъ  мн'Ь  обидно, 
Когда  см'Ьяться  станетъ  всякъ... 

Оргонъ. 
Н'Ьтъ  мочи ! 

Дорина. 
Ну,  отецъ !  Устроилъ,  скажутъ,  бракъ ! 
И  какъ  ему  не  сов'Ьстно,  не  стыдно... 

Оргонъ. 
Да  замолчишь  ли  ты,  зм-Ья? 

Дорина. 
Ай,   какъ  вы  сердитесь !    Смотрите,     не 

гр'Ьшно  ли? 
Оргонъ. 
Ты  согр-Ьшить  заставишь  поневол'Ь... 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ  приказываю  я : 
Молчать ! 

Дорина. 
Молчу...  но  думаю  все  то  же... 
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Оргонъ. 
О,  это  можешь — про  себя... 
А  говорить — ни-ни!    (Мар1ан'Ь). 

Я  за  тебя 
Все  обсудилъ,  что  надо... 

Дорина.    (Въ   сторону).   Боже, 
Какъ  чешется  языкъ ! 

Оргонъ. 
Тартюфъ — не  хлыш,ъ,   не  мотъ... 
Напротивъ,   онъ...   ну,   какъ  сказать? 
Дорина   (въ   сторону) .   Уродъ ! 
Оргонъ. 
Не  то,  чтобъ  строгъ  иль  глупъ...  ты  пони- 
маешь ? 
Да  выйдешь  за  него, — сама  тогда  узна- 
ешь? 
Дорина.   (Въ  сторону).  Убьетъ  бобра! 
(Оргонъ  поворачивается  къ  Дорин'Ь,  скре- 
ш,иваетъ  руки  и  слушаетъ,  смотря  ей  въ 
лицо) . 
На  мн']^  бы  кто-нибудь 
Жениться  силою  зат-Ьялъ : 
Ужъ  я  свое  сум'Ьла  бы  вернуть ! 
Обжегся  бы !  Пожалъ  бы,  что  посЬялъ ! 
Оргонъ.  (Дорин'Ь).  Итакъ,  меня  не  ста- 
вятъ  зд'Ьсь  ни  въ  грошъ? 
Дорина. 
Я  васъ  нич'Ьмъ  не  безпокою : 
/     Стою — молчу,  какъ  приказали... 
Оргонъ. 

Лжешь ! 
Ты  говоришь ! 

Дорина. 
Сама  съ  собою... 

И  думать  ужъ  нельзя  ?  Такъ  это  что-жъ  ? 
Оргонъ.    (Въ  сторону).   Н'Ьтъ,     вижу, 

милая,   теб'Ь  нужна  наука ! 
Сейчасъ      получишь     ты      отличн'Ьйшхй 

урокъ... 
(Принимаетъ    такое    положеше,     чтобы 
удобн'Ье  было  ударить  Дорину,  и,  говоря 
съ   дочерью,   при  каждомъ   слов'Ь  пово- 
рачивается къ  первой;  но  та  стоитъ  не- 
подвижно и  безмолвно). 
Отбрось  же  всЬ   сомн'Ьн1я,   дружокъ ! 
Мой  выборъ — лучшая  порука...     (До- 
^  рин-Ь) . 

Ты  что-жъ  молчишь? 

Дорина. 

Мн-Ь  нечего  сказать. 


Оргонъ. 
Ну,  хоть  словечко! 

Дорина. 

Не  желаю. 
Оргонъ. 
Постой  же,  я  тебя  поймаю  I 

Дорина. 
Не  такъ  глупа,   чтобъ  вамъ  меня  пой- 
мать ! 
Оргонъ.    (Мархан-Ь) . 
Над-Ьюсь,  ты  одумаешься  скоро. 
Ты — не  дитя.  Разсудишь  и  сама... 

Дорина.    (Отбегая) . 
Не  будетъ  этого  позора! 

Оргонъ.  (Мархан*). 
Мой  другъ,  ты  видишь...  зд'Ьсь — чума. 
Посл'Ьднихъ    силъ    могу   я  съ    ней  ли- 
шиться... 
Я  вн-Ь  себя...  дрожу  я  весь... 
Побудь  одна,  все  хорошенько  взвесь, — 
А  я  пройдусь, — мн-Ь  надо  осв'Ьжпться : . . 

ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Явлен1е   Н1. 

Тартюфъ  и  Эльмира. 

Тартюфъ. 
Смиренныхъ  чувствъ  примите  выраженье] 

Да  снизойдегь  на  ваши  дни 
Всеправящихъ  небесъ  благословенье, 
И  въ  св'Ьтлыхъ  радостяхъ  да  протекут 

они., 
Эльмира. 
Благодарю  за  пожеланья! 
Но  сядемте,   удобн-Ьй  будетъ  намъ... 

Тартюфъ. 
Оправились  ли  вы  отъ     тяжкаго     стра- 
данья ? 
Эльмира. 
О,  да!  Вполн-Ь... 

Тартюфъ. 

Дошли  ли  къ  небесамъ 
Мои  мольбы, — мн-Ь  неизв-Ьстно, 
Но  день  и  ночь  о  васъ  молился  я 
И  бичевалъ  безжалостно  себя... 

Эльмира. 
Я,   право,    смуш,ена...    хотя  мн'Ь     очень 

лестно... 


Та})  по  ф  ъ. 
гобъ    ваше    11'Ьжп()(з    лдоропьо    сохра- 
нить,— 
отдалъ  бы  свое ! 

О  л  ь  м  и  р  а. 

Едва  ли  я  могла  бы 
1ку1о  жертву  заслужить... 
Тартюф  ъ. 
Ьтъ  жертвы  той,  которая  была  бы    . 
)стоЙ11а  васъ !  Кто  въ  силахъ  оц'Ьнить... 

Эль  мира, 
ростите !  Я  пришла,  чтобъ  съ  вами 
оговорить...  Пока  мы  зд'Ьсь  одни... 

Тартюфъ. 
,  да,  мы  зд'Ьсь  одни!  Я  взысканъ   не- 
бесами ! 
аю  мольбу  услышали  они, — 
то,  о  чемъ  мечталъ  я  дерзновенно, 
1Ылось ! 

Э  л  ь  м  и  р  а. 
)говорить     хочу  я    откровенно...    (Да- 
съ,     не     показываясь,      прютворяетъ 
ерь,  за  которою  онъ  скрылся,  и  при- 
слушивается  къ   разговору) . 
Тартюфъ. 
крыть   всю   душу  вамъ  давно  ужъ  д 

стремлюсь ! 
В'Ьрьте  мн'Ь :  когда,  блистая  красотою, 
Экружены  вы  шумною  толпою 
Поклонниковъ,  —  пов'Ьрьте    мн'Ь,  кля- 
нусь, 

)  если  я  тогда  волнуюсь  и  сержусь, 
руководитъ     мной  не  зависть  и    не 

злоба, 
1  преданность  глубокая,  до  гроба ! 
Слянусь  вамъ... 

Э  л  ь  м  и  р  а. 

В'Ьрю  я  вполн-Ь, 
лишь  добра  желаете  вы  мн'Ь... 
ртюфъ.     (Схвативъ  и  пожимая    ея 
у).   Вы  не   ошиблись!    Да,   мое  рае- 
положенье... 
Э  льмира. 
больно  какъ ! 

Тартюфъ. 
К5тите...  увлеченье... 
у  ли  я  желать  вамъ  сд'Ьлать  больно? 
•  !     (Кладетъ  руку  на    кол'Ьни     Эль- 
мир'Ь) . 


Э  л  ь  м  и  р  а . 
Что   сь   вами  У 

Тартюфъ. 
Я  любуюсь  тканью... 
Какая  мягкая ! 

Э  льмира. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   оставь']^е  1    Страхъ — 
Щекотки  я  боюсь... 
(Эльмира  отодвигаетъ  свое  кресло.    Тар- 

тюф'ь  снова  придвигается). 
Тартюфъ.  (Трогая  косынку  Эльмиры). 

Л  этому  вязанью 
В'Ьдь  н-Ьа^  ц-Ьны !  Какъ  тонко  и  легко ! 
Что  за  изящество  узора! 
Вотъ  въ  чемъ  ушли  мы  далеко... 
Э  л  ь  м  и  р  а. 
Мы  такъ  далеко  ушли  от-ь  разговора... 
Не  знаю  в'Ьрить  ли?  Но  всюду  слышу  я, 
Что  мой  супругъ  нарушить  слово  хо- 

четъ 
И    дочь    свою    за    васъ    онъ,    будто, 

прочитъ... 
Тартюфъ. 
Онъ    намекалъ    мн'Ь,    но...    увы,    мечта 

моя 
Лел'Ьетъ  счаст1е  иное ! 
Э  льмира. 
Я  понимаю  васъ...  вамъ  чуждо  все  зем- 
ное. 
Тартюфъ. 
Не  съ  каменнымъ  же  сердцемъ  я  рож- 

денъ! 
Э  льмира. 
Вашъ   взоръ   всегда   былъ   къ  небу  об- 

ращенъ... 
Тартюфъ. 
Небесному  усердно  поклоняясь, 
И  на  земл'Ь — среди  ея  чудесъ — 
Нер'Ьдко  мы  встр'Ьчаемъ,  восторгаясь, 
Прекрасныя  создашя  небесъ. 
Красавецъ  истинныхъ  немало  въ  мхр-Ь  на- 

шемъ: 
Но  лучезарной   красоты 
ВсЬ  безупречныя  черты 
Въ   единомъ   образ'Ь   слились...   въ  еди- 

номъ — вашемъ ! 
Предстали  вы, — и  въ  тотъ  же  мигъ, 
Вид-Ьтемъ  прелестнымъ  восхищенный, 
Объятый  трепетомъ    нев'Ьдомымъ,     сму- 
щенный, 
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Земной  любви  блаженство  я  постигъ ! . . 

Сначала  думалъ  я,  что  это — искушенье, 
Что  гЬшится  самъ  дьяволъ  надо  мной, 
И  принялъ  твердое  р'Ьшенье — 
Васъ  изб'Ьгать  и  взглядомъ,  и  мечтой... 
Н10  скоро  я  прозр1^лъ :  мн'й  стало  ясно, 
Что  я  тревожил (1Я  напрасно, 
Что  не  грозить  соблазнъ  душ11  моей, 

Что  эта  страсть — не  гр15хъ...  И  я  отдал- 
ся ей ! 
Не  бойтесь  дерзкаго  признанья : 

Глубоко  затаивъ  зав'Ьтныя  мечты, 
Отъ  вашей  н'Ьжной  доброты, 
Какъ  нищш,  жду  я  робко  подаянья... 
Отвергнутый — б'Ьжать  ли  долженъ  я. 
Блаженство     мн'Ь     изв'Ьдать     суждено 

ли, — 
Я  покорюсь  смиренной  вашей  вол-Ь.. 
Казните  же  иль  милуйте  меня ! 

Э  ль  мир  а. 
Вы  объяснились  очень  мило. 
Но,  признаюсь,  я  такъ  поражена... 
Васъ  удержать,  казалось  бы,  должна 
Хоть   набожность :    не   въ   ней   ли  ваша 

сила? 
Тартюф  ъ. 
Легко  сказать !   Ну,   да,  я  набоженъ, — 

такъ  что-жъ? 
В-Ьдь  я  —  и  челов'Ькъ  !  Къ  чему-жъ  при- 
творство,   ложь? 
Когда  недугъ  любви  переживаешь. 
Когда  надъ   сердцемъ   познаешь 

Всю  власть  живой  красы, — тогда  не  раз- 

суждаешь ! 
Пусть  эта  р'Ьчь  въ  устахъ  моихъ 
Безумной,  дикой  назовется; 
Не  ангелъ  я !   А  прот1шъ  чаръ  такихъ 
Простому  смертному  подъ  силу  ли     бо- 
роться ? 
И  я  свое  безсил1е  позналъ, — 
И   то,   что   раньше   лишь  очами 
Да  вздохами  безмолвно  выражалъ, 
Р-Ьшился,     наконецъ,    я    выразить    сло- 
вами. . . 
О,  если  бы  суровая  судьба 
Мя-Ь  улыбнулась  вдругъ, — и  ласкою  сер- 
дечной 
Ут'Ьшили  бы  вы  несчастнаго  раба ! 


Я  васъ  одну  боготвориль  бы  в'Ьчно 
Со  мною  вы  вполн-Ь  ограждены 
Отъ  пересудовъ  и  отъ  сплетенъ : 

Чтобъ  толки  возбуждать,  я  слишкомь  н 

зам'Ьтенъ,- 
Не  то,  что  эти  болтуны, 

Которымъ     женщины      внимаюгь     та) 

ОХОТ! 

И  отдаются  беззаботно ! 

Для  нихъ  поб-Ьды  ни  почемъ, — 

И,  чтобъ  свое  тщеславье  позабавить, ^ 
Они  безстыднымъ  хвастовствомъ 

Готовы  женщину  нав'Ьки  обезславить... 
А  мы,  стяжавш1е  почетъ 

Лишь     доблестнымъ,     прим-Ьрнымъ     и 

веденьемъ.- 

Мы  не  болтаемъ,  н'Ьтъ !  Намъ  хва' 

не  разсч<  , 

Иначе   мы   рискуемъ   положеньемъ... 
Храня  себя,  мы  охраняемъ  васъ, 

И  потому     любиТь   безъ  страха     М' 

н:.    . 

Э  льмира. 
Вы  уб'Ьждать  ум'Ьете,   н'Ьтъ  спора... 
Но  обо  всемъ,  какъ  добрая  жена, 

Я  мужу  разсказать  должна : 
Пусть  видитъ  онъ,   что  значитъ  —  бе: 

разбо] 
ВсЬхъ     приближать      и     жаловать    I 

друзья. 
Тартюф  ъ. 
О,  н'Ьтъ,  владычица  моя ! 
Вы  не  разскажете !    Почтительно-любо 

ныь 
Признашемъ  я  васъ  не  оскорбплъ ! 
Смотря  на  васъ,  остаться  хладнокрО| 

нымъ,^ 
Подумайте  ! — в'Ьдь   это  выше  силъ. 

Э  л  ь  м  и  р  а. 
Вы   заслужили   наказанье, — 
Что  толковать !  Но  я  васъ  пощажу 
И  ничего  Оргону  не  скажу ; 
За  это  вы  дадите  об-Ьщанье — 

Отъ  Мар1аны  предъ  отцомъ 
Р-Ьшительно  и  прямо   отказаться 

И  въ  это  д'Ьло  ужъ  потомъ 
Ни    подъ    какпмъ    предлогомъ    не    » 

шатьс! 


Явлен  10   1У. 

Тартюфъ,    Эль  миря,    Дамисгь. 

Дамисъ    (выходя  изъ-за  дв(зри).     Ну, 

н^Ьтъ !    Я  должоцъ    разгласить... 
Я  слышалъ  все,— тсиорь  опъ  и'ь  пашей 

власти ! 
Довольно  пам'г,  изъ-за  него  сносить 
Незаслуженныя  оОиды  и  напасти  [ 

Обману  наглому — копецъ : 
Немедленно  узнаетъ  все  отецъ. 

Э  л  ь  м  и  р  а. 
Ь"  1.   чему,   Дамисъ?   В-Ьдь   я   ужъ     об'Ь- 

щала, 
Что  пощажу  его.  Сегодняшшй  урокъ 
Пойдетъ   ему,   над'Ьюсь,   въ   прокъ... 
Я  ни  обижена  нимало : 
Для  любящей  и  преданной  жены 

ВсЬ  эти  глупости  см'Ьшны. — 
II  мужа  изъ-за  нихъ  тревожить  не  при- 
стало... 
Дамисъ. 
1!.|  правы,  можетъ  быть...   Но  все-таки 

его 
Но  вашему  щадить  я  не  согласенъ : 
Улсъ  это  было  бы  прямое  баловство ! 
Его  ли  гнетъ  надъ  нами  не  ужасенъ? 
Пока  отецъ  имъ  обольщенъ 
И  въ  святости  его  д'Ьяшй  уб']Ьжденъ, 
До  той  поры  онъ  только  и  опасенъ... 
И  эдак1й-то   случай  упустить? 
;Да  я  бы  никогда  не  могъ  себ-Ь  простить ! 

Э  ль  мир  а. 
(Дамисъ ! 

Дамисъ. 

'Н'Ьтъ,  н-Ьтъ !  Не  тратьте  словъ  безпло- 

дно! 

"Л  такъ  р'Ьшилъ...   я  такъ  хочу! 
(Вы  поступайте,  какъ  угодно, 
.А  я  себя  ут-Ьшу — отомщу ! 

Яв л ен1е  У. 

Тартюфъ,  Эльмира,  Дамисъ,  Ор- 
го  нъ. 

Дамисъ. 
А.хъ,  батюшка,  лишь  васъ  недоставало ! 
Пожалуйте  поближе :  есть  у  насъ 

Новинка  св'Ьжая  для  васъ, — 
Вы  удивитесь  ей,  я  думаю,  немало... 


Ногь — челов'Ькъ,    который   позабылъ 

И  ласки  ваши,  и  даянья, 

И  в'Ьроломно  заплатилъ 
Изм'Ьною  за  всЬ  бла1юд1.янья ! 
Я  передъ  вашею  супругою  тотчасг) 
Его    засталъ    въ    пылу    любовнаго  при- 
знанья... 

Но  доброт'Ь  своей  огь  васъ 

Все  это  скрыть  она  хот'Ьла, 
Но  я  его  изобличаю  см'Ьло! 
Вы — мой  отецъ,  она — вторая  мать  : 

Я  вамъ  обязанъ  былъ  сказать : 
Эльмира. 
Я  остаюсь  при  томъ  же  мн'Ьньи: 
Какая  надобность  все  мужу  говорить? 
Нашъ   долгъ — совсЬмъ   не  въ  этомъ,   а 

въ  ум'Ьньи 
Себя  самой,  безъ  мужа,  защитить ! 
И  если  вы,   меня  хоть  каплю  уважали, 

Вы  ничего  бы  не  сказали. 

Явленхе  У1. 

Тартюфъ,   Дамисъ    и    Оргонъ. 
Оргонъ. 

Я  въ  ужас'Ы  Что  слышу  я,  мой  братъ? 
Ихъ  обвинешя  неужто  справедливы? 

Тартюфъ. 
О,  да !  Я  тяжко  виноватъ : 
Я — извергъ,   я  —  злодМ,   я  —  гр-Ьшникь 

нечестивый ! 
Вся  жизнь   моя — сплошной  развратъ ! 
И  вотъ   сейчасъ,   казненный  небесами, 

Паду  я  мертвый  передъ  вами... 
Но  я  молчу.  Пусть  буду  обвиненъ 

Въ   какомъ   угодно   преступленьи, — 
Оправдываться  я  не  стану  въ  униженьи. 
Пов'Ьрьте  имъ  и  прогоните  вонъ 
Безстыднаго  обманщика  и  вора! 
Мн-Ь  все  равно !  Ужъ  этимъ  моего 

Вы  не  умножите  позора : 
Что  выслушали  вы, — довольно  и  того... 

Оргонъ.    (Дамису).    А,   негодяй!   Такъ 
этой  клеветою 

Ты  очернить  хот'Ьлъ  передо  мною 
Безгр'Ьшное,   святое  существо? 

Дамисъ. 
Какъ,  батюшка?  Онъ  будетъ  лицем-Ьрить 
Попрежнему,   а  вы  готовы  в-Ьрить?! 
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Оргонъ. 
Молчи,  проклятая  чума. 

Тартюфъ. 
О,  н'Ьтъ!  Зач1>мъ? 

Быть  можетъ,  онъ  но  виноватъ  сове  Ьмъ ! 
Оиъ  вамъ  даетъ  так1я  ув-^ренья... 
Почемъ  вы  знаете,  на  что  способенъ  я? 
Васъ  подкупила,   безъ  сомн'Ьнья, 
Наружность  скромная  моя : 
Остерегайтесь  увлеченья ! 
Везд-Ь,  гд-Ь  я  изв'Ьстенъ,  я  слыву, 
Какъ  челов'Ькъ  съ  безгр-Ьшною  душою, — 
Но  заслужилъ  ли  я  столь  лестную  молву  ? 
Поистин'Ь  —  я  очень    мало    стою !     (Да- 

мису) . 
Мой  сынъ,  прошу  васъ  продолжать ! 
Въ  лидо  меня  вы  назовите 
Лжецомъ,     развратникомъ,     уб1йцей,  — 

ч'Ьмъ  хотите : 
Не  только  я  не  стану  возражать. 

Но  на  кол'Ьняхъ  передъ  вами, 

Униженный,  подавленный  гр'Ьхами, 

Готовъ  я  каяться  и  слезы  проливать... 

Оргонъ  (Тартюфу) .  О,  это  слишкомъ ! 

(Дамису) . 

Ну,   что-жъ  сталъ  ты  истуканомъ? 

Дамисъ. 

Ахъ,  батюшка !  Безстыдн'Ьйшимъ    обма- 

номъ... 
Оргонъ    (Дамису).    Молчи    ты!   (Тар- 
тюфу). 
Встаньте  же,  мой  братъ ! 
Я  съ  нимъ  разд-Ьлаюсь  !  Онъ  будетъ  самъ 

не  радъ... 
Прошу  васъ...    (Дамису). 

Негодяй ! 
Дамисъ. 

Безд'Ьльника  такого 
Хотите  вы... 

Оргонъ. 
Молчи ! 

Дамисъ. 

Я  вн-Ь  себя. 
Я  просто... 

Оргонъ. 
Если  ты  хоть  слово 
Произнесешь  еще, — я  задушу  тебя ! 

Тартюфъ. 
Не  гн'Ьвайтесь,  о,  братъ  мой!  Бога  ради! 
Сторицею  готовъ  я  пострадать, — 


Но  лишь   бы  мн-Ь  чужихъ  страдашй   ив 

видать . . . 
Оргонъ   (Дамису) . 

Безсов-Ьстны 
Тартюфъ. 

И  объ  его  пощад-Ь 
У  вашихъ  ногъ  я  стану  умолять... 
Оргонъ  (тоже  становясь  на  кол-Ьни    и 

обнимая  Тартюфа). 
О,  Боже !  Этого  еще  недоставало !   (^ 

мис\ 
Ты  видишь? 

Дамисъ. 
Но... 

Оргонъ. 

Молчать ! 
Все  для  меня  теперь  понятно  стало. 
Онъ    ненавистенъ    вамъ.    Вы    всЬ  —  до 

одного — 
Озлоблены  противъ  него. 
Ко  всякой  глупости    сп-Ьшите  вы    при- 
драться, 
Чтобъ  какъ -нибудь     поссорить    насъ... 

Но  я 
Не  такъ  ужъ  простъ,  любезные  друзья, 
И  ч-Ьмъ  унорн-Ье  вы  будете  стараться^ 
Т'Ьмъ  кр'Ьпче  съ  нимъ  вы  сблизите  меня ! 
А    для    того,     чтобъ    вы    скор-Ье    при- 

смпр'Ьли,' 
Потороплюсь  я  свадьбой... 
Дамисъ. 

Неужели 
Нам-йрены  заставить  вы  сестру... 

Оргонъ. 
Нам-Ьренъ,   да !   Сегодня  же  !   Довольно  I 
Теперь,  какъ  сл'Ьдуетъ,  къ  рукамъ  васъ 

приберу. — 
Избаловались  вы  ужъ  больно ! 
Ну,  кланяйся  же  въ  ноги,  негодяй. 
И  о  прощеньи  умоляй! 
Дамисъ. 
Чтобъ  я  сталъ  кланяться  ?  И  этому  - 

плуту 
Оргонъ. 
А,  ты  упорствуешь !  И  за  свое  опять ! 
Гд-Ь  палка?  (Тартюфу). 

Н'Ьтъ !    Прошу  васъ   не   мешать 
Я  долженъ...   (Дамису). 

Вонъ !  Сш-жъ  минутл 
Чтобъ  о  теб'Ь  не  слышалъ  даже  я ! 
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Д  амисъ. 
Н  ухожу...  но... 

Оргонъ. 
Вонъ !  Н'Ьтъ  сына  у  меня... 
Тебя  наслФ.дства  я  лшиаю ! 
Да  мало  этого,  несчастнглй...  проклинаю! 

Явленхе  VII. 

Тартюфъ  и  Оргонъ. 

Оргонъ. 
Такъ  оскорбить !   И  оскорбить  кого ! 

Тартюфъ. 

Да  ниспошлетъ  Господь  ему  прощенье ! . . 

Вы  не  пов'Ьрите,  о,  братъ  мой,  до  чего 

Меня  гнететъ  такое  озлобленье ! 

Оргонъ. 

Я  думаю ! 

Тартюфъ. 
Обидно !  Тяжело ! 

I  Подумаешь,  кому  и  ч'Ьмъ  я  вреденъ? 
|Не  т-Ьмъ  ли,  что  всегда  плачу  добромъ 

за  зло? 
Что   безкорыстенъ  я  и  б'Ьденъ? 
Но  что  со  мной?..   Не  правда  ли,  я  бл'Ь- 

денъ?.. 

Въ  глазахъ  темно...  почти  не  вижу  васъ... 
Мн'Ь,   право,   кажется,   что  я  умру  сей- 

часъ... 
Оргонъ.  (Въ  слезахъ  б'Ьжитъ  къ  двери, 

въ  которую  вьппелъ  Дамисъ). 
Ну ,  счастливъ  ты !  Остался-бъ  ты  зд'Ьсь 

дольше, — 

Ужъ  св'Ьта  Божьяго  не  увидалъ  бы  боль- 
ше !  (Тартюфу) . 
Придите  же  въ  себя,  мой  дорогой... 

Тартюф  ъ. 
и.'Ьтъ !    Вижу    я,    что    такъ    не    можетъ 

длиться 
Я  что  немедленно  я  долженъ  удалиться : 
|Гогда  въ  вашъ  домъ  воротится  покой... 

Оргонъ. 
Зы  шутите? 

Тартюфъ. 
Леня  зд'Ьсь  ненавидятъ, — 
I  скоро,  можетъ  быть,  не  такъ  еще  оби- 

дятъ, 
Не  то  еще  наговорятъ ! 
Оргонъ. 
(а  я  совсЬмъ  ихъ  слушать  не  нам'Ьренъ ! 


Тартюфъ. 
Они  упорны :  захотятъ, — 
Заставягь   выслушать...    ахъ,    иъ   этомь 

я  ув'Ьрен'ь ! 
Оргонъ. 
Да  никогда ! 

Тартюфъ. 
Вы  знаете,  мой  братъ, 
Что   жепп;ина  улыбкою   одною 
Способна   властвовать   надъ   мужнею  ду- 
шою... 
Оргонъ. 
Н^Ьт^.,  н'Ьтъ ! 

Тартюфъ. 
Позвольте  мн'Ь  уйти ! 
Мое  отсутств1е  тотчасъ  ихъ  успокоить... 

Оргонъ. 
А  я  погибну,  да!  Безъ  васъ  и  жить   не 

стоить ! 
Тартюфъ. 
Готовь  я  жертву   принести, — 
Но  если-бъ... 

Оргонъ. 
А! 

Тартюфъ. 
Пусть  такъ!  Оставимь  это... 
Я  знаю,  какъ  теперь  себя  вести, 
Чтобъ  изб-Ьжать  мал'Ьйшаго  нав^Ьта: 
Ни  разу  съ  нын-Ьшняго  дня 
Вы  не  увидите  меня 
Съ  супругой  вашей... 
Оргонъ. 
Н'Ьтъ,   вы   будете  встр-Ьчаться 
Какъ    можно    чаще,    да!  Пусть  видятъ, 

говорить, 
Волнуются,   ехи детву ютъ,  шипять, — 

Я  буду  только  пот^Ьшаться! 
Да  я  еще  не  то  готовлю  имъ  : 

Чтобы  въ  конець  ихъ  озадачить 
И    въ   ярость    привести,  —  нам'Ьренъ   я 

своимь 
Единственнымъ  насл^дниколгь  назначить... 

Ну,  подскажите  же:  кого?..    • 
Не  знаете?..   О,   Господи,   кого  же, 
Какъ  не  того,  кто  мн'Ь  всЬхъ  ближе   и 

дороже, — 
Не  будущаго  зятя  моего  ? ! 
Согласны- ль  вы,  мой  другъ? 

Тартюфъ. 
Въ  своей  смиренной  дол-Ь 


454  — 


Покорствовать  во  всемъ  привыкъ  я  Божь- 
ей вол^Ь... 
Орго  л  ъ. 
Отлично!   Значить — по  рукамъ?.. 
Теперь   ужъ  я  пе  зпаю,   что  могло   бы 
Насъ  разлучить  ! . .  Пойдемте  же  !  Я  вамъ 
Сейчасъ  же  все  формально  передамъ : 
Пусть  обезум'Ьютъ  отъ  зависти  и  злобы ! 

ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Явлен1е  У. 

Клеанъ,    Оргонъ,    Дамисъ,     г-жа 

Пернель,    Эльмираи    Дорина. 

Оргонъ. 

Ну,  матушка?  Какихъ  еще  вамъ  надо 
Уликъ?  Пов-Ьрили  вы  мн'Ь? 
И  поняли  теперь,  какого  гада 
Пригр1Ьлъ  я  на  груди? 

Г-жа  Пернель. 
Я  словно  какъ  во  сн'Ь... 

Дорина  (Оргону). 
За  что  его,  б']Ьднягу,  такъ  ужасно 
Клянете  вы  ?  По  моему,  напрасно ! 
Не  оц'Ьнили  вы  усерд1я  его. 

Людей  богатство  развращаетъ : 
Онъ  и  р-Ьшился  васъ  избавить  отъ  того, 
Что,   думалъ  онъ,   спастись  вамъ  пом'Ь- 

шаетъ ! 
Оргонъ. 
Молчи !    Сто   разъ   теб-Ь   я   долженъ  го- 
ворить ? 
Клеантъ  (Оргону). 
Ты  вотъ  послушай-ка  сов-Ьта... 

Э  л  ь  м  и  р  а. 
Мн'Ь  кажется,  что  в'Ьроломство  это 

Необходимо  разгласить : 
Узнаютъ,  какъ  жестоко  ты  обманутъ, 
Тогда  и  на  контрактъ     совсЬмъ     иначе 

взгляну  тъ... 

Явленхе  У1. 

Клеантъ,    Оргонъ,    Дамисъ,    г-жа 
Пернель,  Эльмира,  Мар1ана,  До- 
рина и  Валер  ъ. 
В  ал  еръ. 

Ахъ,  сударь,  в-Ьсть — ужасная  для  васъ ! 
Мн'Ь    очень    тяжело...    Но    мед-иить  не- 
возможно : 


Б'Ьжать  должны  вы  неотложно ! 
Одинъ  мой  близкий  другъ  сейчасъ 
Мн'Ь  передалъ,  что  этому  бродяг-Ь 
До  короля  добраться  удалось, 
Что  сд-Ьлалъ  онъ  на  васъ  доносъ, — 
Представилъ  тамь  как1я-то   бумаги, — 

И  что  приказъ  уже  готовъ 
О  томъ,   чтобъ  заключить  подъ  страж \ 

васъ. . . 
Клеантъ. 

Каков'] 
Я  отъ  него  не  ждалъ  такой  отваги ' 
Бьетъ  въ  ц-Ьль  прямехонько... 
Оргонъ. 

И  насъ 
Людьми  зовутъ !  Не  люди  мы,  а  зв'Ьрп ! 

Вал  еръ. 
Не  м-Ьшкайте, — я  умоляю  васъ! 

Моя  карета  ждетъ  у  двери... 
И  зд'Ьсь  вотъ  тысяча  червонцевъ...  какъ- 

НИбудЬ ; 

Сочтемся...  а  теперь  скор'Ье,  сударь,  въ^ 

путь ! . 

Я  съ  вами  до  конца:  располагайте  мною,.' 

Пока  я  васъ  какъ  сл'Ьдуетъ  не  скрою... г 


Оргонъ. 

Скажите  мн'Ь,  какъ  васъ  благодарить?  » 
Н-Ь-гъ  словъ,  н'Ьтъ  времени...  но  знайте,^ 
Что  я  сум-Ью  вамъ  сторицей  отплатить, — 

Дожить  бы  только...  Ну,  прощайте! 
Храни  васъ  Богъ,  все  поручаю  вамъ... 

Клеантъ. 
Все  сд'Ьлаемъ,  спасайся  только  самъ ! 

Явлен1е    УП. 

Клеантъ,    Оргонъ,    Дамисъ,    г-д 
Пернель,  Эльмира,  Мархана,  До- 
рина, Вал  еръ,  Тартюфъ    и  по  ли- 
цей с  к1й. 

Тартюфъ. 
Потише,  сударь  мой !  Вы  слншкомъ  торо- 
пливы ! 
Недалеко  уйдете :  вотъ  прпказъ — 
Немедленно  отправить  васъ... 
Оргонъ. 
Злод'Ьй,  предатель  нечестивый ! 
Такъ  вотъ  ч'Ьмъ  доканать  меня  ты  за- 

хот'Ьлъ? 
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1ти-Ж'1.,     подлости    спои    ты     уи'Ьпчал'ь 

,1,0СТ01П10  ! 

Тартюф  I.. 
|3сю  эту  брань  я  слушаю  спокойно: 
'традать     :',;1     иобоса—мой     сладостный 

УД'ЬЛ!.. 

Кл  еапт'ь. 
{ы  слышите,  какъ  онъ  великодушонъ  ? 

Дамисъ. 
>  небесахъ  еп^е  онъ  см'Ьетъ  говорит!, ! 

Тартюфъ. 
Гичто  меня  не  въ  силахъ  оскорбить, — 
(Вящонному  лишь  долгу  я  послушопъ. 

М  ар!  а  на. 
[рекрасный  долгъ !  И  вы  гордитесь  имъ? 
вы  подумали,  насколько  это  честно? 
Тартюфъ. 
бы  пе  было  мн-Ь  лестно, 
01  да  я   облеченъ   дов'Ьр1емъ  такимъ ! 

Оргонъ. 
ы  все  забылъ,  неблагодарный? 
ризнательности  н'Ьтъ  въ  душ-Ь  твоей  ко- 
варной ? 
Тартюф  ъ. 
не  забылъ...  но  у  меня 
зть  выше  долгъ :  его  святая  сила 
э  мн'Ь  всю    прежнюю    признательность 

убила, — 
для  него  пожертвовалъ  бы  я 
8  только  другомъ  и  женою, 
гцомъ  и  матерью,  но  и  самимъ  собою ! 

Э  л  ь  м  и  р  а. 
)тъ   лицем'Ьръ ! 

Д  о  р  и  н  а. 

Ужъ  онъ  таковъ ! 
ь  чемъ  хочешь  уличай, — отв-Ьтъ  на  все 

готовъ. 
Клеантъ. 
извольте !     Если  вы     такъ     рабол-Ьпио 

чтите 
1Вашъ  долгъ,   то   какъ  вы  объясните, 
'О  защищать  жену  ему  пришлось 
Отъ  вашихъ  см^^лыхъ  притязан1Й? 
что  вы  лишь  тогда  р-Ьшились  на  доносъ, 
гда  ужъ  вамъ  не  стало  оправдашй? 

Я  не  скажу  вамъ  ничего 
томъ,  какъ  вы  искусно  завлад'Ьлп 

ВсЬмъ  достоян1емъ  его ; 
сть   будетъ   такъ !     Но   разъ   вы     за- 

хот-йли, 


Чтобъ   челов'1'.къ,   нарушивнлй  закоиъ, 
Дгх'тойпор  ||(»и(!съ  и  наказанье, 
II     ра:г1.    иаигь    долгь    гптш-лшиш    соб- 

людеиъ, — 
Зач'(1мъ  же  вы  еще  берете  подаяны.'? 

Тартюф  ъ   (полицейскому) . 
Довольно  болтовни!  Исполни п-  ириказъ! 

Полицейскхй. 
Вы   во-время  напомнили :   какъ  разъ 
11рии1ла  пора  исполнить  порученье. 
Ми'11  вел1',но  тотчась  доставить  вась  въ 

тюрьму, 
Гд'Ь  вамъ  давно  готово   помЬщенье. 

Тартюфъ. 
Въ   тюрьму?  Меня? 

11олицейск1й. 

Да,  васъ. 
Тартюф  ъ. 

Меня-то  почему? 
По  лицейск1Й. 
Не  вамъ  ли  ужъ  давать  мн-Ь  объясненье? 

(Оргону). 
Не  бойтесь,  сударь,  ничего: 
Б^Ьда  прошла.  Съ  начальныхъ  словъ  его 
Для  короля  ужъ  стало  очевидно, 
Что  вы  обмануты  жестоко  и  безстыдно. 
Что  зд'Ьсь — прямое  воровство. 
И  какъ  еще  наказанъ  онъ  за  это : 
Съ  коварнымъ  умыслом ъ  разставилъ  сЬтп 

вамъ, 
Нечаянно  попался  въ  нихъ  онъ  самъ, — 
И  п-Ьсенька  его  теперь  ужъ  сп'Ьта ! 
В'Ьдь  онъ — изв-Ьстный  плутъ!  Поймать 
Его  стараемся  давно  мы : 
Подъ  кличкою  другой  мы  съ  нпмъ  зна- 
комы. . . 
ВсЬхъ  подвиговъ  его  не  разсказать, 
А  если-бъ  ихъ  подробно  описать, 
Нав-Ьрно,  ц'Ьлые  составились  бы  томы. 
И  вотъ  я  къ  вамъ  явился  для  того, 
Чтобъ  уличить  какъ  сл'Ьдуетъ  его, 
А  также  объявить,  что  васъ  король  про- 

щаетъ 
И  пагубный  для  васъ  контрактъ  уничто- 

жаетъ. 
Д  о  р  и  н  а. 
О,  Господи !   Какая  благодать ! 

Г-жа   Пернель. 
Ну,  милые  мои,  я  очень,  очень  рада ! 
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Э  л  ьм  ир  а. 
Вотъ  счастье-то ! 

М  а  р  1  а  н  а. 

Кто  могъ  бы  ожидать? 
Оргонъ.    (Вел'Ьдъ  Тартюфу,     котораго 

уводить  полицейсшй) . 
Мошенникъ,  такъ  теб^з  и  надо ! 

Явлен1е    УШ. 

Клеантъ,    Оргонъ,    Дамисъ,    г-жа 

Пернель,  Эль  мир  а,  Мархана,  До- 

рина  и  Вал  ер  ъ. 

Клеантъ. 

Лежачаго  не  бьютъ, — оставь  его ! 
Ужъ  онъ  и  такъ  достаточно  наказанъ. 
Отправься  лучше  ты  благодарить  того. 
Кому  ты  этимъ  всЬмъ  обязанъ ! 
Оргонъ. 
Да,    да !  Ты   правъ.    ВсЬмъ  горестямъ — 

конецъ ! 
Изъ-за  чего-жъ  я  надрываюсь? 
Я    къ    королю    сейчасъ    же    отправ- 
ляюсь,— 
А   тамъ,    благое  ловясь,    и   д'Ьтокъ  подъ 

в'Ьнецъ ! 

МИЗАНТРОП  Ъ. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Общество,  выведенное  въ  «Мизан- 
троп'Ь»,  мало  отличается  отъ  среды, 
знакомой  намъ  уже  по  предыдущимъ 
комед1ямъ.  Если  Мольеръ  внесъ  что-ни- 
будь новое  въ  «Мизантропа»,  то  это 
нововведете  было  скор'Ье  количествен- 
наго,  ч'Ьмъ  качественнаго  характера.  Онъ 
расширилъ  рамки  и  охарактеризовалъ  не 
только  придворную  среду,  но  изобразилъ 
и  городское  общество,  и  судъ,  и  полиц1ю, 
и  литературные  нравы.  Содержанхе  ко- 
мед1п  не  сосредоточивается  вокругъ  од- 
ной главной  интриги.  Герой  ея  —  Аль- 
сест'ь,  сталкивается  одновременно  съ  н'Ь- 
сколькими  сторонами  печальной  д^Ьйстви- 
тельности.  Онъ  ведетъ  процессъ,  въ  ко- 
торомъ  правда  на  его  сторон-Ь,  и  т-Ьмъ 
не  мен'Ье  проигрываетъ  этотъ  процессъ. 
Онъ  тонкхй  знатокъ  литературы ;  къ  нему 


обращается  за  сов-Ьтонъ  по  поводу  сг. 
сонета  п-Ькто  Оронть,  котораго  лицемЬ] 
ные  друзья  называютъ  за  глаза  «соне' 
ныхъ  д-Ьлъ  мастеромъ».  Альсестъ  откр< 
веннг    высказываетъ  свое  отрицательнс 
сужден1е  о    сонет11  и,   благодаря  этом^ 
наживаетъ  себ'Ь  жестокаго  врага  въ  лип 
оскорбленнаго  автора,  который  не  С 
гуетъ  доносами  и  причиняетъ  Альп 
не  мало  непр1ятностей.  Дал-Ье,  Алы ' 
сталкивается  съ  лицем'Ьрнымъ    прид 
нымъ  обществомъ,  къ  которому  принл 
лежитъ  по  своему  положешю,   по  лоя 
котораго  возбуждаетъ  въ  немъ  отвращ 
ше.  Но  самое  тяжелое  разочарован1е  и 
стигаетъ  Альсеста  въ  его  роман'Ь.   ^•- 
любить  Селимену,   бездушную    кок^ 
которая  видить  ц-Ьль  и  счастье  жизни  } 
шумныхъ  св'Ьтскихъ  удовольств1яхъ,  1 
понимаетъ  Альсеста,  лжетъ  и  лицем'Ьу'"'' 
на  каждомъ  шагу.  Несмотря  на  все, 
сестъ  даже  посл'Ь  обнаружешя  всЬхъ  { 
неприглядныхъ  сторонъ  продолжаетъ  Л1 
бить  ее  и  готовъ  предложить  ей  рукт 
сердце,  съ  услов1емъ,  что  она  откаи 
отъ  св'Ьтскаго  шума  и  удалится  съ  нш 
въ  уединеше.   Но  юная  кокетка  боип 
такого  Отречешя,  и  комед1я  заканчивает 
восклицатемъ  Альсеста,  напоминающш 
финалъ  «Горе  отъ  ума» :   «Я  поищу   1 
земл!;  уединенный  уголокъ,  —  говорив 
Альсестъ,  —  гд-Ь  можно   быть   свобод! 
честнымъ  челов-Ькомь». 

Изъ    ^Мизантроп  а>. 

(Перев.  Льва  Поливанова). 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

Сцена   I. 

Филинтъ,    Альсестъ. 
Ф  и  л  и  н  т  ъ. 

Что  съ  вами  сд-Ьлалось? 
Альсестъ. 

Оставьте  вы  мен, 
Ф  и  линтъ. 
Но  это  странно. 

Альсестъ. 

Ахъ !  вамъ  повторярэ 
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Меня    оставьте    вы ;    прошу    пасъ     уда- 
литься. 
Фнлиитъ. 
По  надо  выслушать, — зач'Ьмь  же    такъ 

сердиться  ? 
Аль  сест'ь. 
Хочу   сердиться  я, — мн'Ь  слушать   васъ 

н'Ьтъ  силъ. 
Филинтъ. 
Понять  я  не  могу,   вамъ  ч'Ьмъ  я  доса- 

дилъ ! 
Какъ   другу,    наконецъ,    котораго     такъ 

близко... 
А  льсестъ. 
и    другъ    вашъ?..    Вычеркнуть     прошу 

меня  изъ  списка. 
<  'читался  до  сихъ  поръ  я,  точно,  другомъ 

вамъ : 
!  [о  посл^Ь  сцены  той,  что  зд'Ьсь  я  вид'Ьлъ 

, самъ, 
Разъ  навсегда  я  вамъ  отнын'Ь  объявляю, 
Что    другомъ    вашимъ    я    себя    ужъ    не 

считаю. 
Не  нужно  м-Ьста  мн'Ь  въ  испорченныхъ 

сердцахъ ! 
Филинтъ. 
Ужель  такъ  виноватъ  я  въ  вашихъ  сталъ 

глазахъ  ? 
А  льсестъ. 
Еще   бы !   Умереть    должны     бы  вы     со 

срама ! 
Поступокъ  этотъ  вашъ — я  говорю  вамъ 

прямо — 
Постыдн'Ьйш1й  въ  глазахъ  порядочныхъ 

людей, 
И  извиненья  н-Ьтъ  ему  въ  душ'Ь  моей... 
Смотрю :  онъ  ласками  кого-то  осыпаетъ, 
Въ    глаза    ему    глядитъ,    услуги   пред- 

лагаетъ. 
Клянется   онъ   ему    и   въ   дружб'Ь  и  въ 

любви, 
И  заключить  сп'Ьшитъ  въ  объят1я  свои ! 
Когда  же  я  спросилъ  у  васъ :  да  кто  же 

это? 
Порядкомъ   не  могли   вы   даже  дать   от- 

в'Ьта: 
Едва  по  имени  могли  назвать ! 
Лишь   только '  онъ  ушелъ  и  васъ  нельзя 

узнать : 


Куда  весь  жар ъ  проиалъ !  Вы  тотчасъ  же 

со  мною 

Ведете  рЬчь  о  немъ  съ  холодностью  пря- 
мою; 

До  низости  такой  возможно-ль  доходить, 

БезсоБ'Ьстио  такъ    лгать  и  такъ  душой 

кривить  V 

Н'Ьтъ !  Если  бы  сыгралъ  злой  случай  такъ 

со  мною, 

На   первомъ  бы  суку    покончилъ  я    съ 

собою ! 

Ф  и  л  ИНТ  ь. 

Не  вижу,   почему  я  долженъ  въ  петлю 

л'Ьзть, — 
И  буду  я  просить  усердно  вашу  честь 
Простить     меня,     когда,     ослушавшись 

указа, 
Отсрочу  казнь  свою  я  до  другого  раза. 

А  льсестъ. 
Вы  плоско  шутите,  могу  ув'Ьрить  васъ. 

Филинтъ. 
Чего    же,     наконецъ,     хотите    вы     отъ 

насъ? 
Аль  сестъ. 
Хочу,   чтобъ     искренность   была    всЬхъ 

чувствъ  основа, 
Чтобъ   только   отъ   души   произносилось 

слово ! 
Филинтъ. 
Но    если     кто-нибудь    стремится     васъ 

обнять, 
Нельзя  же  на  прив'Ьтъ  ему  не  отв-Ьчать ; 
Монетою    одной    должно    платить  другъ 

другу: 
За    клятву  —  клятвою,     услугой  —  за 

услугу. 
А  льсестъ. 
Я   вид-Ёть    не   могу   порядковъ   низкихъ 

тЬхъ, 
Что  въ  св'ЬгЬ  покорить  усп'Ьли  чуть  не 

всЬхъ : 
Кривляшя  господъ,  во  всякое  мгновенье 
Готовыхъ  заявить  глубокое  почтенье, 
Въ  объяияхъ  своихъ  бездушныхъ  за- 
душить, 
Въ  три  короба  вамъ  словъ  пустыхъ  на- 
говорить, 
Въ    учтивостяхъ    своихъ     другъ     друга 

обгоняя. 
Любя  и  честнаго,  любя  и  негодяя. 
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Велика  ли  бъ  томъ  честь,   что  вамъ  иъ 

глаза  глядягь, 
Что  дружбу,  и  любовь,  и  вФ.рность  намъ 

сулятъ, 
И  похвалами  васъ  безъ  счета  осыпаю^гъ, 
Коль    плуту    встр'Ьчному    ихъ    тоже  по- 

вторяютъ  V 
НФ.тъ !  Въ  комъ  достоинство  хоть  въ  ма- 
лой дол'Ь  есть, 
Дешевыхъ  почестей  себ11  не  вм^Ьнитъ  въ 

честь. 
Изъ  нихъ  и  высшая  не  можетъ  быть  намъ 

ц'Ьнной, 
Когда  готовы  насъ  см'Ьшать  со  всей  все- 
ленной. 
Безъ  предпочтенья  и  уваженья  н'Ьтъ : 
Нельзя  же  уважать  равно  весь     б'Ьлый 

св'Ьтъ. 
А  такъ  какъ  общ1й  гр'Ьхъ  вы  разд'Ьлять 

хотите, 
Въ  числ'Ь  моихъ  друзей  вамъ  не  бывать  I 

Уйдите ! 
Не  нужно  мн-Ь  любви  обширной     столь 

души, 
Въ  глазахъ  которой  всЬ  на  св-Ьт^Ь  хороши. 
Хочу  я  избранъ  быть  по  собственнымъ  за- 

слугамъ : 
Всеобщхй     другъ  не  можетъ  быть     мн-Ь 

другомъ. 
Фи  линтъ. 
Но  въ  этомъ  св'Ьт'!^  мы  живемъ, — изв-Ьстно 

это  вамъ : 
Нельзя-жъ  не  соблюдать  услов1й  вн'Ьш- 

нихъ  намъ. 
А  льсестъ. 
За  эту  въ  дружб-Ь  ложь  карать  бы  васъ 

нещадно, 
Чтобъ  въ  ней  притворствовать  вамъ  было 

не  повадно. 
Хочу,  чтобъ    челов'Ькъ  былъ    челов'Ькъ 

вполн-Ь, 
Всю  сердца  глубину  чтобъ  открывалъ  онъ 

мн'Ь, 
Чтобъ  въ  слов'Ь  весь  онъ  былъ,  чтобъ  не 
скрывалъ  онъ  чувства. 
Приноровивъ  къ  тому  учтивостей  искус- 
ство. 
Фи  линтъ. 
Бываютъ      случаи,      гд-Ь      искренность 

странна,  I 


Гд1Ь  неум'Ьспюю  становится  он;1 
Скажу   я,    не   во   гн'Ьвъ   сурово11   ва1ле)1 

чести.    ( 
Что  чувствъ  раскрыть  нельзя  въ  иномь 

б;лвает1,  м-Ьсг!.. 
Ну,    кстати -ль,    не    и;адя    прилпч1н    нн- 

какихъ. 
Въ  глаза  всЬмъ  говорить,  что  думаемъ  о 

нихъ  У 
Кто    намъ    не    нравится,    кого   мы   не- 

навидимъ, —    ' 
Так'1.  и  сказать  имъ? 

А  льсестъ. 
Да. 

Фи  линтъ. 

и   если   гд-Ь   увидимъ 
Эмил1Ю,  то  ей  такъ  прямо  и  сказать, 
Что  молодиться  ей  пора,  молъ,  перестать, 
Что  отвратительны  для  всЬхъ  ея  б'^лила? 

А  л  ь  с  е  с  т  ъ. 
Конечно.  ^ 

Филинтъ.     .  I 

Признаюсь,  вот-ь  это  было-бъ  мило!..   ■ 
А  Дориласу  такъ :  Вы  надо'Ьли  намъ ! 
Н'Ьтъ  мочи,   молъ,   ничьимъ  при     всемъ 

двор-Ь  ушамъ 
Отъ  вашихъ  росказней :  какъ  храбро  вы 

деретесь, 
Какъ  знатны  родомъ  вы? 
А  льсестъ. 

Такъ.  такъ ! 
Филин  тъ. 

Вы  все  см-Ьетесь : 
х\  ль  сестъ. 
Нисколько.  Я  щадить  не  буду  никого: 
Ни  нашего  двора,  ни  города  всего. 
На  что  ни  взглянешь  зд'Ьсь, — все  оскорб- 
ленье взора, 
И  желчь  кипитъ  въ  груди  при  зр'Ьлищ'Ь 

позора. 
Душевный  мракъ  и  скорбь  овлад'Ьваютъ 

мной, 
Лишь  погляжу,  какъ  всЬ  живутъ  между 

собой : 
Предательство,   корысть  и  лести  низкой 

сЬти, 
Неправду  и  обманъ  встр-Ьчаешь  только  въ 

св'Ьтъ ! 
При  взгляде  на  людей  мн'Ь  гн'Ьвъ  сдер- 
жать н'Ьтъ  силъ; 
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Съ  какимъ  бы  торжествомъ  ихъ  всЬх!. 

я  обличил'1. ! 
Я  въ  б'Ьшенсгв'Ь  своемъ,  во  что  бы  то  пи 

•  тало, 
Готовъ  переломать  копье  о  и\ ь  лаорало ! 

Филип  тъ. 
Скорбь  философская  въ  душ'Ь  у  васъ  ки- 

пигь : 
И:1рлдпый  же  дикарь,   л  вижу,  въ  -вась 

сокрыгь ! 
При     выходкахъ     такихъ    возможно    ли 

см'Ьяться ; 
Мы,  однокашники,  рискуемъ  показаться 
Той  братьевъ  парочкой,  что  зд'Ьсь  нельзя 

см-Ьшн-Ьй 
Была  представлена  намъ  «Ш колою  му- 
же й». 
А  льсестъ. 
авьте,    васъ     прошу,    нел'Ьпыя     сра- 
вненья. 
Филинтъ. 
Безъ   шутокъ :    для   чего   всЬ   ваши  из- 

мышленья  ? 
Вамъ  св'Ьта  ц-благо  нельзя  пересоздать. 
И   если   искренность   васъ   можетъ  такъ 

пл-Ьнять, — 
1!кажу  вамъ  искренно  :  объявятъ  васъ  всЬ 

хоромъ 
За  этотъ  злой  недугъ  комическимъ  акте- 

ромъ ; 
|й  этотъ  в'Ьчный  гн'Ьвъ  на  нравы  нашихъ 

дней 
^^■т^т,  сд'Ьлалъ  васъ  см'Ьшнымъ  во  мн'Ьши 

людей. 
А  льсестъ. 
Гъм ъ  лучше,   чортъ  возьми !  Мн1>  этого 

и  надо. 
Ярим-Ьта  добрая ;  въ  ней  вся  моя  отрада ! 
весь  поголовно  св'Ьтъ  мн-Ь  мерзокъ    до 

того, 
Ято  умнымъ  не  хочу  я  быть  въ  глазахъ 

его. 
Филинтъ. 
?одъ  челов-Ьческхй  не  жди  отъ  васъ  по- 
щады ! 
А  льсестъ. 
1,г1,  гн'Ьву  моему  н'Ьтъ  бол'Ье  преграды  1 

Филинтъ. 
''^жели  такъ  ужъ  весь  несчастный  смерт- 

иыхъ  родъ 


I 


От1,  пгЬна.  вашего  спасенья  не  найдегь? 
Довольно  есть  людей,  повЬрьто,  иь  паию 

в|)<;мя... 
Л  л  ь  с  о  с  т  ъ. 
П'Г.п. !    ^1енавижу   я   все,     все     людск()(; 

племя : 
Однихъ — за  лживость  ихъ  и  'зл;обу|,  а  дру- 

гихъ — 
За    то,    что    п(!    хотятъ    возиеиавид'Ьть 

.злых  1. ; 
За  то,  что  не  горят  ь  къ  нимъ  гн'Ьвомъ 

благородным!., 
Потворствуя  всегда  ноступкамъ  ихъ  н< - 

годнымъ. 
Вотъ  вамъ  живой    прим-Ьр  ь  :     процесс  ь 

возьмите  мой, 
Что  негодяй  одинъ  ведетъ     теперь     со 

мной. 
Подъ  маскою  его  предатель  виденъ  ясно : 
На  что  способепъ  онъ,  зд'Ьсь  знаютъ  всЬ 

прекрасно ; 
Обманетъ  онъ  лишь  т'Ьхъ,  кто  мало  съ 

нимъ  знакомь, 
Закатываньемъ  глазъ  да  сладкимъ  голос- 

комъ ; 
ВсЬ  знаютъ  хорошо,  какъ  грязными  де- 
лами 
Презр'Ьнный  этотъ  хамъ  протерся  между 

нами. 
Заставилъ  ими  онъ,  усп'Ьвъ  разбогат^Ьть, 
Заслугу  возроптать  и  честность  покрас- 

н'Ьть. 
Но  какъ  постыдно  всЬ  его  зд'Ьсь  ни  ру- 

гаютъ, 
Презр'Ьнья  явнаго  къ  нему  не  выражаютъ. 
На  низости  его  когда  укажетъ  кто, — 
Всегда  согласны  всЬ,  но  встл'пится  ни- 
кто : 
Однако-жъ  подлеца  повсюду  приннмаютъ, 
Ласкаютъ,  шутятъ  съ  нимъ,  за    своего 

считаютъ. 
При  зам'Ьш.енш  высокихъ  должностей, 
Его  бы  предпочли  честн'Ьйшимъ  изъ  лю- 
дей! 
Какъ    не    терзаться    мн'Ь    смертельною 

тоскою. 
Когда  порокъ  П1,адятъ  такъ  явно  предо 

мною  ■? 
Не   въ   силахъ  я  порой  желан1я     сдер- 
жать.— 
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Подальше  отъ  людей  въ  пустыню  уб-Ь- 

жааъ ! 
Ф  и  л  иптъ. 
Зач'Ьмъ  же  принимап.  такъ  къ     сердцу 

порчу  в-Ька? 
Нелфого   пощадимъ  природу  челов^Ька ; 
Не  будемъ  строги  такъ  мы  къ  слабостямъ 

людей : 
Посмотримъ  и  на    нихъ     сердечн1Ьй     и 

тепл'Ьй. 
Коль  въ  обществ'Ь  живешь, — нельзя  безъ 

снисхожденья : 
И   доброд'Ьтель   въ   насъ   должна   им'Ьть 

терп'Ьнье. 
За     мудрость     могутъ     насъ    порой    и 

осудить : 
До     крайности    иельзя  и  мудрость     до- 
водить ; 
Воздержность  соблюдать  и  въ  ней  насъ 

разумъ  учить, — 
Иначе  и  другихъ  и  насъ  она  замучитъ. 
Крутыя  правила  давно  прошедшихъ  л-бть 
Не  прим'Ьнимы  къ  намъ :   не  тотъ  ужъ 

нынче  св-^тъ ; 
Они  чрезм'Ьрнаго  хотятъ  отъ  челов'Ька: 
Нельзя  же  упрямо  такъ  ломать  обычай 

в-Ька. 
Безумства  большаго — пов'Ьрьте  же  мн'Ь — 

н-Ьтъ, 
Какъ     вознам-Ьриться    исправить    ц-Ьдый 

св'Ьтъ. 
Я  такъ  же,  какъ  и  вы,  день  каждый  за- 

м'Ьчаю 
Самъ  тысячи  вепрей,  которыя — я  знаю — 
Могли  бы  стать  лучшими,  избравши  путь 

'  иной, 
И   могъ   бы  гн'Ьвъ  влад'Ьть   ежеминутно 

мной : 
Однако-жъ  я  его  на  видъ  не  выставляю 
И  челов'Ька  я  спокойно  принимаю 
Такимъ,     каковъ     онъ     есть.     Терп'Ьть 

ум^Ью  я, 
Стараясь  пр1учить  къ  людскому  злу  себя; 
И  такъ  же,  какъ  васъ  желчь  надъ  всЬми 

умудряетъ,— 
Быть  истиннымъ  мудрецомъ  мн-Ь  флегма 

помогаетъ. 
Альсестъ. 
Но  флегма  эта  въ  васъ,  какъ  ни  мудра 

она. 


Сум'Ьетъ  ли  всегда  остаться  холодна? 
И  если,  наприм'Ьръ,  изм-Ьнить  другъ  ва' 

близк 
Им^Ьнья  васъ  лишагь,  подвохъ  устрои 

низк 
Иль  обезславятъ  васъ  постыдной  кле! 

той, 
Все  это  примете  съ  спокойной  вы  душо 

Фи  линтъ. 
Да,  я  привыкъ  смотр'Ьть  на  всЬ  пороки 

эти, 
Какъ  на  явлен1я,  обычныя  на  св-Ь-гЬ 
И  неразлучныя  съ  природою  людей.      . 
А  потому  меня  не  оскорбятъ  сильн-Ьй    : 
Несправедливость   ихъ,   корысть   и    всЬ 

обманы, 
Ч'Ьмъ  волка  б'Ьшенство  иль  злоба  обезь- 
яны, 
Альсестъ. 
Какъ?  Мн^Ь  себя  ворамъ,   мошенникам 

предать, 
Дать  истерзать  себя — и  все-таки  молчать  ? 
Н-^тъ !  Дольше  слушать  васъ  я  не  найду 

терп'Ьнья : 
Нел-Ьпы,   наконецъ,   таюя  разсужденья! 
Фи  линтъ.  1 

А   все-жъ  вамъ  мой  сов'Ьтъ  —  попридер- 
жать языкъ: 
При  тяжб-Ь  повредить  вамъ  можетъ  этотъ 

крикъ ; 
Противника  сердить  не  въ  вашемъ    ин- 

тересЬ : 
Похлопотать   должны   вы   о   своемъ  про- 

цессЬ. 
Аль  сестъ. 
Ну,  н'Ьтъ !  Ужъ  этому  вов'Ьки  не  бывать ! 

Филинтъ. 
Кто-жъ  —  вы     над-Ьетесь  —  вамъ  будетъ 

помогать  ? 
Альсестъ. 
Какъ  кто?  А  здравый  смыслъ?  а  д-Ьла 

справедливость  ? 

Филинтъ. 
Но    пос^Ьтить    судей    потребуетъ    учти- 
вость : 
Безъ  этого  никакъ  вамъ  обойтись  нельзя. 

Альсестъ. 
Къ  чему  же?  Иль  не  правъ  въ  своемъ 

процессЬ  я? 


Ф  и  л  иитъ. 
Пусть  такъ :  но  пар'пя  противная  опасна. 

А  льсестъ. 
Ни   шагу   не    ступлю !    Ужели   вамъ   не 

ясно*: 
Коль  въ  д'Ьл'Ь  я  не  правъ, — мн'Ь  нечего 

искать, 
А  если  правъ,   тогда — о  чемъ  же  хло- 
потать ? 
Фи  линтъ. 
На  правоту  одну  нельзя  же  полагаться. 

А  льсестъ. 
Не  двину  пальцемъ  я. 

Филинтъ. 
Но  могутъ  подкопаться 
Подъ  правду  самую :  у  васъ  не  слабый 

врагъ ; 
Онъ  васъ  подстережетъ. 

Альсестъ. 

Ну,   пусть  и  будетъ  такъ. 

Филинтъ. 
Вы  проиграете. 

Альсестъ. 
Ну,  что  же  ? — И  прекрасно ! 
Хочу  исходъ  всего  скор-Ьй  увид-Ьть  ясно. 

Филинтъ. 
Но... 

Альсестъ. 
Вуду  даже  радъ  процессъ  я  проиграть. 

Филинтъ. 
Зднако-же... 

Аль  сестъ. 

Тогда  могу  я  увидать : 
Настолько   у   людей   достанетъ   ли   без- 

стыдства, 

Ховарства,   подлости  и  злобнаго     ехид- 
ства, 
1тобъ    такъ    безсов'Ьстно  —  при  правот'Ь 

моей — 
1арушить  истину  въ  глазахъ  вселенной 

всей. 
Филинтъ. 
Зотъ  странный  челов'Ькъ ! 

Альсестъ. 

Я  сильно  пострадаю : 
1о  проиграть  процессъ  за  подвигъ  я  счи- 
таю ! 


Филин  г  ъ. 
Альсесгь !   Иасъ  встрЬтилъ  бы  всеобш,1й 

громк1й  см'Ьхъ, 
Когда-бъ  подобное  сказали  вы  при  исАл-и. 

Альсестъ. 
Т'Ьмъ  хуже  для  того,   надь  этимь    кто 

глумится, 
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О  роить,    Альсестъ,   Филинтъ. 
О  р  о  н  т  ъ. 

Слышу  я — вы  зд'Ьсь :  и  вогь  я  в ъ  вос- 

хищень-Ь 
Р-Ьшился   выразить  свое  къ    вамъ    ува- 

женье. 
До  глубины  души  я  къ  вамъ  проникнуть 

имъ; 
Сгораю  я  давно  желашемъ  большимъ 
Стать  вашимъ  искреннимъ  и  неизм'Ьннымъ 

другомъ : 
Ум-Ью  отдавать  я  должное  заслугамъ. 
И    другъ,    подобный    мн-Ь,  —  осм'Ьлюсь 

вамъ  сказать, — 
Далеко  не  таковъ,  чтобъ  имъ  пренебре- 
гать... 
(Альсестъ  въ  задумчивости,  повидимому, 

не  слушаетъ  Оронта). 
Позвольте   доложить :    я   къ   вамъ   р-Ьчь 

обращаю... 
Альсестъ. 
Ко  мн-Ь? 

Оронтъ. 
Быть  можетъ,   я  вамъ  ей  надо-Ьдаю? 

Альсестъ. 
Нисколько ;  но  дивитъ  такая  р'Ьчь  меня : 
И   ч'Ьмъ   же   заслужить   могъ   честь   та- 
кую я? 
Оронтъ. 
Чему-жъ  дивитесь  вы?  Безъ  всякаго  со- 

мн'Ьнья, 
Вы  въ  прав'Ь   ждать   отъ  всЬхъ  такого 

же  почтенья. 
Альсестъ. 
Позвольте... 

Оронтъ. 
Можно  ли  найти  во  всей  стран'Ь 
Кого-нибудь,  кто-бъ  могъ  стать  съ  вами 

наравн-Ь  ? 


Аль  сест!.. 
Лоявольто... 

О  ронтъ. 
Я  клянусь,   что  васъ  предпочитаю 
Вс'Ьмъ    знаменитостям!.,      как1я     только 

знаю. 
А  ль  се  с  тъ. 
Позвольте... 

Оронтъ. 
Пусть  меня  сразить  небесный  громъ, 
Когда  я  вамъ  солгать  себ'Ь  позволилъ  въ 

чемъ. 
Ужели   сталъ    бы   я   предъ   вами    лице- 

м-Ьрить ! 

Чтобъ  въ  чувствахъ  къ  вамъ  моихъ  сер- 

дечныхъ   васъ   ув'Ьрить, 

Въ  объятая  себя  позвольте  заключить, 

Дозвольте  навсегда  мн'Ь  другомъ  вашимъ 

быть. 
Да  дайте-жъ  руку  мн'Ь...  В-Ьдь  вы  меня 

почтите, 
Не  правда-ль,   дружбою? 

Альс  естъ. 
Но... 

Оронтъ. 

Какъ?  вы  не  хотите? 
Аль  сестъ. 
Нич-^мъ  не  заслужилъ  подобной  чести  я; 
И    дружбу    громко   такъ    провозглашать 

нельзя. 
А  безпрестанное  о  ней  упоминанье 
Есть  имени  ея  одно  лишь  поруганье. 
Друзей  внимательно  должно  намъ  изби- 
рать. 
Дружиться    съ    т'Ьмъ,    кого    усп'Ьли    мы 

узнать. 
Что,   если-бъ   съ  вами  мы  союзъ  нашъ 

заключили 
И  ка>яться  потомъ  должны  бы  въ  дружб'Ь 

были, 
Зам-Ьтивши,  что  мы  не  сходимся  нич'Ьмъ, 
Что    заключили    торгъ,    ошибочный    со- 

всЬмъ? 
О  р  онтъ. 
Ей  Богу  же  умно !   Нельзя  въ  томъ  не 

сознаться ! 
За   это    вдвое    я   готовъ    къ    вамъ  при- 
вязаться. 
Ну,  что-жъ?  Пусть  временемъ  скр'Ьпится 

нашъ  союзъ. 


А  между    гЬмъ  я  вамъ    кои-въ-чсмъ    I 

пригожусь 
Не  нужно-ль  при  двор-Ь  о  васъ  замолвип 

СЛГк 

Вы  в-Ьрио  знаете, — зд1>сь  никому  не  но, 
Я  не  посл-Ьднее  лицо  у  короля. 
Божусь,    что   у   него   въ   большомъ   фа 

вор-Ь  я 
Усердно  васъ  прошу,  располагайте  мною 
Теперь,  чтобъ  завязать  союзъ  намъ  меж1 


собо] 
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я,  зная  св'Ьтлый  вашъ  и  просв-Ьщен! 

умъ 
На  судъ    р-Ьшаюсь  вамъ    отдать,     без1 

дальнихъ  ду" 
Посл-Ьдшй  мой  сонетъ.  Даю  вамъ  на  ] 

шепье 
Ж€лательно-ль  его  въ  печати  появлеп 

А  льсестъ. 
Такой  сов'Ьтъ    подать    совсЬмъ  не 

денъ  я. 
Увольте. 

Оронтъ.  - 

Почему  же?  Щ 

Аль  сестъ. 

Порокъ  есть  у  меня: 
Быть  откровенн-Ье,  Ч'Ьмъ  это  подобаетъ. 

Оронтъ. 
Объ  этомъ  именно  васъ  авторъ  умоляет  о . 
Прискорбн']Ьй  было-бъ  мн'Ь,  пов'Ьрьте,  во 

сто  разъ, 
Когда  -  бъ  съ  дов-Ёрьемь  я  положась  на 

васъ, 
Всей  правды  не  узналъ  и  былъ  обмануть 

вами. 
А  льсестъ. 
Ну,  что-жъ, — я  готовъ,  коль  просите  вы 

сами. 
Оронтъ. 
«Сонетъ»...     т.-е.    сонетъ     «Надеж- 
да»... Обращенъ 
Къ  ласкаюш,ей  меня  надеждой  дам']Ь  онъ. 
«Надежда»...  Н-Ьтъ  въ  стихахъ  высо- 

каго  паренья, 
Такъ...    н'Ьжные   стихи...    чувствъ     том- 
ныхъ  выраженье... 
(При  перерывахъ  этой  р'Ьчп  Оронтъ  взгля- 
дываетъ  на  Альсеста). 
А  ль  се  стъ. 
А  вотъ  увидимъ  мы. 


о  1)0  итъ. 
«Надежда»...   Сколько  могъ , 
(  тарался  я,  чтобь  быль  прхятпый,  легк1й 

слогъ... 
Какт.  вам'ь  покажется :  ужъ  право  я  пе 

•мтю, 
.Удачно  ли  везд-Ь  слова  я  выбираю... 

А  льсестъ. 
\  вотъ  мы  поглядимъ. 
Ор  опт'ь. 

Но  ув'Ьряю  васъ, 
Что  въ  четверть  часа  оыъ  написапъ  былъ 

заразъ ! 
А  льсестъ. 
Ахъ,   время  ничего  не  значить  при  ра- 

бот'Ь... 
]\огда  же,     наконецъ,   вы  свой     сонетъ 

прочтете  ? 
О  р  о  н  т  ъ   (читаетъ) . 
II  надежда  насъ,  конечно, 
Сномъ  лел-Ьеть  въ  дни  скорбей: 
Но,  Филида,  жаль  сердечно, 
Коль  ничто  нейдетъ  за  ней! 

Фил  ИНТ  ъ. 

Начало  славное !  Мн-Ь  нравится  куплетъ. 

А  льсестъ  (тихо  Филинту) . 
Вамъ  это  нравится !  Стыда  въ  васъ  вовсе 

н'Ьтъ ! 
О  р  онтъ. 
Ты  щедра  ко  мн'Ь, — н'Ьтъ  спора, 
Но  опасно  щедрой  быть : 
Разориться  можно  скоро, 
Коль  надеждой  такъ  сорить. 

Филинтъ. 
А  зд'Ьсь  изящный  вкусъ,  какой  вы  про- 
явили ! 
А  льсестъ  (тихо  Филинту) . 
Позорно    льстите  вы!..  Вы  глупость  по- 
!  хвалили  I 

Оронтъ. 
Если  в'Ьчное  томленье 
Доведешь  до  изступленья, 
То  мн'Ь  смерть — одинъ  исходъ ! 
Жреб1й  этотъ   неизб'Ьженъ : 
Ахъ,   Филида, — безнадеженъ, 
Кто  надеждой  все  живетъ ! 
Филинтъ. 
Конецъ  изящп-Ьйшхй :   и   н'Ьжный  и  кра- 
сивый. 


Л льсс<:  1  1.   (про  себя). 
Чтоб'!,  чоргь  Бзял'ь  ТВОЙ  копвцъ !   Ахъ, 
ограиитель  льстивый ! 
Чтобь  ты  разбм.гь  спой  носъ  объ  утакШ 

копеп'ь ! 
Ф  ил  и  и  т  ь. 
Стихи  подобные — искусства  образецъ ! 

Альсестъ. 
Тьфу  пропасть  I 

Оронт  I.  (Филинту). 
Льстите  вы:   хотите  осторожно... 

Филинтъ. 
Н'Ьтъ,  я  не  льщу, 

Альсестъ  (про  себя). 
Подлеп,ъ !  Но  разв-Ь  такъ  возможно ! . . 

Оронтъ   (Альсесту)- 
А  васъ — нашъ  уговоръ  прошу  я  не  за- 
быть, 
Мн'Ь  правду   всю    сказать    и   ничего   не 

скрыть. 
Альсестъ. 
Признаться  долженъ  я,  предметъ  преще- 

котливый : 
Вс^Ь  сочинители — народъ  самолюбивый... 
Но  разъ  знакомому  р'Ьшился  я  сказать 
(Объ  имени  его  позвольте  умолчать), 
Увид'Ьвши  стихи  его  изготовленья, 
Что  сл'Ьдуетъ  им'Ьть  великое  терп'Ьнье 
Тому,    кто    чувствуетъ  несносный  зудъ 

къ  стихамъ, 
И  что  обуздывать  въ  себ'Ь  онъ  долженъ 

самъ 
й^елате  блеснуть   подобною  забавой ; 
Что  кто  гоняется  за  авторскою  славой, 
Риску етъ  и  шута  разыгрывать  порой. 

Оронтъ. 
Хотите  намекнуть  вы  притчею  такой. 
Что  не  должно  и  мн'Ь... 

Альсестъ. 

Не   говорю   я  это... 
Емз'^  же  я  сказалъ,  что  пасть  во  мн'Ьньи 

св-Ьта 
Способенъ  легче  всЬхъ  бездарный  риемо- 

плетъ. 
У  челов^Ька  будь  хоть  тысячи  красотъ, — 
А  взглянутъ  на  него  всегда  съ  худого 

бока. 


о  ])  о  II  1    Ь. 

Такъ  за  сонегь  отъ  васъ  я  долженъ  ждатт} 

упрека !  V 
Озъ  вамъ  не  нравится? 

А  льсестъ. 

Не  говорю  того... 
Но  чтобы  изл'Ьчить   знакомца  своего, 
Старался     показать     я     на     прим'Ьрахъ 

ясныхъ, 
Какъ  множество  людей,  поистин'Ь    пре- 

красныхъ, 
От71  жажды  къ  авторству  пропали  ни  за 

грошъ. 
Оронтъ. 
Ахъ,  Боже  мой !  Ужель  и  я  на  нихъ  по- 

хожъ 
И  плохо  такъ  пишу? 

Альсестъ. 

Не  говорю  я  это... 
Но  окончательно  чтобъ  вразумить  поэта, 
Р-Ьшился,  наконецъ,  я  такъ  ему  сказать : 
Что  понуждаетъ  васъ  стихи  свои  писать? 
Иль    васъ   нелегкая   печатать    ихъ   тол- 

каетъ? 
Плохого  автора  лишь  голодъ  извиняетъ. 
Сдержите  тотъ  соблазнъ,  который  мучитъ 

васъ, 
Скрывайте   авторство   отъ   постороннихъ 

глазъ. 
То  имя  доброе,  что  вы  въ  лридворномъ 

круг'Ь 
Пр1обр'Ьли    себ-Ь,    побойтесь    въ     зломъ 

недуг-Ь 
См-Ьнить  на  прозвиш,е,  позорное  для  васъ. 
Когда,   издавши  въ   св'Ьтъ  свои     стихи, 

какъ   разъ 
Заслужите  въ     глазахъ  всего     честного 

св-Ьта 
Вы  имя  жалкаго,   пот'Ьшнаго  поэта! 
Вотъ  что  старался  я  ему  растолковать. 

Оронтъ. 
Прекрасно  сказано ;    не  трудно  мн-Ь   по- 
нять. 
Но  что  же  о  моемъ  вы  скажете  сонет-Ь? 

Альсестъ. 
Хорошъ,  чтобъ  подъ  ключемъ  храниться 

въ  кабинет-Ь. 
Вы  сл-Ьдовали  въ  немъ  негоднымъ  образ- 
цам ъ. 
ВсЬ  выражен1я — натянутыя  тамъ. 


Что   можегь   означать :   «Надежда   <:номь 

лел'Ьет'ь», 
Едва  ли  кто-нибудь  легко  уразум-Ьетъ; 
И     ниже   смыслъ     стиха  нисколько     не 

ясн-Ьп. 
Гд-Ь  сказано  у  васъ :  «Ничто  нейдетъ  за   1 

ней». 
И  вашей  остротой:  «Надеждой  разо- 
риться»— 
Судите  сами  вы — возможно  ли  прель- 
ститься ? 
А  дальше  ужъ  никто  конечно  не  пойметъ, 
Какъ  «Безнадеженъ  тотъ,  надеждой  кто 

живетъ»  ? 
Словами    лишь  играть  васъ  заставляетъ 

мода : 
Но  такъ  ли  говорить  въ  сердцахъ  людей 

природа  ? 
Вкусъ  в-Ька  нашего  внушаетъ  ужасъ  мн^, 
И  сколько  грубости  ни  крылось  въ  ста- 

рпн-Ё,—  I 
Но,    право,    у   отцовъ   я    больше  вкуса  1 

вижу; 
Ужимки  модныя  я  ваши  ненавижу 
И  п-Ьсню  старую  всегда  имъ  предпочту. 
Хотите,  я  одну  на  память  вамъ  прочту? 
«Когда-бъ  король  мн'Ь  предложилъ 

Парижъ,   свою  столицу, 
И  приказалъ,  чтобъ  я  забылъ 

Свою  красу- д-Ьвицу, — 
То  Генриху  сказалъ  бы  я: 

«Возьми  Парижъ  ты  отъ  меня  I 
«Я  съ  милой  не  разстанусь : 

«Мил-Ьй  мн'Ь  д'Ьвица  моя; 
«Я  в-Ьренъ  ей  останусь ! 
«Да,  да !  Мн'Ь  д-Ьвица  мил^й ! 
«Н'Ьтъ,  н'Ьтъ !  Я  не  разстанусь  съ  ней  !>^ 
Зд-Ьсь  н'Ьтъ  богатыхъ  риемъ ;  по  старин1 

все  просто  :^ 
Но  эта  п-Ьсенка  мил-Ье  мн'Ь  разъ  во  сто, 
Ч-Ьмъ  побрякушки  всЬхъ  безсмысленныхт 

зат'Ьй...! 
Какъ  неизысканно  любовь  сказалась  вт 

ней  11 
«Когда-бъ  король  мн'Ь  предложилъ 

Парижъ,  свою  столицу, 
И  приказалъ,  чтобъ  я  забылъ 

Свою  красу- д'Ьвицу, — 
То  Генриху  сказалъ  бы  я : 
«Возьми  Парижъ  ты  отъ  меня  I 


«)1  съ  милой  но  ра;и;та11ус.1. : 
«Мил'Ьй  мн'Г.  д'1',вица  моя ; 
«)1  В'Ьренъ  ей  останусь ! 

«Да,  да!  Мн'Ь  д'Г.шща  мил'Ьй! 
«Н'Ьтъ,  ы'Ьтъ !  Я  не  раз(уганусь  съ  ней!» 
Без'ь  ухщцрешй  всЬхъ  новЬйгнаго  искус- 
ства 
Такъ   можетъ   говорить   лишь   искреннее 

чувство. 
(Филинту) . 

Чему  см-Ьетесь  вы?  На  зло  всЬмъ  остря- 

камъ, 
Старинной  п-Ьсенки  въ  обм'Ьнъ  я  не  от- 

дамъ 
За  ложную  красу  стихотворешй  модныхъ, 
Наборъ  цв1^тистыхъ  фразъ,   блестящихъ 

и  холодныхъ. 
Оронтъ. 
А  л  вамъ  говорю:  сонетъ  не  дуренъ  мой. 

Альсестъ. 
Быть   можетъ,   есть   у  васъ  на  это  до- 
I  водъ  свой; 

Не   спорю  въ  этомъ  я :   но  согласитесь 

сами, 
Это  взгляды  разные  у  насъ  быть  могутъ 

съ  вами. 
Ор  онтъ. 
.оволенъ  л    и    т-Ьмъ,   что  онъ  другимъ 

хорошъ. 
Альсестъ. 
)ни  ум-Ьютъ  лгать,  а  мн-Ь  противна  ложь. 

Оронтъ. 
жель  считаете  себя  вы  всЬхъ  мудр-Ье? 

Альсестъ. 
.    похвали  я  васъ,  —  казался-бъ     вамъ 

умн-Ье. 
Оронтъ. 
езъ  вашихъ  я  похвалъ,  пов-брьте,  обой- 
дусь. 
Альсестъ. 
обойдетесь.    Да!    я     въ    этомъ    по- 
клянусь. 
Оронтъ. 
|';елалъ  бы  посмотр'Ьть,     какъ    вашими 

стихами 
|1  тему  бы  мою  вы  написали  сами. 

Аль  сестъ. 
1  къ  если  -  бъ  плохо   такъ   стихи  я  на- 

писалъ, 


сталъ ! 
Оронтъ. 
Не  слишкоиъ  сильно  ли  вы  стали     вы- 
ражаться? 
А льсест  I.. 
Идите  К'ь  т'Ьмь,   кто  вамъ  желаетъ  по- 
клоняться. 
Оронтъ. 
Прошу,  мил'Ьйш1Й  мой,  свой  ^ч^нъ  пониже 

взять! 
Альсестъ. 
Я,  государь  мой,  самъ  ум'Ью  тонъ    из- 
брать. 
Ф  и  л  и  н  т  ъ   (становясь   между   ними) . 
Довольно,  господа...  зачЬмъ  такъ  горя- 
читься?.. 
Оронтъ. 
Вы    правы...    виноват-ь...   СпЬшу  я  уда- 
литься... 
(Альсесту). 

Нижайшимъ  вамъ     слугой  готовь     быть 

всей  душой. 
Альсестъ. 
Им-Ью  честь  п    я    покорнымъ  быть  слу- 
гой. 

УЧЕНЫЯ    ЖЕНЩИНЫ. 

СОДЕРЖАШЕ. 

(йзъ  „Очерка  исторш  западно-европейской  ли- 
тературы" проф.  Н.  И.  Стороженко). 

Въ  1672  г.  Мольеръ  поставилъ  на  сце- 
ну свою  знаменитую  комед1Ю  «Ученыя 
женш,ины»  (Ьез  Ееттез  зауап'Ьез) ,  въ 
которой  поднялъ  насм'Ьхъ  педантизмъ 
женщинъ,  воображаюп];нхъ  себя  учеными 
и  надо'Ьдаюш.ихъ  всЬмъ  и  каждому  своей 
ученостью  и  развнт1емъ.  Представитель- 
ницами этой  показной  учености  являются 
въ  пьесЬ  три  женщины :  хозяйка  дома, 
жена  Кризаля  Филаминта,  ея  дочь  Арман- 
да и  сестра  Кризаля  Белиза,  типпческая 
старая  д'Ьва,  считающая,  что  всЬ  отъ 
н8я  безъ  ума,  и  видящая  въ  каждомъ 
слов-Ь,  обращенномъ  къ  ней  мужчиной, 
скрытое  признаше.  Совершенную  противо- 
положность всЬмъ  этимъ  кривлякамъ 
представляетъ   младшая    дочь     Кризаля 
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1'елр1етта,  простая,  любящая,  ссзрдочпая, 
едва  ли  не  лучш1й  изъ  жеискихъ  тнповъ, 
созданлыхъ  Мольеромъ.  Она  любить 
Клитандра,  въ  свою  очередь  любима  имъ, 
но  мать  прочить  ей  вь  мужья  бездар- 
наго  поэта  и  педанта  Триссотена,  кото- 
раго  она  считаетъ  чудомъ  учености  и 
остроум1я.  Клитандра  же  она  не  жалуетъ 
за  то,  что  онъ  ни  разу  не  просил ъ  ее 
прочесть  что-нибудь  изъ  ея  стихотворе- 
шй,  которыхъ  она,  какь  всякая  ученая 
женщина,  написала  не  мало.  Кь  счастью, 
за  влюбленныхъ  стоить  Кризаль,  кото- 
рый подь  вл1ян1емь  своего  брата  Ариста 
р'Ьшается  показать  себя  мужчиной.  Не- 
изв'Ьстно,  ч11мъ  кончилась  бы  борьба 
Кризаля  сь  женой,  если  бы  не  хитрость 
Ариста,  который  пускаетъ  слухь,  что 
Кризаль  и  его  жена  разорились.  Услы- 
шавъ  эту  новость,  Триссотень  отказы- 
вается оть  Генрхетты,  которая  и  выхо- 
дить замужъ  за  Клитандра. 

Изъ  „Ученыхъ  женщинъ''. 

(Перев.  Д.  Д.  Минаева)./ 

ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

Явлен1е    I. 

Арманда,    Генрхетта. 

Арманда. 
Какь  ? !     Замужь    ты    идешь    безь    ко- 
лебанья, 
Разсудку  здравому  и  скромности  на  зло? 
И  не  нашутку  въ  голову  прпшло 
Теб'Ь  такое  пошлое  желанье? 

Генр1етта. 
Да,  не  шутя. 

Арманда. 
Р-Ьшилась  см'Ьло  ты! 
Я  слушать  не  могу  тебя  безь  тошноты. 

Генрхетта. 
Но  что-жъ    вь    замужеств-Ь  видишь    ты 


дурного 


Арманда. 
Мой  Богь! 

Г  е  н  р  1  е  т  т  а. 
Что?  Объясни. 


Арманда. 
Пойми  ты  это  слово: 
За-муж-ство ! . .  Н^тъ,  его    произнося, 
Отъ  отвращешя  я  содрогаюсь  вся... 
Как1я  намь  оно  картины  открываетъ  I 
Как1я  грязныя  желанья  порождаеть ! 
И  можешь  ты  0Т1.  страха'  не  дрожап- 
Посл'Ьдстб1я  замужства  понимая? 

Генрхетта. 
Посл'Ьдств1я?..  Я,  какь  жена  и  мать, 
Обязанности,  долгь  свой  исполняя, 
Не    понимаю,    ч'Ьмъ    меня    смущаль  бь 

так1 
Мой  добровольный  бракъ. 

Арманда. 
И    ты    сь    такой    судьбой    готова    по- 
мириться' 
Генрхетта. 
Чего-жь  еще  желать  въ  мои  года  : 
Сь  любимымь  челов-Ькомь  навсегда 
Слить  жизнь  свою  и  сердцемь  под-Ьлить'  .. 
Устроить  для  себя  счастливый  уголокг 
Любви    и    н'Ьжности,    вдали    отъ  всЪхь 

тревоп 
Ужели  гн'Ьздьппко  такое  не  уютно, 
Не  хорошо? 

Арманда. 
Какь  ты  не  развита ! 
Какою  ролью  жалкой  занята : 
Въ   хозяйскихъ   дрязгахь   жить     ежеми- 
нутно, 
Изъ  мужа  д'Ьлать  идола,  ребять 
Плаксивыхь  няньчить  по  нед'Ьлямь  ; . . 
Н'Ьтъ,  пусть  живуть  м-Ьщане,  какь  хо-^ 

тятъ, 
А   ты   должна   стремиться   кь   высшимъ 

Ц'ЬЛЯМ'Ь 

И  радостей  осмысленныхъ  искать : 
Не  чувствами  живи  одними  ты,  но  чуткс 
Прислушивайся  кь  голосу  разсудка.      , 
Прим'Ьрь   передь  глазами — наша  мать. 
Своей  ученостью  она  пзв'Ьстна  въ  св'Ьт* 
А  матери  достойны  должны  быть  и  д'Ьти 
Страсть  кь  знан1ю  скрывается  вь  кров1 
Семейства  нашего,  а  потому  вь  любви 
Кь  наук'Ь  ты  ищи  духовныхъ  наслажде 

нШГ 
Ч'Ьмъ  замужъ  выходить,   безь  дальних*] 

разсужде! 


Въ  мужья  ты   (||||.11м,()(|и1<»   и^.и.мп  : 
Она  иасъ  воивыни-куп.  иадь  людьми, 
Власть  разума  падь   пимн  расширяя 
Ц   вс'Ь   животные   инстинкты   убивая, 
Которые   бсзъ   всякаго   труда 
До     степени     скотов'ь     пизводят'ь     нас/ь 

всегда. 
Ученые  друзья,  широк1Й  м1ръ  науки, — 
Вотъ  что  спасаетъ  насъ  отт.  праздносгги 

и  скуки, 
А.  все,  что  т-Ьшнтъ  женщинъ    большин- 
ство, 
Считаю  я  за  вздоръ  и  баловство. 

Генрхетта. 
Ужъ   видно,    таково    судьбы    предначер- 

танье, 
Что  есть  у  каждаго  особое  призванье. 
Гы,  напрпм1^ръ,  паришь  на  высоты 
Г'лубокой  мудрости,  отъ  суеты  далеко, — 
1  я  не  залетаю  такъ  высоко 
3  отъ  земли  не  б'Ьгаю,   какъ  ты. 
'1е  станемъ  же  противиться  природ'Ь : 
Тусть  каждая  изъ  насъ  отдастся  своему 
|кечетю.   Ты  д-Ьйствуй  на  свобод'Ь, 
росторъ  дай  философскому  уму, 
я   начну  вкушать   безъ  всякаго   сму- 

ш,енья 

амужства  своего  земныя  наслажденья, 
то-жъ,  въ  крайностяхъ  своихъ  все-жъ 
будемъ  подражать 
1ы  нашей  матери,  хоть  разными  путями; 
ы — область  духа  станешь   изучать, 
я — д-Ьйствительность  и  жизнь  съ     ея 

страстями ; 
|ы  будешь  жить  тревогами  ума, 

я  —  родить    д'Ьтей    и    ихъ      кормить 

сама. 
Арманда. 
ы  выбирать  должны,  разсудкомъ  пред- 

Р'Ьшая, 
рим'Ьры  лишь  хорош1е  одни : 
■Ьдь  людямъ  подражать,  какъ  кашляютъ 

они, 
ша  ты  согласись,   заслуга  небольшая. 

Генр1етта. 
)гда     бы     наша     мать     такой     им'Ьла 

взглядъ, 
I,  в1эрно  бы,  на  св'Ьп,  не  появилась ; 
въ  юности  своей  она,  наврядъ, 
{вою   философ1ей  пл-Ьнялась. 


^ 


11(;   Д|..1.1»1    ЛИ:   (;|-[)ДИ1;||(^   .1ИЦа, 

На  слабость  женщины  смотри  ты  съ  снис- 

хожденьемъ, 
(Ты  ;)Той  слабо(гги  обязана  рожденьемъ) 
И  ис  мр<М1И'1(11и  м  \11г(.  \пр|.  11((|;|рить  яп- 

леньемь 
Малютки-мудреца. 

Л  р  май  да. 
И    нижу,    хочеип.    'пл  во  ч'1ч>    бы    то    ни 

стало 
])ыть   замужемъ ;    не  стану   спорить  я. 
Но  знать  твой   выборь  мн-Ь   бы  не  «11- 

шало; 
Не  прочишь  же  себ'Ь  Клитандра  ты  въ 

мужья? 
Генрхетта. 
А  почему  же  н'Ьтъ?  Онъ  мн*  не  пара, 

что  ли? 
Не  знала  я  о  томъ  до  сей  поры. 

Арманда. 
По  моему,  безчестн'Ье  н'Ьтъ  роли, 
Какъ  отбивать  поб'Ьду  у  сестры : 
Кто  этого  не  знаетъ, — 
О  комъ  Клитандръ  давно  уже  вздыхаетъ. 

Генр1етта. 
Но  не  пошли  вздыханья  эти  въ  прокъ... 
Отъ  нашихъ  слабостей  твой  разумъ  такъ 

далекъ. 
Что  на  д-Ьвичество  себя  ты  осудила 
И  философш  всю  душу  посвятила; 
Поэтому,  не  все-ль  теб'Ь  равно, — 
Кому  любить  Клитандра  суждено? 

Арманда. 
Разсудокъ,  въ  насъ  обуздывая  страсти, 
Такъ  далеко  не  простираетъ  власти, — 
И  если  мужа  я  въ  Клитандр-Ь  не  ищу, 
То   все-жъ   поклонника   терять   въ  немъ 

не  хочу. 

Генр1етта. 
Талантами  твоими  восхиш,аться 
Ему  я  право  полное  дала; 
Его  любовь  я  только  приняла, 
Которую  отвергла  ты... 

Арманда. 

Признаться, 
Дивлюсь  теб-Ь.  Ты  в-Ьришь,  какъ  дитя. 
Любовнику  отвергнутому...   Пли 
Онъ  такъ  пл'Ьненъ  тобой,  что,  не  шутя. 
Меня  забылъ  ? 

30* 


г  е  нр1е  тта. 
Да.  Искренни  такъ  были 
Его  слова:  я  верила  ему. 
Лрман  да. 
И  только  потому, 

Что  ты,  мой  другъ,  ужасно  легковЬрна. 
А   если  говорить   Клитандръ,   что     онъ 

безм'Ьрно, 
Безъ  памяти  въ  одну  тебя  влюбленъ, 
То  самъ  себя  обманываетъ  онъ. 

Генр1етта. 
Не  знаю,     можетъ    быть ;  но    всЬ    со- 

мн'Ьнья 
Р-Ьшить    легко.     Чтобъ    кончить    этотъ 

споръ. 
Пусть  скажетъ  самъ  Клитандръ,     кото- 
рой изъ  сестеръ 
Отдастъ  онъ  предпочтенье? 

Явлен1е    II. 

Т-Ь    же    и    Клитандръ. 

Генр1етта. 
Меня  сестра  въ  сомн'Ьше  ввела. 
Пожалуйста  скажите  откровенно. 
Которая  изъ  насъ  настолько  вамъ  мила, 
Что  вы  ее  любить  готовы  неизм-Ьино? 

Арманда. 
Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,   мой  другъ !   Еще  не  такъ 

я  зла, 
Чтобъ  требовать  подобнаго  признанья : 
Такая  откровенность  тяжела, 
И  въ  прав'Ь  вы,  Клитандръ,  не  нарушать 

молчанья. 
Клитандръ. 
Вы  ошибаетесь.  Я  никогда  не  лгу 
И  вамъ  признаться  искренно  могу, 
Безъ  всякаго     ст-Ьсненья,     громогласно, 
(указывая  на  Генр1етгу), 
Что  вотъ  магнитъ,  къ  которому  меня 
Притягиваетъ  страсть  сильн-Ье  день  отъ 

дня, 
И  если  вы  смущаетесь, — напрасно  ! 
В'Ьдь  это  Д'Ьло  только  вашихъ  рукъ. 
Я  васъ  любилъ  и  изнывалъ  отъ  мукъ, 
Надеждами  безплодными  терзался; 
Я   васъ   любилъ,    какъ   рабъ   вамъ   по- 
корялся. 
Но  той  любовью  вы  пренебрегли 
И  даже  скрыть  презр'Ьнье  не  могли. 


Измученъ  тираи1ею  такою, 
Соми'Ьиьями,   безумною  тоскою, 
Другой  любви  и  сердца  пон'Ьжн'Ьй 
Я  сталъ  искать — (указывая  на  Генр1ет 

И  отыскалъ  ихъ  въ  и^.., 
Въ  ней,  полной  состраданья  и  участья, 
И,   наконецъ,   узналъ,   что  значитъ    В1 

жизни  счастье, 
Которымъ,   какъ  святыней,   дорожу ; 
А  потому  теперь  вамъ  доложу, 
Что  вы  напрасно  стали  бы  пытаться 
Завоевать  любовь  мою  опять. 

Арманда. 
Съ  чего  же  взяли  вы,   что  вами    зане- 

мат' 
Мн-Ь  въ  голову  пришло?  Я  не  могу   и'г 

няп 
Подобной  наглости.  Вы,  сударь  мой,  в1 

ум-Ь  ли 
Генр1етта. 
Потише.  Гд-Ь-жъ  твоя  любимая  мораль 
Вотъ  случай  доказать  на  д'Ьл'Ь, 
Что  сильный  гн-Ьвъ  и  сильную  печаль 
•Мы  сдерживать  должны. 
Арманда. 

Не  ты  бы  говорила 
Когда  сама  про  нравственность  забыла 
Даешь     согласхе     итти    съ    нпмъ     под1 

в'Ьнецъ 
Забывъ,    что    у    тебя    и    мать    есть,   1 

отепъ 
Подумай  же,  что  ты  безъ  ихъ  р-Ьшень; 
Не  можешь  замужъ  выпрыгнуть  нпкакъ 
И  что,  рискнувъ  на  этотъ  шагъ, 
Ты  сд-Ьлаешь,   конечно,  преступленье. 

Генр1етта. 
Благодарю  тебя  за  добрый  твой  сов'Ьтъ 
Съ  тобою  совершенно  я  согласна, 
А  чтобъ  сама  ты  уб'Ьдилась  ясно. 
Что  у  меня  подобной  мысли  н-^тъ, 
Васъ  при  сестр-Ь,   Клитандръ,  прошу 

неотступнО| 

•  Безотлагательно  руки  моей  просить, 

Чтобъ  васъ  могла  открыто  я  любить 

И  не  была  въ  глазахъ  людей  преступен 

Клитандръ. 
Р-Ьшенья  этого  я  только  ждалъ  отъ  вас 
И  съ  радостью  примусь  за  д-Ьло  хоть  се! 

час. 
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А  1)  ма, II  да. 
Не  торжествуй,  сестра:  ты  думаешь,  быть 

можстъ, 
Что  это  все  меня  волнуетъ  и  тревожить? 

Генр1етта. 
Я?  Вовсе  ггЬтъ.   ИзвЬстио  мнЬ  давно. 
Что,    подъ    коитролемъ    правилъ     неиз- 

м'Ьипыхъ, 
Ты  выше    слабостей  людей    обыкйовен- 

ныхъ, 
Что  сердце  у  тебя  уму  подчинено. 
Н'Ьтъ,  не  печалиться,  я  думаю,  ты  ста- 
нешь, 
Но  руку  помощи  скор-Ье  мн-Ь  протя- 
нешь,— 
II   ускоришь   день   свадьбы  нашей.   Да? 

Арманда. 

|1^Ьтъ,  это  уже  слишкомъ: 
Острить    съ    ничтожнымъ,     крошечнымъ 
I  умишкомъ ! 

И  ч-Ьмъ  же  ты  горда? 
рм'Ьшно  же  сердцемъ  брошеннымъ    гор- 
диться ! 
Генрхетта. 
1усть  брошено  оно, — не  вижу  въ  этомъ 

зла, 

I  еслп-бъ  ты  поднять  его  могла, 
'о,  в-Ьрио-бъ,  потрудилась  наклониться. 

Арманда, 
ьогда  ЖЕ'Ь  говорить  подобный  вздоръ, 
Ъ  я  не  унижаюсь  до  отв'Ьта. 

Г  е  н  р  1  е  т  т  а. 
'{есть  и  хвала  теб'Ь !   Да  полно,  ты    ли 

это? 

'уда-жъ  д-Ьвался  прежшй  твой  задоръ? 
(Арманда  уходитъ). 

ДЪЙСТВТЕ  ТРЕТЬЕ. 

Яв л е н1е    I. 

Ии  л  амин  та,     Арманда,     Белиза, 
Триссотенъ,  Лепинъ. 

Филаминта. 
ы  выберемъ  удобный  уголокъ, 
,гобъ    выслушать    стихи    отъ    слова    и 

до  слова. 
Арманда, 
жажду  слушать  ихъ. 


Белиз  а. 

Я  умереть   готова 
От'ь  ожида1пя. 

Филаминта   (Триссотену) . 
Бее  ваше, — мысль   и  слогъ, — 
Очаровательны. 

А  рман  да. 

Восторгъ  и  наслажденье! 
Белиза. 
Для  слуха  моего  н'Ьп>  выше  упоенья. 

Филаминта. 
Такъ     не     томите  же     пожалуйста    вы 

насъ! 
Арманда. 
Не  медлите! 

Белиза. 
Молю !  На  этотъ  разъ 
Не  мучайте  насъ  долго... 
Филаминта. 

Въ  эпиграмм'Ь 
Осм-бйте  нетерн'Ьнье  наше  сами. 

Триссотенъ.  (Филаминт^Ь) . 
Мое  новорожденное  дитя 
Должно,    сударыня,    въ   васъ   пробудить 

участье : 
Родиться  въ  св'Ьтъ  оно  им'Ьло  счастье 
Въ  гостиной  вашей  и... 

Филаминта. 

И,  не  шутя. 
Оно  мн'Ь  дорого :  его  отца  я  знаю. 

Триссотенъ. 
А  ваше  одобренье,  полагаю. 
Ему  зам'Ьнитъ  мать. 

Белиза. 

О,  что  за  умъ ! 

Явлен1е    П. 

Т-Ь    же    и    Генр1етта. 

Филаминта   (Генрхетт-Ь) . 

Куда? 
Постой  же  уходить. 

Генр1етта. 

Явилась  я  не  въ  пору 
И  не  хочу  м']Ьшать  такому  разговору 
Пр1ятному. 

Филаминта. 
Останься.  Никогда 

Чудесъ  подобныхъ  ты,  нав'Ьрно,  не  слы- 
хала. 
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Генрхетта. 
Въ  поэзш  я   смыслю  очень   мало. 

Фи  ламинта. 
Пустое !   Объясню  я  въ  пять  минутъ, 
Чего  ты  не  поймешь. 

Т  р  и  с  с  о  т  е  н  ъ .    (Геир1ет'1'Ф.) . 
Ученый  всяк1й  трудъ 
Вы  оставляете,  я  вижу,  безъ  вниманья. 
Вамъ    свойственъ    лишь    одинъ  талантъ 

очарованья. 
Ге]^р1етта. 
Въ  посл-Ьднемъ  вы  ошиблись. 
Белиза. 

Господа, 
Къ     новорожденному     пожалуйста     вер- 
немся. 
Филаминта.    (Ленину) . 
Мы  сЬсть  хотимъ,  дай  кресла  намъ  сюда. 

(Лепинъ  подаетъ). 
Взгляните  на  глупца,   съ  которымъ  всЬ 

мы  бьемся ! 
До  этихъ  поръ  ужель  ты  не  им'Ьлъ 
Понят1я  о  равнов-Ьсьи  тЬлъ? 

Белиза. 
Ч'Ьмъ  объяснишь  ты  намъ  свое  паденье? 
Ты  центру  тяжести  дозволилъ  уклоненье, 
А  потому  и  на  полъ  полет'Ьлъ. 

Лепинъ. 
Куда  упалъ,  я  понялъ  это. 
Филаминта.    (Уходящему   Ленину) . 

Олухъ ! 
Мн'Ь  стыдно  за  подобнаго  осла. 

Триссотенъ. 
Какъ  счастливъ  вашъ  слуга,  что  онъ  не 

изъ  стекла. 
Арманда. 
Что  за  находчивость ! 

Белиза. 
Въ  остротахъ  и  уколахъ 
Неистощимъ !    (Садятся) . 

Филаминта. 
Итакъ,  вы  намъ  должны 
Задать    роскошный    пиръ :  мы  ожидаемъ 

чуда. 
Триссотенъ. 
Мн'Ь  кажется,  вы  слишкомъ  голодны, 
Чтобъ  изъ  восьми  стиховъ  единственное 

блюдо 
Могло  насытить  васъ,  а  потому  не  худо 
Я  сд-Ьдаю,  расширивъ  свой  об-Ьдъ, 


И  съ  эпиграммою  соединю  сонетъ : 
Его  я  написалъ  въ  альбомъ  одной  прин- 
цессе) 
Которая  стихи  не  знала  какъ  хвалить ;   1 
Надеюсь,     что    и    вы    найдете,  можеп 

быть 
Аттическую    соль    въ    моей    альбомно{ 

пьес* 
Арманда. 
Сомн'Ьнья  въ  этомъ  н'Ьтъ ! 
Филаминта. 
Мы  чтенья  жадно  ждемъ 
Белиза  (прерывая  Триссотена  кажды! 

разъ,   какъ  онъ  собирается  читать). 
Волнеше  свое  скрываю  я  съ  трудомъ. 
Поэз1я  меня  всегда  съ  ума  сводила, 
Особенно,  когда  въ  стихахъ  я  находили 
Изяш,ество...  Но  можно  угадать... 

Филаминта. 
Онъ  не  начнетъ  сонета. 
Пока  мы  будемъ  вс-Ь  его  перерывать. 

Триссотенъ. 
Соне... 

Белиза. 

Потише,   Генр1етта1 
Арманда. 
Ахъ,  дайте-жъ,  наконецъ,  ему  читать. 

Триссотенъ. 
«Сонетъ  пр1шцесс'Ь    Урати    на    ея   ли- 

хорадкр, 
Вы  вашу  мудрость  усыпили. 
Иначе-бъ,   ночью  или  днемъ. 
Вы  благосклонно  не  впустили 
Врага  заклятаго  въ  свой  домъ. 
Белиза. 
Въ  начал'Ь  изумительное  что-то : 

Арманда. 
Нельзя  придумать  лучше  оборота. 

Филаминта. 
По  гращи  стиха  вы  лучш1й  нашъ  поэтъ 

Арманда. 
«Вы  мудрость  усыпи.11И»...   Безподобно! 

Белиза. 

«Врага  заклятаго», — какъ  тонко  и  как 

злобн 
Дается  тутъ  изысканный  сов'Ьтъ. 

Филаминта. 
Въ   словахъ  же :    «благосклонно  не  впу 

стпли»- 
Какой  сарказмъ  и  благородство  въ  стил! 
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Велика. 
Ио  бул^^'мь  слушать  дал'Ье  сопеть. 

Трнссотои'ь. 
«Вы  вашу  мудрость  усыпили, 
Нначе-бъ,  ночью-  или  дпемъ,' 
Вы  благосклонно  но  впустили 
В|)ага  заклятаго  иъ  свой  домъ. 
Го.ггайте-жъ  гостью  пашу,  или 
Но  много  будетъ  толку  въ  томъ,    * 
Что  завершите  в'Ьчнымъ  сномъ 
Вы  жизнь  прекрасную  въ  могил'Ь». 

Белиза, 
Ч\десно!   Дайте  миФ.  пожалуйста  вздох- 
нуть. 
Ар  манда. 
Позвольте  не  сп'Ьша  намъ  насладиться. 

Филам  пита. 
Я  чувствую,  какъ  замираетъ  грудь 
|Огь  этихъ  строфъ  и  голова  кружится. 

Арманда. 
«Толкайте-жъ  гостью  вашу,  или 
Не  много  будетъ  толку  въ  томъ»... 
Какъ  ловко  и  съ  какимъ  умомъ 
(Метафору  вы  зд'Ьсь  употребили ! 

I  Филам  ин  та. 

«Толкайте-жъ  гостью  вашу,  или»... 
Ахъ,   это — гешально  см'Ьлый  стихъ ! 

Арманда. 
!Велик1я  слова !  Я  безъ  ума  отъ  нихъ ! 

Белиза. 
Не  говори !  Восторгъ  и  восхищенье  ! . . 

Арманда. 

Сама  такъ  написать  желала  бы  я  страхъ ! 

Белиза. 

тихъ  этотъ  стоитъ  ц'Ьлаго  творенья ! 

Филаминта. 
•1о  красоту  такого  выраженья 
-Тоймутъ  ли  вс^? 

Арманда    и   Белиза. 
1хъ,   ахъ ! 

Филаминта. 
Толкайте-жъ  гостью  вашу,   или 
1е  много  толку  будетъ  въ  томъ»... 
[руг1е  что-бъ  ни  говорили, 
[о  въ  этихъ  двухъ  строкахъ  прочла  я 

ц'Ьлый  томъ. 
Белиза, 
лубокъ   ихъ   смыслъ,   вполн'Ь   согласна 

въ  томъ. 


<1>  н  л  а  м  и  II  т  а . 
Когда    оча|)оват(!ЛЫ1(>('   «или» 
Пришло  иам'ь  иь  голову,  могли  ли 
Вы  сами  оц'Ьнить  Т01'да,   что  тьма 
Таланта  въ  и(!мъ  и  силы,  и  ума? 

Т  р  и  ее  о  топь. 
Гм!.. 

Арманда. 
А  межъ  тЬмъ,  какая  скрыта  .члоба 
Ъъ  двухъ  строчках!.  ^  Выразиться  можно 

ли  0СТр11Й? 

Филам  инта. 
Блистательны   четверостипп.я   оба ; 
Но  перейдем!,  кь  трехстипиямь  скорей. 

Арманда. 
Ахъ,  если  бы  еш,е  вы  повторили ! 

Триссотенъ . 
«Чтобъ  вышелъ  толкъ,  толкайте,  или»..- 
Арманда,   Белиза,   Филаминта. 
Ахъ,  это  «или»,  или,  или ! 

Триссотенъ. 
«Не  много  будетъ  толку  въ  томъ, 
Что  завершите  в'Ьчнымъ  сномъ 
Вы  жизнь  прекрасную  въ  могил'Ь»  ! . . 
Арманда,   Белиза,   Филаминта. 
Ахъ !   «Жизнь  прекрасную  въ 

могштЬ !..» 
Триссотенъ . 
«Какъ?  Васъ,  она  терзаетъ,  жжетъ, 
Кровь  воспаляетъ, — безъ  заботъ 
О  вашихъ  прелестяхъ  и  сан-Ь? 
Идите-жъ  въ  ванну  съ  ней  и  тамъ, 
Безъ  словъ,  прибравъ  ее  къ  рукамъ. 
Нахалку  утопите  въ  ванн'Ь». 

Ф  и  л  а  м  и  н  т  а. 
Что  можетъ  быть  выше? 
Белиза. 
Сравненье  съ  ч'Ьмъ  найдешь? 

Арманда. 
Отъ  наслаждешя  какъ  будто  умираешь. 

Филаминта. 
Испытываешь  сладостную  дрожь, 
А  почему, — сама  не  знаешь. 

Арманда. 
«Идите-жъ  въ  ванну  съ  ней  и  тамъ...» 

Белиза. 
«Безъ  словъ,  прибравъ  ее  къ  рукамъ...» 
Филаминта. 
[  «Нахалку  утопите   въ  ванн'Ь!..» 
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Арманда. 
У  васъ  въ  стихахъ,  что  слово,  то    ал- 

мазъ. 
Белиза. 
Гуляешь  въ   нихъ,   какъ  въ   рощ'Ь  аро- 
матной. 
Фил  аминта. 
По     драгоц'Ьнностямъ     ступая      каждый 

разъ. 
Триссотенъ. 
Итакъ,   сонетъ... 

Филаминта. 
Сюрпризъ  для  насъ  пр1ятный. 
Въ  такихъ  создан1яхъ  соперниковъ  вамъ 

н'Ьтъ. 
Белиза  (Генр1етт'Ь) . 
Одну  тебя  не  взволновал ъ  сонетъ. 
Ты  странный  видъ  им-Ьешь,  Генр1етта. 
'  Г  е  н  р  1  е  т  т  а. 

Ахъ,  тетушка,  у  всякаго  свой  видъ, 
И  каждому  нельзя  им-Ьтб  талантъ  поэта. 

Триссотенъ. 
Васъ  чтеше  мое,  скажите,  не  гн'Ьвитъ? 

Генр1етта. 
Нисколько.  Я  не  слушаю. 

Филаминта.   (Триссотену) . 

Но   сами 
Хот-йли  перейти  вы  къ  эпиграмм-Ь. 

Триссотенъ. 

«На    новую    карету,    подаренную    одной 

дам'Ь  другомъ  ея  сердца». 

Филаминта. 

Въ  заглавхяхъ  всегда  онъ  ч'Ьмъ-нибудь 

блеснетъ. 
Арманда. 
Ихъ   новизна     сулитъ   намъ     множество 

остротъ. 
Триссотенъ. 
«Любовь  не  дешева,  скажу  вамъ  по  се- 
крету»... 
Филаминта,   Арманда  иБелпза. 
Ахъ! 

Триссотенъ. 
«Чтобъ  каждый  день  ЛаисЬ  кучера 
Сп'Ьшили  заложить  блестящую  карету, 
Дм-Ьше  свое  я  за  л  ожил  ъ  вчера». 

Ф  ил  аминта. 
Неподражаемая  двухъ  этихъ  словъ  игра ! 

Триссотенъ. 
«Насл'Ьдства  своего  не  сберегая, 


Могу  я  промотаться  до  нага. 
Ахъ,  для  меня  Лаиса  дорогая — 
Во  всякг.м  I,  гчплсл-Ь  очень  дорога». 

Арманда. 
О,  .это  сверхъ  всЬхъ  нашихъ  ожидашй! 

Ф  и  л  аминта. 
Онъ    создалъ     новый    родъ     пл'Ьнитель- 

ныхъ   послан1Й ! 
Белиза. 
«Могу  я  промотаться  до  нага. 
Ахъ,   для  меня  Лаиса  дорогая 
Во  всякомъ  смысл'Ь  очень  дорога!» 

Филаминта. 
Не   знаю,    противъ   васъ   была-ль   когда- 
нибудь 
Я  возстановлена,  но  къ  вашимъ  сочинен ь- 

ямь 
Всегда  я   относилась  съ  восхшценьемъ. 

Триссотенъ. 
Восторгъ   и   въ  насъ  могли  бы  вы  вдох- 
нуть. 
Р'Ьшившись  прочитать  намъ  для  фнналл 
Произведенья  вашего  пера. 

Филаминта. 
Мн1?   незнакома  риемъ   блестящая   пг}' 
Стиховъ    я    не    пишу,     но    сильно    >' 

жела. 
На  дняхъ,   по-дружески,   прочесть  вал; 

восемь  глаьи 
О  женской  академхи — планъ  ц'Ьлый, — 
Въ  заш;иту  женш;инъ  всЬхъ  и  попранныхъ 

ихъ  правъ. 
Еш,е  Платонъ  въ  полегЬ  мысли  см'Ьлой 
На  этотъ  планъ  вниманье   обратплъ 
Въ  трактат-Ь  о  Республик'Ь.  Сама  же 
Я  думаю,  по  м'Ьр'Ь  средствъ  и  сплъ. 
Развить  проэктъ.   Невыносима  даже 
Несправедливость  та,  съ  которой  не  х 

тятъ 
На   здравый  смыслъ  намъ  выдать   атте- 

статъ, 
Стараются  убить  въ  насъ  высш1я  стре- 
мленья 
И  м'Ьста  не  даютъ  намъ  въ  храм-Ь  про- 

св'Ьщенья. 
Арманда. 
Поддерживая  мысль  въ  досужихъ  голо- 

вахъ. 
Что  разсуждать  способны  мы  прекрасно,' 
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О  выкройках'1.  одп'Ьхъ  и  модпыхъ  круже- 

вахъ, 
Не  значить  ли  пас!.  оскорблять  ужасно? 

Белиза. 
Такому  м1гЬ1ию  должны  мы  дать  отпора 
И  сиять  съ  себя  бо.чслаитлй  пригонор'ь. 

Триссотенъ. 
Я,  какъ  поклонникъ  дамъ,  до  ньпгЬ  имъ 

оотал(;я. 
И  если  блескомъ  глазъ  ихъ  часто  любо- 
вался, 
|То  блескомъ  ихъ  ума  былъ  восхищенъ 
■  всегда. 

Фн  л  ами  нта. 
11  этимъ  каждая  изъ  насъ  была  горда; 
ТТо  многпмъ  умникамъ,  которые  съ  през- 

р'Ьньемъ 
Глядятъ  на  насъ,  мы  доказать  хотимъ, 
Что  намъ  въ  наук-Ь  все  доступно,  какъ  и 

имъ; 
Что  женщины  одарены  ум'Ьньемъ 
Ученыя  собранья  составлять 
И  въ  нихъ  порядокъ  строг1й  соблюдать : 
Соединять  достоинство  съ  свободой, 
Науки  высш1я  съ  изящнымъ  языкомъ ; 
Посредствомъ    опытовъ    знакомиться    съ 

природой 

И  людямъ  парт1Й  всякихъ — о  какомъ 
Вопросе  р'Ьчь  зайдетъ — дать  право  безъ 

смуш,енья 
Высказывать  тЬ  или  друг1я  мн'Ьнья. 

Триссотенъ. 
На  вашихъ  прешяхъ,  безъ  всякаго    со- 

мн-Ёнья, 
Стоялъ  бы  я  за  перипатетизмъ. 

Фил  ами  нта. 
А  я  за  платонизмъ. 

Арманда. 
Я  Эпикуромъ  больше  увлекаюсь. 

Белиза. 
^Мириться  съ  пустотою  я  боюсь 
И  т'Ьмъ  охотн'Ье  къ  матер1и  склоняюсь. 

Триссотенъ. 
Во  многихъ  мн'Ьн1Яхъ  съ  Декартомъ     я 

схожусь. 
Арманда. 
Я  вихри  у  него  люблю. 

Ф  и  л  ами  нта. 

Предпочитаю 
Главу  о  зв'Ьздахъ  падающихъ. 


Арманда. 
Я 
О  нашей  акадоми!  мечтаю, 
Гд*  что-нибудь  открывь,  изобретя, 
Прославиться  могу  я  не  шутя. 

Триссотенъ. 
Узнавши  васъ,  мн-Ь  это  ясно  стало: 
Во  всей  лрирод-Ь  тайнъ  для  васъ  оста- 
лось мало. 
Филаминта. 
|А'  о  себ1Ь  скажу,  и  въ  этомъ  вЬрьте  мн'Ь : 
Я  жителей  открыла  на  лунФ*. 

Белиза. 
Я  ихъ  не  вид'Ьла, — въ  томъ  ув-Ьрять  на- 
прасно, 
Но  башни  на  луп'Ь  я  разгляд'Ьла  ясно. 

Арманда. 
Наук'Ь  посвятивъ  себя  вполн'Ь, 
Мы  въ  философхи  найдемъ  отдохновенье. 

Филам  инта. 
Въ  истор1и  посл'Ьдней  есть  черты 
Пл'Ьнительныя.   Сколько  красоты 
Въ  любви     философовъ!..     Но     ныньче 

предпочтенье 
Я  стоикамъ  открыто  отдаю : 
Велик1й  ихъ  мудрецъ  достоинъ  удив- 
ленья. 
Арманда. 
Еще  одинъ  проэктъ  отъ  васъ  не  утаю : 
Готовимъ  въ  язык'Ь  больш1я  мы  реформы, 
Не  вынося  въ  немъ  многихъ  словъ  дур- 

ныхъ, 
Произнесемъ  имъ  смертный  приговоръ  мы 
На  засЬдашяхъ  своихъ, 
Подвергнемъ  ихъ  всЬмъ  строгостямъ  го- 

ненья, 
И  прозу  и  стихи  избавимъ  навсегда 
Отъ  ихъ  употребленья. 

Филаминта. 
Но  выше  и  похвальн'Ьй  н-Ьтъ  труда, 
Чтобъ  нашу  академ1ю  прославить, 
Какъ  предпр1ят1е  —  оно    въ    моихъ  ру- 

рукахъ, — 
Которое  въ  в-Ькахъ 
Намъ  можетъ  имя  грозное  составить : 
Избавимъ  мы  языкъ  отъ  грязныхъ  всЬхъ 

слоговъ, 
Марающихъ  языкъ  посредствомъ  экиво- 

ковъ, 
Двусмысленностей  сальныхъ  и  намековъ. 
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Мы  ихъ  считать  привыкли  за  враго1Г1> 
ВсЬхъ     женщинъ     ц'Ьломуд[)€нпыхъ     и 

скромиыхъ. 
Триссотепъ. 
Проекты  мудрые;  и  слава  вамъ  и  честь. 

Белиза. 
Мы  думаемъ  па-дняхъ  вамъ  свой  уставъ 

прочесть. 
Триссотенъ. 
Я    отъ    него    достоинствъ    жду    огром- 

ныхъ. 
Арманда. 
Мы  будемъ  судьями  единственными  всЬхъ 
Въ    стихахъ    и    въ    проз'Ь    новыхъ     со- 

чинешй, 
Такъ  что  отъ     смысла  нашихъ     только 

МН'ЬН!!! 

ЗависЬтъ    будетъ    ихъ    усп'Ьхъ    иль  не- 

усп-Ьхъ ; 

Но,  стропя  къ  другимъ,  мы,  в'Ьрныя  про- 
грамм-Ь, 

За  лучшихъ   авторовъ   себя     признаемъ 

сами. 

ЖОРЖЪ  ДАНДЕНЪ,  ИЛИ  ПРИСТЫЖЕН- 
НЫЙ МУЖЪ. 

С0ДЕРЖАН1Е. 

Жоржъ  Данденъ,  богатый  крестьянинъ, 
женится  на  дочери  дворянина  Сотанвил- 
ля.  Бракъ  этотъ  выгоденъ  для  родныхъ 
жены  Жоржа  Дандена.  Несмотря  на  это, 
баронъ  и  баронесса  Сотанвилль  стара- 
ются при  всякомъ  удобномъ  случа'Ь  на- 
помнить Жоржу  Дандену  о  его  проис- 
хожден1и  и  постоянно  подчеркиваютъ, 
что,  допустивъ  его  въ  свою  семью,  они 
оказали  ему  честь.  Не  разъ  приходится 
Жоржу  Дандену  пожал "Ьть  о  томъ,  что 
онъ  забрался  не  въ  свои  сани  и  пород- 
нился съ  дворянами.  Жена  его  Анже- 
лика изм'Ьняетъ  ему.  Онъ  старается  уб'Ь- 
дитъ  въ  этомъ  ея  родителей,  но  ему  это 
не  удается  благодаря  ловкимъ  уверткамъ 
Анжелики  и  ея  служанки  Клодины.  Он'Ь 
всегда  находятъ  выходъ  изъ  затрудни- 
те льнаго  положешя,  а  Жоржъ  Данденъ 
остается  виновнымъ ;  онъ  вынужденъ 
просить   прощен1я   у   своей   жены    и   ея 


возлюбленнаго  Клитандра  и  мириться  < 
см'1^шной  ролью  обманутаго  супру/' 

Изъ  номед1и  „Жоржъ  Данденъ". 
(Перев.  В.  Л.  Ранцова). 

ДЪЙСТВП-:    ПЕРВОЕ. 

Я  в  л  е  н1е  П*. 

Баронъ     и     баронесса     Сотан- 
вилль, Жоржъ  Данденъ. 


Что      ^ 
совсЬмъ! 


Баронъ  С  о  т  а  н  в  и  л  л  ь. 
вами,  зятекъ !  Вы,  кажется, 
взволнованы ! 

Жоржъ  Данденъ.  У  меня  им-Ьетг-я 
на  это  основаи1е  и... 

Баронесса  Сотанвилль.     Какой 
же  вы,  однако,  неблаговоспитанный,  зя- : 
текъ.  Вы,  кажется,  не  считаете  нужнымъ  ■ 
даже  поздороваться  съ  нами  какъ  сл-Ь- 
дуетъ. 

Жоржъ  Данденъ.  х\хъ,  почтенн'Ьи- 
шая  теща,  мн-Ь  теперь  совсЬмъ  не  до 
того  и... 

Баронесса  Сотанвилль.  Вы,  зя-: 
текъ,  совершенно  неисправимы !  Неужела| 
вы  такъ  мало  знаете  св11тъ  и  такъ  туп 
на  понимаше,  что  никогда  не  вылчитес! 
обращаться  какъ  сл-Ьдуетъ  съ  порядоч- 
ными людьми? 

Жоржъ  Данденъ.  Что  вамъ  угодно 
этпмъ   сказать  ? 

БаронессаСотанвплль.  Сколько 
разъ  уже  указывала  я  вамъ  на  неум-Ьст 
ность  фамильярничать  со  мною  п  назы^1 
вать  меня  тещей.  Могли  бы  вы,  кажстся^^ 
привыкнуть     называть  меня...   ну.   хоть,/' 
баронессой ! 

Жоржъ  Данденъ.  Разъ  вы  назы- 
ваете меня  зятемъ,  я,  кажется,  въ  прав'Ь- 
называть  васъ  тещей. 

Баронесса  Сотанвилль.  Про- 
тивъ  этого  можно  многое  возразить,  такъ 
какъ  вамъ  не  къ  лицу  съ  намп  равняться. 
Прошу  васъ  уяснить  себ'Ь  разъ  навсегда 
что  вы  не  прав-Ь  называть  тещей  особу, 
стоящую  по  своему  происхождешю  гораз- 
до выше  васъ.  Хотя  вы  и  доводитесь  намъ 
зятемъ,  но  между  вами  п  нами  все-таки  . 
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большолЯ  разница,  о  1што{юй  ьы  не  должны 
забынать. 

и  ар  о  и  ъ  С  о  т а  п  и  и  л  л  I..  Довольно, 
душечка,   оставпмъ   ;)то ! 

Баронесса  С  о  т  а  н  и  и  л  л  ь.  Поми- 
луйте, баронъ,  ны  слишкомъ  уже  сни- 
сходительны. Не  мудрено,  если  въ  ва- 
икшъ  присутств1и  позволлютъ  себ'Ь  за- 
йм|}атъся. 

Г)  а  р  о  и  ъ  С  о  т  а  н  в  и  л  л  ь.  Н-Ьтб,  чорть 
возьми,  извините !  Меня  въ  этомъ  отно- 
шен1и  нечего  учить!  Я  на  своемъ  в'Ьку, 
по  меньшей  м'ЬрЬ,  разъ  двадцать  нагля- 
дно и  самымъ  энергическимъ  образомъ 
д|)к:азывалъ,  что  не  поступаюсь  ни  на 
единую  10ту  насл-Ьдственными  своими 
правами  и  привилег1ями.  На  этотъ  разъ 
я  нахожу,  однако,  достаточнымъ  данное 
ему  маленькое  предостереженхе.  Ну-съ, 
зятекъ,  пов11  дайте  же  намъ,  что  именно 
\   васъ  теперь  на  ум!;? 

Жоржъ  Данденъ.  Вы  сами  вызы- 
ваете меня  на  откровенность,  а  потому 
я  вамъ  скажу  напрямикъ,  баронъ  Сотан- 
вилль,  что... 

Баронъ  Сотанвилль.  Обождите 
минутку,  зятекъ !  Вы,  кажется,  не  знаете, 
что  людей  титулованныхъ  нев'Ьжливо  на- 
зывать по  фамилш.  Обращаясь  къ  нимъ, 
челов'Ькъ  низшаго  сослов1я  обязанъ  на- 
зывать ихъ  однимъ  титуломъ.  Вы  могли 
употребить   выражеше  просто   баронъ. 

Жоржъ  Данденъ.  Ну,  такъ  просто 
баронъ,  а  не  баронъ  Сотанвилль,  я  дол- 
женъ    сказать,    что   жена   даетъ  мн'Ь... 

Баронъ  Сотанвилль.  Я  вынуж- 
.  денъ  снова  васъ  прервать  !  Поймите,  что, 
говоря  о  нашей  дочери,  вы  не  въ  прав'Ь 
:  называть  ее  своею  женою. 

Жоржъ  Данденъ.  Что  за  умопом- 
рачеше !  Какъ  же,  по  вашему :  моя  жена 
мн-Ь  не  жена? 

Баронесса  Сотанвилль.  Да,  зя- 
текъ, она  ваша  жена,  но  вамъ  все-таки 
не  пристало  выражаться  о  ней  такимъ 
образомъ.  Подобную  фамильярность  вы 
могли  бы  себФ,  позволить,  если  бы  жени- 
лись на  д^Ьвушк'Ь  изъ  одного  съ  вами  со- 
слов1я. 

Жоржъ     Данденъ.    (Въ   сторону). 


Но  д1;лом'ь  тебЬ,  Жоржъ  Данденъ!  Вь 
чуж1Я  сани  не  садись!  (Вслу.чъ).  Пожа- 
луйста, забудьт»!  на  минутку  о  вап1емь 
високоблагородном'1>  .чианш  и  и(^звольге 
мн'Ь  об'ьясниться  с'ь  нами  такъ,  какъ  я 
могу  и  ум'Ью.  {Иъ  сторону).  Чоргь  бы 
побрал  ь  всЬ  эти  китайск1я  ц(!ремон1и ! 
(Барону).  Я  долженъ  об'ьявип,  вамь.  что 
не  доволенъ  своей  женитьбой. 

Б  а  р  о  и  1.  С  о  т  а  н  в  и  л  л  ь.  Почему 
это,  зятекъ? 

Баронесса  Сотанвилль.  Какъ 
это  хватаетъ  у  васъ  духу  говорить  ио- 
добнымъ  образомъ  о  брак1>,  доставив- 
шемъ  вамъ  так1я  огромный  выгоды? 

Жоржъ  Данденъ.  Каия  так1я  вы- 
годы, баронесса,  если  вы  заставляете 
называть  васъ  такимъ  титуломъ?  Для 
васъ  самихъ  д'Ьльце  это  оказалось  доволь- 
но выгоднымъ,  такъ  какъ,  безъ  меня, 
вы,  съ  позволешя  сказать,  совсЬмъ  бы 
запутались.  Во  всякомъ  случа'Ь  моимъ 
деньгамъ  пррнплось  заткнуть  у  васъ  по- 
рядочный прор'Ьхи.  Для  меня  же,  напро- 
тивъ  того,  особенныхъ  барышей  не  за- 
м-Ьтно,  разв'Ь  что  вотъ  фампл1я  моя 
стала  немножко  длинн']Ье,  такъ  какъ  вы 
изволили  выхлопотать  мн'Ь  право  назы- 
ваться не  просто  Жоржемъ  Данденомъ, 
а  господиномъ  Данденскимъ. 

Баронъ  Сотанвилль.  Вы,  зятекъ, 
кажется,  ни  во  что  не  считаете  преиму- 
щества, вытекающ1я  изъ  родства  съ  дво- 
ряпскимъ  родомъ  Сотанвиллей? 

Баронесса  Сотанвилль.  А  так- 
же съ  дворянскимъ  родомъ  Жеманницы- 
ныхъ,  къ  которому  я  им'Ью  честь  принад- 
лежать. Въ  нашей  фамил1и  дворянство 
передается  черезъ  утробу,  благодаря 
чему  ваши  д'Ьти  окажутся  потомствен- 
ными дворянами. 

Жоржъ  Данденъ.  Такъ-съ,  мои 
д-Ьти  окажутся  потомственными  двор;!- 
нами,  но  я-то  самъ  окажусь  рогоносцемъ, 
если  противъ  этого  не  будетъ  принято 
надлежащихъ  м'Ьръ. 

Баронъ  Сотанвилль.  Что  вы  хо- 
тите этимъ  сказать,  зятекъ? 

Жоржъ  Дантенъ.  То,  что  ваша 
дочь  живетъ  не  такъ,  какъ  подобаетъ  за- 
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мужней  женщин'Ь,  и  что  она  позволяетъ 
себ-Ь  нарушать  об'Ьщаниую  мнФ.  супру- 
жескую в'Ьрность. 

Баронесса  Сотапвилль.  Поти- 
ше, сударь,  не  горячитесь !  Обдумайте 
хорошенько,  что  вы  говорите.  Моя  дочь 
ведетъ  свой  родъ  отъ  предковъ,  изв-Ьст- 
ных'ь  своимъ  ц'Ьломудрхемъ,  и  потому 
самому  не  можетъ  учинить  никакого  по- 
ступка, противнаго  женской  чести.  Въ 
род-Ь  Жеманницыныхъ,  благодарЛ  Бога, 
уже  бол'Ье  трехсотъ  л'Ьтъ  не  было  случая, 
чтобы  какая-либо  женш,ина  подавала  но- 
во дъ  къ  Пересу дкамъ. 

Баронъ  Сотапвилль.  Въ  род'Ь 
Сотанвпллей,  чортъ  возьми,  до  сихъ  поръ 
еще  не  слыхивали  про  кокетокъ.  Ц'Ьло- 
мудр1е  является  тамъ  у  женш;инъ  такою 
же  врожденною  доблестью,  какъ  храб- 
рость у  мужчинъ. 

Баронесса  Сотанвилль.  Мы  мо- 
жемъ  указать  на  Жакелину  Жеманни- 
цыну,  которая,  несмотря  на  всЬ  мольбы 
и  упрашиватя,  не  согласилась  быть  лю- 
бовницей герцога  и  пэра,  губернатора 
зд'Ьшней  области. 

Баронъ  Сотанвилль.  Мы  можемъ 
указать  на  Матюрину  Сотанвилль,  ото- 
славшую назадъ  двадцать  тысячъ  червон- 
цевъ  королевскому  любимцу,  просившему 
единственно  лишь  дозволешя  съ  ней  пере- 
говорить. 

Жоржъ  Данденъ.  Ваша  дочь  не 
привередничаетъ  до  такой  степени !  Во 
всякомъ  случа-Ь,  съ  т'Ьхъ  поръ,  когда 
она  вышла  за  меня  замужъ,  она  стала 
гораздо  ручн'Ье. 

Еаронъ  Сотанвилль.  Объясни- 
тесь, зятекъ!  Мы  вовсе  не  расположены 
поош;рять  дурные  поступки  нашей  дочери. 
Мы  оба,  я  самъ  и  ея  мать,  постараемся 
ее  образумить. 

^Баронесса  Сотанвилль.  Въ  во- 
просахъ,  касающихся  чести,  мы  шутокъ 
не  допускаемъ.  Дочь  наша  воспитана  въ 
самыхъ  строгихъ  нравственныхъ  пра- 
вилахъ. 

Жоржъ  Данденъ.  Могу  вамъ  ска- 
зать на  это  въ  отв'Ьтъ,  что  зд-Ьсь  на- 
шелся такой  молодчикъ  изъ  придворныхъ 


вельможъ,  который  вздумалъ  за  ней  уха- 
живать несмотря  на  то,  что  она  состоип, 
законною  моею  женою.  0|гь  объяснился 
ей  черезъ  третье  лицо  въ  любви,  и  она 
очень  доброжелательно  выслушала  эти 
объяснешя. 

Баронесса  Сотанвилль.  Кля- 
нусь Богомъ,  я  задушу  ее  собственными 
руками,  если  бы  ей  вздумалось  и  въ  са- 
момъ  д'Ьл'Ь  опозорить  честь,  унасл1э до- 
ванную  отъ  родной  матери! 

Баронъ  Сотанвилль.  А  я,  чорп, 
возьми,  проткну  насквозь  шпагой  ея  са- 
мое и  ея  любовника,  если  она  д-Ьйстви- 
тельно  позволила  себ'Ь  изм'Ьнить  супру- 
жеской в'Ьрности ! 

Жоржъ  Данденъ.  Я  объяснилъ 
вамъ,  въ  какомъ  положеши  находятся 
теперь  д'Ьла.  Вы  сами  видите,  что  у  меня 
им-Ьется  полное  основаше  жаловаться  на 
вашу  дочь  и  просить,  чтобы  вы  ее  уре- 
зонили. 

Баронъ  Сотанвилль.  Можете  не' 
не  безпокоиться.  Я  разд'Ьлаюсь  по-свой- 
ски съ  обоими  виноватыми.  Я  такой  чело- 
в'Ькъ,  что  сум'Ью  урезонить  кого  угодно. 
Вполн'Ь  ли  вы  только  ув'Ьрены  въ  спра^^ 
ведливости  того,  что  вы  намъ  разскг 
зали  ? 

Жоржъ  Данденъ.  Понятное  д'Ьла! 
увФфенъ. 

Баронъ     Сотанвилль.      Примш 
только  во  вниман1е,  что  д'Ьло  это  серьез] 
ное.  Между  нами,  дворянами,  так1е  воп| 
росы  считаются  очень  щекотливыми, 
потому  ни  о  какихъ  такихъ,  знаете  ли| 
мужицкихъ  подвохахъ  не  можетъ  быть 
р'Ьчи. 

Жоржъ  Данденъ.  Все,  что  я  вамъ 
гоБорилъ,   сущая  правда. 

Баронъ  Сотанвилль.  ПобесЬ- 
дуйте-ка,  душенька,  съ  вашей  дочерью, 
пока  я  съ  нашимъ  затюшкой  пойду  объ- 
ясниться съ  ея  возлюбленнымъ. 

Баронесса  Сотанвилль.  Не- 
ужели, сынъ  мой,  она  и  впрямь  могла  до 
такой  степени  забыться,  несмотря  на 
мудрый  прим'Ьръ,  который,  какъ  вамъ 
изв'Ьстно,  я  сама  ей  подавала? 

Баронъ  Сотанвилль.   Мы  доско- 


нально  разъясиимъ  вси  д'Ьло.  Сл1>дуйте 
за  мною,  зятекъ,  и  но  безпокойтось  бол'Ьс» 
ИИ  о  чомъ.  Вы  увидите,  какъ  отд'Ьльша- 
емъ  мы  людей,  позиоляюпщх!.  себ'Ь  за- 
трагивать близкихъ  нашихъ  родствен- 
никовъ. 

Ж  о  р  ж  ъ  Д  а  н  д  е  и  ъ.  Да  воп.  они    и 
самъ  легок-ъ  на  помин'Ь ! 


Я  в  л  е  н  1  е  У. 

Баронъ     Сотанвилль,     Кли- 
тандръ,   Жоржъ  Данденъ. 

Баронъ  Сотанвилль.  Знакомы  вы 
со  мной,  сударь? 

Клитандръ.  Насколько  мн'Ь  изв'Ьст- 
но,  я  не  им'Ью  этой  чести. 

Баронъ  Сотанвилль.  Я  баронъ 
Сотанвилль. 

Клитандръ.  Очень  прхятно  это  слы- 
шать. 

Баронъ  Сотанвилль.  Фамил1я моя 
изв'Ьстна  при  двор'Ь.  Еще  въ  молодости 
я  им'Ьлъ  честь  служить  съ  большимъ  от- 
лич1емъ  въ  нантскомъ  ополчеши. 

Клитандръ.  Съ  ч-Ьмъ  васъ  и  поз- 
дравляю. 

Баронъ  Сотанвилль.  Достопоч- 
тенный мой  родитель  Жанъ  -  Жилль  де- 
Сотанвилль  им-Ьлъ  счастье  лично  присут- 
ствовать при  знаменитой  осад'Ь  Монто- 
бана 

Клитандръ.  Искренно  радуюсь  это- 
му. 

Баронъ  Сотанвилль.  Одинъ  изъ 
моихъ  предковъ,  Бертранъ  де  -  Сотан- 
вилль, пользовался  одно  время  такимъ 
уважен1емъ  и  дов'Ьрхемъ,  что  ему  было 
разр'Ьшено  продать  всЬ  свои  пом'Ьстья  и 
уЬхать  за  границу. 

Клитандръ.   Б'Ьрю  этому. 

Баронъ  Сотанвилль.  До  св'Ьд'Ь- 
шя  моего,  сударь,  дошло,  что  вы  любите 
и  пресл'Ьдуете  своими  ухаживашями  мою 
родную  дочь,  которою  я  естественно  ин- 
тересуюсь. (Указываетъ  на  Жоржа  Дан- 
дена).  Точно  также  я  интересуюсь  и 
этймъ  господиномъ,  который  им'Ьетъ  честь 
быть  моимъ  зятемъ. 


Клитандръ.  11  это  [(^ворять  П1)о 
меня,   баронъ  Сотанвилль  ' 

Баронъ  Сотанвилль.  Да,  я  ра- 
дуюсь случаю  сообн|,игь  вамъ  объ  этомь 
иь  надежд'Ь,  что  вы  соблаговолите  дать 
мн'Ь  надлежанця  объяснен1я. 

К  л  и  т  а  и  д  р  ь.  Какая  изумительная  н.ч- 
нраслина !  Кто  мо1 1>  1Ь'1говорит1.  вамъ  все 
это,  сударь? 

Баронъ  Сотанвилль.  Че лов1>къ , 
убежденный  въ  справедливости  свонхъ 
словъ. 

Клитандръ.  Онъ  нросто-на-просто 
солгалъ !  Я  самъ  порядочный  челов'Ькъ. 
Неужели  вы  считаете  меня  способнымъ, 
сударь,  на  такой  иизк1Й  постулокъ? 
Разв'Ь  я  осмелился  бы  полюбить  молодую 
хорошенькую  особу,  им'Ьющую  честь  быть 
дочерью  барона  Сотанвилля  ?  Я  слишкомъ 
уважаю  васъ  для  этого  и  слишкомъ  со- 
знаю себя  покорн'Ьйшимъ  вашимъ  слу- 
гою. Тотъ,  кто  наговори лъ  вамъ  про 
меня,   просто-на-просто   дуракъ ! 

Баронъ  Сотанвилль.  Ну-съ.  зя- 
текъ? 

Жоржъ  Данденъ.  Что  прикажете? 

Клитандръ.  Онъ  не  только  дуракъ, 
онъ,  кром-Ь  того,  негодяй  и  мошенникъ ! 

Баронъ  Сотанвилль.  (Жоржу 
Дандену).  Что  вы  на  это  скажете? 

Жоржъ  Данденъ.  Отв-Ьчайте  ему 
сами. 

Клитандръ.  Если  бы  я  зналъ,  кто 
онъ  таковъ,  я  тотчасъ  распоролъ  бы  ему 
брюхо  въ  вашемъ  ирису тствш. 

Баронъ  Сотанвилль.  (Жоржу 
Дандену).  Поддержите  же  ваше  обвпне- 
ше. 

Жоржъ  Данденъ.  Его  нечего  под- 
держивать, оно  совершенно  справедливо. 

Клитандръ.  Неужели,  сударь,  вашъ 
собственный  зять  позволяетъ  себ'Ь... 

Баронъ  Сотанвилль.  Да,  онъ 
именно  и  жаловался  мн'Ь  на  васъ. 

Клитандръ.  Счастье  его,  что  онъ 
состоитъ  съ  вами  въ  родств'Ь !  Въ  про- 
тивномъ  случа-Ь  я  бы  его  проучплъ.  На 
будуп],ее  время  онъ  нав-Ьриое  не  осм'Ь лил- 
ся бы  тогда  взводить  подобныя  клеветы 
на  такого  челов'Ька,  какъ  я. 
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Баролъ     II     баронесса     Сотан- 

БИЛЛЬ,   Анжелика,   К  л  и  т  а  н  д  р  ъ, 

Жоржъ  Данденъ,  Клодина. 

Баронесса  Сотапвилль.  Какая, 
подумаешь,  странная  вещь,  эта  ревность  ! 
Я  привела  сюда  дочь,  чтобы  публично 
разъяснить  все  д'Ьло. 

Клитандръ  (Анжелик-Ь).  Неужели, 
сударыня,  вы  изволили  сами  сказать  су- 
пругу,  что  я  въ  васъ  влюбленъ? 

Анжелика.  Неужто  я  стала  бы  го- 
ворить ему  объ  этомъ?  Разв'Ь  я  въ  этомъ 
фактически  ув-^рена?  ХогЬла  бы  я  по- 
смотр'Ьть,  какъ  это  вы  попробовали  бы 
въ  меня  влюбиться.  Попытайтесь  -  ка 
только,  вы  увидите,  какъ  я  вамъ  на  это 
отБ'Ьчу !  Сов'Ьтую  вамъ,  не  шутя,  попро- 
бовать. Можете  сколько  угодно  приб'Ьгать 
къ  обычнымъ  маневрамъ  влюбленныхъ, 
подсылать  надежн'Ьйшихъ  вашихъ  при- 
сп-ЬшникоБЪ,  обраш,атъся  ко  мн-Ь  съ  тай- 
ными любовными  послашями,  выбирать 
время,  когда  мой  мужъ  будетъ  въ  отсут- 
СТВ1П  или  же  я  сама  выйду  изъ  дому  и 
объясняться  со  мною  въ  любви...  Об'Ь- 
шаю,  что  ваши  ухаживашя  будутъ  встр'Ь- 
чены  надлежащимъ  порядкомъ ! 

Клитандръ.  Напрасно  изволите 
такъ  горячиться,  сударыня !  Не  зач'Ьмъ 
такъ  меня  отчитывать  и  такъ  на  меня 
сердиться !  Позвольте  спросить,  кто  вамъ 
сказалъ  о  томъ,  что  я  въ  васъ  влюб- 
ленъ? 

Анжелика.  Мн-Ь  зд'Ьсь  наговорили 
про  это  съ  три  короба. 

Клитандръ.  На  всякое  чиханье  не 
наздравствуешься,  но  в-Ьдь  вы  сами 
знаете :  позволялъ  ли  я  себ-Ь  при  личномъ 
свидашп  съ  вами  объясняться  въ  любви. 

Анжелика.  Если  бы  вы  попробовали 
это  сд'Ьлать,  я  бы  васъ  хорошо  приняла! 

Клитандръ.  См'Ью  ув'Ьрить,  что 
вамъ  н'Ьтъ  ни  мал'Ьйшаго  основан1я  меня 
опасаться !  Я  не  такой  челов'Ькъ,  чтобы 
огорчать  красотокъ !  Я  слишкомъ  ува- 
жаю и  'васъ  самихъ  и  вашихъ  почтенныхъ 
родителей,  чтобы  подавать  хотя  бы  ма- 


л'Ьйшее  основауио  слух.чмъ,  что  я  въ  васъ 
влюбленъ. 

Баронесса  Сотанвилль.  (Жор- 
жу Дандепу),  Ну,  что  вы  скажете  на  это, 
зятекъ  ? 

Б  ар  он  ъ  Сотанвилль.  Теперь  вы 
должны  быть  удовлетворены,  зятекъ ! 
Что  можете  вы  на  это  возразить ! 

Жоржъ  Данденъ.  То,  что  все  это 
одни  лишь  сказки,  которыми  дуракамъ 
зубы  заговариваютъ.  Я  знаю  всю  подно- 
готную и  скажу  вамъ  напрямикъ,  что  она 
приняла  его  посланца. 

Анжелика.  Разв-Ь  я  кого  -  нибудь 
принимала  ? 

Клитандръ.  Разв'Ь  я  кого-нибудь 
посылалъ  ? 

Анжелика.  Клодина,  будь  свид'Ь- 
тельницей ! 

Клитандръ  (Клодин'Ь).  Разв'Ь  было 
что-нибудь  подобное  ? 

Клодина.  Клянусь  св.  угодниками, 
что  это  наглая  ложь ! 

Льоржъ  Данденъ.  Молчи,  него- 
дяйка !  Я  знаю,  что  ты  за  птица.  Ты  сама 
встр'Ьтила  посланца  и  провела  его  къ 
барын-Ь. 

Клодина.  Про  кого  это  вы  изволите 
говорить,   неужели  про  меня? 

Жоржъ  Данденъ.  Да,  про  тебя! 
Пожалуйста  не  притворяйся  оскорбленной 
невинностью ! 

Клодина.  Вотъ  уже  поистин'Ь  не 
ожидала,  что  на  меня  взведутъ  такую  на- 
праслицу !  Как1е,  подумаешь,  завелись 
нынче  на  св'Ьт'Ь  люди!  Что  я  имъ  сде- 
лала? Чего  ради  подозр'Ьваютъ  они  меня, 
ни  въ  чемъ  неповинную  д'Ьвушку? 

Жоржъ  Данденъ.  Замолчи,  голу- 
бушка! Ты  хоть  и  Лиса  Патрпк'Ьевна,  но 
я-то  разгадалъ  и  знаю,  что  ты  прошла 
сквозь  огонь,  воду  и  м'Ьдныя  трубы. 

Клодина  (Анжелик'Ь)  Заступитесь 
хоть  вы  за  меня,   барыня... 

Жоржъ  Данденъ.  Сов-Ьтую  теб-Ь 
молчать !  Смотри,  чтобы  теб-Ь  не  приш- 
лось поплатиться  и  за  всЬхъ  остальныхъ. 
Твой  отецъ,  в-Ьдь,  не  принадл ежить  къ 
дворянскому   сослов1ю. 

Анжелика.   Эта  наглая  клевета  до 


такоЛ  стопеин  ме1гя  оскорбляет!.,  что  и 
чувствую  себя  дазке  но  т,  состоя1П11  на 
нее  возражать.  Что  может!,  бьгп.  ужас- 
п'Ьо  обви11ен1я  со  стороны  мужа,  по  отио- 
тен1ю  къ  которому  совесть  мол  чиста, 
такъ  какъ  я  поступала  всегда  съ  нимь 
лучше,  ч'Ьмъ  бы  сл'Ьдовало.  Если  меня 
и  можно  за  что-либо  порицать,  то  разв'Ь 
лишь  за  излишнее  къ  нему  снисхожден1е. 

Клодина.  Что  правда,  то  правда. 

Анжелика.  Вся  б'Ьда  въ  томъ,  что 
я  обращаю  на  него  слишкомъ  много  вни- 
машя.  Мн'Ь  жилось  бы  все-таки  легче, 
если-бъ  я  была  на  самомъ  д'Ьл'Ь  такова, 
какъ  онъ  говорить,  и  позволила  бы  кому- 
нибудь  за  собою  ухаживать.  Прощайте ! 
Я  удаляюсь,  такъ  какъ  не  могу  бол-Ье 
выносить  подобныхъ  оскорблен1Й. 

Явлен1е    УП. 

Баронъ    и     баронесса     Сотан- 

вилль,  Клитандръ,  ЖоржъДан- 

д  е  н  ъ    и    Клодина. 

Баронесса  Сотанвилль.  (Жор- 
жу Дандену) .  Вы,  право,  недостойны  быть 
мужемъ  такой  порядочной  женщины,  какъ 
наша  дочь  1 

Клодина.  Нашъ  баринъ,  клянусь  св. 
угодниками,  стоитъ  того,  чтобъ  всЬ  его 
слова  оказались  чистою  правдою.  Если-бъ 
я  была  на  м'Ьст'Ь  барыни,  то  показала 
бы  ему,  гд-Ь  раки  зимуютъ.  (Клитандру). 
Да,  сударь,  вамъ  сл'Ьдовало  бы,  въ  на- 
казан1е  ему,  прхударить  за  нашей  бары- 
ней. Сов'Ьтую  вамъ  д'Ьйствовать  см'Ьл'Ье  и 
ручаюсь,  что  вы  не  останетесь  въ  нак- 
лад'Ь.  Предлагаю  вамъ  мои  услуги,  такъ 
,какъ  семь  б'Ьдъ  одинъ  отв'Ьтъ,  а  меня 
В"е  равно  уже  обвиняютъ.  (Уходитъ). 

Баронъ  Сотанвилль.  Вы,  зятекъ, 
какъ  нельзя  бол-Ье  заслуживаете,  чтобъ 
вамъ  высказали  это  въ  лицо.  Вашъ  об- 
разъ  д'Ьйств1Й  возстановляетъ  противъ 
васъ  р11шительно  всЬхъ. 

Баронесса  Сотанвилль.  Сов-Ь- 
тук>  вамъ  поосторожн'Ье  обращаться  съ 
особою  такого  происхожден1я,  какъ  наша 
Я^очь !  Старайтесь  не  д1^лать  впредь  та- 
Вихъ  грубыхъ  промаховъ. 


Жоржъ  Данд(!и  ь.  (Нь  сторону).  Я 
хот1>  II  правъ,  и  все-таки  оказываюсь 
миноиатымъ.    Не   муд|юио,    пожалуй,      и 

11()\г1'.|||ат1.ся  ! 

Явлен  10    ПИ. 

Баронъ      Сотанвилль,       Кли- 
тандръ,  Жорж1э  Дандонъ. 

К  л  и  т  а  н  д  р  ъ  (Барону) .  Вы  видите, 
сударь,  всю  лживость  взведеннаго  на 
меня  обвинешя.  Вамъ  какъ  нельзя  бол'Ье 
изв'Ьстны  принципы  нашей  дворянской 
чести,  а  потому  я  прошу  у  васъ  удовле- 
творен1я  за  нанесенную  мп'Ь  обиду. 

Баронъ  Сотанвилль.  Вы  им'Ьете 
на  это  полное  право  и  требованхе  ваше 
совершенно  въ  порядк11  вещей.  Ну-съ, 
зятекъ,  извольте  извиниться  передъ 
господиномъ  Клитандромъ ! 

Жоржъ  Данденъ.  Какъ,  вы  хотите, 
чтобъ  я .  предъ  нимъ  извинился  ? 

Баронъ  Сотанвилль.  Если  вы 
его  неправильно  обвиняли,  то,  разу- 
м-Ьется,  обязаны  передъ  нимъ  изви- 
ниться. 

Жоржъ  Данденъ.  Но  в-Ьдь  я  не 
считаю  доказанной  неправильность  свое- 
го обвинен1я.  У  меня  сложилось  на  этотъ 
счетъ  совершенно  другое  уб'Ьждеше. 

Баронъ  Сотанвилль.  Въ  данномъ 
случа'Ь,  намъ  н'Ьтъ  ни  мал'Ьйшаго  д'Ьла 
до  вашихъ  уб'Ьждешй.  Онъ  отрицаетъ 
справедливость  вашего  обвинешя,  и  вы 
должны  чувствовать  себя  вполн']^  удо- 
влетвореннымъ,  такъ  какъ  никто  не  въ 
прав-Ь  жаловаться  на  челов'Ька,  отрицаю- 
щаго  взводимый  на  него  фактъ. 

Ж  оржъ  Данденъ.  Вы  значитъ  на- 
ходите, что  если-бъ  я  засталъ  его  въ  по- 
стели съ  моею  женою,  то  онъ  могъ  бы 
отд-Ёлаться  простымъ  отрицашемъ  этого 
факта  ? 

Баронъ  Сотанвилль.  Прошу  не 
разсуждать !  Извольте  передъ  нимъ  изви- 
ниться ! 

Жоржъ  Данденъ.  Чтобъ  я  сталъ 
передъ  нимъ  извиняться  посл'6  того, 
какъ... 

Баронъ    Сотанвилль.    Вамъ    не- 


чего  тугъ  задумываться  и  колебаться, 
если  вы  находитесь  подъ  моимъ  руковод- 
ствомъ,  такъ  какъ  я  отв-Ьчаю  за  все. 

Жоржъ  Данденъ.  Однако  же,  я  не 
могу,  наконецъ... 

Барон ъ  Сотанвилль.  Чортъ возь- 
ми, зятекъ,  не  сов'Ьтую  вамъ  меня  раз- 
дражать, иначе  я  вынужденъ  буду  при- 
нять его  сторону  противъ  васъ.  Поймите, 
что  въ  вопросахъ  чести  вы  должны  сл'Ь- 
доватъ  моему  руководству. 

Жоржъ  Данденъ.  (Въ  сторону). 
Б-Ёдняга  Жоржъ  Данденъ !  Вотъ  до  чего 
тебя  довели ! 

Баронъ  Сотанвилль.  Потруди- 
тесь, зятекъ,  снять  первый  шляпу.  Госпо- 
динъ  Клитандръ  —  дворянинъ,  а  вы  не 
им-Ьете  чести  принадлежать  къ  нашему 
сословш. 

Лооржъ  Данденъ.  (Снявъ  шляпу, 
говоритъ  въ  сторону) .  Я  окончательно  вы- 
хожу изъ  себя ! 

Баронъ  Сотанвилль.  Повторяйте 
за  мною:  милостивый  государь... 

Жоржъ  Данденъ.  Милостивый  го- 
сударь... 

Баронъ  Сотанвилль.  Прошу  у 
васъ  извинешя...  (видя  что  Жоржъ  Дан- 
денъ не  расположенъ  повиноваться,  онъ 
грозно  спрашиваетъ) .  Ну,  что  же? 

Жоржъ  Данденъ.  Прошу  у  васъ 
извинешя... 

Баронъ  Сотанвилль.  Въ  дурномъ 
мн-Ьихи,  какое  я  о  васъ  составилъ. 

ЖоржъДанденъ.  Въ  дурномъ  мн'Ь- 
нш,  какое  я  о  васъ  составилъ. 

Баронъ  Сотанвилль.  Когда  я  не 
им-Ьдъ  чести  васъ  знать. 

Жоржъ  Данденъ.  Когда  я  не 
им-Ьлъ  чести  васъ  знать... 

Баронъ  Сотанвилль.  И  прошу 
васъ  принять  ув'Ьренность... 

Жоржъ  Данденъ.  И  прошу  васъ 
принять   ув-бренность. 

Баронъ  Сотанвилль.  Въ  моей 
готовности  быть  покорнымъ  вашимъ  слу- 
гою. 


Жоржъ  Данденъ.  Неужели  вы  хо- 
тите, чтобь  я  былъ  покорнымъ  слугою 
челов'Ька,  замышляющаго  наставить  мн'Ь 
рога? 

Баронъ  Сотанвилль.  (Грознымъ 
тономъ).  Это  еш,е  что? 

Клитандръ.  Я,  сударь,  чувствую 
себя   совершенно  удовлетвореннымъ. 

Баронъ  Сотанвилль.  Н'Ьтъ,  онъ 
долженъ  закончить  свое  извинеше.  Не- 
обходимо выполнить  всЬ  формальности. 
Потрудитесь  же,  зятекъ,  добавить :  въ 
моей  готовности  быть  вашимъ  покорнымъ 
слугою. 

Жоржъ  Данденъ.  Въ  моей  готов- 
ности  быть  вашимъ  покорнымъ  слугою. 

Клитандръ.  (Дан дену).  Я,  сударь, 
въ  свою  очередь  позволю  себ'Ь  ув'Ьрить. 
васъ  въ  искренней  моей  готовности  вамъ 
служить  и  забыть  о  всемъ  прошломъ ' 
(Барону  Сотанвиллю).  Вамъ,  сударь, 
им-Ью  честь  пожелать  добраго  дня  и 
высказать  мое  сожал'Ьше  по  поводу 
приключившагося  съ  вами  непр1ятнаго 
казуса. 

БаронъСотанвилль.  Ц'Ьлую ваши 
ручки,  сударь,  и  осм'Ьлюсь  вамъ  предло- 
жить поохотиться  у  меня  съ  борзыми  за 
зайцами. 

Клитандръ.  Не  знаю,  ч'Ьмъ  и  по- 
благодарить васъ  за  такую  любезность ! 

Баронъ  Сотанвилль.  Вотъ,  зя- 
текъ. какъ  надо  вести  себя  въ  порядоч- 
номъ  обш.еств'Ь !  Прош,айте  же  и  знайте, 
что  вы  принадлежите  теперь  къ  семь'Ь, 
которая  за  васъ  постоитъ  и  не  до- 
пуститъ,  чтобы  вамъ  нанесли  хотя  мал^Ьй- 
шее  оскорблеше ! 

Явленхе    IX. 

Жоржъ  Данденъ  (одинъ). 

Ахъ,  чтобъ  меня...  Ты  самъ  этого  хо- 
т-Ьлъ,  Жоржъ  Данденъ !  Теб-Ь  хотелось 
этого  самому !  Ты  знаешь  поговорку :  что 
посЬялъ,  то  и  пожнешь !  Ты  долженъ 
быть  совершенно  доволенъ,  получая  те- 
перь   то,    чего    заслужилъ...   Впрочемъ, 


на  этотъ  разъ  надо  только  раскрьгп, 
глаза  отцу  и  матери.  Быть  может-ь,  я 
и  нанду  какое-нибудь  подходящее  дли 
этого  средство. 

СКУПОЙ. 

СОДЕРЛиШЕ. 

Клеантъ  и  Элиза,  д11ти  Гарпагона,  тя- 
готятся жизнью  въ  дом'Ь  скупого  отца. 
Клеантъ  любить  Мар1анну,  которая  въ  то 
же  время  приглянулась  и  Гарпагону.  Онъ 
р'Ёшаетъ  на  ней  жениться.  О  своемъ  на- 
мФфен1и  онъ  разсказываетъ  сыну  и  до- 
чери, причемъ  добавляетъ,  что  позабо- 
тился} и  о  ихъ  судьб'Ь  :  сынъ  долженъ  же- 
ниться на  вдов'Ь,  а  дочь — выйти  замужъ 
за  богача  Ансельма.  Элиза  любима  Ва.ле- 
ромъ,  который  подъ  видомъ  слуги  нахо- 
дится въ  дом'Ь  Гарпагона  и  своей  угод- 
ливостью усп'Ьлъ  заслужить  его  располо- 
жен1е.  Гарпагону  не  удается  однако  осу- 
ществить свой  планъ :  слуга  Клеанта, 
Лафлешъ,   нохищаетъ  у  него  шкатулку 

|еъ  деньгами  и  разсказываетъ  объ  этомъ 
Клеанту.  Гарпагонъ  въ  отчаяши.  Въ  при- 
зу тств1и  комиссара  допрашиваются  слуги. 
Кучеръ  и  въ  то  же  время  поваръ  Гарпа- 
гона, Жакъ  не  можетъ  забыть  Валеру 
эго  побоевъ  и  пользуясь  случаемъ  отом- 
стить, обвиняетъ  его  въ  краж'Ь.  Не  зная 
1ъ  чемъ  д'Ьло,  на  допросЬ  Валеръ 
эазсказываетъ  о  своей  любви  къ  Элиз^Ь, 
«д'Ьсь  же  открывается  и  его  происхожде- 
ие.  Ансельмъ  оказывается  его  отцомъ, 
^арханна  —  сестрой.  Они  унрашиваютъ 
^арпагопа  согласиться  на  бракъ  Элизы 
;ъ  Валеромъ.  Клеантъ  же  об'Ьщаетъ  отцу 
ернуть  шкатулку  съ  деньгами  и  взам'Ьнъ 
юл  учить  въ  жены  Мар1анну.  Такимъ 
•бразомъ  все  улаживается  къ  обш,ей  ра- 
;ости.  Гарпагонъ  получаетъ  свои  деньги 
.  даетъ  согласье  на  дв-Ь  свадьбы.  Онъ 
;е  въ  убытк'Ь ;  всЬ  расходы  беретъ  на 
ебя  Ансельмъ,  а  Гарпагонъ  выговари- 
аетъ  даже  себ1)  къ  свадьбамъ  новую 
ару  платья. 


Изъ  комед1и   „Скупой". 

(Иорен.   И.  С,   Лихачена). 

дъйств1Е  ттшп:. 

Явлен1е    III. 

Гарпагонъ,  Лафлешъ. 

Г  а  р  и  а  г  о  н  ъ.  Вонъ,  с1ю  же  минуту, 
безъ  возражен1й  !  Убирайся,  мошенникъ  ! 
Съ  глазъ  моихъ  долой,  висЬльникь ! 

Лафлешъ.  (Про  себя) .  Отродясь  не 
видьшалъ  я  ничего  зл-Ье  этого  проклятаго 
стари1Ш,шки ;  и  я,  гр^Ьшный  челов'Ьк ъ,  ду- 
маю, что  въ  немъ  чортъ  сидитъ. 

Гарпагонъ.  Что  ты  тамъ  бормо- 
чешь ? 

Лафлешъ.  За  что  вы  меня  гоните  ? 

Гарпагонъ.  И  ты  еще  спрашиваеп1ь, 
негодяй?  Вонъ,  пока  я  тебя  не  ис- 
колотилъ  1 

Лафлешъ.  Что  я  вамъ  сд'Ьлалъ? 

Гарпагонъ.  Я  хочу,  чтобъ  ты  уби- 
рался, вотъ  что ! 

Лафлешъ.  Вашъ  сынъ,  сударь,  при- 
казалъ  мн'Ь  дождаться  его. 

Гарпагонъ.  Дожидайся  на  улид'Ь, 
а  не  у  меня  въ  дом'Ь.  Нечего  теб'Ь  зд'Ьсь 
торчать,  высматривать,  да  вынюхивать. 
Соглядатай,  предатель,  такъ  и  сл'Ьдитъ, 
такъ  и  шаритъ  глазами,  что  я  д-Ьлаю, 
гд^  плохо  лежитъ,  нельзя  ли  стянуть 
чего-нибудь  ?  Надо'Ьло  это  мн-Ь ! 

Лафлешъ.  Черта  съ  два  у  васъ  что- 
нибудь  стянешь,  когда  вы  все  подъ  зам- 
комъ  держите,  да  еще  день  и  ночь  сто- 
рожите ! 

Гарпагонъ.  Держу  подъ  замкомъ, — 
значитъ,  нахожу  это  нужнымъ,  сто- 
рожу, —  значитъ,  мн-Ь  такъ  нравится; 
сыщикъ  тоже  выискался,  до  всего  ему 
д'Ьло !  (Про  себя).  А  что,  если  онъ  про- 
в'Ьдалъ  о  моихъ  деньгахъ?  (Громко).  Не 
вздумалъ  ли  ты  разсказывать  гд-Ь-нибудь, 
что  я  деньги  прячу? 

Лафлешъ.   А  вы  таки  прячете  ? 

Гарпагонъ.  Я  этого  не  говорю,  без- 
д-Ьльникъ !    (Про  себя) .   Какъ  онъ  меня 
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б-Ьситъ!  (Громко).  Я  спрашиваю,  не  дер- 
нула ли  тебя  нелегкая  разсказать,  что  у 
меня  есть  деньги? 

Лафлешъ.  Э,  что  намъ  за  д-Ьло, 
есть  ли  у  васъ  деньги  или  н'Ьтъ !  Намъ 
в-Ьдь  отъ  этого  ни  тепло,  пи  холодно. 

Гарпагонъ.  (Замахнувшись ,  чтобы 
дать  ему  пош;ечину).  Ты  еш,е  разсужда- 
ешь:  Я  тебя  отучу  разсуждать...  Убирай- 
ся вонъ,  въ  посл'Ьдиш  разъ  говорю  теб'Ь ! 

Лафлешъ.  Хорошо,  я  уйду. 

Гарпагонъ.  Постой !  Ничего  не  ута- 
щилъ  ? 

Лафлешъ.  Что  у  васъ  утащишь-то  ? 

Гарпагонъ.  Не  в-Ьрю.  Покажи 
руки ! 

Лафлешъ.  Вотъ  вамъ  руки. 

Гарпагонъ.  Друг1я! 

Лафлешъ.  Друг1я? 

Гарпагонъ.  Ну,  да! 

Лафлешъ.  Вотъ. 

Гарпагонъ.  (Показывая  на  его  пан- 
талоны). А  ты  ничего  не  спряталъ? 

Лафлешъ.  Посмотрите ! 

Гарпагонъ  (оп],упывая  его).  Эти 
широюя  панталоны  какъ  разъ  на  то  р 
придуманы,  чтобъ  прятать  въ  нихъ  кра- 
деное. В'Ьшать  бы  т'Ьхъ  надо,  кто  так1я 
ланталоны  носитъ ! 

Лафлешъ  (про  себя) .  Ахъ,  какъ  онъ 
заслуживаетъ  того,  чего  боится :  вотъ  бы 
кого  съ  радостью  обокралъ ! 

Гарпагонъ.  А? 

Лафлешъ.  Что? 

Гарпагонъ.  Что  ты  тамъ  говоришь : 
обокралъ  ? 

Лафлешъ.  Я  говорю,  что  вы  меня 
всегда  обшариваете,  думаете,  что  я  обо- 
кралъ васъ. 

Гарпагонъ.  Вотъ,  вотъ...  именно. 
(Обыскиваетъ  его   карманы). 

Лафлешъ  (про  себя) .  Будь  прокля- 
ты всЬ  скряги  со  всЬмъ  ихъ  скряжниче- 
ствомъ ! 

Гарпагонъ.  Какъ?  Что  ты  гово- 
ришь? 

Лафлешъ.   Что  я  говорю? 

Гарпагонъ.  Ну,  да.  Что  ты  гово- 
ришь о  скрягахъ  и  о  скряжничеств'Ь  ? 


Лафлешъ.     Я    говорю :     будь     они 
прокляты. 

Гарпагонъ.   Кто? 

Лафлешъ.  Скряги. 

Гарпагонъ.  А  кто  они,  эти  скряги 

Лафлешъ.  Пакостники  и  сквер 
навцы. 

Гарпагонъ.   Кто-жъ  они  так1е? 

Лафлешъ,  Да  вы-то  изъ-за  чего  без-^ 
покоитесь  ? 

Гарпагонъ.  Это  мое  д-Ьло. 

Лафлешъ.  Не  думаете  ли  вы,  чт 
я  говорю  О  васъ  ? 

Гарпагонъ.  Я  думаю  то,  что  думаю ; 
но  ты  мн-Ь  долженъ  сказать,  кому  ты  го 
воришь. 

Лафлешъ.  Я  говорю. . .  я  говорю  мо 
ей  шапк-Ь. 

Гарпагонъ.  Вотъ  теб'Ь  по  шапк-Ь-то] 
и  попадетъ  за  это ! 

Лафлешъ.  Не  можете  же  вы  запр 
тить  мн'Ь  бранить  скрягъ ! 

Гарпагонъ.  Не  могу;  но  могу  з 
ткнуть  теб'Ь  глотку,  чтобъ  не  слыша' 
твоихъ  дерзостей.  Молчи ! 

Лафлешъ.  Я  никого  не  называю 

Гарпагонъ.  Я  тебя  отдую,  если  т] 
еще  хоть  слово  скажешь ! 

Лафлешъ.  Знаетъ  кошка,  чье  мя 
съ'Ьла ! 

Гарпагонъ.  Замолчишь  ли  ты? 

Лафлешъ.  Замолчу — поневол'Ь. 

Гарпагонъ.  А,  а! 

Лафлешъ.  (Показывая  ему  карман' 
своего  кафтана).  Смотрите,  вотъ  еще  ка 
манъ.  Теперь  вы  довольны? 

Гарпагонъ.  Ну,  ну,  отдай  самъ! 

Лафлешъ.  Что  ? 

Гарпагонъ.   То,   что  ты  взялъ. 

Лафлешъ.  Я  ровно  ничего  не  бралъ. 

Гарпагонъ.   Нав-Ьрио? 

Лафлешъ.  Нав'Ьрно. 

Гарпагонъ.  Прощай.  Ко  всЬмъ 
чертямъ ! 

Лафлешъ.  (Про  себя) ,  Вотъ  такъ 
расчетъ ! 

Гарпагонъ.  Гр'Ьхъ  на  твоей  душ'Ь, 
если  что...  (Лафлешъ  уходитъ). 


я  I?  Л 
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Г  ар  11  а  г  0  11  1.   (одшгь). 

Гарпагон!..  Этотъ  безд11лы1икъ  по- 
рядкомъ-таки  меня  безпокоитъ,  вид^Ьть 
его  не  могу.  Да,  не  малая  забота  хра- 
нить у  себя  много  денегъ :  счастливъ 
тотъ,  кто  можетъ  держать  капиталъ  въ 
надежномъ  м'Ьст^^,  а  въ  карман'Ь  им'Ьть 
только  на  необходимые  расходы !  Куда 
ихъ  прятать?  Жел'Ьзнымъ  сундукамъ  я 
р'Ьшительно  не  дов'Ьряю :  это  самая-то 
и  есть  приманка  для  воровъ,  на  сундуки- 
то  они  первымъ  д'Ьломъ  и  кидаются. 

Явленхе    У. 

Гарпагонъ,  Клеантъ,  Элиза. 

(Клеантъ  и  Элиза  разговариваютъ  между 

собой  въ  глубин'Ь). 

Гарпагонъ  (думая,  что  онъ  одинъ). 
Однако,  я  не  знаю,  хорошо  ли  я  сд'Ьлалъ, 
что  зарыл ъ  въ  саду  десять  тысячъ  экю, 
которыя  мн'Ь  вчера  возвратили?  Десять 
тысячъ  экю  золотомъ  дома,  это,  я  вамъ 
скажу...  (Зам-Ьтивъ  Клеанта  и  Элизу). 
Боже,  я  самъ  себя  выдаю,  я  слишкомъ 
увлекся  и,  кажется,  началъ  думать 
вслухъ.   (Клеанту  и  Элиз-Ь).  Что  такое? 

Клеантъ.  Ничего,   батюшка. 

Гарпагонъ.  Вы  давно  зд-Ьсь ? 

Элиз  а.  Только-что  вошли. 

]'  а  р  п  а  г  о  н  ъ.    Вы   слышали?, . 

Клеантъ.  Что,  батюшка? 

Гарпагонъ.  Да  вотъ... 

Клеантъ.   Что? 

Гарпагонъ.  Что  я  сказалъ... 

Клеантъ.  Н'Ьтъ. 

Гарпагонъ.  Врешь,  врешь! 

Элиза.  Простите... 

Гарпагонъ.  Вы  кое-что  слышали, 
д'^ло  ясное.  Это  я  самъ  съ  собой  разсу- 
ждалъ,  что  какъ  трудно  теперь  наживать 
деньги,  и  говори лъ,  что,  какъ  счастливъ 
тотъ.  у  кого  есть  дома  десять  тысячъ 
экю. 

К 1  е  а  н  т  ъ.  Мы  боялись  подойти,  что- 
бы не  пом'Ьшать  вамъ. 

Гарпагонъ.  Я  очень  радъ,  что  ска- 


зал», ьамъ  то,  а  то  111.1,  чего  доораго, 
поняли  бы  паоборотъ,  вообразили  бы, 
что  я  про  себя  говорю,  будто  у  меня 
есть  дсся'п.  ТЫСЯЧ!,  экю. 

Клеантъ.  Мы  т,  ваши  д'Ьла  не  м11- 
шаемся. 

Гарпагонъ.  Если-бъ  он*  у  меня 
были — десять  тысячъ  экю! 

Клеантъ.  Я  не  думаю... 

Гарпагонъ.  Ужъ  какъ  бы  он*  при- 
годились мн'Ь ! 

Элиза.  Это  такое  д'Ьло... 

Гарпагонъ.  Он*  мн*  очень  нужны. 

Клеантъ.  Я  полагаю,  что... 

Гарпагонъ.  Это  бы  меня  слишкомъ 
подправило. 

Элиза.  Да  вы... 

Гарпагонъ.  И  я  не  плакался  Оы, 
какъ  теперь,  на  худыя  времена. 

Клеантъ.  Боже  мой,  вамъ  ли  пла- 
каться, батюшка,  когда  всЬмъ  известно, 
что  вы  достаточно  богаты ! 

Гарпагонъ.  Какъ,  я  достаточно  бо- 
гатъ?  Кто  это  говоритъ,  тотъ  лжетъ. 
Вотъ  уже  напраслина!  Одни  мошенники 
могутъ  распускать  так1е  слухи. 

Элиза.   Не  сердитесь,  батюшка. 

Гарпагонъ.  Не  диво  ли,  что  соб- 
ственный д'Ьти  изм'Ьняютъ  мн*  и  стано- 
вятся моими  врагами? 

Клеантъ.  Разв*  говорить,  что  вы 
достаточно  богаты,  значитъ  быть  вашимъ 
врагомъ  ? 

Гарпагонъ.  Да.  Таюе  разговоры  и 
твое  мотовство  приведутъ  къ  тому,  что 
МП*  когда-нибудь  перерожу тъ  горло,  въ 
надежд*,  что  у  меня  денегъ  куры  не 
клюютъ. 

Клеантъ.  Какое  же  такое  мое  мо- 
товство ? 

Гарпагонъ.  Какое?  Да  что  можетъ 
быть  соблазнительи'Ье  того  роскошнаго 
экипажа,  въ  которомъ  ты  катаешься  по 
городу?  Вчера  я  бранилъ  твою  сестру, 
но  это  еш,е  хуже.  Какъ  тебя  земля  носитъ, 
верзилу  этакого?  Двадцать  разъ  я  гово- 
рилъ  теб*,  Клеантъ,  что  твое  поведете 
страшно  не  нравится  мн* :  в*дь  для  того, 
чтобы  такъ  одеваться,  ты  долженъ  об- 
крадывать меня,  не  пначе. 
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к  л  е  а  и  т  ъ.  Васч.  -  то  обкрадывать  ? 
]уакпмъ  образомъ? 

Гарпагонъ.  Почемъ  я  знаю  I  Ну, 
гдФ.  ты  можешь  доставать  деньги,  чтобы 
ЖИТ1.  такъ,  какъ  ты  живешь? 

К  л  е  а  и  т  ъ.  Гд'Ь  ?  Я  играЮ;,  и  такъ  какъ 
шгЬ  обыкновенно  везетъ,  то  весь  выи- 
грышъ  я  на  себя  и  трачу. 

Гарпагонъ.  Это  очень  дурно.  Если 
теб-Ь  "везетъ  въ  игр-Ь,  ты  долженъ  этимъ 
воспользоваться  и  отдавать  деньги  въ 
ростъ,  чтобы  сберечь  ихъ  на  черный  день. 
Не  говоря  ужъ  объ  остальномъ,  хогЬ- 
лось  бы  мн'Ь  знать,  на  кой  чортъ  всЬ  эти 
ленты,  которыми  ты  ув'Ьшанъ  съ  ногъ 
до  головы?  Разв'Ь  недостаточно  полдю- 
жины шнурковъ,  чтобы  панталоны  дер- 
жались какъ  сл'Ьдуетъ?  И  какая  нужда 
тратпть  деньги  на  парики,  когда  можно 
даромъ  носить  собственные  волосы?  Я 
готовъ  объ  закладъ  биться,  что  твой  па- 
рикъ  и  ленты  стоятъ,  по  крайней  м-Ьр-Ь, 
двадцать  пистолей,  а  двадцать  пистолей 
приносятъ  въ  годъ  восемнадцать  ливровъ 
шесть  су  восемь  денье,  и  это  только  изъ 
восьми  процентовъ. 

К  л  е  а  н  т  ъ.  Правда. 

Гарпагонъ.  Оставимъ  это,  однако, 
и  поговоримъ  о  другомъ.  (Зам'Ьтивъ,  что 
Клеантъ  и  Элиза  обм'Ьниваются  знаками). 
Э !  (Про  себя) .  Мн'Ь  сдается,  что  они  за- 
мышляютъ  обокрасть  меня.  (Громко).  Что 
вы  тамъ,  а? 

Элиза.  Мы  съ  нимъ  торгуемся,  кому 
первому  говорить :  мы  оба  хотимъ  ска- 
зать вамъ  кое-что. 

Гарпагонъ.  И  я  вамъ  обоимъ  хочу 
сказать   тоже   кое-что. 

Клеантъ.  Мы  насчетъ  брака,  ба- 
тюшка. . . 

Гарпагонъ.  И  я  тоже  насчетъ 
брака. 

Элиз  а.  Ахъ,  батюшка ! 

Гарпагонъ.  Почему,  ахъ?  Что  тебя 
такъ  испугало :  слово  или  самый  бракъ  ? 

Клеантъ.  Бракъ  можетъ  испугать 
насъ  оттого,  что  мы  не  знаемъ,  какъ  вы 
на  него  смотрите ;  мы  боимся,  что  наши 
чувства,  пожалуй,  не  будутъ  согласны  съ 
вашимъ  выборомъ. 


Гарпагонъ.  Им'Ьйте  терп'Ьше.  Без- 
покоиться  вамъ  р'Ьн]ительно  не  о  чемъ. 
Я  знаю,  что  для  васъ  обоихъ  нужно,  п 
вамъ  не  придется  с4;товать  на  то,  что  я 
нам'Ьренъ  сд1Ьлатъ.  Итак'ь...  (Клеанту). 
Скажи  мн'Ь,  вид'Ьлъ  ты  молодую  особу,  по 
имени  Мар1анну,  что  живетъ  недалеко 
отсюда  ? 

Клеантъ.  Да,  батюшка. 

Гарпагонъ   (Элиз'Ь) .    А   ты ? 

Элиза.  Я  о  ней  слышала. 

Гарпагонъ.  Какъ  ты  находишь, 
Клеантъ,  эту  д'Ьвушку? 

Клеантъ.   Прекрасная  д-Ьвушка ; 

Гарпагонъ.  Каковы  ея  качества  по 
твоему  ? 

Клеантъ.  Сама  скромность,  и  ужъ 
какая  умница... 

Гарпагонъ.  А  наружность,  обраще- 
ше? 

Клеантъ.  Дивная,  что  и  говорить ! 

Гарпагонъ.   Не  правда  ли,     такая; 
д'Ьвушка  стоитъ  того,   чтобъ  о  ней  по- 
думать ? 

Клеантъ.   О,   да,   батюшка! 

Гарпагонъ.   И     лучшей  жены,     не: 
правда  ли,  желать  не  надо? 

Клеантъ.   Р'Ьшительно   не   надо. 

Гарпагонъ.   И     отличная    выйдетъ] 
изъ  нее  хозяйка? 

Клеантъ.  Еще  бы ! 

Гарпагонъ.  П  мужъ  останется   ею \ 
вполн'Ь  доволенъ? 

Клеантъ.  Вполн-Ь ! 

Гарпагонъ.   Есть,  однако,   малень- 
кая пом'Ьха :  боюсь  я,  что  она  вся  тутъ,^ 
со  всЬмъ  ея  приданымъ. 

Клеантъ.  Ахъ,  батюшка,  что  зна- 
читъ  приданое,  когда  женишься  на  тако4 
д'Ьвушк'Ь  ? 

Гарпагонъ.  Напрасно,  напрасно ] 
Лучше  мы  скажемъ  такъ :  н'Ьтъ  прпда-| 
наго,  что  д'Ьлать,  но  при  ум'Ьньи  можн<; 
его  возм'Ьстить. 

Клеантъ.  Само  собою  разум'Ьется. 

Гарпагонъ,  Ну,  я  очень  радъ,  чт 
мы  такъ  сошлись.  Ея  скромность  и  кро] 
тость  очаровали  меня,  и  я  р'Ьшился  же 
питься  на  ней,  лишь  бы  нашлось  у  не^ 
хоть  что-нибудь  въ  приданое. 
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Клеантъ.  Л? 
Гарпагоп!..  Как!,? 
Клеантъ.     Вы     решили,      гово1)11Тп 
вы?.. 

Г  а  р  II  а  г  о  и  ъ.  Ждмшться  иа  Мархани'Ь. 

К  л  е  а  и  т  ъ.  Кто,  вы,  вы  V ! , 

Г  а  р  II  а  г  о  II  ъ.  Ну,  да,  я,  я,  я  !  Что 
это  значитъ  ? 

Клеантъ.  МнФ.  дурно. . .  я  долженъ 
уйти... 

Гарпагоиъ.  Это  ничего.  Ступай  въ 
кухню  II  выпей  холодной  воды,  да  по- 
'больше.    (Клеантъ  уходитъ). 

ДЪЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

Я  в  л  е  н  1  е     У. 

Гарпагон ъ,    Валеръ,    Жакъ. 

Гарпагонъ.  Теперь  ты  мн'Ь  нуженъ, 
Валеръ.  Ну  -  ка  господинъ  Жакъ,  по- 
жалуйте сюда — напосл'Ьдокъ. 

Жакъ.  Кучеромъ,  сударь,  или  пова- 
ромъ?  Я  в'Ьдь  у  васъ  и  то,  и  другое. 

Гарпагонъ.   И  т'Ьмъ,   и  другимъ. 

Жакъ.   А  к'Ьмъ  сначала? 

Гарпагонъ.   Поваромъ. 

Жакъ.  С1ю  минуту.  (Снимаетъ  кучер- 
•ской  ках|)танъ  и  остается  въ  поварской 
.куртк/Ь). 

Гарпагонъ.  На  кой  чортъ  это  пере- 
•од-йваше  ? 

Жакъ.  Что  прикажете? 

Гарпагонъ.  Мн'Ь  приходится,  гос- 
.лодинъ  Жакъ,   дать  сегодня  ужинъ. 

Жакъ  (про  себя) .  Чудо  великое ! 

Гарпагонъ.  Я  желаю  знать,  хорошо 
ли  ты  его  приготовишь? 

Жакъ.  За  хорош1я  деньги  приготовлю 
^  хорошо. 

Гарпагонъ.  Провались  ты  !  Деньги  ! 
Только  и  слышишь  отъ  нихъ :  деньги, 
деньги,  деньги !  Привязались  къ  одному : 
деньги  !  Все  о  деньгахъ !  Ни  шагу  безъ 
Денегъ ! 

Валеръ.  Глуп'Ье  этого  отв'Ьта  я  ни- 
когда ничего  не  слыхалъ.  Эка  диво — 
приготовить  хорош1Й  ужинъ  за  хорош1я 
деньги !  Съ  этой  мудростью  любой  ду- 
ракъ  справится.  Н'Ьтъ,  ужъ  коли  ты  ма- 


стор'ь  своего  д1)ла,  такь  давай  говорить 
о  хо[)0111ем'ь  ужин1'>,  да  подешевле ! 

Жакъ.  О  хорошем'ь  ужин'1;  да  по- 
дешевле ! 

Валеръ.   Да. 

Ж  а  к'ь.  Сд1'.лап1с  милост1>.  пяпидинь 
дпорен,К1Й,  покажи'П!  намъ,  —  какъ  это 
такъ,  возьмите  ужъ  на  себя  и  мою  долж- 
ность, благо  вы  здф.сь  все  пъ  свои  руки 
забрали. 

Гарпагонъ.  Молчи!  Что  намъ  по- 
надобится ? 

Жакъ.  Да  вотъ,  господинъ  дворецю'й 
приготовип.  вамъ  хорош1Й  ужинт,  по- 
дешевле. 

Гарпагонъ.  Ну,  я  хочу,  чтобы  ты 
отБ'Ьчалъ  ши'Ь. 

Жакъ.  На  сколько  персонъ? 

Гарпагонъ.  Будетъ  челов11къ  во- 
семь или  десять,  но  готовить  надо  боль- 
ше, какъ  на  восемь.  Гд'Ь  сыты  восемь, 
тамъ  сыты  и  десять. 

Валеръ.    Понятно. 

Жакъ.  Потребуется,  стало  быть,  де- 
вять  блюдъ.   Супъ...    холодное... 

Гарпагонъ.  Поди  ты  къ  чорту !  Я 
не  ц'Ьлый  городъ  кормить  собираюсь. 

Жакъ.  Жаркое... 

Гарпагонъ.  (Зажимая  ему  ротъ) . 
Извергъ !  Ты  все  мое  состояте  сожрешь. 

Жакъ.  Мучное... 

Гарпагонъ.   (Такъ  же).   Еще?! 

Валеръ  (Жаку).  Да  что  ты,  въ  са- 
момъ  д'Ьл'Ь,  до  одури  всЬхъ  насъ  накор- 
мить хочешь?  Гостей-то  разв'Ь  нашъ  гос- 
подинъ на  убой  созвалъ?  Почитай-ка 
«Правила  здоровья»  да  спроси  врачей : 
есть  ли  что-нибудь  вредн']Ье,  какъ  на'Ь- 
даться  не  въ  м-Ьру? 

Гарпагонъ.  Такъ,  такъ. 

Валеръ.  Заруби  у  себя  на  носу,  лю- 
безный другъ,  и  всей  родн-Ь  внуши,  что, 
кто  подаетъ  у  себя  за  столомъ  много 
мяса,  тотъ  прямой  душегубъ ;  если  хозя- 
инъ  любитъ  своихъ  гостей,  онъ  долженъ 
соблюдать  ум'Ьренность.  Есть  даже  древ- 
нее изречете :  мы  для  того  'Ьдимъ,  чтобы 
жить,  а  не  для  того  живемъ,  чтобы 
•Ьстъ. 
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Гарпагонъ.  Ай-да  изречете!  По- 
дойди, я  тебя  поцелую  за  это.  Отроду 
ничего  умн'Ье  не  слыхивалъ :  мы  для  того 
живемъ,  чтобы  'Ьсть,  а  не  для  того 
'Ьдимъ...  Я'Ьть,  что-то  не  то.  Какъ,  бишь, 
ты  сказалъ? 

В  а  л  е  р  ъ.  Мы  для  того  -Ьдимъ,  чтобы 
жи,ть,  а  не  для  того  живемъ,  чтобы  -Ьсть. 

Гарпагонъ  (Жаку).  Вотъ.  Слы- 
шишь? (Валеру).  Какой  велик1й  чело- 
в'Ькъ  сказалъ  это? 

Валеръ,   Забылъ  ужъ  я,  кто. 

Гарпагонъ.  Напомни  мн'Ь  записать 
эти  слова.  Я  прикажу  золотыми  буквами 
выр-Ьзать  ихъ  надъ  каминомъ  въ  зал'Ь ! 

Валеръ.     Непрем'Ьнно.     А     насчетъ 
вашего     ужина    позвольте    мн-Ь    распо- 
рядиться,   я    все    устрою    въ    лучшемъ , 
вид'Ь. 

Гарпагонъ.   Устраивай. 

Жакъ.  Вотъ  п  прекрасно.  И  мн'Ь  об- 
легчеше. 

Гарпагонъ  (Валеру) .  Нужно  что- 
нибудь  такое,  чего  много  не  съ-Ьшь  и  отъ 
чего  сразу  тяжело  станетъ :  напрнм'Ьръ, 
бобы  пожирн'Ье,  запеканка  съ  кашта- 
нами... 

Валеръ.   Ужъ  положитесь  на  меня. 

Гарпагонъ.  ЗагЬмъ,  господинъ 
Жакъ,   нужно  почистить   карету. 

Жакъ.  Прошу  извинешя.  Это  касается 
кучера.  (Над'Ьваетъ  кучерской  кафтанъ). 
Такъ  вы  изволите  говорить... 

Гарпагонъ.  Я  говорю,  что  надо  по- 
чистить карету  и  чтобы  лошади  были 
готовы... 

Жакъ.  Лошади,  сударь?  Пов-Ьрьте, 
он-Ь  и  шагу  не  стунятъ.  Не  могу  ска- 
зать, чтобы  ихъ  дурно  кормили :  ихъ,  не- 
счастныхъ,  вовсе  не  кормятъ,  напрас- 
лину взводить  нечего ;  и  отъ  такого  поста 
он-Ь  теперь  на  лошадей  даже  непохожи, 
такъ,  т-Ьни  как1я-то. 

Гарпагонъ.  Подумаешь,  несчаст- 
ныя !   Что  он-Ь  д'Ьлаютъ  ? 

Жакъ.  Можно  и  ничего  не  д-Ьлатъ, 
сударь,  а  -Ьсть  все-таки  надо.  Да  он'Ь, 
б-Ьдвяги,  на  какую  угодно  работу  пой- 
дутъ,  лишь  бы  быть  сытыми.  Сердце  над- 
рывается гляд-бть,   какъ   он'Ь  тош,аютъ : 


я  в-Ьдь  люблю  ихъ,  МН'Ь  за  нихъ  больн» 
самъ  не  по'Ьмъ  безъ  того,  чтобы  пмъ  не 
уд'Ьлить.  Жестокое  это  д'Ьло,  сударь,  не 
им'Ьть  никакой  жалости  еъ  ближнимъ. 

Гарпагонъ,     Довести    до     ярмар! 
не  Богъ  в-Ьсть  какой  трудъ. 

Жакъ.  Н'Ьтъ,  сударь,  у  меня  и  дух 
на  это  не  хватитъ ;  понадобится  стегнут  I 
рука  не  поднимется.    Вы  какъ     хоти! 
чтобы   он'Ь   сволокли   карету,    когда    он 
ногъ  не  волочатъ? 

Валеръ.  Я  попрошу,  сударь,  сосЬ. 
Пикара  сЬсть  за  кучера;   этотъ     пуп., 
останется  ужинъ  готовить. 

Жакъ.   Ладно.   Подохнуть,  такъ 
отъ  моей  руки,  а  отъ  чужой. 

Валеръ.     Господинъ  Жакъ    ум'Ьеть 
быть  разсудительнымъ.  ^ 

Жакъ.   Господинъ  дворецкш  умнеть* 
быть  необходимымъ.  ^ 

Гарпагонъ.  Молчи !  | 

Жакъ.  Я  не  выношу  льстецовъ,  су- 
дарь, его  же  насквозь  вижу  :  это  постоян- 
ное усчитьшанье  хл'Ьба,  вина,  дровъ, 
соли,  св'Ьчей,  все  это  для  того  только, 
чтобы  къ  вамъ  подмазаться  и  подоль- 
ститься. Меня  это  б'Ьситъ,  а  послушать, 
ч1тю  о  васъ  говорится  каждый  день,  злосп 
возьметъ.  Какъ  ни  какъ,  я  такп  любл! 
васъ,  посл'Ь  лошадей,  больше  всего  вас1 
люблю. 

Гарпагонъ.  А  могу  я  узнать.  г( 
подинъ  Жакъ,   что  обо  мн'Ь  говорится  1 

Жакъ.    Можно,   сударь,    еслп-бъ 
только   былъ   ув'Ьренъ,   что   вы   не   раз 
сердитесь. 

Гарпагонъ.  Нисколько  не    разсе[ 
жусь 

Жакъ.  Охъ,  разсердитесь !  Непрем^ 
но  разсердитесь ! 

Гарпагонъ.  Да  н-Ьтъ  же!  Яащ 
тивъ,  буду  теб'Ь  благодаренъ,  мн'Ь  оч( 
прхятно  услышать,  что  обо  мн'Ь  го1 
рятъ. 

Жакъ.  Разъ  ужъ  вы  желаете,  су  дар 
такъ  я  вамъ  долженъ  сказать  по  чист 
сов-Ьсти,  что  надъ  вамп  везд'Ь  см'Ьютс 
всячески  на  вашъ  счетъ  прохаживают 
неотступно"  сл^Ьдятъ  за  вами,  и  разс! 
зовъ  про  вашу  скаредность  не  оберешьс 


<  'динъ  говорить,  что  вы  заказываете  осо- 
бые календари,  гдЬ  постпыхъ  дней 
вдвое  больше,  ч'Ьмь  надо:  это  для  того, 
чтобы  прислуга  почан1,е  постилась,  дру- 
гой, что  у  васъ  прислуга  никогда  не  по- 
лучаеп.  ни  праздничныхъ  подарков!.,  ни 
жалованья  при  разсчегЬ,  потому  что  вы 
всегда  найдете  къ  чему  придраться.  Этотъ 
разсказывает!!,  что  как1.-то  вы  притянули 
КБ  суду  сосЬднюю  кошку  за  то,  что  она 
съ'Ьла  у  васъ  остатокъ  баранины,  тотъ, — 
что  разъ  ночью  васъ  накрыли,  какъ  вы 
у  своихъ  же  лошадей  овесъ  воровали, 
п  что  кучеръ,  который  до  меня  былъ, 
порядочно  таки  отдулъ  васъ  палкой  въ 
темнот'Ь,  только  вы  промолчали  объ 
этомъ.  Словомъ  сказать,  на  всЬ  корки 
вагъ  отд'Ьлываютъ,  куда  ни  сунься.  Вы — 
посм^Ьшшце  всего  города,  на  каждомъ 
перекрестк-Ь  клянутъ  васъ  и  н'Ьтъ  вамъ 
иныхъ  именъ,  какъ  скряга,  скаредъ, 
сквалыга  и  жидоморъ ! 

Гарпагонъ  (бьетъ  его).  А  ты,  ду- 
ракъ,   негодяй,   мошенникъ  и  нахалъ ! 

Жакъ.  Ну,  не  у  га  да  л  ъ  я  разв'Ь?  Не 
хот'Ьли  мн'Ь  в'Ьрить.  Предупреждалъ  в^Ьдь 
я  васъ,  что  вы  разсердитесь,  чуть  ста- 
нешь вамъ  правду  говорить. 

Гарпагонъ.  Научись  говорить  сна- 
чала. (Уходитъ). 

ДЪЙСТВГЕ  ПЯТОЕ. 

Явлен1е    I. 

Гарпагонъ,  комиссар ъ,  писарь. 

Еомиссаръ.  Предоставьте  мн'Ь  дМ- 
ствовать :  я  свое  ремесло,  благодарете 
Богу,  разум'Ью.  Не  съ  нын'Ьшняго  дня 
я  открываю  кражи,  и  хот-Ьлъ  бы  я  им'Ьть 
столько  м'Ьшечковъ  по  тысяч'Ь  франковъ, 
сколько  отправилъ  я  народу  на  висе- 
лицу. 

Гарпагонъ.  ВсЬ  власти  должны 
вм'Ьшатъся  въ  это  д'Ьло,  и,  если  не  оты- 
ш,утъ  моихъ  денегъ,  я  дальше  пойду. 

Комиссаръ.  Необходимо  произвести 
самое  тщательное  дознанхе  и  разсл-Ьдо- 
ваше.  Вы  говорите,  что  въ  шкатулк'Ь 
было?.. 


I '  а  р  и  а  г  о  н  ъ.  Десять  тысячъ  экю 
•^четомъ. 

Коми(и  ар]..   Десять  тысячъ  экю? 

Гарпагонъ.  Десять  тысячъ  экю. 

Комиссаръ.  Кража  значительная. 

Гарпагонъ.  ПЬгь  той  казни,  кото- 
рая была  бы  достаточна  за  такое  пре- 
С17плен1е ;  и  если  оно  останется  безна- 
казаннымь,  тогда  ни  за  какую  безопас- 
ность поручиться  нельзя. 

Комиссаръ.  Въ  какихъ  зпакахъ 
была  эта  сумма? 

Гарпагонъ.  Въ  луидорахъ  и  иисто- 
ляхъ,  на  подборь. 

Комиссаръ.  Кого  подозр-Ьваете  вы 
въ  кражФ.  ? 

Гарпагонъ.  ВсЬхъ.  Весь  городъ  и 
всЬ  предм'Ьстья — подъ  стражу ! 

Комиссаръ.  Пов'Ьрьте  мн'Ь,  никого 
понапрасну  тревожить  не  сл'Ьдуетъ ;  а 
нужно  постараться  исподтишка  добыть 
улики  и  тогда,  со  всей  строгостью,  при- 
ст^шить  къ  обнаружен1ю  похищеннаго. 

Явленхе    И. 

Гарпагонъ,  комиссаръ,  п псарь, 
Жакъ. 

Жакъ.  (Въ  глубин-Ь — говоритъ,  обер- 
нувшись назадъ) .  Я  сейчасъ  вернусь ;  а 
безъ  меня  его  зар'Ьзать,  опалить  ножки, 
положить  въ  кипятокъ  и  пов-Ьсить  къ 
потолку. 

Гарпагонъ.  (Жаку).  Кого?  Моего 
вора? 

Жакъ.  Я  говорю  о  поросенк'Ь,  кото- 
раго  прислалъ  мн'Ь  вашъ  дворецк1й:  бу- 
детъ  лриготовленъ  по  новому  способу. 

Гарпагонъ.  Не  объ  этомъ  р-Ьчь : 
вотъ  этому  господину  желательно  знать 
кое-что  другое. 

Комиссаръ  (Жаку) .  Не  бойтесь :  я 
васъ  не  обижу,  и  все  обойдется. 

Жакъ.  Вы  изъ  гостей,  сударь? 

Комиссаръ.  Вы  не  должны,  любез- 
ный другъ,  ничего  скрывать  отъ  вашего 
господина. 

Жакъ.  Будьте  покойны,  сударь,  я 
все  свое  искусство  покажу  и  такъ  угош;у 
васъ,   что  останетесь  довольны. 


II 


Гарпагон  1..   Но  въ  этомъ  д'Ьло. 

Ж  а  к  ъ.  Если  ужинъ  выйдетъ  не  такой, 
как1.  я  хот-Ьлъ,  такъ  ужъ  это  вина  ва- 
шего дворсзцкаго :  он7.  меня  своей  берож- 
.швостью  по  рукамъ  и  по  ногамъ  свя- 
зал ъ. 

Гарпагонъ.  Негодяй!  Тутъ  поваж- 
н'Ье  твоего  ужина.  Ты  мн'Ь  говори  про 
деньги,    что  у  меня  украли. 

Жакъ.  У  васъ  деньги  украли? 

Гарпагонъ.  Да,  разбойникъ !  И 
тебя  пов'Ьсятъ,  если  ты  не  отдашь  ихъ  I 

Комиссаръ  (Гарпагону) .  Послу- 
шайте, зач'Ьмъ  же  такъ  несправедливо 
нападать?  Я  по  лицу  его  вижу,  что  онъ 
честный  малый  и  безъ  всякой  тюрьмы 
скажетъ  вамъ,  что  нужно.  Да,  мой  другъ, 
если  вы  намъ  откроете  вора,  вамъ  ника- 
кого худа  не  будетъ,  и  вашъ  господинъ, 
конечно,  не  постоитъ  за  благодарностью. 
У  него  сегодня  украли  деньги :  не  мо- 
жетъ  быть,  чтобы  вы  чего-нибудь  не 
знали  объ  этомъ. 

Жакъ.  (Про  себя).  Вотъ  когда  я  от- 
плачу дворецкому !  Съ  той  поры,  какъ 
онъ  зд'Ьсь,  его  только  и  балуютъ,  съ 
нимъ  только  и  сов'Ьтуются,  да  и  палку 
его  я  еш;е  хорошо  помню. 

Гарпагонъ.    О   чемъ  задумался ? 

Комиссаръ  (Гарпагону).  Не  тронь- 
те его.  Онъ  собирается  съ  духомъ  и  все 
скажетъ,  это  честный  малый,  говорю  вамъ 

Жакъ.  Коли  хотите  знать  правду,  су- 
дарь, такъ  это  вашъ  дворецк1й. 

Гарпагонъ.   Валеръ? 

Жакъ.  Да. 

Гарпагонъ.  Валеръ,  которому  я 
такъ   в'Ьрилъ  ? 

Жакъ.  Онъ  самый.  Я  думаю,  что  онъ- 
то  и  обокралъ  васъ. 

Гарпагонъ.  А  почему  ты  это  дума- 
ешь ? 

Жакъ.  Почему? 

Гарпагонъ.  Ну,  да. 

Жакъ.  Да  потому,  что...  думаю — и 
все  тутъ. 

Комиссаръ.  Но  намъ  необходимо 
им-ЬтБ  улики. 

Гарпагонъ.  Ты  вид'Ьлъ,  какъ  онъ 
шатался  тамъ,  около  денегъ? 


Жакъ.  Вид1>лъ,  какъ  же.  Л  гдЬ  у 
васъ  деньги  были? 

Гарпагонъ.   Вь  саду . 

Жакъ.  Ну,  такъ  и  есть.  Я  вид-Ёлъ, 
какъ  онъ  по  саду  шатался.  А  въ  чемъ 
были  деньги? 

Гарпагонъ.   Въ  шкатулк'й. 

Жакъ.  Вотъ,  вотъ.  Я  у  него  и  шка- 
тулку вид'Ьлъ. 

Гарпагонъ.  Какая-жъ  она ?  Я  «.ей- 
часъ  узнаю,  моя  ли. 

Жакъ.   Какая? 

Гарпагонъ.  Да. 

Жакъ.  Такая...  врод-Ь  шкатулки. 

Комиссаръ.  Это  ужъ  какъ  водится, 
но  вы  опишите  намъ  ее,  наглядно. 

Жакъ.   Большая  шкат^'лка. 

Гарпагонъ.   Моя   небольшая. 

Жакъ.  Пожалуй,  она  и  небольшая, 
сама  по  себ'Ь ;  я  сказалъ,  большая,  по- 
тому что  въ  ней  денегъ  много. 

Комиссаръ.  Какого  она  дв-Ьта? 

Жакъ.  Какого  цв'Ьта? 

Комиссаръ.    Да. 

Жакъ.  Цв-Ьта  она...  знаете,  знаете 
ли...  Вертится  вотъ  на  язык'Ь... 

Гарпагонъ.  Ну. 

Жакъ.  Не  краснаго  цв-Ьта? 

Гарпагонъ.   Н'Ьтъ,   сЬраго. 

Жакъ.  Да,  да,  красновато-сЬраго.  Я 
такъ  и  хот-Ьлъ  сказать. 

Гарпагонъ.  Н'Ьтъ  никакого  сомн'Ь- 
шя.  Это  она,  пав'Ьрно.  Запишите,  сударь^ 
запишите  его  показате.  Господи,  на  кого^ 
теперь  положиться  можно?  Посл'ё  этого ^ 
я  ни  за  что  не  поручусь  даже,  что  я 
самъ  себя  не  обокраду ! 

Жакъ  (Гарпагону).  Вотъ  онъ  пдетъ,) 
сударь.  Не  говорите  ему,  по  крайней^ 
ш'Ьр'Ь,  что  это  я  его  выдалъ. 

Явленхе   ПГ 

Гарпагонъ,  Комиссаръ,  писарь,] 
Жакъ,   Валеръ. 

Гарпагонъ.  Пди  сюда!  Признавай- 
ся въ  своемъ  самомъ  грязномъ  поступк'Ь^ 
въ  самомъ  ужасномъ  посягатель ств'Ь,  ка-^ 
кого  еш,е  св'Ьтъ  не  видьшалъ ! 

Валеръ.   Что  вамъ  угодно,   сударь? 


Га  р  11  аг  о  и  1..  Какь,  иредатол.,  ты  не 
красн'Ьешь  отъ  (своего  иреступлони! ! 

Валоръ.  О  каком'!,  преступлен! и  мм 
гоггорито  ? 

Гарпагои!..  О  какомъ  преступлоши 
и  говорю,  безстыж1й?  Какъ  будто  и  не 
знаешь,  о  чем'ь  рф.чь !  Напрасно  будешь 
отпираться,  Д'Ьло  открыто  и  мн'Ь  все 
изв1зст1Ю.  Отплатилъ  за  мою  доброту, 
нечега  сказать !  Нарочно  втерся  йо  мп'Ь, 
чтобы  сыграть  со  мной  такую  штуку ! 

Валеръ.  Разъ  ужъ  вамъ  все  изиЬст- 
но,  сударь,  я  ни  увертываться,  ни  от- 
пираться не  буду. 

Жакъ.  (Про  себя).  О,  о !  И  не  ду- 
малъ,  а  угадалъ ! 

Валеръ.  Я  и  безъ  того  нам'Ьренъ 
былъ  сознаться  вамъ,  ждалъ  только 
благопр1ятнаго  случая ;  но  ужъ  если  вы 
сами  узнали  раньше,  такъ  прошу  васъ 
не  сердиться  и  выслушать  мое  оправ- 
даше. 

Гарпагонъ.  Какое  тамъ  еш,е  оправ- 
даше,  воришка  ты  гнусный ! 

Валеръ.  О  сударь,  я  не  заслужилъ 
такого  назвашя!  Несомн'Ьнно,  я  про- 
винился предъ  вами ;  но  мою  вину,  воля 
ваша,   можно  простить. 

Гарпагонъ.  Какъ,  простить  ?  Та- 
кое-то злод'Ьйство,  такое-то  смертоубш- 
ство,  простить? 

Валеръ.  Ради  Бога,  успокойтесь. 
Когда  вы  меня  выслушаете,  вы  увидите, 
что  зло  не  такъ  велико,  какъ  вамъ  ка- 
жется. 

Гарпагонъ.   Зло  не     такъ    велико, 
какъ  МН'Ь   кажется !    Кровь  моя,     нутро 
Дмое,  вотъ  в'Ьдь  что  это,  висЬльникъ ! 

Валеръ.  Ваша  кровь,  сударь,  ни- 
сколько зд'Ьсь  не  пострадала  и  не  могла 
пострадать.   Д'Ьло  легко  поправить. 

Гарпагонъ.   Я  этого  и  добиваюсь, 

гдай  то,  что  укралъ. 

Валеръ.  Ваша  честь,  сударь,  полу- 
чнтъ  полное  удовлетвореше. 

Гарпагонъ.  Не  о  чести  р'Ьчь.  Ты 
МН'Ь  скажи,  кто  тебя  подтолкнулъ  на  это? 

Валеръ.  Ахъ,  сударь,  и  вы  еще 
■ирашиваете? 

Г  а  р  п  а  г  о  н  'ь.  Да,  да,  спрашиваю. 


Вал  ерь.  Меня  подтолкну. ю  гм  чуи- 
С'гпо,   которым'!,  все  извиняется. 

Гарпагон  'ь .   Любовь  ? 

Валеръ.  Да. 

1' а  |)  п  а  г  о  I!  ъ.  Славн.чя  любовь,  ей 
Вогу,   славная  любовь!    Любовь   кь  мо- 


им'ь  луидорам'ь 


Валеръ.  Н1ггь,  сударь,  не  богатство 
ваше  привлекло  меня  и  но  оно  меня 
обольстило :  я  заран'Ье  отказываюсь  отъ 
всЬх'ь  ван1ихъ  денегъ,  —  оставьте  мп'1; 
только  то,  что  уже  есть  у  меня. 

Гарпагон'ь.  Чорта  съ  два!  Такъ  я 
теб'Ь  и  оставилъ,  дожидайся !  Оставь  ему 
то,  что  он'ь  украл'ь  у  меня,  п.-и-.ккть-то 
какал ! 

Валеръ.  Вы  называете  это  кражей? 

Гарпагонъ.  Еще  бы  не  кража ! 
Этакое-то  сокровище ! 

Валеръ.  Да,  правда,  сокровище — 
самое  драгоц-Ьнное  изъ  вашихъ  сокро- 
вищъ ;  но  отдать  его  мн'Ь  не  значптъ  по- 
терять. На  кол'Ьняхъ  умоляю  васъ :  не 
отнимайте  у  меня  этого  прелестнаго  со- 
кровища! Отдайте  мн'Ь  его,  сд'Ьлайте 
доброе  Д'Ьло ! 

Гарпагонъ.   Да  что  ты,  ошал'Ьлъ? 

Валеръ.  Мы  дали  другъ  другу  слово, 
поклялись  никогда  не  разставаться... 

Гарпагонъ.  Хорошо  слово !  Хороша 
клятва ! 

Валеръ.  Да,  мы  связаны  на-в-Ьки. 

Гарпагонъ.  Я  сум'Ью  васъ  развя- 
зать, не  безпокойтесь ! 

Валеръ.  Одна  только  смерть  можетъ 
разлучить  насъ. 

Гарпагонъ.  Каково  мои  денежки 
д'Ьйствуютъ  ? 

Валеръ.  Я  уже  сказалъ  вамъ,  су- 
дарь, что  поступи  л  ъ  такъ  не  изъ  раз- 
счета.  У  меня  и  въ  мысляхъ  не  было  того, 
что  вы  подозр'Ьваете :  я  повиновался 
честному  чувству... 

Гарпагонъ.  Слышите?  Онъ  еще 
скажетъ,  что  норовитъ  завлад'Ьть  моимъ 
добромъ  изъ  христ1анскаго  милосерд1я ! 
Но  знай,  безд'Ьльникъ,  знай,  разбойнпкъ : 
я  приму  должныя  м'Ьры,  и  законъ  не  по- 
пу ститъ  несправедливости. 

Валеръ.     Вы     властны     поступать. 


какъ  вамь  угодно,  и  я  всо  готов'ь  спести ; 
но  прошу  васъ  в'Ьрить  одному :  если  тутъ 
и  есть  чья-нибудь  вина,  то  разв'Ь  моя 
только,  дочь  же  ваша  пи  въ  чемъ  не 
виновата. 

Гарпагон  ъ.  Я  думаю!  Странно 
было  бы,  если  бы  она  пособляла  теб-Ь !  Но 
къ  Д'Ьлу,  однако :  признавайся,  куда  ты 
ее  спряталъ? 

Валер ъ.  Я?  Никуда  я  ее  не  пря- 
талъ :   она  у  васъ  въ  дом'Ь. 

Гарпагонъ  (про  себя).  О,  милая 
моя  шкатулочка!   (Громко).  Еще  у  меня 

въ    ДОМ'Ь? 

Валеръ.   Да,   сударь. 

Гарпагонъ.  А  скажи  мн'Ь :  ты  не 
трогалъ  ея? 

Валеръ.  Я?  Трогалъ?  О,  вы  насъ 
обоихъ  обижаете !  До  сихъ  поръ  я  пы- 
лал ъ  къ  ней  самымъ  чистымъ,  самымъ 
почтптельнымъ  чувствомъ. 

Гарпагонъ  (про  себя) .  Пылалъ  къ 
моей  шкатулочк-Ь ! 

Валеръ.  Я  скор-Ье  бы  умеръ,  ч'Ьмъ 
оскорбилъ  бы  ее  даже  намекомъ :  она 
слишкомъ  умна  и  слишкомъ  честна  для 
этого. 

Гарпагонъ  (про  себя).  Моя  шкату- 
лочка  слишкомъ  честна ! 

Валеръ.  Все  мое  наслаждеше  было 
въ  томъ,  чтобы  вид'Ьть  ее  и  читать  ея 
ц'Ьломудренныя  мысли  въ  ея  прекрасныхъ 
глазахъ. 

Гарпагонъ.  (Про  себя) .  Прекрасные 
глаза  моей  шкатулки!  Онъ  говорить  о 
ней,  какъ  о  любовниц'Ь. 

Валеръ.  Клода  знаетъ  всю  правду, 
сударь,  и  она  можетъ  вамъ  засвид-Ьтель- 
ствовать... 

Гарпагонъ.  Какъ  и  моя  служанка 
тл'^тъ  зам'Ьшена? 

Валеръ.  Да,  сударь,  она  была  сви- 
д'Ьтельницей  нашей  клятвы  и  только 
посл'Ь  того,  какъ  ей  стало  ясно,  что  я 
им-Ью  честное  нам'Ьрен1е,  только  посл'Ь 
того  она  согласилась  уб'Ьдитъ  вашу  дочь 
дать  мн-Ь  слово. 

Гарпагонъ.  А?  (Про  себя).  Отъ 
страху  онъ,  кажется,  заговариваться  на- 


чалъ.  (Валеру).  Съ  чего  ты  мою  дочь 
сюда  приплетаешь? 

Валеръ.  Я  говорю,  сударь,  что  мн-Ь 
стоило  огромныхъ  усил1й  поб-Ьдить  ея 
стыдливость  моей  любовью. 

Гарпагонъ.  Чью  стыдливость? 

Валеръ.  Вашей  дочери;  и  только 
вчера  р'Ьшилась  она  подписать  брачное 
обязательство. 

Гарпагонъ.  Моя  дочь  подписала 
брачное  обязательство  ? : 

Валеръ.  Да,  и  я  тоже. 

Гарпагонъ.  Господи!  Новая  на- 
пасть ! 

Жакъ.  (Комиссару)  Пишите,  сударь, 
пишите ! 

Гарпагонъ.  Мало  мн'Ь  горя.  Этого 
ещ,е  не  доставало !  (Комиссару) .  Испол- 
ните вашу  обязанность,  сударь,  и  пре- 
дайте его  суду,  какъ  вора  и  соблазни- 
теля. 

Жакъ.  Какъ  вора  и  соблазнителя. 

Валеръ.  Ни  то,  ни  другое.  Когда  вы 
узнаете,  кто  я... 

Я  в  л  е  н  1  е    1У . 

Гарпагонъ,  комиссаръ,  писарь, 

Жакъ,  Валеръ,  Элиза,  М  а  р  1  а  н  н  а, 

Фрозина. 

Гарпагонъ.  А,  мерзкая  д-Ьвчонка, 
негодное  отродье !  Такъ  вотъ  на  что 
пошли  уроки?  Ты  позволяешь  себя 
увлечь  проходимцу  и  вору !  Ты  даешь 
ему  слово  безъ  моего  соглас1я !  Оба 
ошибаетесь  !  (Элиз-Ь) .  Изъ  комнаты  не  вы- 
пущу,— влюбляйся  тамъ  въ  кого  хочешь. 
(Валеру).  Ты  же,  безд'Ьльникъ  прокля- 
тьп'^,  на  вис'Ьлиц'Ь  со  мной  разсчитаешься ! 

Валеръ.  Не  вамъ  меня  судить  при- 
дется, а  кто  будетъ  судить, — т-Ь  прежде 
выслушаютъ. 

Гарпагонъ.  Я  оговорился:  не  по- 
в'Ьсятъ  тебя,  н'Ьтъ,  колесовать  будутъ 
живого. 

Элиза.  (На  кол'Ьняхъ).  О,  батюшка, 
не  будьте  такъ  суровы,  умоляю  васъ,  не 
пользуйтесь  такъ  жестоко  вашей  властью, 


но  поддавайтесь  пгЬпиому  порьшу !  По- 
думайте, что  В1.1  хот11Т(!  дф.лат!. !  Ъы  но 
подозр'Ьваете,  кому  вы  метите.  Он).  сл)- 
всЬм!.  не  то,  ч'1'.м'[.  вы  его  считаете,  и 
вы  станете  ко  мн'Ь  снисходительн'Ье,  ко- 
гда узнаете,  что  безъ  него  меня  давно 
бы  ужъ  не  было  на  св'Ьт'Ь.  Да,  батюшка, 
это  онъ  спасъ  меня,  когда  я  тонула,  вы 
помните ;  это  ему  вы  обязаны  т\\шъ,  что 
не  потеряли  дочь, — ту  самую  дочь... 

Гарпагонъ.  Все  это  меня  не  касает- 
ся. По  мн'Ь,  лучше  бы  онъ  далъ  теб'Ь 
тогда  утонуть,  ч'Ьмъ  потомъ  сд'Ьлать  то, 
что  онъ  сд'Ьлалъ. 

Элиза.  Батюшка,  заклинаю  васъ  той 
любовью,   которая... 

Гарпагонъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ !  И  слы- 
ша.ть  ничего  не- хочу.  Правосуд1е  должно 
исполниться. 

Жакъ.  (Про  себя).  Это  теб-Ь  за  твою 
палку. 

Ф  р  о  3  и  и  а.  (Такъ  же) .  Диковинное 
д-Ьло 

Я  в  л  е  н  1  е   У. 

арпагонъ,  комиссар ъ,  писарь, 
Жакъ,  Валер ъ,  Элиза,  Мар1анна, 
Фрозина,  Ансельмъ. 

Ансельмъ.  Что  это,  господинъ  Гар- 
1агонъ,  въ  какомъ  вы  волненш? 

Гарпагонъ.  Ахъ,  господинъ  Ан- 
ельмъ,  вы  видите  во  мн-Ь  несчастн'Ьй- 
паго  челов-Ька  въ  м1р'Ь :  съ  вашимъ  кон- 
'рактомъ  столько  непр1ятностей,  столько 
•ревогъ !  Меня  ограбили,  отняли  иму- 
\цество,  отняли  честь.  Вотъ  этотъ  пре- 
датель, извергъ  посягну лъ  на  свян],енн'Ьй- 
|31я  права,  прокрался  ко  мн'Ь  подъ  ви- 
,омъ  слуги,  укралъ  мои  деньги  и  соблаз- 
илъ  мою  дочь ! 

Валеръ.  Кто  о  вашихъ  деньгахъ  ду- 
аетъ  ?  Перестаньте  вы  чушь  городить ! 

Гарпагонъ.  Да,  они  дали  другъ 
ругу  слово.  Это  ужъ  прямо  васъ  касает- 
я,  господинъ  Ансельмъ :  ваша  обязан- 
ость — пресл^Ьдовать  его  судебнымъ  по- 
ядкомъ  и  выместить  на  немъ  всю  нане- 
}нную  вамъ  обиду. 


Лнсс.м.  м'ь.  Пмси.и.Ш)  и  ниылда  к»; 
женюсь,  сердца,  отданнаго  Д|)у1ому,  мн* 
не  надо;  но  изъ  участ1Я  къ  вямъ,  я  го- 
товъ  взят1>оя  за  вапю  Д'Ьло,  какъ  за  свое 
собственное. 

Гарпагон ъ.  Вотъ  господинь  комис- 
саръ :  онъ  честный  комиссарь,  ничего  не 
упуститъ  и  все  исполнитъ,  что  по  долгу 
службы  слФ.дуегь.  (Комиссару,  указывая 
на  Валера).  Прошу  васъ,  сударь,  воз- 
будтъ  противъ  него  надлежащее  обви- 
неше  и  потребовать  заслужен и.п  о  на- 
казан1я. 

Валеръ.  За  то,  что  я  полюбиль  вашу 
дочь,  и  за  то,  что  мы  дали  другъ  другу 
слово?  Не  думаю!  Особенно,  когда  уз- 
наютъ,  кто  я. 

Гарпагонъ,  Слыхалъ  я  эти  сказки. 
Много  развелось  теперь  воровъ  благо- 
роднаго  зван1я  и  обманпдиковъ,  что  въ 
мутной  вод'Ь  рыбу  ловятъ  и  прикрыва- 
ются первымъ  попавшимся  именемъ, 
лишь  бы  оно  было  изв'Ьстнымъ. 

Валеръ.  Будьте  ув'Ьрены,  я  слиш- 
комъ  честенъ  для  того,  чтобы  присвои- 
вать  себ-Ь  чуж1я  имена.  Весь  Неаполь 
можетъ  засвид'Ьтельствовать  мое  проис- 
хождеше. 

Ансельмъ.  Осторожн'Ье !  Подумайте 
о  томъ,  что  вы  хотите  сказать.  Вы  мо- 
жете жестоко  попасться.  Передъ  вами 
челов'Ькъ,  которому  знакомъ  весь  Неа- 
поль и  котораго  вамъ  не  провести. 

Валеръ.  (Гордо  над-Ьвая  шляпу) . 
Я  ничего  не  боюсь.  Если  вамъ  знакомъ 
Неаполь,  то  долженъ  быть  знакомъ  и 
донъ-Том.асъ  д' Аль  бурчи. 

Ансельмъ.  Конечно,  знакомъ ;  мало 
кто  знаетъ  его  такъ,  какъ  я. 

Гарпагонъ.  А  мн'Ь  чихать  и  на  дона 
Томаса  и  на  дона  Мартына.  (Увидавъ, 
что  горятъ  дв'Ь  св-Ьчи,  одну  задуваетъ). 

Ансельмъ.  Не  перебивайте  его ;  по- 
слушаемъ,  что  онъ  скажетъ. 

Валеръ.  Я  скажу,  что  онъ  —  мой 
отецъ. 

Ансельмъ.   Онъ? 

Валеръ.  Да. 

Ансельмъ.     Полноте !     Придумайте 


что-нибудь  поудач1гЬе,  а  эттп.  п.'кл.  не 
обманете  и  сббя  не  спасете. 

В  а  л  е  р  ъ.  Вы  черезчуръ  сильно  вы- 
ражаетесь. Я  васъ  не  обманываю,  и  то, 
что  говорю,  могу  доказа'п>. 

Ансельмъ,  Какъ !  Вы  см-Ьете  утвер- 
ждать, что  вы  сынъ  дона  Томаса  д'Аль- 
бурчи  ? 

В  а  л  е  р  ъ.  Да,  см'Ью ;  и  -готовъ  под- 
держивать это  противъ  кого  угодно. 

Ансельмъ.  Неслыханная  дерзость ! 
Такъ  знайте  же,  и  да  будетъ  вамъ  стыд- 
но, что  шестнадцать  л'Ьтъ  назадъ,  если 
не  больше,  челов'Ькъ,  о  которомъ  вы  го- 
ворите, погибъ  на  мор'Ь  съ  д'Ьтьми  и 
женой,  когда  б'Ьжалъ  изъ  Неаполя  отъ 
безпорядковъ  и  пресл-Ьдовашй — такъ  же, 
как7^  и  друг1я  благородныя  семьи. 

В  а  л  е  р  ъ.  Да.  Но  знайте  же  и  вы,  и 
да  будетъ  вамъ  стыдно,  что  его  семи- 
л'1Ьтн1Й  сынъ  вм'Ьст'Ь  со  слугой  былъ 
спасенъ  отъ  гибели  испанскимъ  кораб- 
лемъ, — и  этотъ  спасенный  сынъ — я.  Ка- 
питанъ  корабля  прштилъ  меня  и  вос- 
питалъ,  какъ  сына;  потомъ  я  поступилъ 
въ  военную  службу.  Вскор'Ь  я  узналъ, 
что  мой  отецъ,  котораго  я  считалъ  умер- 
шимъ,  живъ.  Тогда  я  прх'Ьхалъ  сюда 
искать  его  и  зд'Ьсь,  благодаря  случаю, 
встр-Ьтилъ  и  полюбилъ  Элизу ;  чтобы  до- 
биться ея  руки  и  перехитрить  ея  отца,  я 
нанялся  къ  нему  въ  услужен1е,  а  слугу 
отправилъ  продолжать  поиски. 

Ансельмъ.  Но  ч']Ьмъ  вы  докажете 
намъ,  кром'Ь  вашихъ  словъ,  что  вы  всего 
этого  не  выдумали,  такъ  какъ  знали  уже 
кое-что,   д'Ьйствительно  случившееся? 

Валеръ.  Доказательства  и  свид'Ь- 
тели  на  лицо:  капитанъ  корабля,  руби- 
новая печать  моего  отца,  агатовый  брас- 
летъ,  который  мать  над'Ьла  мн'Ь  на  руку, 
и  старикъ  Педро  —  слуга,  спасш1йся 
вм'Ьст'Ь  со  мной. 

Мар1анна.  Ахъ,  тогда  скажу  и  я, 
все  это — правда  !  Вы  —  мой  братъ,  это 
ясно  теперь. 

Валеръ.  Я — вашъ  братъ? 
Мар1анна.  Да.  Сердце  мое  забилось 
при  первомъ  твоемъ  слов-Ь ;  а  матушка, 
которая  только  тебя  и  ждетъ,  часто  раз- 


сказывала  м1гЬ  о  нашихъ  песчастьяхъ. 
1зогъ  и  нась  не  попустилъ  погибнуть  В1> 
этомъ  кораблекруншти,  но  мы  променяли 
смер'п.  на  неволю,  насъ  спасли  корсары. 
Черезъ  десять  л'Ьтъ,  и  то  случайно,  мы 
вырвались  на  свободу  и  вернулись  въ 
Неаполь ;  тамъ  оказалось,  что  все  наше 
имущество  продано,  а  объ  отц'Ь  ника- 
кихъ  слуховъ.  Тогда  мы  перебрались  въ 
Геную,  гд-Ь  матушк"!!  удалось  собрат!,, 
что  осталось  от7,  нашего  насл'Ьдства;  но 
ея  родныя  такъ  дурно  обошлись  съ  нею, 
что  она  прх'Ьхала  сюда  и  живет^ь  зд'Ьсь, 
перебиваясь  изо-дня-въ-день. 

Ансельманъ.  О,  Боже  всемогущ1й, 
Теб'Ь  адному  дано  творить  чудеса !  Обни-: 
мите  меня,  д'Ьти,  и  порадуйтесь  вм-Ьст'Ь 
съ  вашимъ  отцомъ. 

Валеръ.  Батюшка,  такъ  это  вы  ? 

Мар1анна.  А  матушка-то  васъ  опла- 
кивала ! 

Ансельмъ.  Да,  мои  милые,  да  мои 
дорог1е,  я — донъ-Томасъ  д'Альбурчи,  ко-, 
тораго  Богъ  спасъ  отъ  смерти  и  раззо- 
решя.  ВсЬ  деньги  были  при  мн'Ь.  Шест5 
надцать  съ  лишнимъ  л'Ьтъ  считалъ 
васъ  всЬхъ  погибшими  и,  наконецъ.  посл^ 
долгихъ  скитан1Й,  надумалъ  пскат 
счастья  въ  новомъ  брак'Ь,  въ  ново| 
семь-Ь.  Возвратиться  въ  Неаполь  я  боя; 
ся,  мн'Ь  удалось  заглазно  продать  тамог 
нее  цмущество,  и  я  поселился  зд'Ьсь  под^ 
именемъ  Ансельма,  чтобы  не  оставалос 
уже  никакихъ  сл'Ьдовъ,  никакой  пам^ 
отъ  прежняго  суш;ествован1Я. 

Гарпагонъ.   Такъ  это  вашъ  сынъ| 

Ансельмъ.  Да. 

Гарпагонъ.   Потрудитесь  заплатит 
МН'Ь   десять   тысячъ   экю,    который     он^ 
укралъ  у  меня. 

Ансельмъ.    Онъ  ?   Укралъ   у  васъ^ 

Гарпагонъ.  Онъ  самый. 

Валеръ.  Кто  это  вамъ  сказалъ? 

Гарпагонъ.  Жакъ. 

Валеръ  (Жаку) .  Ты  сказалъ  ? 

Жакъ.  Кажется,  я  молчу. 

Гарпагонъ.  Да,  да ;  господпнъ  к< 
миссаръ  принял ъ  отъ  него  показаше. 

Валеръ.   И  вы  думаете,  что  я  спс 
собенъ  на  такое  гнусное  д'Ьло? 


Гари  а  г  о  и  ь.  Тамъ  ужъ  спосоОонь 
ли,  и'Ьтъ  ли,  а  денежки  мои  подай ! 

Явлеп1(!  VI. 

Г  а  р  п  а,  г  о  н  ъ,  к  о  м  и  с  с  а  р  ъ,  писарь, 

Ж  а  к  ь,  В  а  л  е  р  ъ,  Э  л  и  и  а,  М  а  р  1  а  и  и  а, 

'I»  ]•  о  3  и  н  а,     Л  и  с  е  л  ь  м  ъ,     К  л  е  а  и  т  ъ, 

Л  а  ф  л  е  ш  ъ. 

К  л  с  а  н  т  ъ.  Успокойтесь,  батюпжа,  и 
никого  не  обвиняйте.  Я  кое-что  узналъ 
о  вашей  пропаж1^  и  пришелъ  вамъ  ска- 
зать, что,  если  вы  позволите  мнЬ  женить- 
ся на  Мар1анн'Ь,  то  деньги  будутъ  вамъ 
позвран1,еыы. 

Гарпагонъ.  А  гд'Ь  он^Ь? 

К  л  е  а  н  т  ъ.  О  нихъ  не  тревожьтесь  : 
он'Ь  въ  надежномъ  м'Ьст'Ь,  я  за  нихъ  от- 
в'Ьчаю,  и  вообще  все  зависитъ  отъ  меня. 
Я  только  жду  вашего  р-Ьшенхя:  пре- 
доставляю вамъ  на  выборъ  или  отдать 
мн-Ь  Мар1анну,  или  проститься  съ  шка- 
тулкой. 

Гарпагонъ.  Ничего  изъ  нея  не  тро- 
нули? 

Клеантъ.  Ничего.  Матушка  Мархан- 
ны  уже  объявила,  что  ей  все  равно,  вы, 
или  я,  какъ  сама  Марханна  хочетъ ;  д'Ьло 
за  вами. 

Мар1анна.  Вы  еще  не  знаете,  что 
теперь  этого  мало.  Богъ  возвратилъ  мн'Ь 
не  только  брата  (указываетъ  на  Валера), 
но  и  отца  (указываетъ  на  Ансельма),  а 
что-то  онъ  еще  скажетъ? 

Ансельмъ.  Неужто  я  вернулся  къ 
вамъ,  д-Ьти  мои,  для  того,  чтобы  проти- 
виться вашимъ  желашямъ?  Сознайтесь, 
господинъ  Гарпагонъ,  что  для  молодой 
д^Ьвушки  сынъ  всегда  больше  по  сердцу, 
ч'Ьмъ    отецъ.   Не    возражайте :  возьмите 


п))им1фъ  с,ъ  меня  и  согласитесь  на  ту  и 
на  другую  свадьбу. 

1' ар  пар  онъ.  Пока  я  не  увижу  моей 
шкатулки,  я  ничего  не  скажу. 

Клеаит'!,.  Т^г.1  утмитс  <•'•  пГ.гои  и  ис- 
предимой. 

Гарпагон  ь.  На  приданое  денег»,  у 
меня  н'Ьгь. 

Ансельмъ.  У  меня  найдутся,  объ 
этомъ  не  безпокойтесь. 

Гарпагон  ь.  Вы  п|)инима/ете  на  себя 
ьг,'Ь  расходы  по  обЬимь  свадьбамъ? 

Ансельмъ.  Да,  принимаю.  Довольно 
съ  васъ? 

Гарпагонъ.  Да,  но  съ  услов1емъ : 
вы  должны  сд'Ьлать  мнЬ  къ  отимь  свадг.- 
бамъ  новую  пару  платья. 

Ансельмъ.  Идетъ.  А  теперь,  на  ра- 
достяхъ,  и  попировать  можно. 

Комиссар ъ.  Стойте,  господа,  стой- 
те, не  торопитесь.  Кто  мн'Ь  заплатитъ  за 
писаше  ? 

Гарпагонъ.  На  что  намъ  ваше  пи- 
сан1е ! 

Комиссар ъ.  Прекрасно,  не  даромъ 
же  я  трудился,  над'Ьюсь? 

Гарпагонъ.  (Указываетъ  на  Жака). 
Вотъ  вамъ,  вм-Ьсто  платы,  можете  пов'Ь- 
сить  его. 

Ж  а  к  ъ.  Господи,  какъ  же  быть  -  то 
посл-Ь  этого !  Скажешь  правду,  бьютъ 
палкой,  лжешь — пов-Ьсить  хотятъ. 

Ансельмъ.  Ужъ  вы  его  простите, 
господинъ  Гарпагонъ. 

Гарпагонъ.  Заплатите  комиссару? 

Ансельмъ.  Заплачу,  такъ  и  быть. 
Ну,  д'Ьтки,  прежде  всего,  къ  вашей  ма- 
тери. 

Гарпагонъ.  А  я  прежде  всего  къ 
моей  милоц  шкатулочк'Ь ! 


0ГЛАВЛЕН1Е. 
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Содер>кан1е  комед1И  „См-Ьшныя  жеманницы" 4^3 

Отрывки  изъ  комед1и  „См-Ьшныя  жеманницы" 423 

Содержан1е  „Донъ-Жуана" 428 

Отрывки  изъ  „Донъ-Жуана" . .  • 429 

Солержан1е  „Тартюфа" 442 

Отрывки  изъ  „ТартюФа" 443 

Содержан1е  „Мизантропа" 45^ 

Отрывки  изъ  „Мизантропа" 45^ 

Содержан1е  комед1и  „Ученыя  женидины'^ 4^5 

Отрывки  изъ  комед1И  „Ученыя  Женщины" 4^6 

Содержан1е  комед1и  „Жоржъ  Данденъ"^ 474 

Отрывки  изъ  комед1и  „Жоржъ  Данденъ" 474 

Содержан1е  „Скупого" 481 

Отрывки  изъ  комед1и  „Скупой" 481 
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